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PREFATA
Lucrarea pe care o dau la lumina in acest volum nu a fost planuitä

dela inceput in intinderea pe care o are. Ea a crescut din cateva cer-
cetari izolate si mai ales din trei däri de sama: una asupra càrtii lui
I. Melich, A honfoglaldskori Magyarorszdg, Budapest, 1925-1929;
celelalte asupra studiilor lui L. Treml, Die ungarischen Lehnwörter
im Rumänischen, I (Ungarische yahrbiicher, VIII 1928, pp. 25-5r)
si II (ibid., IX, pp. 274-317) si A románság dshazaja es a hontinuitds,
Budapest, 1931. Chestiunile studiate de ei mà preocupaserä si mai
nainte, asà cá aveam credinta ca-mi pot spune cuvantul in deplina
cunostinta de cauza.

IncA in 3 Maiu 1927 fäcusem o comunicare la « Muzeul Limbii
Rom Ane » despre «olaszka, oldh virdg, numire data dupa Românii din
Carpa ti (vezi raportul anual din Dacoromania, V, 896).

In 20 Martie 1928 am facut alta despre « Romdnii atestati in secolul
XII ldngd Pojon fi Nitra» (ibid.).

In 17 Maiu 1930 am comunicat despre « Staul, Mal, Ceret, Muncel,
Fdncel, Sdcel» si, in legaturä cu acestea, « despre existenta RomAnilor
In Pannonia si Nitra » (vezi raportul anual din Dacoromania, VI, 657).

Intre timp am publicat lucrarea Toponimie fi istorie, Cluj, 1928,
In care mä ocupam de numirile topice românesti din judetul Näsaud
si, in legatura cu acestea, si de cAteva numiri mai importante din Ardeal.

In cursul anului scolar 1930/31 am tinut o serie de conferinte despre
Vechimea fi intinderea Romdnilor pe baza toponinziei fi a onomasticei»,

si anume in Cluj, Oradea, Timisoara, Caransebe i Blaj.
In 23 Maiu 1931 am tinut in Cluj o conferinta la festivalul dat

In onoarea societatii « Tinerimea Românä » cu titlul « Vechimea Clu-
jului fi a Romdnilor din Cluj ». In aceasta am vorbit pe scurt ì despre
vechimea Românilor din alte parti, &and in cAteva cuvinte schita acestei
lucrari (vezi Societatea de mdine, VIII-1931, n-rele IO si ii din
15 Iunie, pp. 244-246, si « Revista Societdtii Tinerimea Romdzid
a. XLVIII, Iunie 1931, pp. 4,o).

In 12 Iunie a. 1931 am facut la Academia Romanä o comunicare
cu titlul Romdnii in secolul IXXIII pe baza toponimiei fi a ono-
masticei », pe care o voiu publich in limba francezä ori germana.

Am tinut sä arät aceste lucruri de o parte pentru a explica forma
In care se prezinta lucrarea, discutand in contradictoriu, de alta parte
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pentru a-mi afirmà o oarecare prioritate. Vreau sà zic cA ceca ce se
cuprinde aici este anterior articolului d-lui G. Popa-Lisseanu, Urme
de sate romdnefti ldngd Balaton, publicat in Universul din 27 Oc-
tomvrie 1930, precum si lucrArii d-lui t. Manciulea, Contributii la
studiul elementului romdnesc din cdmpia Tisei ,si Carpatii nordici, pu-
blicate in Lucrdrile Institutului de Geografie al Universitdtii din Cluj,
vol. IV-1928/29, Cluj, 1931, pp. 127-153. i punctul de vedere
din care am pornit eu la cercetarea faptelor este cu totul altul. Co m-
parand, cetitorul se va convinge usor de aceasta.

AfarA de specialisti, lucrarea aceasta are in vedere douà feluri de
cetitori: Români, care nu cunosc de-ajuns limba si filologia ungu-
reasca, si Unguri, care nu cunosc de-ajuns limba si filologia romft-
neasa Pentru a le face posibilà urmdrirea si intelegerea desävArsitil
a chestiunii discutate, cu riscul ingreuierii lecturii am fost nevoit sA
dau adeseori citate si traducen i de citate mai lungi decAt cum ar fi de
dorit pentru un singur fel de cetitori. N'Addjduesc cà voiu fi de folos
prin aceasta tinerilor care vor aveà dorinta sä continue lucrarea in-
ceputà aici.

4 PREFATA
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SCURTARI
AAR = Analele Academiei Romdne.
A m. hoy. orsz. helységnévtdra, 1888 = A magyar korona orszcigainak helységnévtdra

( Orts-Lexikon), Budapest, 1888.
Berneker, SEW = Erich Berneker, Slavisches Etymologisches Wörterbuch, I §i II,

Heidelberg, x 908 .
CandreaDensusianu, DE = Dictionarul etimologic al limbii romdne. Elementele latine.

Bucuresti, 1907.
Csánki, MH = Csánki Dezs6, Magyarorszdg történelmi földrajza a Hunyadiak

kordban, IIII, V, Budapest, 1890, 1894, 1913.
Cihac, Dict. d'ét. daco-rom. = A. de Cihac, Dictionnaire d'étymologie Daco-romane.

Francfort s/M, I. Éléments latins, comparés avec les autres langues
romanes. 5870. II. Éléments slaves, magyars, turcs, grecs-moderne et
albanais. 1879.

Cod. dipl. p. Hung. Codex diplomaticus patrius Hungaricus, Gy6r, Buda-
pest,. 1865-1891.

Cod. dipl. dom. sen. com. Zichy = Codex diplomaticus domus senioris comitum Zichy
de Zich et Vasonkal, IVI, Budapest, 1871-1894.

Cod. dipl. s. R. imp, com. fam. Teleki de Szék = Codex diplomaticus sacri Rornani
imperii comitum familiae Teleki de Szék, III, Budapest, 1895.

Cod. dipl. Hung. Andegav. Anjoukori ohm. = Nagy Imre, Codex diplomaticus
Hungaricus Andegavensis Anjoukori oknuinytdr, Budapest, 1878-1891.

Czinár, Ind. -=- Maurus Czinár, Index alphabeticus Codicis diplomatici Hungariae
per Georgium Fejér. Pesthini, 1866.

Dict. Acad. = Dictionarul limbii romdne lntocmit i publicat dupd indemnul 1i cu chel-
tueala Maiestcltii Sale Regelui Carol I, I §i II, Bucuresti, 1913.

Endlicher, Mon. Arpad =-- Stephanus Ladislaus Endlicher, Rerum Hungaricarum
Monumenta Arpadiana. Sangalli, 1849.

Fejér, CD G. Fejér, Codex diplomaticus Hungariae ecclesiasticus ac civilis, Budae,
1829-1844.

M. Florianus, Font. dom. = M. Florianus [=- Mátyás Flórián], Historiae Hungaricae
Fontes Domestici. Pécs, Budapest, 1881-1885.

D. Frunzescu, Dice. top, fi stat. al Rom. Dirnitrie Frunzescu, Dictionar topografic
fi statistic al Romclniei, Bucuresti, 1872.

GomboczMelich, MEtSz, I = Gombocz Zoltan Melich János, Magyar etymolo-
giai szdtdr. Budapest, 1914-1930.

Hasdeu, Et. Magn. = B. Petriceicu-Hasdeu, Etymologicum magnum Romaniae.
Dictionarul limbii istorice i poporane a Românilor. Tom.
Bucuresti, 1886-1893.

Hurmuzaki, Doc. = Hurmuzaki, Documente privitoare la istoria Ronidnitor, vol. I u.
Marele Dict. Geogr. al Rom. = George loan LahovariGeneral C. I. Brátianu-

Grigore G. Tocilescu, Marele Dictionar Geografic al Romdniei, IV, Bucu-
resti, 1898-5902.

Mon. Strig. = F. Knauz, Monumenta Ecclesiae Strigoniensis. Esztergom (Strigonii),
1874 si x882.
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6 S CURTAR I

Kovacs, Ind. = Kovács Nándor, Betfirendes névmutatd Wenzel Gusztdv Arpddkori
uf oknuinytdrdhoz, Budapest, 1889.

Lenk, Lex. = Siebenbiirgens geographisch-, topographisch-, statistisch-, hydrographisch-
und orographisches Lexikon, IIV, Wien, 1839.

Lipszky, Rep. I. Lipszky, Repertorium locorum objectorum que in XII tabulis Mappae
regnorum Hungariae, Slavoniae, Croatiae et confiniorum tnilitarium magni
item principatus Transylvaniae occurrentium, I §i II, Budae, 1808.

1VIiklosich, EWS Fr. Miklosich, Etymologisches Wörterbuch der slavischen Sprachen.
Wien, 1886.

G. Meyer, EWA Gustav Meyer, Etymologisches Wörterbuch der albanesischen
Sprache, Strassburg, 1891.

Meyer-Li1bke, REW = W. Meyer-Labke, Romanisches etymologisches Wörterbuch,
Heidelberg, 1911. Ed. II, Heidelberg, 1930.

S. Moldovan §i N. Togan, Dig. loc. = Silvestru Moldovan §i Nicolae Togan, Dic-
tionarul numirilor de localitäti cu poporatiune romcind din Transilvania,
Banat, Crisana Mararnurds. Ed. II, Sibiiu, 1919.

Ortvay, Magyarorsz. r. vizr. Ortvay Tivadar, Magyarorszdg régi vizrajza a
XIII-ik szdzad végeig, I II, Budapest, 1882.

Pesty, Magyarorsz. helyn., I = Pesty Frigyes, Magyarország helynevei, földrajzi és
nyelvészeti tekintetben, I, Budapest, 1888.

Puqcariu, EtWb Sextil Pucariu, Etymologisches Wörterbuch der rumönischen
Sprache, I. Lateinisches Element, Heidelberg, 1905.

Rjeénik = Rjeénik hrvatskoga iii srpskoga jezika, I.
SzamotaZolnai, MOk1Sz Szamota IstvánZolnai Gyula, Magyar oklevél-szdtdr,

Budapest, 1902-1906.
SzarvasSimonyi, MNytSz = Szarvas GáborSimonyi Zsigmond, Magyar Nyelv-

történeti Szdtdr a legrégibb nyelvemlékekta a nyelvtijitdsig, IIII, Buda-
pest, 1890, 1891, 1893.

Szinnyei, MTsz =-- Szinnyei Jeozsef, Magyar Tdjszdtdr, III, Budapest, 1893 §i
1897-19ox.

Székely Okl. Székely Oklevéltdr, I, Kolozsvár [= Cluj], 1872.
Tiktin, DRG = H. Tiktin, Dictionar romdn-german, Bucure§ti, 1895-1925.
Wenzel, CDA = G. Wenzel, Codex diplomaticus Arpadianus continuatus,

Pest (Budapest), 1860-1874.
ZimmermannWerner, Urk. = Fr. ZimmermannC. Werner, Urkundenbuch zur

Geschichte der Deutschen in Siebenbiirgen, IIII, Hermannstadt
1892, 1897, 1902.

ZRPh =- Zeitschrift für romanische Philologie.
Celelalte scurtAri sfint fIcute a§k, inat sl se cunoaseá at se poate de u§or

t it lul lucrArii.
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INTRODUCERE
1. rnteo nota', care caracterizeazä bine fe/ul de a Oil& si a serie

al celor mai multi cercetätori unguri, si mai ales ungurizati, din partea
I a tendentioasei sale lucrdri Die ungarischen Lehnwörter im Rumönischen
(Ungarische jahrbiicher, VIII-1928, p. 40), L. Treml serie: « Nach
den z. T. erdichteten Berichten des ANONYMUS iiber die zur
Zeit der Landnahme in Ungarn ansässigen Völker sollen Walachen-
woj woden (Menumorot, Glad, Gelu) in den späteren siebenbiirgischen
Ländern geherrscht haben (vgl. HUNFALVY, Die Rumönen und
ihre Anspriiche, S. 241 ff., wo auch iiber BONFINIUS, GIBBON,
THIERRY und KIEPERT beachtenswerte Ausfährungen zu finden
sind), ONCIUL, PUSCARIU, DICULESCU etc. verehren in Ano-
nymus eine Art Nationalheiligen, und jede seiner Zeilen stellt fiir
sie unwiderlegbare Offenbarung dar. Wenn die Walachenkapitel keiner
Interpolation zu verdanken sind, wie das KARACSONYI nachweisen
wollte (Turul, 1909, IIIIV, S. 9 und Erd. Irod. Sz., 1924. S. 196
203), wird man ihnen zugedachte Beweiskraft betreffs der transil-
vanischen Altansässigkeit nach den quellenkritischen Untersuchungen
von B. HóMAN (A Szent-Löszld-kori Gesta-Ungarorum, Buda-
pest, 1925, S. 72 ff.) als eine endgilltig zerstörte Illusion bezeichnen
miissen».

Dar Treml, mai intäiu, se inseala cänd afirmä cä istoriografia ro-
mäneasa a primit färä criticä istorisirea « notarului anonim al regelui
Béla ». D-1 Iorga a spus mai de multe ori cä e vorba de «o injghebare
tärzie 1), din vremea Asänestilor, in care elemente de geografie con-
temporanä se unesc cu o interpretare rationalistä a legendelor ve-
nirii Ungurilor, a cantecelor epice despre cucerire » 2).

Apoi pärerea lui V. flóman in privinta anonimului, expusä in A
Szent-Löszló-kori Gesta Ungarorum és XIIXIII. szdzadi leszörmazói
(Forrástanulmány), Budapest, 1925, nu este tocmai asá de rea cum

e Pfin5. §1 Blaci pentru Bomâni, In loc de Olahi, Olaci de mai tgrziu, aratil cu-
noa§terea denumirii introduse de cancelaria lui Inocentiu al IV-lea. Numai AsAne§tii
§i-au zis e Imparati ai Bulgarilor §i Grecilor ,>, cum se zice §i. de Anonim «.

Istoria Romeinilor din Ardeal fi Ungaria, vol. I-iu, Pfinà la mi§carea lui Horca
(2784), Bucure§ti, 1915, P. 30; vezi mai pe urml §i amAnuntit: Cele mai vechi cronici
ungurefti fi trecutul Romdnilor, comunicare fAcutfi la Academia Romank Revista
«storied, VII-192a, pp. 2-22.
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8 INTRODUCERE

ne-o prezinta Treml. Cetindu-i numele P[etrus] dictus magister, ii
cauta persoana in Petrus magister, care si-a fäcut studiile intre 1183-92
In Paris, a putut fi notarul lui Bela III (1173-96) in timpul vesti-
tului cancelar Katap an (p. 44) 1).

Izvorul lui principal a fost Gesta Ungarorum din secolul XI (cam
pe la 1091), care a servit ca izvor si cronicei din Somogy, Zagreb,
Várad si partilor independente ale cronicilor Knauz, legendei Ladislau
si Gellért, lui Toma de Spalato, Ricardus, Odo de Deogilo, Gottfried
de Viterbo si cronicei polono-maghiare (p. 49).

« Izvoarele intre ele si extrasul din Iustinus le copiaza ade-
seori cuvant de cuvant, dar nu s'a multumit cu repetarea celor cetite,
cu copierea lor fall coloare ». Pentru a le da viatà si colorit, introduce
caracterizari de persoane, descrieri de fapte, compune discursuri si
tablouri poetice dupa modelul scrierilor cetite, in special Istoria Troiei
de Dares Phrygius si Gesta Alexandri Magni (p. 45).

Desi isi urmeaza strict izvoarele, le intrebuinteaza cu criticä. Po-
zitia lui fatä de legende este sceptica : ori le inlaturä, ori le pune in
cadrul realitatii (p. 45).

Cat de desvoltata ii era critica si gandirea sistematicä., precum si.
ce cunostinte temeinice avea., ne-o dovedeste prelucrarea totala a
ocuparii tarii din punct de vedere geografic si strategic. o Critica lui
independenta 1-a dus si la rataciri, dintre care cea mai caracteristica
este inclinatia lui pentru anahronisme etnografice ». Ash ar fi, dupa
Woman, in special faptul ca « pe pästorii de dincolo de Dunäre, care
traiau subt stäpanirea franca, pe pästorii romani din Pannonia din
Gesta Ungarorum a secolului XI, pe care si cronica ruseasca din
secolul XI ii numeste Volochii de pe cursul Dunärii, ii identifica
cu pastorii romani care de o viata de om se strecurau in timpul sau in
coltul sud-estic al Ardealului * (p. 46; cf. si. p. 72-73, si Magyar
Történet, I, p. 403).

Lucrurile, fat-a indoiala, se pot interpreta si cum cere teza ungu-
reasca a lui I-16man, dar si altfel. Daca Anonimul a intrebuintat cele
spuse in Gesta Ungarorum din secolul XI despre Pannonia si la ocu-
parea Ardealului de Tuhutum (cf. c. IX, XXIV, XXV), a fäcut-o cel
mult in privinta istorisirii, nu a faptelor etnografice si geografice,
caci Romani se gäsiau la venirea Ungurilor nu numai in Pannonia,
ci se pare cà pe valea Bodrogului, a Tisei si a Crisurilor, precum
si in Ardeal. Ei erau acolo ash de demult, ?neat Anonimul nu se puteà
gandi la o noutate a lor, dei, daca aceasta ar fi ash de tarzie cum o
prezintä I-16man (cam dupa utilizarea ultimului izvor din partea Ano-
nimului, deci dupa 1127), trebuià sa stie de ea dela oamenii mai ba-
n-arii si din propria experienta. Nici Gesta Ungarorum din secolul
XI nu stia de o strecurarea in coltul sud-estic al Ardealului »,

1) Cf. sl lucrarea A magyarok honfoglalása és elhelyezkedése, Budapest, 1923, p. 2,
undo afirma cfi si-a scris cronica pe la 1200, §1 Magyar tarténet, I, p. 7.
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presupusä de critica lui Hcíman, cum nu stie nici una dintre cronicile
intemeiate pe ea 1), pentru cä ea nu s'a intámplat : elementul romanesc
erà autohton sau, in ori ce caz, erà mai vechiu cleat cel unguresc 2).

In sfársit, cu exceptia pártii privitoare la Romanii din Ardeal
aceastá dureroasá raná a istoriei si filologiei unguresti , si mai bine
judecl opera Anonimului I. Melich si E. Jakubovich.

Astfel Melich, care numai de románofilie nu poate fi acuzat, scrie
In Magyar Nyelv, XVII 1921, pp. 77-78: Pe Anonymus il socot
o parte din istoricii nostri o poet, scriitor de legende », iar opera sa
de « epopee » (vezi I. Karácsonyi, Turul, XXVII, p. 1 s. u., precum
si numerele din 24 Martie si 2 August 1912 ale ziarului Tiszeintul),
care, tocmai din pricina aceasta, n'are de loc valoare istoria 3). Cei mai
buni istorici ai nostri márturisesc a icoana Ungariei din timpul ve-
nirii Maghiarilor, pe care ne-o zugräveste Anonymus, inteadevär este
descrierea Ungariei dela marginea secolului XII, XIII, in care partea
cea mai valoroasá din punct de vedere stiintific, poate singura parte
de valoare, este cea geograficá. Pe mine m'au atins totdeauna

Vezi cu privire la acestea I. Gherghel, Zur Geschichte Siebenbargens, Wien,
1892, p. 27, n. 2.

Cf. si V. Hómán, La premiere période de l'historiographie hongroise, in Revue
des Etudes Hongroises, III-1925, precum si observatiile lui A. Sacerdoteanu, Consi-
derations sur l'Histoire des Roumains au Moyen-Age, Paris, 1929, 1310. 49-50:

H6man précise la situation des Valaques ainsi: o et pourtant, it l'époque de la con-
quete (896), les Cumans se trouvaient encore dans les régions de l'Ouest et du
Volga, et les Roumains habitaient les Balcans» (loc. cit., pp. 160 161 ; notre souligne-
ment). Donc, d'après H6man, au IX-e siécle les Valaques étaient encore au Sud
du Danube. Ils passent au Nord du fleuve avant l'époque it laquelle vit l'Anonyme
(ca. 1131-1296), puisque celui-ci les connait installés en Transylvanie. Cette immi-
gration se serait produit récemment, dit H6man, et l'Anonyme attribue les circon-
stances de son temps, avec des Roumains en Transylvanie, au temps de l'arrivée
des Hongrois. Mais, si l'immigration des Roumains était récente, l'Anonyme devait
la connaitre très bien et en parler méme longuement. Pourtant il n'en dit rien. En
admettant qu'il recule un état de choses existant de son temps, ce serait dire qu'il
falsifie les sources anciennes dont H6man admet que l'Anonyme s'est servi. Et qui
nous garantit alors qu'il ne falsifia point aussi d'autres passages en dehors de ceux
qui concernent les Roumains ? Et que devient alors la réputation de ce profond
connaisseur de l'historiographie magyare s? Ou faudrait-il le tenir encore pour o un
raconteur de fables et forgeur d'étymologies naives ? o "

8) Observ in acest loc a I. Karácsonyi si-a reeditat mereu aceste pdreri asupra
Anonimului, si dupA aparitia lucarilor lui Melich si deodati cu a celor ale lui Jaku-
bovich si Melich (cf. Kakuktojds, in Erdelyi Irodalmi Szemle, 1924, pp. 296-203,
precum si in studiul cu titlul Szatmdr eredete, publicat in 0 Emlékkönyv Dr. Grof
Klebersberg Kund . . . emlékére s, Budapest, 2925, pp. 215-223).

Pornind din unele repetAri, contradictii si pasaje, care ar puteh fi interpolgri ulte-
rioare ale unui copist oarecare, socoate interpolatA intreagd partea privitoare la cu-
cerirea Ardealului, si conclude: o Opera lui deci nu dovedeste a cucerirea tArii
s'a intfimplat in 896 in felul cum povesteste el, ci din povestirea lui este adevarat
numai a in 1203, and si-a scris el lucrarea, existau cettitile, orasele, satele insirate
In ea, cu exceptia locurilor amintite la cucerirea Ardealului, pentru cl aceste capitole,
nr. 24-27, le-a adaus in aceastA lucrare numai ulterior careva diac lingusitor (M. FI.,
Fontes Dom., I, 2, 258-302; Szdzadok, 1883, p. 97; Turul, 1909, pp. 3-5).

INTRODUCERE 9
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It) INTRODUCERE

dureros afirmatiile acestea si de acest fei. Dureros, nu numai pentru ca
socot opera lui Anonymus, ca opera literal* de cea mai bunk' intre
operele de acest fel ale timpului sat', ci si pentru el este unul dintre
monumentele de limbà de primul rang, ca sà nu zic cel mai impor-
tant din timpul sau. Dar daca cei mai distinsi istorici ai nostri o spun,
eu, ca filolog, a trebuit sä ma impac cu judecata lor zdrobitoare.

Lisa putina lumina, pe care am aprins-o in privinta autenticitatii
unui loc al lui Anonymus, ma indeamna sa afirm ca pdrerea actuald
despre Anonymus este i percriticd . . . Sant convins ca, cu ajutorul filo-
logiei, se va puteà dovedi miezul istoric autentic al mai multor stiri
discutabile ale Anonimului. Dar Anonimul a vrut sà scrie, cu mijloacele
timpului, istoria pragmatica a natiunii sale (vezi in acesta privinta
si afirmatia asemänätoare a lui Pauier, A magyar nemzet tart., 2 I, 360,
{Si A magyar nemzet törte'nete Szent Istvánig, Budapest, 7900, pp.
234 236]). Si, daca astfel se vor inmulti in Anonymus pärtile care
cuprind miez istoric autentic, atunci pe « poetul » Anonymus va fi
nevoit sa-linire ori ce invatat acolo, unde, pentru marea lui cultura
si stiinta trebuià de mult sa-1 insire, anume intre cei mai distinsi
dintre istoricii maghiari ". .

De aceeasi parere este si E. Jakubovich in cele doua mari studii
ale sale privitoare la Anonim: P. mester (Adalékok az Anonymus-
kérdeshez), in Emlékkanyv Dr. Grof Klebersberg Kund negyedszdzados
kulturpolitikai miiködésének emlékére, Budapest, 1925, pp. 169-213, si
inteun lung studiu publicat pe urmä in revista Magyar Nyelv, XXI-
1925.

Deoarece cea din urma data utilizata de Anonim din Gesta Un-
garorum de pe timpul lui Ladislau cel Sfant este din anul 1127, deci
nu cunosteà continuarea acesteia dug pana la anul 1152, socoate ca
nu poate fi vorba deck de notarul regelui Bela II (1131-1141) si
cauta sa-1 identifice pe acest oP dictus magister », cum isi zice el
incepandu-si cronica, cu un inalt preot Petrus, pe care Bela II 1.-a
trimis in 1134 inteo deputatie la imparatul german Lothar si la care
se gandeà si G. Fejér, sau cu « Petrus, Albae civitatis episcopus »,
care poate fi aceeasi persoana cu cel de mai nainte.

Lucrarea si-ar fi scris-o intre 1147-1152 (pp. 212-213).
in lucrarea a doua isi schimbà aceastä. parere. Crede ea' e vorba de nota-

rul regelui Bela III (1173-1196). Atunci a fost mai mare influenta fran-
cezä si au studiat mai multi tineri in Franta. Iar Anonimul, cum se
stie, a studiat in sträinätate, la universitatea din Paris. Ar fi vorba
de Paul, notarul regelui Bela III, asupra caruia s'au oprit si St.

Nu se poate si nu este permis asa dar sa credem ce basmueste Anonimul ... o
(Emlékkanyv Dr. Grof Klebersberg Kunó . .. emlékére, pp. 217-218).

Atat numai a istoria, asa cum intelege sa o faca Karácsonyi, este o interpretare
foarte subiectiva, (mai ales cand amesteca sl filologie, pe care n'o pricepe). Din
punctul de vedere al lucrarii noastre, care se intemeiaza pe nume de localitati, insi
este pretioasa recunoasterea cà acestea existau pe timpul Anonimului. N. D.
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I NTRODUCERE II

Katona, St. Sándor, Ant. Szirmay, t. Horvát, Iuliu Pauler (Szdzadok,
1883, 97-98, etc.) si Iuliu Sebestyén (Ki volt Anonymus?) 1). Cu
acest Paul ne intalnim din 1177 ca « regalis notarius ». In 1178 este
« P. Albensis praepositus, aulae regiae cancellarius » (Tört. Tdr, 1898,
339; Szentpétery, Az Arpcid-hdzi kirdlyok okleveleinek kritikai je-
gyzéke, I. k. I00II270, Budapest 1923, p. 42, nr. 129). A ajuns
episcop in Ardeal. In 1181 regele vorbeste de « Pauli mei notarii,
nunc autem episcopi Ultransiluani (Orsz. Lt. Dl. 22, facsimile, Bela
kir. End. 157; textul ibid., 345; Szentpétery, o. c., p. 42, nr. 13o) 2).

Dup.' ce a ajuns episcop, a iesit din serviciul cancelariei. De aici
incolo nu mai stim de soarta lui nimic. Nu este exclus cd Bela III
a avut 2 notan i cu numele Paul si ca Anonimul nu este identic cu cel
dela 1181, deci episcopul ardelean.

In privinta valorii cronicei Anonimului, Jakubovich spune (p. 31);
« Dupa cercetarile lingvistice mai nouà ale lui Melich, datele dispre-

tuitului Anonymus pästreaza urme istorice foarte importante.
Va trebui sä inceteze Eta de el punctul de vedere ipercritic si nu

trebuie sä vedem in descrierile lui numai icoane de-ale Ungariei
dela sfarsitul secolului XII sau dela inceputul secolului XIII (Magyar
Nyelv, XVII 1921, I-15, 65-78; XIX 1923, 69-70). Poate

timpul, in care a trait, trebuie sa-1 mai coborim putin, caci din
datele pe care le prezinta si care merita toatä increderea, se vede a
a trait mai aproape de epoca pe care o descrie i despre care are
date asà de corecte si de sigure. Datele lui sant tot ash de sigure ca

cele ale documentelor dela mijlocul secolului XII, ori chiar dela
inceputul secolului XIII. Des' Bela II n'a avut un notar P., s'ar
puteà merge chiar pana la el. Limba din Halotti beszécl insä este mai
veche. Intre copia, pe care o avem, si original, trebuie sà presupu-
nem o serie intreaga de ceopii, cu numeroase schimbari ».

Mai adaug aici pdrerea, ceva mai veche, a lui T. Ortvay din Temes
vdrmegye és Temesvdr vdros története, Budapest, 1914, pp. 164-165,
care, desi admite ch.' in lucrarea Anonimului sant unele greseli evidente

anahronisme, totusi constata ca « nu se poate trage la indoiall ca
lucrarea lui n'ar fi avut in vedere traditiile epocei mai vechi, poate
chiar amanuntele epocelor sincronice, pästrate din gurä' in gurá »

Discutiile asupra acestei chestiuni se pot veda la A. Eckhardt, L'énigme du
plus ancien historien hongrois (Revue des Études Hongroises, III-1925, pp. 295-298).
Dintre istoricii romani, D. Onciul, Teoria lui Rösler (Conv. Lit., XIX-1885, pp.
256 si 258), crede cà Anonimul a fost notarul lui Bela II, iar N. Iorga, Cele mai vechi
cronici ungurefti trecutul Romanilor in Revista istoria, VII-1921, pp. 1-22,
Les plus anciennes chroniques hongroises et le passé des Roumains, in Bul. Acad.
Roum. IX-1921, pp. 205-2x4, se pronunta pentru Bela IV.

Cf. si Transilvania, IV 1871, p. 29, unde se trimite la Diplomatarium Transyl-
vanicum al contelui I. Kemény, t. I, p. 4. Acesta exclama: * En anonimum Belae
Regis Notarium I* si trimite pentru text la Ph. Spiess, Archivische Nebenarbeiten,
I. Theil, Halle, 1783, pp. 18o-181, si la Fejér, CD, t. II, pp. 198-201.

C. Szabò aminteste cu drept cuvant traditiile nationale pastrate in cronicele
tarii i> (A magyar vezérek hora, Pest, 1869, p. 7). Chiar »1 inaintea lui, L. Szalay vorbeste
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12 INTRODUCERE

Opera Anonimului s'a scris, ce e drept, cu secole in urrna, dar in ea
s'a tinut socoteall de traditii i, deoarece « nu in privinta unei afir-
matiuni este confirmata de autorii contemporani ori aproape contem-
porani vrednici de credinta, cum sant cei bizantini 1), chiar ì clack'
unele fapte s ant prezentate in mod evident anacronic, se poate con-
siderà ca bazä acceptabila pentru istorisirea marelui fapt istoric uni-
versal al cuceririi tarii ». Nu stà afirmatia ca « povestirea Anonimului
este numai basm si n'are cleat valoare geografica » 2).

Incheiu aceste consideratii asupra valorii istorice a cronicei Ano-
nimului cu parerea particularä, aproape °push' celei a lui Ortvay, dar
interesanta a lui E. Mar, Zur Siedlungsgeschichte der deutsch-unga-
rischen Sprachgrenze, in Ungarische jahrbiicher, IXx 929, pp. 63-64.

Fata cu tendintele, atat a aparatorilor continuitatii romane in Ardeal
mai mult lingviti , care vad in Anonim, dupa vorba lui Treml,

« un fel de sfant national )), cat si a luptätorilor pentru o continuitate
huno-bulgaro-ungureasca iaräsi mai mult lingvisti de a prezentà
opera Anonimului ca un izvor vrednic de credintä, E. Mock- 6:mane
la judecata ipercritica a acesteia considera valoarea in privinta
povestirilor despre cucerirea tärii de Unguri « aproape egala' cu zero ».
Totusi Ii recunoaste o deosebita valoare geograficä, etnografica
politico-istorica « Diese Chronik ist ein interessantes Denkmal mittel-
alterlicher Gelehrsamkeit; in ihr wird meines Wissens der erste
Versuch gemacht, auf Grund von ON [ = Ortsnamen] die Besiedlung
eines Landes und auch seine politische Geschichte zu rekonstruieren.
Dass dieser Versuch nur sehr mangelhaft ausfallen konnte, ist selbst-
verstandlich; dessen ungeachtet ist dieses Geschichtswerk zur Kenntnis
der ethnographischen Verhältnisse Ungarns zur Zeit der Abfassung
der Chronik sehr wertvoll; diese werden namlich von dem Chronisten,
der die Geographie des Landes vorzüglich kennt, einfach in die
Vergangenheit zunickverlegt » (p. 63).

Gelou n'a existat. El are numele reconstniit dupa cel al Gildului, ung.
Gyalzi, pe care E. Moen- Il deriva, cred gresit, din slay. .7e/ov <jela

Tanne ».
Morout a fost scos din n. top. Maroutlak din Bihor (< slay. moravbch

<morava « Aue»); Glad din n. top. Gala, Gildd din Timis (< slay.
glad); Salanus din n. top. Zaldnkemény de langa Dunärea de jos (<slav.
slankamen); Laborcy din numele apei Laborc; Zobor din numele mun-
telui Zobor din Nitra.

de traditiile stravechi pastrate din gull in gura ale natiunii maghiare » (Magyar-
orsz. tört., I, II). Despre acestea vorbe§te Fr. Toldy in disertatia sa Nemzeti tar-
ténelmiink kezdetei (Szdzadok, 1868, II, pp. 376 §. u.). Si despre acestea spune
mai pe urma Zs. Beöthy ca in ele avem izvoarele istoriei noastre [maghiare] stra-
vechi, in ele gasim inceputul istoriografiei noastre s (A magyar irodalom története,
Budapest, 1896, I, 29).

Szalay, Magyarorsz. tört., I, Ir.
Parerea lui Karácsonyi, Békés vdrmegye története, I, 36.
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INTRODUCERE 13

O dovada el el a procedat in acest chip este si faptul cà unii dintre
eroii maghiari, care ar fi cucerit Ungaria, in naratiunea Anonimului
au nume evident slave : Bogat, Bors (<slav. Boris'', cf. Ung. yahrb.,
VII, 438), Dobuka (<slav. Dobika, cf. Ung. jahrb., VII, 440), Soloucu
(<Slavik, cf. Szal6k in com. Zips, slov. Slavkov la Lipszky, Rep.,
I, 621), Vojta sau Bojta (<slav. Vojata sau Bojata), Velec sau V eluc
(<slav. Velik sau Velek), Zombor (<slav. Wisent »).

In baza acestor observatii E. Mo6r ajunge la concluzia cä, daca
numele eroilor Anonimului se potrivesc cu cele toponimice din teri-
toriile cucerite de Unguri, aceasta nu este o dovadä pentru veracitatea
spuselor cronicarului, cum afirml D. Pais, Magyar Nyelv, XXIV,
92 s. u. si 169 s. u., ci pentru cea a felului cum crede el ea si-a alcatuit
Anonimul opera sa.

E. Mo6r poate sà aibà dreptate in fond, Anonimul rämanand
randul intaiu un izvor geografic, etnografic si politic al timpului
Aceasta insa nu poate insemnà ca tot, dar absolut tot ce a spus el
despre trecutul tarii cucerite, inclusiv unele lucruri de caracter cu
totul general, ar fi lipsit de temeiu. Toti cronicarii si top istoricii
constienti de chemarea lor si-au dat totdeauna sama ca trebuie sa-si
indrepte privirea intaiu spre trecut, spre ceea ce s'a intamplat, si apoi
numai spre prezent. Sa fi procedat numai Anonimul altfel ? SA nu
fi stiut el nimic din traditiile tarii cucerite si ale cuceritorilor ? Este
de necrezut.

Poate fi asa dar Anonimul istoric pragmatic » si « geograf nein-
trecut », cand este vorba de Unguri, i « poet >>, « iscoditor » de povesti
si « contaminator » de date mincinoase si anacronice, and este vorba
de Romani, in special de cei din Ardeal ?

lath' o chestiune care va fi lämuritä in parte de unele din numele
si cuvintele discutate in cele ce urmeazä.

2. Sa ne intoarcem mai intaiu la Pascua Romanorum din Pan-
nonia 1).

Despre acestea vorbeste mai intaiu Odo de Deogilo in 1147, luandu-si
informatia din Gesta Ungarorum de pe timpul lui Ladislau cel Sfant,
probabil prin mijlocirea vreunui preot literat. Odo de Deogilo a insotit
pe Ludovic VII, regele Frantei, in expeditia a doua cruciatä si, descriind
Ungaria, in special partea de dincolo de Dunare, afirma cä « Terra
hec in tantum pabulosa est, ut dicuntur in ea p ab ul a I ulii Ca esatis

1) Asupra acestei chestiuni vezi: D. Onciul, Traditia istoricd in chestiunea originilor
ronuine, AAR, S. II, t. XXIX ist., pp. 571-573; Dr. Ilie Gherghel, Pascua Roma-
norum: Pabula lulil Caesaris? Un capitol din nomenclatura istoricd romiind, in
Revista Arhivelor, a. II, vol. I, pp. 383-397 (cf. »iobservatiile lui N. Iorga in Revista
istoricd, II, p. 287, §i räspunsul lui Gherghel, tot in Revista Arhivelor, III, pp.
235-237); S. Pu§cariu, Dacoromania, IV, 1387-1389; Konrad Schtinemann, Die

Römer » des anonymen Notars, in Ungarische jahrbiicher, VI-1926, PP. 448-457.
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14 INTRODUCERE

exstitere» 1). Pabula lulii Caesaris nu este cleat o modificare a ve-
chilor Pascua Romanorum, datorità comunicArii primite verbal.

Anonimul in capitolul IX, 4 De pace inter ducem et Ruthenos »,
povesteste urmkoarele :

Duces uero Ruthenorum, licet non sponte, tamen hec omnia
Almo duci concesserunt. Sed rogauerunt Almum ducem, ut dimissa
terra Galicie, ultra siluam Houos uersus occidentem in terram Pan-
nonie descenderent, que primo Athile regis terra fuisset. Et laudabant
eis terram Pannonie ultra modum esse bonam. Dicebant enim, quod
ibi confluerent nobilissimi fontes aquarum, Danubius et Tyscia, et
alii nobilissimi fontes bonis piscibus habundantes. Quam terram habi-
tarent Sclavi, Bulgarii et Blachii ac pastores Romanorum. Quia post
mortem Athile regis terram Pannonie Romani dicebant pascua esse,
eo quod greges eorum in terra Pannoniae pascebantur. Et jure terra
Pannonie pascua Romanorum esse dicebatur, nam et modo Romani
pascuntur de bonis Hungarie. Quid plura ? » 2).

Anonimul, cel putin din punct de vedere geografic i etnografic,
nu amestech aici nimic, cum afirml istoricii i filologii unguri Ka-
rácsonyi, 116mán, Melich, Pajs (despre acest din urmh vezi mai incolo !).
El îi dà sama de ce scrie i in c. ii este si mai explicit : « ...tunc
dux Galicie ceterique consocii sui . . . sic Almum ducem et suos nobiles
rogare ceperunt, ut ultra Howos uersus occidentem in terram Pan-
nonie descenderent. Dicebant enim eis sic, quod terra illa nimis bona
esset, et ibi confluerent nobilissimi fontes, quorum nomina hec
essent, ut supra diximus : Danubius, Tyscia, Wag, Morisius, Crisius,
Temus et ceteri, que etiam primo fuisset terra Athile regis. Et mortuo
illo preocupassent Romani principes terram Pannonie usque ad Danu-
bium, ubi collocavissent pastores suos. Terram uero, que iacet inter
Thisciam et Danubium preocupavisset sibi Keanus magnus dux Bul-
garie, auus Salani ducis, usque ad confinium Ruthenorum et Polo-
norum, et fecisset ibi habitare Sclauos et Bulgaros. Terram uero,
que est inter Thisciam et siluam Igfon, que iacet ad Erdeuelu, a fluuio
Morus usque ad fluuium Zomus, preocupauisset sibi dux Morout,
cuius nepos dictus est ab Hungaris Menumorout, eo quod plures
habet amicas, et terram illam habitarent gentes qui dicuntur Cozar.
Terram uero, que est a fluuio Mors usque ad Vrscia preocupavisset
quidam dux nomine Glad de Bundyn castro egressus adiutorio Cuma-
norum, ex cuius progenie Ohtum fuit natus . . .» (ed. Fejérpataky,
p. 16).

Aici se opreste färà a trece la Ardealul propriu zis, pe care Ungurii
nu-1 cuceriserg cleat treptat, intre inceputul veacului XI si izio,
tot ash cum nu trece, de ex., la tinutul Nitrei, pe care de-asemenea

De Ludovici VII profectione in orientem, in Mon. Germ. Hist., SS, XXVI, 6o,
62 (=Migne, Patrologia, CLXXXV, x213; cf. Molinier, Les sources, II, 300).

Ed. L. Fejérpataky, Budapest, 1892, p. 14 (cf. »i ed. M. Florianus, I, 2., p. io).
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INTRODUCERE is

nu-1 ocupaserà încà i pe care-1 prezintä numai in C. 35, « De Nitria
civitate ».

3. Melich, A honfoglaldskori Magyarorszdg, Budapest, 1925-1929,
p. 415, are dreptate and afirmä c5. Pannonia are la Anonim douà in-
telesuri : r. « Ungaria », 2. « Tinutul de dincolo de Dunäre ». In textul
citat din cap. 9 si i i intelege Ungaria (este vorba de Ungaria arpadianA),
In capitolele 46, 48, 49, 50 si 51 intelege « tinutul de dincolo de Du-
ndre».

Pe Anonim Ii intereseazä numai « genealogia regum et nobilium
suorum », numai clasele suprapuse; « poporul (populus), « täranii »
(rustici), « locuitorii (habitatores, incolae) Il intereseazA prea putin 1).
De aceea el nu pomeneste dealt popoarele reprezentate prin nobilii
organizati politiceste. Des' pästori romani au putut sä se &eased si
In alte pairti (valea Nitrei, Tisei, inclusiv Laborcz(a), pe unde au intrat
Ungurii), el nu-i pomeneste, fiindcA acolo nu s'au ciocnit Ungurii cu
nobilii lor, ci cu nobilii de alt neam care îi stdpaniau.

Ungurii, dupä Anonymus, au intalnit deci Romani organizati poli-
ticeste numai in Pannonia, in Ardeal i in regiunea Banatului stäpanitä
de Glad.

In Pannonia au gäsit « Sclavi, Bulgarii et Blachii ac pastores Ro-
manorunz» (= « Vlahi, adecä pästori ai Romanilor »). « Quia post mortem
Athile regis terram Pannonie Romani dicebant pascua esse, co quod
greges eorum in terra Pannonie pascebantur » (c. 9, ed. Fejérpataky,
la- 14) 2).

Pentru ac trebuie sä admitem aici explicarea datä de Gherghel, /. c.,
care este cea corectà: el este explicativ, nu copulativ, cum nu poate
fi dupä et precedent 3).

Cum a arätat adecä E. Mo6r, Ungarische jahrbiicher, VI 1926,
p. 436, este vorba de una din numeroasele expresii duble sau paralele
ale Anonimului pentru a numi acelasi popor, pentru a-1 precizà, a-1
definì : Sclavi (et) Bulgarii = «Slavi bulgari » (c. 9 si r), Sclavi et
Bohemi = «Slavi bohemi » (c. 35, 36 de douä ori; 37 odatä); Sclavorum
et Pannoniorum gentes = «Slavi pannoni » (c. 5o); « cives Bulgarorum
et Macedonum» « cetäteni bulgari macedoneni » (c. 45), deci Blachii
ac pastores Romanorum = «V alahi pästori romani » (c. 9).

Despretue§te ì cfintecele i pove§tile lor: o si tam nobilissima gens Hungarie . .
facta sua ex falsis fabulis rusticorum uel a garrulo cantu ioculatorum quasi somp-
niando audiret, ualde indecorum et satis indecens esset » (c. i, ed. Fejérpataky, p. 6).

Nu pot fi deloc de acord cu colegul C. Diculescu, care in lucrarea sa Die Gepiden,
I, Leipzig, 1922, pp. 200-201, rapoartfi acest pasaj, precum §1 altul din c. 44 al
lucrärii calugärului anonim dela 1308, despre care va fi vorba mai incolo, la Dacia:

Nach den ältesten Chroniken soll nämlich Dazien vor dem Einbruch der Ungarn
Pascua Romanorum geheiszen haben, weil die Römer bzw. Rumänen hier ihre
Herden weideten

Cu fi il traduce pe ac A. D. Xenopol, Istoria Romdnilor din Dacia Traiand, I,
Ia§i, 1888, P. 472, i, dupi el, to/i istoricii no§tri mai importan/i.
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16 INTRODUCERE

Explicativ trebuie inteles doar si pastores Romanorum <( pastores
Romani (Blachi)». Asa crede si K. Schiinemann, Ung. jahrb., VI
1926, p. 454, care adaoga : « Wenn er daher die Blachii und die pastores
Romanorum nebeneinander nennt, so bedeutet das nur, dasz er beide
für gleichartige Völker halt. Denn dem parallelistischen Sprachge-
brauch der Vulgata 1) und vieler mittelalterlicher Schriftsteller fol-
gend, nennt er an mehreren Stellen zwei zusammengehörige gder
gar identische Völker nebeneinander. . . .

Prin urmare : « Es kann kaum ernstlich bezweifelt werden, dass
dieser Ausdruck zunachst als Bezeichnung der Walachen zu dienen
hatte 2).

deosebire de Schtinemann, care afirma cà « wo der Ausdruck
Romani als Volksbezeichnung verwendet wird, bezieht er sich auf
die Bewohner der Stadt Rom, unter Umstanden auch auf andere
Italiener oder Romanen 3), und wird in Gegensatz gestellt zu den
Teutonici 4) » (I. c., p. 449), deci pentru Anonim Romani sant » stets
die « Römer », adeca ramäsitele de Romani din tarile alpine, und
nicht die « Römerhirten » « 5), cred ca, dimpotriva, de cate ori vor-
beste Anonimul de Romanii din Pannonia, intelege « Blachii ac pastores
Romanorum», pe care-i stià acolo, care alcatuiau populatia, sau o parte
din populatia acesteia. Aceasta explicare se vede dar din opozitia
« Romanilor » cu « Theotonici » invecinati in exemple ca: « reliqui
uero Romanorum . . . dimisso castro Bezprem, fuga lapsi sunt, et pro
remedio uitae in terram Theotonicorum properauerunt » (c. 48, ed.
Fejérpataky, p. 43); « plures milites Romanorum in ore gladii consump-
serunt Reliqui uero Romanorum . . . dum Hungarii et Romanii
in confinio essent, Romanii fugiendo latenter fluium, qui est confinio
Pannonie et Theotonicorum, transnataverunt » (c. 49, ib., 43).

Cand autorul vrea sa arate cel fel de « cetätem » sant, Ii numeste
Pannonii, nu Romani (cf. « Et inde egressi usque ad Rabam et Reb'u-
ceam uenerunt. Sclauorum et Pannoniorum gentes et regna uastaverunt,
et eorum regiones occupaverunt », C. 50, ed. Fejérpataky, P. 44; #et
Romanos fugatos esse de Pannonia per ipsos, et Carinthinorum Mo-
roauensium fines deuastasse . . . Regnumque Pannoniorum occupasse »,
C. 54, ib., p. 45).

Deci tot identici cu Blachii sant Romanii si in: « Et mortuo illo
[Attila] preocupassent Romani principes terram Pannonie usque ad

Vgl. Zusammenstellungen wie Gog et Magog, Caphtorim et Philistim o.
K. Schiinemann, /. c., 13 451.
So spricht Otto von Freising, Chron., VII, 5, von Reibereien inter Francos,

Romanos et Teutonicos. Gelegentlich werden sogar die Griechen (Pcopatot) auch im
Abendlande als Romani bezeichnet *. Cf. §l Rösler, Rom. Stud., pp. 79, 94. Const.
Porphyr., De adm. imp., ed. Bonn, 1840, III, C. 29, PP. 125-128 deosebe§te
insA pe Pcopivot populatia romanA* din Dalmatia de Pcopai9t s Greci s.

So z. B. Cosmas II, 123, ed. Bretholz, 1923, p. 123: utramque linguam eque
Teutonicam simul et Romanam, und zahlreiche andere Schriftsteller.

Cf. »1 E. Mo6r, in Ung. jahrb., IX-1928, pp. 65-66.
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Danubium, ubi collocavissent pastores suos », c. II, ib., p. 16; Tunc
Usubu et Eusee ordinato exercitu contra Romanos milites, qui castrum
Bezprem custodiebant, pugnare acriter ceperunt », c. 48, ib., p. 43;
« Et hoc audito omnes Romani, per totam terram Pannonie habi-
tantes uitam seruaverunt », c. 46, ib., p. 41; « Romani . . . dimisso
castro Bezprem, ante eos fuga lapsi fluuium Laponso latenter trans-
nataverunt », C. 49, ib., p. 43, etc. 1).

4. Cat priveste forma Blasi a numelui Romanilor din Ardeal, ea
este o dovada ca Anonimul cunosteà bine deosebitele forme ale lui 2).

In general ung. vldch> voldh> °Mk este considerat ca fiind de pro-
venienta bulgara. In limbile slave cuvantul vlah-b a venit din limba
germana; iar in uncle are intelesul de « roman » (bg. vlach, srb. vläch,
rus. vol6ch, de-aici pol. voloch), in altele de « italian (cr.-dalm.,
kaj-cr. vlah, sloven ¡ah, slovac vlach, ceh. vlach, pol. wloch) 3).

In cr.-dalm., kaj-cr. i slov. « Italia » se numeste Vlasi, in cehä
Vlachy, in poi. Wlochy; acest vlasi este pluralul lui vlach italian ».
Din acest Vlasi s'a näscut ung. olasz, mai intaiu in forma *Vlaszi-
urszág> *Volaszi-urszág> Olaszország, iar din acesta, prin recon-
structie, olasz #italus, italicus ».

Cuvantul oldh (< roman » se crede cà a intrat in ungureste din bul-
gara, si anume din singular. Blachi si V alachi din documentele latino-
unguresti sant plurale normale ale singularelor Blachus i Valachus.
Blasi probabil reproduce pluralul slay Vlasi.

Melich merge l mai departe in privinta originii lui oh& si a plu-
ralului Blasi, socotindu-le venite direct din limba romaneasca,

in sprijinul acestei interpreari este si märturia privitoare la Morlachi = Romani,
a Presbiterului din Dioclea (jum. sec. XII), care povesteste despre cuceririle Bulga-
rilor din Peninsula Balcanica: e (Inde debellando) totam Macedoniam ... post haec
totam provinciam Latinorum, qui illo tempore Romani vocabantur, modo vero
Morovlahi, hoc est Nigri Latini vocantur * (Schwandtner, Scriptores rerum Hungari-
carum, Dalmaticarum, Croaticarum et Slavonicarum veteres ac genuini, III, Viena,
5748, P. 478; C. Jire6ek, Die Romanen in den Staten Dalmatiens wdhrend des Mittel-
alters, I, 35; cf. sl S. Dragomir, Vlaha i Morlacii, Cluj, 1924, p. 57, si P. Cancel,
Despre e Rumdn Fi despre unele probleme lexicale vechi slavo-romdne, Bucuresti,
1921, p. 6). Deasemenea l felul cum se exprimi la 1345 Papa Clemente VI atilt
regele ungar despre olahi Romani commorantes in partibus Ungarie Transilvanis,
Ultralpinis et Sirmiis (Theiner, Mon. hist. Hungariam Sacram illustrantia, Roma,
1859, vol. I, p. 691; cf. sl S. Dragomir, Vlaha Morlaca, 107).

In cele mai vechi documente (a. 1222, 1223, 1224 §11 1231) Romanii din Ardeal
sant numiti Blaci, Blachi sau Blacci. Dela 1234 inainte apar formele Olaci, Olachi,
Olati, Valachi, Walachi, Walati (vezi ZimmermannWerner, Urk., indice, s. v.;
sl D. Comides, Vindiciae Anonymi Belae regis notara, Budae, x8oz, pp. 52, 53 si
x34-535, arata: e fuisse ante seculum XII. Valachos appellatos Blacos ».

Cf. Kluge, EtWb., ed. ro, s. v. welsch; altfel WeigandHirt, DWb., ed. 5, s. v.
welsch. Si se mai compare C. J. Jiree.'ek, Geschichte der Serben, Gotha, 19r r, I, p. 65;
Karel Kadlec, Valcifi a valasrské prdvo y zemich slovanskgch a uherskgch, Plaga, 1916,
p. x s. u.; I. Nistor, Cehoslovacii i Romdnii, in Codrul Cosminului, VI, p. 270.

2 Niculae Drdganu: Romettrii fn veacurik IXXIV.
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18 INTRODUCERE

intru cat « sant si astazi Romani care-si numesc limba vlalki, iar pe
sine Vlasi, sau Vlahi». Asa sant Rom Anil din Istria si Vlaho-Meglen.

i Rom anii, cu care au venit in contact Ungurii mai intaiu, au
putut sa se numeasca pe sine vlah > vlach, plur. vlasi sau vlali (vezi
despre acesta mai jos!), iar limba lor fie vlaki, fie romdneascd. Ar fi
acelasi caz ca sI cand Secuiul zice Ca' vorbeste ungureste, dar de neam
este Secuiu.

Unele parti ale Romanilor se numesc deci si astazi vlah, vlasi.
Acest vlasi este pluralul slay sudic al lui vlah. Marl de aceasta tre-
buie sa stim ca in romaneste pluralul unor cuvinte care se termina
In -h este -if, deci -h-, inainte de -i al pluralului, se schimbi in -i-,
cf. leah « polon », lesi, ierarh, erarh « Erzpriester >>, patriarh > ierarsi,
patriarsi (v. Miklosich, SBW, CI, 90; Tiktin, Rum. Elementarbuch,
§ 131; Tiktin, DRG); rom. duh «böser Geist » > plur. dust (vezi Pusca-
riu, EtWb, 564) 1). Astfel s'a putut naste din rom. vlah pluralul vla,si.

Am convingerea cal Blasii « Romani » (cit. Blasi) este latinizarea
unui romanesc Vlasi, respectiv Vlast, si de aceeasi origine este sì forma
Blazi (cit. Blasi) din Anonymi Descriptio Europae Orientalis, de neam
francez. Pe bl- din VlasiVlast nu-1 pot explica 2); Blachus, care in-
cepe cu acest bl-, este forma cea mai veche a numelui Romanilor
care se intalneste in documentele latine (cf. mai sus sì v.-sved. Bla-
humen « Romani » [dupa sec. XI, vezi Arch. f. slay. Phil., XXXI,
21 I] ; SgS. din Ardeal Blôch «Roman»; sas. din Zips Blôch «Schafer »,
Sieb.-sdchs. Wb., 1, 650; bav. Blach « verschnittener Hengst », Schm.,
12, 322). Din faptul ca.' Blasii reproduce pluralul romanesc Vlasi sau
Vlasi insa conclud ca Anonimul cunosteà acest plural din graiul
zilnic, deci a putut cunoaste bine pe Romani » 3).

5. Homan si cei ce interpreteaza la fel cu el cele doul capitole in
care este vorba de acestia, compardnd pe Anonim cu un text ulterior
cronicei sale, cum este cel al cronícei de Buda (1473), deci facand o
comparatie fat% valoare hotäritoare, ori cat s'ar banui ca aceasta cro-
nica a pästrat mai fidel textul din Gesta Ungarorum de pe timpul
luí Ladislau cel Sant, si socotind capitolul 25 (descrierea ocuparii
Ardealului) rezultat din contaminarea Cu capitolul 9 (descrierea Un-
gariei si a ocuparii ei), rastalmacesc intentia scriitorului.

*1 de-altfel este vorba numai de potrivirea, in descrierea unui fapt
similar, a catorva cuvinte fall legaturä, cele mai multe titluri si ter-
meni tehnici, deci nu de reproducerea unui text continuu, ash ca.' lu-
crului nu i se poate da nici o importanta.

Ambigenele au pluralul in -le: catastih, catastife. N. D.
Se va explich in cursul acestei lucrfiri. N. D.

2) I. Melich, A honfoglaldskori Magyarorszdg, pp. 311-312. Observ aici a.
Saqii din Ardeal mai au pentru Vlach, ca nume de persoara, incep And cu a. 1394,
»1 formele Bolach, Blesch, Bloch, Blach, Vlach, Oldh (cf. Misch Orend, Die dltesten
von Stammes-, Gebiets- und Ortsnamen abgeleiteten Familiennamen der Siebenbarger
Sachsen, in Ung. yahrb., IX-1928, pp. 261-262). N. D.
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Descrierea epia a acelorasi lucruri, povestirea evenimentelor ase-
mängtoare cu cuvinte aproape identice, se fäceà din timpuri strä-
vechi. Sá ne gandim la formulele stereotipe din epopeele homerice
si din basmele i baladele noastre populare.

6. CI in cap. 9 din Anonim este vorba de Ungaria arpadianä, se
vede ciar si din celelalte cronici serse dupä Anonim Ricardus, in
raportul despre cälätoria fratelui Iulian in Ungaria Magna, a. 1237:

qui cum multa regna pertransissent et destruxissent, tandem ve-
nerunt in terram, que nunc Ungaria dicitur, tune vero dicebantur
pascua Romanorum»'); Thomas Archidiaconus Spalatensis (mijlocul
secolului XIII, in Historia Salonitarum pontificum atque Spalatensium):
« Hec regio dicitur antiquitus fuisse pascua Romanorum» 2); Simon
de Keza : Blackis, qui ipsorum (Romanorum) fuere pastores et coloni
remanentibus sponte in Pannonia » 3); Chronicon pictum: « Vlachis
qui ipsorum coloni exstitere ac pastores remanentes sponte in Pan-
nonia » 4); Chronicon Dubnicense (=Chronicon Budense, ed. Podhradczky,
p. 24 s. u.): « Vlachis qui ipsorum coloni exstitere (Chron. Bud.:
ac pastores) remanentibus sponte in Pannonia» 5), adeed nefugind de
Huni.

Interesantä din acest punct de vedere este 0 Anonymi Descriptio
Europae orientalis. Anno MCCC VIII exarata, publicatd in Cra-
covia, 1916, de Dr. Olgierd Gorka. Geograful anonim, un cIlugär
catolic care a petrecut mai mult timp in Europa sud-estia, pästrand
traditia cronicelor unguresti privitoare la o pascua Romanorum », face
legItura dintre Romanii apuseni ai Pannoniei propriu zise cu cei
din Tracia, Macedonia si Tesalia, cu care alcItuiau un 'ant, iar inelele
intermediare erau numerosii Romani apuseni care se gäsiau pe teri-
toriul actualei Iugoslavii 6): « Notandum [est hic] quod inter ma-
chedoniam, achayam et thesalonicam est quidam populus ualde mag-
nus et spaciosus qui uocantur blazi, qui et ohm fuerunt romanorum
pastores, ac in Ungaria ubi erant pascua romanorum propter nimiam

A magyar honfoglalds kdtf6i, 466; De facto Ungariae Magnae,la St. L. Endlichel,
Rerum Hungaricarum Monumenta Arpadiana, Sangalli, 1849, p. 248; cf. sl Fejér,
Cod. dipl. Hung., IV, I, p. 50, a. 5236.

E. Schwandtner, Scriptores rerum Hungaricarum, Vindobonae, 5746, III, 519.
Ed. M. Florianus, Historiae Hungariae fontes domestici, I, 2, p. 65; la Endlicher,

Mon. Arp., I, p. 96.
Ed. M. Florianus, I, 2, 114.
Ibid., I, 3, p. 17; cf. »II. Gherghel, o. c., p. 27, n. 2.

°) Asupra acestora, intinderii si limbii lor, vezi Teodor T. Burada, O ccIldtorie
la Vlahii (Romdnii) din Kraina, Croatia fi Dalmatia, in Arhiva, XIX-19o8, pp.
281-293, si mai ales importantele lucran i ale lui S. Dragomir, Vlahii din Serbia
In sec. XIIXV, in s Anuarul Institutului de Istorie nationald s din Cluj, Ii921/
192.2, pp. 279-299, si Vlahii Morlacii, Studiu din istoria roindnismului balcanic,
Cluj, 5924, si S. Puscariu, Studii istroromdne, II, Bucuresti, 1926, in care, pe pp.
3-4, n. 3, se dà toati bibliografia.

2*
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20 INTRODUCERE

terre uiriditatem et fertilitatem ohm morabantur. Sed tamen ab un-
garis inde expulsi, ad partes alas fugierunt; habundat enim caseis op-
timis, lacte et carnibus super omnes nationes. Terram [enim] horum
blachorum que est magna et opulenta exercitus domini karuli qui
in partibus grecie moratur fere totam occupavit et ideo conuertit
se ad regnum thesalonicense et actu mari terraque, expugnant ciui-
tatem Thesalonicensem dictam cum regione circumadiacente » (pp.
13-14). Editorul observà pe pp. VVI, fácând trimiterile necesare:

Exercitus domini Caroli (Valesii), qui in Macedonia morabatur,
nihil aliud designat nisi famosum numerum Catalonensem (Almu-
gavares), qui anno 1308 ineunte Carolum Valesium ut dominum tam
sui ipsius quam terrarum a se occupatarum agnoverat et per hiemem
annorum 1307/1308, ut scriptores Byzantini testantur, in Macedo-
niae partibus permanserat et urbem Thessalonicam occupare tempta-
verat Y> 1), iar pe pp. XXXVIIXXXVIII adaogä: «. . . caput trac-
tatus de Blachis sive Valachis nonnulla praebet, quae corroborant
opinionem viri docti Hasdeu 2), et co magis magni momenti sunt,
quod fontes qui de origine Valachorum narrant, spurii et aetate po-
steriores sunt ».

Deosebit de important este pasajul in care alugàrul anonim vor-
beste despre Ungaria i cucerirea ei (pp. 43-45): « notandum, quod
regnum vngarie ohm non dicebatur vngaria, sed messia et panonia.

Messia quidem dicebatur a messium prouentu, habundat enim mul-
tum in messibus, panonia dicebatur etiam a panis habundantia.
Panoni autem, qui inhabitabant tunc panoniam, omnes erant pastores
romanorum, et habebant super se decem reges potentes in tota messia
et panonia, deficiente autem imperio romanorum egressi sunt vngari
de sycia prouincia et regno magno, quod est ultra meotidas paludes,
et pugnauerunt in campo magno, quod est inter sicambriam et albam
regalem cum X. regibus dicti et optinuerunt eos. . . vngaria habet.. .
prouincias et ducatus magnos, quarum: Prima est posonium. Se-
cunda trincinium. Tertia sipis. Quarta cungolibso. V-ta hunga. Sexta
mala mors. Septima sylac. Villa. pars transiluana. IXa. siculi. Xa.
sicurrite. XIa. zeurinenses. XIIa. sirinia. XIIIa. marcia. XIIIa. sim-
pronium. XVa. couacia. XVI. dalmacia

7. Despre o fugä" spre Sud a Vlahilor, acest oT6 Taw 131dxcov yivoç
eintorov re narra6i bizareap,,uivov (« acest neam foarte necredincios
si stricat al Vlahilor vorbeste si bizantinul Kekaumenos care serie
pe la 1070: « Mot pie slaty oi 2syóitsvot Acixat xal &dom. ii»sovv 6g
neóreeov nkriotov ToV davovfilov no-ca,uog xal toí Zdov, av vb-v noTayew
Icifiav xaouev, &Oa Zgefloi deTtcoç oinariaw, gv 6xveorç xal Svofi'd-
Wig Tdnotç. Ta6rotç OaHoi3vrsç 15nexótvono dyeurnv ;sal claRcoacr ne6g

Vezi 91 S. Pu§cariu, Dacoromania, IV, 2387-1389, §i K. Schiinemann, o. c.,
PP. 451-457.

E vorba de Strat fi Substrat, din Et. Magn. Romaniae, t. III, pp. XXXII-XXXVI.
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To'bg duatorleovg ßaatAsig ;sod i$EudgEvot Tdív dxvewiaciTan, aniCovro
Tag xo5eag Tc:5v `Pcogalcov. a 6g AvavaxTfiaavTeg xaT' &net) v. cbg sievat,
Sti(pOeteav aim*. 01 xal adDyjvreg Teiiv exdas Steondenaav Av adall
Tfi '1-hrelecp ,ta l Maxsbovia. ol Sg 7161ovEg anciïv 45xnaav TO Eadba...»
(= << Ei sant ash numitii Daci si Bessi. Dint aiu locuisera in vecindtatea
Dundrii fi a fluviului Sau numit astdzi Saya, unde acum locuesc Sdrbii,
In locuri tari si grele de strabatut, pe care razimandu-se, fatariau
iubire si supunere catra vechii imparati, pe cand din intaririle lor na-
valiau si pustiiau provinciile Romanilor, incat acestia, pierzand rab-
darea, precum am spus-o, i-au strivit. Atunci fugind de acolo, ei s'au
raspandit in tot Epirul si Macedonia, cei mai multi s'au asezat in
Elada. .. »1).

Aceasta s'ar fi intamplat pe timpul « imparatului Traian >>. De-
aceea Hasdeu, vazand ca Kekaumenos confunda o parte din lecturile
sale (despre Bessi din Strabo, Geographica, VII, 5, 12; despre lupta
lui Traian cu Decebal din Dio Cassius, cf. ed. Gros, IX, 419) cu in-
formatiunile sale personale, transpune aceasta fuga inteo epoca mai
tarzie, pe timpul navalirii Ungurilor.

Deoarece gaseste amintit inteun hrisov dela 1020 CA «In intreaga
Bulgarie se afla imprästiati Romani, iar langa raul Vardari, adeca'
In Rumelia, lacuesc o sama de Unguri »: Tail) civet aciaar BovAyaelav
Mdzoiv xal Tetiv neel Tdv Baebdeerov Tovexaïv (Golubinskij, Istorija
cerkvej, Moskva, 1871, p. 263), el crede ca:

o Acei Romani din 1020 nu erau Meso-/atinii cei gäsiti de Slavini
In Balcani in secolul VII si disparuti apoi prin amestec cu dansii,
ci erau Romanii cei alungati de catra Unguri din Pannonia pe la 900-950,
pe cari gonindu-i Maghiarii, « Tofexot» in cronicele bizantine, o sama
de acesti Maghiari au rämas si ei in Rumelia » 2).

o NaVailirea Ungurilor in secolul X n'a putut sa nimiceasca sau s'A
alunge pe Romanii cei din partile Daciei propriu zise, dar a reusit
sa impingl o sama de Romani din Pannonia spre Moravia, unde ei

B. Wassiliewsky, Sot ety i raskazy vizantijskago bojarina, XI veka, St. Peters-
burg, 188r, pp. 106-107, cf. 169 (cf. §l B. WassiliewskyV. Jernstedt, Cecaumeni
Strategicon et incerti scriptoris de officiis regiis libellus, Petropoli, 1896, P. 74). Este
vorba de faimosul capitol neet dnuntag Teo" v M.dxam relevat mai intiliu de Toma-
schek, Zur Kunde der Haemus-Halbinsel, pp. 58, 6o . u. El a fost cercetat amAnuntit
de D. Onciul, Teoria lui Rösler, in Cony. Lit., XIX-1885, pp. 271-273, care crede
cl s autorul deosebe§te (Iota ramuri ale poporului roman: unul in Dacia Traianfi,
a§31 riumitii Daci; altul din peninsula balcania, a§h numitii Bessi s. Identificarea
Dacilor cu Vlahii se intemeeazfe pe o traditie intunecata despre originea romanA
a Daco-Romfinilor, pe care Grecii nu voiau s'o recunoascl. In explicarea lui Onciul
insi rfimfine nelätnuritg afirmatia lui Kekaumenos privitoare la faptul cA ei se gfi-
siau in preajma rfiului Saya. Traducerea romfineasca a pasajului se poate ceti la
A. Philippide, Originea Romdnilor, I, 663.

In aceastà privintfi Hasdeu se deosebe§te de D. Onciul, Traditia istoriccl in
chestiunea origindor romdne, AAR, s. II, t. XXIX ist., p. 570, care crede a locuintele
mai vechi ale Romilnilor meridionali se gäsiau inteadevAr 15ngl Dun5re §i Saya
numai Ong la invaziunea Slavilor in secolul al VII-lea.
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22 1NTRODUCERE

n'au intarziat a fi slavizati, iar pe ceilalti Romani tot din Pannonia
i-a gonit peste DunAre, 'uncle dansii parte s'au slavizat, parte s'au pA-
strat in Istria, partea cea mai mare au alcAtuit samburele Macedo-
romanilor de astAzi » 1).

FArà indoeall ar fi o exagerare sl credem impreunA cu Hasdeu
cA toti Macedoromaqii (Aromani i Meglenoromani) sant de origine
pannonicá sau dunAreanA. Dar despre o astfel de origine a Megleno-
romanilor s'a vorbit si se mai vorbeste 2).

Kekaumenos urmeazA o traditie istoricA cunoscutA in timpul sAu,
insA parte rAu inteleasà, parte ran interpretatA de dansul 3).

8. CA invaziunea maghiarA a pricinuit dislocarea, cel putin in parte,
a Rom anilor din Pannonia, se vede si din cronica ruseasch" atribuità
lui Nestor.

Relativ la aceasta citez ceea ce spune Melich, ca cel din urrnA ex-
ponent al stiintei maghiare (A honfoglaldskori Magyarorszcig, pp.
415-416):E neindoios cA cuceritorii n'au ocupat nici Ungaria, nici partea
acesteia de dincolo de Dunäre dela Romani. E sigur si cA Anonimul
nu este singur cu credinta lui.

Si dupl cronica strAveche ruseasa (alcAtuitA pe la inceputul seco-
lului XII) si-au ocupat Ungurii patria lor dela Romani: « Ugri.
poCaga vojevati na iivukanja tu Volochi i Slovèni. .. Ugri. . . progna§a
V ohchi. . = Ungurii au inceput sA lupte cu Volochii « Romanii »)

cu Slovenii care trAiau acolo. . . Ungurii au alungat pe Volochi
(= «Romani »)«.

Melich, care citeazA textul dupA Hodinka, Az orosz évkönyvek
magyar vonatkozdsai, Budapest, 1916, 40-45, 28 4), interpreteazA ash
dar pe Volochi=Romani, ca si V. Jagie in A magyar honfoglalds kutf6i,
370 si 367: « Sub volochis semper romanos intelligere debes ». Aceasta
pentru cä, dupA credinta lor, ì Anonimul regelui Bela « deosebeste
ciar pe Romani de Romani » in c. 9: « . . . Blachii ac pastores Ro-
manorum ».

Am vAzut insä mai sus cl acest pasaj inseamnA « Blachii, adecA
pAstorii Romanilor », deci cA Blachii sant (( Rom anii o nu « Romanii »,

') Strat fi ntbstrat, in Et. Magn. Romaniae, t. III, pp. XXXIIXXXVI.
Cf. O. Densusianu, Hist, de la langue roum., I, Paris, 1902, p. 330 s. u., pre-

cum ì discutia lui Densusianu din Grai fi suflet, II, p. 365 s. u., cu Th. Capidan,
Meglenoromdnii, I, Istoria fi gralullor, Bucuresti, 1925, p. 59 s. u., care-i consideré

Romfini sudici s, ca sl Al. Procopovici, Din istoria raporturilor noastre interdia-
lectale, in Dacoromania, IV, 38-66.

D. Onciul, Traditia istoricd in chestiunea originilor romdne, AAR, s. II,
t. XXIX ist., p. 570.

Textul cevà mai complet, i in traducere romaneascA, se gAseste o la Xenopol.
o. c., ed. I, vol. I, P. 474, care-I citeazA dupl Chronique dite de Nestor par Louis
Léger, Paris, 1884, C. XIX, p. 19, de unde-1 reproduce In limba francezii s1 C. Dicu-
lescu, Die Gepiden, I, 243, n. 52. Cf. flonnoe co6panie ntTonncii I, io. Mo-
numenta Poloniae historica, ed. Bielowski, vol. I, Lwdw, 2864, p. 551.

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.139 (2026-02-27 13:56:11 UTC)

BDD-B176 © 1933 Imprimeria Națională



INTRODUCERE 23

si tot ash trebuie interpretat, in acest loc, i Volochii din cronica
ruseasca.

Propozitiunea « i daca subt Romanii Anonimului trebue sa in-
telegem Romani, subt pastores Romanorum nu se pot intelege cleat
pastorii Romanilor » 1) trebue modificata deci in: « i daca subt Ro-
manii Anonimului trebuie sa intelegem Romdni, sub pastores Roma-
norum nu se pot intelege decal pastorii Romdnilor ».

9. Melich continua apoi (p. 416) :
Cum s'a nascut credinta cá Ungurii au cucerit Pannonia dela

Romani si cä pe timpul cuceririi locuiau in Pannonia pästorii Ro-
manilor (dui:a Kézai i Chronicon pictum in timpul lui Attila) ?

Cu sfarsitul domniei romane in Pannonia nu a disparut numai
cleat cultura romanä i poporul roman. Descoperirile arheologice
din Fenék-Puszta, cum au dovedit-o studiile lui Andrei Alföldi, pot
servi ca marturie cà cultura romanä i poporul roman s'a pAstrat
In unele locuri izolate pana la sfarsitul veacului VI 2).

Cercetarile lui Ernst Schwarz, fäcute pe baza monumentelor
bavareze si a numelor geografice intrate in bavareza din epoca ro-
mana, au dovedit, ca Romani, adecI un popor care a vorbit o limba
neolatina, au locuit inteadevär chiar ì in secolul VIII si IX in Ba-
varia, Salzburg, Austria de sus si, fireste, chiar ì in jurul Vienei.
Satele lor le-au numit Bavarezii asezari de 4 Walchen » si « Par-
schalken » ( Zinsknechte) 3).

Dar, deoarece tinutul de dincolo de Dunare se .011eà din punct de
vedere bisericesc parte de Passau (Raba pana la Rabcza), parte de
Salzburg (regiunea Balatonului pana la gurile Dravei), nu este cu
neputintä sa fi fost in serviciul bisericilor astfel de Romani =sate de
Walchen si Parschalken 4).

Cuceritorii tarii au putut aflà deci dincolo de Dunäre si Romani,
deci ramäsite de popor neolatin. Daca s'ar dove& aceasta, s'ar puteh
intelege mai usor v.-ung. Szala 4 Zala », Murszol «Marczal », etc." 5).

1) K. Schiinemann, Die Ramer o des anonyrnen Notars, Ung. Yahrb., VI,
40-457. Altfel 116man, Szent-Ldszldkori Gesta, 67, 73; Thin monda, 32, §i
Magyar történet, I, 77: pAstori de origine romanicä veniti din Lombardia si
tinutul friulan", ca I Comides, o. c., p. 331: e colonos ex Italia accitos *; etc.

a) Ung. Yahrb., VIII, 153.
E. Schwarz, Die althochdeutsche Lautverschiebung : Paul Braune, Beiträge,

vol. L, 242, 251, 252, 275. Acelasi, Z. f. sl. Phd., IV, 1'4, Relativ la Parschalk
cf. germ. *skalkaz leibeigener o, si germ. Schalk Knecht *.

Dupl D. Pajs, Magy. Anonymus, 129, in izvorul Anonimului ar fi stat: Blachij
pastores Romanorum. El crede c6 nu e cu neputintl sl fi trAit in Pannonia sau In
tinutul de dincolo de Dungre, intre Mura si Raba de sus, ceva populatie de pAstori
romfini (vlah, oldh ), care vorbià o limbl romand, deci de origine latinA.

E. Schwartz recenslind lucrarea lui Pirchegger, Die slay. Ortsnamen in
Märzgebiet (vezi Z . f. On., IV, 301) crede cA odinioarà numele pfirdului Gyöngyös,
care trece prin Szombathely = romanul Sabaria, ar fi fost Sabaria, iar pe acesta
l-ar fi pAstrat actualul Zöber (n)bach, care se vars6. in Gyöngyös, i n. loc. Zöbern
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Melich incearcA sA deplaseze lucrurile, cautand in Pannonia « Wal-
chen » si « Parschalken in loc de « Vlahi » sau « Romani ».

Despre acesti o Walchen » si o Parschalken » se stià de mult, inainte
de cercetArile lui Schwarz, CA vorbesc o limbA « ladin »-A, cum zic
unii din ei, sau « nimong », cum spun altii despre ei, i sant urmasii
Romanilor din Noricum, deci Retoromani: «Es sind diese Ladiner"
die Vberbleibsel eines Stammes, der zur Zeit seiner Bliite bogen-
förmig fiber dem Gebiete der italienischen Zunge vom adriatischen
Meer bis zum St. Gotthardt sich hinerstreckte, so dass die friaulische
Mundart auf der einen, und die churwälsche auf der- anderen Seite
Endglieder bildeten 1). Es standen aber damit während des friiheren
Mittelalters noch in Zusammenhange die jetzt ausgestorbenen Ro-
manen in den Landschaften des mittleren wie des nördlichen Rae-
tiens und von Noricum, in den Seitenthälern der Drau, in Oberö-
sterreich, um Salzburg, am Chiemsee, an der Donau selbst 2)».

Limba lor este inruditA cu limba romaneascA, chiar foarte apro-
piatA de aceasta, dar departe de a fi aceeasi limbA cu a noastrA. Ea
nu este unitarà: fiecare vale isi are dialectul sAu, ca pretutindeni in
Alpi 3).

Asupra satelor de « Walchen » sau « Vici Romanisci » a atras atentia
L. Steub in deosebitele sale lucrAri. Astfel in Kleinere Schriften, III,
156, relevA: Walgau i W alchensee intre Patenkirchen i Tölz, Walchsee
1 angA Kufstein, un Strasswalchen, un Wals in regiunea Salzburg-ului
si in Austria de sus; apoi langA bavarezul Traun i Traunstein : Katzel-
walchen, Traunwalchen, Liitzelwalchen, Oberwalchen, Reitwalchen, Wal-
chenberg; unele au dispArut ca Henwalcharen (cunoscut la inc. sec.
XIII, azi Heihndorf i Wallern). Alte nume de sate cuprind verbul
runcare « (aus)reuten Rungg, Runggen, Rungebuns (< runca bona ori
bones «bona»), Rungeletsch (< runcalaccio), Rungelitsch (< runcalicio),
cum aratà Steub in « Riithische Ethnologie» i « Herbsttage in Tirol»,
P. 238. Retoromane sant i nume ca: Schwaz, Imst, Wilten, Nauders,
Brixen, Bozen, Clausen, Glurns, Kaltern, etc. 4).

de langh acesta (cf. al Flusznamen und Välkerbewegungen, in Z. f. slay. Phil., I 1924,
331; Radu Vulpe, Gli ¡hin i dell' Italia imperiale romana, in Ephemeris Dacoromana,
III-1925, 153-154; K. Schiinemann, Die Entstehung des Städtewesens in Sitclost-
europa, Berlin Breslau Oppeln, 1929, p. 33).

»Vgl. Ch. Schneller im Programm des Innsbrucker Gymnasiums vom J. 2869":
Cber die volksmundartliche Litteratur der Romanen in Siidtirol", S. 8. Die
romanischen Volksmundarten in Siidtirol", Gera, 2870, Bd. I. Einl. S. 8 ff. a

J. Jung, Reimer und Romanen in den Donauländern, Innsbruck, 1877, pp. 206-207.
Cf. Th. Gartner, Die rätoromanischen Mundarten (in Grundriss-ul lui Gröber,

pp. 608-636, unde se da al bibliografia); G. I. Ascoli, Saggi ladini (Archivio glottol.
ital., I), 1873; Th. Gartner, Raetoromanische Grammatik, Leipzig. 1883; acelaai,
Handbuch der rätoromanischen Sprache und Literatur, Halle, 1910; Z. Gombocz,
Riitoromdnok, in Egyetemes irodalomtärtinet, II, Budapest, 1905, pp. 873-884.

Cf. Jung, o. c., p. 84, 166 ai 167; despre Parschalk, p. 217: Der Ausdruck
barschalk, der in den baierischen Rechtsquellen wiederholt sich findet, . wahr-
scheinlich den freien Knecht bezeichnet .
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INTRODUCERE 25

Cunoscutä fiind deci limba asa numitilor « Walchen » din dialec-
tele retoromane, avem posibilitatea sa stabilim prin cercetäri topo-
nomastice si onomastice clack' limba Vlahilor din Pannonia era iden-
tica Cu a lor, ori cu cea romfineasca.

Aceasta erà problema pe care trebuià sä puna Melich, iar daca
si-ar fi pus-o si ar fi fost putin mai obiectiv, ar fi putut constath
pastores Romanorum au fost Ronaini apuseni, Blachi sau Vlachi, nu

Walchen » sau « Retoromani ».

10. intrebarea este acum cat de vechi s ant Romanii din Pannonia.
Avem douà pasaje care sant potrivite pentru a-i aratà veniti din Sud.
Unul este : 4 Et mortuo illo [Attila] preocupassent Romani prin-

cipes terram Pannonie usque ad Danubium, ubi collocavissent pa-
stores suos (Anon. reg. Bela, c. ii, ed. Fejérpataky, p. 16). Al
doilea: « regnum vngarie ohm non dicebatur vngaria, sed messia et
panonia. Panoni autem, qui inhabitabant tunc panoniam, omnes erant
pastores romanorum, et habebant super se decem reges potentes in
tota messia et panonia » (Anon, de la 1308, o. c., PP. 43-44).Cel dint aiu ne-ar puteà aratà ca Romanii au venit in Pannonia
dupa moartea lui Attila.

Al doilea a fost exploatat de K. Schiinemann, Ungarische Yahr-
biicher, VI 1926, PP. 452-454, in felul urmätor.

Prin intrebuintarea numelui Mesiei aläturi de Pannonia ni se da
o indicatie pentru originea Romanilor din Pannonia. 0 urrna de acest
fel se gäseste si la Kézai Izvorul ultim este bizantin. Dupa ter-
minologia clasicä a Bizantului Vlahii se numiau Mvool, 2) intrebuin-
tandu-se acest nume de origine asiatia pentru locuitorii provinciei
Moesia din Nordul muntilor Balcani.

« Die Verbindung der Namen Mysia und Moesia bzw. Messia
beschränkt sich iibrigens nicht auf die Griechen, sondern findet

§ 16, M. Florianus, I, z, p. 70: Sclavis tantummodo, Grecis, Teutonicis, Mes-
sianis et Vlachis advenis remanentibus; ibid.: Bulgaris Messianisque imperabat;
§ 19, p. 73: Messianis et Boemis exstirpatis.

Niketas Choniates, ed. Bonn, p. 482: roi)g xasa Azov rd 6eog Pe/3cieovg oi
_1Ivool agdupor clooktcg'ono, vvvi óìBl.cixot iet,x2,4aicovrat; vezi si G. Murnu,
Nichita Acominatos Honiatul, in AAR, s. II, t. XXVIII ist., Bucuresti, 2906, p. 377;
cf. N. Densusianu, Revolutiunea lui Horia, Bucuresti, 2884, 13. 31; C. Erbiceanu,
Doucl acte oficiale necunoscute de pe timpul impdratului bizantin Isaac II Angel, privi-
toare la Romdnii din Peninsula Balcanicd spre finele secolului XII, in AAR, s. II,
t. XXIV ist., p. 8 si 15; G. Murnu, Istoria Rontdnilor din Pind, Vlahia mare (980-1259),
Bucuresti, 1913, pp. 220-230, §1 C. C. Giurescu, Despre Vlahia Asdnestilor, in

Lucrarile Inst. de Geogr. al Univ din Cluj s, IV-1928/29, Cluj, 1931, pp 25,
unde se releva cà acest important pasaj ne arata cà asezarile Vlahilor care s'au räsculat
sub conducerea lui Petru si Asan se gasiau t in muntele Hemus s. Ei se deosebiau
de cei din Pind, care alcatuiau cele trei Vlahii : Vlahia mare, Vlahia mica i Vlahia
de sus. Pasajul a fost relevat de altfel inci de D. Cantemir (cf. Hronicul vechimei
a Romdno-Moldo-Vlahilor, ed. Gr. G. Tocilescu, Bucuresti, 1901, p. 398).
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26 INTRODUCERE

sich auch bei Lateinern wie Plinius 1) und in verschiedenen Hand-
schriften des Isidorus von Sevilla, auf den auch durch Vermittlung
des Vincentius von Beauvais die bei unserem anonymen Geographen
wiederkehrende Ableitung des Namens der Provinz von lat. messis,
Ernte, zuriickgeht 2). Die ungarischen Chronisten, zu denen die Namen
Messia und Messiani auf einem noch nicht klar erkennbaren Wege
gelangt sind, wussten nichts Rechtes mit ihnen anzufangen und
haben sie teilweise anscheinend mit dem Namen Mark Meiszen (Misnia,
Missena, Mesn und ähnlich) in Verbindung gebracht 3). Dasz diese
Beziehung aber gegeniiber der zu den Balkanwalachen nur sekundär
sein kann, zeigt der Text des anonymen Geographen ».

Färä indoialä legätura presupusä' de Schtinemann este interesan*
dar nu este debe sigurä. Nu putem trage concluzii de felul celei trase
de el dintr'o confuzie de origine pur cärturäreascA si care porneste
dela forma cuvintelor, cum este cea dintre Mesia 0 Misia «Mosony »,
o Mark Meiszen », « Misnia « Missena », « Mesn », etc., mai ales
c And este sigur cä in textul Anonimului dela 1308 nu este vorba de
« Mesia » balcania, ci de « Mosony D. Cate false etimologii nu intAlnim
In artile veacurilor trecute pentru a explich deosebite numiri topice !

Schiinemann loveste dincolo de tintä chid mai adaogä : « Nicht
nur byzantinisch, sondern auch bei den Balkanslaven und sogar einem
Teile der Tschechen iiblich ist die Verwendung des Names Vlach
zur Bezeichnung von nomadisierenden Hirten, die nicht unbedingt
von walachischer Nationalität zu sein brauchen 4). Es ist daher na-
heliegend, den Ursprung der Bezeichnung pastores Romanorum in der
Ubersetzung der balkanslawischen und byzantinischen Hirtenbezeich-
nung Vlach mit Hinzufilgung der Nationalitätsangabe Romani 5) zu
suchen. Die pastores Romanorum in Pannonia und Messia sind hiernach
also identisch mit den walachischen Mvool oder Messiani. Fiir
eine Bestätigung dieser Hypothese ware freilich eine eigehendere

') Nat. Hist., V, 545.
Lib. XIV, cap. 4.
Kézai Riszt in seinen Fremdenkatalog die generatio Buzad aus Meiszen stammen:

FLOR., p. 95: de Mesn originem trahit. Die Messiani nennt er dementsprechend
auch zusammen mit den Böhmen.

6) Vgl. z. B. Anna Comnena, ed. Bonn,VIII, p. 395: 67tdoot sòv vogába 13(ov e'llorro
(B).cixovg TO7STOVg s xotv7) olbe (510.extog) Vgl. ferner Lucius, De regno Dal-
matiae et Croatiae, VI, 5. Schwandtner, III, p. 459: Vlahi igitur apud Slavos ex
lingua homines Romanos, Latinos vel Italos, significat, ex conditione pastores mon-
tana colentes *. Inteadevrtr aceste citate nu dovedesc afirmatia lui Schönemann.
Pauler, A magy. nemz. tart., 2, I, 466-467 a relevat doar cl Anna Comnena nu
Intrebuinteaza pe Vlah ca numele unui popor de plstori §i nomazi, ci cel mult
transumanti, cAci vorbeate de Ezeva (Exeva) 'EC8(3civ, roe(ov... .132axixdv, oppidum
Valachicum", 15'10 Andronia (Alexias, V, 538, ed. Bonn, p. 245)-

6) Schon im 12. Jh. findet sich nicht nur bei Byzantinern, sondern auch beim
Presbyter Diocleas die Ableitung der Walachen, die sich selbst Rumeni nannten
(vgl. Lucius, a. a. O., P. 459), von den Römern: Schwandtner, III, p. 478: Post
haec totam provinciam Latinorum, qui illo tempore Romani vocabantur, modo
vero Morovlachi, hoc est nigri Latini vocantur *.
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INTRODUCERE 27

Untersuchung notwendig, als sie in diesem Zusammenhang möglich
und far unseren Zweck erforderlich ist » 3).

Doar se stie cà sensul de « pastor » al lui vlah este mult ulterior
venirii Hunilor si a Ungurilor precum foarte tarzie este si confuzia
intre Mosony Mesia = Misia, i atunci cum pot servi acestea ca
o dovada pentru originea balcanicl a Vlahilor atestati in Pannonia
la venirea acelora ? Si cum poate servi Blachus in acest caz ca dovada
ca cei numiti cu acest nume in acel timp nici nu erau Romani ? Pentru
a putea face o astfel de afirmatiune ne trebuie mai multe elemente
si vom vedeà cà toponimia si onomastica este in parte impotriva ei.

Dar, ca sa ne intoarcem la celälalt text, al Anonimului regelui
Bela, « Romani principes » care au ocupat Pannonia pana la Dunäre

si-au asezat pastorii lor acolo, trebuie sä." fi fost numai cleat din
Sud, ori au putut fi si indigeni ?

Raspunsul la aceastä intrebare nu poate fi dat fära unele consideratii
mai intinse privitoare /a felul cum tratau barbarii popoarele supuse
de ei.

11. Desi nici unul dintre tinuturile, pe care au ajuns sa le sap aneasca
Ungurii n'a fost at at de calcat de navalirile popoarelor barbare ca
Pannonia, in care unii dintre ei s'au oprit timp mai indelungat (Hunii 3)

Avarii), iar Ungurii definitiv, totusi viata romana n'a incetat cu
totul deodatä cu stàpânirea romanä in aceasta regiune. Daca monu-
mentele scrise nu vorbesc prea mult despre aceasta, descoperirile arheo-
logice, in special cele numismatice au adus destulä lumina in privinta
punctelor in care viata romanä a continuat 4).

Asupra chestiunei cf. sl G. I. Brätianu, Observa tu asupra unor denumiri etnice
medievale din sud-estul Europei, in Grai ri suflet, III, p. 418.

S. Dragomir, Vlahii i Morlacii, Cluj, 1924, pp. r, 52, 53, 57, in baza studiului
documentelor, ne asigurri cA, dacl in secolul XIII termenul Vlacus se mai intre-
buinta de unii §I pentru Ragusani, in secolul XIV i XV erii fixat pentru a insemnh
pästorul sau turmarul de nationalitate romfineasca s. Pfinil in sec. XVI Vlahii
constituiau o nationalitate proprie s. Dupi aceastit dati desnationalizandu-se,

Vlah a ajuns sä insemne e 'Astor in general, art deosebire de nationalitate s. In
cursul acestei lucrari vom vedek ca evolutia sensului cuvgintului Vlah s'a intfimplat
exact la fe! §1 la Rominii din Carpatii nordici, atestati in documentele latino-unguregti.

In Conversio Bagvariorum et Carantanorum, ed. A m. honfogl. kútf5i, p. 306
(Pertz, MG, XIII, p. 9), ni se spune cá Hunii transfretantes Danubium expulerunt
Romanos et Gothos atque Gepidos s. Dupä ei au venit Slavii.

Vezi Andreas Alföldi, Der Untergang der Riimerherrschaft in Pannonia, in Un-
garische Bibliothek. Reihe I, Heft to si 12, §i Ungarische jahrbacher, III i IV. Josef
Pfister, Pannonien in politisch-geographischen Betrachtung, in Ungarische Yahrbacher,
VIII-1928, 152-153, rezurni astfel rezultatele acestor descoperiri: e Im Jahre 393
kamen fremde Völker tiber die gefrorene Donau (o. c., Teil 2, Ungarische Bibliotheh,
Reihe I, Heft 12, p. 83), das Ende des vierten Jahrhunderts ist zugleich das Ende
des Limes. Noricum vegetierte dank seiner geschiitzten und abgelegenen Lage
noch so Jahre länger. Das erste, was verlorenging, war Pannonia inferior (ohne
Syrmien) oder Valeria, wie sie in Schematismus der Provinzen des 5. Jahrhunderts
hiesz, sie ist wahrscheinlich vertragsmdszig den Hunnen iiberlassen worden. Dann
erst folgt das westliche Pannonien (superior), zuletzt das Zwischenstromland.
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J. Jung, Römer und Romanen in den Donauländern, pp. 182-183,
a vazut ciar situatia politica pe care au putut-o avea nu numai Romanii
din Dacia ajunsi subt stapanire germanä (gota' si gepida), ci si cei din
Pannonia supusi de Germani, Huni i Avari.

Nu se poate vorbi de incetarea existentei culturii i populatiei ro-
mane : « sie lebte fort, wenn auch in veränderten, mitunter besseren,
Verhältnissen als friiher Relatiile pe care ni le dau in privinta aceasta
Hieronymus, Salvianus i Priscus sant conclusive. Ei constata ca
Romanii aserviti nu-si mai doriau patria si libertatea pe care n'au
cunoscut-o. Astfel Hieronymus, Ep. XXIII, 17, ne spune: « Ohm a
mari Pontico usque ad Alpes julias non erant nostra, quae nostra sunt
et per annos triginta facto Danuvii limite in mediis Romani imperii
regionibus pugnabatur. Aruerunt vetustate lacrimae; praeter paucos
senes omnes in captivitate et obsidione generati non desiderant, quam
non noverant libertatem».

Priscus a avut prilejul sà cunoasca la curtea lui Attila un Roman
ajuns prizonier, care, fäcandu-se iubit i folositor acolo, si-a recastigat
libertatea, se insura cu o Huila' si se aclimatiza cu totul in noua situatie.
Acesta-i povesti, spre mirarea lui, cà in noua sa tail nu existä' sicanä
vesnica, cum este in imperiu, dreptatea este dreptate i judecatorii
nu se pot cumpara, iar generalii nepierzand mereu razboaiele, birurile
nu sant permanente si insuportabile. Ceca ce castiga cineva pe cale
cinstitä, este al lui si-i ramane 1). lar Salvianus observä ()data ca cei
ajunsi la GO de nimic nu se temeau mai rat' cleat cà iarasi vor fi
Romani: « Una et consentiens illic Romanae plebis oratio, ut liceat
eis vitam, quan-i agunt, agere cum barbaris. Et miramur, si non vin-
cuntur a nostris partibus Gothi, cum malint apud eos esse quam apud

Alföldi bemerkt hierzu treffend, dass sich die drei Abstufungen der Einverleibung
umgekehrt beim Verlust wiederholen. Die Wechselwirkung der zerstörenden
KrAfte und der geographischen Lage, der verschiedene Grad der LebensfAhigkeit
und der Interessen Roms bedingen diese Reihenfolge" (o. c., Teil 2, p. 71) Natör-
liche Hindernisse kamen der Verteidigung der römischen Besitzen zustatten. Die
Insel Schött mit ihren Siimpfen bewirkte z. B., dasz hier Besatzungen und Zivi-
listen weniger unter Cberfällen zu leiden hatten wie in Valeria, und in Noricum
ripense trifft der hl. Severin bei Attilas Tod noch eine Besatzung in Favianae bei
Wien. Am kleinen Plattensee, nahe der heutigen Siedlung Fenek-Puszta liegt noch bis
in die Avarenzeit jene Römerstadt im Isthmus, wie die Untersuchungen der so-
genannten Keszthely-Kultur (/. c.) dartun. Das war der einstige Strassenknoten
Magetianae, der im S und SW durch Siimpfe im tiberschwemmungsgebiet des
kleinen Plattensees, im O durch den groszen See unzugänglich war. Der Ort hatte
durch die Entwässerungsarbeiten des Kaisers Galerius einen mächtigen Aufschwung
genommen. Bis 568 bestand die Römersiedlung, wfihrend in der Umgebung schon
lange alles von den Avaren besetzt war. Jedoch waren die Römer wahrscheinlich
gezwungen, den Avaren durch ihre Kunst- und Handfertigkeit zu dienen. Und
so mag anderen geschiitzten Stellen noch manche Niederlassung die ersten Völker-
stiirme ilberdauert haben oder von den neuen Völkern in ihre Dienste gestellt
worden seins.

I) Prisci exc., p. 193, ed. Bonn.
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INTRO D UCERE 29

nos Romani ? Itaque non solum transfugere ab eis ad nos fratres nostri
omnino nolunt; sed ut ad eos confugiant, nos relinquunt »i).

Si conclude:
« So sehen wir denn die Romanen unter der Fremdherrschaft sich

ziemlich wohl befinden. Der niedere Theil der Bevölkerung blieb
mindenstens in derselben Lage, in der er sich friiher befunden hatte:
als Coloni oder Ackerknechte der neuen Besitzer, wie einstens der
alten. Eine Ausrottung der Bevölkerung eines Landes, das sie erobert
hatten, ist von den Germanen auf romanischen Boden nirgends vor-
genommen worden. So zahlreich waren ihre einzelnen Stämme nicht,
dass sie der bereits vorhandenen Arbeitskräfte zu entrathen vermocht
hätten: Knechte brauchten sie immer, je mehr sie bekamen, desto
besser. Es ist dabei ferner zu beachten, dass die germanische wie die
hunnische Herrschaft in den Donauländern einem viel zu raschen
Wechsel unterlag, als dass dieselbe vermocht hätte, die romanische
Bevölkerung sich zu assimiliren, wie das später in Noricum, in Raetien
und am Rhein die Deutschen wirklich vollbracht haben. Die einzelnen
Nationen blieben getrennt und namentlich in Attila's Weltreich be-
hielten dieselben ihre Selbständigkeit vollkommen bei; es gab am
Hofe des grossen Hunnenherrschers ein Völkergewimmel, wie das
Jahrhunderte später erst wieder in solcher Mannigfaltigkeit an der
Donau sich entwickelt hat.

So haben die Romanen im traianischen Dazien sich während dieser
Zeiten erhalten, als Knechte der Germanen; ähnlich wie nachher in
Noricum als Barschalke der Baiwaren ').

12. Dupl cercetärile lui A. Philippide, Originea Romdnilor, I,
pp. 70-72, 518, 657 s. u. si 854, poporul romänesc, deosebit ca limbl
de populatia romanicä din Dalmatia, s'a format in Moesia Superior,
Mcesia Inferior, Dacia si Pannonia Inferior, sau in regatul Särbiei,
sudvestul Bulgariei, Bulgaria dintre DunAre i Balcani, Dobrogea,

De gub. dei, V, 8.
Pp. 183-184. La fel descrie situatia §I: B. Rappaport, Die Einfdlle der

Goten in das rdmische Reich. bis auf Constantin, Leipzig, 1899, p. loo; L. Homo,
Essai sur le règne de l'empereur Aurdien, Paris, 1904, pp. 316-317; J. Zeiller,
Les origines chrétiens dans les prov. danub., Paris, 1918, p. 39, i L'Empire Romain et
l'Église, pp. 228-229; L. Niederle, Manuel de l'antiquité slave, I, Paris, 1923,
pp. 69-70; Groag in PaulyWissowa, Real-Encycl., V, 1379; C. Patsch, Banater
Sarmaten, in Anzeiger der Wiener Akad., LXII-1925, pp. 213-215; J. B. Bury,
Scottisch Rew., XXIX, p. 30, u.; Engl. Hist. RCM, XII; 330 §. U. (cf. N. H.
Baynes, A. Bibliography of J. B. B., 1929, p. 68); Ortvay Tivadar, Temes vdr-
megye és Temesvdr vdros története, Budapest, 1914, PP. 144-145. Intemeindu-se
pe afirmatia lui E. Ritterling din Pauly-Wissowa, Real-Encyd., XII, 1346, crt
retragerea populatiei romane din Dacia a fost o chestiune pur militarä, die
Verlegung einer Garnison von einer Provinz in die andere*, o pe analogia Pan-
noniei, A. Alföldi, A gót mozgalom és Dacia feladdsa, in Egyet. Phil. Kdzldny,
LIIIi929, PP 16i-188, LIV-1930, pp. 1-2o, 81-95, 164-170 (0 in extras)
crede in p4rasirea completi a Daciei i incetarea vietii romane din aceasta deodatii
cu retragerea legiunilor in sec. III d. Hr. Cf. o A. Buday, Van-e alapja a
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30 INTRODUCERE

Oltenia, partea de langa Dunäre a Munteniei i Moldovei, partea
de pe langa Dunare si de pe langl mare a Basarabiei, 'Anà aproape
de Akkerman (Cetatea Alba), Transilvania, Banat si provincia austriacä'
Syrmien.

« Acest teritoriu s'a restrans, and partea transdanubianä a Moesiei
Inferior (partea de pe langa Dunare a Munteniei si Moldovei, partea
de pe langä Dunäre si de pe langä Mare a Basarabiei pana la Akker-
man inclusiv) a fost parasitä de Romani pe vremea imparatului Maxi-
minus (p. Chr. 235-238), and Dacia si partea transdanubiana a
Moesiei Superior (Oltenia, Transilvania, Banatul) au fost parasite
de ei pe vremea lui Gallienus (p. Chr. 268), si and Pannonia Inferior
(a cärei parte sudestica o forma actuala provincie Syrmien) a fost
ocupatä. de Huni la anul p. Chr. 377. De aici inainte romanismul s'a
desvoltat numai in peninsula balcanied, pentru ca populatia romana
rara din Moesia Inferior transdanubiana, cata nu va fi fugit de-a dreapta
Dunarii, a dispOrut in mijlocul barbarilor, iar populatia mult mai
deasa romana din Dacia, din partea transdanubianä a Moesiei Superior
si din sudestul Pannoniei Inferior a fost strämutatä in mare parte
de-a dreapta fluviului, iar catd a ramas pe loc, ori s'a contopit cu
navalitorii, ori s'a pästrat pana la venirea Romanilor de preste Dunare,
cu care s'a asimilat complect din punct de vedere al limbii (p. 854) 1).

Daca am presupune chiar mai mult decal presupune Philippide,
anume cà putinii Romani ramasi in Pannonia au fost inghititi foarte
repede de barbarii veniti peste ei i n'ar mai fi ramas nici unul pana
la moartea lui Attila, totusi Anonimul regelui Bela ne spune ciar
In c. ii ca: « mortuo illo preocupassent Romani principes terram
Pannonie usque ad Danubium, ubi collocavissent pastores suos », deci
au venit in Pannonia alti Romani, probabil din Moesia.

Ungurii la venirea lor i-au gasit pe acestia acolo.
Subt Unguri Romanii au trebuit sä aibà aceeasi soartà pe care

a avut-o populatia romana supusa de Huni, caci ì Ungurii au avut
nevoie de brate de muncä, de oameni care sa cultive pämantul, i sä
ddkó-román kontinuitds elméletének?, in Emlékk6'nyv Dr. Klebelsberg Kun6 ,

pp. 127-137.
1) Pilreri asemanItoare Cu ale lui Philippide are §1 A. Bunea, Incercare de istoria

Romdnilor pad la 1382, Bucure§ti, 1912, p. 16 §i 18 §. u.: 41... poporul romfin §i
limba lui nu s'a alatuit numai in Dacia Traiang, ci §1 la dreapta Dunàrii, in Pannonia,
Moesia superior, Dacia ripensis, Dacia mediterranea, Moesia inferior §i Dardania,
adica in provinciile de asazi Syrmium (Slavonia), regatul Serbiei [dinainte de 19141
cu vilaietul Cosovo §i Bulgaria * (cf. C. jire&k, Die Romanen in den Stddten Dalmatiens
während des Mittelalters, I, p. 13 §i 20). PArerea lui Bunea in fond este cea a lui Jire6ek,
pe care se intemeiazà. Pe aceasta o admite §1 K. Kadlec, Deutsche Literaturzeitung,
Berlin, XCIIIx 918, p. 703-704, ca fiind vielleicht am wahrscheinlichsten ».
Poporul roman s'ar fi format dort wo das lateinische Sprachgebiet an der unteren
Donau die grösste Breite erreichte, im Stidosten Pannoniens, in Obermoesien, in
der Dacia mediterranea (bei Naissos und Remesiana) und in Dardanien oder nach
der heutigen Benennung in Syrmien, im Königreiche Serbien, im Westen Donau-
Bulgariens und in Vilajet Kosovo *. De aceea§i pArere este in sfar§it §1 C. C. Giurescu,
Despre Vlahia Asdneftilor, 1. c., p. 117.
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prgseasa vitele, de meseriasi, etc. Deci Romanii din Pannonia n'au
putut fi starpiti de ei cu totul.

Soldatii, condusi de « reges pastorum », chiar si o parte din pastores
Romanorum, au putut sa se retragg dinaintea Ungurilor la numerosii
lor frati din Balcani, cum ne spune cgluggrul anonim dela 1308, si
In Germania, cum ne spune notarul anonim al regelui Bela, ori au
apucat-o spre Nord, ajungand pang in Moravia, dar multi din ei
au trebuit sg se intoarcg, i nici n'au fugit toti, ci unii au mai rgmas
rgsletiti prin locurile mai ferite, avand asezgri statornice.

insusi notarul anonim al regelui Bela ne spune ca in timpul sgu
se mai gasiau acesti Romani in Ungaria, intelegand mai ales Pannonia :
« Et iure terra Pannonie pascua Romanorum esse dicebantur, .nam

et modo Romani pascuntur de bonis Hungarie. Quid plura ? »1) (c. 9, ed.
Fejérpataky, p. 14) = «Si pe drept se spuneà ca Tara Pannoniel este
pasunile Romanilor, caci si acum Romanii pasc [pe unele] din bunurile
Ungariei. Ce sa mai spun ? I se pare deci asa de fireasca numirea
si asa de potrivitg cu situatia de fapt, CA nu mai vrea sa sporeascg
vorba si trece la capitolul urmator, « De ducibus Cumanorum ».

Acelasi lucru ni-1 dovedeste si toponimia si onomastica documen-
telor din secolul IXXIV, in care indicarea iobagului este tot atat
de importantä ca si cea a locului 2).

13. Avand in vedere pasajele citate din Anonymus, D. Pais, Magyar
Anonymus Bela kirdly jegyzjjének könyve a magyarok cselekedeteir61,
Budapest, 1926, p. 129-130, scrie: « Luand in considerare momentele
cunoscute ale nasterii si imprästierii poporului valah, nu credem cu
neputintg sä fi trait inteadevar in timpul cuceririi tarii in fosta Pan-
nonie romand sau in tinutul de dincolo de Dungre, in regiunea Murei
si a Rabei de sus, ceva populatie de pästori valahi, care vorbià inteo
limba romand, adecg de origine latind.

Dar Blasy din Anon., 25, este poporul ardeleanului Gyahl, lar
Blaci dela 44, al lui Glad dela Dunärea de jos. Acestia sant strgbunii
Valahilor Romanilor ») de astgzi, inaintasii lor Insà n'au putut
locui in tinuturile amintite, ci tendinta Anonimului de a proiecta

Traducerea lui C. &Abe, este gresia i tendentioasà: a Es méltán nevezik vala
Pannonia földjét r6maiak legel6jének, mert most is hiznak Magyarország javaibdl.
De hagyjánl a Mai buná este a lui D. Pajs: s Es joggal mondhatták Panndnia föld-
jér61, hogy az a r6maiak legelöje, hiszen épen most is a rárnaiak legelnek Magyar-
ország javaib61. De mir elég is ebbed! a Jakubovich, Emlékkanyv Dr. Grof Klebersberg
Kund emlékére, p. 211, gäseste cl trebuie indreptat e De hagyján!» in a Mi
többet1 a, dar incolo plstreazii ironia s pentru cA 1 acum se ingrasA din bunurile
Ungariei a, socotind-o indreptatà impotriva cruciatilor lui Conrad III, impáratul
roman (5547), care s'ar fi arAtat foarte neindurat fatà de Ungaria: s Hungarie vero
non Christi peregrinus apparuit, in qua non pacern, sed potius iram tirarmi et pre-
donis exercuit a. Aceasta presupunere nu poate fi mai bunI deck traducerea pe
care se intemeiaza: este cu totul gresità

Inteadevar pAmfintul, fàrà populatia care sà-i lucreze, n'avei nici o valoare
(cf. Ign., Acsddy A magyar jobbágyság története, Budapest, 1906, p. 35).

/NTRODUCERE 3
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32 INTRODUCERE

prezentul in trecut, impreunä cu neintelegerea celor din Gesta cu
privire la Valahii din Pannonia, le-a dat loe acolo ».

Aceeasi toponimie i onomasticä insä ne mai aratà ea' pästori
valahi *, Cu asezäri statornice, se gäsiau in timpul and sera Ano-
nimul l in Carpatii apuseni si nordici, ca ì in cei estici, 0111 in Ga-
litia, in Valea isei, Criului, Muresului, Timisului, in Ardeal i in
Tara Fägärasului, alatuind un lant neintrerupt.

A putut s'a se « strecoare » atata lume, pentru a se asezh statornic
pe o regiune ash de intinsä numai In sec. XIII, and datele sant ante-
rioare, i numai in Ardeal, and documentele ne aratä Romani
si in Pannonia si Moravia, chiar inainte de a fi atestati in Ardeal ?

Fàrä indoialä, nu.
Ungurii asezandu-se mai intaiu in Pannonia, cele mai vechi donatii

de feude le avem acolo. Acolo avem si cele dintaiu atestäri de nume
rom anesti.

Pentru acest motiv voiu incepe acest studiu cu Pannonia, desi
poate s'ar Ora mai logic sä pornesc dela regiunile unde se gAsesc
astäzi Romani.

Prin analogie, cele stabilite pentru Pannonia vor ava valoare ì pentru
Crisana, Ardeal, etc., unde lucrurile au trebuit sä se petreacA la fel, cu
deosebirea cá aici Romanii, fiind mai numerosi, au rämas ca popor, in
vreme ce in Pannonia propriu zisä si in Ungaria nordicl, fiind mai pu-
tini, au fost asimilati de popoarele care au venit peste ei.

Aici documentele, care-i pomenesc, sant ceva mai tarzii din doul
pricini: de o parte pentru el Ungurii au cucerit Ardealul mai tarziu
(incepand cu 1075) S marile donatii de feude, cu pomeniri de nume,
au inceput numai dupä cucerire, de altä parte pentru cA nävälirea
Tätarilor (1241) a putut distruge, deodatà cu o parte din arhivele
ardelene, numeroase documente in care nu este exclus sä fi fost
vorbA despre ei 1).

14. *i alti cercetätori unguri au ajuns la convingerea cà in Pannonia,
chiar ì in Carpatii nord-vestici i nord-estici au fost Romani.

1) D. Onciul, Teoria lui Rösler, in Cony. Lit., XIX-1885, p. 72, ne spune cA cel
mai vechiu document ardelenesc, care ni s'a pAstrat, este din 1'65 (pe lfingà altele
de tot putine din secolul XII). I. Schiopul in Patria din Cluj, XI/I-1931, nr.
55 ». u., in deosebire de istoricii sa»i, crede c5. nfivAlirea Tharilor n'ar fi atins deck
partea nordica a Ardealului. Totu»i cronica persanl a lui Raid Eddin Fadl Allâh
(x250-x 304), intemeiatà pe izvoare oficiale, ne arati pe Romfmi in Nordul Dunarii
chiar de la cele dintfiiu nAvAliri ale Tdtarilor, cAci ne spune cA ace»tia, dupà trc-
cerea prin Tara Ilaout (=01t" ?), au avut sA lupte Cu Valahi negri" (Kara-Ulaghi;
cf. Fazel-ullah - Réchid-eddin, Djami ut-Tévarikh ou Collection d'Annales,la D'Ohsson,
Histoire des MoneolrJ, La Haye, etc., r834, I, XXXIII ; II, 627-8; Hasdeu, 1st.
crit. a Rom., I, p. 68, »i Et. Magn. Rom., III, 2410, §i IV, Negru-Vodd, pp.
XCVI-XCIX; I. Gherghel, Zur Geschichte Siebenbiirgens, pp. 26-27). Cf. »1 nota
reprodusa' de Hasdeu, Negru-Vodd, p. XCV/I, dupà Pertz, Mon. Germ. Hist.,
S S, t. XXIV, p. 65, care-i arati pe Mari intrfind in provincia que Burza
(=Barsa") dicitur"; C. C. Giurescu, Rev. ist. rom., II-1932, 3-4.

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.139 (2026-02-27 13:56:11 UTC)

BDD-B176 © 1933 Imprimeria Națională



Dar pentru a salva teoria istoriografiei unguresti despre imi-
grarea acestora dupa cucerirea tärii din partea Ungurilor, nu-i con-
siderä autohtoni, ci recurg la alte ipoteze.

Mai intaiu Ii deosebesc de Romanii estici (nord- i sud-estici),
nymindu-i Vlahi sau V alahi, in vreme ce pe acestiaii numesc oldh-i. Apoi,
ca ì P16, Pastrnek, Ernyei, Csánki, Acsády, etc., vdd in ei pästori
slaw, socotind cà Vlah, Wlah, Walah, Volah, inseamna ocupatiune, nu
natiune de origine romaneaseä, cum cred, intemeiati pe limbä,
Jiree'ek, Miklosich, Kaluniacki, Schanemann, etc.

In sfarsit Ii socot nomazi, care si-au fäcut locuinte statornicc
numai foarte tarziu.

Aceste päreri le gäsim adunate inteun mod tipic la Al. Takács,
Rajzok a török világba, II, Budapest, 1915, lucrare altfel bine infor-
matà si foarte

Pentru acest motiv reproduc din ea partea cea mai caracteristic5 :
o DacA räsfoim in cartea noastrà de legi, adeseori ne intalnim cu

expresiunile census Valachorum i vigesima ovium. Traduatorii redau
census V alachorum totdeauna cu oldhacki. Dar aceastä traducere este
gresitä.; pentru ea, clack' ar fi adevärat cà cuvantul Vlah inseamnä Oldh
(= Ronan), atunci ajungem la rezultatul ciudat, cä in intreagA Un-
gana nordicä pana in Boemia, apoi in tinutul de dincolo de Dunäre,
com. Sopron, Vas, Veszprém, etc., au locuit Romani. i, deoarece
putem afirmà cu sufletul linistit, ca acest lucru nu este adevärat,
trebuie sä admitem ca cuvantul vlachus n'a insemnat numai voldh
sau oldh (= Roma), ci si piston

Vlahii care au locuit deci in acele tinuturi in care niciodatà n'au fost
Romani, nu erau Romani, ci pästori cu numele Vlah 1). Aceasta apare
In mod evident din deosebirea obiceiurilor i legilor 0/dh-ilor (Roma-
nilor) i Vlahilor. Administratia maghiarl trateazä cu totul altfel pe
pästorii vlahi decat pe Romanii (oldh) propriu zisi. ì contributia Ron-Ja-
nitor se deosebià de cea a pästorilor vlahi. De ex. Romanii n'au plätit
contributia pastoralä numitä strungd, ci numai pe cea romaneascä
numitä tretind. Nici nu era la ei strungdrit. ì contributia bisericeascit
era cu totul alta la Romani decat la Vlahi. Deci este evident ca cen-
sus Valachorum nu este contributie romaeascd, ci pastorald. Dar
trebuie sä recunoastem cà des' gresit cuvantul vlah a fost tradus

1) $1 los. Ernyei, Oldh vagy valach?, in Ethnographia, XV-19o4, pp. z6oz6r,
se exprimi cam la fel: s Astfel de element pseudo-romAnesc, deci numit valah, gAsim
pretutindeni dealungul Carpatilor, incepAnd dela DunArea de jos Ora sus in Moravia,
si mai ales in partea nordicA a patriei noastre Ungaria *), in fiecare comitat,
In ash mAsurA, cl, dacii influenta romAneasa s'ar fi valorificat numai at de putin
In aceste párçi, astAzi hotarele Daco-Romaniei s'ar intinde pfini in climpia Moraviei.
Totusi nu gAsim nici o urmA din influenta romineascA pe care o cliuthm, nu numai
la noi, ci si pe teritoriui ceho-morav

3 Niculae Draganu: Romeinii fa veacurile IXXIV.
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si in secolul al XVI-lea Cu olcih, chiar si atunci and nu mai puteà fi
vorba de Romani, ci de pästori 1).

Pästorii cu numele vlah, cum stim, au imigrat cu oile lor aproape pe
neobservate in Ungaria. Nu deodata, ci in timp indelungat au venit in
continuu la noi. Mai ales multi au venit din Bosnia cutropita de
Turci. Imigrarea lor cläinueste mereu ì in secolele XV si XVI si na-
padesc nu numai regiunile muntoase, ci ì esul Ungariei i tinuturile
de dincolo de Dunäre. Domnii maghiari i stapanii de Om ant primiau
foarte bucurosi acest linitit popor de pastori, caci castigau putere de
munca rodnica' pe locurile pustii i in muntii nelocuiti in locul ioba-
gilor imputinati. Vlahii se pricepeau foarte bine la tot felul de pastorit,
precum ì la pregatirea deosebitelor feluri de branza. Ti iubeau mult mai
ales pentru priceperea lor la lucrul din urma. Pe sesul Ungariei i in
tinutul de dincolo de Dunare s'au maghiarizat in curand, contopin-
du-se in poporul maghiar. Cat de neobservati au venit, tot asá au si
disparut. Prezenta lor o vestesc numai cateva cuvinte de origine slava
si inflorirea prasitului oilor. Unde au apärut ei, acolo prasirea oilor
a redus vechea cultura ungureasa a vitelor cornute. Numarul pro-
prietarilor si oamenilor cu vite s'a imputinat, iar al oierilor s'a in-
multit 2). Este foarte probabil ea ì cuvantul hajtd, care se mai
intalneste de nenumärate ori in documentele secolului XV si XVI,
a fost scos din circulatie de hajdfc intrebuintat de Romani. Cat ce
apar ei la noi, apare si cuvantul sztronga « strungà »); ajunge cu-
noscuta esztena (= « stand »), bronza sau boroncza (= « branza »); se
intinde bajka (= ((miel», « oica »), jerke bdrdny (= « miel de un an »,
cf. slay. jarka), jerke ged6 (= « ied de un an »), bahged5 (= « caprä »),
czeip ( « tap ») i czdpocska, podauni bdrdny, miliora-juh (= « mi-
oara »), birke, kosdrbdrdny i hosdrpénz, «oyes valachicae» (quae bis
per annum tonderentur), etc.

In vreme ce Vlahii din tinuturile unguresti s'au contopit repede
in populatia maghiark sus pe munti si-au pastrat mult timp obiceiurile
nationale. Aici, altfel, au trait independent cu privilegiile lor. Asa nu-
mitele sedes Walachales sau scaune pdstorefti, fie ale Vlahilor, ori ale
Rutenilor, erau scutite de contributia obisnuita. Pastorii platiau in loc
de contributie numai strung& In fruntea scaunelor pastoresti valahe
sau rutene stateau cneji i foltuzi (zwltiz sive judices). Amandoul
cuvintele insemnau acelasi lucru (judecdtori, juzi, judeci). In regiunile

I) Aici Takács adaugi nota urmitoare, care interverte§te cu totul lucrurile: o intre
instructiile date de Toma Nidasdy, de ex., cetim de mai multe ori ci, girl de pis-
torii unguri, trebuie si primeasci §I romini (Vlachos). E sigur cà aici nu au inteles
pistori de natiune români [and sint pu§i fati 'n fati Ungurii Cu Rominii ?], ci
pistori cu numele vlah. Conscriptia din 1605 a ora§ului Borsod scrie: 4 Az juhiszok az
olihokhoz tartanak, mint egyéb juhiszok = o Pfistorii se ;in de Romini, ca alti
pistori * Orsz. ltr. Urb. f. 44, nr. 52, a. 1605). Este evident a nici aici nu este
vorba de Romini, ci de pistori cu numele vlah *.

2) o in privinta aceasta ne dau numeroase exemple arhivele ora§elor Debreczen
,Dobritin) §i Kecskemét *.
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cu populatie germanä' judecatorii ereditari ai scaunelor pastoresti erau
numiti foltuzi (solid= ), in satele rutene si valahe din Nord-Est cneji,
iar in cele romanesti voevozi (vajda) . . .

Înii pastorii cunosteau ì alti sefi afara de cneji. Astkl erau crai-
nicii (futos6 bircik = judecdtori ambulanti ») si judecdtorii de _Milani
(kút-bircik). Un functionar deosebit strangeà birul de cofar (kostirpénz).
Apoi intre pastori era si oarecare deosebire de treapta socialä.

In locul intaiu erau ash numitii crai1) . . .» (pp. 296-300).

15. Dar toponimia desminte multe din afirmatiile lui Takács, care
insa in parte îi pastreaza valoarea. Astfel, in Pannonia si in Nord-
Vestul fostei Ungarii gasim inteadevar ì populatie romaneascä, nu
numai slava. Acesti Romani apuseni ne-au läsat numeroase toponi-
mice de origine romanica i albanezä, cele mai multe din domeniul
pastoral, ori nume i porecle romanesti. Ei erau organizati in sate,
deci aveau viatä statornica chiar si pe timpul celor dintaiu donatii de
feude, cu prilejul cärora sant pomeniti.

Nu se poate vorbi deci numai de nomadism valah, ci in randul intaiu
de transumantd, cum ne aratä i citatele date inteo nota anterioari
din Anna Comnera si un pasaj din Kekaumenos, /. c., go, vezi Addenda 2)

2) O. L. Urb. f. z5. Urb. Likava (dela inceputul secolului XVI: e Lbi Walachi
sub reges suos pascendi appreciare solent *). Dupe conscriptia din 1627 a ora§ului
Munkács, craiul porcilor a fost Ioan Pethe8 ((ibid., f. 18). Dupe cea din x685 cel
dinteiu oier intre oieri §i inspector a fost Vasile Jurkovics, iar Simion Sopodai oierul
oilor morave, loan Fözer oierul oilor obi§nuite (proaste). In acest an soldatii au
mencat din turmele domeniului din Munkács 339 oi morave o 720 oi obi§nuite.
Dupe conscriptia din 1627 a Munkács-ului, pftstorul bivolilor a fost loan Rabonczer
Fare indocale ace§ti reges * inseatnne mult mai putin deck cei t decem reges po-
tentes in tota messia et panonia *, despre care ne spune calugärul anonim dela 5308 (o.
c., p. 34) ce-i aveau e pastores romanorum ». Mai observ in acest loc ce alegerea de
crai-judecetori s'a pestrat pfini astezi in unele regiuni, ca o pretioase reminiscente
a vietii pastorale strevechi. De obiceiul Craiu/ui nou in (ard practicat o prin plaiu-
rile rornene§ti ale Ardealului, in Nord spre Maramure §i Bucovina, in tinutul NA-
siudului, §i la Sud in Tara-Oltului, de atilt Muntenia * se ocupa G. Co§buc, Dints' ale
neamului nostru, Bucure§ti, 2903, pp. 108-112 §i 131-135. e Alegerea craiului
o avem descrise §I la Sim. Fi. Manan, Scirbatorile la Romdni, vol. III, Bucure§ti,
1901, cap. XIV, Bricelatul * (pp. 117-129). Pentru explicarea bricelatului din punct
de vedere etimologic, vezi N. Dräganu, Cuvinte i obiceiuri, in Revista filologicd,
pp. 204-216. Acolo se gesesc, reproduse din operele citate mai sus, §I pertile mai
importante privitoare la crai i la alegerea lor.

2) Nomadismul se confunde adeseori cu transumanta, i chiar cu pestoritul local
sau de munte (cf. Ph. Arbos, La vie pastorale dans les Alpes francaises, Paris, p. 7 §. u.).
Nomadism inseamne cá, o °date cu turmele §i cu pestorii, se ridice, dupe expresia
pestorilor macedo-romfini, intreaga fard, adice toate familiile dintr'un sat cu tot
avutul lor mi§cfitor * (Th. Capidan, Romdnii nomazi, in Dacoromania, IV, p. 190),
In vreme ce e transumanta este plecarea turmelor de oi la veratec sau iernatec insotite
numai de ciobanii qi cfiinii lor * (id., ib.) sau: le &placement alternative et périodique
des troupeaux entre deux régions déterminées de climat different. La transhumance
peut etre effectuée par le gros ou le petit Mail e (A. Fribourg, La transhumance en
Espagne, publicat in Annales de Geographie, nr. 105, a. XIX, p. 231, note). Dau §i
definitia unui geograf: Transhumanta este o pendulare periodice intre o rcgiune

3.
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36 INTRODUCERE

Viata pästorilor romani trebuie sa fi fost aceeasi cu cea a pastorilor
romani. Varro (116-27 1. Hr.), Res rusticae (ed. G. Gcetz, pp. 73 s. u.),
releva nu numai ca pastoritul la Romani faceau in Sudul Italiei sclavii,
ci ì cà acest pastorit se faceh prin schimbarea päsunilor de iarna si
a celor de vara, deci prin transumanta : itaque greges ovium longe
abiguntur ex Apulia in Samnium aestivatum » (II, 1, x6). Atticus zice
earl Varro (II, 2): « Longe enim et late in diversis locis pasci solent
[greges ovium], ut multa muja absint saepe hibernae pastiones ab
aestivis Iar Varro räspunde : « Ego vero scio; nam mihi greges in
Apulia hibernabant, qui in Reatinis montibus aestivabant )). In 1. III, 17,
9 mai adaogä: <(ut Apuli solent pecuarii facere, qui per calles in montes
Sabinos pecus ducunt *. Tot ash se petreceau lucrurile si in Illyria, pe
care deasemenea o aminteste Varro, II, 1o.

Fireste insà, « in veacurile de mijloc, in vremurile de neliniste pentru
neamul romanesc, pe alocuri transumanta a evoluat la nomadism » 1).

Nu se poate trage un hotar atat de precis, cum vrea Takács, intre
ash zisii sal V alahi-pctstori

de varare §i akä regiune de iernare, o trepadare grabita sezonala a animalelor
pastorilor (mai rar chiar §1 a familiilor lor), dela §es la munte, primavara sau intors,
toamna; mi§care conditionata de diversitatea de relief, clima oi vegetatia acestor
doul regiuni discontinue, fiindca intre ele se intercaleaza o a treia regiune, cea a
culturilor agricole. Legatura transhumantului, cu una dintre cele douà regiuni, de
varare sau de iernare (sau chiar amandouä), este statornicita prin a§ezari omene§ti

sate sau ora§e solide 1i permanente, cari imprima un anumit caracter peisajului
geografic (S. Opreanu, Transhumanta din Carpatii orientali, in Lucr. Inst. de Geogr.
din Cluj s, IV, 1931, p. 208). Asupra chestiunii cf. 11: S. Mehedinti, Die rum.
Steppe, in Fr. Ratzel's Gedeichtnis, Leipzig, 1904, p. 246 §. u.; Emmanuel de Mar-
tonne, La Valachie, essai de monographie géographique, Paris, 1902, capitolul: La vie
pastorale; acela§i, La vie pastorale et la transhumance dans les Carpathes méridionales.
Leur importance géographique et historique (in Fr. Ratzel's Gediichtnis, pp. 227-245)

Viata pdstoreascd in Carpatii romdni (conferinta publicata in Cony. Lit., XLVI-
191E2, 2, pp. 122 -127) ; N. Iorga, Studii i documente, X; O. Densusianu, Pdstoritul
la popoarele romanice (extras din Vieata Noud *, 1913); Problema pdstoritului in

Vieata Noud *, 1913, pp. 292 q. u.; Vieata pdstoreascd in poezia noastrd populard,
I §i II, Bucure§ti, 1912-13; P. Cancel, Pdstoritul la poporul romein (extras din Conv.
Lit., XLVIIx913, pp. 85! §. u.); G. Valsan, Mocanii in Dobrogea, la 1845, in e Graiul
Romeinesc *, Bucureqti, II, nr. 3, Martie 1928; St. Mete§, Pdstorii Ardeleni in Princi-
patele-Romdne, in An. Inst. de Ist. Nat. din Cluj * III-1924/25, PP. 293 355 ;
Andrei Veress, Pdstoritul Ardelertilor in Moldova §i in Tara Romiineascd, Bucure§ti,
1927; I. Georgescu, 15 ani de transhumanta (1782-1797), in Analele Dobrogei s,VVI.

1) Cu totul gre* J. Peisker, Die eilteren Beziehungen der Slaven zu Turko-Tataren
und Germanen und ihre sozialgeschichtliche Bedeutung (in Vierteljahrschrift für Sozial-
und Wirtschaftsgeschichte, III. Neue Forschungen zur und Wirtschafts-
geschichte der Slaven, I), Stuttgart, 1905, 1i mai ales Die Abkunft der Romeinen (in
Zeitschrtft des hist. Vereins far Steiermark, XV. Jahrg., 1-4. Heft, pp. 16o-205),
Graz, 1917, dupa care pastoritul romfin ar fi nomad §i de origine turco-tatarfi, iar
Inlili Romanii ar fi far% indoeala Turco-Mari rornanizati s. Teoria lui Peisker
a fost combatuta cu succes de K. Kadlec, Deutsche Literaturzeitung, XCIIII918,
PP. 699-704, 723-729, 747-753; C. Diculescu, Die Gepiden, I, 172-173; P.
Cancel, Dacoromania, I, pp. 476-481, §i mai ales A. Philippide, Originea Romeinilor,
I, pp. 840-848.
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Migratiune s'a intamplat atat dela Vest la Est, cat si dela Est la
Vest. Din pricina aceasta gasim in Vest particularitäti de limba
caracteristice Estului, i invers.

Ca sa citez un singur exemplu, rotacismul nu este nicaieri general :
nici in Vest, nici in Nord, nici in Nord-Est.

Voevozi si cneji (numiri de origine sud-slava pentru niste institutiuni
care « afara de nume » n'au « nimic slav » si pe care Rom anii le aveau
and au venit in contact cu Slavii; cf. cilia, domn <d o m (I) n u s, - u m,
jude, judec, judece, plur. judeci <j u d e x, - I c e m)1) gasim ì in Vest, si in
Nord, ca ì in Est, caci pastorii i ostasii romani le-au dus cu sine
In tot locul, chiar ì in Moravia, Polonia si Ucraina, unde li se recu-
noaste dreptul de judecare in afacerile lor civile i penale. Acest drept,
caruia-i zicem « ius valachicum », este numit in documente « lex
antigua » slay. staryj zakon4 « lex antigua districtuum volahi-
calium universorum », « jus wolachie )), « Titus wolahie », in Polonia
« jus valachicum », « jus et consuetudo Valachorum « vol6skiem
pravem », etc. 2).

Birul strungdritului poate sa aibà alt temeiu deck deosebirea dintre
pastor cu numele Vlah ì Roman: mai curand pe cea dintre pastor
nomad (0 in sensul transumantei) si statornic.

In sfarsit « census Valachorum seu vigesima ovium ztronga dicta »
a insemnat la inceput cu siguranta « bir romanesc », intocmai cum
Vlah a insemnat « Roman » ca natiune. A inceput sä aiba sensul de

I. Nistor, Emigrdrile de peste munti, in AAR, s. II, t. XXXVII ist., Bucuresti,
1914-15, p. 817, afirma: 4 In organizatia aceasta primitiva ni s'au pastrat
indoeala ultimele rudimente din vechea constitutie municipala romana 5, i trimite
la lucrarea sa Die geschichtliche Bedeutung der Rumiinen und die Anfänge ihrer staat-
lichen Organisation, Cernauti, 1913.

Asupra drepturilor, indatoririlor si a functiunii politice, militare de judecatori
intemeietori de sate a voevozilor i cnejilor vezi: I. Bogdan, Originea voevodatului

la Romeini, AAR, s. II, t. XXIV ist., pp. 191-207; acelasi, Despre cnejii romdni,
AAR, s. II, t. XXVI ist., pp. 13-44 si Ober die rumcinischen Knesen [traducere
germana a precedentei], in Archiv für slavische Philologie, XXV 1904, PP. 522-543,
XXVI 1905, pp. I0-114, i tiraj aparte, Berlin, Weidmann, 1904, 1905 [douii
brosuri fara paginatie deosebita]; acelasi, Cdteva observatiuni asupra indatoririlor
militare ale cnejilor §i boierilor moldoveni in secolul XIV fi XV, in AAR, s. II, t.
XXIX ist., pp. 613-628; Radu Rosetti, Despre originea transformdrile clasei stdpdni-
toare in Moldova, in AAR, s. II, t. XXIX ist., pp. 145 u.; acelasi, Pdindntul, sdtenii
si stapcinii in Moldova, t. I, Bucuresti, 1907, Cartea I, capitolul I: Despre cneji

voevozi çi despre diferentarea claselor la Romani s, pp. 23 capitolul II:
Coloniile romane din Galitia s, pp. 52-76; D. D. Mototolescu, I. YUS Valachicum

In Polonia, Bucuresti, 1916 (in special, p. 3-4); Victor Onisor, Istoria dreptului
romdn pentru anul I al .faculteltii de drept, ed. II, Cluj, 1925, pp. 105-109. Dintre
lucrarile mai vechi se pot releva: Martinus Schwartner, De scultetiis per Hungariam
quondam obviis, Budae, 1815; Graf Joseph Kemény, Uber die ehemaligen Knesen
und Knesiate der Walachen in Siebenbiirgen, in A. Kurz, Magazin fiir Geschichte,
Literatur und alle Denh- und Merhunirdigkeiten SiebenbUrgens, II. B., I. Heft, Kron-
stadt, 1846, pp. 287-329; Jos. Lad. Pie, Die rumdnischen Gesetze und ihr Nexus mit
den byzantinischen und slawischen Recht, Prag, x866; acelasi, Uber die Abstammung
der Rumlinen, Leipzig, 188o, pp. 146-159; A. D. Xenopol, Istoria Romdnilor din
Dacia Traiand, vol. I, Iasi, 1888, pp. 499-512, II, 2889, pp. 229, 235; F. Pesty,
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38 1NTRODUCERE

o bir pastoral » numai cand s't Vlah, pe urma desnationalizarii Roma-
nilor si a nä'padirii lor din partea altor popoare (Unguri, Ruteni, Slovaci,
etc.), care le-au invätat mestesugul si le-au insusit obiceiurile
legile, a ajuns sà. ia §I. sensul de o pastor *. Aceasta s'a intamplat
relativ destul de tarziu, prin secolul XVXVI. In documentele
latino-unguresti din intreg veacul de mijloc insemnarea de « Roman »
este « die allein giltige »1).

16. Toate aceste chestiuni se lamuresc prin studiul toponimiei,
care ne ajuta sà datarn unele din cele mai vechi asezari romanesti.
Aceasta m'a indemnat sa' cercetez in cele ce urmeaza toponimia se-
colelor IXXIV.

Romanii, ca popor de pästori i agricultori, locuind dela inceput
In catune si sate, este bine sa stim cà despre o organizare a o satului »
nu se poate vorbi inainte de legiuirile lui Stefan cel Sfant, deci inainte
de anul woo. Atunci apare mai intaiu « villa », in care deocamdata
lipseste biserica, nefiind obligate cleat io « villae sà aibd una.

Deoarece populatia erà putina in raport cu intinderea pamantului,
ea, in special tdranul roman, chiar sl daca se indeletniceà cu agri-
cultura, continua ì pastoritul « deci obisnuià transumanta, fail a-si
pàràsì brazda, consatenii, rudele i prietenii de care il legau tot felul
de interese » 2). Satul erà la inceput o o mäeriste », una ori cateva case

colibi, si se numià dupä proprietar i intemeietor, la inceput cu
numele acestuia +-hciza casd», apoi +-telek sau -telke « catun »,
In sfarsit, cand a mai crescut, + falls sau -falva «sat» 3). Rand
o statistica a numelor topice din fosta Ungarie, sl Fr. Pesty, Magya-
rország helynevei, I, Budapest, 1888, p. XXVIII, a ajuns la concluzia
ca « partea cea mai mare a numelor de localitäti s'a nascut din nume
de persoanä si din cuvinte de acelea, care caracterizeaza' terenul
regiunea » 4); pentru Vlahii balcanici cf. JireCek, o. c. I, 38.

A szörényi beinság és Szörény vdrmegye története, IIII köt., Budapest, 1878; acelasi,
A Szörény vdrmegyei hajdani oldh kerfiletek, Budapest, 1876; T. TurchányiF. Pesty,
Krassd-Szörény megye története, I, Lugo, 1906, II, i i 2, Budapest, 1884; D. Csánki,
Magyarorszdg történelmi földrajza a Hunyadiak kordban, V, Budapest, 1913, p. 35

u.; D. Onciul, Zur Geschichte der Romeinen in Marmarosch, in Romdnische Revue,
ed. C. Diaconovich, VII890, pp. 24-31, 91-97; acelasi, Originele Principatelor
romdne, Bucuresti, 1899, PP. 86 §. u., 134 §. u. §i, mai pe urml, Romdnii fi Ungurii
In trecut (lucrare posturria), Bucuresti, 1928, pp. 18-22 (vede originea cnejilor
organizatia coloniilor i municipiilor romane: duumviri juri dicundo); N. Densusianu,
Chinesiatul familiei Bdsdrabd din Tara Ha(egului, in Rev. p. ist., arch, fi fil., Bucuresti,
1902, p. 50 §. u.; acelasi, Revolu(iunea lui Horia in Transilvania ;i Ungaria, Bucuresti,
1884, pp. 28-57, §. a., care sAnt indicate in operele citate mai sus.

Vezi D. Onciul, Romdnische Revue, VI-189o, p. 92.
Cf. o I. Nistor, Emigrdrile de peste mun(i, in AAR, XXXVII ist., p. 817.
Cf. H. Marczali, Magyarorsza'g a kirdlysdg megalapitdsdig, Budapest, 2895,

p. 272, care trimite la conscriptia bunurilor episcopiei din Oradea din codicele nr.
ro6z al Curtii din Viena; citat sl la I. Russu-$irianu, Iobdgia, vol. I, Arad, 1908, p. 42.

Cf. si D. Dan, Din toponimia romdneascd, Bucuresti, 1896, p. 70.
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Lucrul cel mai important 'rate() cercetare de felul celei intreprinse
In aceasta lucrare este stabilirea exactä a celei mai vechi forme diplo-
matice i identificarea ei cu forma actuala.

Forma cea mai veche adeseori este o cheie sigura pentru expli-
carea etimologicä a numelui i ne fereste de greseli. Astfel, cum vom
vedeh la locul sau, documentele ne arata ciar ea' Mehadia, Mihddia,
Mehedia derivä din Mihdld < Mihdly + suf. top. ung. -d (> * Me-
hdld > * Meháyd > * Mehdd > * Mehad, cu disparitia obisnuitä a lui

</ + suf. top. -iia, nu din Ad mediam, care ar fi trebuit sa dea Ameazi
nici din Méhed < ung. ».

Dar stabilirea exacta a ei nu este usoarä din pricina cà numele din
documente se pot ceti foarte diferit (cf. Urs, Vrs Ursz §i Ors;
Curt, Kurt = Kurt, Kiirt i Kert, Lupa = Lupa si Lapa; Buca
Buca si Bika; Buke = Beke, etc.).

Apoi avem o multime de nume foarte vechi de origine strain'á,
mai ales slavä, pe care nu le putem intrebuinth pentru scopul nostru
decat dacd prezinta particularitäti fonologice romanesti. De ex. pot
fi slave si romanesti in acelasi timp nume ca Bal(a)ta1), Bogdt(a),
Bogddn;Drdg; Ldz(u); Polydn, Polana, chiar Pojdna; Rdd, Rdda; Szirdk,
etc. Dar Pojény, Polyenica sant romanesti, caci numai in romaneste
este cu putintd pluralul Poieni, iar din acesta derivatul cu suf. -id.

Uneori cuvantul poate fi atat de origine slavä ori ungureascä, cat
si de origine latinä, deci romaneasca (cf. Apa; Csur; Fir, Fyr; Fok;
Guta; Kdl; Lok sau L6k), etc.).

In astfel de cazuri, precum si and numele a fost tocit de vreme,
ne sant de mare ajutor traducerile pe care le gasim in altä limbd ala-
turi de el. Astfel, de ex., asszd din Szék-Asszd-patak (com. Ciuc)
ne aratä ciar cà in Szék este vorba de rom. sec <sic cu s, -a, -u m, deci
de Pdrdul-sec (cf. acest nume in j. Brasov) si el tot ash trebuie sa
interpretam si pe vallis Zeku a. Izz8 (j. Mures-Turda; azi Szék-
pataka); Scekpotok a. 1270 (com. Abauj i Zemplén), etc. 3), in vreme
ce Szdka poai e fi femininul lui sec, pus langa vale, deci Valea-sacd (cf.

1) Cuvânt, a arui istorie nu este clarificatà de-ajuns pfinä acum (cf. Diet. Acad.,
I, 463-464; Th. Capidan, Dacoromania, II, 461; Gr. Nandris, Les diphtongues d
liquides dans les éléments slaves du roumain. Extras din Mélanges de l'École Roumaine
en France, II, pp. 5-13, si S. Puscariu, Studii istro-romdne, II, Bucuresti, 1926,
pp. 278-279, § 271; Al. Philippide, Originea Romdnilor, II, 698).

1) MA gändesc la rom. loc < lat. locus -u m i la ung. lok sachincitua s, a vale*
luna (Szinnyei, M. Nyelvdr, XXIII, 350; Hetfy Gy. A., A térszini formdk nevei

a magyar népnyelvben, Budapest, 1911, pp. 31-32), care, cum se stie derivfi din
slay. deci din acelasi radical, din care este si rom. luncd < lgka, dar printr'un
intermediar neo-slav (cf. rus. lykd, rut. lúka, slov. loka, s.-cr. ldka, ceh. louka
luka, etc., la Berneker, SEW, I, 739, precum l HetfY, I. c.; I. Minea, Toponimie

istorie: limed loc, In Cercetdri istorice, I, Iasi, 1925, pp. 411-412; I. Kara-
csonyi, A székely helynevek és a politika, Lugoj, 3927, pp. 9-1o.

3) Cf. si Sec, munte si sat In Mehedinti; Sec, sat, pädure, päräu, mänästire, In
jud. Neamt (D. Frunzescu, Dict. top. fi stat. al Rom., p. 427); Muntele Sec = alb.
Mal i thati langl Corita, in Albania (Th. Capidan, Farserolii, in Dacoromania, VI, 15).
Un munte Sec se inalneste sl In tinutul Vena (id., ib., nota).
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Valea-seacd sau sacd in Baal', Buzau, Falciu, Ialomita, Neamtu,
Prahova, Putna, Suceava, etc.).

Dintre elementele de origine straina putem intrebuintà mai fail
grijä albanezismele, de care Ungurii nu au. Dar si aici trebuie sa
bagam de sarna sä nu fie venite prin vreo limba slava.

Cu multä bagare de samä trebuie sa fim chiar 1 la intrebuintarea
numelor de origine latinä'. Ele pot fi adeca si din alta limba' romanica,
ori chiar din limba latinä. (de ex. Maria Nosztra, etc.).

Nu putem face nimic cu numele a caror origine n'o cunoastem
(cf. Bdgy, Bdgya aläturi de rom. badiu, bade).

In sfarsit gasim nume sträine pentru localitäti, ai caror interme-
diari si locuitori au fost Romanii.

Din pricina acestor greutäti numele romanesti apar mai scazute
ca numar decat cum au fost in realitate. Dar esentialul nu este nu-
marul exact, ci insusi faptul existentei i vechimei Romanilor.

Desi uneori va combate pärerile altor cerceatori, lucrarea aceasta
nu este propriu zis o lucrare de polemica, ea va fi o insirare de fapte,
din care concluziile dela sfa'rsit vor iesi dela sine. Sant de parere
Ca' discutia « chestiunii romanesti » in sine n'are rostul pe care i-1
atribue Ungurii: santem unde santem i ramanem, ori cat ar vrea ei
sä fie altfel. Dar stiinta nu trebuie sà sufere din pricina politicianilor
ei. Pentru aceasta voiu aduce insemnate rectificari i intregiri operei
foarte erudite, dar tendentioase i pornite dintr'un punct de vedere
gresit a lui I. Melich, A honfoglaldskori Magyarorszeig, Budapest,
1925-1929, pretioasei lucrari citate a lui Takács, precum ì celor
ale lui L. Treml: Die ungarischen Lehnwörter im Rumdnischen, I (Un-
garische jahrbiicher, VIII-1928, 25-51) §1. II (ibid., IX-1929,
274-317), iar mai pe urrna A románseig dshazaja és a kontinuitds,
Budapest, 1931, care nu numai ca sant tendentioase, cum s'a putut
vedeà chiar si din citatul cu care am inceput acest studiu, ci intrebuin-
teaza un ton foarte ridicat, cu totul neobisnuit in stiinta obiectiva

1) Este inutilà o discutie cu L. Marjalaki Kiss, care in Honfoglalds &jai bajor
adatok (in Tört. és Rég. Közl., 1928) §i in Uj aton a magyar 6shaza felé (Nyugat,
XXIII-193o, pp. 899-913) crede cä, cu ajutorul toponimiei ungure§ti actuale,
poate dovedi cii poporul unguresc este identic cu popoarele cunoscute in cele dintâiu
secole d. Hr. subt numele colectiv de Sarmati, care au locuit §i locuesc incontinuu
din cele mai vechi timpuri p Ana astAzi in Ungaria §i in Ardeal. Teoria prive§te in
rândul intAiu pe filologii §i istoricii xnaghiari. Ei au cuvfintul. Autorul, arheolog,
vrea sl se intemeieze pe cuvinte §i nume pentru a-§i sprijiní aceastà teorie fantastia.
Cum trebuie privia aceasfa chestiune in lumina cercetdrilor din urmi ne spune
C. Tagliavini, Luigi Ferdinando Marsigli e la scrittura e runica s dei Siculi ( Szikelyek)
di Transilvania, Bologna, 1930, p. 18: Oro l'ungherese è una lingua ugro-finnica
(vezi intreaga bibliografia la C. Tagliavini, La lingua ungherese, Roma, Istituto
per l'Europa orientale 5, 1930), che non ha assolutamente nulla a che fare con lo
scitico il quale [In care intra §1 limba Sarmatilor], per quel poco che ne sappiamo
attraverso scarse glosse e norni propri, era una lingua indoeuropea di tipo satem *
(cf. Fr. Sottau, Zur Erklärung der Sprache des Volkes der Skythen, Diss. Berlin,
1887; P. Kretschmer, Einleitung in die geschichte der griechischen Sprache, Gottingen,
1895, p. 214 §. u.; H. Hirt, Die Indogermanen, II, 586-589).
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I

ROMANI' DIN PANNONIA
17. Dar sä ne intoarcem la Pannonia.
Se stie c'h in pärtile vestice ale fostei Ungarii, care intrau in sfera

de interese a imperiului franc, inainte de cucerirea Ungurilor erau
urmätoarele täri:

Moravia, numith ash duph 11111 Morava, care curge prin ea,
vässandu-se in Dunäre la Dévény;

Ostmark-ul bavarez al Rabei, care s'a intins de-a-lungul rhului
Lajta, phnä. la Raba 1), si de care se 011eà pe la 900 si Poion-ul §i
tinutul lui;

Principatul lui Privina (Pribina), apoi al lui Kocel, de dincolo
de Dunäre, a arui capitalä. erà Mosapurc = Urbs paludarum, duph
credinta celor mai multi actualul Zalavdr 2);

I3rincipatul lui Braslav (a. 880-897), a cArui capitalä a fost
Sisek (Cr. Sisek, srb. Sisak, ung. Sziszék) 3), care s'a intins cam in
locul in care a fost mai tarziu Slavonia (lat. Sclavonia), deci pe teri-
toriul comitatelor Zagreb, Bjelovar-Krii, Varaidin, Verovitica 4).

Melich cerceteazà, cu ajutorul lingvisticei, ce fel de popoare au
ghsit Ungurii la venirea lor in aceste patru tinuturi.

Pe noi ne intereseazh in randul inthiu, pentru motive care se vor
vedeh mai incolo, tinuturile sfäpanite de Privina (Pribina) si de fiul
säu Kocel (Koczel, Chezil).

Privina a domnit mai intaiu in Nitra (Nitrava). De-aici a fost alungat
de principele moray Mojmir (cit. Moimir), care voià sh uneasch pe
Slavii moravi subt un singur stApanitor si pe la 847 a venit in Pan-
nonia, chutând sprijin si ocrotire la regele Bavariei Ludovic Ger-
manul. Acesta-i dhruì (< in beneficium » 5) un ducat in Pannonia si-1

Vezi Pauler, A magy. nemz. tört. 2, I, 5o, A magy. n. Min. Szent Istvdnig,
p. 29, »i A magyar honfogl. katflii, 450.

Conversio Bagvariorum et Quarantanorum, ed. din A magyar honfogl. katf6i,
p. 313: s in castro Chezilonis noviter Mosapurc vocato s. Ann. Fuld., ed. Pertz,
MG, SS, I, ad annum 896: s imperator Pannoniam cum urbe Paludarum tuendam
Brazlowoni duci commendavit s.

In epoca romanA ora§ul se numià Siscia, gr. Etaxla, vezi Forbiger, Handbuch
der alten Geographie »1 Magyar Nyelv, XVII, 222.

Melich, A honfoglaldskori Magyarorszdg, p. 331.
Cf. A magyar honfogl. kzítfa, 309.
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42 N. DRAGANU

indupleca sà primeasdi botezul. Venit aici, « cepit populos congre-
gare »1) si intemeie, nu departe de lacul Balaton, o cetate numità,
cum am spus, Mosapurc.

Fireste cà, « fugind din Nitra, n'a venit singur, ci Cu mai multi
oameni credinciosi, fostii lui supusi *. Melich crede cà « n'a putut
veni din Nitra cu altcineva cleat cu Slovaci 2). Vom vedeà mai in-
colo cá in Nitra s'au putut gäsi si Români.

Privina a murit la 861. Despre moartea lui Cony. Bagv. et. Ouar.
ne spune : «. . . in castro Chezilonis noviter Mosapurc vocato, quo
illi successit moriente patre suo Privina, quem Moravi occiderunt »3).
( Moravii » probabil au fost supusii sài refugiati deodatà cu el.
Dupä Privina a domnit in Pannonia Kocel, ca vazal al lui Karlo-

mann. El a murit in 876 4).
Dupä Kocel a urmat Karlomann, sau, mai bine, fiul ski Arnulf.

Acesta a avut mari lupte cu regele moray Svatopluk i uneori Pan-
nonia a fost si in gap Anirea acestuia. Dar Svatopluk n'a putut s'o
tinä decAt prea putin timp, cAci chiar inainte de venirea Ungurilor
Arnulf i-o incredintà lui Braslav : « imperator Pannoniam cum urbe
Paludarum tuendam Brazlowoni, duci suo, in id tempus commen-
davit » 5).

In urma multelor räzboaie, populatia Pannoniei s'a imputinat, tara
a ajuns aproape pustie. Theotmar, arhiepiscopul de Salzburg scrie
In 9oo : «. . . ut in tota Pannonia, nostra maxima provincia tantum
una non appareat ecclesia. . . totam terram desolatam viderunt. . . » 6).

« Dar färà oameni totusi n'a putut fi Pannonia si Ungurii cuceri-
tori nu i-au putut ucide pe toti, cAci altfel numele geografice care
au intrat in limba ungureasa in timpul cuceririi tärii, cum au ajuns
In aceasta ? » 7).

Dupä Melich, « Din numele slave de pe teritoriul principatului
lui Privina Kocel se vede cu sigurantà numai atat cA, spre Nord
dela Balaton, cam Ora la linia nordia TétSokor6Bakony au
locuit ì Slavi vestici: Slovaci.

Dar nu se poate spune cà avem dovezi de limbl cA spre Sud dela
Balaton, p And la Drava si Mura, in comitatul Tolna de azi, in partea

Ibid., 310.
0. c., 396.
Vezi A magy. honfogl. luitfai, 313.
Sigie, Geschichte der Kroaten, 71, ap. Melich, o. c., P. 376 i 401. - Asupra

domniei lui Privina i Kocel, cf. sl Hunfalvy, Magyarország ethnogrdphidja, Buda-
pest, 1876, pp. 176-178; V. Jagie, Entstehungsgeschichte der kirchenslavischen Sprache,
Berlin, 1913, pp. 6-8; Pechány Adolf, A magyarorszeigi tdtok, Budapest, 1913,
pp. 16-18; A. Bunea, o. c., pp. 83 s. u.

Ann. Fuld. ad annum 896; cf. sl D. Onciul, o. c., pp. 264-265.
A magyar honfogl. laitf6'i, p. 327; cf. sl Pauler, A m. nemz. tart. Sz. Istvdnig,

PP. 29 §i 248, n. 58.
Melich, O. c., 397.
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nordicä a comitatului Baranya, in Somogy, Zala si Vas locuit-au Slavi
sudici (Kaj-Croati Sloveni).

Numele rAului Kanizsa, dacd cumva a existat pe timpul cuceririi
tArii, dovedeste cel mult c1 ici-colo au putut locui ì Slavi sudici.
In general insei spre Sud dela Balaton pe timpul cuceririi tdrii cu greu
a putut fi populatie slavd» 1).

Din cercetärile sale Melich mai trage concluzia cà populatia
tilor, care intrau in sfera intereselor france sau germane, pe timpul
venirii Ungurilor erà mai deasä cleat in cele din sfera intereselor
bizantine.

« i cei, pe cari i-au gäsit, din punctul de vedere al limbii au fost,
in pärtile Ungariei nordice, Germani i Slavi vestici (Slovaci). Nu
este cu neputintà sl fi trlit aici si o frAnturä iliricä, dar cu greu cel-
deft' (Kompa este nume celtic, dar prin Inijlocire germano-slav1).

In pärtile de dincolo de Dunäre au putut Os' relativ mai multi
oameni spre Nord dela Balaton 'Aril' la Dun'äre.

Fractiunile de popoare g1site aici au fost Germani superiori (Ba-
varezi), Avari si Slavi vestici (Slovaci). Spre Ost dela Balaton pänd
la Dunàre i spre Sud piln5. la MuraDrava au gäsit foarte putind
populatie. Astfel, in regiunea din Baranya au gäsit Turco-Bulgari
si in cea spre Sud dela Balaton, in oarecare parte, o fractiune de popor
neolatina', dar nu romdneascei, i poate si una slovenL In partea ve-
stick' a Dravei Savei, in tinutul lui Braslav, au g1sit popor kajkavac;
dar este sigur cà nici aceastä regiune n'a fost unitarà din punctul
de vedere al limbii »2).

Melich afirm1 ash dar cl populatia neolatinä. din Pannonia n'a
fost « romäneasa ( oláh »), dar evità cu mare grip sä" studieze
barem un singur nume geografic rämas dela ea, pentru a nu se vedeà
cä este vorba de o afirmatie lipsitä de temeiu i tendentioasI.

Din cele ce vor urmà se va vedeà ciar cä aceastä populatie a fost
romaneasa. Ea s'a intins, impreunä cu populatia slovack in intreg
principatul lui Privina i Kocel, ba chiar si numele lui Kocel, dupà
toatä probabilitatea, este de origine romanick poate chiar româneasa.

18. Cele mai multe numiri de origine româneascI din Pannonia
le gäsim in comitatele dimprejurul Balatonului (Somogy, Tolna, Fejér,
Veszprém, Vas si Zala), in special in satele din posesiunea abatiilor
din Tihany, Bakony i Pannonhalma. Avem diploma dela a. 1055,
prin care se fondeaz1 abatia din Tihany (publicatà la G. Fejér, Codex
diplomaticus Hungariae ecclesiasticus ac civilis, I, 388-394, si /a L.
Erdélyi, A tihanyi apdtsdg kritikus oklevelei, Budapest, 1906) si cea
dela 1211, prin care Andrei II intäreste bunurile abatiei din Tihany
(publicatä la Fejér, o. c., VII, 5, 177-202, Si G. Wenzel, Codex

0- e., PP. 395-396.
0. c., p. 424.
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44 N. DRAGANU

diplomaticus Arpadianus continuatus, I, pp. 107-124; cf. si L. Erdélyi,
A tihanyi apeitság népeinek 1211. évi összeirdsa, in Nyelvtud. Közle-
mények, XXXIV, 388 s. u.), care se gäsiau in comunele: Fyred, De-
rechey, Vazil, Belen, Zeuleus, Cheuz, Colon, Beseneu, Focud, Sagh,
Igol, Keeu, Fiizegy, Supoc, Gamas, Theluky, Thurch, Mortua, etc.

In aceasta din urmä, intre altele, se spune: « Est in eodem lacu
[Bolotin] locus, qui uocatur Petra»') (Wenzel, CDA, p. 107) 2);
« Prima meta terre predii de Beseneu... uenit per stagnum Hagymas

usque ad Curul; unde tendit per Furizwelgi uersus aquillonem ad
uiam, que ducit ad uillam Saca, ibi est meta »; « ibi incipit habere
terminum cum terra uille Popi » (p. 116).

Astäzi se gäseste o Száka in Balaton-Fiired (cf. Dr. Johann Jank6,
Resultate des wissenschaftlichen Erforschung des Balatonsees, Wien, 1906,
p. 90), care-1 trece in « Liste der unerklärbaren Orstnamen ».

In diploma dela 1055 avem Secu-ueieze (Erdélyi, o. c., p. 24, care
intreabä nedumerit: « vagy talán Feku-weieze ? »; cf. si Szamota-
Zolnai, MOklSz, 1076). Ueieze = «vejsze» inseamnä « loca uda se-
parata, sagenis apta ». Cat priveste pe Secu, el apare in documentele
vechi cu -sensul de « vadum, loca vadosa » « seichte Stelle, Untiefe »
si t( nitrum, loca nitrosa », « Natronsalz, natronreicher Ort ». Aceste
sensuri, pe care SzamotaZolnai, MOklSz, 899-900, le trateazA
impreunä, fä'rà indoealä trebuie despä'rtite, neputandu-se explicà cel
dintaiu din al doilea, care are deobiceiu forma szik, cum se rosteste
astäzi (cf. vog. lex). In sensul intaiu putem aveä mai curand rom.
sec «trocken )>, «unfruchtbar » <siccus, -a, -um. DacA exemplul
Per alueum salsuginis qui dicitur scequ a. 1095 (Pannonhalma) 3), se
poate explica, din pricina lui « alveus » si « salsugo », in arnandouà
chipurile, alte exemple sant mai convingä'toare: Ex inde tendit ad
Weguhomoc quod est Scecu a. 1194; In vallem, qui vocatur Zeku a.
1228/1357; Inde transit per stagnum ad sec loe a. 1231; In loco qui
uocatur Zek a. 1233/1345; Ad vnam terram Zeek vocatam a. 1249;
Incipit a capite riuuli [qui] Zeek nominatur a. 1252; Intrat riuum
Scekpotok a. 127o; Uenit ad caput cuiusdam vallis Hodzek uocati
a. 1324; In quodam loco Zeek vocato; Vineam suam in territorio
Zekmal 4) vocato a. 1335; In loco qui Zekzeleu dicitur (Veszprém)
a. 1339; Ad caput cuiusdam riuuli Zekpatak vocati a. 1359; Transiret
directe ad unum paruum lacum Zeek nominatum a. 1380; Incidissent
in vnum Riuulum Zekpathak nuncupatum a. 1416, etc., etc.

Dar dacI nici aceste exemple n'ar fi destul de convingä'toare din
pricina cä gäsim si forme ca: Uadit ad occidentem uersus paludem
Zyktou a. 1288/1290, Quandam piscinam Zyktou uocatam a. 1299,

In diploma dela 2033 se spune: s Est in eodem lacu locus qui uocatur Petra »
(vezi L. Erdélyi, o. c., p. 22).

Citez dupà Wenzel, fiincica are textul mai bine controlat.
Cf. al a. 1o86, Wenzel, CDA, I, 32.
Cf. Sucha hora in com. Arva.
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desi é se confunda in rostire Cu 1, avern alte cateva concludente.
Asi este Szék-Asszd-patak « ein Bach, welcher in obern Tschiker
Sekler Stuhl aus dem Gebirge Ostoros des Alt-Höhenarmes ent-
springt » (Ign. Lenk von Treuenfeld, Siebenbiirgens geographisch-, to-
pographisch-, statistisch-, hydrographisch- und orographisches Lexikon,
Wien, 1839, IV, 140) 0 Pereou (= «Fa' räu ») - Szék (-- « sec »), ein
Bach, welcher im Kronstadter Distrikt aus dem Gebirge Gartsin
entspringt » (Lenk, ibid.) 1).

Apoi nu existä arbore « nitros », dar exista arbore sec = «uscatn,
o diirr », « trocken », si astfel trebuie interpretat székfa din exemplele :
Usque ad arborem cequfa a. 1193; Ad arborem Tul Zeekfa dictam
a. 1320 (Nagy Imre, Codex dipl. Hung. Andegavensis Anjoukori okm.
I, 55o, in com. Zala; Szamota Zolnai, MOk1Sz, 900, unde se tra-
duce numai cu « arboris genus », « eine Art Baum »); cf. 0 Zekzeleft
a. 1339.

In sfarsit, cum apare din cele douà diplome, pare a fi o legatura
etimologia intre « Secu-ueieze » dela 1055 si « villa Saca» dela 1211.
In acest caz Saca s' r xplich din femininul lui sec « trocken », « un-
fruchtbar », putand fi vorba de un sat numit dupa o « vale sacä ».
Derivarea lui Saca din ung. szék, szik « nitrum » este exclusa 2).

Potra este un nume cules din graiul poporului, nu tradus in
latineste, de aceea se spune « qui vocatur Petra ». El ar puteà fi identic
si cu n. pers. Petra (cf. Wenzel, CDA, I, 107, a. 1211) = « Petrea »,
dar mai curand este vorba de o forma latinizata a romanescului peatrd,
intru cat este firesc ca « in. . . lacu », unde este acest loc, sa se vada
« pietre », « stanci »3).

/ntre numele de iobagi, bucatari, pastori, pescan, vieri, etc.,
care se insira acolo, sant unele care ar puta fi romanesti: Ciot, p.
113, Chot, p. 121, care, daca nu este numai o grafie a lui Cholt, poate
fi identic cu rom. ciot « Knorren, Knorz, Knot », intrebuintat figurat
si pentru a numi un om sau un animal mic si indesat, care, ca si ital.
ciotto(lo) « hinkend », la origine piede ciotto «Klumpffusz», din care
se crede ca deriva (dupa Miklosich, EWS, 37, 0 Berneker, SWE,

2) Numeroase exemple vechi de Asszi-patak, Szdrazpatak, Szuhapatak, Szohodol
o Diirrbach * se pot vedeit la SzamotaZolnai, MOk1Sz, 33-34, 753-757 »i 878.

In cazurile citate mai sus nu poate fi vorba nici de ung. szék o scaun *, cu care
ne Intfilnim adeseori in toponimie (cf. C. Tagányi, Ethnographia, I, 335; Pauler, A
m. nemz. tart. 2, I, 384, n. 4; E. Mo6r, Ung. jahrb., IX-1929, pp. 52-53).

Asupra acestui nume topic a atras atentia mai intaiu O. Densusianu, Hist.
1. roum., I, 316, Insá el il plaseazá, printr'o scApare din vedere, in Transilvania.

Cetirea cu -u- a lui Curul nu este sigurá (cf. »1 poss. Kurul a. 5294, Cod. dipi. Hung.,
VIII, 343, »i Cururtu = Curur-t6 o a. 5231, in apropierea Dunárii, spre Strigoniu,
Wenzel, CDA, I, 283). AO ne aratá cel putin numele abatiei de Curru, Curu =
4 Karii-monostora * (acum Nagy-Kiirit in Jász-Nagykun-Szolnok), care se intill-
ne»te de mai multe ori in Reg. de Vdrad, incepfind cu a. 1219 (vezi I. Karicsonyi-
S. Borovszky, Regestrum Varadinense, Budapest, 1903, p. 233, n. 5). Prin urmare
identificarea lui cu rom. cur o der Hintere * (< c a 1 u s, - u m), intrebuintat in toponimie
(cf. »1 ung. far, hegyfar) nu poate fi cleat indoelnicri.
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I, 160) slovenul tdt « hinkender Mensch », s.-cr. cöt, cötav, idem, are
ca radical romanicul eott «Klotz», o Klumpen » (cf. Meyer-Löbke,
REW1, p. 195, nr. 2454; cf. si srb. 113t « runder Hügel ») decät din
ung. csat « hölzernes Band » (Gombocz - Melich, MEtSz, I, 876-
878)1); Mieu (= mic «klein» < *micus,-a,-um, sau *miccus,
- a, - u m = gr. taxk, tuscx6g = ,uusx6g, in cazul cä nu trebuie cetit
MiM2); Nuuzou, p. 122, Nuch, p. 124 (cf. si Nuzu, Nuza, nume de
bärbat in aceeasi regiune, a. 1237 i 1258, la Wenzel, CDA, VII, 43
si 497), care poate fi identic cu rom. Nut = Ionut », Nuta = « Anuta »,
etc.; Orda, p. 118 (cf. si Orda «udvornicus» in Fözegy, a. 1276, la
Wenzel, CDA, XII, 120; Gurcho Vrda, Cattaro, s. XV, Jirdek, Die
Rom., I, 93; Urda a. 1220, Reg. de Vdrad, art. 206, la Endlicher, Mon.
Arpad., 695; i Orda «villa», a. 5230, Wenzel, CDA, I, 281; probabil
identic cu urdd « Art siisser Schafkäse », « Ziegerkäse » (cf. si derivatul
urdi, compusul a se zdurdi, « a se stricA laptele », de aici zdurdeald si

In legaturá cu it. ciotto dumm ai Kieselstein *1-a pus pe rom. ciot (4 Baum-
knoten, Stumpf * l Schuchardt, ZRPh, XV, xi'. Romaneste mai avem 0 forma
cioatd: s. Stumpfende eines Astes: Knorren, Knorz, Knoten »; 2. s abgestorbener
Baumstamm, Baumstumpf * i ciotcd, idem i « dichtgedrangter Haufe, Knauel
von Lebewesen », un derivat cu suf. de origine slava -cd al lui ciot, cioatd (cf. I.
Iordan, Noti(e etimologice, extras din Arhiva, XXXVIII-I93t, pp. 8-9).

Gombocz-Melich, MEtSz, I, 879, crede ea' ar putea fi identic cu csot l csa't (n.
pers., mai intaiu a. 1250: Chat de Paka, Kovacs, Id.; din n. pers. apoi n. top. Csdt,
mai intaiu a. 1295; Chaath, Csánki, MH, 111, 420; varianta Csdd, Cs ánki, ib.; Borsod,
Cs an ki , MH, I, 17o; Baranya, Cs in ki , MH, II, 476; Bihor : Csdtfalva, Cs an ki ,
MH, I, 605; Tolna, Csánki, MH, III, 420.

Desvoltarea s'ar fi facut: Csdt < *Csat < Csot, ca dd < ad < od, Idt < Lotomds,
Reg. de Vdr., art. 209 qi 238, la Endlicher, Mon. Arpad., 693 ai 699.

Aici ar infra çl derivatele Csata a. 1250/1324, Csatakutfeu, Csatta s Ortsname s,
Csotdd, Chotad a. 1221, « Personenname s, Csatdd s Ortsname s; Csatd, Chotou a.
1274, Chototo, Csotd, Csatka, etc., 4 Personen- und Familienname s.

Totuai incheie: originea-i necunoscuta ».
Inteadevar insa avem l alte exempla pentru trecerea lui -o- in -el- in astfel de

nume (cf. Brod = Bra Braad Brdd a. 1484, din slay. brod = ung. rév, Csánki,
MH, II, 299; Bot Bdt: Both a. 1335, Booth a. 1346, Bach a. 1376, Baath a. 1386,
Bath a. 1403, z454, etc., Csanki, MH, II, 572 si 590; Bath Monostora a. 13z8, etc.,
Bathmonostora a. 1466, etc., Csánki, MH, II, 189)-

Pot fi identificate cu rom, ciot, cioatd: I. s Stumpfende eines Astes: Knorren,
Knorz, Knoten n; 2. « abgestorbener Baumstamm, Baumstumpf cuvintele ungu-
reati csdta din Tolna i csotdn, csota'ny blatta, Schabe s, intru cat numesc o insecta
care traeate in s cioate s, precum l csátán, csotdnfa lemnele dela margine, de care
se acata lanturile la carele cu scanduri », pe care Gombocz-Melich, MEtSz, I, I. c.,
nu le poate explica.

Cf. Micul din Tara Romaneasch a. 1482-96 (I. Bogdan, Doc. priv, la rel. Tdrii
Rom. cu Brasovul fi cu Tara Ungureascd in sec. XV fi XVI, I, Bucureati, 1905, p. zoz;
Mic Ruptura a. 1490 (I. Bogdan, Documentele lui Stefan cel Mare, I, Bucureati, 1913,
p. 396; Mica Gdlescul a. 1497 (id., ib., 119, 120); un Vlah, Micul din Crkvenica
a. 1468, altul a. 1465 in Castelmuschio (Omi§lje), vezi S. Dragomir, Vlahii 1i Morlacii,
Cluj, 1924, P. 32 §i 33), etc. *1 astazi Mic, Micu i Micul sant foarte obianuite in
onomastica romtlneascg.
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zdvdrdacd), a carui etimologie incä n'a fost lämurita definitiv); 1),
Moncat, p. 122 ( = mancat » ?; cf. n. top. Munkad langä Epszeu,
In posesiunea orasului Gran, Mon. Strig., I, 57o, II, 179, 225, 349;
un rivulus Monkat in Maramures a. 1405, la Mihályi, Diplome mara-
murefene din sec. al XIV-lea fi al XV-lea, Sighet, 1900, p. 134); Rou,
p. 116 ( = rdu « schlecht » < r e u s,-a,-u m?) 2); Turba, p. 113 ( turbä
« Toll-, Hundswut », postverbalul lui turba < turb o ,- are; cf.. insa

ung. turba, torba « Felleisen, Reittasche » < slay. torba, vezi Mi-
klosich, EWS, 350) 3); Vrsac, p. 112 (poate ursac, derivatul lui urs
« Bar» < ù r su s,-u m, intrebuintat si el ca nume de persoana; 4) etc. 5)

19. Chestiunea lui Karachun, Carasun, pp. 112, 113, 117, 122, 123,
este ceva mai complicatä. El poate fi atat forma romaneasca originala
*Cdrdciun din care s'a sincopat Crdciun, cat si o forma cu sva-
rabhakti, caracteristic limbii unguresti, venita dela scriitorul docu-
mentului care a incercat sa reproduca pe rom. Crdciun sau slay.
Kraiun, din care este si ung. Kardcson(y)6).

De numele comandantului tAtäresc Orda (1241) Ina nu poate fi vorba. Nu
putem afirmh cu sigurantA nici cà ar puteh fi vorba de un nume avar, peceneg sau
cuman. Astfel probabil avem a face cu un nume pastoral de felul lui Kcis, Brinza,
Brinzova, Branzova, etc., deci cu rom. urdel, cuvAnt vechiu, transmis de pAstorii
romani la Albanezi, Neogreci, Bulgari, Unguri, Ruteni, Slovaci, Poloni, Cehi si
Sarbocroati (cf. St. Wedkiewicz, Zur Charakteristik der rum. Lehmucirter im
Westslavischen, in Mitteil. f. rum. Inst., I, 272; Th. Capidan, Dacoromania, II,
470-472, si S. Puscariu, Studii istroromeine, II, p. 296; B. P. Hasdeu, Columna
lui Traian: < trac. urud; G. Weigand, XVI. Yahresbericht, 223: < alb. ur6s ie-
derä, muschiu, pecingine, coriu s, care ar fi avut mai intiliu sensul de *Käseart
die mit Pilz, Flechte iiberzogen ist s; G. Giuglea, Dacoromania, III, 582-587:
< gr. de(e)6Sng séreux, qui ressemble à du petit lait *; Philippide, Originea Rom.,
II, 739: <caseus *u ridus < gr. c;eóg, 013pdg Molken, Käsewasser, der wasserige
Theil der geronnenen Milch s; i, mai pe urmä, S. Puscariu, Dacoromania, III, 778:
<*urid a, fem, lui su r1 d u s dela u r o, -6 r e = ard », avand ca pendant pe it.
ricotta. Se mai poate adAugh n.-slov zvara geronnene Milch s, bg. izvara, izvarica,
izvarka o un fel de urdA din zär fiert s, rus. izvarka drojdie, rämäsitA s< iz+variti
« a fierbe (din slay. e rom. izvarnit â in Maramures, cf. Dacoromania, III, to83). Cf.
si Urdas i s Orda de Leordina la I. cav. de Puscariu, Date ist, priv, la fam.
nob. romiine, I, 14 si II, 391; Orda de Moyszin a. 1450, id., ib., I, 119 si II, 280,
etc. DupA un astfel de nume de pers. au fost date topicele Vurda in Jasenje, Urda
In Polana Kosovska i Rachov din MaramurAsul cehoslovac (cf. Prof. Dr. A. Petrov,
Karpatoruske pomistni názvy z pol. XIX. a z poe. XX. st., y Praze, 1929, pp. to, 20
si 22), Urdotaka in Arva, Urdina in Bulgaria, etc. (v. p. 107, n. I).

Acesta este, ce e drept, filius Pot can s, deci s fiul lui Potcan (cf. ceh. potledn,
slovac. potcan, ung. patkány, n.-slov. podgana, ceca ce nu exclude insA posibilitatea
de a fi fost Roman; cf. si pristaldus Ioachim f. Rouz = s RAut *? (Fejér, CD,

2, p. 64).
De-aici 4( terra Turbas a. 1266 (Fejér, CD, IV, 3, 319) lfingA Tisa; Turba, sat

in Slavonia (Szentpétery, o. c., P, 72).
Cf. Ursacius, Ursaicus, Orsaycus, iar din acesta in sec. XIII Vrsajko, Ursatius,

Ursus, Ursius, Ursa, Ursula, Ursana, etc., la Jireck, o. c., II, 61.
6) Nesigur este Waca, Voca, p. 113 (cf. rom. vacet Kuh r< va c c a ,-a m), care,

cum ne aratA grafia din urmA, ar puteA fi si din ung. vak « blind *.
6) Cf. Crasun, comes, a. 'zoo (Wenzel, CDA, XI, 74; comes et pristaldus regius
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Etimologiile propuse pentru cazul a Crciciun ar fi de origine slavä (cf.
Miklosich, Die slay. Elem. im Rum., 26, si EWS, 130; altfel in Die
Christfiche Terminologie der Slaven, p. 23, unde 11 considera ca impru-
mutat in slava : « den entlehnten Namen scheint auch Kraòun beigezahlt
werden miissen », vezi si Lex. Palaeosl., 3 Jo) au dat gres (cf. Jagié,
Arch. f. slay. Phil., II, 61o; Berneker, SEW, I, 604-605; Pintar,
Arch. f. slay. Phil., 1912, p. 618 s. u.; Vasmer, Greco-slav. etjudi,
p. 1 0, care socot cuvantul slay de origine romaneasca).

Nu poate fi admisa nici una din ele (Marianovics, Magyar Nyelv6r,
XXXVII, 43: < comparativul lui kortbkrE o kurz *; Melich, ibid.,
177: din korkl, o Bein, Schenkel », kraati, kra'eati o schreiten », deci
« iiberschreitender, Tag der Wende »; din kra el- « schreiten », etc. ; cf.
Berneker, l. c.). Nu se pot admite, pentru cazul originei romanesti,
nici etimologiile latine : cr astinum (Hasdeu, Et. Magn., I, 615),
creationem (Aron Densusianu, Ist. limbei fi lit. rom.2, II 1, si
O. Densusianu, H. l. roum., 262-263), Christi j ej uniu m
(Schuchardt, Literaturblatt, VII, 154; Magyar Nyelv6r, XV, 299-303
si XVIII, 393; Arch. f. slay. Phil., IX, 526), etc.

Adevärata etimologie pare a fi cea propusa de P. Papahagi (Cony. Lit.,
XXXVII, 670-672): < calati o, -o n e m das Rufen des Volkes von
Seiten der Priester am ersten jeden Monats, um ihm die Fejertage
kund zu geben », stiindu-se a aceasta calatio se faceà mai ales
la intaiu Ianuarie, deci in ziva Craciunului crestinesc de mai tarziu
(cf. si Puscariu, EtWb, 35-36, nr. 407, si Studii istroromâne, II, 284;
Th. Capidan, Dacoromania, III, 142, 182-184, si V. Bogrea, in
o Anuarul Inst. de Ist. nat.» din Cluj, III, 500-501).

Obiectiunile ridicate de Weigand, Balkan-Archiv, III, Ioo, impo-
triva acestei etimologii: ea' radicalul calatio ar fi fost un cuvant rar
intrebuintat, deci nepopular, el am asteptà, ca si in alb. kirshindele,
un Christi-natalia, ea sensul este greu de explicat si in special cl
« Suff. -une bleibt bewahrt: carbune, inchinäciune, etc. », iar o paun

Pfau ist blg. (lat.) paun », nu rezistä criticei.
Se stie doar ca poporul roman a pastrat in credintele si obiceiurile

sale o multime de elemente pagane, trecandu-le intre cele crestine.
Apoi, and este vorba de - o n e> un, nu trebuie sa ne oprim numai
la pdun (care, in treacat fie spus, in bg. este mai curand romanesc
cleat latin), caci noi avem o serie intreagá de astfel de cuvinte in
care -un s'a nascut probabil prin reconstructie din plur. -uni: gdun

a. 1201 (id., ib., XI, 77), a. 1202 (id., ib., XI, 79), a. 1227 (id., Th., I, 239); Carachon,
cultor molendini, a. 1229 (id., ib., I, 260); Carachinus a. 1254, 1288, 1290, (id., ib.,
VII, 370, IV, 328, IX, 487, XII, 475> 475> IX> 535); Carachuna, Chrachuna, locus
metalis lfingil Sav.a a. 1207 (id., ib., XI, 77), a. 1227 (id., ib., I, 239); Crachun a. 1211,
n. bArb. in Zemplén (Fejér, CD, III, i> P. 478); Karachum a. 5209, Karachinus a.
1217, Crachinus a. 1213 qi 1214, Karasun a. 1217, Crachun a. 1221, Reg. de Vdr,
art. 13, 29, 45, 364, 365> 374, 379; la Endlicher, Mon. Arpad., pp. 643, 649> 735>
738, 739.
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<*cavo,-6nem, grdsun si grdsune < gr as s o , -6nem; sdpun
< sapo,- 6neml); tdun i tdune < tabo,-b6nem, i.-rom. cdr-
bur(e) alaturi de d. -rom., arom. cdrbune < carb o, - O n e m, etc.) 2).
A fost posibill deci i evolutia lui calatio,-onem plur. c a-
lationes > *cdrdciuni, de-aici singularul *cdrdciun, iar prin sinco-
pare la crdciun, rara a mai presupune analogia lui Mof-Ajun Vora-
bend der Weihnachten propusä de Puscariu, EtWb, 35-36, nr.
407, care nu-1 satisface pe Melich, A honfoglaldskori Magyaror-
=4g, 313, unde reproduce observatia de mai sus a lui Weigand
In privinta lui -une.

Obiectiunea lui Asb6th, Magyar Nyelv5r, XV, 170, dupai care ar fi
de neinteles un nume romanesc dincolo de Dunäre in preajma anului
1000, cade si ea, indatä ce deodata cu el mai aflam acolo si alte nume
rom anesti.

DL-asemenea cade si obiectiunea ca.' n'ar fi posibilä originea roma-
neasca, fiinda inca la 1143 se intalneste Koroe'un in partile mai nordice
ale Rusiei (Asb6th, o. c., p. 169; Weigand, o. c., p. 98), cand stim
Romanii erau atestati in Galitia, intre Vistula si Bug, in sec. XIXII
(vezi mai incolo!). Cea a lui A. Brackner, Ungarn und Polen, in Unga-
rische yahrbiicher, IV-1928, p. 85, dupa care presupunerea ea' slav.
kraiun ar fi imprumutat din romaneste ar fi « Unsinn », « denn es
gibt keine alten Entlehnungen aus der Sprache der kulturlosen
,Vlachen », este lipsità de temeiul stiintific 3).

impreuna cu Rusaliile (disimilat din Rusare <Rosaria=Rosalia,
cf. Puscariu, Dacoromania, I, 438, sou din Rusal' e, arom. Arusal' e
<R osali a, acelasi, Studii istroromdne, II, 291, § 271; cf. expunerile
convingatoare ale lui Th. Capidan, in Dacoromania, III, 184-190) 4),
Crdciunul are cea mai mare si mai veche raspandire la popoarele slavice,
intru cat apare in vechea bulgarä si azi la Bulgari, Slovaci, Rusi,
Ruteni, precum ì la Unguri (vezi deosebitele reflexe cu sensurile
lor la Berneker, SEW, I, 604-605; Th. Capidan, Dacoromania, III,
182-184; Melich, A honfoglaldskori Magyarormig, 313-314). La
Sarbi apare numai ca nume propriu, i vom vedeà indata cum
trebuie explicat acest lucru.

Uneori sensurile reflexelor slave nouà sant putin departate de
original sau deduse ca de ex. rut. « ein Laib Brot, das am 24.
Dez. alten Stils gebacken wird », v.-rus. « postul dinaintea Craciu-
nului, = rus. mod. 1. Wintersonnenwende, Spiridionstag, 12. De-
zember », 2. « Garaus, Untergang, Tod », 3. « baser Geist », etc. Ele

Cf. o v.-bg. sapuna, alb., bg., srb.-cr., slov. sapun, turc. scibun, n.-gr. aa.nofivt,
ung. szappan (de-aici d.-rom. sopon, sapon).

Cf. o Puscariu, Dacoromania, V, 761.
Cf. V. Bogrea, 1. c.
Duy4 Philippide, Originea Romdni1or, II, 732, Itsi cuviintul romanesc

albanezul rusal's Schlampe sAnt de origine slavA; numai pentru arom. ne-am
putek gandi si la lat. r osa lia.

4 Nkulae Dragami: Romana fn veacurile IXXIV.
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sant explicabile prin extensiunea intelesului asupra obiceiurilor dela
Craciun, a timpului and se serbeaza acesta, ori a amestecului cu
unele särbätori pagane slave (nu s'a näscut ash. insusi Crdciunul din lat.
calatio?).

Dar este exagerat sa se concluda de-aici cà cuvantul slay nu poate fi
imprumutat din cel romanesc, cum face Melich, o. c., p. 313.

Ce priveste cuvantul unguresc kardcson(y), cei mai multi sant de
parerea a el a venit prin slava (Asbóth, Nytud. Közl., XVIII, 387,
Magyar Nyelvbr, XV, 169-171, 352, Archiv. f. slay. Phil., IX, 694;
Melich, Szldv jövevény szavaink, II, 310-311 si A honfoglakiskori
Magyarorszeig, 312-313; A. Briickner, Zeitschr. f vergl. Sprachforsch.,
XLVIII-1918, 184 s. u., si Ung. jahrb., IV-1924, p. 85; Th. Ca-
pidan, Dacoromania, III, 184; Miklosich, EWS, 13o; Berneker,
SEW, 604, etc.).

Schuchardt, 1. c., insa Il crede de origine romaneasa.
In privinta numelui sarbatorii inteadevar este greu de spus de

unde a fost imprumutat cuvantul unguresc.
Este mult mai usor and este vorba de numele de persoanii

Kardcson(y).
Numele de familie ung. Kardcson(y), ca si srb. Kralun, a trebuit

sä se nasa din nume de botez.
Dar numai Romanii au avut si mai au obiceiul de a intrebuinta

pe Crdciun (ca si pe Botez > ung. Batiz, despre care voiu vorbi
amanuntit mai incolo; Florea, Floarea, Florian, Florin1); Pascu, Paf cu,
Paf ca, Pascal 2) ; joie; Duminecd, 3), etc.), ca nume de botez, dat dupa
sarbätoarea in care s'a nascut cineva; cf. « preallegato Karachyno
Olako et suis heredibus » a. 1339; « Karachyno Olako » a. 1339/41;
« Nicolaus et Valentinus filij Karachun Olaci nostri » a. 1366 (Ma-

gyar Nyelv, X, 278; I. Mihályi, Diplome maramurefene din secolul
al XIV-lea fi al XV-lea, Sighet, 1900, pp. 20, 59; cf. si pp. 29, 63,
z86, etc.) 4), « hotarul lui Crdciun» Rpag[ha]tioa a. 1416 (I. Bogdan,
Documentele lui ,,S'tefan cel Mare, Bucuresti, 1913, I, 113); un tigan
Crdciun a. 1487 (id., ib., I, 312); Crdciun Belcescu a. 1492 (id., ib., I,
503), etc.

') Cf. Florius, Florinus, Florio si la C. Jirdek, o. c., II, 36, §i III, 26.
2) Cf. Pasqua, Pascha, Pascho, Pasco, Pasche, Paskoje, Pacho, Pasculus, Pascolus,

Pascolinus, Paschalis, Pasqualis la C. Jirdek, o. c., II, 50; Paskal, Pasko, Paso, Pako,
Pa6o, alb. rom. Palk°, la Weigand, XXVI.XXIX. jahresbericht, 129; etc.

2) Cf. S. Puscariu, Dacoromania, VI, 526; despre un Duminecd al lui Caprd,
cf. P. P. Panaitescu, L'influence de l'oeuvre de Pierre Mogila, etc. Paris, 1916, p.
17, n. 6.

4) Variarea formelor Karachyn §i Karachun in aceste documente ne arata ca
forma Karachynus nu este cleat o grafie a lui Karachun = eCraciun*, rezultata mai
cur find prin reconstructie falsa (-in dä in ung. -on, scris si -un, iar scriitorul a socotit
ea are a face cu un astfel de -in original, pe care trebuia sa-1 faca si apara in forma
latina), cleat prin contaminare cu slay. Krajan. Pentru identificarea lui Carachinus
cu Karachun ung. Kardcsony, cf. si Z. Gombocz, Ossétes et Iazyges in Revue
des études hongroises et finno-ougriennes, III-1925, to.
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Numele de familie ung. Kardcson(y) pleacl deci dela numele de
botez romanesc Crdciun. i atunci se pune dela sine intrebarea: de
ce nu s'ar fi petrecut lucrul la fel si cu numele särbätorii kardcson(y)?

Pentru acelasi motiv, ori cat ne-ar asigura colegul Capidan cà in
documentele, in care este atestat srb. Kralun (Kladovski knez Kraéun,
Georgij KraJun si Kraan Nikolajevie", acesta chiar nume de botez ca
In romaneste, in Rjelnik, V, 429; Kraun (KearColívnv) in hrisovul
lui Dusan a. 1348, la S. Dragomir, Vlahii din Serbia, 289-290)
« nu prezintä numele unui Roman, ci al unui S *, este aproape sigur

cA avem a face cu un nume ai c'ärui purtkori au fost de origine valahä,
sarbizati pe urmä ca atatia altii cu nume romanesti (cf. Puilia in
hrisovul lui Dusan, s. a.).

Alkuri de n. top. Kraiuniite, atestat in sec. XV in Rjeinik, ibid. (cf.
Capidan, l. c., p. 184) si Ifearoovrtara, care apare la istoriografii

bizantini ca nume de castel in Sudul Peninsulei Balcanice (cf. N. Iorga,
Istoria Ronanilor din Peninsula Balcanicd, p. 34, si Capidan, Dacoro-
mania, III, 142, nota), n. pers. Crdciun, se poate adAugh i Carachuna,
Chrachuna «locus metalis » langä Saya a. 1207 (Wenzel, CDA, XI, 77),
1227 (id., ib., I, 239); Crdciuna, Cetatea Crdciunei, rpaxt KpalipieB a.
1471 si 1481 (I. Bogdan, o. c., II, 314, si Doc, priv. la rel. Tdrii Rom.
cu Brafovul fi cu Tara Ungureascd, I, Bucuresti, 1905, p. 169 n., z86
n.), apoi Crdciunel, Crdciunefti, etc., passim, cum se va vedeä mai incolo
in aceastà lucrare.

20. Cat priveste pe Pagan « de gen. Mot iobag in « villa Zewleus
p. iiz (cf. si poss. Pagan a. 1292, Wenzel, CDA, X, 106), se pare cä
reproduce mai curand slay. poganfi (< lat. paganus) ori ung. pogdny,
näscut din cel dintaiu, deck rom. pdgéin (< paganus, -u m; cf. it.
pagano, eng. pajaun, fr. payen, port. pagdo), pe care nu 1-am gäsit in-
trebuintat ca nume de persoand 1).

Curt, p. 123, poate fi tot atat de bine rom. curt=scurt (cf. numele
de cane Curtu) < lat. curtus, -a, -um « kurz )), din care este si
ung. kurta, kurti 2), ca si germ. Kurt, Kurth 3).

Cf. Paganellus in Spalato, Paganezi, de Pagano, in Ragusa sau Dyrrhachium,
Paganino, la Jirdek, Die Romanen, III, 47.

Ung. kurta, kurti (skurti) t curtus s, o brevis *(+ csonka > csurta) este atestat
incfi din 1171 ca nume de servitoare in Veszprém, in forma Qurta, fiind foarte des
intrebuintat mai ales in comitatele de dincolo de Dui-14re, in Heves, Ugocsa, Bács
»i Secuime (cf. Szinnyei, MTsz, I, 1254-55) pentru a numl animalele scurte de
coadli, in special allele, apoi s scurteica s, deci raportfindu-se la viata pastoralii
(cf. SzamotaZolnai, mOk1Sz, 557; SzarvasSimonyi, MNytSz, II, 472; Szinnyei,
MTsz, I, 1254-55). Körösi S., M. Nyelv15r, XIII, 546, II explia din it. corta, fem.
luí corto a scurt *, care are »1 forma scorto, deoarece lat. curtus ar fi dat in ungure»te
kortos Melich aratá el in dialectele italiene nordice se gise»te »1 forma cu -u-,
nu numai cea Cu -o-, pe care limba ungureasat 1-ar fi pástrat (cf. it. torta, ung.
torta, it. organo > ung. orgona), totu»i cuvintul unguresc nu poate fi de origine ita-
hank elicit in it. ven. vocalele finale, afará de -a, nu suná. Ii socoate deci de origine

4*
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N. DRAGANU

Kuine, « udvornicus in villa Gamas », p. 181, dach" graiul Roma-
nilor din Pannonia eti färh rotacism, ar puteh fi cdine=cdne < canis,
- e m (cf. it. cane, etc.)1), intocmai cum si Moyna, p. 121 (cf. si fluv.
Moyna a. 126z, Nitra, Wenzel, CDA, VIII, 25) pare a fi mai curhnd
o varianth a lui Mana= « Manea », ung. Mdnya Emanuil », « Ma-
noil », p. 112 (iob. in castr. Nitra, Wenzel, CDA, VIII, 271; cf. si
« terra Manya» in Nitra a. 1249; Fejér, o. c., IV, 2, p. 55) 2) deck
moind 1. feuchtes Wetter, Tauwetter 2. im vorhergegangenen
Jahre bebaut gewesenes Land )>, din moale < m o 1 lis, -e ori din
(arom.) mor es' < *mollius, -a, -um (cf. CandreaDensusianu,
DE, I, 173, nr. 1143, 1147) ori postverbal din a se moind
< *mollinare --=*molliare (cf. N. DrAganu, Dacoromania,
III, 514).

Buna, nume de lArbat, p. III (cf. si II, 8), in «praedium Lazi poate-
fi atat din bund, fem lui bun (< bonus, -a, -um ; cf. buono, eng. bun,
fr. bon, etc.), presupunând ch in Pannonia se vorbià aid rotacism 4),

latina (Szldv jövevény szavaink, I, 2, p. 188). Dar mai probabil este ca cuvantul un-
guresc este de origine romaneasca, fie ca a fost imprumutat direct ori prin vreo
limba slava. Din romaneste a patruns adeca o in limbile slave: slovac. kurta Schäfer-
hund mit gestutztem Schwanz a; srb. kartast gestutzt 4; sloven itúrtast, idem;
kurtat s Stutzschwanz s; kartak a Schwein mit gestutztem Schwanz oder Ohr 0;
poi. kurta, kurty Hund mit gestutztem Schwanz * [din poi.: rut. ktirta, kurtYj,
pokurtYty abkiirzen s, rus. kyrta] (cf. Berneker, SEW, I, 649, si St. W -dkiewicz,
Zur Charakteristik der rumänischen Lehmoarter im Westslavischen, in Mitteilungen
des rundinischen Instituts, Wien, I, 271, n. 1, dupa care poi. kurtka, kurcica s kurzer
Rock, Spenzer, Wams [din poi. rut. ktirtka, rus. ktirtka s Jacke * i ceh. kurtka

kurze Jac ke s ant din lat. curtus; cf. si rom. scurteicd, > s.-cr. Muter ka, bg. skurtejka).
De incheiere observ ca tot in forma cu -a- au patruns in ungureste ì alte adjec-

tive romanesti: buzdta dicklippig s < rom. buzat, -d (Szinnyei, Magyar Nyelvar,
XXII, 2xo, i GomboczMelich, MEtSz, I, 586-587), csuta s ciunt, scurt *
< rom. ciut, -a (cf. GomboczMelich, MEtSz, I, 1229), suta (Szinnyei, MTsz, II,
449-450) < rom. Fut, -a, murga s schwarzgrau, braun, rotbraun * < rom. murg, -a
(Szinnyei, Magyar Nyelvar, XXIII, 440), nyégra s braun, schwarz s < rom. negru,
neagrd (id., ib., 481), rojba # rot, rötlich < rom. roib, roaibd »1 rdska, idem < rom. rofc,
rofcd < ro $ (id., ib., 488), etc.

Cf. sl o Laurentius Palatinus filius Keine u a. 1270 (Fejér, CD, 2, p. 216); *tefan,
fiul lui s Koine de Fok din Caras-Severin (Pesty, Krassd vdrm. tart., II, 1, 167).
Dinteun n. pers. Caine pare a fi sl topicul Valea lui Caine din Gorj (vezi O. Densu-
sianu, Urme vechi de limbd in toponimia romaneascd, in s Anuarul Seminarului de
Istoria limbii i literaturii romane s, Bueuresti, 1894, P. 4; I. Iordan, Rundinische
Toponomastik, Bonn u. Leipzig, 1924-1926, p. 19z ; D. Gazdaru, Descendentii
demonstrativului latin ille in limba romand, Iasi, 1929, p. 114. Pentru grafia -ui- = -di-,
-di- cf. Puine la F. Ireneo della Croce a. 1698 (S. Puscariu, Studii istroromeine, III,
p. 5).

Cf. sl Melich, Szldv javevény szavaink, I, 2, p. 118.
Numele este atestat altfel inca dela 1799 in Veszprém (cf. SzamotaZolnai,

MOk1Sz, 95). GomboczMelich, MEtSz, I, 569, nu-i cunoaste etimologia.
Dalm. Bona, dial. Buna, Bunna; Boni dial. Buni, in Ragusa Bune, dim. Bonipa,

Bunice, Bonussa; Bonus, Bona, dim. Bunze, Bunenze, slay. Bunie le considera de ori-
gine romanica Jireéek, o. c., II, 27-28, si III, 9. Rom. bun vede in Bun, Buna, Bunej,
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cit si echivalent Cu Bunea, iar in acest caz mai curAnd din radicalul
s'ay bun- din buniti « a atAth ca si bg. Bunjo 1)

Buine, p. 116, este, evident, identic Cu Bunea.

Zaka (p. 110 si 112), nume de bärbat, ar puteà fi femininul sacct
al lui sec «trocken, unfruchtbar intrebuintat pentru a numi bä'r-
bati, probabil dupà mamä, ca ì in Fata, Qurta, etc., (cf. insä si Sac,
p. 116, Isac ori Saya De-altfel pe Saca Il vom in-
tálni des in toponimie ca nume de vale (cf. si mai sus un exemplu),
intocmai ca ì pe Secu, Scequ, Zeku ca nume de pärAu.

21. Pot fi sl românesti: Amocel, p. In (in alte documente: Omoczel; cf. Amos,
la care s'a putut adaugA suf. rom. -el); Bogat, p. no; Borta (cf. rom. bortd, din
slav.; ung. Barta), p. no; Bota, p. 108, no, 121, 124; Bote, P. 109; Bihor, p. 117;
Butha, p. 107 (cf. ung. buta prost », Buta Budimir,-slav »,valah, a. 1222-1228, I,
369); Chymothey, p. ira, Thymothey, p. izo; Doche, p. zi9; Domciu, p. 12z; Duca,
Dukam, p. 106 (cf. si II, 187, a. 1245); Faca, p. 109; Florianus, p. tu); loan, passim;
filie, P. x23; Isyph, p. n9; Kuze, p. 124 (VCZ1 Cusa a. 1260, II, 327; Quza a. 1237,
VII, 42; Kzeze a. 1301, XII, 661; cf. Cuza Cozma, cunoscut la Bulgari si la Ro-
mani); Luca, p. xo9; Matey, p. 108; Mathoy, p. 117 si 119; Matoy, p. 112; Matou,
p. 124; Mocou, p. 119; Mogd, p. to8, cf. rom. Magdu; Moza, p. tx2; Nege, p. 124;Nesu, p. 119 ; Pasca, Pascha, p. 117 ; Petra, p. 107; Piscu, Piscur 2), Piscut,
p. too, no; Poscu, p. 109 ; Rada, p. to9 ; Sac, p. 116 (= s Isac s, s Saya s); Souzu,
p. 119 3); Tadey, Tadeu, p. 121; Theke, Teka, Tecu, Teku, p. tipo, 109, 113,
etc. 4); Thencu, Tencus, p. 108, 113 5); Topa 5), p. In), 123; Tupa, P. 124;
Vasyl, p. 112 7); Wina, Vyna, p. 173; Vid, p. 109, Vitu, p. 115 3); Woda, p. 115

Bunilici, &tullo, Bunilovie, Bunis'a, Bunovi, Bunovie, Bunovci, Bunojevie, Bunolevac,
nume de loc si pers. valahe i sarbesti, P. Skok, ZRPh, XXXVIII-1914/15, 551,

Glasnik, 307 si 311. SA se adauge l catunul Bunari dela S. Dragomir, o. c., 99.
7) Cf. srb. Bun, ceh. Bun, Bun, bg. Bune, srb. Bunilo, Bunko, Bunkov, la Mildo-

sich, Die Bildung der slavischen Personen- und Ortsnamen, 38 [252], nr. 24 < rad. slav.
bun-, buniti e a atilth s, propriu s a face zgomot * (cf. Weigand, XXVI.XXIX.
jahresbericht, p. 165, i Puscariu, Studii istroromdne, II, 281, § 271, care adaugä
ca din acesta avem o compusul Bunislav, bg. Burdo, probabil dacorom. Bunea
i.-rom. Bunieu, i ca §I numele de planta serbocr. bun, bunika, bunjika s hyoscamus »
pe care Tb. Capidan, Dacoromania, II, 8o6 i III, 219, i Pascu, Rum. Elem.,
p. 30 le cred de origine romfineasca, siint curat sarbesti, caci, dupa Rjeinik, al lor
u se reduce la /i, o).

1) Piscur ar puta fi sl din slav. piskori (cf. n.-sl. pilkor Flussprickeb), deci deo-
sebit de Pise (ul )

Cf. sl Sozou a. 1273, in com. Vas (Wenzel, CDA, XII, 84)-
Tecu, Tegu, Tego, Tega < Sterghiu este un nume foarte obisnuit la Aromani,

cf. I. Caragiani, Studii istorice asupra Romdnilor din Peninsula Balcanicd, Bucuresti,
1929, pp. 26, 88, 95, 99.

Cf. Tenca, id., ib., p. 48; apoi d.-rom. Tinca = s Catarina s, Tincu (acesta
poate fi din *Timcu = Timoteiu); cf. bg. Timko, etc.

5) Cf. si arom. Topa, la Caragiani, o. c., p. xo2 (poate fi insa ì ung. topa, cf. topa-
Idbd, etc.).

7) Din acest nume s'a desvoltat cel al localitAtii Vazil, Vasyl (azi Vdszoly).
5) Cf. Vitus, Vita, Vitellus, Vitolus, Vitulus, Vitticus, etc. > sial,. Vid., deaici Vide,

alaturi de Vitolus, i Vidul, Vidulil, etc., la Jire6ek, o. c., II, 63-64; actualul rom.
Vidu, Vidul.
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54 N. DRAGAN U

(cf. rom. vodd = voevod, din slay.; slay. voda s apd * i ung. vad); Zopa, p. 120 1);
Zot, Zoth, p. io8 3), etc.

Tot asit i unele din numeroasele derivate cu sufixul -fa: Boxa, p. iz4; Buxa,
Buici, p. 1o9; Bunsa, p. 373, care insa poate fi cetit 1 Bensra; Domsa, p. ; Exa,
Exe, p. 119; Empsa, Emsa, p. to8; lacsa, p. Ito; laxa, p. 119; Thexa, Thexe, Texed,
p. Ito, 118, 324; Topsa, p. Ito; Zelsa, p. to8 3).

NOTA. Cum am relevat l in prefata', introducerea, impreund cu toata partea pri-
vitoare la Pannonia, erau redactate in 17 Maiu 1930, cdnd, in prezenta savantului
W. Meyer-Liibke, am facut o comunicare despre Staul, Mal, Ceret, Muncel, Fcincel,
Stied (despre acestea vezi mai incolop i, in legatura cu ele, despre existenta Romanilor
in Pannonia si Nitra (cf. Dacoromania, VI, 657). Despre Romfinii atestati in se-
colul XII langa Pojon i Nitra * vorbisem l in 20 Martie 1928 (cf. Dacoromania, V,
896), deci mult inainte de a-si publich d-1 G. Popa-Lisseanu articolul ski s Urme
de sate romiinefti ldngd Balaton s in s Universul din 27 Octomvrie 1930.

Pentru a vedea deosebirea dintre felul de a lucrd al meu si al d-lui Popa-Lisseanu,
reproduc mai jos partea care cuprinde fondul articolului acestuia:

Un document din anul 1055, reprodus in colectiunea Fejér, arata pe regele
Andrei I, fundAnd, 17 ani dupa moartea lui Stefan cel Sant, o mandstire pe penin-
sula Tihan, de l'angd lacul Balaton, pentru calugarii benedictini i inzestrand-o cu
inai multe sate si mosii.

Nu ne ingadue spatiul sd publicam in intregime acest important document.
In el insä gasim citate o multime de localit4i romfine sau slavo-romfine. Astfel,
se fac danie manastirii Tihan, mosia Petra cu tot ce se gdseste pe ea. I se clarucste
pamantul dintre lacul Turku si Zacadat, mosiile Ursa, Kokuzarma, Secuvize, Lupa,
locul dintre putu Nucize i Knez, mosia Gamaz, Gislav, cu hotarele Brokina rea,
Hurtu, Holmodia rea, Caztelik, Petreze naia hel rea. In alta parte mosia ce duce
la Fidemsi, la capul Petri, Culun, Genusara, Bab, satul Mikola i Rodusra, muntele
Coache, Rodoan, Vicu, villa Popi, Voluchanyfaia, Urskal, Paska, Deguche, Simi-
ghiun i altele. Se aminteste de cales Baluvana i Babu Humca.

Documentul nu este un act izolat sau falsificat. El este reprodus i dania con-
firmatä de urmasii regelui Andrei, in anii 1189, 1211, i numai in secolul XIII Inca
In zece documente. In acestea se mai amintesc localitatile Dzurgute, Cup, Mitula-
mezeu (cdmpul lui Mitula), Petu, padurea Cocose, Opour, Ballya i pfirdul Urkuta s.

Cum se vede din acest citat, d-lui Popa-Lisseanu Ii scapa din vedere cä documen-
tele citate au fost utilizate de altii inainte de d-sa (cf. Petra la O. Densusianu, 1. c.;
Lupa §i Ursa la acelasi, Urme vechi de limbel in toponimia romdneascd, pp. 2-3) si
nu utilizeaza editiile cele mai noul si cele mai bune ale acestor documente, pe care
de cele mai multe ori nu le ceteste bine. Astfel pentru d-sa e poartd timbru roma-
riese s: Lupa, care insi este identic cu Lapa, Ursa, Urskal =- Ors (+ slay. Fiala
e Koth 4), Derguche = Dergecs, Kokuzarma in care zarma (szarma) = ung. szarva,

Cf. Zapa si in Veszprém a. 1227 (SzamotaZolnai, MOk1Sz, 603 S. v. mag).
Zopa este cunoscut sl astazi ca n. fam. la Dacoromfini.

Cf. arom. Zotu, la Caragiani, o. c., pp. 201-202. Probabil identic cu alb. Zot
o Herr s, * Gott s, adj. ttichtig s, s geschickt s, fahig * (cf. G. Meyer, EWA,
486-487). Cneaghina Ana a Cdpitanului Zota este pomenita in a. 1647 (Kozak, Die
Inschriften der Bukowina, p. 155, la Rosetti, Pdmdntul, sdtenii fi stcipeinii in Moldova,
P. 43).

Asupra acestor nume vezi acum studiul meu publicat in Dacoromania, VII.
In privinta lui Lupa §1 Ursa aceeasi greseala o face si O. Densusianu, 1. c., care

trimite la apa Lupa, apartinatoare episcopatului din Pécs (Quinqueecclesiae), deci
probabil din com. Baranya de dincolo de Dundre (a. 1009, Fejér, CD, I, 292), la o
Valea Lupa pomenita inteun act de donatiune dela Sigismund Batori din 1580,
la alta vale cu acelasi nume de lângd Luncanii din Hunedoara (vezi Pesty Fr., Krassd
vdrmegye története, Budapest, 1884, t. Hu, p. 271). Pentru Ursa citeaza Ursa din
jud. Gorj si Tecuciu, Dealul-, Valea- §1 Piscul-Ursei din jud. Dolj çi Ursita din
jud.

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.139 (2026-02-27 13:56:11 UTC)

BDD-B176 © 1933 Imprimeria Națională



Urkuta = ung. dr domn e + huta < kut fantana * -F suf. pos. -a, rea = ung.
rév, Caztelik, in partea din urmti a caruia avem ungurescul telek, Zakadat = ung.
szakadat, Simigium = ung. Simigy, Somogy e cornet e, apoi Albeus =- diminutivul
lui Albert, etc., ca sfi nu mai vorbesc despre altele, a caror origine straink (uneori
cetire gresita) este o mai evidenta, cum sant Turku (poate fi slay. Turk = Ungur *,
iar azi Ii corespunde ungurescul Tdrek)1), Baluvana, Brokina, Holmodia, Dzurgute,
Cup, Mitulamezeu, Petu =-- Pea, Opour, apoi Szike, Bob, Faba, etc.

D-I Popa-Lisseanu se pare putin initiat in filologia ungureasca and, vorbind
de cartea citata a lui Jank6, socoate romanesti cuvinte unguresti de origine slava,
ori venite prin slava, etc., ca topor, szekerce (cf. slay. sekyra, dim. sekyrica), opanka,
fokla (din lat. facula noi avem fachie!), pupora = ung. pap 4, un fel de colac si cu-
cuiu a, care n'are a face nimic cu rom. papard, la care poate s'a gandit d-sa, nici
chiar cu pupaza, des1 acesta are o sensul de un fel de colac o, etc. Romanesc este
numai berbécs caciuld o, pe care-1 voiu lamuri in alta parte. Dintre numele topice,
Aracs = slay. ora arator », Kiliti sau Keleti este forma ungureasca (cu svarabhakti)
a lui Sct. Cletus (cf. Janke', o. c., 5), etc. $1 aici românesc poate fi numai Orda, cum
am aratat mai sus si cum voiu al-MA mai incolo.

Cand este vorba de lucruri ash de importante, este bine sa fim mai putin pripiti
cu multa bagare de sama, caci se poate intamplh ca (I graba sa strice treaba* (Vezi

§1 oUniversul» din 24 Dech. 1932 cu alte greseli: olasz = « roman », etc.).

22. Din conscriptia dela To86 a bunurilor abatiei din Bakony, pu-
blicatä tot la Wenzel, CDA, I, 31-35 ), relev: « sepulcrum Thati
(cf. rom. tat, tatul, tatd «Vater » < t a t a, - a m); Seequ, care cum am
aratat, este mai curand rom. sec « trocken, unfruchtbar » < sicc us, -a,
- u m (cf. si Saca, apoi deosebite parae Secu mai incolo) decat ung.
szék, szik «nitrum»; Grossus ( gros « dick » <grossu s, -a, -um;
cf. insa si germ. gross); Guna (cf. si a. 1234-1270, id., ib.; II, 9;
a. 1240, VII, II4 fil. gyuga ; a. 1272, III, 275; a. 1273, IV, 30,
cf. si Fejér, CD, V, 2, p. 93), daca nu este cumva numai o grafie pentru
Gyuna 3), poate fi identic cu numele hainei pästoresti guna (cf. si
Kozsok) < lat. gunn a, cunoscutä la Aromani i dusk probabil de pa-
storii romani, la toate popoarele cu care au ajuns in atingere: Albanezi,
Neogreci, Sarbocroati, Bulgari, Unguri, Sloveni, Cehi, Ruteni, Rusi,
Poloni (cf. Th. Capidan, Dacoromania, III, 199-201 i Elementul
slat; in dialectul aromdn, Bucuresti, 1925, p. 8; T. Papahagi, Grai

suflet, I, 328, nota; S. Puscariu, Studii istroromdne, II, 287, § 271;
Berneker, SEW, I, 363); Fonsol, cum vom vedea, derivat
Cu suf. diminutiv -el din Fani:=Fan(u) (< ..,S.tefan) + suf. slay (cf.

bg. Faneb, la Weigand, XXVI.XXIX. jahresbericht, p. 130); etc.

Scemsa (= dim. cu suf. -fa al lui Sema, Sima « Simion »), Bichor
§1. Wazil pot fi atat slave, cat si romanesti.

2) Dupa E. Modr, Ungarische Jahrbdcher, VI-1926, P. 445, un derivat al lui
tura taurus o, a Auerochs a.

in realitate este vorba de o prelucrare dela inceputul secolului XII a diplomei
dela 1086 (cf. Dr. Viczy Péter, A bakonybéli asszeirds kora és hitelessége, in Levéltdri
klizlemények, VIII-193o, PP. 314-331).

Wenzel, CDA, XI, 84 si I, 123, a. 1206 si izis. Probabil identic cu Junius
slay. Juni lunko (cf. o Julius slay. Jula > ung. Gyula).
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56 N. DRAGANU

Dintre ele, unele (That, Fonsol) au pätruns in toponimie i rrià
voiu ocupà mai amAnuntit de ele in legAturä cu respectivele nume
de localitäti. Acolo voiu aveà in vedere si «predium Goun » (cf. rom.
gdun).

23. In documentele privitoare la bunurile abatiei din Pannonhalma1)
se intalnesc urmAtoarele nume de persoanà care pot fi considerate
romanesti: Buna « equestris in predio Lazi», a. 1234-1270 (Wenzel,
CDA, II, 8); Churna a. 1221 (Wenzel, CDA, I, 173; cf. si Chumou
a. 1224, id., ib., VI, 424), care, ori cum le-am citi (Csuma ori Csoma),
derivä din rom. ciumd «Sprosse», « Auswuchs », « Art Geschwiire »,
« Pest » < lat. cy ma =--gr. xii,ua (cf. GomboczMelich, MEtSz, I,
1131-1132) « pedisequa » Cunca (a. 1221, Wenzel, CDA, I, 173),
care trebuie citit Ciunca (cf. Szamota Zolnai, MOk1Sz, 136, unde
se mai dau si alte exemple: Chuncanar a. 1309/1342, Chunkafa a.
1309/1342, Chunkafa a. 1329, Chonkafa a. 1329/1417, Chunkatulfa
a. 1341, Petrus dictus Chunka a. 1396 3), apoi Chonka la deosebite
date, care ne aratä cà forma cu -u- este mai veche i, impreung cu
sensul de « (arbore) ciung », o (Baum-) Stumpf », al-áturi de ce! de « ver-
stiimmelt », « ohne Arm(e), Schwanz » etc., ne trimit la rom. ciunc
ciung (cf. si alb. Csiink « schwach » < cal. ciuncu « lahm » --= it. cionco,

tsunk, tsungu « Starnm », « Stumpf >>, ca si rom. ciung, retorom.
e'unkar « abbrechen, entzwei schneiden » la G. Meyer, EWA, 442
si 45o, Philippide, Originea Romdnilor, II, 707, si H. Schuchardt,
Magyar Nyelv6r, XVIII, 481-490) ca original al ungurescului csonka,
csonk, csong (> csonkáz, csonkit, csonkol, csungd1), nu la it. cionco, cf.
si Gombocz Melich, MEtSz, I, 1143-45, care este de altà pgrere 4).

Bibliografia discutiei privitoare la autenticitatea acestora se poate veda la
Pauler, A m. nemz. tórt2., p. 400, n. 103.

Din rom. este sl bg. 'euma, s.-cr. &ma, rus. eyma, rut, euma, duma, poi.
Pest u; din slay. este turc. euma (cf. S. Puscariu, Lat. T¡ und K¡, 6o-6x ; St. Mla-

denov, in Godisrnik na Sofijskija Universitet, XIIIXIV, Sofia, 1920, p. 352; Th.
Capidan, Dacoromania, III, 142-144; Berneker, S EW, I, 169 i Gombocz Melich,
MEtSz, I, I. c.). Dr. V. Bologa, Dacoromania, IV, 964-966, a arAtat cA rAspfindirea
cuvantului prin Români ar putea stä in lcgAtura cu aparitia pestei bubonice in re-
giunile noastre pe timpul lui Iustinian. Cf. sl Chima, Chyma, P. no, 116; Chama,
p. x x ; Cherna, p. sir, pe care Gombocz Melich, MEtSz, I, 3057-1059, le tra-
teazd in acelasi loc cu csima, csuma, csoma 1. e Sprosse o, s Keim ft, o Stangel o, 2.

Maiskolben o, 3. Kohlsprosse o, s Blätter an den Rüben o etc., si le socoate deri-
vate s in ultima analizA * tot din lat. cyma, färi a puta precizit pe ce cale au venit
(cf. rom, ciumd Sprosse si Auswuchs o, s Art Geschwilre a, s Pest s, it. cima
o Gipfel *, s Spitze slov. lima das kräuterisch von Ackerpflanze o, Keim)> etc.).
Totusi mai curfind avem a face cu un ipocoristic, derivat dinteun nume de persoani.
JireZek, Die Romanen, II, 3, p. 30, crede cA in Chino din sec. XIVXV poate fi
vorba de Clime = Clemens, cf. forma slop./ Cimie.

Cf. Ciunca Stan, Ciunca jurj a. 1443 din satele de pe Bärzet, Moldova, la I.
Bogdan, Despre cnejii romdni, 28.

Forma romfineasca cionc pare a fi o contaminare din ciunc ciot, dar ar puta
fi sl reprimiti din ungureste.
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mai evident este acest lucru in formele ung. csong « ciung»
(odatg din 1789, Magyar Nyelv, XI, 371, i GomboczMelich, MEtSz,
I, II41: « az Jobb Lábán Csongban meg vagyon vágva »), csongoly,
csongolya «välä. tuc (Secuime, Szinnyei, MTsz, I, 341), csongora
« bucate cu paiul räu » (Treiscaune, id. ib.) i in csongúr « picior

scurt (odaa din valea Ipoly, Szinnyei, MTsz, I, 341), care ne re-
aminteste rom. ciungdr « copac cu varful rätezat » (G. Pascu Sufixele
rom., Bucuresti, 1916, 56), ciungar «einer der verstiimmelt (Tiktin,
DRG, 367), ciungdri, « verstiimmeln *, « abhauen » (id. ib., 368), etc. ')

Crachin= « CrAciun » a. 1235-1270 (Wenzel, CDA, II, 9); Fiare,
cAlugàr, a. 1105-1114 (Wenzel, CDA, VI, 77) = rom. fiard « wildes
Tier » <fera, -am; poate servitorii « Micou (dacA acest nume tre-
buie citit « Micu », nu Miko « Nicolae ») cum Ireneir » a. 1221 (Fejér,
CD, V, 1, p. 299), acest din urmä probabil fiind identic cu rom. Vineri,
vechiu Veneri < Veneris [dies], cu anticipatia lui -i- (cf. si Venerius,
Veneno, Venero si Pentuk in documentele vremii); bucätarul Pore
a. 1235-1270 (Wenzel, CDA, II, 8; cf. un libertinus » Porck si
In a. 1237, la Fejér, CD, IV, 1, p. 81; Porch, Porcha, Porchia, n.
a. 1237 si 1255, la Kovács Nándor, Betiirendes névmutat6 Wenzel
Gusztdv Arpddkori 4j okmánytúrához, Budapest, 1889, P. 547; Porc
a. 1240, Pannonhalma; Porch a. 1424, 1435, Veszprém, Szamota-
Zolnai, MOklSz, 78) = rom. porc «Schwein », plur. porci ).

Un « curriger Ecclesiae Vesprim » cu numele Blithe este amintit
in anul 1082 (Wenzel, CDA, I, 455). Tot atunci se gäseste un Buthe
si « in magno monte » (id., ib., VI, 2, 352). Este vorba, probabil, de
o poreclä româneascä datä dupà bute (arom. bute, megl. buti) «Fasz»
<bgttis, -em (cf. alb. but(e), it. botte, eng. buot, v.-fr. bote, prov.,
sp., port. bota) 3).

Skit apoi ateva, la care trebuie sä. Ind opresc mai amAnuntit
pentru importanta lor.

Nesigur este numele Kathina a. 1234-70 (Wenzel, CDA, II, t8), care ar putea
fi identic atat cu cel al plantei cdtind, catind [arom. cdtinel colonne vertébrale a]
< lat. catena, -am o Kette a, cat l cu it. Catina ori cu srb. Katina = Catharina
(cf. n. top. Katinac In Pozega Katinovac in Zagreb), mai putin probabil fiind
bg. katina o Schhissel < n.-gr. xar4va Tiirriegel a, 41 Schlüssel * (< lat. cat en a)

srb. katanac, la Berneker, SEW, I, 494. Mai avem: s Stephanus fily Katina
a. 1338 (Magyar Nyelv, X, 326, s. v. Petics); s Miclfius Catina » a. 1498 inteo seliste
pe Putna, anume Biala (Rev. p. ist., arh. zifil., V, p. 393, o I. Bogdan, Despre Cnejii
romdni, I. c., p. 28).

Numele de Porc, Purcel, Purceild, Porcea si Porca este obisnuit »1 astazi la
Romani. Un ceasnic Porca este atestat inteun document dat in Suceava la 1447
(T. Man, Noui documente cdmpulungene, Cernauti, 1929, p. 12); Oana Porca la 1491
(cf. I. Bogdan, Doc. lui ,.,Stefan cel Mare, I, 451); Porka de Aranyos-Orményes
la 1630 (I. cav. de Puscariu, Date istorice priv, la fam. nob. rom., II, p. 311).

Daca ar fi genitiv ar putea fi sl din ung. buta prost a, ori, din Buta oBudi-
mir, slay»; cf. Buta Valah a, a. 1222-1228 (Well2e1, CDA, I, 369).
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58 N. DRAGANU

Ash este Chuca, Chuka a. 1210 (Wenzel, CDA, I, 1o6), a. 1234-70
(id. ib., II, 4), care poate fi identificat cu ung. csuka « Hecht »
< slay. iluka, atestat Inca dela 1152, dar si cu csdka (in Secuime:
csuka, csuga) 4 ciocalau « (gyümölcs) szára, csutkája », « mäciulie »,
intrebuintat tocmai in Vas, Sopron si Secuime. GomboczMelich,
MEtSz, I, 12o1 si 1208, nu poate explich acest ung. csdka. Dar el
este identic cu rom. ciucd (ciuc, cioacd), alb. auks, propriu « bulgare »,
apoi « varf de munte », « pisc », « Spitze eines Högels )). Pentru sensul
de « ciocaläu « maciulie » al cuvantului unguresc cf. rom. ciucdldu,
ciocdldu (Mais) Kolben », la Tiktin, DRG, 355, i srb. eokov «Mais-
ähre ohne Körner », etc., la Berneker, SEW, I, 159, derivatele lui
ciucd sau ale corespondentelor slave ale lui.

Nu s'a putut stabili in care din cele douä limbi (romana ori alba-
neza) este original ciucd (Philippide se gandeste, cu indoeala, la un
original grec x6x2oç)1), dar este sigur ca din aceste limbi a pdtruns
In unele limbi slave: bg. euka « Hiigel )), s.-cr. eiik, eiska «Eigen-
namen von Hiigeln » (Th. Capidan, Dacoromania, II, 463 si 552-553).

Din pluralul ciuci al romanescului ciucd (cf. berbece, plur. berbeci
> ung. berbécs; cercel, plur. cercei i cercele, dupa inelinele, > ung.
csercselye > csercse; covrig, plur. covrigi, > ung. kovrics; cdtufd, plur.
cdtufi, > ung. katucs; cárcel, plur. cdrcei, > ung. kircsej, etc.) trebuie
explicat ung. csiics 4 Spitze, Gipfel, Wipfel », « Zipfel », atestat mai
intaiu la 1536, a carui etimologie dupä GomboczMelich, MEtSz, I,
1194-1196, « nu este clarificatä* 2 ) . Derivat din csuka < rom. ciucd
este Csukds (Ciucaful), forma de teren in Bodzafalu, Secuime (G.
Opreanu, Contributiuni la toponimia din tinutul Sdcuilor, p. 20).

26. Nu mai putin important este Chula, gen. Chule, nume de bar-
bat, a. 1234-1270 (Wenzel, CDA, II, 12), a. 1290-1299 (id., ib.,
V, 243). Acest nume este, evident, identic cu ung. csula I. « cu ure-
chile däbälate », 2. (oaie) cu urechile mici sau taiate », 3. « vita slabä,
Cu coarne mici ».

Cuvantul unguresc este intrebuintat numai la Polovtii (ung. PaMcz)
din regiunea Nitrei i in Secuime, deci in tinuturi unde au fost Ro-
mani. GomboczMelich, MEtSz, I, 1212-1213, 11 pune in legatura
cu moravo-cehul eur ena (capea) cu urechile mici », eulka (oaie)
cu urechile mici », rut. (Maramures) eulyj « mit kleinen Ohren »,
srb. &lay, eulav,'aila « mit kleinen Ohren », sloven IA irulav «mit

Cf. Altgriechische Elemente im Rumcinischen, in Bausteine zur romanischen Philo-
logie, in Festgabe far Mussafia, pp. 46 q. u.; Via(a Romdneascd, vol. XVII, a. V-
1950, p. 39, si Originea Rotniinilor, vol. II, Iasi, 5928, p. 165.

Un pastor valah cu numele C'ué, Csucs, este atestat in a. 1222-1228 (cf. Wenzel,
CDA, I, 369). Altfel Ciucd este cunoscut ca nume de pers. la Dacoromani si Aromani;
vezi Caragiani, O. c., 91, 92, 115. In toponimie cf. Ciuca in Olt, Ciuce in Braila, Ciuciu
in Olt si Braila (D. Frunzescu, Dic(. top. Fi stat. al Rom., Bucure§ti, 1872, p. izo).
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kleinen Ohren », fula « Schaf mit kleinen Ohren », d.-rom. arom.)
ciul «von Tieren ohne Ohren, mit kleinen Ohren ».

Explicarea nu este completä. Cuväntul se gä'seste in forma Jul
si in bulgarà, cu acelasi inteles, si este unul dintre cuvintele duse in
toate Ortile de pästorii români.

Pe unde n'au ajuns acestia (la Poloni, Rusi, etc.), el lipseste 1).
La origine avem a face cu gr. noRdç gebogen, krumm, vestiim-

melt *, « courbé (main), tortu, déformé » (Boisacq, DÉG 2, 533 ; xvAlòv
Ty3 (AG « dicitur auris curta et mutila »), care, in urma mutdrii accen-
tului pe silaba penultimä, dä normal ciul (de-aici verbul ciuli « a-si
plech urechile ») 2).

In toponimie avern: Csulla in Zala; Ciula, ung. Incsel (probabil
din n. pers. Ien6 + -el), Cluj; Ciula-mare, ung. Nagy-Csula, Ciula-
micd, ung. Kis-Csula, Hunedoara; Ciuleni, cätunul satului Curpeni,
ung. Csuleny, Hunedoara "); Ciulqti, ung. Csujafalva, Bihor (S. Mol-
dovan si N. Togan, Dict. loc., p. 50), Ciula, ung. Csula, in Chioar,
Somes; Hunedoara (Lenk, Lex., IV, 326-7).

27. Ciul este deci unul din putinele cuvinte privitoare la pästorit
care ne-au venit din greceste.

Ash mai este sterp, stearpd «unfruchtbar », care, impreunä Cu sterpa
sau streppa o Tier, das im laufenden Jahr nicht geworfen hat » din
dialectele sud- si ost-italiene, deci influentate de limba veche gre-
ceasck se reduce la v.-gr. orZeuspog. unfruchtbar » (cf. n.-gr. urge -
Tog, cret. oripna; etimologia propusä de E. Herzog, ZRPh, XXVI,
735: < *e xtirpus « ohne Sprossen nu-si are rostul Cat timp avem
o posibilitate de explicare fa'rà asterisc, atät ca formk cât I ca in-
teles) ).

Calea fAcuti de ciul este deci cam aceeasi ca si a sinonimului ski curt ung.
kurta, slay. kurta, despre care a fost vorba inteo notA anterioarA.

Cf. A. Philippide, Altgriechische Elemente im Rumdnischen, I. c.; Viata Romd-
neascd, vol. XVII, a. V-191o. p. 39, i Originea Romdnilor, vol. II, p. 165; C. Dieu-
lescu, Dacoromania, IV, 442; S. Puscariu, Studii istroromclne, II, 283, § 271.

Un roman Ciula din Hunedoara este martur inteun act dela 3404 (Hurmuzaki,
Doc., 120 PP- 432-433, nr. CCCLVI; cf. N. Iorga, Cea mai veche ctitorie de nemesi
romdni din Ardeal (3408-9), Bucuresti, 3926, P. 3).

Cf. Cihac, Dict. d'ét. daco-rom., II, 702; N. DrAganu, sterp, in Transil-
vania, XLIII-1912, pp. 531-533; Gerhard Rohlfs, in Archivum Romanicum,
IX-1915, p. 359, nr. 3072, i Griechen und Romanen in Unteritalien, pp. 3114-115;
G. Weigand, XVI. Yahresbericht, 228; C. Diculescu, Dacoromania, IV, 443, iar
pentru rAspAndirea cuvAntului in Balcani Th. Capidan, Dacoromania, II, 549 (arom.
sterpu, -d; megl. sterp, -a, alb. fterp6 unfruchtbar s). Este greu de stabilit timpul

calea pe care ne-a venit acest cuvAnt. El pare a fi v.-gr., iar la observatia lui Phi-
lippide, Originea Romdnilor, II, 643 si 736-737, cA dintr'un v.-gr. oviEuTo; ar
trebul sl avem gerp, cAci e s'ar fi diftongat, se poate rfispunde insirAnd exemplele
pe care le strAnge tocmai d-sa pentru nediftongarea lui unde am astepta-o:
vechiu < vetulus; inel <anel lus; negurd < n ebula; mai putin sigurul pdrghie
<pergula (Originea Romdnilor, II, 650).
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6o N. DRAGANU

Si tot ash este si tirà, stird vacg, etc., care n'a fätat niciodatà»
< V. -gr. oielecg, fem. ore7ga « unfruchtbar, von Kiihen und Frauen ».
Radicalul grecesc al acestuia este identic cu v.-ind. star, got. stairo
si alb. itjere unfruchtbar (raportul acestuia din urmä fall de cu-
vantul grecesc i cel romanesc nu este clarificat, cf. G. Meyer, EWA,
416-417).stird se gäseste si in dialectul i.-rom. in forma ftirca (I. Popovici,
Dialectele romdne, IX, Halle, 1909, p. 156) si in arom. in forma fturcd,
despre iarba care nu face flori (com. Th. Capidan, cf. Dacoromania,
H, 616).

Dela Romani este s.-cr. itirkinja « eine Unfruchtbare », ceho-slov.
¡tira « hermaphroditus, der Zwitter bg. itir, -a, -o «unfruchtbar »,
ung. &Mr, ester, esztër in Secuime, hest& in Eszék « unfruchbar
(Szinnyei, MTsz, I, 512); csira in Hegyalja, unde gäsim si alte cu-
vinte romanesti, scsira, stira, skira I. 4 fatal, vad. sterilä 2. « hermo-
phroditus », « der Zwitter », 3. « copil imbrAcat in poale » (cf. si n.
pers. Chire a. 1343, 1436, etc., Csira a. 1400, la SzamotaZolnai,
MOklSz, 132-133; n. top. Stirka, parte de hotar in Cseptintelek,
com. Szabolcs, a. 1270 (Cod. 41. dom. sen. com. Zichy, I, 22) 1).

acest cuvant lipseste din limbile slave care n'au avut contact
cu cea romaneascä..

28. Tot asà mai este si strungil, un cuvant foarte vechiu 2), care
a fost transmis de pästorii romani aproape tuturor popoarelor cu care
au venit in atingere (cf. s.-cr., n.-sloven struga 3), n.-gr. oTeapea,
oreofyya, alb. Itrungs, slovac., rut. strunga, strunka, poi. strága,
ung. sztrunga, esztrunga, eszterunga, isztrunga, sztronga, esztronga,
isztronga, etc. [aici sztronga « decima ovium » este un sens ulterior] 4),
venez. (dupä Bartoli, in Miscellanea Hortis, 907) strunga.

1) G. Weigand, XVI. Yahresbericht, 229, inverseazA lucrurile, socotind cuvAntul
rominesc de origine bulgarA, iar GomboczMelich, I, 5093-94, derivA cuvAntul
unguresc din slovacfi. Cf. N. DrAganu, Stird i sterp, in Transilvania, XLIII-1912,
PP. 531-533, i Dacoromania, II, 615-616; C. Diculescu, Dacoromania, IV, 443;Philippide, Originea Romdnilor, II, pp. 641, 736-737; G. Rohlfs, Griechen und
Romanen in Unteritalien, p. 514, qi J. Jud, Romania, LI-1925, p. 603.

R) Toponimia si lit. pop. ne aratA cA el a fost cunoscut o dialectului aromAn, vezi
Th. Capidan, Dacoromania, IV, 333 si 337.

Forma struga la acestia e dovedeste pAtrunderea cuvAntului inainte de sec. IX,
cAnd un + cons. puteit sA dea u, ca in reflexele lui a paleoslav R., S. Puscariu, Studii
istroromdne, II, 295, § 271.

Takics S., Rajzok a tördk vildgból, II, 295-296, ne spune: e Subt sztronga,
sau subt forma mai ungureascA a acesteia, esztrenga, intelegem staul de oi sau loc
de muls. In unele tinuturi o numiau cosar (kosdr), sdlas (juhszcillds ), ba chiar si
cenad ( cseriny). Sus, Intre pAstorii dela munte sztronga mai aveit l alt inteles. Acesti
pAstori intelegeau subt strungcl poarta impletitA a cosarului. Deoarece in timpul
impunerii lásau prin strungA oile cu lapte de impus si le numArau, numiau acest
lucru strungdrit (sztrongdlds). Astfel sztronga a ajuns sl fie numele unui impozit
pastoral e.
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RomANii IN SEC. IX-XIV 61

Miklosich, EWS, 326, 11 socoate de origine albanezä « Aus dem
alb. in das rm. und aus diesem in die slav. Sprachen ». Mai inainte,
In Die slavischen Elemente im Rundinischen, Wien, 1862, p. 47, pre-
supuneà un vechiu bulgar *stronga, pe care Il socotia wahrscheinlich
verwandt mit rumunisch string, lateinisch stringo und daher rumu-
nischen Ursprungs » (cf. si G. Weigand, Balkan-Archiv, II, 271).

N. Jokl, Studien zur albanesischen Etymologie und Wortbildung
(Sitzungsberichte der phil.-hist. Kl. der Akad. der Wiss. in Wien,
vol. 168), p. 89, crede cà strungd derivä din acelasi radical primitiv
ca si latinul stringo i este bästinas in limba albanezä.

Dar chiar daca' i-ar fi reusit lui Jokl sä-si intemeieze aceastä afirmatie,
rämän neexplicate reflexele slave (n.-bg. str-bga, etc., srb. struga).

Unii (cf. A. Byhan, V. jahresbericht-ul lui Weigand, 333; G. Wei-
gand, XVI. jahresbericht, 229) cred cà avem a face cu un radical
sträslav *strQga, din care se pot explich atät formele neoslave, cat

rom. strungd. In acest caz alb. i'trunge trebuie O. derive din rom.,
cici slay strwa ar fi dat Rrege. Totusi aceastä explicare este lipsità
de probabilitate, nu atIt pentru faptul ca v.-slav. *strga nu este
atestat, ci pentru cà acest radical reconstruit este cu totul izolat in
limbile slave.

Dupà G. Giuglea, Dacoromania, II, 327-355, ar fi o contaminare
a latinului ruga 1. « Runzel », 2. Gasse si v.-germ. stanga «Stange »,
« Riegel » (etimologia aceasta a fost respinsä, intre altii, si de W. Meyer-
Liibke, Dacoromania, IV, 642-644); dupä C. Diculescu, Die Gepiden,
I, p. 198, strungd ar fi din gr. arsvuyed «Enge», Engpass »; iar
dupä A. Philippide, Originea Ronuinilor, I, 442-443 i II, 735, »13A-
stinas in romanä si poate ì in albanezà », trebuind pus in legAturà cu
rädäcina indogermanä sru «a curge », care cu t epentetic se gäseste pe
teritoriul trac in numele räului Struma (gr. »rev ,uo5v ). Itedyysç al
lui Procopios, care e cea dintaiu atestare a lui : « ori e un reflex
exact al pronuntärii reale de pe atunci, cänd :I se prefácuse in 4, dupä'
firea limbii latine comune, dar (in nu se prefäcuse incä in ün dupà fi-
rea specialä a limbii române« Puscariu, Dacoromania, IV, 1308 spune
cä: De cuvantul nostru aminteste . . . bascul estrango « estaca langa »
si estrongo « estaca del vallado".

Meyer-Liibke, ib., IV, 643 644, se gändeste la streingd <stringere
(cf. it. stringa « Schniirsenkel »).

Am impresia el mai aproape de adevä'r este Vasmer, care se gän-
deste pentru v.- slay. *str9ga, din care ar fi rom. strungd, la rad.
grecesc oreetyya (Revue Slavistique, II, 27; cf. observatiile lui Jokl,
o. c., p. 119).

Dar forma, dela care trebuie sä pornim este varianta dialectalä
*arejyya, iar intermediarul intre limbile slave, etc., si limba gre-
ceascä', cum ne aratà sterp, ciul, flint, lepcida, etc., este limba romänä.

Cel mai nimerit fel de a procedà in astfel de cazuri este sä pornim
dela atestarea cea mai veche Zrecíyyeg al lui Procopios, De aedificiis
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62 N. DRAGANU

(sec. VI). Acest itedyyeg nu este decal o forma dialectalä a gre-
cescului areciy, gen. areayydg « goutte exprimée *; cf. 0 areamh;
« exprimée goutte a goutte », gedreht <*aTeo72,t9.og « rund )), « ge-
dreht < *argaytaog, apoi areayyao pat «faire des &tours », « trainer
en longueur », areanci2n «lacet, cordon; fig. anxieté areayya21g,
-65og « lacet, cordon »; areanaAaiiv «tordre, &rangier » ( > lat. stra n-
g u 1 o) < idg. *streng6, din care este si lat. stringo, cf. Boisacq, DEG 2,
S. v. ateciy, i Walde, LEW 2, S. V. string°.

Din radicalul v.-gr. areoyy - --= army - se explica desavarsit *areoyya >
strungd, atat ca forma, cat ì ca sens, ea raportandu-se de o
parte la « mulsul » oilor prin « strangerea sau « stoarcerea » pulpei
(de-aici sensul de « caula mulgendis ovibus », Lex. Bud.), de aka' parte la
trecerea lor una cate una printeo « stramtura », printr'o deschizatural
« stramtä », gaura sau « borta », numita strungd si u,sd pentru a fi
« mulse ». Prin extensiune, strunga a ajuns sa numeasca ì « staulul
din care face parte, si tarcul *, iar figurat numeste « deschizatura
dintilor (cf. si strungdreatd, care inseamna atat « usa », ca't i « galeata
pentru muls ») 1).

Din rom. strungd se explica atat formele sud-slave, at si cea alba-
neza si neogreaa. In privinta formelor nord-slave ma' märginesc sa'
citez ceea ce scrie Wqdkiewicz, O. c., 276: «Slovak. strunga und klr.
strunha sind selbstredend keine bodenständigen Wörter ; sonst wörden
sie ein u und nicht un aus urslav. Q aufweisen 2). Ist aber die rum.
Vermittlung im Mähr.-Slovak.-K1r. bei strunga gesichert, so wird man
angesichts des poln. straga keine iibereilten Schlösse ziehen können.
Es scheint zwar, als ob darunter die urslavische Grundform stecke.
Nun möchte ich kurz bemerken, dass poln. nasale vokal erst sekundär
aus -un- enstehen konnte; fasst man aber die Akzentverhältnisse ins
Auge, so erwartet man im Poln. aus dem auf der vorletzten Silbe
betonten ursl. *strQga vielmehr ein *strgga 3).

Demnach neige ich der Ansicht zu, das Wort sei öberall im
Nordslavischen rumänischen Ursprungs ». Dupa acestea este de prisos sa
mai insist asupra izvorului formelor unguresti care nu poate fi deat
cel romanesc, din care este de altfel i ësztena, esztina, isztina < rom.
sand (cf. Szinnyei, Magyar Nyelv6r, XXII, 437); bronza, brenza,
brinza, etc. Trecerea lui -u- in -o- este cu totul normala, iar cea in
-e- s'a putut intampla fie ca in strungi, « Drechselmessen» eszterga
« Drehbank *, strugarjt1 > esztergdr, esztergdly, fie subt influenta lui

strdng, and strungd a ajuns sA insemne « impozit o (cf. esztringol-, meg-
esztringcd- a bate bine pe cineva in valea raului Ipoly, la Szinnyei

Descrierea strungei citatele necesare se pot vedelt la G. Giuglea, I. c.
Die klr. Form zeigt tiberdies ein k, das in Lehnwörtern fiir fremdes, in ei-

gener Sprache nicht vorhandenes g einzutreten pflegt (vgl. klr. hospddar aus poln.
gospodarz neben gospddar und einheim. hospod', SEW, z o.

a) Ndheres vgl. bei S. Kul' bakin, Kistoriii dialektologii pol' skago jazyka, S. I21 D.
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ROMANti IN SEC. IXXIV 63

MTsz, I, 518, si Mészöly, . Nyelv, X, 5, poate apropiat de rom.
strdng, inf. strdnge, din lat. stringer e, vezi la com. Nógrád).

In sfarsit mai relev un cuvânt de aceeasi naturd. Cum am arAtat
amänuntit in Dacoromania, VI, 293-297, tot de origine pastoralä gre-
ceased este si lepridit (Idpeida), arom. alipida, care trebuie derivat din
*lepidare, derivatul lui 1 p i s , d i s , acuz. - I d a, cu forma sec.
lepida,-ae « die Schuppe », lat. « squama » (cf. gr. 2g7ro) « a curAth
ceva de coajà, solz (peste), pide )>, écaler, écosser, peler », 2calç, - 16og
« coque, coquille, écaille », AcniCco, AentboVaOat « a se curhti de solzi,

a se jupoih de coajä », « s'écailler », 2entbdw, 2ent&T.) « fac ceva solzos,
solzesc « couvrire d'écaille, rendre écailleux », Curdentbóco «écailler »,
ix2eniCco monder ») 1).

La inceput lepdad a insemnat « a nap Aril », deci « a arunch, a le-
Oda phrul, pielea, solzii, etc. », ceva apartineh fiintei care fäceh
lepädarea. Din acest sens s'a desvoltat ce! de « avorth »; apoi de « a
dezbräch » (haina : sumanul, paltonul, cojocul, opincile, chmasa, izme-
nele, cioarecii, rasa, cusma sau chciula, etc.); « a Of-Ash, « a se
desphrti de » fiintele legate sufleteste de cineva (pkinti, copii, sotie,
prieteni, credinciosi, etc.), figurat « a phrhsi », « a se despärti de » cre-
dintä, lege, chlugArie, functiune, etc.; <a arunch » din a lepdcla an-
cora sau veatrile ; « a arunch » din a lepitdd apa din vas; <a voma »;
In sfarsit « a arunch « a lAsh », « a pune », « a asezà», « a da>) in
general 2).

In forma de participiu trecut lapaddlt « aruncat », <pus la o parte »,
a pätruns si la Secui (cf. Szinnyei, Magyar Tajszeitdr, I, 1291, Si Da-
mian, Adatok a magyar-romdn kölcsönhatdshoz, Budapest, 1912, p. 29).

Deosebit de important este, in sfArsit, Fot, Fotli a. 1152 (Wenzel,
CDA, I, 62), 1205-1235 (id., ib., XI, 285; si diminutivul Fotka a.
1288 (id., ibid., IV, 331), care, impreunh cu numele « villae Fotud »
din posesiunea abatiei din Tihany (a. I2II, cf. SzamotaZolnai, MOk1Sz,
337, S. V. hdla; dar Fdt, Fdth, din com. Pest, Lipszky, Rep., I, 186,
ca si Ioh. fil. Foot » din Pozsony a. 1312, Nagy Imre, Cod. dipl.

Lepida se gAseste si in bulgAreste çi inseamna * custuri s.
Etimologia lapidare, pusa in circulatie incfi de Lex. Bud., nu se poate admite

pentru cl: a) vocala -e- > -a- aton (-ea- > -a- tonic) din radical, nu numai in arom.,
ci çì in d.-rom. (in textele cele mai vechi pretutindeni numai -e- §1 -ea-); b) sensul
verbului latin nu este * Steine werfen s, werfen s, ci * mit Steinen bewerfen a,

steinigen s, iar de-aici trecerea la werfen s, *abwerfen * etc., este mai greu de
explicat.

Nu a fost admisl de toti nici etimologia propusä de regretatul E. Herzog, <*liqu i-
da re din liquidus,-a,-uM, in Dacoromania, I, pp. 220-222, ¢11 V, 483-494. 0 ad-
mit W. Meyer-Liibke, ZRPh, XLII, 230; S. Puscariu, Dacoromania, V, 483. Ridica
obiectiuni impotriva ei: G. Weigand, Balkan-Archiv, II, 26o; Gamilscheg, ZRPh,
XLII, 240; L. Spitzer, Dacoromania, IV, 645, s. u.; N. DrAganu, Dacoromania,
VI, 293-297.
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Hung. .AndegavensisAnjoukori okmánytár, I, 273 din pricina lui
pare a fi alt cuv ant : cf. Folth a. 1406, la Csánki, MH, 1, 28; Melich,
M. Nyelv, XXIV, 244; Fotud Fadd, ib., II-113 trebuie identificate
cu rom. fdt (arom. fetu, n. pers. Fetu, i.-rom. fet), I. 4 foetus », 2. « petit
d'un animal, nouveau-né », 3. o garcon, enfant », 4: 4 (mon) fils, (mon)
enfant, (mon) gars », 5. 4 sacristain »< fetus « fetus, puiu, copil » (cf.
Dict. Acad., II, 74), care, ca Fitt-frumos, este eroul basmelor noastre
populare, intruparea vitejiei si a frumusetii barbätesti 1).

Din forma cu u final plenison a aceluiasi cuvant s'a desvoltat, dupa
pärerea lui G. Alexics (Magyar Nyelv5r, XVI, 128-129; cf.si Magyar
Nyelv, VIII, 365-366), admisä O. de Szinnyei (Magyar Nyelv6r,
XXII, 438), ung. fattyd, fatty; « spurius, nothus, adulterinus, bastar-
dus », atestat in a. 1374: Petri dicti Fotyu (Cod. dipl. dom. sen. com.
Zichy, III, 539); a. 5403: Blasium Fathy (ibid., V, 330); a. 1405:
Quidam Iobagio Fatthiopap nomine; a. 1428: Stephano Fathyv; a.
1521: Ad quendam locum insularum Fatthywzygeth appellatum; a.
1759: Már egyszer fattyat vetett miolta özvegy (vezi SzamotaZolnai,
MOk1Sz, 219).

Aceasta parere a fost combatuta de Fr. Krauter, Magyar Nyelv,
VIII, 167-172 si 413-414, pe motivul cäfattyú este foarte vechiu
In limba maghiara, deci nu poate fi element romanesc, caci in limba
ungureasca nu exista elemente romanesti din secolul XIV (cf. Simonyi,
Die ungarische Sprache, p. 69), iar sensul cuvantului unguresc nu este
de « copil », ci de o còpil », o spuriu », o bastard ».

In locul romanescului felt, pentru a explich pe fattyzi, Krauter a pro-
pus ung. fato' (hajteis), de-aici fattyzieig «fur, spuriu la pomi >>, fat-
tyzigyermek, etc.

Explicarea lui Krauter n'a multumit nici pe Alexics (Magyar Nyelv,
VIII, 365-366), care si-a mentinut si mai departe explicarea din rom.
felt, intru cat mai sant ì alte cuvinte unguresti primite din romaneste
de aceeasi vechime cu felt, iar, dupa cercetarile sale, o vechea pärere,
dupä care Romanii ar fi imigrati in secolul XIII, nu se mai poate sus-
tine *. N'a multumit nici pe Simonyi, Magyar Nyelv6r, XLI, 152, care,
constatand ca explicarea lui Alexics este mai buna cleat a lui Krauter,
se gandeste la it. ven. fottU, it. literar fottuto « netrebnic ». N'a mul-
tumit, in sfarsit, nici din punct de vedere fonologic, nici semantic,
pe Gedeon Mészöly, care, combatand-o in Magyar Nyelv, X, 200-207,
crede pe fattyú nascut dintr'un radical onomatopeic, dei nu cunoaste
In limba populara i veche nici un verb onomatopeic corespunator,
cum ar fi de ex. fattyint, fattyogat. Este de prisos sa mai insist asupra
slabiciunii unei astfel de derivari lipsite de temelia fireasca.'. Din pricina
consonantei ultime, dupä insusi Mészöly, nu poate fi admisa nici

1) Un jude Fdt este atestat la 1434 in tinutul Iasilor (cf. I. Bogdan, Despre cnejii
ronard, p. 31). Dela un Mich. Fotul din Strojna (Bereg ori Ung) culege un text in
1898 S. Czambel, Slovenskd ree jej miesto v rodine slovanskych jazyslav, V Tur6iankom
Sv. Martine r. 5906, P- 473.
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RomANii IN SEC. 1Xxiv 65

parerea lui Simonyi ardtatà mai sus. Astfel fámâne in picioare numai
etimologia propusä de Alexics. In sprijinul ei putem aduce cateva
argumente nouä.

Din cercetärile lui Mészöly se vede a ung. fattyú nu are numai
sensul de « spuriu », « bastard ci si pe cel de: 1. « copil », « fiu »,
de ex.: « Beteg a kis fattyam», se plAnge täranca din Szoboszló in
farmacie; 2. o viteaz » (cf. rom. Fdt-frumos, copil de lele): o Vagyok
olyan hajdú fattyzi, hogy.. . .» se laudà un prieten al lui Mészöly; 3.
« fläcàu >>:

Hdrom fehér kendat veszek
Ha felkötöm fehér leszek,
Fehér leszek, mint a hattyg,
Nem ölel meg minden fattya.

SAnt tocmai sensurile romanescului föt. i se stie acum cà locu-
tiunile pàstreazà de obiceiu sensuri mai vechi deat cele obisnuite,
care pot fi depArtate de ce! original. De altà parte iaräsi din unele
locutiuni intelese gresit se pot desvoltà intelesuri noa.

Sensul de 4 §puriu », 4 bastard » al lui fattyli s'a putut desvoltà din
locutiunea fattylit vet-, care a trebuit sà insemne la inceput numai « a
naste un fät », « a fátà » (cf. germ. werfen), apoi, prin intrebuintare
glumeatä, a ajuns sà insemne ì « a naste un spuriu, un bastard ».

De altfel expresiunea aceasta este luatä din viata pastoralà. Takács
S., Rajzok a török vildgb61, II, 294-296, ne aratä cà femeile i fetele
din esul Ungariei îi petreceau adesea cu pästorii români, sArbi si
ruteni, prevAzandu-i cu « pat si alduti ». « Dacä cineva dintre pà-
stori » a fácut copil nelegitim « , » Ii da fetei, care a nAscut fátul,
un vitel « (a » fattyat vet6 lánynak egy borjut adott «) » 1).

CAt priveste pe Iobagio Fatthiopap dela 1405, el ar puteà sä se
rapoarte la fatul nostru bisericesc, « sacristain )>.

Din ung. fattyzi este rut. fato «Knecht », slov. fativ « Bastard »;
fd&k, fdeiak « uneheliches Kind srb. fot, fotiv, faak, fanal; idem
(Rjeinik, III, 43 si 64), rom. for, fochiu (in regiunea Clujului, etc.),
i dem.

Explicarea lui -v i -uk, etc., nu pricinueste nici o greutate. Finalul
ú a fost auzit uy, iar u final trece in mod normal in y > h > k 2). In
româneste -ti final a fost considerat ca facând parte din articol, deci
omis.

Dar pentru explicarea lui fattyg din rom. felt mai este o impre-
jurare. El face parte dintr'o familie de cuvinte, care, in intregimea ei,
a fost foarte curând cunoscutà si primitä de Unguri. Vom veda. a

Cf. proc.-verb. ale orasului Debreczen, nr. 8, 1618-26.
Aceeasi explicare o putem da si pentru haiduc < ung. hajdd, cum ne aratà forma

slovacil hajdach, alAturi de poi. hajduk [> rut., rus. hajdúk], ceh. hajduk, hejduk,
sloven hajdúk, s.-cr. hajduk, bg. hajdúk, hajdat, pe care Berneker, SEW, le derivä,
cu mai putinii probabilitate, din plur. ung. hajdúk; cojoc < slav. koiuch, etc.

5 Niculae Drdganu: Romdnii In veacurile IXXIV.
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66 N. DRAGANU

fatä se gäseste ca nume in documentele latino-unguresti chiar in cei
dintäiu ani ai secolului XIII, si in regiuni foarte variate.

Tot ash de vechiu este si fecior, ficior « Knabe, Bursche » <
fetiolu s, - u m, diminutivul lui fetus >fa. G. Szarvas, Magyar
Nyelv6r, XXII, 386, si I. Szinnyei, ibid., p. 438, au arätat cä ung.
ficszír (ficsor, ficsur)1), cu sensul de 1. puer Valachicus », « wal/achi-
scher Bursche », o fläcki »; 2. 0 vas de lemn cu care vämueste morarul
3. « un fel de cismä », derivä din rom. ficior. Iar acest ficsor, ficsur este
atestat mai intAiu la 1202-03 in forma Fichur (vezi Szentpétery, Az
Arpddhdzi kir. okl. krit. jegyz., I, 1, p. 64); apoi la a. 1228, dad. Fichok,
« libertinus de villa Conu », trebuie cetit Fichor (Wenzel, CD A, I,
251)2); la a. 1376: Bothus dicto ficchor miklous (Magyar Nyelv, X,
78); Ficzur a. 1412 (B. Iványi, Bdrtfa szabad kirdlyi vdros leveltdra,
1319-1529, I. k., Budapest, 1910, p. 14, Nr. 65); a. 1428: Stephano
Fychor; a. 1435: Michaele Fychor; a. 1469: Michaele Fychor; a. 1470:
Mathiam Fychur, aceste patru din urmä in actele din Lelesz, com.
Zemplén (SzamotaZolnai, MOk1Sz, 246); Mathya Fychor a. 1474,
In Lipt6 (Cod. dipl. p. Hung., VII, 482).

In Zemplén se gälseste ficsdr, mai intaiu in a. 1638, sit cu sensul
nesigur de « Mauthmass (in der Möhle), kleines hölzernes Gefäss »,
poate desvoltat din cel de o ficior, bäiat insärcinat cu vämuirea »,
cf. « Egy vám szed6 Ficzior (Szamota Zolnai, ib.).

In Ardeal avem, afar-A de exemplul dela 1376,: un Fichor, pomenit
In 1469 in Kölesmez6, Cluj (Csánki, MH, V, 371); Machkási Fichor
tot in Cluj pe la 1450 (id., ib., V, 378 si 474); Udvarhelyi Ficsor
László in 1507 (id., ib., V, 769); Belényszállási Fichor, Fychor Márton
In 1472 si 1475 (id., ib., V, 772 si 834) si iobagul Ficsor Miklós din
Secuime in a. 16o2 (SzamotaZolnai, MOk1Sz, 246) 2).

Tot din româneste este si ung. fatar6, patar6 1. « hermafrodit », 2.
neputincios », i anume din rom. fdtiirdu, iar acesta din feitälcin

Cunoscut in Secuime, Czegléd, Dobritin, pe Valea Tisei, la Polovvi, in Zemplén,
N6grád; in forma derivata ficsdros in Veszprém (Szinnyei, MTsz, I, 588); ficsor,
ficsorkodni in Somogy (com. inginer Ittu, din Kaposvár).

Fechyr din Wiccza (Sopron) a. 1227 (Wenzel, CDA, VI, 449, si Cod. dipl. p.
Hung., I, 8), poate fi cetit atat Fecior, cfit ì Fehér. Fecior, ficior se gaseste o in dia-
lectele din Sudul Dunarii: i.-rom. fetior, megl., arom. ficior. Din acestea a pfitruns
sl in limbile balcanice: bg. filjur Diener, Gehilfe des Senners s, fic'or specie de
dans popular *, in dial. slay din regiunea Sar (cf. S. M. Milosavljevic, in Glasnik
Skopsk N. Dr., 111-1928, 254), alb. figor # Gehilfe des Käsebereitenden Senners
(N. Jokl, Revista filologicd, II, 262-263). '1 intalnim curand in toponimie i ono-
mastica: Marco Feéor (sec. XIV, Rjeenik, s. v.), azi numele Film. (P. Skok, ZRPh,
XXXVIII-1914/15, 545), numele de fam. Fieórci, ramase dela Romanii care locuiau
odinioará in Sarbia (S. Dragomir, Vlahii i Morlacii, ro2); Maja[e] Figores este
numele unui munte lfinga Manatia, in Malcija e Lezhjés, deci in regiunea Alessi()
(Jokl, 1. c.). Cf. sl Fetina din Poljanica »i Klisura (Dragomir, ibid., 103) i Fetina
kw/a (Rjelnik, s. v.), dim. istroromane din fog e fad *, citate de S. Puscariu, Studii
istroromcine, II, § 271, p. 286.

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.139 (2026-02-27 13:56:11 UTC)

BDD-B176 © 1933 Imprimeria Națională



ROMANII IN SEC. IX-XIV 67

(feteleu, fitileu, etc.) prin apropiere de ndtdrdu, etc. (cf. Szinnyei, MTsz,
551; Magyar Nye1v6r, XXII, 438; Dict. Acad., II", 107).

In sfärsit, mai putem cità douä cuvinte romänesti intrate in
ungureste din acelasi cerc de idei.

E vorba mai intäiu de poronty 4 Kindschaft », « Kindknecht », care
este corespondentul romänescului prunc (cf. Alexi [cs], Magyar
Nyelv5r, XV, 555-558, si Szinnyei, ibid., XXIII, 486), iar acesta, dupä'
Puscariu (Dacoromania, II, 602-603), corespondentul lui prunc < *pu-
runc (poate prin fazele *pudrunc, *porunc i cu sincoparea lui -u- ca
in: juneapdn > jneapdn, volemus > *vurem > vrem, hurubd > hrubd,
etc.)< *pueruncus,-um, reconstruit din *puerunculus,-um
(format din puer ca homunculus din homo)').

Ung. poronty e cunoscut din sec. XVI (cf. M. N yelv, X, 187; Szarvas-
Simonyi, MNytSz, II, 1316). Interesant de relevat este faptul
unul dintre cele mai vechi citate cunoscute ni-1 &A pe poronty alAturi

sinonim Cu fattyg: «Kgdre is haragusznak hazdnk némely nem jó,
hanem még fattyú és poronty nevet érdemM fiai» (Tört. Tdr, XVI, 52,
la SzarvasSimonyi, 1. c.).

Al doilea cuvänt este 1160, gób « Schelm )), « einfältig « tölpel-
haft », « der Einfaltspinsel » (SzarvasSimonyi, MNytSz, I, 1092,

351; SzamotaZolnai, MOk1Sz, 302 ; Szinnyei, MTsz, I, 699
S i 1169, la Polovti, in Csall6köz, Pozsony si Secuime), pe care filologia
ungureascä Il derivg din rom. copi/ « Kind », « Knabe » in sens glumet
(cf. Edelspacher, Nyt. Közl., XII, 1o4; Alexi [es], Magyar Nyelv5r,
XVI, 29; Putnoky, ibid., p. 182; Szarvas, ibid., p. 226; Szinnyei,
ibid., XXIII, p. 249)

I) Puscariu dà numeroase exemple de reconstructii romanice similare. A» mai
adaugh aici numai pe artfc, artfg partie du corps d'un animal (dépécé pour la bouche-
rie *); quartier (d'un animal); jambe, cuisse (de volaille) s (Dic(. Acad., I, 274),
care presupune un lat.med. *articus= articulus, -um (<artus)eGe-
lenk, Glied intocrnai ca »1 vechiul artfc s pétition, plainte, réclamation s, dar acesta
un a rt i cu s= a rticulus s libellus supplex expostulationis ad iudicem *, Du
Cange, ap. Hasdeu, Et. magn., 5752-53, cf. »1 Diet. Acad., I, 273, care releva ci
acest din urma s'a introdus prin Pravilele din sec. XVII. Din cel dintaiu s'a nascut
prin schimb de sufix artan (hartan, hartan) bucata mare de carne, etc. *.

(Observ aici cà apropierea lui artig de a r t I cu lus a facut-o »1 C. Diculescu,
Originile limbii romdne, AAR, s. II, t. XXIX lit., dar fail a lamuri mai arnanuntit
cum Içi inchipue el desvoltarea formei romfinesti).

2) Amintesc cà in limba romaneasca se gase»te »1 forma còpi/ * bastard s; cf. m. - gr.
xd7reAog s spurius s, n.-gr. xorriAt « junger Mann, Diener s; alb. kopil' «Knecht s,
junger Mensch s, s.-cr. (v.-bg. kopilb) s Bastard *; bg. kdpelé « Bastard *,
Knabe (in batjocura); rut. kdpyl s Bastard, Blendling 5, rus. v. xone.rrh, idem), etc.

Pentru raportul dintre aceste cuvinte vezi Berneker, SEW, I, 564; Tb. Capidan,
Dacoromania, II, 458-459 §i 524-525; N. Draganu, Dacoromania, II, 612, nota;
A. Philippide, Originea Romcinilor, II, 708, si N. Jokl, Linguistisch- kulturhistorische
Untersuchungen aus dem Bereiche des Albanesischen, Berlin und Leipzig, 1923, p. 6,
care socoate alb. kopir de ba»tinas.
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68 N. DRAGANU

31. Si acum sa luam pe rand comitatele Pannoniei pentru a cercetà
numele topice.

In Fe j ér putem releva urmatoarele: Bocs, Bacs: « Villa Boch » a.
1285, Boch a. 1348, astazi pustä in hotarul comunei Egres (Csánki,
MH, III, 317), dacà nu este un corespondent romanesc al numelui de
persoana Bocius 1), poate fi identificat cu apelativul romanesc bociu,
I. «interjectie cu care se striga vitelul », 2. «numele oricarui vitel, pana
nu i se da un nume propriu » (Dict. Acad., I, 428), care, cum vom
vedea, 0 el poate fi intrebuintat ca nume de persoana. Ungurescul
ardelean bocs (mai intaiu a. 1807, i8II) 1. 4 das junge eines Baren,
Biiffels, Dachses », 2. « vitel », « Kalb »; 3. « somn tank- >>, 4. « unge-
schickter Mensch », a carui etimologie n'a fost explicatà de-ajuns pana
acum » (legatura cu sas. Botsch « die Sau, das Schwein nefiind
probabila, cf. GomboczMelich, MEtSz, I, 427), cum aratä intinderea
geografica, este luat din romaneste.

Cuvantul romanesc nu poate fi despartit de vegl. buö, retr. betsch,
formele alpine lombarde butt', bol i derivatele bülin, bistin, etc., cu
acelasi inteles de 4 vitel », fie ele un cuvant interjectional, ori un derivat
din rad. bu- < bovem (buculus insa, pe care-1 propune Bartoli,
Das Dalmatische, II, 447, si-1 admite Meyer-Liibke, REW1, p. pm, ed.
II, p. 123, nr. 1370, nu ne satisface din punct de vedere fonologic), ori
din germanicul bukk « tap » (P. Guarnerio, Rendiconti dell' Instituto
lombardo, XLI, 204; cf. XLII, 978; apoi bav. Botsch, Botschele,
aläturi de Bock, interjectie cu care se striga caprele, i veltl. bol

Ziegenbock », vallevent. bgf, arbed. puE « Kalb », tess. bol, bola
« Kuh », bergell. buf «Rind», mil. busin 4 lunges Kalb », la Meyer-
Liibke, REW1, p. Ioxioz, ed. II, p. 125, nr. 1378, iar pentru ame-
stecarea numelor cu care se numesc puii animalelor : d.-rom. vdtuiu
« ied « puiu de iepure », arom. vitui'ü, megl. vite ied »<*vituleus,
comp. sì alb. vetul' 4 ied », alaturi de vitel < vitellus, la origine
acelasi cuvant), caci provenienta iranica, pe care ne-o propune d-1 O.
Densusianu, foarte ingenios si cu mult aparat (Grai i suflet, I, 48-56),
nu este convingitoare 2), iar legitura cu alb. vjet « Jahr », vjete
o Kalb )), via «Kalb » (G. Weigand, Kr. jahresber. f. rom. Phil., XII,

98; Wqdkiewicz, Zur Charakteristik der rum. Lehnwörter im West-
slavischen, p. 85) nu este dovedita 3).

Cf. Bocius, Bocio in Veglia a. to28, Boce in Spalato a. zo8o, etc., la JireZek,
O. c., II, 3, p. 27.

Tratamentul b initial este exclusiv persan literar §i, prin urmare, valabil numai
incepand din sec. IX d. Hr., iar celelalte dialecte persane au y (cf. A. Meillet, Bulletin
de la Soc. de linguistique de Paris, XXV, nr. 77, p. 88, §i A. Rosetti, Resturi de limbd
scito-sarmatd, Ia§i, 2930, pp. 23-14).

Nu pot spune daca n. pers. Bocius, Bocinus, etc., pentru care cf. Jire&k, o. c.,
3, 27, trebuie cetit Bociu ori Bot §i derivat din acelaqi radical cu bociu, ori nu.
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1) A m. kor. orsz. helységnévtdra, 1888, P. 748.

ROMANII IN SEC. IX-XIV 69

In Ardeal se poate cita Bociu, ung. Bocs i Bocsfalva (Both a. 1393,
Zimmermann-Werner, Urk., III, 50), Bochtelekep ata, fossatum »
langa Cluj, a. 1377 (id. ib., III, 467); poss. Boch a. 1408, a. 1439
(Csánki, MH, V, 335); Bdcs, forma de teren, Gyimes (G. Opreanu,
Contributiuni la toponimia Sdcuilor, extras din « Lucr. Inst. de Geo-
grafie al Universitatii din Cluj », vol. II, 1926, p. 12).

Gombocz-Melich, MEtSz, I, 218, confunda pe Bacs din com. Fell&
Cu Baes, azi Bdcsi din com. Zala (Bach a. 1340, poss. Baach a. 1462,
1492, Csanki, MH, III, 30; Lipszky, Rep., I, 25); Bdcs, rom. Baciu,
j. Cluj (poss. Baach a. 1263, 1296, 1297, 1326, 1336, etc., Csánki,
MH, V, 330) si Mks n. loc. si com. (srb. Baeka), atestat la Kinnamos,
ed. Bonn, V, 8: v1 riva nó2tv óvoita HaycKtov içoiesro, cf. si Szitzungs-
ber. d. Wiener Ak. d. Wiss., CXXXVI, 95; apoi in formele
Bach, Bahc, bach, incepand Inca dela inceputul secolului XII (vezi
Gombocz-Melich, l. c., si Csánki, MH, II, 135-136), despre care
ne spune ca este sigur cd derivä din n. pers. Mks (cf. o Baach magis-
trum » a. 1252, Knauz, Mon. Strig., I, 390; Bach a. 1256, Wenzel,
CDA, VII, 419; a. 1263, id., ib., XI, 530, etc.).

Dar, afard de localitätile amintite, mai avem si altele cu numele
Bae, ung. Bdcs: Beicsa in Gy6r (Bacha a. 1231, 1371, Csánki, MH,
III, 595; Lipszky, Rep., I, 25); Ilia, Bdcsfalu, Bachsdorf, Baovca
In Hont (Lipszky, Rep. I, 25); Bdcs-Aranyos in Szabolcs (Lipszky,
Rep., I, 25); Baeava, Baeova in Ung (Baach a. 1439, 1458 etc., Csánki,
MH, I, 510; Lipszky, Rep. I, 26); Bad in Croatia (S. Dragomir,
Vlahii fi Morlacii, Cluj, 1924, p. 27 si Ix* Bcdevac in Verovitica,
Baeid in Modrug-Fiume; Bain, Baun in Zagreb; Bainci in Srem;
Baekovica in Bjelovar-Krii; Baevica, Baeinac in Lika-Krbava; etc. 1);
apoi Bacea = ung. Bdcsfalu in Hunedoara (Bachi a. 1332-1337,
Baach a. 1404, 1421, 1429, 1505, etc., Bach a. 1441, 1498, etc., Csánki,
MH, V, 70), Bdcia = ung. Bdcsi, ibid.; Bacifaldu, ung. Bdcsfalu,
sas. Batschendorf, Bazendorf (Lipszky, Rep., II, ; S. Moldovan
si N. Togan, Dict. num. de loc., ed. II, Sibiiu, 1919, p. x); Bachuna-
teleke a. 1243 (Zimmermann-Werner, Urk., I, 73; Bachana a. 1412,
id., ib., III, 531; Bachna a. 1414, id., ib., III, 619, etc.), in Näsaud;
Baciul, catun in Vlasca Baciul-de-sus); balta in Constanta; &di
in Prahova; loc cu izvoare in Baclu; munte in Muscel; 1:6:lure, ibid.;
par au, ibid.; Baciul-Pofta, atun in Vlasca; Dealul-Baciului in Con-
stanta; Groapa-Baciului in Buzau; Izvorul-Baciului, ibid. (Marele
Diet. Geogr. al Rom., I, 188-489; Bacea, catun i parau in Olt, este
forma de origine sarbeasca, cf. si Bacin, lac in Tulcea, ibid.).

N. pers. Bac-iu, ung. Bdcs, din care deriva numele topice citate mai
sus, poate fi identic cu baciu ori cu ipoc. srb. Bal(a) =oBratoslav».

Apelativul baciu, cu sensul pastoral de « mai mare peste alti cio-
bani* este vechiu in limba romana (ca nume propriu este atestat

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.139 (2026-02-27 13:56:11 UTC)

BDD-B176 © 1933 Imprimeria Națională



N. DRAGANU

In acte din secolul XIIIXV, cf. Hasdeu, Et. Magn., 2296), caci
se gaseste nu numai pretutindeni la Dacoromani, ci 1 la Aromani:
baciu si bagiu o cama marele casar », si la Megleniti: baciu =o baciu
(cf. si la Istroromani Bdte, S. Puscariu, Studii istroromdne, II, 279,
§ 271). Baciu, « Anredeforrn» pentru cineva mai in varsta din fa-
milie, in special un frate mai mare (Dict. Acad., I, 409) este identic
cu ung. bdcsi (bdtya), care are acelasi inteles.

Cat priveste cuvantul unguresc, GomboczMelich, MEtSz, I, 218,
combatand parerea emisa de Rjeénik hrvatskoga iii srpskoga jezika,
dupä care este vorba de bae' Schafmeister » (poate avand in vedere
faptul cà in com. Zala i Fehér nu se mai gasesc astazi Romani),
socoate originea nelämurità i afirmä ca' probabil trebuie cautata in
turceste (cf. v. - turc. baya o eine Wiirde », care ar fi putut da o forma
*bayacy > ung. *bahacs(s)i > *bahacs(s) > bdcs).

pentru cuvantul romanesc baciu « mai mare peste alti ciobani »
au presupus unii provenienta turceasca. Ash a facut in treacat G.
Weigand, XVII. Yahresbericht, 220, si Hasdeu, Et. Magn., 2298, care
1-a pus in legatura cu turc. bakd 4 pazitor < rad. bak- « a privi, a
päzi, a ingriji », considerandu-1 imprumutat dela Pecenegi ori Cu-
mani. De aceeasi pärere este in timpul din urma ì O. DensuSianu,
Gral fi suflet, IV, 149-152, care insa, aratand el turc. baled n'ar
fi putut da decat ba(c)ciu (cu accentul pe i), presupune un radical
peceneg ori cuman *bakie' sau *baka (cf. dial. din Kazan biikid,
« Luhmenwachter », Radloff, IV, 1577), din care s'ar puteà explich
usor bed, prin sincopa lui i (e) si reducerea grupului ké la 6 (ci). Baciu
ar fi ajuns sà insemne « mai mare peste alti ciobani in acelasi fel
ca ì scutar, care nici el la origine nu cuprindea ideea de intaietate »,
ori prin »recunoasterea unei superioritati a « bacilor » pecenegi sau
cumani fie in unele indeletniciri la stand, fie in stapanirea unui nu-
mar mai mare de oi«.

Explicarea d-lui O. Densusianu este, inteadevär, ademenitoare. Ea
nu este imposibila nici din punctul de vedere al intinderii geografice,
cunoscut fiind cà Pecenegi i Cumani s'au asezat si dincolo de Du-
näre (cf. cele ce voiu expune in legatura cu Bdlgrad= o Alba-Iulia»

Bdsdrabd).
Totusi, neintemeindu-se pe un radical atestat, ea ramane numai

presupunere.
Vom cerceth deci dad.' nu este mai usor de explicat originea slava

admisa de Berneker, SEW, I, 46.
Cum ne arata alb. bats « alterer Bruder, Geselle » (G. Meyer, EWA,

29), ung. bdcsi «Bruder, Vetter als vertrauliche Anrede an altere
Personen» i n.-gr. ,undotog « yiewv a8flaork », aläturi de tindata, in
compuse cu nume de alocutie (G. Meyer, Ngr. St., II, 76), bg. baejo

nene >>, in sensul sau. original pare sa fi fost un termen de respect,
prin care se adreseaza cinevà unui frate mai mare sau unui om mai
batran, deci un fe! de « nene », care apoi s'a specializat, in graiul
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pästoresc, adresándu-se cu el ceilalti ciobani sefului lor » (Dic(. Acad.,
409). St. Wqdkiewicz, Zur Charakteristik der rumänischen Lehn-

wörter im Westslavischen, 276-277, pare a fi pe calea cea bunl cand
presupune cà trebuie sà pornim, pentru a-1 explici, dela srb. baea
« Koseform för den Bruder » (cf. si baSta <4Vater », ì cand ne adre-

sä.rn preotilor, rus. alb baea, baeuTha, rus. bat' a, rut. bat' o, ceh. beit' a,
idem) < bate, bat' a (> ung. beitya). Ceea ce rämfine de lämurit, este
numai modul cum s'a ajuns dela forma srb. &lea la rom. baciu.

Din punct de vedere fonologic nu avem nici o greutate: « rum.
för serb. e ist in laut-physiologischen Hinsicht verständlich, vgl.
claim., friaul., istr. pluea < serb.-kroat. phda (Bartoli, Dalmat., I,
246) » (Wqdkiewicz, l. c.). Fiind vorba de o « Anredeform », am primit
cuvantul in forma de vocativ baee 3). Din acest vocativ a putut sä se
reconstrueascä in romaneste in mod normal nominativul baciu (cf. ql
badiu allturi de bade, probabil din bat' e, voc. lui bat' a, Cu sonorizarea
consonantei), stiut fiind cä la noi vocativele in -e apartin declinatiunii
a doua, nu celei dintaiu, cu nominativul in -a.

Fenomenul primirii unui vocativ ca nominativ este obisnuit si in
alte limbi: « Es ist eine in den verschiedensten Sprachen begegnende
Erscheinung, dass der Vok. als Normalkasus, d. h. als Nom, zu fun-
gieren kommt. Zuletzt hat Wackernagel, [Vorlesungen Ober Syntax,
ed. II], I, 309 f. im Anschluss an eine fesselnde Untersuchung von
E. Littmann (Nachr. d. Ges. d. Wiss. zu Gottingen 1919, 94 ff.), einige
hi_ibsche Beispiele solcher Entwicklung zusammengestellt. Ein klas-
sisches Beispiel ist Jupiter =gr. Zefi adue und also von Haus aus
unzweifelhaft ein Vok. Aber es fehlt nicht an lehrreichen Parallelen.
Im Assyrischen ist die Vokativform der Götternamen zur Normal-
form geworden; im Georgischen ist jesu Christe Nominativ; im Sy-
rischen dient neben Paulos, Alexandros auch deren griechischer Vok.
Paule, Alexandre als Subjektkasus. Ebenso interessant ist die Ent-
wicklung des lateinischen Vok. domine in gewissen Schichten des
Englischen und Holländischen: eigentlich eine häufig gebrauchte
Anredeform an den Geistlichen oder an den Schulmeister, ist es all-
mählich öberhaupt zur Bezeichnung des damit Angeredeten Ge-
worden 2).

Din ceea ce spune Wackernagel citez numai pasajul: Man kann
mit diesem Vocativus pro Nominativo die Verallgemeinerung der
durch die verschiedensten Sprachen verbreiteten Ausdriicke nach Art
von Monsieur (eigtl. « mein Herr »), Madonna (eigtl. « meine Herrin »)
zusammenstellen. Urspriinglich wurden diese Ausdröcke nur gebraucht
wenn man zu einem oder von einem sprach, dem man untergeordnet
war oder sich aus Höflichkeit unterordnete; seit langem werden sie

1) Trimit la n. pers. istroromfin Brio, pe care S. Puscariu, Studii istroromiine,
278, § 271, '11 identifici cu baciu.

2) Einar Löfstedt, Syntactica, I, LundLondonParisOxfordLeipzig, 2928,
pp. 78-79; cf. sl W. Vondrák, Vergl. slaw. Gramm.2, I, 503, II, 4, 30, 225-6.

ROMANII IN SEC. IXXIV 71
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72 N. DRAGANU

vielfach trotz des darin steckenden Possessivs der I. Person auch
absolut verwendet, ohne das eine Beziehung des Redenden zu dem
so Bezeichneten vorliegt, z. B. ce Monsieur, la Madonna (wahrend
z. B. madame und mademoiselle den Beisátz von cette oder la nur
vertragen, wenn ihnen noch ein Adjektiv vorangeht)" (p. 310).

Tot ash intrebuinteaza forma de vocativ in locul celei de nomi-
nativ si acuzativ si sträinii care vorbesc romaneste ori iau cuvinte
romanesti.

Sasii spun: Am botuat pe Yitafie = « Am batut pe ion »; Am
vozuat pe Sifulafie kind o fuast la bad' e Petre = « Am vazut pe Si-
mion and a fost la badea Petre »; « Der eine heisst Szurdule
(= « Surdul ») und stellt einen Tauben dar. . . »; « Der Stepune
(Wirth) = stäpanul » (A. Bena, Limba romdnd la Safii din Ardeal,
Cluj, 1925, p. 37, unde se fac trimiterile necesare).

Pe colegul Krist6f, care este Ungur, nu °data' 1-am auzit zicand :
am vorbit cu Domnule Pufcariu.

Dintr'un voc. rom. nearticulat vere al lui vdr,, intrebuintat astfel,
s'a nascut ung. sec. véré (cf. Szinnyei, MT sz, II, 955, si Magyar
Nyelvb'r,, XXIII, 533-534, si mai ales Alexics, Magyar Nyelvar,
XXXVII, 234-235).

Din vocative romanesti considerate nominative sant nascute nu-
mele de persoane Vitule (a. 1289), Ursule, Krnule, . 'arbane, etc. in-
talnite in deosebite documente privitoare la Peninsula Balcanica (vezi
S. Dragomir, V lahii fi Morlacii, 62-64) 1).

Dumnezeu insusi este voc. lat. D omine deus ajuns nominativ.
Alcatuita fiind forma romaneasa baciu in unul din chipurile ara-

tate mai sus, ea a fost rasp andita de pästorii romani aproape in toate
limbile popoarelor invecinate: s.-cr. bd é « Senner », « pastor alpinus »
(reprimit din romaneste, Wqdkiewicz, /. c.), bat* « Ort und Hiitte,
wo die Schafe im Sommer gemolken werden »; bg. bae; baeu « Senner »,
« Schafer », «Kasemacher », baejo « nene », baiíja « Ort und Hiitte, wo
die Schafe im Sommer gemolken werden » balk « Schafstall o; ceh.
dial., slovac. balia « Oberschafer » (de-aici ung. bacsa, bacs6); poi. dial.
baca, bacza, idem; ung. bdcs «Schafmeister * si bdcsi « bade », « nene *;
A' s. Bdtsch, Bdtsch; n.-gr. ,undotog « *coy befiacuk », alb. bats (4 alterer
Bruder » (cf. Berneker, SEW, 47; Dict. Acad., I, 409; Wqdkiewicz,
/. c. ; GomboczMelich, MEtSz, I, 217-218 0 219).

Pentru Chonta, padure, a. 1431 (Fejér, CD, X, 7, p. 352), putand
fi vorba de o « pädure ciunga », se poate aveh in vedere rom. ciunt,
ciont «verstiimmelto, probabil din rom. ciunc si cionc + ciut si ciunc, ciont+

1) Pentru astfel de nume in -ule cf. si P. Skok, Arhiv za arban. star., II, 335;
iar pentru modul cum s'a niscut forma -ula alituri de -u/ si -ulo (Radula Radul,
jankula jankul, etc.), vezi Th. Capidan, Dacoromania, III, 175-176, care o
explica ca forma genitivall cu functie de acuzativ (cf. P. Skok, Glasnik, XXX, 308-309,
si S. Puscariu, Studii istroromdne, II, 297, § 272).
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ciot 1), aläturi de ung. csont «Knochen, Bein », care este mai putin
probabil. Din rom. ciunt, ciont mai avem derivatele ciuntd, ciunti,
Ciuntereiu, Ciontea (din acesta, cf. Chontahazou, in N6grád, a. 1265,
Fejér, CD, IV, 3, p. 292, i Chonta feyer la Szamota-Zolnai, MOk1Sz,
136), ciontorog.

Nu se pot despärti de cuvintele românesti citate mai sus nici un-
gurestile: csontorka 1. « ein schartiger, abgebrochener Zahn »; 2. ra-
murä uscaa » (in Ardeal i Bihor); csontorog 1. « ciung », « slut »,
2. « Off de arbore uscat » (in Secuime, cu varianta sontorog influen-
tat'l de ung. sdnta); csontorid 1. dinte rupt » 2. « uscat, slab » (Se-
cuime), a cáror etimologie pentru Gombocz-Melich, MEtSz, I, 1147,
este « neclarificatä » (cf. insä H. Schuchardt, Magyar Nyelv6r, XVIII,
481-490).

Csút (Chuth pe la 1269, Felchuch a. 1358, Chut, Olchut, Felchut
a. 1365, Alchwth, Felchwth a. 1395-9, Felsewchwth, Felchwth, Akhwth
a. 1487, Felsew Chwth a. 1498, azi Al-Csut i Fel-Csut, Csánki, MH,
III, 324; [kereszturi] Chuth a. 1448, [veres-rekeszt6i] Chwth a. 1486,
1487, Csánki, MH, III, 366) 2) trebuie sä fie tot o astfel de poreclä 3),
fiind identic cu rom. ciut « ohne Hörner ». Cum a arátat Th. Ca-
pidan, Dacoromania, I, 5x2, II, 55o, alb. te s'ut a dat aut, rom. ciut
(cf. Idg. jahrbuch, IV, 1916, p. Io8, etc.), intocmai cum alb. te *sark
(din Oark) a dat *ts sark > *tsark > rom. tarc 4).

CAt priveste pe pit, G. Meyer, EWA, 420, a arátat cl el »se gaseste
peste tot in Balcani, iar prin mijlocirea pgstorilor romani a ajuns
la Unguri, la Ruteni, la Cehi i la Poloni. Va s'A zick este unul dintre
termenii pástoresti vechi i foarte Asp inditi. La Albanezi existà lut
« ohne Hörner » i lute « Hirschkuh » care corespunde dacor. ciutd.
Amandouà formele romane trebuie sä fie de origine alb. Despre

1) Chonta poate fi evoluat in ungureste in mod normal dintr'un rom. Ciunta.
2) Chutus, s praedium eccl. S. Martini s, este atestat incl la 1146 (Wenzel, CDA,
56; III, 37); pass. Chut, Chuth, Chwth la 1240, 1274, 1409, etc. (Wenzel, CDA,
102, IX, 60, 555, XII, 295); inkn. Prem: de Chut a. 1264 (Fejér, CD, VII, 5,

P. 340); S. Eustachii a. 1272 (id., ib., V, r, p. 216), 1275 (id., ib., VI, r, p. 362);
in Insula a. 1291 (id. ib., VI, I, p. 256, 188), etc.; Chutul vinea Budae a, cu arti-
colul romknesc, la 13r2 (Fejér, CD, VIII, r, 428).

Desl pe acestea nu le putem identifick cu sigurantà cu Csat din com. Fejér, expli-
carea le este aceeasi cu a acestuia.

3) Cf. Chutu, castrensis Hozugd * a. 1288 (Wenzel, CDA, XII, 476).
4) Cf. Th. Capidan, Dacoromania, I, 511; II, 522. Altfel O. Densusianu, Grai
suflet, I, 245-248, care, urinkrind toad bibliografia chestiunii, II socoate de ori-

gine iranick, punindu-1 in legfiturà cu pers. earx, lerx suciturk, cerc, roatk a, oset.
calx, maz. lal o roata *, pehhri lark (laxar), ay. traxra- e cerc, roati r etc. Din rom.
derivk n.-gr. radexog rut. cdrok « locul, despArtitura dela wail sau de subt pat
unde tfiranii ;in gAinile ori chiar viçeii * (> (ob)carkovaty «a ingradi o); cf. §l val, mor.
cdrek locul, despartitura din grajd unde stau viteii, coltul unei odki, unde sfint
tinute gfiinile a (Fr. Barto§, Dial. slovnik mor., I, 34). Philippide, Originea Ronartilor,
II, 69! si 738, pune in legituri romknescul /arc cu alb. tiark Kreis, Umkreis
< lat. circus () rom. cerc).
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74 N. DRAGANU

ciutd vezi Dacoromania, I, p. 512; Indogerm. jahrb., IV, 1916, io8,
Mitteil. d. rum. Inst., p. 338-339y (Th. Capidan, Dacoromania,

II, p. 550).
Astfel din rom. ciut, ciutd « ohne Hörner », care n'are nici o legA-

tux% cu rom. ciot, it. ciotto, cum credeh Schuchardt, Magyar Nyelv6r,
XVIII, 490, se explia färà cusur ung. csuta csut), csita (cf. si
suta) 1. o ciut, cionc, ciung, scurt » (despre barbA, coamA, etc., cf.
« a sörénye csuta» a 1788, Magyar Nyelv, XI, 371, « csutds bajuszil
a. 1789, ib.); 2. « Fruchtstiel, Stengel », « cocian », etc., a arui ori-
gine pentru GomboczMelich, MEtSz, I, 1228-29, este « necu-
noscutà »1).

Din adj. rom. ciutac o kurz v. Hörner », de-aici o beschnitten »,
atestat încà la Ureche, s. XVII (vezi Tiktin, DRG, 370; G. Pascu,
Sufixele romdnefti, Bucuresti, 1916, p. 192), a fost luat ung. csutak,
csutok, csatak 1. caudex », « stipes », « petiolus », « Fruchtstiel »,
o Stengel >>, 2. « tuleanul cucuruzului », 3. « cotorul ierbii täiate »,
4. o bucatà ruptà din dardà », 5. o (om) pitic », csutika, csutka, csutkd
nefiind cleat variantele acestuia (cf. si s.-cr. atak, gen ciitka, atestat
mai intaiu in secolul XIX, o segmentum caudicis, ein Block » 2), a
clrui etimologie GomboczMelich, MEtSz, I, 1228-1229, iaräsi nu
o cunoaste (apropierea de ciutuc «Klotz», dim. lui ciot, Schuchardt,
Magyar Nyelv6r, XVIII, 490, este gresità).

Ciuta este cunoscut ì astdzi ca nume de persoanä la Dacoromftni,
ca 3).

Din toponimia romAneascä citez: Ciuta, ung. Csutta, Caras-Se-
verin; Ciuta, ung. Kisnyires, Sälagiu (S. Moldovan §i N. Togan,
Dict. loc., p. 51); Tsuta, ein Berg in der Hunyader Gespannschaft »
(Lenk, Lex., IV, 329); Ciuta, BuzAu, Dolj, Ialomita, Mehedinti, Mus-
cel, Olt, Tecuciu; Izvorul i Plaiul-Ciutei, Buzäu; Ciutul, 110., Te-
cuciu; Ciutacul, tAr15., Bräila; Ciutaci, movilà, Brdila; Ciutdrile, Me-
hedinti; Ciutati, sat, Ilfov; Ciutefti, Arges, etc. (vezi Marele Dic(.
geogr. al Rom., s. v.).

1) Atestat mai intiiu ca n. pers. Chuta a. 1290-1301 (Wenzel, CDA, XII, 666);
Anthonio Chutha a. 3500 (SzamotaZolnai, MOk1Sz, 143); Stephanus Swim a. 1468
(id., ib., 865); apoi ca adjectiv, csuta §i suta, In jumátatea a doua a secolului XVIII
(SzarvasSimonyi, MNytSz, I, 470-473, §i II, 1615).

2) Atestat mai Intálu la Heltai, a. 3552, deci In Ardeal (cf. SzarvasSimonyi,
MNytSz, I, 470-471), apoi ca n. pers. la 1602, in Secuime: Csutak András, Csutak
Lazar, Csutak Antal (cf. SzamotaZolnai, MOk1Sz, 143), iar in forma csutka 'hick
la 138,: Pauli dicti Chutka, arhiva din Körmend, Heim, id., ib.). Ca n. top. din

pers.: Dealul Ciutacului, Moara Ciutacului, Pdr. Ciutacului, Bilbor, la G. Opreanu,
c., P. 4).
3) Dacä cetirea §utu este bunk din n. pers. ut(u1) poate derivh o villa Schutu *

In com. Vas, a. 1273 (Fejér, CD, V, 2, p. 1o4; cf. §l uilla Shut * a. 1222, in Reg.
de Vdrad, la Endlicher, /Won. Arpad., 696, art. 228), pe care I. KarácsonyiS. Bo-
rovszky, Regestrum Varadinense, Budapest, 1903, p. 277, n. 1, 11 identifici tocmai cu
Cszít (Al-Csat §i Fel-Csat) din com. Fejér; Sutto = Sutovo, in com. Tur6c2; Sutov6
(= gutova) jama, In com. 116grád; .5'utu = ung. Satmeg, in Turda.
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Despre Kiild (Kaald inter bissenos a. 1383; Kald a. 14z4, Csánki, MH,
III, 333) din rom. cald < caldu s, -a, -u m clas. calidu s, -a, -u m
voiu vorbi in legatura Cu Kdld din com. Vas.

Gyála (Gyala a. 1302, 1461, 1497, Csánki, MH, III, 330) Cu greu
poate fi despartit din punctul de vedere al originii de Gydl din com.
Pest (cf. Csánki, MH, I, 281), despre care voiu arsátá mai incolo ca
poate fi de origine bulgareascä ori romaneasa.

Kajfisza are urmatoarele forme documentare: Cuveazva la Kézai;
Keueszou a. 1271; Keweozowa a. 1298; Keveaza a. 1358, Pais D.,
Magyar Nyelv, VIII-1922, 395; Keueazou sau Zentlyan a. 1337,
in valle Keaza a. 1338, Nagy Imre, Cod. dipl. Hung. Andegav.Anjou-
kori okm., III, 354 si 505; Kayaza a. 1391, Cod. dipl. p. Hung., IV,
230; Kayassov a. 1347, Kayasowlg a. 1370, Pajs. 1. c. Dupa Pajs
Melich (/. c.) in partea intaia avem a face cu un nume de persoanä
identic cu ung. k6 (keve, keve, kiive) « lapis in a doua cu ung.
« vallis », planities ». Dar in acest caz am asteptà Kajaszó, nu Ka-

jdszó, cu á. Pajs isi da sama de greutate i explica pe á prin analogia
participiilor vaddszó, haldszò. Explicarea aceasta este nesatisfacatoare.
Ca si Fonydszó din com. Tolna, N. Bdnydsza din com. Somogy,
Gamdsza din com. Veszprém, Gendsza i Mecsdsza din com. Zala,
Kajdsza are sufixul rom.-easd < -issa =-- gr.- Goa, deci trebuie inter-
pretat Coiasd (si pe Koj i Coja 11 vom intalni ca nume de fa-
milie i sat, iar grafiile Cuve-, Keue-, Kewe-, care au dus la Keve-
hdza nu sunt decat etimologizan i gresite); cf. impdrdteasd, jupdneasd,
mireasd, etc., si n. top. date dupä n. pers. : Balomireasd, Mihdeasä,
Vlddeasd sau Balomireasa, Mihdeasa, Vlddeasa, ori formele documen-
tare unguresti: Baszarabdsza, Butydsza, Gaindsza, Monydsza, etc., pe
care Pais, Magyar Nyelv, VIII 1912, p. 399, le crede, fireste gresit,
tot compuse cu ung. -aszt5 (pentru N. Bdnydsza cf. si ung. bányász).

Kapusa (Kapwsa a. 1457, Csánki, MH, III, 334) se explica mai
bine din rom. cdpu.fd I. « tique », 2. « ricine » (Ricinus communis)
« bourgeon de vigne », cuvant, care pare a fi derivat din cap Cu suf.
-uy, se &este si la Aromani si este raspandit si la Albanezi (lapas
ad 1), la Bulgari (kapui ad §1 2, cf. kaphAa «Traubenstrunk»)
si la Sarbi (krpida ad I) ), care probabil 1-au imprumutat dela Ro-
mani (Puscariu, Dacoromania, II, 593-594; Studii istroromdne, II,
232, § 271, si Dict. Acad., II, 116; cf. si Philippide, Originea Romd-
nilor, II, 703) decat din ung. kapus Pförtner », « Thorhíiter » + suf.
topic slav -a ori suf. posesiv ung. -a 2).

Acesta probabil rezultat prin contaminare cu krlja, krpele cu sensuri asema-
nAtoare (alta explicare da P. Skok, ZRPh, XLII921, p. 151).

Cf. Capufa, locuinta izolata In Putna (D. Frunzescu, Dic(. top. # stat. al Rom., 95).

ROMANII IN SEC. IX-XIV 75

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.139 (2026-02-27 13:56:11 UTC)

BDD-B176 © 1933 Imprimeria Națională



76 N. DRAGANU

Pentru Karácson (Karachyn C. 1370, Karachon a. 1409, etc., Csánki,
MH, III, 334), cf. rom. Crdciun > ung. kardcson(y).

Kopfics se gäseste nu numai in com. Fejér (Kopach a. 1436, Csánki,
MH, III, 335), ci ì in Baranya (Barana Kopach a. 1264, Kupach a.
1344, Kopach a. 1402, Kapoch a. 1468, Csánki, MH, II, 498), in Vas
(Kopach a. 1323, 1329, 1481, Kopacs a. 1481, Csánki, MH, II, 766)
si in Szabolcs-ul din apropierea Satmarului romanesc (Kopdcs-Apdti).

Acest Kopdcs trebuie explicat la fel cu romanestile: Copdcel, ung.
Kopacsel, Bihor (Lipszky, Rep., I, 333), Copdcel, ung. Kopacsel, Ka-
pocsel i Kopdsa Copacea, Fägäras (Lipskzy, Rep., II, 76; Lenk,
Lex., II, 331); Kopatsel = Copäcel, « ein Berg in der Dobokaer
Gespannschaft » (Lenk, Lex., II, 331); Kopatsosza Copdcioasa « ein
Berg in der Koloscher Gespannschaft (Lenk, Lex., II, 330; Copaciul,
Vlasca; Crucea-din-copac, Buzau; Copacul-cu-icoana, Buzau, Falciu;
Copacul-lui-Tricd, Dolj; Muscel; Copdceana, Falciu;
Copdceanca, Teleorman; Copdceanul, Fälciu; Valea-Copdceilor, Buzau;
Copeicelul, Buzau, Suceava, Valcea; Valea-Copdcelului, Suceava; Co-
pdceni, Arges, Fälciu, Gorj, Ilfov, Muscel, Prahova, Valcea, Vlasca;
Copdcefti, Mehedinti, Putna; Copdcioasa, Gorj, Mehedinti, Marele
Dict Geogr ., II, 623-629; precum ì cu numele de Vlah Kopdli (Nova-
kovie, St. Zakoni, 673), al celor douà sate din districtul Sarajevo
(Rjelnik, s. v.; cf. S. Puscariu, Studii istroromdne, II, 284) si Copachia
« poss. ord. cist. de Toplica» (Zagreb) a. 1211 (Wenzel, CDA, XL
no).

Este vorba cu siguranta de substantivul romanesc copaciu (limba
veche i Munt.; copac, reconstruit din plural, in Mold. si Ardeal)
« Baum », in special « Baum, der keine essbaren Friichte tragt », cu-
noscut si dialectelor din Sudul Dunarii (ar. cupatsfi stejar », megl.
cupatsr > cupaaind, cupatiOnic, i.-rom. copeits), care este identic cu
alb. kopatl Baumstumpf, Block » (Miklosich, Rum. Untersuch., I,
254; Th. Capidan, Dacoromania, II, 526; Philippide, Originea Ro-
mdnilor, II, 708).

Din romaneste copaciu a patruns ca apelativ ì in ungureste (kopdcs,
Cluj, Gherla; kopdc, kopdsz, Moldova), cum a aratat Szinnyei, Magyar
Nyelv6r, XXIII, 249.

Ungurescul kopdcs # Baum », pe care-1 vedem ì in toponimicele
amintite mai sus, n'are deci nici o legaturä cu kopdcs « putamen»,
« Schale », « coaja verde a nucii, alunii, castanei, etc. » (cf. Szarvas-
Simonyi, MNytSz, II, 319; Magyar Nyelv, IV, 395-396), kopáncs,
fakopdncs, kupancs (Magyar Nyelv, IV, 395-396, X, 205; Magyar
Nyelv6r, XXXVIII, 449, XLVI, 273), kopdcsol- 1. abschalen »,
2. <4 klopfen » (SzarvasSimonyi, MNytSz, II, 319), kopdcslik, ko-
pdcsolódik, kopálik, kopállik u abschalen » (Magyar Nyelv, IV, 395
396), pe care G. Wichmann, Magyar Nyelv, IV, 395-396, le deriva
dinteun radical fino-ugric ku- « piele». I. Melich, A honfoglaldskori
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Magyarorszeig, 202, nu deriva nici chiar pe Koptincs (Csanád, Csongrád)
din koptincs Schale, ci dintr'un mime de persoana terminat in -ncs
(mai corect ar fi: derivat cu suf.-cs).

Tot ash romanescul copaciu, cum a aratat Th. Capidan, Daco-
romania, II, 526, n'are a face nimic cu rut. kopcie" « Stiick Holz zum
Graben» (Treimer, in ZRPh, XXXVIII, 398), nu numai pentru cá
forma romaneasa se gaseste si in dialectele transdanubiene, ci si
din pricina sensului, ruteanul kopaJ nefiind decat un nomen actionis
din kopati « a saph». In aceeasi functiune avem megl. cupdtiQlnic «un
fel de casmà sau tarnacop cu care se scot bustenii », iar in alb. kopati

cu intelesul « ciomag », fig. « lovituri, bataie Totusi n'ar fi
exclus ca la baza acestor nume sa fie sarbo-cr. kópai « taetor » (S.
Puscariu, Studii istroromdne, II, 284, § 271; cf. si P. Skok, Slavia,
VIII-1929, p. 620).

Fara a ne fi rämas din limba latinà, numele de pers. Roman, care,
chiar ì dacä este nume de sfant, este identic ca sens cu Vlah, Oldh
(cf. si roman r. « stinkende Hundskamille « Anthemis Cotula »,
2. « Käse, Wucherblume », « Matricaria inodora » i « Chrysanthemum
Leucanthemum » < lat. r o ma nu s, prin mijlocire slavg, cf. n.-slov. roman,
rman, srb. raman, rus. romanti, etc., apoi germ. rdmische Kamille, ung.
rdmai szegfil; der. romonitd, la Tiktin, DRG, 1335) erà foarte obisnuit
la Romani, cum era obisnuit si lat. Ro manus, in Roma si Apulia, apoi
In Antivari, Cattaro, Trau, etc. (cf. JireCek, Die Romanen, II, 54;
Erben, Regesta; Melich, Szldv jövevény szavaink, I, 2, p. 203). Nu
ar fi deci imposibil ca unele nume de acest fe!, pe care le intalnim in
tinuturile prin care au trecut Romanii, sa fie chiar de origine rorna-
neasa 1). Astfel, afara de Romántelke din com. Fejér (a. 1326, 1439,
1440, Csánki, MH, III, 344), avem: Romanova in Valahia moravä
(Krii-Cabicar, Arhiva Somefand, nr. 7-1927, p. 85); Romanova sau
Romdnfalzi in Nitra; Romcind in Veszprém; Romonovcz, Romándcz
In Bereg; Roman, jud. Roman (Moldova); Romanati in Arges, Gorj;
jud. Roman §i Romanati; Romani, in Valcea; Romanul, in Braila,
Gorj; etc., (cf. Marele Dic(. geogr. al Rom., s. v.). Voiu mai releva la
locul lor si unele pärti de botar cu acest nume.

Aceastà dragoste a Romanilor pentru numele Roman se explica
printr'o traditie, in formà de mit, privitoare la originea poporului
romanesc, care a putut fi cunoscuta din timpuri stravechi si care ni
s'a pastrat inteo redactie tarzie, scrisa' pe la inceputul secolului XVI,
inteo compilatie de cronici rusesti. E vorba de traditia care ne arata
ca sträbuni ai Moldovenilor pe doi frati crestini, Roman si Vlahata 2).

1) Cf. un Roman intre plugarii satului Hymud, apartingtor abatiei din Pannon-
halma a. 1234-70 (Wenzel, CDA, II, 9), etc.

1) Vezi I. Bogdan, Vechile cronici moldovenefti, Bucuregti, 1891, pp. 185 g. u.;
D. Onciul, Traditia istoricif in chestiunea originilor romdne, in AAR, s. II, t. XXIX
ist., p. 575, §i Papa Formosus in traditia noastrd istoricd, in Omagiu lui Titu Maio-
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Vaja (Vaya, Voya, Waya a. 1237, 1430, 1459, 1470, etc., Csinki,
MH, III, 355; Co4. dipl. p. Hung., I, 17; VIII, 189, 444), ca 0 Vaja
din Sälagiu (Sätmar, Szabolcs), rom. Oaia (Woya, Waya a. 1431,
1436, Csánki, MH, I, 488; Lipszky, Rep., I, 711; S. Moldovan si
N. Togan, Dict. loc., 187), V aja din Heves (a. 1426, Csánki, MH, 1,74:
« via Halazywth» = « drumul pescarilor », « via Wayauth» = « dru-
mul oii ») si Vaja sau Székely-Vaja, rom. Oaia din Mulis-Turda
(a. 1332, 1333 ( ?), « de Voya» a. 1334 ( ?), « Waya» a. 1567, « de
Waya» a. 1484, « de Waija» a. 1501, « Waija» a. 1484, cf. O. Lieb-
hart, Balkan-Archiv, III, 78), dacä pornim dela formele unguresti,
fireste, pot fi explicate dintr'un slay. Voja < n. pers. Vojo, ipocoristicul
lui Vojen, Vojslav, etc. < voj « miles » (cf. Miklosich, Die Bildung der
Personen- und Ortsnamen, 44 [258], nr. 44). Totusi noi pästrAm de
obiceiu forma slayä, nu pe cea ungureascd. lar in cazul cl numele
citate mai sus ne-ar fi venit din slavoneste, nu din ungureste, am fi
pästrat pe Vo- ca in Voia, ung. Voja din Hunedoara (S. Moldovan
si N. Togan, Die t. loc., 199-2oo), Voila, ung. Voila (< slay. Vojilo)
din Rgäras, Vojslova, ung. Voiszlova (< slay. Vojslav) din Caras-
Severin, ca in Voicu, Voinea, voinic, etc. Apoi numele topic din
SAlagiu si din Muräs-Turda ne trimite ciar la rom. oaie « Schaf » <
ovis,-em, iar « via Wayauth» = « drumul oii » din lleves ne reamin-
te§te transumanta româneascä care a dat nume ca : Drumul Oii in
Teleorman (Marele Dict. Geogr. al Rom., IV, 521), Drumul Oilor,
intre Ilfov si Ialomita (ibid., IV, 555)1).

De altfel rom. oaie, dim. oicd, a trecut in ungureste in forma *vajka >
bajka « eine Schafart », « miel », atestat odatI in 1671 (cf. Takács
S., Magyar Nyelv, II, 28, si Rajzok a török világbdl, II, p. 298 si 341;
In urbariul anual din Tapolcsány si Tavarnok: « e regione allodii
cauta seu ovile, in quo repertae sunt oyes vulgo bayka antiquae
125 »), a cärui etimologie pentru GomboczMelich, MEtSz, I, 231,
este « necunoscutä ». B initial s'a näscut prin aceeasi evolutie ca si in
ung. bakisa (slovac. bakeia)< vakisa< rom. oachefd, derivat gresit de
GomboczMelich, MEtSz, I, 246, s. v. 2 baksa din ung. bak « tap »
(cf. si slovac. vala.f(s)ka > ung. valaska > balaska; Vlachi > Blachi; v.-
sved. Blakumen, bay. Blach « verschnittener Hengst », säs. din Ardeal
Blôch, Bre'sch « Romän », säs. din Zips Blôch « Schafer », etc.) 2).

rescu, Bucure§ti, 1900, pp. 620-631; N. Iorga, CcIteva note despre cronici # tradi(ia
noastrd istoricd, in AAR, s. II, t. XXXIII ist., pp. 133-141; I. Minea, Letopi-
se(ele moldovenesti scise slavoneste, Ia§i, 1925, pp. 19-2o; B. P. Hasdeu, Negru-
Vodd, pp. CLXI §. u.

Despre 41 Drumurile oilor e vezi S. Opreanu, Transhumanta din Carpatii orientali,
In «Lucr. Inst. de geografie din Cluj s, IV-1931, pp. 225-229.

Exemple mai multe voiu da and voiu vorbl de numele Bihorului. Vajka
din com. Tolna §i Pozsony poate fi deci atat din slay. Vojk, Vojko, cat §I din rom.
oaie + suf. - ka > ung. *vajka > bajka.
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Pe Thcz din com. Fejér il voiu explich in legaturà Cu Tdt din com.
Esztergom.

32. in com. Pest : « Diverticul. Bovfir» (Lipszky, Rep., 74), care
poate derivà din rom. bouar « Ochsentreiber », « Ochsenhirt »1);
Gyfil (Gyalan, Galan, Gyal a. 1407 si 1451, Csánki, MH, I, 28;
azi pustä), care, in cazul cg n'ar fi din bg. (Mil , ar corespunde intocmai,
ca fonetism, românescului deal « Berg », « }Rigel* < v.-bg. délfi «Teil »,
deosebindu-se de celelalte forme slave actuale corespunzAtoare (cf. rus.
dibl-b, rut. d'iu, slov. dei, ceh. 0, poi. dzial, s.-cr. dio, dijel, gen.
dszjela, etc.) 2); Kóka (a. 1409, Csánki, MH, I, 30), pentru care cf. n.
pers. rom. Coca < coca « Bébé », « Kosename der kleinen Kindern »
(cf. it. cucco, dial. coc si coccolo « Lieblingskind ») si cocci « geformter
Brotteig », din a coace «backen »< co co,-ër e -=- coquo 3).

Despre F6t, poate < rom. felt ori < Folt, am vorbit in alt loc.

Despre Duka (Lipszky, Rep., I, 158), pe care-1 socot in unele locuri
tot romanesc, voiu vorbi mai incolo.

Aici m'a voiu opri numai la Keczel si Szór pentru motivele care
urmeazä.

Keczel se Oseste nu numai in comitatul Pest (Fejér). inteun do-
cument dela 1162 (Fejér, CD, II, 164; Szentpétery, o. c., I 1 , 34)
i se därueste lui Forkos camp in satele Kacil, Vidza si Welen (la 121i
in posesiunea abatiei din Tihany; cf. Wenzel, CDA, I, 107 s. u.), deci
la hotarul comitatelor Somogy si Veszprém. Keczel in comitatul
Somogy mai este pomenit in: a. 1231 Villa Ketel ultra fluv. Copus,
Vdvornici de Ketel (Wenzel, CDA, XI, 226; Csánki, Magyarország
történelmi földrajza a Hunyadiak kordban, II, 618), a. 1403 Ketelch,
a. 1443, 1453, 1480 Keczel, a. 1481 Kecelh (Csánki, MH, II, 618).
Este vorba de o localitate care se tineh de Kaposvár, astàzi dispärutà 4).

') Din pricina lui -d-, Cs& (Choth a. 1345, Csánki, MH, I, 26; cf. »I Cs& »i Csdta
In Veszprém) derivA mai curAnd din Csolt (Cholth ) cleat dintr'un nume de persoani
identic cu romAnescul ciot de origine romanicfi, cum am arAtat mai sus.

Pentru forma Gyaldn, care este un derivar slay al lui déla, cf. ta Gyaldny =
Delani In Bihor; Gyaldr = roca. Ghelar = delari alAturi de Valdr = Vitlar = vdlari
din vale In Hunedoara ; Gyaldn din Somogy = ce! din Bihor (formele vechi Gylan
a. I250, cit. Gyildn, redau radicalul ceh dil, dar n'au a face cu turc. jylan die
Schlange s, cum crede Gothbocz, Magyar Nyelv, X, 302).

Foarte des ca nume de pers. atfit la Romfinii din Nordul, cat »I la cei din Sudul
Dunk-H. Din rom. a intrat in ungure»te kukuci, idem (SAtmar, Szinnyei, MTsx,
I, 2243). I. Birbulescu, Despre cuvintele 41 coed fi s cocu(d *, in Arhiva, XXX-1923,
p. 388, avAnd in vedere bg. koka a fiicA s, fatA o »i o cap o »i srb. koka o muliebria
infantium a, crede pe cocd »i cocuid de origine slavA. SA nu fie mai curAnd invers ?

Pe hArtile militare este indicat Kecdli erd6' (Alsd erd6) §i Kecal.
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80 N. DRAGANU

In apropierea Rabei, la hotarul comitatelor Sopron si Vas, este
atestatä villa Kecel, Kecil a. 1230 (Wenzel, CDA, I, 279), villa Ketel
a. 1264 (id., ibid., VIII, Ii), terra Kezel a. 1279 (id., ibid., IX, 239),
poss. Kechel a. 1387, Kechul a. 1439, Keczel a. 1478, astäzi Keczdl,
spre Sud-Est dela Kapuvár (Csánki, MH, III, 613).

Pare a fi identia cu numele lui Chozil, Chocil, Kocel, care in 868
este in stäpanirea bisericii Sf. Emmeranus din Nitra sau Nitrava
(Fejér, CD, VII, 4, p. II).

Cu ceva mai inainte Chozil, «filius Privinae, Moraviae Ducis »,
därueste bisericile (a. 850, Fejér, CD, VII, 4, p. 8), iar la 868 este
« comes » (id., ib., VII, I, p. 79).

Deosebit de Keczel-ul dela hotarul comitatelor Sopron si Vas este
Keczel-falva din com. Vas: Kechel a. 1471, 1478, Kytczlern a. 1455,
Keczel a. 1471, 1478; astäzi cunoscut subt numele Kiczléd, Kiczkid,
Kitzladen, mai inainte Kitzlar en (Csánki, CD, II, 763, si E. Moen., Ung.
jahrbiicher, IX-1928, pp. 58-59 si 252). Un Keczel (Kechel a. 1412,
Csánki, CD, III, 334) fäceà parte mai de mult din com. Fejér.

O « terra » Choczel este pomenitä la 1228 o ad villam Kövessed »
(Fejér, CD, III, 2, p. 123).

In sfArsit avem: Cocil a. 1217 (Reg. de Vdrad, la Endlicher, Mon.
Arpad., 648, art. 3o)1); Felkechel a. 1359, 1368; Keczel, Magyar-
keczel, Okihkeczel a. 1471, etc., in com. Crasna sau j. Sälagiu (Csánki,
MH, I, 583) si Kechelpotok, Kecelpotok a. 1252, in Zemplén (Fejér,
CD, VII, 5, p. 300; cf. si Ortvay, Magyarorsz. r. vizr., I, 419).

De originea numelui acestor localitäti s'a ocupat Melich in lucrarea
sa Szldv jövevény szavaink, II, Budapest, 1905, p. 116, in legAturä
cu Kacil dela 1162. El le aduce in legAturA cu numele principelui sloven
Kocel, care a stäpAnit dincolo de Dunäre in jum. II a secolului IX.

Dupà Jagie, Zur Entstehungsgeschichte der kirchenslavischen Sprache, in
Denkschr. d. Wiener Ak. d. Wiss., XLVII, I, 86, si Entstehungsgeschichte
der kirchenslavischen Sprache, Berlin, 1913, p. 480, Kocel ar putea
fi un nume de origine slavä 2), i anume identic cu sloven, srb. kneel
(kdcal,), kocal «Krauskopf » i kocel « entkernter Maiskolben », si
ada' « Na'ch Budmani soli Kocel als Personenname noch in Ragusa
vorkommen. Ebenso sind als Orisnamen Kocel, Kocelevo bekannt.
Selbstverständlich ist der Name Chezil in dieser' Form 'nur eine An-
lehnung an den deutschen Namen, der dem bayerischen Verfasser
geläufiger war. Sonst heisst ROLtb.1Ib auch in lateinischen Quellen

2) Acclasi Reg. de Vdrad (art. 155, la Endlicher, Mon. Arpad., 68i) are in a. 1213
villa Rechel, care, gásindu-se aláturi de Botocun (= Befddcin, ung. Badacsony, din
Crasna, dupà párerea lui Kandra Kabos, A vdradi regestrum, Budapest, 1898, p. 279,
si I. Karácsonyi-S. Borovszky, Regestrum Varadinense, p. 275, trebuie cetit Kechel
= Keczel §i identificat cu Cdtelul din Sdlagiu.

2) * Da dieser Name an der Spitze der slavischen steht, so sind wir berechtigt,
ihn aus dem slavischen Wortschatz abzuleiten s. Totusi se indoeste in privinta acestei
origini. Astfel pe p. io scrie: Chezil (s1.?) s.
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nicht nur Chezil, sondern auch Cozil (Jaffé reg.2 nr. 2972, 2974;
Migne patr. lat. 126, p. 942), oder Chozil (bei demselben Anonymus
Salisburgensis, M.G., XI, p. 1), in der Vita Clementis KorCang.
Es kann keinem Zweifel unterliegen, dass von der letzteren Form auch
in unserem Fall auszugehen ist, der nur im deutschen Mund eine
diesem geläufigere Umgestaltung bekam

Dar numai identificarea cu un cuvant slov., srb. modern nu este
de-ajuns. Trebuie lamurita i originea acestui cuvant, a carui legaturä
cu koe'awb, etc. (cf. si Berneker, SEW, I, 536), cum vom vedea,
trebuie inlaturatä.

Si Melich se indoeste de originea slava a lui Kocel, fächnd chteva
constatäri care merita sa fie relevate : » Kazil din 1162 este astäzi
Keczöl, Keczel (Keczel-puszta) i in secolul XIII este scris ì Kecil
(cf. Pannonh. Sz. Ben. r. tart., I, 158, nota). Numele principelui sloven
Kocel este scris in izvoarele germane Chezil, ash in « Conversio
lar aceastä.' forma, dupd Grienberger (cf. Zur Entst., I, 86), este
germana.

Intre numele germane, Chaezlin, Kacilin (cf. Förstemann, I, 306-7,
In Carintia Kazzilinus Chezil, Checil, Jaksch, Urkundenbuch) va-
riazA cu Cathelo, Chatili, Katolt. In monumentele noastre alaturi
de Keta se gaseste ì Ketel [cf. 1086 quintum predium quod dicitur
Ketel loca, ibid. Kete loca, ibid. Ketel arator, ibid. eques Keda].
Ketel din diploma dela 1086 ar putea fi si gresala de scris in loc de
Kecel, dar impotriva acestei presupuneri vorbeste Anonymus, unde
iardsi se gäseste ducele Ketel i Ketelpotaca (c. 15); Kacil i Ketel
asa dar probabil sant doua nume deosebite

Constatärile lui Melich insä sant mai mult adunare de material.
Din comparatiile fäcute rezultä un singur lucru : Kacil nu este identic
cu Ketel. Dar solutia pentru cel dintaiu nu este data.

Dupa parerea mea, pe Keczel, Cu toate formele lui, inclusiv cea a
numelui principelui sloven Kocel, care e cea mai veche, cum arata
si formele carintiene Kazzilinus = Chezil, Checil alaturi de Cathelo,
Cathili, Katol, precum s't Katzelwalchen din Bavaria, stiind cä prin
Carinthia si Bavaria au fost Walchen intocmai cum in Moravia
au fost « Vlahi » (cf. cele expuse mai sus si cele ce voiu with mai
incolo despre Romanii din Nitra), trebuie 01-1 explicsa'm dintr'un
corespondent romanic al latinescului c a t 611 us, -u m (cf. rom. cdtel,
v.-it. catello, fr. cheau, prov. cadel, catal. cadell, span. cadillo, port. cadela
« Höndin », la Meyer-Liibke, REW1, 140, nr. 1763 (cf. si ed. II, p.
169), unde nu gäsesc o forma retoromanä pentru acest cuvant. impreuna
Cu Jagie, putem admite ca formele Chezel, Chezil, Checil, Keczel sant
corespondentele germanice ale celui romanic al lui c a t 611 u s.
Katzel, Katzil poate veni dela asa zisii Walchen »; iar Kocel, cu -o-
al ski, poate fi un corespondent al romanescului cdtel, mai ales ca
printul cu acest nume venia din Nitra, unde Inca la 1113 gasim sate
rom Anesti, cum se va vedeà mai incolo, deci puteà sa aiba rude de

6 Niculae Drdgauu: Rout4nii In veacurile IXXIV.
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82 N. DRAGANU

origine româneascl si sà-si primeasca numele dupà acestea. Si la Ra-
gusa, unde mai avem forme cu -o-, se gäsiau Români.

Conversio Bagvariorum et Carantanorum, in care se gAseste numele
lui Kocel si date privitoare la el, ne-a mai pàstrat numele unui Carintian,
zis Cacatus sau Cacacius: «Inter quos erat filius Boruth nomine
Cacatus, quem pater eius more christiano nutrire rogavit et christianum
facere, quod et factum est » (« A magyar honfogl. Inittai, pp. 304-305).
lar Cacatus este tot un nume romanic; cf. Meyer-Liibke, REW'
p. 109, [ed. II, p. 133-134], nr. 1443, si CandreaDensusianu,
DE, I, 30, nr. 206).

Lucrurile stând astfel, ce este drept, nu putem vorbi de o origine
româneasa sigurà a numelui printului Kocel. Totusi ea nu este exclug
Cu totul.

Afarä de imprejurarea CA el vena din Nitra, unde se Osesc atestäri
de sate romanesti inch' la 1113, mai pot fi avute in vedere pentru
posibilitatea acestei deriväri urmätoarele fapte :

Se stie CA la Români s'a mostenit dela Greci si Romani obiceiul
de a se numi cu nume de animale (cf. Lup(u1), Lupa, Urs(u1), Ursa,
Miel(u1), led(u1), Pdun, Pduna, Pui(u1), Puica, etc., ca nume de botez;
apoi Berbece sau Berbec, poate Bociu, Boul, Bour, Cdne, Cdtel,
Caprd, Cerb, Cdlut, Cdrlan, juncu, juncan, hpure, Lupea, Porc, Porca,
Porcea, Purcel, cf. Movila lui Purcel, Taur, Var,d, Vulpe, Vdtuiu,
Mdtd, Cotoiu, Bivol, Bursuc, Mdgar, Racu, Tipariu, Gligan, Duldu,
etc.; Cucu, Cuca, Hulub, Hulubeiu, Porumb, Ceuca, Graur, Pupdzd,
Socol, Sturz si Sturza, Vulcu, Vdlsan, etc.; la Arom. Areate, Caufiu,
Tap, etc., ca porecle si apoi ca nume de familie) si ca numele topice
adeseori sânt date dupà cele de persoanA.

Litre srb., sloven kocel si kacel, care nu inseamnä numai « Kraus-
kopf » (Jagie, 1. c.), ci si ; zottiger Hund », (Berneker, SEW, I, 536),
si intre slay. koeanb, etc., (Jagie, 1. c.; Berneker, 1. c.), nu este nici
o legAturà 1). Dar poate fi intre apelativul kocel, kocel si n. pers. Kocel.
Evident, sensul original al lui kocel este cel con'cret de « zottiger
Hund >>, nu cel figurat de « Krauskope». Iar dacä este vorba de « Hund »,
el nu se poate explich satisaator decAt din rom. cdtel. Apoi nu trebuie
sä trecem cu vederea a tocmai inteo limbl secretä a Slovenilor se
gäseste kacel « cotoiu », pentru care Jagie, Die Geheimsprachen, bei den
Slaven, 31, n'are altä explicare cleat germ. Katze (din rom. cd(el,
S. Puscariu, Studii istrorom., II, 283, § 271). Aceeasi explicare trebuie

1) ., Kocel enternter Maiskolben * pare a fi numai o forma secundara a slovenului
kocén <4 Kohl- oder Krautstengel; entkernter Maiskolben s, rezultatti din contaminare cu
kocelj Krauskopf, zottiger Hund * (cf. deosebitele in;elesuri ale romfinescului cci(el
In Dict. Acad., II, 207-209, in special ceItel de usturoiu Knolle, vom Knoblauch s,
fie cá acesta este din c a t éllu s , - u m, ori din c a p [ i] t a 11 u m 4( capsor s, cum crede
S. Puscariu, Lat. TI u. K.;, p. 1 o, si EtIf7b, 26, nr. 315; abruzz. kakkye 41 un sfert din
samburele nucii * < catulus).
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ROMANI' IN SEC. IXXIV 83

s'o dam ì numelui de pers. Kocel din Ragusa si numelor topice Kocel
Kocelevo, adj. Kocelevaelei (Rjanik, V, 139).

Para indoealä.,' nu toate numirile topice Keczel, Kaczil, Koczil
pot fi puse in legatura cu numele printului Kocel, care n'a stapanit in
toate pärtile unde se gasesc ele. Totusi grafiile numelui printului
Kocel si ale numelor topice, care ar putea deriva dela el, skit ash de
asemaratoare cu ale celorlalte, care nu derivä dela el, incat cu greu s'ar
puteà tagadui originea lor dintr'un radical comun, mai ales ca atat
unele, cat ì celelalte, nu se gasesc izolat, ci alaturi de alte nume de
origine romaneasca.

in toponimia romaneasca se mai gaseste, afara de Cdtelul din
Sälagiu: Cdtelul, sat (Dambovita), Cdtelul, fort (Bucuresti), Mdgura-
lui-Cdtel (Teleorman) Mdgura-Cdteluhti, semn de hotar (Teleorman),
Piscul-Cdtelului (Muscci), Valea-Cdtelului (Iasi), Cdteaua, iezer, mo-
vilä, prival (Braila), Piatra-Cdtelei, loc, munte (Buzau, Ramnic),
Cdtelufa, mic afluent al Bistritei (Suceava), Cdtdlefti, sat (Bacau),
Cdtelefti, catun (Teleorman) 2) Cdtdleni (Chisinau), Cdtelul-Mare,
lac, in Izmail 3).

Ca si « Terra Barbata», Borbdt 4), Buna, Fata, Mdma, Tdt, etc.,
Szór din com. Pest, ca si cel atestat mai intaiu la 1235 in regiunea

Cenadului sau a Tárandului (cf. villa Zor a. 1214, Reg. de Vdrad, la
Endlicher, Mon. Arpad., 718, art. 315, alaturi de grafia mai putin
sigurä Sorou a. 1213, p. 68o, art. 150; 707, art. 265), este un nume de
inrudire i corespunde romanescului vechiu soru [arom., megl., i.-rom.
sor) --- sord « Schwester »< söror 3).

33. in Toln a, a cärui origine n'o stie Melich, A honfoglaldskori
Magyarorszcig, p. 413, dar care, dupa toatä probabilitatea, derivä din
v.-slav. telq « Kalb » (cf. variantele Telena sau Thelena a. 1055, Talena
a. 1193, Talana, Tollona a. 121r, Toma mai tarziu, Kovacs, Ind., 675,
697; Pauler, A magyar nemz. tört.,2, I, 404; Csánki, MH, III, 412,
451, 458), inrudit fiind cu mor. Teltscha, n.-slov. TeMe (Carintia),
rut. Tel'ale (Galitia), ceh. Telce, Telee', Teleci, n.-srb. gelnica (germ.
Schellnitz), rom. Telciu, Telcea, Taiga < v.-slav. tele', telbel, adj.

Prepunerea articolului in Magura-lui-Cdtel (j. Teleorman), ne aratA cA in acest
nume topic avem a face la origine cu un nume de persoanA (cf. discutia acestei ches-
tiuni la O. Densusianu, Urme vechi de limbd In toponimia romdneascd, P. 4; I. Iordan,
Rumiinische Toponomastik, p. 191 ; Gazdaru, Descenden(ii demonstrativului /atin ille
In limba romelnd, p. 114).

Vezi Marele Diet. Geogr. al Rom., III, 305-306.
Diet. Geogr. al Basarabiei, 51.

* Paulus Barbatus * este martor intre 1290-1301 inteo pricinto o terrae Zaych 0
sau s Zoych a, vecinA cu o terra Taxun a din com. Pest.

Un nume foarte obisnuit la RomAni este Drag < v.-bg. draga lieb * (cf. Drag,
Dragfi, Drago, Draguf, etc.). S'ar putea deci ca Dreigszék sA fie numit tot dupA un
Romfin (cf. Drag, ung. Drdg, in Cluj; Dreigefli, ung. Dra'gcséke, in Alba, etc.).

6+1
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« vituli », etc. (cf. N. Dráganu, Toponimie fi istorie, Cluj, 1928, pp.
6-18 si 175, unde se dau si alte exemple de acest fe!), numele topice
de origine romaneaseä sAnt tot atát de numeroase.

Despre originea lui Csuma sau Csoma (villa Cuma a 1138, Choma
a. 1542, Csánki, MH, III, 421) si Chwl = « Ciul )), n. top., a. 1412
(Fejér, CD, X, 5, p. 365) am vorbit mai nainte.

Kelba (a. 1416, Csánki, MH, III, 433) ne reaminteste rom. chelbe
1. « teigne », 2. o calvitie », care, dupá Tiktin, DRG, 333-334, ar de-
rivá dintr'un lat. pop. *c alvia (din cal v us « chel »), iar dupá Pus-
cariu, Dacoromania, IV, 720, din acelasi radical latin cu propagarea
lui / (*c 1 al vi a), pe care o mai intalnim si in inchelbdrez, intru at forma
propusä de Tiktin ar da ca-,dar mai curand este identic cu alb. k'el' p
o puroiu » (deci inrudit cu cdlbeazd, gabeazd), cum cred Al. Philippide,
Viata rom., IV, 39, si Originea Romdnilor, II, 704 si 746, si Meyer-
Liibke, REIF', p. 117, nr. 1530 (altfel ed. II, p. 142). Nu este pro-
babil nici ea' avem a face, cum crede L. Sdineanu, Infl, orient., s. v.,
cu un substantiv reconstruit din chelbaf, cuvânt de care chelbe a fost
apropiat insá, prin etimologie populará, in regiunile mult mai restrânse,
In care acest cuvánt este cunoscut (Diet. Acad., I, 325).

Cum aratá -á- din silaba penultimá si -(5- din cea din urrná, Fonyiiszó
(Fonyazo a. 1439, 1450, Pwzthafonyazow si Felsewfonyazow a. 1466,
Csánki, MH, III, 425) este un derivat din n. pers. Fon sau Fony,
care a ajuns si nume de localitate (cf. Fony in Abaúj-Torna) 1) + suf.
rom. -easel < lat. - s s a = gr.-taaa, ca ì Monydsza sau Monyandza,
com. Arad, din Mony, Monya, etc.

Furk6 (Forquu a. 1276 2), Pesty, Magyarorsz. helyn., I, 2o2;
Lipszky, Rep., I, 189; cf. Furled, parte de hotar in Covasna, Secuime,
la Opreanu, o. c., p. 18; Furkovo, parte de hotar in Zarkje, com.
UgoCa, la Dr. A. Petrov, Karpatoruské pomz'stni ndzvy z poi. XIX
a z. poe'. XX. st. v Praze, 1929, p. 36), etc., färá indoealä este identic cu
rom. fund « Spinnrocken », « Heugabel » < f a rca, -a m (cf. alb. furke;
it., prov., cat., port. forca, sic., sard. furka, etc.) 3), care a intrat si

Nu pot spune care este originea lui Fony. Se poate trimite insa. la rom. fein,
fan lieu * < fe n u m §i la plur. funi al lui fune, funie oStrick o in sensul de a másura
de parnant * (( funi s, -e m). Fvnesth * silva metalis possessionis Zeliz * din acelasi co-
mitat, atestath in a. 1296 (Wenzel, CDA, X, 238) pare a fi un derivat din acelasi nume
de persoaná. Dar derivarea a putut sh se faca atat cu suf. rom. -esti, cat si cu ung. -esd.

Tot in Tolna avem si un Fond (a villa Funo populorum domine regine * a. 125o,
* Wasaros Fono sive Nagh Fono * §i Kys Fono * a. 1542, Csánki, MH, III, 425),
care poate fi atat din ung. fond, cat sl din n. pers. Fon + suf. top. slay. -ov.

0 terra * Furhu este pomeniti la 1266 (Fejér, CD, IV, 3, p. 320), dar nu o
pot localizh destul de sigur. Probabil este aceeasi cu cea citata de Pesty.

Mai intaiu probabil nume de persoaná (cf. o azi Furca, Fureea, etc.). Un Du-
mitru Furka se gaseste in Fagaras, intre 1568-78 (vezi Karácsonyi Janos, Grof
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ROMANII IN SEC. IXXIV 85

in limba bulgara (cf. fzirka, hzirka, vúrka, zirka « Spinnrocken » la
Berneker, SEW, I, 286, dupà care cuvantul bulgar ar putea fi din
alb. furks), intocmai cum Furcfoara, ung. Furksóra, din Hunedoara,
este diminutivul acesteia 1).

Pentru evolutia fonologica (d i à> ung. o) cf. ung. kuraszld < rom.
curasld = curastd (Szinnyei, Magyar Nyelv6r, XXIII, 296); ung.
firógond < rom. fdrakeind (Szinnyei, Magyar Nyelvó'r, XXII, 438-440);
ung. micigó < rom. mdtucd < mdtd (id., ib., 393); ung. Tandó fi Mandó
< rom. Tandd fi Mandd = Tanda fi Manda Damian, Adatok a
magyar-román kölcsönhatashoz, Budapest, 1912, p. 38); ung. teat; « nas »
(in Abauj, Szinnyei, MTsz, II, 674) < rom. tatd, cuvant de origine
romania care a patrons si in limba albaneza (kits) si in cele slave
(tata, tati), alaturi de tati «tatä», « mos* din Esztergom (id., ib.,
674); ung. borbat < rom. bdrbat (Szinnyei, Magyar Nyelvdr, XXII,
171); ung. fort& < rom. färtat (Damian, ib., 22); ung. móca < rom.
mdta- (Damian, ib., 31); tolhar < rom. tdlhar, tdlhar (id.,ib., 39), etc.

De-altfel acest cuvant a intrat ì ca apelativ in ungureste, caci, ca
ung. furkoly < rom. furcoiu (Simonyi, Magyar Nyelvdr, XXII, 491),

ung. furkó boa de lemn », « par », apoi « arma ascutita », « Spiess »
(atestat mai intaiu in Kolozsvári glosszak, in Magyar Nyelv6r, XXXVI,
p. 178: furkó «aclides, sunt iacula brevia »; la 1495, cf. Szamota-
Zolnai, MOkISz, 279, Si la 1553: o Instrumenta ignita furko appel-
lata >>, Magyar Nyelv6r, XXV-1929, p. 236; pentru sec. XVII, and
se cunosteà si furled parzPa, cf. Takács S., Rajzok a török világból, II,
Budapest, 1915, p. 107 si 294), de-aici fur/45s bot « clava », deriva
din rom. furcd.

Furca i furcoiul, in special cele preväzute cu colti de fier, alaturi
de coasä, imbläciu, secure, maciuca, ghioagl, tapoiu, etc., erau cele
mai vechi si mai la indemana arme romanesti si ash de obisnuite,
incat amintirea lor o mai avem si acum in anumite locutiuni: a avea
de furcd cu cineva = «a mai aveà cu cineva de lucru », « de luptat »,
« a-i mai ramaneh cuiva de rezolvit o afacere neplacuta (vezi exemple
In Dict. Acad., II, fasc. III, p. 196); a bate furcd pe cineva = «a-1
bate mult »; a final furcd cu cineva -= 4 a sta intr'una de cearta, de
sfada cu cineva », « a tineh mortis, in ruptul capului », etc. (vezi exem-
ple in Dict. Acad., 1. c.). Pentru intrebuintarea furcii si a furcoiului
(pe alocuri « furca cu colti de fier ») ca arma, reproduc din Dict.

Majldth Gusztdv erdélyi piispak szdrmazdsa, Cluj, 1925, p. 5). Un Furka de Keresztur
atesti la 1496 I. cav. de Pu§cariu, Date istorice privitoare la familiile nobile romdne,
II, 114. Si mai multe date ne cla despre familia Furka sau Furled din Keresztur,
Csánki, MR, V, 183: Furko a. 1449, 1518; Furka a. 1480, 1482, 1496, 1506, 1507;
Furka a. 1480. Ulitze Furkoje * nevasta sau václuva lui Furca s) se gáseve in
Bra§ov la 1764, cf. Tara Bdrsei, III 1931, p. 318. Cf. si Furceni, pádure in Mehe-
dinti; Furceni §i Furceanca sate in Tecuciu; Furculettii-de-jos in Teleorman (D.
Frunzescu, Dict. top. ti stat. al Rom., 200).

1) Numele topic Furca se gisete la Aromfinii din Pind (vezi Th. Capidan,
Romdnii nomazi, in Dacoromania, IV, p. 222; Weigand, XXI.XXV. gb., 6o); etc.
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86 N. DRAGANU

Acad., II, fasc. III, p. 197, urmAtoarele citate : La anul 1848_ au
iesit din toatà tara. . . cu pusti, läincii, furcoae si cu coase (Iorga, Studii
fi doc., XIII, 163); Apucd toporul, eu iau furcoiul (= o Jurad mare)
acesta (Cdtanä, Pov. &In., III, 71).

Explicarea dad pentru ung. furkd de Albert János, Magyar Nyelv5r
XXIII, 3-5 (< ven. forcon = it. forcone, idem) este mai greu de
admis din punct de vedere fonologic, Cu toatà paralela goly6 < it.
coglione <coleo 1. « Hode », 2. « Entmannter », « Feigling » (Magyar
Nyelv6r, XIV, 363)1), aläturi de falkony < it. falcone (Nagyszigethi
Kálmán, Magyar Nyelv6r, XXXXIII, 387), etc. Golyó adeck' poate
fi o formä secundarä a lui golyóbis < lat. globus (cf. rom. dial.
gollob din ung.).

Se stie apoi cä Românii le-au mai dat Ungurilor si alte arme in
timpurile vechi. Astfel prin intermediul Slovenilor si Slovacilor 2)
le-au dat valaska, balaska « parva securis », « Handbeil » (atestat mai
intftiu in a. 1669), propriu « romftneascl » (< valach) (cf. Gombocz-
Melich, MEtSz, I, 251; Szarvas, Magyar Nyelv6r, XXII, 38, 135;
Valló, Magyar Nyelver, XXXIII, 370; V. Bogrea, « An.Inst. de 1st.
Nat.» din Cluj, III, 1924/25, p. 497) 3); apoi pe fustély « fustis »,
« Kniittel », « Priigel » (atestat mai intaiu la Heltai, in 1556, cf.
Szarvas--Simonyi, MNytSz, I, 1 oo6), luat din rom. fufteiu, fus-
ceu, fuftel < *fusticellus, -um, dim. lui fustis, -em, din
care avem pe fufte «bfttä », « toiag », care (in vechea armatà ro-
mftnA) tineà loc de o sulitä », « lance », de-aici fustafi = «15.nceri »
(cf. Alexics Gy., A katonasdgra vonatkozd kölcsönszdk az oldhban és a
magyar nyelvben, in Magyar Nyelv, VII, 211-214, unde combate
etimologia datä., dupà Cihac, II, 499, de I. Melich, Magyar
Nyelv5r, XXIV, 211, si LumtzerMelich, Deutsche Ortsnamen und
Lehnwörter des ungarischen Sprachschatzes, Innsbruck, 1900 4), p. 109,
care il gäsià in germ. Riustel, Feistel, precum si pe cea a lui Gombocz,
Magyar Nyelv, XVI, 323-324, care, nemultumit de explicarea
datä. de Melich, se gftndià la un element italian, derivat corespuneátor
latinului fustellum din fustis, care s'ar gAsi ( ? ) sau s'ar fi gäsit
alaturi de it. fustelo, fusticello, fustucio). Exemple pentru fuftel §i fufte
vezi, afarl de Alexics, 1. c., si in Dict. Acad., II, fasc. III, p. 201 si 202,
din care se vede el cuvântul apare chiar in cele dintAi texte romAnesti 5).

Cf. §i rom. coiu e Hode *< co leum.
Am zis mai intfiiu Slovenilor *, pentrucl balaska este intrebuintatà aproape

exclusiv in comitatele de dincolo de Dunfire (Vas, Zala, Veszprém, Somogy, Po-
zsony), vezi Szinnyei, MTsz, I, go.

Sfi se mai adauge notele lui I. Gherghel din Arhiva, XXXII-1925, 68 §i
XXXIVt 927, p. 59.

5) Ce ar fi dat Fdustel se vede din ung. fisztd ciocan tfimpit la cele douA capete,
servind la baterea sflederului blie0lor * (Magyar Nyelv, IX, 140); rom. fistdu * ciocan
mare cu care se sparg bolovanii de piatrà * (Dic(. Acad., t. II, fasc. II, p. 151).

5) Tot dinspre Ardeal a intrat 0 mdciucd in ung. macsuka, matyuka, (Szinnyei,
MTsz, I, 1378-79) pol. maczuga (srb. mdéuga, nureaga, bg. maelik sfint din rom. balc.).
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ROMANII IN SEC. IXXIV 87

Actualul Murga (poss. Morga a. 1500, 1507, Csánki, MH, III,
442; Lipszky, Rep., I, 439) ') nu poate fi despArtit de rom. murg
« braun, braunrot (von Pferden und Rindern) ». Acest cuvänt, a cä-
rui legäturà cu lat. a mur c a nu este tocmai ciará (cf. Th. Capidan,
Dacoromania, II, 478-479, 540-541, III, 21o; Philippide, Originea
Romdnilor, II, 725) 0 pe care Weigand, XII. jahresbericht, 103,
derivä din *m oricus < moru m, Philippide, Principii de istoria limbii,
146 din ecittayk, si C. Diculescu (Dacoromania, IV, 455-458) din
gr. *polivotog, póweog, apare si la Albanezi in forma murk, articulat
nzúrgu (cf. G. Meyer, EWA, 292, S. v. murk; Philippide, Originea
Romdnilor, II, 725), la Bulgari, si, dus de pästorii romäni, la Cehi,
Ruteni si Rusi (cf. Miklosich, EWS, 204, Wqdkiewicz, o. c., 374-375).
» Din româneste sau din albanezä. (cf. P. Skok, Arch. za arban. star.,
I-1924, 135) a pätruns si la Serbocroati : murga « rämäsitele masli-
nelor stoarse; dudä mäslinie *, murgast, murgovast i murgav « más-
liniu », múrgul'a «inä slinA arnoasä » i in numele de persoanä (si
apoi loc.) si de vite (date dupä coloarea inchisä); Murgai (Vlahul
Bogdan Morgasia e pomenit la Ragusa in a. 1278), Murgest'a, Murgle,
Murginovac, Murgonja, Murgonjica, Murgovac, Murgovica. Din romä-
neste (cf. dacorom. Murgu) este numele Murgulovie« (S. Puscariu,
Studii istroromdne, II, 291). Tot dela noi a intrat ca apelativ i in
ungureste in forma murga (Edelspacher, Nyt. Közl., XII, 106; Szin-
nyei, Magyar Nyelvdr, XXIII, 439).

Despre Pula vdra, amp in satul Decs (Pesty, Magyarorsz. helyn.,
I, 273), va fi vorba mai incolo.

Szfik (poss. Zaak a. 1441, 1443, 1498, Zak a. 1498, Csánki, MH,
III, 449) poate fi explicat tot atät de bine din rom. sac o Sack » < s a c-
c u s, -u m, ca ì din slay. sakti, care ar putei fi si el romänesc, (cf. v.-bg.
sakuh, rus. sakil , srb., slov., bg., ceh., poi. sak, rut. sake a, sakvy,
ung. zsdk, la Miklosich, EWS, 287). Pentru aceastä explicare se poate
cith Sacul, ung. Szdkul din Caras-Severin, alAturi de Szdk din Ko-
márom. Totusi poate fi vorba si de Sak( o), Saida din Isak ori Sava.

Dar Sao, sau Szaka (Wasarioszaka, Eghhazaszaka, Kezepzaka
a. 1450, Csánki, MH, III, 449) este, dup1 toatä probabilitatea, mai
curänd femeninul saca < seaca al lui sec «trocken, unfruchtbar »
< siccu s, -a, -u m 2), deat Sac + suf. top. slay. -a.

Cf. n. barb. Murga a. 1271 (Wenzel, CDA, VIII, 358), o nobilis de Brochina
a. 2277 (id., ib., XII, 228). In toponimie cf. Murga, movila in Ialomi;a; MurgaF
in Argq, Gorj, Valcea (D. Frunzescu, Dict. top. fi stat. al Rom., 306).

Zekul a. 2285 (Fejér, CD, VII, 2, I IO, VIII, 4, 644), este mai probabil ung.
székely, nu rom. Secul. Daca nu ne-am teme ci exagerilm, am putei sà socotim
romanesti sl nume ca: Mdré, Mut, Pciri, etc.

Forma Mdré, Mdrej, Mcirémira, dui:4 toad probabilitatea, este identica cu Maria,
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88 N. DRAGANU

Piscina Appathaua a. 1145 (Fejér, CD, II, 124; cf. 0 Ortvay, Ma-
gyarorsz. r. vizr., I, 85) se poate explich atat din rom. apd « Wasser »
< a q u a, -a m, cat 0 din ung. apa « Vater » sau apcit «abate».

34. i in B a r a ny a gasim cateva topice care pot fi de origine ro-
maneascä.

Astfel : ilgy (Algh a. 1427, Csanki, MH, II, 468) ne reaminte0e
pe Aldiu, Alghiu, despre care vorbesc inteo nota in alt loc (cf. Al-
gyest = Algya in com. Arad, la Lipszky, Rep., I, 5). Dar ar puteà
fi 0 un plural alghi (cf. arom., d.-rom. nordic alghi) = albi < alb
« weiss » < al bu s, - a, - u m.

Belly (villa Boo/ a. 1235, villa Boul a. 1367, Bal a. 1394, Boly a. 144i,
Csánki, MH, II, 475), poate fi o desvoltare normala a romanescului
boul = bou « Ochse» + art. -1 (< * bövus, -um = bos, bovis);
cf. Paul > Pdl, Saul > Sdl, Sdly, etc. i).

fiind vorba de castrul manastirii Sf. Maria (Castrum (de) Mare a. x316-18, 1320,
x349, 1358, 1393, 1399, 1406, 1407, 1433, 1441, 1450 ( ?), 1505, Castrum Mareey
a. 1347; Castellanus de Marey a. 1347; Castrum Marmara a. 1452, Csánki, MH,
Iii, 404; MareY a 1345, Poss. Mare a. 1392, 1433, 1439, 1458, Oppidum Mare
a. 1450, Csánki, MH, III, 409). In acest caz numele poate fi tot atat de bine srb.
Mare = Marija, Mari j, Mara (cf. Rjanik, VI, 467, 471), in Mdrej + suf. ung. -j,
ori chiar fail el, cat si rom. Mare sau Marie = Maria *, gen. Marei (j- Mareei).

Ceca ce este greu de inteles, este lipsa lui Szent =- e Sfant s, daca numele este dat
dupa manastirea Sf. Maria. De aceea ne putem gandi si la numele unei posesoarc
(cf. poss. Mara a. 1282, Wenzel, CDA, XII, 367; Maria, Marya a. 1427, x438-39;
Marynch a. 1481, azi Marinczi in Valk6, Csánki, MH, II, 332).

Fari indoeala tot asa, dar de astadata din rom. Mdré trebuie explicat Mdrefalva
din Odorheiu (Marefalwa a. 1566, Székely Oklt., II, 204; Mdrefalwa a. z576, ib.,
IV, 42). Explicarea lui O. Liebhart, Balkan-Archiv, III, 51: din *slav. P. N. Marij
+ falva e Mariendorf s. Jb. 26/29, p. 127 4 este defectuoasa, pentru ci nu tine soco-
teall de forma srb. si rom. Mare. Insusi autorul ei constata ca « magy. Maria erscheint
niemals als Máré s, totusi continua * slay. Marij > magy. Máré *. Gresit: G. Opreanu,
Contributiuni la toponimia din tinutul Sacuilor, p. 37: < rom. ¡sane e gross *.

Mut (Muty a. 1319, poss. Mwth a. 1443, 1453, 1481; azi pusta spre Sud dela
F.- Ireg, Csánki, MH, III, 442) ar puteit fi atat din rom. mut e stumm s<mutu s,
-a, -u m, care, cum se stie, a intrat in ungureste in formele muta, mutuj, etc.
(Szinnyei, Magyar Nyelv5r, XXIII, 440), cat si din germ. Muth. Cf. in toponimie:
Mutulovo, In regiunea Kumanovo din Sarbia, si Mutulovci, intre Ku6ajna si Morava,
alaturi de numele de persoani Mutulovict (S. Dragomir, Vlahii fi Moriacii, p. 1o3;
S. Puscariu, Studii istroromdne, II, 291-292, § 271); Mutul, catun in Teleorman;
Muti, catun si mosie, ibid. (Marele Die(. Geogr. al Rom., IV, 439).

Pdri (Pari a. 1314, Pary, Paar a. 1335, 1432, x452, Csánki, MH, III, 466) ar
putea fi atat din rom. pari, plur. lui par « Pfahl * (palu s, -u m, cat si din germ.
Paar (> n.-slov. par, ceh. pdr, poi. para, ung. pdr) -F suf. ung. -i. Mai curand este
din acest din urma.

1) Cs& (Choch a. x324, Choth a. 134x, Csánki, MH, II, 481), cum am spus si
mai sus, din pricina lui ó, este mai curand din n. pers. Csolt decal din Ciot.

Drcicsi (Drachy a. 1480, x498, Csánki, MH, II, 48,; cf. Drachiverh aliis Darschi-
verh, vel Drasiverh *, in Sluin, la Lipszky, Rep., I, x 5 i) poate fi atat din slay. dracre
4 spin * (cf. srb.-cr. drat: s Dornstrauch s, slov. drcie s stachliches Unkraut s, ceh
drde Schinder, Räuber etc.), cat si din pluralul romanescului drac. Pentru cel
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ROMANII IN SEC. IX-XIV

Genest, apa (Lipszky, Rep., I, 197), ar puteh fi citit Ganesti ».

Karficsond (Carachond, Karachond, Karaczond a. 1428, 1478, Csánki,
MH, II, 494) este un derivat cu sufixul topic ung. -d din Kardcson
= rom. Crdciun, despre care am vorbit amanuntit mai sus.

Kopács (Terra castri de Barana Kopach a. 1264, Kupach a. 1302,
1339, Kopach, Kupach a. x344, Kopach a. 1402, 1481, Kapoch a. 1468,
Csánki, MH, II, 498)1) am aratat ca este identic cu rom. copaciu,
cuvant de origine albaneza, dus ì in alte parti de Romani 2).

Lucrul stand astfel, s'ar puteh sà avem a face tot cu un astfel de
cuvant si in Romonya din pl. Pécs (Lipszky, Rep. I, 563; A magyar
kor. orsz. helységnévtdra, x888, p. 607), care este deosebit de important.
El ne reaminteste un strugure numit romonya-sz6115. Pentru acesta
Z. Gombocz, Magyar Nyelv, II, 151-152, d'a urmatoarea explicare :

gasesc mai intaiu in Szikszai: romonia: uva romana, uva duran-
cina (p. 48); si MA si PPB: romonya: uva praecoqua, praecocia,
praecociana. MTsz citeazä forma romonya din Bereg, rumoj din Cze-
gléd. Dupä Keleti (p. 68) in Bereg este rumolya. Fàrà indoeala ro-
monya = Romania, romana, cum crede ì Kassai: « Romonya-sz6115 sau
Romani sz616, Uva de Romania » (Rátz országi Sz616 IV. 478). Si
dupa Molnar este o specie de origine din Romania (p. 138). Si dupa
Tud. Gyitjt. 1835, X, 85; sdrga romonya, altfel fehér bogdr. Forma
Romonya pentru Romania o aminteste si St. Sandor (Sokféle, XII,
237); si numele satului Romonya din Baranya poate fi de origine
asernanatoare«. Tot acolo gasim si un Olasz « Italian ».

N'avem nimic de zis impotriva acestei deriväri. Adäugam doar
atat ea ea perpetueaza pe Romanus din pascua Romanorum, deci nu-
mele Romanilor apuseni 3). Forma cu -u- din Czegléd i Bereg ne
trimite chiar la Rumdn. Inteadevar pastorii romani au putut duce

dintAiu cf. Dralevica (Drago mir, Vlahii i Morlacii, 5, 7), Draianica (id., ib., 55, loo;
cf. si S. Puscariu, Studii istroromeine, II, 286, § 271, care le derivA din rom. drat,
si P. Skok, Slavia, VIII-1929, p. 62o, care le derivA din slay. dra épine *). Pentru
cel din urmA cf. Dracul, Draculus (Dragomir, o. c., ix, 62), Draku1jica (id., ib., 64,
103), Drakulovi/i (id., ib., 103, si S. Puscariu, Studii istroromdne, II, 286, § 271).

Cf. si piscina Kopach a. 1299 (Wenzel, CDA, XII, 642; Ortvay, Magyarorsz.
r. vizr., I, 439), piscina in eadem terra Kopach a. 2299 (ibid.).

Am amintit intealt loc cA, dacA cetirea Lupa a formei grafice Lupa ar fi sigurA,
ar putei fi socotit de origine romfineascA si numele apei Lupa (o ad aliam aquam
quae Lupa nuncupatur s) din com. Baranya, pe care o stApAnii la 1009 episcopatul
din Pécs, lat. Quinqueecclesiae (Fejér, CD, I, 292; cf. si O. Densusianu, Urme vechi
de limbc1 in toponimia romdneascd, 1. c., p. 2-3).

Cum a arAtat P. Skok, Zu den rumenischen Orts- und Personennamen auf den:
skr. Gebiet, in ZRPh, XXXVIII, p. 552, sl HPmañ, numele unei mAnAstiri greco-
orient, pfirAsite, numite 1 Himaruja, se poate reduce la Romania (cf. si Th. Capidan,
Dacoromania, III, 545)-
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specia de strugure pánä in Bereg, lucru de care ne vom convinge
mai incolo 1).

Rup(p)a (poss. Rwpa a. 1353, Rwppa a. 1480, 1498, in apropiere
de Dráva-Palkonya, Csánki, MH, II, 52o), ca ì Rupe din Lika-
Krbava, dupä toatà probabilitatea nu este identic cu germ. Rupp°

Ruprecht (cf. Melich, Szldv jövevény szavaink, I, 2, 149) 2), Ci
Cu s.-cr., sloven rupa « gaurd » (sloven rupai:a (Miklosich, EWS, 283;
Pigulova Rupa la Vasojevic, S. Dragomir, o. c., p. 104), care este
mai curând corespondentul unui romänesc vechiu *rupd < rupe < lat.
rupes (nu insusi lat. r upes, cum credeà Miklosich, EWS, 283), pästrat
In i.-rom. rupq fossa (perpendicolare) (Puscariu, Studii istroromdne,
II, p.215 si 293; cf. sì Rupe, La Rupa, p.315), arom. arup « Abgrundg
> and?' if, ardie «schliipfrig» (AAR, XXIX, 207), surpd (< surupd)
« untergraben « zusammenstiirzen arom. surpu « abwerfen », megl.

sarzip, surupari, ir. surpu; arom. surpu, sdrpu « Abgrund », sdrpu« steil »
(Puscariu, EtWb, p. 133, nr. 1484, si 157, nr. 1702; Meyer-Liibke,
REW', p. 56o, nr. 7451) 3), decAt al lui rdpd « jäher Abhang, Ab-
grund, Schlucht » < ripa,-am (cf. Tiktin, DRG, 1328), care 1-a in-
locuit cu totul cu timpul pe cel dintaiu si din care este rut. ripa «unter-

t) Observ aici ca aceea0 origine (din Roma nus > Rumiin) o are o numirea de planta
n.-sloven roman, rman, srb. roman, rus. romanti, etc. (de-aici »1 germ. römische Kamille,
ung. rdmai- szegf(1), pe care am reprimit-o noi apoi in forma rdman, rdmon: i. s stin-
kende Hundskamille (Anthemis Cotula), 2. 5 Kase-, Wucherblume * (Matricaria
inodora 0 Chrysanthemum Leucanthemum); rdmanitd, rdmonitd romoni'td, romd-
ni' rondini'lci, etc. Kamille * (Matricaria, Chrysanthemum, Anthemis), cf. Tiktin,
DRG, 1335 0 1336. Cf. »1 olaszka viorea de vara *, s viorea colorata s, s Cheiranthus
incanus o (com. Abauj, Magyar Nyelvdr, V, 272; Tokaj, in com. Zemplén, ibid.,
XIX, 432; Szinnyei, MTsz, II, 7), nagy olaszka = oldh virdg s Tagetes erectas,
e Nagelblume, aufrechte Sonnenblume s (Lex. Bud., 144 0 216), care poate fi identica

cu olasz virdg Leuconium Italicum *, viola purpurea s, s blaue Viole * (Szarvas-
Simonyi, MNytSz, III, x 91 ); oldrdzsa e floare de gradini (de coloare galbena) *
(Nyelvészeti Filzetek, XXXII, 55); old-sdrga 41 un fel de viorea de coloare galbena s,
Treiscaune (Magyar Nyelv6r, XXXIV, 106); oldmaddr « Antirrhinum majus s L.
(Magyar Nyelv, IV, 37); vldsitd o un soiu de ceapfi, cu graunti (aglutinata), care
face foarte multe foi bune de mancat, dar inferioara cat prive»te cal:ataxia ei * (G.
F. Ciau»anu, Glosar de cuvinte din judetul Vdlcea, Bucure»ti, 1931, p. zz [71[) s.

Atestat dincolo de Dunare ca n. pers.: Rupa in Guon = Goun a. 1135 (Wenzel,
CDA, I, 49), a. 1210 (id. ib., I, 1o6), a. 1249 (id., ib., VII, 299).

Unii cred cá acest rupe s'ar fi pastrat »1 in Rupea, numele romfinesc al Cohal-
mului (< ung. lahalom), documentar Rupes («Petrus de Rupe r), Rupaz, Rukbas,
a. 1342-1412 (cf. ZimmermannWerner, Urk., II, 67, 358, 435, 439, III, 538).
Din forma latineasci rupas ar fi sas. Rapas, gms. Reps, cf. 0 Roppabarch ein Felsen-
berg * la Bra»ov (G. Kisch, Siebenbiirgen im Lichte der Sprache, Ein Beitrag zur
Kulturgeschichte der Karpathenlander, in e Archiv d. Ver, f. sieb. Landeskunde s,
Neue Folge, XLIV. Band, Sibiiu, 1929, p. 93). Totu0 vechimea romfinescului Rupea
nu este dovedita, iar sas. Reps cu greu Ii poate corespunde acestuia. W. Scheiner,
Balkan-Archiv, III, 116-117, se gandeqte, ce e drept cu indoeala, la un cuman
ruk = ung. kö s Stein * i bas caput r (deci s Hiigel =- ung. e halom *?). Dar ar
putea fi vorba 0 de un nume de persoana apropiat de dieci de latinul rupe s. Roppa-
barch ?net este, evident, din rom.
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waschenes Ufer s, « hohes Ufer » (D. Scheludko, Balkan-Archiv, II,
142), hutul rypa «steiler Uferabhang s (Miklosich, Ober d. Wand.
der Rum., p. 19)1).

De altfel acest din urmä a pätruns si in ungureste ca numire de
configuratie de teren.

Corespondentele unguresti ale romänescului rdpd sânt ropó, rapó,
ropaj, rippa, répa, rapu si ropor, langä care gäsim adeseori pe veilgye,
drka, kzít, tet6, etc. Gy. A. Hetfy, A térszini formdk nevei, Nyelv.
Fiizetek, 66, Budapest, 1911, p. 39, interpretändu-le », « coastá »,
le gäseste in toponimia ungureascä din Odorheiu, Mures, Tárnave,
Somes, Kalotaszeg si Sälagiu (cf. si Magyar Nyelv6r, XXXX, pp.
306 si 329-330, precum i Szinnyei, MTsz, II, 309).

Pentru infätisarea fonologicä vezi exenaplele insirate in legäturà cu
cele spuse despre fur/id.

Ori ce altä explicare a ungurescului ropó, rapó, ropaj, rippa, re'pa,
rapu si ropor (probabil din plur. rom. rdpuri rdpe) este gresitä
(cf. Kriza, Magyar Nyelv6r, II, 46: din interj. ropp!; apoi incercärile
lui Hetfy, Magyar N yelv6r, XXXX, 329-330: < p., rus. ropa o Eiter »,
rut. ropa o Salzwasser »; < slov., n.-slov., rut. rupa « Loch », care, cum
am vAzut, probabil este si el din románeste; < lat. rupes = rupa

stána *; din verbul ung. rop- din expresia figuratä tdncot ropni).
Romänescul Rdpdu din Valea « Ripdului» sau « Ripoului» (j. Alba
Solnocul interior, Lenk, o. c., III, 401), Deahil- « Ripouhti» (Sol-

nocul interior, Lenk, ib.), Ripdu (Tfirgul-Mures, G. Opreanu, Con-
tributiuni la toponimia din tinutul Sdcuilor, p. 9) este reprimire din
ung. ropd.

Pentru marea räspändire a românescului rdpd in toponimie vezi
Marele Dictionar Geografic al Romdniei, V, 249-251; Iordan, o. c.,
p. 17 (Bacäu, BuzAu, Dorohoiu, Fälciu, Mehedinti, Prahova, Itám-
nicul-Sárat, Válcea); Lenk, Lex., III, pp. 400-401 (Alba, Sibiiu,
Solnocul int., scaunul Muresului, etc.).

Pentru vechimea lor relev Rdpa, ung. Körösmart, mai nainte Rippa
din Bihor (Lipszky, Rep., I, 66o; S. Moldovan si N. Togan, Dict. loc.,
143) si mai ales Rdpa (azi Rdpa-de-jos sau din-jos, ung. Alsó-Répa

Rdpa-de-sus, ung. Fels5-Re'pa), ung. Ripa- s. Répafalva, sAs. Repen-
dorf, socotità and la Turda, cand la Cluj : Ripafolua a. 1336 (Zimmer-
mannWerner, Urk., I, 473), pos. Repafalwa a. 1381, 1467, 1473,
t507, 1509; pos. Repafalua a. 1390; pos. Repa a. 1495 (Csánki, MH,
V, 396; cf. si S. Moldovan si N. Togan, Dic(. loe.) 2).

Observa0a lui P. Skok (Slavia, VIII-2929, p. 621), cA « rupa u trou t est
séparer de l'aroum. arty), rup precipice », pentru cA La présence de ce mot en
slovène ne parle pas en faveur de l'origine roumaine", nu este intemeiatA: in slo-
venA se mai gAsesc »1 alte cuvinte de origine romAneascA (cf. kocelj gi kacelj,
puca, kostara, etc.).

Villa Rapularum »i Rapuldarum (mai corect Rapulorum) din tabloul dijmelor
papale deis 1332-1337 (Pesty, Magyarorsx. helyn., I, 282) traduce ung. Répa =-
rapuli, socotit originalul numelui, in locul romfinescului rdprl (cf. Ripa is 1336).
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Partea a doua din Szen M-szfit (Zenthzath a. 1403, Sensath a. 1426,
Zenthsaad a. 1428, Sensathy a. 1446, Csánki, MH, II, 527) poate
fi rom. sat «Dorf», care este mai curand corespondentul lui
fossatu m, cleat al lui *massatum (cf. v.-rom. fsat, alb. _fiat).

S(z)eptino(v)ez (Septinoucz a. 1472, Szeptinocz a. 1489, Csánki,
MH, II, 587), ca si gaptine (lit. dalmat, in regiunea Scutari, Nova-
kovie, St. Zak., 605; S. Puscariu, Studii istroromdne, II, 294, § 271)
si gaptinovci din Verovitica, nu poate fi despartit de rom. fepte, fapte
< septem l); cf. si n. pers. gaptejevie. la Mareti , Rad, LXXXI, oo.

Yalenovez (Valenuucz, Valenoucz a. 1472, Csánki, MH, II, 533)
poate fi derivatul lui Välean, Väleni < vale « Tal » < vallis,-em.
Explicarea din Valentinus ar fi mai grea (cf. Valentdcz, Valentova).

Zsemenye, langA Pécs (A magyar korona orszdgainak helyse'gnévtdra,
1888, p. 743; fara rotacism) -) este evident din rom. gémen, -ci (cf.
arom. dzeamin) « Zwilling] < g6mInus, -a, -um, care este foarte
obisnuit in toponimia romaneasca si se intalneste in formele Geamänul,
Geamäna, Gemena, Grindul-Gemenei, Pädurea-Gemenei, Gemenele, Ge-
meni, cu formele vechi Geamdri, Geamini, jamiri, jemerefti, atestate
prin deosebite documente.

Des' unguresc ca forma', Yajdafalva (Waydafalwa a. 1506, Csánki,
MH, II, 533) ne aratä existenta in aceste pärti a organizatiei in voi-
vodate, obisnuite la Romani (cf. si Bolydr a. 1473-74, 1498, Csánki,
MH, II, 475; Baanfalua a. 1289, Banfalwa a. 1499, Csánki, MH,
II, 470, etc.) 3).

35. Dintre numele de localitäti din com. Somog y, unde se mai
gAsesc Romani si astazi (vezi Emil A. Dandea, in Almanahul Societä(ii
«Petru Maior *, Cluj, 1929, p. 86), pot fi romanesti urmAtoarele,
care adeseori sant dintre cele mai vechi.

2) Cf. Hét in Gömör; Hetes (Kethhetes, Hetes utraque a. 1432, 1468, 1475, 2477;
Utraque Hetes, Gewrewhethes, Gerewhethes a. x449, Naghetes, Kyshetes, Felsewhethes
a. 1460, etc., Csiinki, MH, II, in Bodrog); Hetesi a. 1435, Hetes a. 1438, etc.,
Csfinki, MH, II, 677, in Somogy; Hetes, Hetés a. 1335, Hetys a. 3336, 1378,
Hethes a. 1513, in Zala (Csánki, MH, III, 61); rom. $eptegi, locuintá izolatá
In Válcea (D. Frunzescu, Dicf. top. fi stat. al Rom., 430); OPtafi, Optdpani in Olt;
Optzeci in Tecuciu (Marele Dig. Geogr. al Rom., IV, 594)-

Probabil este vorba de un nume mai nou, cáci la Lipszky, Rep., I, lipmte.
Adaug aici cl in a. 1308 se vorbe»te in Baranya de o *nobilis domina Barbara

nomine, filia Nicolai fratris Batyz de genere Negol, relicta Thome filij Pauli de ge-
nere Geur. ... s (Nagy Imre, Cod. dipl. Hung. Andegav. - Anjoukori okm., I, 142).
Cum voiu dovedl mai incolo, Bat ya de genere Negul = * Botez de genere Neagul *,
este un nume romfinesc. Un Andrei Batiz este pomenit in Baranya »1 in a. 1410
(Cod. dipl. dom. sen. com. Zichy, VI, 6), iar un Laurentius »i un Bereve (= *Berivoi e)
*de genere Negul * in legáturi cu terra »i villa Baxa din Baranya incá. la 1247 inteun
document dat din Pécs (Quinque Ecclesiae) (Fejér, CD, VII, x, 293).
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Spre Nord dela Sz616s-Györök, lângà B eillOM h., se &este pe
harta militará austriaca' N. Bányásza, care este, probabil, rom. Bd-
neasa, derivatul cu suf. -easd al lui ban < s.-cr. Mn Herr, Herscher »,
care este atestat si el ca nume de loc. in Somogy (poss. Baan a. 1443,
1536, Csánki, MH, II, 589; Bdnyi h.); cf. si ung. bdnydsz ubdies».

Bonnya (villa Buduna a. 1229; villa Bannya a. 1229-1353; Bonya
a. 1337; Bohnya, Bonya a. 1483, Bonnya a. 1536, azi Bonya, Csánki,
MH, II, 577), cum am amintit, in cazul ca in aceasta regiune nu era
rotacism, poate fi interpretat ca bund, ori ca Bunea de origine slavä 1).

Langá Bonnya se gäseste pe harta militará austriaca dealul Osztási h.,
care poate fi identic cu rom. ostas «miles», derivatul lui oaste
<h östi s, -e m., dar si cu ung. osztds « parcelare» si suf.-i.

Pentru Csicsal (poss. Chykol, Chichol a. 1310, poss. Chichal a. 1393,
Chychol a. 1339, 1357, Chychal a. 1428, Csánki, MH, II, 598) tre-
buie sá presupunem o forma' mai veche *Csicsel *Ciéel derivatä
cu suf. dirn -el din n. pers. Chicha, cit. Oiercz (a. 1067, Wenzel, CDA,
I, 26; Reg. de V arcid, art. 348; azi obisnuit dincolo de Durare si la
Arad, mai ales la Tigani, cf. GomboczMelich, MEtSz, tor8), a
cárui etimologie GomboczMelich, l. c., nu o cunoaste.

l'ara indoealá este un « nomen blandiens », dar la inceput n'a avut
intelesul de « Stephanus, Stepherl », pe care l-a luat abià mai tarziu.
El nu poate fi despártit de cel al unei semintii de Románi apuseni
numiti Cici. Acesta, dupä S. Puscariu, Studii istroromdne, II, 23,
este identic cu cuvântul eie' i 6i6a, care « insemneaza la Serbocroati
»unchiu« si cu acest termen se adreseazä un om mai tanar altuia

1) In ori ce caz relev aici cà numele acestei localitAti are tocmai forma bonya
> banya, banyd, banyi s altes Weib (cf. SzarvasSimonyi, MN ytSz, I, 173; Szinnyei,
MTsz, I, 97-98 si 161), pe care dI,Pfi credinta lui Alex.cs (Magyar Nyclv5r, XVI,
514 si Szinnyei (Magyar Nyelvdr, XXII, 114) a ajuns s'o aibl rom. bund *Grossmutter*,
saltes Weib and, prin sec. XVIII, a inceput sl pAtrundA dinspre Ardeal in limba
ungureascä (cf. l ciang. mold. bunika, bunyika, idem, Magyar Nyelv6r, XXX, 179 o
XXXI, 183, < rom. Numele de bArbat Buna dela 1211 (Wenzel, CDA, I, x ;
cf. . l II, 8), cel al acestei localitAti, etc., ne arad a bonya < rom. bunc1 a fost cunoscud

dincolo de Dunire, iar aceasti imprejurare inlAturA explicarea lui Horger, Magyar
Nyelv, IX, 228-229, §i Magyar szavak t6rténete, Budapest, 1924, pp. 23-24 (cf. si
GomboczMelich, MEt S z , I, 277 i 473): din jdb =jobb, comparativul lui jd obun*
anya mara *, in care desface el pe jdbonya * Grossmutter *, cunoscut in Vas, Zala

Kalotaszeg. Comparativul este de neinteles. De ce adeat buna sau s bunica
ar fi mai bunii * deat mama s? InteadevAr avem un compus ascut prin decalcare
jd bonya (cf. ung. hegymcil, szóbeszécl, czica - micza < ung. czicza pisicA micza
< rom. mdtd pisicl s; rom. cocosairc ( cocor sarc, cioclont < cioc clont, babd-
hdrcd; fr. loup-garou, eng. mansion-house, etc.), a cArei forma evoluad jaanya a fost
analizad de etimologia populari cand in jd-banya, and in jdb-anya, dupl cum a
a apropiat-o de jd ori de anya. Astfel dupA analogia lui jdb-anya s'a putut face un
jdb-apa, job-apa jdbopa, care, dupA cea a lui jd-banya, banya, a fost despArtit in
Yo-Upa, bopa s Grossvater *, * alter Mensch
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mai bätrAn. Numele Cii corespunde deci lui »Badea« si probabil
lui »Barbu« al nostru, si-1 glsim räspandit la Serbocroati, unde Cieic;

Ci eavina, Cuino, Cieévo, Cieovac, sunt nume adesea atestate in docu-
mentele slave meridionale 1). Lea' in anul 1329 intAlnim in Pinguente
pe Vlahul Pasculus (= Pascu) Chichio. De Franceschi aminteste, dupà
acte triestiene, la 1500, pe un Ciccio da Segna (Zengg) si pe un Ciccio
da S. Michele di Lena (districtul Parenzo)» 2).

Din acelasi radical cu* Cieel este deci ì Cicio, scris in documente
Chichio, Chicho, Chychou, Chichov, Chichow, Csicsd, Ciceu, etc., cu de-
osebirea a este derivat cu sufixul slay -ov.

Avem o serie intreagI de nume de localitäti derivate din acest
nume de persoank pe care ni 1-a pästrat numele vechiu al Ciucei
din Cluj, Cicea, ung. Csicse (Chiche a. 1451, Chyche a. 1460, 1519,
Csánki, MH, 343) si muntele Cicea din Turda (Csicsa, Lipszky, Rep.
1,293)3). Astfel in Somogy (poss. Chychow a. 1329, Chychou a. 1369,
Eghazaschychou a. 1373, Chycho, a. 1379, 1420, 1469, Csánki, MR,
II, 598); in Komárom ( a) villa Chichov c. a. 1235, «terra tawarni-
corum dni regis de Chychou» a. 1291, Chicho a. 1433, Chichow a. 1443,
Chichow a. 1500; b) Chychow a. 1268, iobagiones regales in Chicho »
a. 1369, Chichou in Wagkuz » a. 1378, Alsochychow a. 1387, Chicho,
Chychow a. 1397, 1421, Chicho et alia Chicho a. 1422, Alsochycho,
Felsewchycho a. 1460, azi Csicsd, Csánki, MH, III, 497; Ca' este vorba
de un nume de persoanä ajuns topic ne-o dovedeste « Chicho-ha-
raszta, vulgo Churda» a. 1291, Fejér, CD, VI, I, p. 92, 93; cf. si Chi-
chov gepwe a. 1257, Wenzel, CDA, VII, 466); Tolna (Chychou a.
1375, Chycho a. 1412, 1414, Chyczo a. 1446, Csánki, MH, III, 421);
Zala ( « poss. Chychow in valle Nywey sita » a. 1272, « villa seu terra
reginalis Chichoniug» a. 1290, poss. Chicho a. 1473, azi Csicsò, Csánki,
MH, III, 86, s. v. Nivegy); Bács sau Bala: Cieova, ung. Csicsova
(Lipszky, Rep., I, II); Varaidin: Ciekovina (A magyar korona orszd-
gainak helységnévtdra, 1888, p. 770); Zemplén: Cieovka, ung. Csicsdka

Ojiva, ung. Csicsva, Csicsva-alja (Chychwa a. 1350, 1363, 1414,

* Cf. Dragomir, Vlaha fi Morlaca 50, Originea x9. Despre diferitele explicfiri
ce s'au dat cuvantului 1ic vorbeate G. Vassilich, Sull' Origine dei Cid, 112-113, de
unde luam al datele despre intaile pomeniri ale Cicilor in documente (p. 65 a. u.).
Tot la Vassilich se da (p. 1z a. u.) o bogata bibliografie critica despre Cici. Etimo-
logia lui I. Popovici (Romania, XXXIII, 121-124), care explica numele de Cici
din cauza rostirii dese a pronumelui ce, nu e probabila *.

Dar nu toti aproba explicarea data de Puacariu in lucrarea citatfi. P. Skok,
Slavia, VIII-1929, p. 607, se ataaeaza la explicarea luí Popovici, caci: Cette facon
de dénommer le[s] aglomérations est très en usage chez les Slaves méridionaux.
On divise les Scr. en §tokavci, Kajkavci et Cakavci d'après Ito, kaj, quoi #. On
appele Cacrarje en Slovénie ceux qui parlent ea. En Macédoine, Mijaci sont ceux
qui disent mije pour nous (RESl, VIII, r5 r). Les Prleki slovènes sont appelés
ainsi, parce qu'ils disent prle pour 4, auparavant n.

Cf. §I Cije novo §i CiEe staro in Zagreb (A magyar korona orszdgainak hely-
ségnévtdra, 1888, p. 770).
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1468, 1493, Nogchichua, Kuzepsewchychua a. 1363, 1372, Csánki, MH,
I, 333 si 345); Somes sau Solnocul interior (poss. Chycho a. 1283;
castrum Chicho a. 1321; castrum Chychow a. 1338, 1340, etc., Zim-
mermannWerner, Urk., I, 145, 354, 491, 502 si 557; cu acesta sant
In stransä legatura : Csicsd-Gyargyfalva = Ciceu-Giurgefti, Csicsd-Hagy-
meis = Ciceu-Hafmas, Csicsó-Holdvilcig Tapu, Csicsd-Mihdlyfalva
= Ciceu-Mihclefti, Csicsd-Pojtina = Ciceu-Poieni, Csicsd-Ujfahl = Ci-
ceu-Corabie, Lipszky, Rep., II, 29; S. Moldovan si N. Togan, Dict.
loc., p. 47); Ciuc: Csicsd, Csikcsicsd = Cicidu (Chycho a. 1541, Quellen
zur Gesch. d. Stadt Kronstadt, III, 89, si a. 1566 Székely Oklt., II, 209;
Chychofalwa a. 1569, ib., II, 271; Lipszky, Rep.,II, 29; S. Moldovan
N. Togan, Diet. loc., l. c., si O. Liebhart, Balkan-Archiv, III, 16-17).

Numele acestor localitati sant concludente pentru originea inte-
meietorilor lor.

intr'un document din 1248 se poate citi: « dedimus Mortuam.
cum nemore Teulges eherethye...» (Fejér, CD, IV, 2, 18, la Gom-
boczMelich, MEtSz, I, 981, com. Somogy, in hotarul comunei
Csege) 1); in altul din 1389: « Montem Cherethyeshegh dictum » (Cod.
dipl. dom. sen. com. Zichy, IV, 281, la SzamotaZolnai, MOklSz, 125);
In al treilea din 1467: « Decurrensque ad lacum Remethek thawa
tendens directe ad Cherethyefok (actele din Lelesz, 78/1, ap. Sza-
motaZolnai, MOklSz, 135) 2) .

Pentru GomboczMelich, MEtSz,I, 981, originea lui cseretye este
necunoscutä ( « eredete ismeretlen »). Totusi cel mai vechiu dintre do-
cumentele citate ne arata clar ca este vorba de tagyes « quercetum»,
« cerretum », de o padure de « cer », deci de colectivul romanesc
ceret (cf. si it. cerreto; < lat. cerretu m), atestat chiar si la Anon. Car.
(cf. Dict. Acad., II", pp. 284-285), derivatul lui cer (cf. si it. cerro,
alb. ti'ar « lentischio » si « faggio ») Quercus cerris » < lat. cerru s, - u m
(vezi Meyer-Liibke, REW1, p. 147, ed. II, p. 177, nr. 1838; G. Meyer,
EWA, 220) 3), prevazut cu sufixul posesiv sau diminutiv unguresc -je.

In toponimia româneascä gasim Ceretiani (scris ì Cerätiani, Ce-
rdtdoani, Certioani), sat dispärut, fost in tinutul Romanului (I. Bogdan,
Doc. lui A tefan cel Mare, Bucuresti, 1913, I, 456, 457, a. 1491; Ceret,

In GomboczMelich, MEtSz, I, I. c., se da gre§it com. Szabolcs, in care nu
exista comuna Csege. Mortua u praedium », « villa stagnum », s iuxta fi. Tyza
s. u Ticia s, vulgo Zeuleus apartinea in secolul XI §i XII mänastirii din Tihany
(1. Balaton), fiind aproape de o villa Martus * (cf. Wenzel, CDA, XI, 70, a. 1093).
In a villa Martus » se gasiau la izr z nume romfine§ti, cum sfint: Karachun, Orda,
apoi Bocu, Mathey, Chymothey, etc. (cf. Wenzel, CDA, I, 107-124).

Cf. astati Cserid in Szepezd (com. Za la) §1 Köröshegy (com. Somogy) s heute
Acker, ehedem Wald », Cserédalja in Köröshegy (Jank6, o. c., 67).

Pentru vechimea intinderea sufixului romanesc -et (-= it. -eto, sp. -edo, v. -fr. -oi)
< lat.- e tu m, vezi G. Pascu, Sufixele romdnefti, Bucure§ti, 1916, pp. 37-32. Citez aici
numai exemplele cele mai vechi: cdrpinet (v.-it. carpineto v.-fr. charmoi, n.-prov.
couprenedo) < 5carpinetum; fdget (it. faggeto, prov. cat. fagedo, sp. hayedo,
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deal, Gorj (Marele Dict. Geogr. al Rom., II, 324), Braniftea Cere-
tului, Teleorman (ibid., II, 324), Cerdtul, sat, deal, mosie, pädure,
Dolj (ibid., II, 320), etc.

Se stie el mare parte din pämäntul Pannoniei «besteht vorwiegend
aus Kalk, der vornehmlich mit dem pannonischen Flora vorherschen-
den Eich en wal d bestanden ist » 9.

Dar tot Iosef Pfister ne spune: « An die Ausläufer der Karawanken
und der o Savezöge » anschlieszend erstreckt sich stidostwärts das
o Zwischenstromland » von Save und Drau.

Es ist in seinem Aufbau durchaus uneinheitlich. Inselgebirge
wechseln mit Beckenlandschaften, Fluszebenen voll Sumpfwäldern
mit löszbedeckten Gebirgsrändern und waldigen Höhenzögen »2).

Este tocmai locul potrivit ca din contaminarea slavului eret « Schiff-
rohr )), « mit Schilfrohrbewachsene Stelle » sä se desvolte sensul de
o silva paludosa * al croatului &et, evolutie pe care a trebuit s'o ajute
foarte mult influenta románescului ceret cu care se aseamänä ca
formä 3). Ash a trebuit sà se nascä forma cseret i cserét (< silva palu-
dosa *, care se gäseste in numeroase documente latino-unguresti pri-
vitoare la localitä'ti din comitatele Zagreb, Bjelovar-Krii, Verovitica,
Bács-Bodrog (cf. GomboczMelich, MEtSz, I, 980), cu atät mai
mult eft' svarabhakti (insertiunea unei vocale intre douä consonante)
este o caracteristicä a limbii unguresti: « postea descendit cum terra
fratris sui Nicholai ad locum qui vocatur cheret; et in illo cheret est
magna arbor que vocatur thul.) iuxta quandam mlacam. et ibi intrat
in cheret, et vadit inferius quoque de illo cheret exit mlaca quedam,
que intrat in Golgowam. . . », a. 1231 (Wenzel, CDA, XI, 228; vezi
si SzamotaZolnai, MOhlSz, 125; cf. si « Ad duas arbores Tul et

<*fagetum, freLsinet <f raxinetum, nucet <n ucetum,pomet<pometum,
socet < *sabucetum; arom.arburet <arboretum, chinet <pinetum, etc.
Dintre acestea Fdget este atestat inci dela 2442 (Faczeth, Hunedoara, Csánki, MH,
V, 85); cf. 0 Fazecsel = Fdge(el, cu metatezä (Hunedoara, la Csinki, MH, V, 88).

1) Iosef Pfister, Pannonien in politisch-geographischer Betrachtung, I, in Ungarische
jahrbacher, VIII-2928, p. 132.

3) O. c., p. 235.
Pentru evolutia sensului croatului eret cf. rom. pddure <pa dulem, metatezat

din p a lu dem. In alte regiuni nu s'a Intamplat aceastá evolutie a intelesului slavului
fret. Astfel dubletul mai nou cseret, atestat In Bihor Sátmar (Szinnyei, MTsz,
I, 297), pentru care GomboczMelich, MEtSz, I, 980, trimite cu drept cuvftnt la rus.
eereth das Schilfrohr; das Rohrschilf; das Ried *; rut. lei*, a:era * Schilfrohr, Schilf ;
Binse; mit Schilfrohr bewachsene Stelle o; slov. eat ein morastiger Ort, Ried o;
kaj.-cr. Era silva paludosa s, pástrat vechiul inteles de arundinetum, cannetum
in humido campo s, s rohriges, schilfiges Dickicht auf der feuchten Wiese s. Tota0 diminutivul romAnesc cereteiu ( ceriteiu, ciriteiu, cireteiu ceretel, ceritel, ciritel )

tufi**, o copAcel o, «arbusto I broussailles, basses, taillis* al lui 4c.yet < rut. ( o ) eeret
o pApuriq * (cf. Dic. Acad., Ill, fasc. IV, p. 301, 0 P. Skok, Revue des Ètudes Slaves,
III, 64), cáruia-i corespunde ung. csiritya (csilittya) arbustum, Busch, Strauch o,
de-aici csirittyds tufiq s, s loc tufos, spinos * (GomboczMelich, MEtSz, I, ix To).

Gombocz Endre, A magyar botdnikai szdtdrból, in Magyar Nyelv, X, 18-19,
arati cu numeroase exemple ci tul este identic cu tólgy s quercus
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cher », a. 1273, ap. SzamotaZolnai, MOk1Sz, 122); « Inde tendit
ad locum qui uocatur Cheret signatis locis et in loco qui uocatur Gurgus
fenerree *, a. 1231 (ap. SzamotaZolnai, I. c.); «usque ad nemus
quoddam quod Cherech [cit. chereth] uulgariter appellatur », a. 1244
(ap. SzamotaZolnai, 1. c., i Fejér, CD, IV, I, p. 350, in villa Du-
bicza, com. Zagreb); ctransiens ipsam viam directe vadit per saltus
et planities, metis in arboribus signatis ad Cheret, ubi super arbore

jegune est meta », a. 1248 (Wenzel, CDA, II, 203); « unum stagnum
Stoysencherit dictum », a. 1228 (Cod. dipl. p. Hung., VIII, 228; 15110
Osiek, c. Verovitica); deinde transit aquosum Chereth, venit ad
arborem zil cruce signatum et meta terrea circumfusum )), a. 1271 (Wen-
zel, CDA, VIII, 358; in document se pomenesc ì numele terra Marcus
filij Tuol, Murga, Syrbuk Stephani, dintre care ce! putin Murga
pare a fi romAnesc); « Inde transiens pertransiens vnum Chereth»,
a. 1366 (ap. SzamotaZolnai, 1. c.); «Penes siluam Chereth vocatam »,
a. 1432 (ap. SzamotaZolnai, 1. c.); Csereth a. 1498; Cserethy, a. 1504,
In Bács (Csánki, MH, II, 17o); Csereties a. 1378; Cherethyes a. 1423,
Cherethes, etc., in Bodrog (Csánki, MH, II, 196)1).

De-altfel in comitatele amintite avem ì alte nume de origine ro-
maneascA.

36. MA voiu opri mai intAiu la comitatul Valkó, care nu mai existA
astAzi, des' a fost unul dintre cele mai mari comitate si a cuprins p'Arti
din Srem (Sirmiu), Verovitica (Vereicze) si Poiega.

Pentru Karksontelke sau Kardcsonfalva (poss. Karachonteleke a.
1404; Charachunfolua a. 1275, Csánki, MH, II, 321) cf. cele spuse
despre Crdciun, ung. Kareicson, slay. Kraiun.

Kornisevcz (Kornysezvcz a. 1506, azi Krnilte lAngA Szlakovczi, in
Srem, Csánki, MH, II, 326) poate derivA fie din rom. cornif -cornet
< corn « Kornelkirschbaum < cornus, -um ), fie din n. pers. Kornis,
desi forma slavd ne trimite mai curand la slay. krion, « cArn » +suf.
-ilb + -eve.

Mosayfolua a. 1337, Musoya a. 1438 (Csánki, MH, II, 336) este
un derivat cu slay. -oj, -oje din rom. mol « Greis, Grossvater » < alb.

NeclarA este transcrierea ad unam arborem Cherasys s, a. 1267 (Fejér, CD,
IV, 3, I). 425), in com. Baranya, ca Cheryz, pAmAnt in regiunea Nitrei, a. 1297
(Fejér, CD, VI, 2, p. 116), pentru care cf. Cheruiz, ap4 in com. Sams (Wenzel,
CDA, VII, 506).

Cf. sl Kornet, deal in circumscriptia Rudnik (Dragomir, Vlahii Morlacii,
p. zo5; Jirdek, Geschichte der Serben, I, 155); Korniror, in regiunea Kumanovo
(Dragomir, O. c., 103), poste sl Kornica, sat in Bosnia (Rjelnik, s. v.); apoi Cornifi,
pAdure In Mehedinti; Cornifid, deal in Iasi; Dealul-Cornitului in Botosani; Cornitani,
cAtun si deal in Gorj; Cornitorul, fost sat in Suceava; Cornitorul, in Mehedinti
BuzAu; Dealul-Cornitorului in Dolj (Marele Dic(. Geogr. al Rom., II, 659), etc.

7 Nizoiae Drdganu: Ronttinii in vsacurile IXXIV.
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mole, ma's « Greis, Alter », care in formele motu! «Grossvater»,
mota (< rom. moafit) Hebamme mustia (< rom. mofie) «Erbtheil,
Antheilsgut » a fost dus de Romani pana la Rutenii din Bucovina

Colomea (Miklosich, Uber d. Wand. der Rum., 59)1). Acest derivat
este cunoscut si astazi ca nume de familie la Romani, in special la
Mocani in forma Mofoi.

Nask(a)falva sau Ncisfalva (Naskfalwa a. 1401, poss. Naskafalwa
a. 1412, Noskfalwa a. 1427, Naskfalwa a. 1438-39, Nasfalwa a. 1481,
Nusfalwa, a. 1491, Csánki, MH, II, 337) este identic cu rom. Na,scu =
Ionavu, Iona,s, dim. lui Ion (cf. si Ioandis, Iant4 < ung. jcinos).

Pul(y)a(falva) (Pulafolua a. 1337, Pulya a. 1438-39, 1491, Pwla
a. 1481, Csánki, MH, II, 345; Pula, Lipszky, Rep., I, 540) alaturi
de care mai gasim Pul(y)a in Sopron ( « terre Pula maior et minor »
a. 1225, Pula a. 1323, 1359, 1428, Pu/ya a. 1390, poss. utraque Pula
a. 1410, Kyspulya a. 1417, Kyspula a. 1420, Utraque Pulndorf a.
1425, Felpula a. 1430, Pwla a. 1459, Alsopula a. 1458, Alsopwlya
a. 1519, azi Közép- §i Felsd-Pula, germ. Unter-, Ober- 0
Mittel-Pullendorf, Csánki, MH, III, 625-626; Pu/ah a. 1325,
Pwla a. i474, etc., Cod. dipl. p. Hung., III, 78, 431, 451, IV,
268, 295, etc.); Pula in com. Somogy, Komárom, Zala, Pula vdra
In Tolna; Puliska, apa in com. Zala (a. 1327, Fejér, CD, VIII, 3,
214); Pudpula sau Podpida in Brusturi, Maramures (Petrov, Kar-
patoruské pomistni ncizvy z poi. XIX. a Z. poe. XX st., p. 3) nu
poate fi despartit de n. barb. Pula (cf. 0 Poula a. 1253, Wenzel,
o. c., II, 245; a. 1280, id., ib., IX, 279) 2), < rom. puld « penis »
< lat. p till a « poulette » 3), qi de derivatul acestuia Pulea (cf. si n.
pers. rom. Pulec, Pulca arom.])Puica, 0 din acesta Petru de Pulka
a. 1410, Fejér, CD, X, 5, 107; Puku = «Pulca», posesor a. 1321,
id., ib., XI, 230, de-aici Pulkova, in Somogy; arom. Fulja, la Th.
Capidan, Fitrferotii, in Dacoromania, V, 175; i.-rom. Puljia i Pulie,

Asupra numelor derivate cu suf. slay. -oj, -oje, pe care le avem in limbs roma-
neasca (cf. Bdloiu, Berivoi, Dimoiu, Drdgoiu, Negoiu, Rdcloiu, Stdnoiu, Vlddoiu, etc.)
ne lamureste S. Puscariu, Studii istroromöne, II, 309-310, si E. Petrovici, Daco-
rornania, V, 576-578.

Un voevod valah cu numele Luca Pula stapania in x594 satele Pecsel, Als6-Bán,
Felsö-Bán, Bartaháza, T6tfalu si Tuzafalva din tinutul Simleului, jud. Salagiu (vezi
Takács S., Rajzok a török vildgba, II, p. 322).

Pentru etimologie cf. Cretu, Rev. p. ist. arh. ;i fil., VI, 83; Tiktin, DRG,
1277-78; Bartoli, Dalm., 1,293, Si Candrea-Densusianu, DE, I, 220, nr. 1455,
care-i explica evolutia formala si semantica in chipul urmator: forma normala
*put/ a fost refacuta in pu/c1 dupa pl. pule (cf. oald); in ce priveste intelesui, pe care-1
are si vegl. pula si der. rtr. pulinna, comp. slov. kurec, pol. kurek # penis * < kur
a cog s, germ. Huhn, Heinchen care apar dialectal sl cu semnificatiunea de s penis *
(Arch. slay. Phil., XXVII, 50); cf. pasdre II alb. pule s Hiihne s; vegl. pula *penis *;
rtr. pu//a s Lockruf ftir die HiIhner * (comp. pulinna et pudendum viri s, Carisch);f.
etc.

98 N. DRAGANU
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la S. Puscariu, Studii istroromiine,II, p. 311, 314 si 315; Pulia in doc. lui
St. Dusan, vezi Arh. 1st., III, 185, si V. Bogrea, Dacoromania, IV,
863; Pulan, n. bàrb., a. 1243, Wenzel, CDA, VII, 138, de-aici « villa
Pulany » a. 1236, Fejér, CD, IV, 1, p. 63, a. 1237, Wenzel CDA, XI,
3oo; Pulach, n. barb., a. 1232, id., ib., XI, 256; Pulak, n. bArb., a.
1232, Fejér, CD, III, 2, p. 317; Pulad, «villa», a. 1279; Fejér, CD,
V, z, p. 594), care, ca sipuiu poulet" (arom. peg « poulet », i.-rom.

megl. peg poulet oiseau »), puicd poulette » (i.-rom. pure
poulette arom. pure « la Pléiade ») < *p uleu s, -u m i *p u lea, -a m

<p u 11 u s si p u 11 a, au putut Strunde in limbile popoarelor cu care
au venit Romanii in atingere (cf. bg. pule « Eselsffillen », « Maulesel »,
puljak «Mestize», rut. pura alles Junge »; n.-gr. nov21, nov2doc;
alb. po/ist asinello »; bg. pujak, pulka, pujka 1), srb. pujka « cura »;
ung. pu/ya «cura (Alexics, Magyar Nyelvjr, XVI, 69; Szinnyei,
ibid., XXIII, 486), pu/a « penis », « membrum virile » (Viski, Nyel-
vészeti Fiizetek, XXXII, 57, Turda), puf cucuruz » (Moldova, Ma-
gyar Nyelv5r, III, 5 i XXX, 173), puja « pitic (j. Alba, Mol-
dován, Alsó-Fehér veirm. mon., I, 2, 587), pujka « boabe de cucuruz
nesárite, care n'au crápat ca sä se faa cocosi sau floricele » (Viski,
Nyelvészeti Fiizetek, XXXII, 57, Turda; Szab6 I., Kolt6 szatmcir-
megyei falu nyelvjárdsa, Nagybánya, 1912, p. 65); pujkuca « pou-
lette » (Szinnyei, Magyar Nyelv6r, XXII, 143 si 502, XXIII, 486
[pujka, pulyka cured' » este insä din slavoneste, Magyar Nyelv6r,
XVI, 70, 129, 181, 220, 222 0 XXII 1486]; n.-gr. 7/0152ta # la plëiade ».

Radol(-falua), Radulfalva (Radol a. 1406, Radolfalua a. 1435, Ra-
dolfalwa a. 1453, la marginea comitatului Srem, lang6 Vinkovczi,
Csánki, MH, II, 346) ,este formä preväzutà cu articolul rominesc -[u]l.

Romonowcz a. 1484 (Csánki, MH, II, 347), cum am arAtat mai
sus, fie a se rapoartá la numele populatiei, la cel de persoanl Roman,
°xi la planta roman sau romon, are la temelia sa pe Romanus > Romiin.

Rosincz, Rusincz Rosyncz, Rosinc a. 1437; 2. Rusynchzench-
myclos a. 1406, Rusynchzenthmyklos a. 1422, Rwsincz a. 1443, 1462,
Rosynch 1454, Csánki, MH, II, 347) pare a fi un derivat al romá-
nescului ro f « rot »< roseu s, -a, -u m (cf. abruzz. rQ4), din care este
si rut. roira «rotbraune Ziege », ung. ?xis « rot», rdska rötlich »;
cf. si rufine (arom. ar(u)fine, mgl. runi, i.-rom. rufine «Scham»
< *r osionem subt influenta lui rufinà < rufiuna (cf. O. Densusianu,
Grai fi suflet, II, 7) 2). Fires.te, daa nu trebue cetit Rulinci (cf. srb.
RuSani, Ruievac, etc.).

La Bulgari eisim »In. pers. Pula, Pujka, Pujio, fem. Pujia, cf. Weigand, XVI.-
XIX. jahresbericht, 142.

Dar Szat, din pricina formelor in care se intalneste, care nu se pot ceti Szdt
(Poss. Zoch a. 1297, Zath a. 1387, 1395, 1477-78; oppidum Zath a. 1491; azi Szot,
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loo N. DRAGANU

Foarte interesante sânt deosebitele forme documentare ale numelui
satului Szent-Mdria: Terra Samaria prope aquas Drava in superiori
ville Hagmas a. 1272; Sacerdotes de B. Virgine Maria, Zemaria,
Zemariafolua, Samaria; Scenmaria a. 1343; Zenthmaria a. 1440, 1473;
poss. Zenth Maria a. 1480, in Srem, Csánki, o. c., II, 352). Forma
cea mai veche Samaria, Zemaria n'are nici fonetismul slay al lui
svqt-b i al corespondentelor lui, nici pe cel unguresc al lui szent, care
apare numai mai tarziu (inc. 1440), ci pe cel románesc al lui sdn(t), -d
< santus ---sanctus, -a, -um din Sdmedru, Sumedru (arom.
Sdmedru, Sumedru, megl. Sqm-Medru),9 care ne /asá sa presupunem
si o form6 *Sitmdria sau * &Maria < *Seinmaria (cf. Sdnziana) aláturi
de Sdntamaria (arom., megl. Stämdria; cf. alb. lermeri, lUmburi
« heilige Maria »).

Usurincz (Vsurinch a. 1395, Csánki, MH, II, 359) poate fi un
derivat al románescului ufor leicht »< lèvis, - e -Fsuf. -(u)for 2), iar
Verdi (Werdy a. 1437, Verdi, Werdy a. 1476, Csánki, MH, II, 361)
identic cu rom. verde (arom. vearde, megl. vqrdi, i.-rom. verde) o griin*
< virdis, -e3).

Villa Vlach a. 1275 (Csánki, MH, II, 363) poate arata populatie
de origine románeascá ; dar cf. si Vlach = « Blasius ».

In apropiere" de Ilok, In Srem, Csánki, MH, II, 286), nu poate derivit din rom. sat
e Dorf * <fossatum, intocmai cum nu derivA nici Szata (Zata a. 1360, Zatha a. 1379,
1416, 1425, 1491, 1468, 1481, 1487, 1492, 1493, etc.; azi Szotin, In Srem, Csánki,
MH, II, 276 si 287), ci din slay. sd td favus e > n.-slov. set, sat, srb. sat, rus. sot%
(cf. sl rom. Zotu, care ins& poate fi sl de origine albanezà).

Pesty, Magyarorsz. helyn., I, p. XII, relevá din documentele vechi, ca fiind
foarte curioase, dar WA a indicá data si regiunea unde se gásesc, un Szompa'cs
e Sancta Pax o (cf. rom., it. pace). Szompdcs se gäseste in Zala (Zumpach a. 1342,
Zompacz a. 1476, Sompach a. 1513, Csánki, MH, III, zz) §i, dacá ar aveit pe -e
la sfarsit, ar puteh fi romfinesc, intru cAt in Zala s'a gäsit populatie romaneascá.
Szent-Demeter tweak in Bács (Csánki, MH, II, z6x); Srem, azi Mitrovica (Csánki,
MH, II, 233 §i 238); Valk6 (Csánki, MH, II, 351), Baranya (Csánki, MH, II, 524-25),
G6m6r (Csánki, MH, I, 147), Odorheiu (A m. kor. orsz. helységnévtdra, 1888, p. 648).
Mitra pare deci a fi mai curand slay sudic cleat rom. Mit rea sau chiar Medru, Medrea
(cf. n. top. Samitra < alb. Slamitra <Sanctus [De]metrius, la Th. Ca-
pidan, Fdrferolii, in Dacoromania, VI, 45). Totusi relev ca rom. Stimedru <Sanc-
tus [De ]n etrius (cu e netrecut in d la Dacoromani, fiindci -rius formá
pozitie moale s) s'a pástrat dupl P. Skok, ZRPh, p. 552, §i

S. Puscariu, Studii istroromdne, II, 294, In numele orasului Smederevo, ung.
Vég-Szendrd, dela gura Moravei, care In forma austro-ungará se numa Semendria.

Cf. Ufurei in Válcea i Mehedinti, Ufura(ii-Dancu In jud. Cahul (D. Frunzescu,
Diet top. fi stat. al Rom., 503).

Cf. Vergye in Bihor (A magyar korona orszdgainak helységnévtdra, 1888, p. 723)
vergyi-veres e pestrit s, in G6m6r, valea Vály, despre hainele ffigiduite in glurra

copiilor care numai pentru rAsplaa vreau sa fie buni (cf. Szinnyei, MTsz, II, 959);
Verde, bald' i munte In Mehedinti; Verde, bala in Dolj; Verde, insulá In Durare,

j. Romanati; Verde, sat in Putna (D. Frunzescu, Dict. top. fi stat. al Rom., 52o);
Verde, pärâu, com. Ung.
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ROMÄNII IN SEC. IXXIV ioi

In sfarsit i aici, ca si in alte pàrçi, Vajda (poss. due Woyvoda a. 1323,
Voyda, Woyda a. 1381, Villa Vajda, poss. Vayda a. 1477-78, Wayda
a. 1472, 1481, 1485, 1491, Csánki, MH, II, 360), Vajdafalva
(Waydafalwa a. 1469, Csánki, MH, II, 360) si Andre-vajda-falva

Endreuaydafalua a. 1398 (Csánki, MH, II, 290 i 307) vorbesc
de organizatia in voivodate a locuitorilor lor.

Unii vad Romani in eroii Krecz (sau Kretz; cf. rom. cret)1), Ku-
pisza (sau Kupissa; cf. rom. Cupfa) i Raak, # de Sirmio oriundi
nobilitati de catre Bela IV pentru vitejia lor, pomenitä de documen-
tele din anii 1256 si 1260:).

Despre o olahi Romani, commorantes in partibus Ungarie Tran-
silvanis, Ultralpinis et Sirmiis », care s'au luminat, vorbeste ì scri-
soarea dela 1345 a Papei Clemente VI catre regele ungar 3).

Si o scrisoare a banului de Mae'va dintre anii 1376-78 vorbeste
de Vlahi in nemijlocita vecinatate a Sirmiului. Scrisoarea e data din
Mitrovita (« in Sanctodemetrio ») si in ea banul instiinteazä pe frate-
&au, ea un individ cu numele Bran a venit acolo (ad illas partes), deci
In Mae'va, spunand cà regele i-ar fi daruit un teritoriu: o verum esset,
quod ipse Branus ad illas partes venerat ad decipiendum homines
ibi existentes dicendo, quod dominus rex terram illam ei contulisset
et etiam nos. Et per istum modum in illa terra situs kenezii stabat
ac etiam aliquos vlachos decipiendo deduxit, sed postquam nos au-
divimus illic equitavimus, et idem Branus de illo loco recessit post-
quam audivit, quod nos illic equitamus, et dum illic venimus quam
plures ex ipsis olachis iterum sunt reversi 4).

Astazi nu mai avem in Srem nume topice care ar putea fi considerate
fàrà nici o indoealä ca fiind romanesti: Baeinci, pentru care cf. rom.
baciu > srb. Me, are sufixul sarbesc; tot ash i Batajnica, care se asea-
mana cu rom. bdtaie < lat. battualia ; Gunja, care mai curand

Rom. cret t kraus s a fost derivat de A. Philippide, Un specialist romiin la Lipsca,
70, din *criceus, iar de cAtrA O. Densusianu, Grai i suflet, I, 164 (care combate
originea veche germanicA propusA de G. Giuglea, Dacoromania, II, 393-395) de-
asemenea a fost pus in legAturA cu lat. *cirricius <cirrus (cf. sl S. Puscariu,
Dacoromania, III, pp. 843-844). Din romineste ar fi in acest caz bg. krécavo (in
Banat), Th. Capidan, Dacoromania, III, 2.29; cf. sl srb. krecav, la Weigand, Balkan-
Archiv, III, 107-108, care insA se gAndeste la un rad. slay. krec < kretbch, iar
acesta din kroati, krooti o biegen s, drehen (vezi Berneker, SEW, I, 612).

Hurmuzaki, Doc., I, 291-294; Fejér, CD, IV, 2,411 si 522; VII> 3> PP. 49-54-
8) Theiner, Mon. Hist. Hungariam Sacram illustrantia, Roma, 1859 , I, p. 691;

cf. si S. Dragomir, Vlahii i Morlacii, 107.
4) Mon. Hung. Hist., 33, pp. 2o-2I; cf. sl S. Dragomir, ibid., care afirmA ca

acesti Olahi erau, de sigur, cei de Ifingl Drina, care mai existau deci çl in juma-
tatea a doua a sec. XIV s.

Observ in acest loc cA pentru traiul çi vechimea RomAnilor din Srem, inscriptia
româneascA dela sarsitul sec. XVII, apartinAtoare odinioarà mAnAstirii sArbesti de
Si atovac (FruAka gora, in Srem), gAsitA in biblioteca liceului din Ljubljana si pu-
blicatA de P. Skok, in Dacoromania, VI, pp. 341-350, n'are nici o importantA, mai
ales ci insusi Skok aratA a provine din Bulgaria.
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102 N. DRAGANU

corespunde särbo-croatului gesnj decal aromänului gund < lat. gun na ;
Kukujevci (cf. si värfurile Kukulj, n. top. Kukuljani, Kukuljanovo din
Modrug-Fiume; Kukunjevac din Po ega, etc.), pentru care cf. rom. cucuiu
< *cucullius,-um< cucullus.-um si carear puteh derivàsi
din s.-cr. kiikulj ori alb. kukulj; Mikinci. (Mykynch a. 1403, Csfinki,
MH, II, 249), pentru care cf. rom. mic aráturi de Mika, Miko = « Mi-
hail »; Pisincz (a. 1308, Csánki, MH, II, 251), pentru care cf. rom.
pifa; etc.

Mangyelosz, din pricina lui s final (cf. Csánki, MH, II, 236), nu
poate derivà din rom. muncelul (numai Lipszky, Rep., I, 408, 11 scrie
cu I: Mangyelos, Mangjelosch).

Ar rämäneà sa se cerceteze clack' in Frusrlea gora (= Tpayyoxo5etov),
care derivA din frágb « fränc », « latin apusean » (cf. §1 Nagy-Olaszi:
Franka Villa a. 1297, etc. Csánki, MH, II, 236), nu se gdseste ceva
ce-ar puteà reaminti pästoritul romänesc.

37. In Zagreb avem: Vlahovié, Vlagig brdo, eukur 9, Maanjei
(< MOF « Grossvater » si « Greis Alter », care derivä din alb. mole,
trecut si la Bulgari si Greci, Th. Capidan, Dacoromania, II, 45§ si
538-540; III, 232, si S. Puscariu, Studii istroromdne, II, 291), Core
(< rom. cioard > alb. sore « Krähe », cf. sicil., calabr. Jaula, tar. ¿'ola, etc.,
< crack', ap. Meyer-Liibke, REW 1, p. 194, ed. II, p. 227, nr. 2449),
Soganica (cf. soc 4 Holunderbaum* < sabucus,-u m) , Paunovig selo
(< pdun), pote Bovie (cf. rom. bou « Ochse<*bovus,-um=--bos,
bovem), C-unkova draga (cf. srb. anka « os animalium », Rjee'nik, II,
ioo, « aläturi de rom. ciunc, ciung, cionc «verstiimmelto, alb. aunk
« schwach », tsunk, tsungu « Stamm », « Stumpf », it. cionco, idem,

cal. ciuncu « Lahm »), apoi Cuntig (cf. rom. ciunt, ciont = « ciung » <
ciung + ciut si ciot), Struga (poate din rom. strungd > srb. struga; cf.
insä si v.-bg. struga « fluctus, navigium »), forme cu articol romanesc
ca Dantlulovi6 (< Dane'ul), Vlagea ulica in Zagreb (cf. T. T. Burada,
Arhiva, XIX-19o8, p. 281 si L. Réthy, Aoc oldh ny. és nemz. megal.,
Budapest, 1897, p. 122), etc.

1) Identic cu d.-rom. ciucur(e) o Franse », etc. si cu i.-rom. ckur * mai multe
alune cand se tin deolaltà », care dela Cihac (II, 495) incoace s'a crezut gresit at
vine din ung. csokor # noeud, maille, touffe s. # Cum insä cuvantul unguresc se gä-
seste numai in Ardeal, e probabil O. Ungurii l-au imprumutat dela Romfini si nu
invers. Forma mai veche, cicuri, ca la Istroromâni, se mai Oseste regional «1 la noi
(V. Hanes, Tara Oltului, 1'3) si pare a fi pluralul unui cuvfint cic (cf. planta cicupare),
care e lat. CICCUM a cocian de poamfi s, pAstrat in limbile romaniee cu intelesuri
diferite (a sambure*, a boabA a, elucru mic a, etc., cf. Meyer-Liibke, RETP, No. 1899).
Din acest plural ci(u)curi s'a putut reface singularul analog ci(u)cur(e), dac4 cumva
un diminutiv CICCULUM nu va fi existat chiar in lat. vulg. (Derivarea lui ciucure
din limba albaneza, propusa de K. Treimer in Zeitschrift f. rom. Phil., 1914, 395-96
nu mi se pare probabila) # (S. Puscariu, Studii istroromdne, II, 226). Deosebitele
etimologii gresite propuse pentru ung. csokor, csukor se pot cal in Gombocz-
Melich, MEtsz, I, x528-29, care relevA cl a originea nu-i este lAmuriti s.

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.139 (2026-02-27 13:56:11 UTC)

BDD-B176 © 1933 Imprimeria Națională



ROMANII IN SEC. IX-XIV 103

Vechiu este Locou din « unum lacum ... qui Locou nominatur »
a. 1228, lana Kulpa (Wenzel, CDA, VI, 465), care probabil trebuie
citit Lacu (cf. Lacou, Wenzel, CDA, I, 124; Fotha alaturi de Fatha,
Wenzel, CDA, VIII, 371-372, etc.), iar in acest caz este identic cu
rom. lac «See»< lacus,-um1).

0 apa Buna este pomenita in Zagreb la 1255 (Fejér, CD, IV, 2, p.
289; cf. si Ortvay, Magyarorsz. r. vizr., I, 165). Despre explicarea
acestui nume am vorbit mai inainte.

Fara a fi de origine romaneasca sfint importante ca termeni pastorali,
dusi in tot locul de Romani: Komarnik, identic cu rom. comarnic
1. « Käsehiirde », 2. o Milchkammer », care este un derivat al slavului
komara « Vorrathskammer » (cf. srb. k6narnik « das Netz oder der
Vorhang gegen Zudringlichkeit der Möcken », Rjelnik, V, 238), si
Tulnik = rom. tulnic despre care va fi vorba mai incolo.

In Varaidin poate fi avut in vedere Struga, cum am arätat mai
nainte; Yadina, intru cat acesta, impreuna cu bg. vada« Bach, Kanal »,
vadja «tränken» (> alb. vadit «baden»), ar puteà aveà vreo legatura
Cu rom. vad « Seichte Stelle im Wasser, Furt, Hafen » (< vadum),
Komarnica, care ne reaminteste pe comarnic-ul de origine slava.

In Verovitic a: Feriganci, Ferieánaca (< rom. férice « Farren-
kraut » < f 81i x,-cs,e m, cf. si Writ:, sat in Bosnia, pl. BalholuCka, din plur.
rom. Ferici)2); Saptinovici (< rom. fapte <( sieben » <sèpte m); etc.
Mai veche este poss. Kuny de langä Eszék (Osik) a. 1341 (Fejér, CD,
VIII, 4, 541), care ne reaminteste de v.-rom., ban. cufiu > cuiu, i.-rom.
cufi, < cuneus.

In Bjelovar-Krii: Arlaka Kapela, Vlahinielia dolnja si gornja,
Paunovac < //dun; poate dada (din rom. iadd, fem, lui ied < hae du s,-u m,
ori, mai curand, din slay. czdi, mai rar jada, « Höhle » < gr. Ong; cf.
rus., rut., bg. ad, la Berneker, SEW, I, 24, care totusi ar fi trebuit
A.-0 pastreze forma fail -a final, cf. yea, yadd, jad in Somogy si
Nasäud) si Zunci, care ar puteà fi din rom. june « jung», « Held »,
o tapfer » < juveni s,-e m, ori din Zun = « Iunius » + suf. srb. -ci;

forma cu articol romanesc Radulovac, Radulcze (< Radul), apoi Buza-
dovecz < n. pers. Buzad = buzat (Lipszky, Rep., I, 4.87), cum voiu
arata mai incolo, etc.

Cf. lcile ((tau, mocirlb In Diet. lui Ballagi, explicat din rom. lac (< lat. lacu s,-u m)
de Edelspacher, Nyt. Ki5x1.,XII, 105.

Cf. Feregi, poiangt in Vtilcea; Ferica, deal in Neamtu, Poiana Fericilor in Neamju;
Feriga, poianl §i coastA de deal In Muscel (Marele Diet, Geogr., III, 349-350),
Tlirsa-Feregcli (ibid., V, 625); Ferice (ung. Fericse), In Bihor; Fericea ung. Fericse),
SAtmar; Fericel (ung. Feritsel), munte in Zttrand; Valea-Ferice, pArilu in Chioar
(Lenk, Lex., I, 359-360); Feniano, Ferikivsika in com. Ugocsa (Petrov., o. c., 35 §i
37); arom. Fearica. Explicarea din ung. Feri = Ferencx este mai putin probabili.
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104 N. DRAGANu

Ferdani insä probabil este din feredia, feredie < turc. feradiá, vulg.
ferde, nu din féregd < ferecd «Farrenkraut », arom. fearicd < fIl i x,
- c e in, din care am arAtat cà poate fi Ferié i Ferieánci, Ferieánaca1).

In Poiega: Batrina (Lipszky, Rep., I, 40), din rom. bdtrdn
« alt, Greis o< v e ranu s,-a,-u m dar cf. si srb. Batrici, Batrovici, ceh.
Batrova; Bratulyevei (Lipszky, Rep., I, 64) din Bratul; Kleine Wa-
laehei Mala Tlagka), Sirak, plur. lui Sirak (Biisching, Gr. Erd-
beschr., Troppau, 1785, VI. 328, 332); etc.

Amintesc si Komarnica si un Tuhzik, din slay. tuhl « hohler Zylinder,
Köcher, etc. » (cf. Tiktin, DRG, 1660), un cuvAnt pastoral romanesc 2).

in Lika-Krbava: Vlagkopolje, Vlahinie selo, poate Mun-
tanja, etc. 3).

in M o dru5-Fiu m e: Vlagka Voda, Katun, Katunari 4), Fijani
In Petriata dolnja si Petrilka gornja, ca si in Petrieko selo din Zagreb mai

curAnd avem un derivat al numelui de persoara Petru (srb. Petar) decdt rom. petri-
cicd, cum crede I.-A. Candrea, Elementele rondine in limbile slavice, in Noua Revistd
Rorndnd a, I-1900, p. 399.

Nesigurá este §l Ramurna potak a. 1266 i 1285 (Cod. dipl. p. Hung., VII, r04
193), afluentul Gareinice-i (Ortvay, Magyarorsz. r. vizr., I, 147), care ar puteii

fi pus in legáturá cu rom. ramurd.
Cf. si Kenezkuta, puteus o, a. 2232 (Wenzel, CDA, VI, 513; ì Ortvay, Magyar-

orsz. r. vizr., I, 424).
Major Vlachia in circa Sabete" (sau Sebest) maiorem Vlachiam, circa metas

Bosnae in Absan (sau Alsan) et Corbavia din scrisoarea papei Grigorie XI dela
Iunie 1373 (Cod. dipl. regni Dalm., Cr. et Slavoniae, vol. XIV, pp. 527-528; cf. si
Miklosich, Uber die Wanderungen der Rum., p. 5) este, dupä S. Dragomir, Vlahii
Morlacii, p. x 12, Muntenia sau Tara-RomfineascA (cf. si P. Skok, Slavia,
VIIIz929, pp. 607, care trimite la Glasnik zem. muzeja u B. i H., XXX, 314, n. t).

Dupl Jire&k, Geschichte der Serben, I, p. 156 (cf. Th. Capidan, Dacoromania,
II, 645), cuvfint de origine romanicá (cf. it. cantone, fr. cantonner, gr. scaToOva e lagár *).
Deasemenea o dupä G. D. Sera : < *c avitonem> venet. cavidone, it. cotone
e diga, duna s, fiind vorba de o organizatie militará de « grAniceri * (Dacoroma-
nia, III, 1092); cf. si G. Giuglea: <cautum+ tun= celt. dunum (Dacoromania,
IV, 1553). Dupá N. Jokl, Zur Geschichte eines Balkanwortes, in Indog. Forsch., XXXIII,
420-33, din alb. katunt, part. verbului ndén intind s, insemnfind la inceput deci

cort s, locuintá 6. Dupä M. Vasmer, Studien zur alb. Wortforschung, I, in
Acta et Comm. Univ. Dorpat, I-I921, pp. 28-30, nr. 39, rom. cdtun §i slay
katun, fári t, este forma veche i originalá: Entlehnung... von einem donau-
bulgarischen Hirtenvolke" (peceneg, cuman ?).

Gresit I. Peissker, Abkunft der Rumdnen, Graz, t917, P. 47 (in Zeitschr. des hist.
Ver. far Steiermark, XV-19,5, pp. 203-204, 179): dintr'un altaic chotun, cf.
mongol. choton, chotun e tabárá * la Radloff, Aus Sibirien, I, 513 (cf. P. Cancel, Daco-
romania, I, 477; C. Diculescu, Die GePiden, I, 172, si Al. Philippide, Originea Ro-
',tailor, I, 842).

Dela Români a pátruns apoi la Bulgari, Greci i la Sarbi: katun, katuna, cu
derivatele katunisrte, katunar (cf. Miklosich, Uber die Wanderungen der Run:linen, 8,
si S. Puscariu, Studii istroromdne, II, p. 283). Apelativul catun se gáseste pomenit
mai intAiu in niste documente din a. 1398, 1399 (Cod. &pl. s. Rom. imp. com. fam.
Teleki de Szék, I, Budapest, 1895, p. 267, si Mon. Si. Mer., XLII, pp. 109III;
cf. si V. Motogna, Articole i documente, Cluj, 1923, PP. 48-51, si S. Dragomir,
Vlahii i Morlacii, p. 23).
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ROMANII IN SEC. IXXIV 505

(cf. rom. vechiu fiiu « Sohn » < fil'u < filiu s, - u m > it. figlio,
etc.)1), Tijani (cf. rom. teiu « Linde » < ti lium = clas, till a,-a m, > it.
tiglio, etc.), Tounj (cf. rom. tdun «Bremse» < tab5nem=tabanu s;
it. tafano, ven., lomb., prov. tavan, port. tabdo, fr. taon); poate Kukulj,
Kukuljani, Kukuljanovo, despre care a fost vorba mai sus, Kupa,
Kupari, Rupa i altele mai putin sigure 2).

Pentru a data prezenta Romanilor in Croatia, afarä de villa
Vlach a. 1275 din Valk6 (Csánki, MH, II, 363), este de deosebita
importantä i apa Talachycza 3), atestatä la 1292 (Fejér, CD, VI, t,
2I I), care arata cá ei se gäsiau acolo si in secolul XIII.

Dupä toate acestea se impune dela sine intrebarea : este ung.
cser, cserfa t. o quercus, quercus cerris, robur, ilex », 2. « silva quer-
cina », o quercetum », 3. « virgultum quercinum » (cf. in doc. o iuxta
virgultum tuul», 4. « cortex coriarius « lixivium coriariorum » 4)
corespondentul slavului cerl, (bg. cerb, s.-cr. cër, slov. cer, ceh.-slovac.
cer) < lat. cerrus (> rom. cer, it. cerro)?

Ce priveste fonetismul, desi este adevarat cä ung. c- (cz-) initial s'a
desvoltat adeseori in cs- (e"-) (cf. ung. cse'p < slay. ung. cs5< slay.
cc"v; ung. csdszdr [mai vechiu czdszdr] < slay. casa fi, ung. csdkó< gms.
Zacke; ung. csiz < gms. &re; ung. cs5dör < gms. Zelter, etc.), totusi
numele topice venite din slay. cerl. ne aratä." ca c- (cz-) din acesta a limas
neschimbat (cf. Czerova > rom. Tdrova, in j. Caras-Severin; Czerova

Czerovina in com. Nyitra; Czerina, Czered in com. N6grád; Czernina
In com. Sáros, Zemplén, etc.). De altä parte romanescul cer este, se
poate spune, identic din punct de vedere fonetic cu ung. cser, in vreme
ce derivarea acestuia din slavul cer presupune o forma ungureascä
intermediara *cer (*czer), ramasa neatestatä, desi cuvantul unguresc
apare asa de curand. In sfarsit pentru originea románeasca vorbeste
si intinderea geografica a ungurescului cser. El se gaseste in regiunile
In care se poate dove& ca a fost ì populatie romaneasca : Pannonia,
Bács, Baranya; dar mai ales in Secuime : Odorheiu, Treiscaune,

Cf. Dragomir si Rada din Fiiani la 1599 (I. Bogdan, Des-pre cnejii Români,
I. c., p. 35). Sate Fieni se gásesc in Dfimbovita i Ilfov (vezi Marele Diet. Geogr.
III, 353-354).

Astfel vfirful Maj este mai curând din alb. mal' Berg, Gebirge * deck din
rom. maiu Holzhammer *<malleus (cf. arom., megl. mar 11), Valil mai curfind
dintr'un nume de pers. (cf. Valentinus > Vale, Vali s. XIV la Jirdek, Die Romanen,
II, 3, p. 2x), deat din vale sau val, etc.

Cf. VlaTha Voda in Modru5-Fiume.
Atestat mai Intfiiu la 1075/1217, apoi la 2193, 1262, 1266, 2279, x280, r28z,

1283, i285, etc., cf. SzamotaZolnai, MOkISz, 122; E. Gombocz, o. c., in Magyar
Nyelv, X, 19; M. Czinár, Id., p. 84, N. Kovács, md., P. 145.

Ori dintr'un rom. *Cesar, de mult dispärut.
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106 N. DRAGANU

Erd6vidék 1). Fireste, acestea sant din intamplare totodata ì regiuni
paduroase 2).

Admitand originea romaneasca pentru ung. cser i f cserét, cseret >
cserid (langl Balaton) putem dà o explicare acceptabila ì pentru
csere (atestat mai intaiu in secolul XIII) si cserje (atestat mai intaiu in
secolul XIV), care inseamnä 1. quercetum », 2. « silva, nemus,
vepretum », 3. « quercus, robur, ilex », si pe care Gombocz-Melich,
MEtSz, I, 966-967 si 984-985, nu le poate explich ( « Eredete nincs
tisztázva « hang és alaktanilag . . . viszonyuk nem világos

Este verba de o forma rezultata din cserét, cseret « quercetum»,
intocmai ca i domika, damika, demika « puls, pulmentum, jusculum
vel intritum casearium « eine Art Kasesuppe » din domikdt, demilart
< rom. dumicat, demicat (< dumica, demica « a farämità», « a sfarma »),
prin reconstructia unui nominativ din formele cu -t considerate ca
acuzative ( « elvonás az accusativusnak gondolt domikátb61», Gom-
bocz-Melich, MEtSz, I, 1386).

46. Dar sa ne intoarcem la celelalte nume de localitati din com.
Somogy.

Despre Csoma, Clyalán, Jfid, (Pad a. 1329, Csánki, MH, II, 615),
Karácson. fi- jcinos-lfalva (Villa Johannis filii Karachun a. 1376,
Csánki, MH, II, 6'7), Karácsonkuta (Karachunkuta a. 1346, id., ib.),
Keczel (Ketel a. 1231, Ketelch a. 1403, Keczel a. 1443, Kecelh a. 1481,
Csanki, MH, II, 618), am vorbit sau voiu vorbi in alta parte, aratan-
du-le importanta din punct de vedere romanesc, chiar si daca sant
de origine slavä, cum este de ex. ja.

Kás (Kaas a. 1229, Coas a. 1269, Kaas a. 1302, 1424, 1460, azi
Kcisi ?rare Nyim i Megyer, Csánki, MH, II, 617) 3) trebuie sa fie

Cf. Szinnyei, MTsz, I, 293; E. Gombocz, o. c., in Magyar Nyelv, X, p. i9;
Gombocz-Melich, MEtSz, I, 937-939, precum §1 deosebitele numiri topice:
Cher »i Cheer a. x296 (Wenzel, CDA, X, 211, 212, 213), Csyr a. 1308, 1432, com.
fides (Csánki, CDA, II, 746); Cheres a. 14o7, com. Tolna (Fejér, CDA, X, 4, P. 623),
a. 7472, com. Baranya (Csánki, CDA, II, 478), Cheri a. 1434, Cher a. 7482, com.
Tolna (Csánki, CDA, III, 4h); Cser, Csertd, Cseralja, Cserhegy, Cserkut, Cseroldal,
etc. in satele dimprejurul Balatonului (Jank6, o. c., 66); Chery, munte in com.
Nyitra, a. 1401, Fejér, CD, X, 4, P. 663); Chery a. 7387, 1391, etc., Timi§ (Csánki,
MH, II, 17 §i ri); Cherfalva a. 1343, Cserya a. 7484, Valk6 (Csánki, MH, II, 301),
Cserefalva (rom. Cerefaldu), Mure» (Lenk, Lex., IV, 299), Cserefalwa, Cseréfalwa
a. 1350, etc., com. Wes (Csánki, MH, II, 146, Tserepatak, pââu, Tárnave (Lenk,
Lex., IV, 298), Tsere-tetej, munte, in TArnave §i Citic (Lenk, Lex., IV, 299), Cserheit
rom. Cerhat, SAtmar (S. Moldovan »i N. Togan, Diet. loc. p. 41).

In toponimia romfineascl cf. Cerifor, sat in Hunedoara (Lenk, Lex., IV,. 390),
Valea-Cerilor (ibid., IV, 390); Cerrnclgura, deal, Neamtu (Marele Diet. Geogr.
II, 323); Ceraful, com. rurall, sat, Prahova; Ceratul, &Arun, Gorj (ibid., II,
318, 319) etc.

Pe harta militará austriaa gAsim »1 Kdsi dr, Kdsi psz. (de douà ori) alAturi de
Flora h., Kardcson, etc. Cf. »1 Kdsd in com. Zemplén »i Branzova, Brindzarka <
brdnzd in com. Glimtir, Brindzova in com. Zemplén.
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identic cu rom. caf «Käse »< caseu s, - u m si caseum (cf. vegl. kis,
it. cado, sard. log. kaiu, sp. queso, port. queijo), intocmai cum Orda (Oda,
Orda 1536, Csanki, MH, II, 633), pe care-1 intalnim ì ca nume de
persoana, este, cum am aratat, corespondentul romanescului urdd 1).

Inca in a. 1055 aminteste diploma fundationala din Tihany un
« locus » numit Knez : 4 est aliud locus in eodem bolotin inter putu

uueieze et knez » (vezi Fejér, CD, I, 390, si Erdélyi L., A tihanyi apdtsdg
kritikus oklevelei, 24, i facsimilele).

In legatura cu acest Knez Melich, A honfoglaldskori Magyarorszdg,
132-133, spune urmatoarele :

» In patria noasträ (sic !) sant 7 sate sau puste, care au numele de
Knéz > Kenéz Kenész 2). Se pare cal mai de mult au fost si mai
multe, caci din diplome se cunosc locuri Knéz > Kenéz, care cu timpul
cel putin ce priveste numele au disparut . . . Aceste nume topice
Knéz > Kenéz nu pot fi cleat formatiuni de-ale limbii unguresti
dintr'un n. pers. anterior Knéz > Kenéz, iar numele de persoana ajuns
nume propriu s'a putut desvoltà numai din apelativul unguresc ante-
rior knéz > kenéz 3). Ungurescul knéz > kenéz a trebuit sa fie in limbä
ca apelativ incä de pe la marginea sec. XXI, càci altfel nu s'ar fi
putut naste nici numele de localitate Knez de langa Balaton. In acest
timp apelativul a putut sa aibà sensul de « dux, princeps, dominus ».
Aceasta ne-o aratä un loc din Anonymus in care trei fruntasi bulgari
sant numiti kenezus sau kenezius, cf. Anonym., c. 44: « et in eodem
bello mortui sunt duo duces cumanorum et tres kenezij bulgarorum »4).

Sensul de mai tarziu, evident de dupa sec. XIIIXIV, al ungu-
rescului knéz > kenéz este : cel ce colonizeaza un teritoriu, un sat
cu populatie in randul intaiu valaha (dar poate fi si de alta si
este capul acesteia »; de-aici sensul de « seful satului *, primar » 5).

Acest apelativ unguresc knéz > kenéz nu poate fi cuvant original
unguresc, ci este de origine slavä.

Dui:4 Jank6, o. c., p. ro: Von wo der Name herstammt, ist unbekannt o.
Cf. Urda, sat in Dolj, Dealul-Urdei in Gorj, Urdes Mostenii-Calaräsani in Vlasca,
Urdeasca in Buzau, Urdefti in Fälciu, Urdarii-de-jos, -de-mijloc i -de-sus in Gorj
(D. Frunzescu, Dict. top. fi stat. al Rom., 5oo-5o1); etc.

Acestea sant: a) sate: 3 Ken& in com. Szabolcs, i in com. Timis o Vas; (pe
Kinyizs, cf. Csanki, MH, I, 211 deocamdata nu 1-am avut in vedere); b) puste:
In com. Bihor, Somogy, cf. Lipszky, Rep., Csánki, MH, I, 517, 612, 693; II, 23,
44, 618, 763 s. [Melich n'are in vedere: Kneici din com. Po'iega, Kne.ieyie kosa din
com. Modrug-Fiume, Kne.tora din com. Modru'g-Fiume, Kneginec dolnji, Kneginec
gorniji din com. Varazdin; Chineja din jud. Covurlui, etc].

a) s Pentru n. pers. mag. Knéz > Kenéz n'am date din monumente si documente
dealt pentru forma latinizata Knesius, v. PBTT, I, 624, Arp. tij Okt., VI, 373 ».

* Cum a intrat in ungureste slavul Ka,ngzh cu sensul de e dux, princeps r, tot
asit a intrat in limba slava bisericeasca i In bulgara medievala ung. fir cu sensul de
o dux s, cf. bg. med. urb, urove s primates, duces s, vezi Miklosich, Lex. p.5) Cf. rom. chinez Dorfschulze si vezi I. Bogdan, Uber die rumlinischen Knezen,
In "agite-Archiy, XXV, XXVI [Observ ca forma rom, chinez este din ung., in
vreme ce cnez este de origine sud-slava, iar cneaz Fiirst de origine ruseasca].
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z o8 N. DRAGANu

In limbile slave gäsim :
v.-sl. bis. = v.-bg. kinqdzb > k-bnqzb « excov, fiirst, dux » I v.-srb.,

srb. knéz « Furst eines Volkes; Vorsteher eines Gebietes, einer knilina;
Vorsteher eines Dorfes », VUK3, HASz.9 I Cr. knéz « comes», BEL-
LOSZT., JAMBR. J slov. knéz « Graf; Fiirst o

J
slovac. kríaz « Prie-

ster, Pfarrer »
J

v.-ceh. knéz « Fiirst »
J

poi. ksia.dz Priester, Geist-
licher »); (vechiu) « Fiirst » I sorb. knjez, knéz « Herr; Pfarrer » I rus.
knjazb Fiirstensohn, Prinz » I rut. k71,a; « Furst; Gemeindevorstand;
Bräutigam». Cuväntul slay este de origine germanä, din got. *kuniggs,
v. Berneker, SEW.

Nu este usor de precizat din care limbà slavl este cuväntul ungu-
resc. Färä' indoealà este de origine sud-slavä'. Dar este greu de hotärit
intre limbile slave sudice. Pärerea cea mai probabilä voiu arIta-o mai
jos.« 1).

Am reprodus cele spuse de Melich pentru cä' au nevoie de mai
multe rectificAri.

Mai intäiu forma documentarà Knez nu poate fi socotità numai cleat
veche ungureascä, ci mai curand originalul din care s'a desvoltat
ungurescul kenéz. Svarabhakti este o particularitate de totdeauna a
limbii unguresti i respectivele forme pot fi considerate ca trecute
definitiv in patrimoniul limbii unguresti, ca asimilate, numai dacl
au imbrä'cat aceastä particularitate. Deci Knez din Somogy a devenit
unguresc numai când a ajuns Kenéz (a. 1443, 1448, 1462, 1460, Csánki,
MH, II, 618; poss. Kenezij a. 1475, Cod. dipl. p. Hung., V, 328, azi
Kenész).

Este profund gresitä i cu totul de reprobat tendinta lui Melich
de a socoti vechi unguresti, in tot locul in documente, formele strä-
vechi ale altor limbi, in care ele se pästreazä intocmai ì astäzi (cf.
rom. Criis; Timif; Sibiiu < v.-rom. Sibiii; Zlatna, Zlacna, Zlagna;
Bistrita, etc., pe care, cum vom vedeä, el le socoate derivate din formele
presupuse vechi unguresti, din care s'ar fi desvoltat ung. Köreis, Temes,
Tömös; Szeben; Zalatna; Besztercze, nu din formele originale, cf.
doc. Cris(ius), slay. Sibih, Zlatna, Bistrica, etc.), tendintä care se vede
ciar si in explicarea ungurescului kenéz.

Dar insusi Melich ne spune c`a ungurescul kenéz dupd secolul XIII
XIV are sensul de « cel ce colonizeazä un teritoriu, un sat cu populatie

reindul intdiu valand (dar poate fi si de altä limb5) si este capul
acesteia )>. Aceasta inseamnä cä in sensul citat cuvântul kenéz n'a
venit in ungureste direct din vreo limbä sud-slavä, ci prin mijlocirea
limbii romdnefti Dacä Melich ar fi räsfoit literatura privitoare la cnejii
romäni citatà inteo notà mai sus, s'ar fi putut convinge cA atributia,
despre care este vorba, erä una din cele mai caracteristice ale cnejilor
romani, incepand din cele mai vechi timpuri, cäci ei erau : a) capii

1) Din cele ce desvoltà mai departe Melich se desprinde cA este vorba de limba
slavfi sudicfi care a denazalizat mai curând.
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ROMANI' IN SEC. IX-XIV T09

taranilor asezati in satul intemeiat de ei; nu erau nobili din nastere,
dar puteau sà castige nobilitatea dela rege, iar atunci aveau titlul de
nobiles kenezii, pe care puteau mosteneascä; b) erau conducdtorii
militari ai satenilor din satul lor, iar nobleta castigau mai ales
pentru vitejia doveditä in luptai; 3) erau si judecdtorii pricinilor mai
mici, iar impotriva judecatii lor se puteà apelà la voevod, intocmai
dupä cum impotriva judecatii voevodului se puteà apelà la comes.

interpretarea de « dux, princeps, dominus*, pe care i-o dä Me-
lich lui kenezus sau kenezius din pasajul citat din Anonymus trebuie
supusa unei revizuiri. inteadevar, nu se poate vorbi acolo de un sens
mai vechiu « dux, princeps, dominus* al ungurescului kenéz. Ase-
zarea fata 'n fatä a celor tres kenezij bulgarorum cu cei duo duces cu-
manorum nu poate avea cleat doua rosturi: ori relevä cà lui « dux*
Ii corespunde in limba bulgard (nu ungureascä) knez, ori ea' e vorba
de niste conducatori militari mai mici deck voevozii = « duces»,
cum erau cnejii romani, pe care ii cunostea Anonimul.

Cat priveste in special pe Knez dela 1055 din com. Somogy, el
poate fi considerat romanesc nu numai pentru fonetismul sàu, ci si
pentru cl in aceasta regiune gasim ì alte numiri vechi romanesti,
intre ele cateva care privesc organizatia politica i militarä, cum sunt
Bdnydsza alaturi de Bdn, si altele (Vajda homok ne vorbeste si
de un voevod care ar fi existat in Somogy )

Mai putem aveà un argument pentru romanitatea lui Knez dela
1055. Anume, la 1093 este atestatä, iarasi in regiunile sap anite de
abatia din Tihany, « in latere monticuli et infra usque inter duos
montes magna villa Keneaza» (Wenzel, CDA, VI, 70). Acest Ke-
neaza, care pare a fi pastrat in Kanizsa-berek, poate fi citit Keneaza
ori Keneaia, cu metafonia ea, d, e > -eaa, d, e caracteristicä limbii
romanesti, in nici un caz insä nu Keneia, cum ar fi trebuit sà redea
scriitorul ungur al documentului forma sud-slava kneia, pe care am
astepta-o aläturi de sud-slavul Knez (cf. insä slovac., rut. Kitaid)
si pe care o explica Melich, o. c., p. 133-134, astfel: *Din slavul
kinqdzE. > ki,nqzE, « princeps, dux, dominus* adeca putem forma Cu
ajutorul sufixului adjectivul lrbnqzr, (fem. kri,nqi.a, neutru knee),
care inseamna « coi ka,nqdzb, principis, ducis, domini (sc. locus,
terra, castellum, etc.), des Fiirsten, fiirstlich, etc.*. Diferitele cores-
pondente slave ale acestui adjectiv sant: v.-slav. bis. v.-bg.

I srb.-cr. knli, kneia, kné.ie rus. knjaiq,,
In forma definita: knjdiij, -ieje « a principelui, fiirstlich »
v.-ceh. kn'éi, cf. Kn6i-most, Kna6-ves i knéii GEBAUER, Slovn.
staroe. pol. ksiey, -a, -e « des Priesters*.

Din acest adjectiv s'a format nu un singur nume topic pe terito-
riile locuite de neamuri slave; asà sant:

Voevodul roman aveh, cum am mai amintit, atributiuni asemankoare cu ale
cnezului, cu deosebirea at se raportau la teritorii mai intinse.
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II0 N. DRAGANU

bg. Kneid, sat in regiunea raului Iszker, spre Est dela Bela Szla-
tina, KOGUTOWITZ, Atlasz (pe Karte von der Walachei, Moldau
und Bessarabien von J. T. SCHMID, Wien, 1807, publican la LIP-
SZKY, Knese) I Cr. si srb. Knaa Gorica, Kneia Niva, Kneia Vas,
Kneia Zemlja DAN. RjecY., HASz. f slov. Kneid Grafenbach » Ka-
rintia MIKL., Denkschr., XXIII, 181 f slovac. Kriaid LIPSZKY,
Rep., Lexikon, 1773, NIEDERLE, Ndr. map. « sat com. Arva ».
ceh. Kna&ves cf. mai sus. I rut. Kfulia o sat in Rusia », MIKL.,
Denkschr., XXIII, x8i.

De aceeasi origine cu aceste nume slave este ung. Kanizsa. De-
oarece forma ung. mai veche a ung. Kanizsa este Knezsa1) si din
aceasta s'a desvoltat ulteriorul ung. Kenezsa > Kanezsa > actualul Ka-
nizsa, cuvantul slay pe care au trebuit sa.-1 imprumute Ungurii in
secolul X a trebuit sä aibe forma Knë.a. Din apelativul, n. pers. ung.
knez > ken& nu s'a putut desvoltà in ungureste forma Kngzsa, un
astfel de nume poate fi format numai din slay. iar in slava
inseamna « terra, pagus, etc., principis, ducis, domini ». Tocmai pentru
aceasta v.-ung. Knezsa este un imprumut dela Slavii care locuiau acolo,
deci la fel de ex. cu numele Csongrdd.

E intrebare care popor slay a numit actuala Kanizsa in sec. X
Kneia. Am convingerea cà acest popor a putut fi numai de origine
slava sudicl. La aceasta ne trimite e de dupa n, care este dintr'un
mai vechiu q, deci Kneia dintr'un mai vechiu *Knqia, sau *Kinqia.
Din s'a putut desvoltà e numai in bulgan, sarba, croata i slovena,
in celelalte limbi slave evolutia a fost alta« 2).

Cnez, cum s'a relevat, inseamna organizatie militard' i admini-
strativa' dupa « jus valachicum *. Se va lämuri mai departe, in lega-
tun cu cele spuse despre Ordou, scopul acestei vechi organizatii
militare in Pannonia : apararea tarii impotriva imperiului german.

Ea trebuie deosebin cu grijà de cea a Valahilor Uscoci veniti in
Croatia si Slovenia in secolul XVXVII (cf. S. Dragomir, Vlahll
ci Morlacii, pp. 95-96). Meritele acesteia din urmä le recunoaste,
In 1627, imparatul Ferdinand II, confirmand liberfatile Valahilor care
le-au sä'vftrsit 3).

Deoarece in ungureste la inceput n'a existat zs, forma v.-ung. poate fi si
Knesa, din aceasta mai tftrziu Knezsa Kenezsa. Pentru aceasta vorbeste si faptul
cä numele cel mai vechiu al lui Kenese (sat in com. Veszprém) este Knisa (dipl. gr.
a Sf Antului tefan: xv?joa), azi Kenese, i çì acesta este din slay. Kneia ».

Cetitä Keneaza, forma de la 1093 poate fi in ungureste de origine romA-
neascA; cetitA Kenecda, poate fi de origine slovacl.

rnacium epncxor rieHor ApywTBa, Mrbtfra nera, pp. 23-24 : 1627.
Ferdinandus considerantes et expertum plane habentes dictam nationem Vala-

chorum, militarem operam eorum, excubando que et Vigilias agendo, quae pro bonno
et emolumento partium illarum, et etiam locorum Confiniariorum (inde a tempore
emigrationis, et condescensionis in sedes et domicilia quae etiam nunc incolunt) exhi-
buerunt et impenderunt, etiam communi Reipublicae Christianae rebus non nihil
commodi attulisse o. Ibid., pp. 39-40: Statuta Valachorum, De re militari,
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ROMANII IN SEC. IX-XIV 1 1 1

Amintirea organizatiei dupä 4 ius valachicum » ne-o mai pästreazI
In Somogy 0 Vajdahomok (A magyar korona orszdgainak helység-
névtdra, 1888, p. 771), numit de obiceiu numai Homok (Lipszky,
Rep., I, 245).

Fonetism romanesc aratà si Ka(z)sok (Kosok a. 7244, Kosuk
a. 7272, 128o, Kosuch a. 7275, Kosuk a. 1331, Kasuk a. 7348, Kosok
a. 1391, a. 7475, Kasukh a. 1398, Kasok a. 1449, 7453, 7485, etc.,
Csánki, MH, II, 677); cf., alAturi de rom. cojoc «Bauernpelz aus
Schaf- oder Lamrnfell », s.-cr. koiuckb, r. koiych, rut. koiuch §i
koius'Ok «Häutchen auf der Milch, Sahne >>, bg. koizih, slov. Minh,
ceh. koiich, vechiu koiuch, p. kozuch, etc., la Berneker, SEW, I,
597. Ung. kozsdk este din romaneste.

In privinta aceasta Szinnyei, Magyar Nyelv6r, XXIII, 250, ne spune
urmátoarele: # Miklosich (Nyr., XI, 277) consideri ung. kozsdk ca
element slay, dar este in atácire in aceastl privintä. In limbile slave
se gäsesc numai formele kaiuh, koiuch, iar din acestea nu s'ar fi putut
desvoltà ung. kozsdk, ci numai *kozszi sau *kozsu (cf. si. lopuch, lopuh
> lapel, lapu [pe care, in deosebire de Halász si Munkácsi, il socot
totusi, impreun'A cu Miklosich si Asbóth, de element slay]; v.-sl. plihri
> pele; vlach, vlah > oldh [adecä: ola]; eech, ¿'eh > cseh [adecá: ese];
méldi > méh [adeeá : me], etc. Intre elementele noastre slave nu este
nici unul care ar arAtà evolutia ch, h final > k. In schimb pentru ori-
ginea romAneascl a lui kozsdk vorbeste potrivirea desàvftrsità a cu-
vântului românesc si a celui unguresc atAt din punct de vedere for-
mal, cAt si semantic, precum si imprejurarea cä pe cojoc il intAlnim
numai in dialectul ungurimei care a ajuns in contact cu RomAnii ».

Pentru forma de plural in -i al lui mil (cf. Mdlyi 0 in Borsod)
este deosebit de important Mdli (Mdle) (« poss. duo Maly» a. I380,
Male a. 1405, Kysmaly a. 7446, Maly a. 1476, Csánki, MH, II, 627).

Pluralul ar puteà fi nu numai latin, ci si slay, clack' radicalul ar fi
slay, si românesc, daa radicalul ar fi romftnesc. 0 forml de plural
unguresc in -i este exclusa. Poate fi cel mult vorba de un sufix po-
sesiv sau adjectival.

Pentru aceasta va trebui sä cercetam acest nume mai amAnuntit,
Cu atat mai mult a in Somogy se mai gäseste si Szöliimál (villa Ze-
Art. VII: o Cum vero tota Valachorum Communitas rebus potissimunt bellicis ac mili-
taribus vacet [este devotatà], ob idque singularibus privilegiis gaudeat *. Art. XI:
« Quocunque autem tempore, quod Deus clementer advertat, quidem impetus aut
suspicio majoris momenti oriretur, ex omnibus omnino Capitaneatibus, quotquot
inveniuntur Valachi, imo ipsa juventus, decimum octavum annum excedens, ad Turcas
et hostes, coniunctis viribus, omni ex parte cum vita et sanguinis effusione propul-
sandos subito erunt parati, adeoque militaribus signis . . . excitati intra vel ad
summum tres horas cum omni Bellico apparatu, semper ad minimum sex vel septeto
millia militum Valachorum, in unum locum congregabuntur (citat la N. Densusianu,
Revolutiunea lui Horia, pp. 38-39).
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132 N. DRAGANU

lewmal a. 1403, Zewlewmal a. 1473, Zelemal a. 1474, Csánki, MH,
II, 649). Si apoi intinderea lui mal ne da o icoana vie despre intin-
derea de odinioara a Romanilor.

Intr'o nota a lucrärii sale, Die ungarischen Lehnwörter im Rumd-
nischen I (Ung. jahrb., VIII, p. 44), L. Treml scrie: Nur die iiber-
spannte Sucherei nach sprachlichen Beweisen zur Stiitzung der Kon-
tinuitatshypothese (DENSUSIANU, HLR, S. 317 und Studii de filol.
rom. Bd. I, S. 14; DRAGANU DR. Bd. I, 1920-21, S. 125) vermag
es zu erklaren, dasz rumanische Gelehrte Wörter wie mal «Ufer,
Hiigel durch dick und dünn als walachische Entlehnungen [in
ungureste] hinzustellen sich bemiihen. Wenn sich auch walachische
Vermittlung far diese in der alteren ungarischen Toponomastik
figer belegte Bezeichnung nachweisen liesze, würde man daraus mit
WEIGAND höchstens darauf schlieszen diirfen, dasz es sich um
eine verhaltnismaszig spate Entlehnung von den siiddanubianischen
Einwanderern handelt (altester Beleg von 1219 Zevlevmal Mon. Hung.
hist. diplom. Bd. XI S. 402) vgl. BA 1) Bd. I (1925) S. 9, Ortsnamen
im Ompoly- und Aranyos- Gebiet. Auch die von ihm angeregten ON-
forschungen (in alien bisher erschienenen Banden des BA. s) stellen
einstimmig fest, dass die rumanische Bevölkerungsschicht die neueste
Namengeberin ist. Die von DRAGANU zitierte ON-form Ardou-
nyars aus dem Jahre 1248 ANN Bd. II, 1923. S. 246 ff. Toponimie

Istorie. Ardou = arddu < erdtlovó) gehört überhaupt zu den al-
testen toponomastischen Spuren eines siebenbiirgischen Walachenbe-
völkerung. Belegen fiir ungarische Lw 2).

Socotind de deosebita importanta acest cuvant pentru teza sa,
despre care afirma ca este « obiectivä », dar stilul o arata tenden-
tioasä », revine asupra lui amanuntit inteun articol cu titlul Une
illusion de linguistique roumaine: Roum. Mal et hongr. Mál, publicat
In Revue des itudes hongroises, VI, No 4, Octobre-Décembre 1928,
PP. 375-378.In acelasi ton deosebit de agresiv polemizeaza din nou cu teoria
lansata de Hasde (C'./v. den bdtrdni, I, 289-290), dupa care rom.
mal este de 0116,-- _uoanezä, si din romaneste a intrat si in topo-
nimia ungureasca. Aceastä teorie, ne spune Treml, a fost admisa de
Tiktin, p. 945 3), Si sustinutä de Densusianu, in Urme vechi de limbd
(in Studii de filol. rom., Bucurefti, 1898, p. 12 s. u.) si in Histoire de
la langue roumaine, I, p. 17, si de Draganu (Dacoromania, I, pp.

Balkan-Archiv. N. D.
Nu §tiu cum potrivwe Treml aceasta afirmatie cu teoriile sale, intru cat aces t

Ardd-Nydrs sau Nydrs-Ardd se gase§te in com. Sáros. Crede §I Treml ca au fost
acolo Romani statornici in sec. XIII?

a) Afirmatia privitoare la Tilt-tin este neadevarati, caci iata ce spune acesta:
o Pflegt zu alb. malj Berg* gestellt zu werden, wofiir MUSCEL cv s Berg* Weig.
J.B., VIII, 316 spricht. Doch bedarf letztere Angabe weiterer Bestatigung 4. Deci
n'are nici un cuvant despre mdl din toponimia ungureasca. N. D.
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125-126). Dar se stie 'rack' dela Budenz, Magyar-ugor összehas. szdtdr,
p. 61o, ca indl nu este deck dubletul lui mell « poitrine », i da cele-
lalte paralele fino-ugrice.

Istoria internä" a cuvantului mdl in ungureste, ca ì evolutia lui se-
manticä, justifica, dupa pkerea lui Treml, teza fino-ugrica. fn docu-
mentele unguresti cele mai vechi n'are sensul romanescului mal « mon-
tagne », ci numai pe cel de « lature batutä de soare », délnek fekv6 »
(meleg) hegyoldal (MTsz §i cum arata compusele /Own, verömdl, cf. ar-
ticolul lui Zolnai, Föld és Ember, 1921, p. 141). Zevlevmal (Mon. Hung.
hist. dipl., XI, p. 402, a. 1219), cel mai vechiu document, care are
pe mal, este ungurescul Szölömdl 1). Treml dà ì alte documente si
aratä, dupa D. Pais, A nuil vatozatai, Magyar Nyelv, XIII916,
pp. 168-173,i Zolnai, l. c., ca ma mai are formele -may, -maly,
-ma'j, -mdny, -mdn, -md, -ma.

Mai tarziu, prin extensiune, a putut sa ja sensul de « colline, mon-
tagne », urmand o desvoltare semantica care se intelege usor.

in ungureste s'a pastrat si o a doua acceptie a cuvantului unguresc
mdl « pars corporis infra pectus, venter; Brust, Wamme » (cf. farkas-,
hiuz-, pegyvet-, ravasz-, róka-mdl; sau scirmány < scirmdl,
etc.), care lipseste din limba romana.

Sensul cel dintaiu este rezultat din cel din urma prin creatie me-
taforica cf. a hegy mdlja 4 poitrine de la montagne >>, ca si a hegy
ldba « le pied de la montagne ». Cum s'ar putea explich trecerea sen-
sului de « montagne » al romanescului mal la cel de « poitrine » ?

Cuvantul mal nu mai este inteles astazi. Dar el exista in numeroase
compuse. Acesta este un argument pentru vechimea lui in ungureste,
unde este mai vechiu deck inceperea raporturilor ungaro-romane.

»Un motiv mai mult pentru a inlatura once tentativa de a face
sa vina mdl prin filiera romana din tracica (Hasdeu) ori din ilirica
(Densusianu) 2). Este tot atat de putin permis sa stabilim raporturi
intre ung. mdl i rom. mal, pe cat de putin permis este sä derivam
ung. fiú « garcon » (f. poika; vog. pi, pi; ost. B. po-y, ost. Irt. poy,
paz; zilr. pi, Budenz, p. 523) din rom. fiu < lat. filiu m.

Inteadevär toate criteriile lingvistice concureaza pentru a scoate
In relief caracterul fino-ugric al lui mdl i deci toate speculatiile lin-
gvistice privitoare la acest cuvant se izbesc de greutati de neinvins
(P. 378).

Treml ramane la jumätate drumul. Atat inseamna doar a constatà
ca nu exista nici un raport intre romanescul mal si ungurescul mdl

Comitatul Hont, in hotarul comunei Szebeléb. Se mai gäseste: Zelewmal a. 1403,
Zewlewmal a. 1473, Zalema! a. 1474, In Somogy MH, III, 529 si 649; vezi
mai sus!). Acesta se Oneh de Mindszent, apoi, impreuni cu acesta, de Szigetvár,
la 1470 fiind socotit la com. Baranya, apoi la Somogy. N. D.

2) Pentru problemele care se grupeazfi in jurul acestui cuvAnt cf. Tagliavini,
Beiträge zur Etymologie und Semantik mit Beracksichtigung der kaukasischen Sprachen.
Caucasica, 1926, III. N. A.

8 Nicolae Dragan: Romdnii fn veacurile IXXIV.
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si a nu da nici o explicatie pentru cel dintâiu 1). Ne asteptam la mai
mult si la ceva mai precis. *i apoi bunä-credinta lui Treml lasä uneori
de dorit. Iatä dovezi pentru acest caz

Mai intgiu, ca sá producä iluzia imposibilitätii inträrii lui mal
din romäneste in ungureste, afirmä o neexactitate, anume cä acest
cuvant romänesc Cu sensul « lifer Hiigel » nu este vechiu, ci
« gelehrtes Wort ».

Un cuvänt atestat in jumätatea I a secolului XVII la Beranda (cf.
Hasdeu, l. c.), in Invdtäturile lui Neagoe Vodä Basarab dela 1651
(Gaster, Chrest., I, 165), la Miron Costin (id., ibid., I, p. 199), etc.,
nu poate fi nou. El este popular, cum stiu toti cei ce cunosc limba
romänä i il gäsim nu numai in numeroase texte populare (cf. Sä
te bati ca apa de maluri, Sezdtoarea, II, 12; Sä nu te inneci ca Tiganu
la mal, ibid., ori malurile ti se närue, ,5'ezittoarea, IV, 12; Frunzä verde
de pe mal, Jarnik-Bärseanu, Doine, 158; Cei pe malul Nistrului, id.,
ibid., 517; malurile cercetând, Alecsandri, Poezii pop., 134; Chima
räului pe malul päräului, Creangä, Pov., 205; Se aruncä cu calul in
apä, o trece innot dincolo la cela mal, id., ibid., 237; Sä se innece toc-
mai la mal, Ispirescu, Leg., 59), ci si in proverbe i locutiuni, ca a
da de mal (cf. a da de rdpä), a se inneca la mal, a fi at un mal, etc.
(vezi Zanne, Prov., I, 207, 208, 273, 570; II, 232, 233, 510, 580, 767;

1) Dau aici un exemplu din alta ordine de idei. In goana dui:4 polemieä, TremI
ii permite sa atribue adversarilor sai lucruri tocmai contrare celor spuse de ei.
Astfel pe p. 308, n. 4, scrie: Dasz belsug kein etymologisches I haben kann, wie
das ausser ALEXICS und ASBOTH auch DRAGANU annimmt (S. 56), werden
wir an anderem Orte ausfiihren ».

E vorba de p. 56 din articolul meu * Despre I > u i disparitia acestuia in romcineste »
(Extras din Omagiu lui I. Bianu a, Bucuresti, 1927), unde scriu din cuvant in cu-
vant urmatoarele:

n Cele spuse despre I, y si disparitia acestuia, explica forma unor cuvinte din limba
noastra.

Simonyi, o. c., p. 222, ne spune ca in limba ungureasca in secolul XVI se
gasiau sl forme duble ca bolt si bót, nyolc i nydc. Urmarea a fost ca aceasta schim-
bare analogica a cuprins mai multe cuvinte, care la origine n'aveau in radical l, ci d
(o lung, in vechime ou); astfel s'a nascut stabilit boldog < bódog, « fericit *, oldani <
dclani 4 a deslega toate aceste forme cu 1 se ivesc mai intaiu in secolul XV) ". Dintre
-;uvintele intrate in limba noastra din ungureste asoi s'a nciscut, de pildd, belsug <
ung. bdIség, In loc de bb'ség [G. Alexics, Magyar elemeh az oldh nyelvben, Budapest,
1888, p. 38-40] si balciu < ung. bulcsu, bulcsií< blicsd (cf. bocsdtani) [Id., ibid.,
P. 33] 4 (cf. çl GomboczMelich, MEtSz, I, 510-513, 428-429 si 566).

Cu un cuvfint a ariita ca dintr'o forma färà / s'a nascut una cu I inseamna, dupa
Treml, a presupune un « etymologisches I n! Si Treml mai vrea sa-si desvolte teoria
« an anderem Orte »1

9 §i C. Tagliavfni, care crede altfel ca TremI da r un buon contributo che tende
a dimonstrare una cosa sicurissima : che l'ungh. -mdl nei toponimi di tipo Zevlev-
mdl non è prestito dal rumeno come credono Hasdeu..., Densusianu... e altri »,
este nevoit sà constate ca » Il T. dimostra dunque benissimo la parte negativa,
ma non se addentra nel problema dell'origine del rumeno mal « riva s; probabil-
mente egli ammette un'origine illirica, come 6 ormai oggi communis opinio »
( Studi Rumeni, IV 5929/30, pp. 148-149).
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ROMANII IN SEC. IX-XIV 115

V, z31; VI, 242, 379, 380, 511; IX, 486). Fireste, 11 gasim si in limba
literarä (Draghici, Rob. Cr., 24; S. Marcovici, Dat., to, 14; C. Nc-
gruzzi, I, 66; Gr. Alexandrescu, Med., 26; Alecsandri, Poezii, I,
II, 13, 193, II, 1o8, III, i2; Odobescu, I, 13, 22; Caragiale Mom.
54; Cosbuc, Fire de tort, 125; Vlahuta, Rom. pit., 1, etc.).

Rom. mal nu inseamnä numai « tarm(ure) (cuvant cu care se
intrebuinteaza in concurenta), cum apare din exemplele citate, ci
si « munte », « deal », « damb », « ridicatura ». Acest sens a fost re-
levat de Densusianu, Studii de fil, rom., p. 13, in baza unor comuni-
cari din jud. Tecuci, Prahova i Ramnicul-Sarat. D-1 C. Lacea mi-1
comunica' din jud. Brasov. In comunicarile pentru Diet. Acad. ga-
sesc « Mal sau mdlufteu numeste poporul o mica ramura de deal,
cu coaste repezi sau ì prelungi. Tot mal se numeste o neinsemnata
gramadire de parnant scos Cu ocaziunea säpärii unui put. Mal se
mai chearna i termurile apelor curgatoare* (com. Drajna, jud. Pra-
hova, H. XI, 322). « Mcigurd = mal» (com. Poieni, j. Muscel, H.
IX, 387). Am un cal ceit un mal (Teodorescu, Poezii pop., 141). Fi-
gurat Sucia devote", aruncatd in crdfmar, se sdrobefte de marginea
tejghelei, iar el cade mal peste trupurile celorlalti tovardfi (I. Ciocarlan,
Pe plaiu, 197).

Si acest sens a intrat in proverbele i locutiunile populare: Cdt mi
ti-i malu' «e foarte mare [cat un munte] i gros, dar lenes » (Targul-
Neamt, rev. Ion Creangd, IV, 51; cf. ex. Am un cal Celt un mal citat
mai sus). Ce greu? Nu vezi cd-i cofcogemite mal de om, vorbi un
altul (Dunareanu, Chinui(ii, 223); A fi cdt un mal =-- « om inalt, mare,
« matahälos (Zanne, Prov., IX, 486).

Mal cu intelesul de « deal » este atestat si in dialectul istroroman
(cf. Miklosich, Rumunische Untersuchungen, 1881, II, p. 34, si O. Den-
susianu, o. c., p. 12; apoi S. Puscariu, Studii istroromdne, II, p. 225,
§ 199, care adaoga ca este « dat numai de Maiorescu i contestat de
Tercovic »). Ca mal a fost cunoscut de Romanii din vestul Peninsula
Balcanice, ai aror urmasi pot fi, dupa unii, Istroromanii 1), se vede
si din faptul cà in secolul XIV se gaseste in Sarbia numele Mal al
unei localitäti (vezi Rje enik, VI, 405).

Mara' de cele doua sensuri de mai sus, dialectul dacoroman mai
cunoaste sensul « pämant argilos », « hurnä intrebuintatä pentru spoirea
caselor celor nevoiasi »: mal argilosa terra (Anon. Car.); Malul
este o substantd albd, argintie fi lunecoasd care se gäsefte prin muntii
judetului Suceava. Cu el, muiat in apd, se spoesc casele in loc de var.
Malul este alb ca varul, dar se iea pe haine. Peste iarnd se streinge
pod fdcut boturi (Pamfile, Industria casnicd, 382); Malul e alb, argintiu,
lunecos. Inlocuefte varul, dar se iea; se pitstreazd in boturi (Pamfile-

1) Vezi S. Dragomir, Originea coloniilor române din Istria, Bucuresti, 1924, »i
Vlahii Morlacii, Cluj, 1924, si mai ales S. Puscariu, Studii istroronane, II, Bucu-
resti, 1926, p. 3 s. u., unde se dà toatà bibliografia chestiunii,

8*
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N. DRAGANU

Lupescu, Cred., 228) ; mal = humä, un feliu de pämeint vändt ori albicios
ca varul, luciu la pipäit cu care sätenii särmani spoesc casele, II,
42; mal = «pämänt lutos, ca moina» (Ieud, T. Papahagi, Graiul
folklorul Maramurefului, Bucuresti, 1925, p. 224); Nevästuica aflat
la malu de pe pärete ($ez., II, 81); etc.

Lex. Budan desparte sensul acesta in trei : 1. « letiu « lut », argilla »,
« lutum »; 2. « lespede », « un fel de piaträ puturoasä », o lapis
schistus », si 3. o o piatrà näsipoasä « lapis arenaceus ».

Cu sensul din urmä, dar in forma meal se gäseste in Monor (j. NA-
skid) 1), unde se scoate din dealul Picui 2).

Toate cele trei sensuri arätate mai sus au intrat in toponimie, unde este
greu sA le deosebim, dei uneori se vede si aici cu ce sens avem a face
(cf. de ex. V alea Malului, care poate fi 4 valea de unde se scoate mal » , etc.).

Din Marele Die t. Geogr. al Romdniei, Die t. Geogr. al Basarabiei
Bucovinei, Ign. Lenk von Treuenfeld, Siebenbärgens geographisch-, topo-
graphisch-, statistisch Lexikon, Wien, 1839, 0. Densusianu, o. c., p.
12, si I. Iordan, Rumänische Toponomastik, p. 15, ne putem da sama
de marea intindere a lui mal in toponimia romAneasa : Malul (Ialomita,
Muscel, Neamtu, Teleorman, Vlasca), Malul alb (Tecuciu, Válcea),
Malul Buftei (Prahova), Malul Cerbului (Muscel), Malul cu gaurä,
Malul cu sare (Buzdu), Malul-de-jos (Vlasca), Malul-de-räsunä
[= «Malul care räsunä »] (Prahova), Malul-de-sus (Vlasca), Malul
Lupului (Prahova), Malul-mare, Malul-mic (Dolj), Malul Podurilor
(Muscel), Malul-rofu (Olt, Prahova, Teleorman, Vlasca), Malul-spart
(Ilfov), Malul Tigläului (Suceava), Malul-Ursului (Prahova), Malul-
Viei (Muscel), Malul-vdneit (Arges, Prahova), Fata Malului (Buzäu),
Pärdul Malului (Tecuciu), Valea Malului Muscel), Malurile (Bacàu,
D âmbovita, RAmnicul-Särat), Mälufelul (BuzAu, R Amnicul- Särat);
Mal, ung. Mdl (Caras-Severin), Mal, ung. Ballaháza (Sälagiu), Mal,
langl Homorod-Almas (S. Moldovan, Tara noasträ, Sibiiu, 1894,
p. 337), Mälut, ung. Omlásalja = « partea din jos a rapei sau surpà-
turii (Somes), la care se pot acläugh si in Transilvania numiri ca
Valea Malului, Pilretul Malului, Dealul Malului, V drful Malului, etc.

In forma meal se gäseste mal i la Aromâni, insemnAnd nu « mal
sau tärm(ure) de rau », ci « panta cam rapoasa a unui deal sau munte ».
Per. Papahagi, Dundrea, I-1923, p. 125, ne spune despre acest cuvAnt

» se aude at At la Avela câtsì la Perivole (Nusi Andin; Toli Tulliu).
Nu incape indoialà cA avem acelasi cuvAnt, ca ì dacoromânescul « mal ».
Arom. meal in loe de « mal », se explicä ca ì preagu, pentru pragu;
fleamä, in loe de flamd; greasu, pentru grasu; dr. fleac, pentru flac,
etc. « Totusi explicarea ar puteh fi si cea pe care voiu da-o mai incolo
pentru mal, meal « lapis arinaceus » (Lex. Budan, Monor).

Com. A. Bugnariu.
Mdll cu sensul plmAnt alb se gAseste o in ungureste, in regiunea Bihorului

care, cum se stie, a fost puternic influentatre de limba romAneascd (cf. Magyar Nyelv,
XI-1915, 91).
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ROMANII IN SEC. IX-XIV 117

Mara de acest meal se mai gaseste unul in dialectele sud-dungrene,
care n'are nici o leggtura cu mal-urile dacoromane, nici ca sens, nici
ca etimologie: arom. mal, mala', adv., subst. « mult », « foarte mult »,
0 o gramadg mala' de ma' = « o grarnadä de ani » (Per. Papahagi,
Basme aromâne, Bucuresti, 1905, 12/13); mal di kind» «o grgmadg
de tang » (id., ibid., 300/26); mal di mu,suteti = 4 o multime de fru-
museti » (id., ibid., 360/24); maid ni deadi = « mult mi-a dat, » mal
di lucri = « multe lucruri » (I. Dalametra, Dict. macedo-rom., Bucu-
resti, 1906, p. 127); megl. mau = « avutul », « avutie » (Th. Capi-
dan, Meglenoromeinii, I, Bucuresti, 1925, p. 97).

Acesta, ca si alb. mal o Masse, nine, Reichtum, iTherfluss srb.
mal «Vermögen», bg. maldja, n.-gr. ,uctA' [data, xdapogl derivg
din turc. mal «Göter », « Habe », « Reichtum » (cf. G. Meyer, EWA,
256; Miklosich, EWS, 181 ; G. Pascu, Dict. it. macédoroumain,
II, 148).

Avand in vedere toate aceste fapte, in special prezenta lui mal in
toate dialectele, deci existenta lui in limba romanä inaintea elementelor
unguresti dacoromane, filologii romani i neromani (Miklosich, Slay.
Elem. im Rum., p. 8 si so; Hasdeu, Cuy. d. bdtr., I, pp. 288-290;
Gaster, ZRPh, II, 473 si III 472; G. Meyer, EWA, 256-257, care
explicg schimbarea de inteles din « munte » in « tarm(ure) » astfel:
« der Wechsel der Bedeutung warden denjenigen im asl. br'égb « Ufer »
gegeniiber deutschen Berg enstprechen »; Tiktin, DRG, 945; Densu-
sianu, Studii de filol. rom., 12-14, i Histoire de la langue roumaine, 17,
349-350; Philippide, Originea Romallor, II, Iasi 1928, p. 720, etc.),
au avut tot dreptul sa se gandeasa, pentru a-1 explica, la alb. mal
« Berg », « Gebirge », un cuvant cu aceeasi forma si Cu acelasi sens,
nu la ung. mil, care, ziceau ei, « in limba ungureasca nu existg astgzi

nici nu este atestat in trecut in aceste sensuri ca cuvant simplu (de
acord cu Szinnyei, MTsz, I, 1390: « összetett helynevekben »,
chiar cu Treml, care ne spune singur cg « mcil nu mai este inteles
astäzi », « dar existä' in numeroase compuse »). Iar tinand socotealg
de faptul din urrng i cg era vorba de acelasi sens, chiar ì dacg ar fi
gresit din punct de vedere material, n'au fgcut nici o gresalg metodica,
gandindu-se sg explice din romanescul mal pe mal din numeroasele
nume topice compuse atestate in documentele din sec. XIII si XIV,
asa incat atacurile lui Treml impotriva lor nu sant deloc indreptatite.
Legarea romanescului mal §i a albanezului mal' de un radical tracic
(Hasdeu) ori iliric (Densusianu) nu a fost facutg fgrä rezerve: (Hasdeu,
Cuy. d. bdtr. I, p. 290, strecoarg un « probabilminte iar Densusianu,
H. 1. r., I, 349-350 zice: « Nous ne saurions ainsi décider si le roum.
mal vient de l'illyrien ancien ou de l'albanais (mal')», dar crede ca
vechimea pare a vorbi pentru originea ilirica).

Cat mg priveste pe mine, in Dacoromania, I, pp. 124-126, n'am
flcut cleat sä* citez parerile lui Hasdeu si Densusianu despre mal ca
sprijin pentru aka' etimologie.
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ii 8 N. DRAGANU

Dar putin importä ca' romanescul mal ar fi tracic ori iliric. Sä ad-
mitem el e albanez (§i in aceastä privintä toti inv'ätatii citati s ant de
acord). Si in acest caz el a trebuit sd intre in limba romaneascd inainte
de a ne intdlni cu Ungurii. lar acesta este un important punct ca§tigat
In privinta raportului dintre cuvantul romanesc si ce! unguresc.

C. Tagliavini, la care ne trimite Treml, spune in fond acela§i lucru,
autand o nouà explicare a radicalului lui mal (pp. 5-6) : *Alb.
mal' das ins Rumän. iibergegangen ist, oder von diesem vielleicht
aus derselben illyr. Quelle geschöpft ist (vgl. Di-mallum 1) des Livius)
mit der Bedeutung « Ufer » (vgl. fiir den Bedeutungswechsel d. « Berg »
und asl. breg' 4 Ufer ») ist von G. MEYER 2) mit asl. iz-moleti, n. si.
moleti #hervorragen» zusammengebracht worden. Doch befriedigt
diese Etymologie wenig in Hinsicht auf die illyr. Reihe (der Stamm
findet sich auch in vielen ung. Ortsnamen, wie schon HASDEU 3)
gesehen hat) 4).

Ich glaube also, dasz alb. mal', illyr. mall im Verhältnis zu illyr. *magyl,
*magul (das durch si. mogila, alb. magule, rum. mdgurdbezeugt wird) eine
synkopierte Form darstellt, genau so wie das ngr. (Otranto und andere
Dial.) malo, mali fiir ticyci2og, (usyci2n 5), wie Mittelir. mal, gall.
mael von maglo, magalo, und wie neben dem ostj. megetl im Ung.
mell, tscherem. mel' vorkommt und wie das ung. mal pars corporis
infra pectus » an dasselbe Thema nagls angeschlossen werden durfte 6).

TROMBETTI, der sich einerseits auf die illyr. und albanesischen,
andrerseits auf einige dravidische Formen stiltzt, konstruiert einen
primitiven Typus mal Berg » 7). Nichts verbietet uns aber anzunehmen
dass die dray. Formen ihrerseits kontrahiert seien, da wir z. B. neben
Kanar. male «Berg» migilu gross * haben wir mössten trotzdem
den Vokalwechsel erklären (vgl. jedoch kan. mogga « a mass »)
oder dass die Kontrahierung magal > mal sehr alt sei, was aber weniger
wahrscheinlich ist. För den Augenblick begnagen uns damit, die
Frage aufzuwerfen .

La acela§i rezultat ajunge ì Philippide, care, dupä pärerea §i spre sa-
tisfactia lui Treml, sustine teoria formärii poporului roman numai in
sudul Dunärii : « rom. mal; alb. mal Berg, Gebirge M. Lat. 805, M.

Vgl. noch Malontina, Malontum, Maluntum usw. bei JOKL in EBERTS Real-
lexikon der Vorgeschichte, I, 87.

Etym. Wb. der alb. Spr., S. 256. Neuere Versuche vgl. bei JOKL, Linguistisch-
kulturhistorische Untersuchungen aus dem Bereiche des Albanischen, Berlin, 1923,
S. x62 ff. K. 0 gTfR, Beitrdge zur alorodischen Sprachtvissenschaft, Wien, 1921,
S. 51 (und dann auch in Archly za arban. star., jezik i etnologtju, 11 (x925) 266, 288)
halt das alb. Wort mal' för s vorindogermanisch s und mit den Alpenwort malga
urverwandt.

Cuvinte din Bdtrdni, I, 289.
Pentru Di-mallum, cf. §1 Hans Krahe, Die alten balkan-illyrischen geographischen

Namen, Heidelberg, 1925, pp. 33 gi 63.
') Z. B. bei PELLEGRINI, III. Suppl. zum Arch. Glott. It., p. 72.

BUDENZ, Magyar-ugor össz. szótár, p. foio.
Comparizioni lessicali, p. 430.
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Wört. 256, H. Cuy. I 288, Mikl. Slay. 1o. Ambele cuvinte sant sigur
identice. Cel albanez e autohton dupa M. Wört. (unde se spune
se poate explich prin mijloace indogermane, macar ca M. Lat. afirmase
ea n'ar fi indogerman) i dupa Jokl Unt. 162. Cel roman e foarte
probabil si el autohton, radical mdllu-. Legatura cu Dacia maluensis
(C. I. L. III, 13704) din Dacia traianä, tradusa mai tarziu in latineste
prin Dacia ripensis din Dacia aurelianä, este incontestabila si probeaza
ca intelesul de ripa al cuvantului romanesc este stravechiu » (1. c.).

O parere similara are si Antonio Baldacci, L' Albania, Roma, 1930,
p. 3 : »Due nomi notevoli del tipo Mal- sono Mal-sia (Mal-cija), che
designa la regione montuosa a ridosso di Scutari, e Mal-zi (Mali i zi),
che vale « Montenegro ». Ambedue partono dall'albanese mal-i

monte ». Questa voce e il romeno mal- « riva», « costa », hanno
origine preromana perchè compaiono nel nome Dacia malu-ensis,
che fu con molta probabilita identificata con la Dacia ripensis: qui
dunque il preromano malu- appare tradotto in latino con « ripa ».
A questo proposito siano ricordati anche i nomi Malu-entum, Ma-
lontum e simili, nella Dalmazia e nel Sannio.«

Chiar si G. Weigand, care nu este pentru « die Kontinuitat der
Rumanen in Ardeal », afirmä (Balkan-Archiv, I, 8-9):» Man denkt
unwillkiirlich mit Hasdeu (Cuy. d. b., I, 288, Nr. 107) an das alb.-rum.
mal « Berg, Ufer ». Das Wort findet sich ziemlich haufig in Ortsnamen
(s. Tájszótár), allerdings auch in Gebieten, wo keine rum. Bevöl-
kerung nachweisbar ist. Entlehnung des Wortes mal, das im 13. Jh.
erscheint, aus dem Rumanischen im 12. Jh. ware möglich. Das Wort
war nur im Altmagy. iiblich, ist dann wieder ausgestorben und hat
sich nur in Ortsnamen erhalten . . . Eine andere Vermittelung als die
rum. fiir mal ist schwer nachweisbar, es masste denn das Wort auf
anderm Wege von den Thrakern nach Pannonien gebracht und dort
von verschiedenen Völkern iibernommen sein

Dacä am fortà putin lucrurile, poate am putea gas!, afar% de expli-
carea trecerii sensului de « munte » la « tarm(ure) si pe cea dela
acesta la cel de « lut argilos sau « hurna pentru spoitul caselor »,
« lespede », etc. Totusi cred mai curand cal in sensul din urma (cf. si
arom. meal « pantà rapoasa ») avem a face cu un omonim, pe care
trebuie sä-1 derivärn din v.-bg. Wag « creta, syrtis, calx », « Kalk »
(cf. rus. mélii «Kreide», slov. mil, dial. mil « mergelartige Erde
pol. mial «Mineralstaub, Kalkstaub », n.-s. «Kraftmehl », lit.
mdls Lehm »), din care derivà Cihac, Dict. d'ét. d.-rom., II, 183,
toate sensurile. Din v.-bg. 7,011 s'ar fi putut desvolth in romaneste
*meala, apoi cu reducerea diftongului dupä labiala in dacoromana
istroromanä mal (cf. lat. mensa > measd > masd; v.-bg. smëdii > smead,
mold. smad; v.-sl. vékii > veac > vac, etc.) 1).

1) Asupra vechimei acestui fenomen in limba rominA vezi acum lucrarea mea
Toponimie i istorie, Cluj, 1928, pp. 134-135. Pasajul respectiv se gaseate reprodus
s1 la sfirsitul celor ce spun aici despre mal.
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20 N. DRAGANU

pentru explicarea acestui sens, in forma arätatà mai sus, este
exclus intermediul unguresc, atat ca sens, cât i ca forma, intru cO.t
evolutia v.-bulgarului méld in mil nu este posibilg in ungureste (cf.
v.-bg. méhil « uter > ung. méh, slav. mériti, mérica > ung. mér-,
mérce, etc.). Ung. mal« pAmAnt alb in regiunea Bihorului (Magyar
Nyelv, XI-1915, 91) este deci fárä indoeala un imprumut din limba
romfineasca.

Dar sä vedem cum stAm l Cu ungurescul mdl «piept » i « munte
Treml afirml cä ungurescul mdl n'are la inceput sensul de « colline,

montagne » al romftnescului mal, ci numai pe cel de « lature bAtutà de
soare », « délnek fekv6 (meleg) hegyoldal » i trimite la MTsz §i la
articolul lui Zolnai, Fald is ember, 1921, citând h6mdl, ver6mdl.

Din punct de vedere metodic este iarAsi gresit sä cAutálm sensul mai
vechiu in datele moderne din MTsz. Trebuie s'A urmärim documentele 1),

1) Treml, care in acest caz n'are in vedere de loc ce spun documentele (nici barem
pe Pesty, Magyarorsz. helyn., I, 205-206) i intinderea geografica, este foarte
exigent fata de subsemnatul in privinta intrebuintarii lor. Del, la data cfind scrile
cele citate mai sus, Treml cunostea lucrarea mea Toponimie fi istorie, Cluj, 1928,
In care am incercat sfi dau un model de felul cum trebuie cercetata toponimia pe baza
de documente, totusi punfindu-mi subt ochi pasajul lui V. Bogrea din Dacoromania,
I, 212: 4 Numai cu dictionarul inteo mana i cu colectiile de documente intealta
se poate ajunge la rezultate temeinice in acest domeniu *, irni imputa cA n'am utilizat
documentele alud am incercat si explic pe Bdrsa (Dacoromania, I, pp. 135-145)

Aufeu, pe care-1 aduceam in legatura cu auf e mos < lat. avus + suf. -uf (citez
intocmai pasajul lui Treml: L'exemple cité a ces propos [citatul din Bogrea] est
tres instructif et il est assez amusant de le trouver dans le meme volume que les
itymologies de M. Draganu, un peu hfitivement rédigées)

Treml este si acum de rea credinta, lucru care este usor de dovedit. Pentru
am pornit dela articolul lui I. Melich, Barcza, Barczasdg, Bdrcza, din Magyar
Nyelv, XI-1915, nr. 6, pp. 241-245, din care am reprodus, Cu comentarul necesar,
pe mai bine de doul pagini (135-137) toate atestarile cele mai vechi ale documen-
telor latino-unguresti, incepand cu a. 12x 8, si pe ale celor slavo-romfine, incepand
cu 1375-80. Pentru Aufeu nu puteam utiliza documentele (Csánki, MH, I, 618-0),
nici pe Lipszky, Repertorium, I, 489-490, din pricina ca numele unguresc Ossi
sau Jolie, intalnindu-se pentru mai multe sate, ará indicares formei romanesti (cf.
sl in Reg. de Vdrad, la Endlicher, Mon. Arpad: Euse, p. 717, art. 312; vezi sl p. 670,
art. 121 Puse = Euse, cf. I. KarácsonyiS. Borovszky, o. c., p. 242; Usa p. 654,
art. 55, P. 724, art. 333; Osa p. 655, art. 6o, 65, care nu trebuie confundate cu
Owos = rom. Oaf < ung. Ayas a. 1136, etc., Gombocz--Melich, MEtSz, I, 582-583),
nu-1 puteam identifica cu Aufeu, cum nu-1 poate identifica de-altfel nici Treml, care

margineste sa constate: e Ils ne portent cependant pas le nom de Aufeu, mais
celui d'gosle (= folie), ce qui ne peut s'expliquer que par le hongr. Össi (derivé de 6s

ancetre * cf. Nyr. XI, p. 233, MNyelv, 1928, 3-4, p. 92). Reste à montrér
comment Aufeu, a pu se substituer à josie a l'exclusion de toute intervention de lat.
avus s. Yogie are infatisarea de nume de persoana * (cf. josra, Yozsa sau Ydzsi) i, daca
e vorba sa se stabileasca cum a ajuns si fie inlocuit de Aufeu, va trebul sa se faca la
fel sl cu ung. assi, care nu poste fi identic la origine cu lofie (sè se compare Szdsz-
Uj-Ös > rom. ¡uf U, sas. Aisch, Kisch, Siebenbiirgen im Lichte der Sprache, s 86). Am
fi dorit mai bine ca insusi Treml sa ne dea explicares pe care ne-o cere.

Din parte-mi ;in sa accentuez inc'odata ca ung. 6si este foarte apropiat ca sens
de rom. au.y §i, chiar daca josie a fost apropiat mai intaiu prin etimologia populara
de ung. asi, modificarea acestuia in Aufeu a trebuit si se faca sub influenta lui auf
si a derivatelor sale. Faptul ca astazi acest cuvant este cunoscut numai la Aromini,
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ROMANII IN SEC. IXXIV 121

lar acestea sant impotriva afirmatiunii lui Treml: mons zevlevmal
« Sz616mal ») a. 1219 (com. Hont, in hotarul comunei Szebeléb);

Locum aptum ad vineas et arandum qui vocatur Beseneuma/ a. 1229
(com. Somogy, langä Szeolád); Vineta quae Berenma/ dicuntur a.
7243 (cf. Kis- §i Nagy- Berény, in com. Somogy); Ad vnum monti-
culum qui vocatur kerekmal a. 1249 (cf. Kerekmali, a. 7299; in pose-
siunea bisericii din Strigon Esztergom, deci in comitatul vecin
Bars); Transit per Kanatopam ad Niresmal a. 1251/1281; Duas vineas
in Yrughma/ a. 1252 0 1252/1326 (com. Tolna); Serma/ a. 1256,
com. Abaúj (Fejér, Cod. dipl. Hung., VII', 319), Procedit ad quendam
collem Kumoluma/ dictam a. 1264 (langä Varsány, com. Veszprém);
Vinea in monte Elevmal a. 1269 (com. Somogy); Ad promontorium
quod vocatur Avsema/ (al. Arnukma0 a terris Trypul a. 1275 (Fejér,
CD, VH, p. 287, dar Arnykma/, Wenzel, CDA, XII, 745, 754; com.
Somogy); Eleuma/, locus . . . Medgyesma/, in monte Kisma/ al.
Keykma/ (Wenzel, CDA, XII, 745, 154 0 155); in montem Barosma/
(alta data Bovozma0 dictum a. 1275 (com. Somogy); In montem qui
dicitur Gudullama/ (alta data Dudullama/) a. 1275 (com. Somogy;
vineam Tusmanmd/ existentem a. 1276 (langa Insula Leporum, Wenzel,
CDA, IX, 146); Ad latus montis qui dicitur Mezesma/ a. 128o, 1281;
Cuzepma/ a. 7280 (Wenzel, CDA, IX, 290); Gyoma/ a. 1282 (Cod.
dipl. p. Hung., VIII, 224); unam vineam in territorio Chusma/ vocato
istam a. 1290; promontorium . . . Vymal a. 1295; vinea in territorio

iar in toponimie numai in Cluj (Auful, munte, Lenk, Lex., I, 78), in Hunedoara,
Aufel ung. Ausohely (Lenk, Lex., I, 78) ai in Olt (cf. Haadeu, Et. Magn., 2139,
§1 Marele Dic(. Geogr. al Rom., I, 540), nu inseamna ca mai demult nu erit cunoscut
pe un teren mult mai intins. Numele pasarei aufel (Dict. Acad, I, 369) i adjectivul
deaof, neaof, care deriva tot din auf (cf. Weigand, jahresbericht, XIII, zo8; deauf se
gfiseate al la Sincai) ai au o extensiune mult mai mare, ne dovedesc evident acest
lucru, pe care, deal 1-am relevat, Treml nu vrei sa tina sami de el. Si daca este
vorba de documente, presupunand ci e bunfi cetirea Avsemal a. 1275 (al. Arnykmal)
a lui Fejér, CD, V, 2, 287, Avse (putand fi nume romanesc, cum dovedeate al
Trypul = e Trip *, e Tripa s, Tripon o, Trip s, s Trifan * + art. -u/ din acelaai
document), nu este exclus sa fie identic cu fem. rom. aufd i sit ne arate ca auf a fost
cunoscut de Romani acolo unde Treml nu se aateapta deloc (in com. Somogy); cf.
al villa nomine Ausi (= Ayas .1) in diploma de donatie a manastirii din Veszprém,
la Karácsonyi, o. c., p. 58.

In treacat fie spus, nu mai tin la explicarea (incercare de tinerete), pe care am pro-
pus-o, /. c., pentru Bdrsa, pentru care, cum voiu arid« la locul sat', de-atunci s'au
dat explicar mai acceptabile, iar eu propun acum alta. Este de prisos sa mai amin-
tesc cA Treml, I. c., p. 393 se face a nu ati ca am revenit asupra celor ce am scris
in Dacoromania, I, pp. 509-529, despre Tdmpa i Chicera, in Toponimie fi istorie,
Cluj, 1928, pp. 149-151. Pentru nimpa trimiteam al eu in Dacoromania, I, p.
la v.-bg. tcrpt2 « tampit * ca la o etimologie posibili din punct de vedere formal. Nu
erit deci nevoie sa-mi atraga atentia asupra lui. Dar radicalul slay, din care pot fi
unele din nimpele noastre, nu merge in tot locul ca inteles: arom. tdmpd insemneazi

varf *, pisc * (cf. T. Papahagi, Antologie aromcineascd, Bucureati, 1922, p. 225/12),
deci partea ascutita *, nu e tampita * a muntelui. Asupra chestiunii cf. scum al
C. Tagliavini, Studi Rumeni, III, 90-92, care admite derivarea lui Tdmpd
dintr'un radical preroman mult mai intins deck cum presupuneam eu.
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122 N. DRAGANU

Vymal a. 1297 (Wenzel, CDA, X, 205, V, 174); vsque latus cuiusdem
monticuli Mogyolma/ vocati a. 1318/1320; Montenz Keuesma/ a. 1319;
Ad quendam monticulum Thouma/ dictum a. 1324/1335; Ad vnum
Berch Sumusma/ dictum a. 1327; Ad montem Kumal dictum a. 1327;
Vineam in territorio Zekma/ 1) vocato a. 1335; Itur in latere vnius
montis Mal vocati a. 1339; Ad promontorium Arnykma/ dictum a.
1346; Ad montem Keykmal a. 1346; In montem qui dicitur Gudulama/
a. 1351/1358; In quodam monte Zemercesma/ wlgariter nominato a.
1360; in monte Choukamaa/ nomine a. 1368; Sub monte Gyomal a.
1372; In monte Zemerchesma/ vocato a. 1376; Quandam vineam
nostram in monte Elewmal a. 1402; In monte Byolma/ vocato a. 1403;
Ad quendam montem magnum Nagmal gardia vocatum a. 1409;
Terras arabiles in monte Menethma/ adiacentes a. 1429; Ad montem
hangyasma/ a. 1430; In monte Malazo [= asze] a. 1486; etc. 2). Mal
este tradus deci de scriitorii documentelor, care au incercat sä."-si dea
sama de intelesul lui, de cele mai multe ori prin 4 mons », « monti-
culus », « collis », « promontorium »; de cfiteva ori prin « locus aptus
ad vineas », « vinea >>, « vinetum » ( -= « Weinberg », « sz6löhegy »),
ceca ce va sA zied tot « mons, monticulus, collis » (cf. vinea in monte
Eleumal), iar odatä prin « silva », care de obiceiu este asezatä tot pedeal.

CA' « mons », « monticulus )), « collis » traduc pe mal, este sigur
si din faptul ea' uneori este tradus si atributul acestuia, cf. Ad quendam
montem magnum Nagmal gardia vocatum a. 1409, exemplu in care si
gardia este de origine romAneasa, ca si szék din Zekmal a. 1335.

Chiar si exemplele de felul lui Grocorius h e g mal (Beszt. szj. 208),
territorium h e g mal (Schl. szj., 700), Meggyesmaa/ h egy a. 1330, Me-
gyesmaa/ berchy a. 1338, Has he gh mal a. 1477, Mti/ h egy
(Kalotaszeg), Mdly heg y (Nitra), care amintesc compusele de felul lui

jdbanya (< ung. jd + banya < bonya < rom. buncl = bunicd « Grossmut-
ter », evoluat din punct de vedere fonetic subt influenta lui anya), cica-
mica, cica-maca (<ung. cica « pisicä » + rom. md(d «pisicd »), szóbeszéd,
fr. loup-garozt, engl. mansion-house; rom. cocostdrc (< cocor + stdrc), cioc-
lont (< cioc + clon Ç), babd-hdrcd, etc., ne dovedesc a mdl este identic
Cu hegy, deci inseamrià « munte », « deal ».

Cuvântul mdl o munte, deal » nu se gaseste cleat foarte rar singur,
si atunci are caracterul de nume propriu: Scandit super quendam
Mal a. 1276; Malus a. 1294 (Wenzel, CDA, XII, 562); In Mal vnam
vineam a. 1288; Itur in latere vnius montis mal vocati a. 1339; In loco
Maal appellato a. 1467; Az Malon vagion egi sz616 (a. 16o1); Maja
(Scaunul Muräsului-Marosszék); Mdlyi = terra Maly in com. Borsod

Cf. Sucha hora, in com. Arva, unda, cura vom vedea, au fost Romfini.
Pentru aceste citate, precum §i pentru cele ce se vor mai da cf. Ha§deu, Den-

susianu, o. c.; SzarvasSimonyi, MNytSz, II, 673; SzamotaZolnai, MOk1Sz,
909-9r0; Szinnyei, MTsz, 1390; Hetfy Gyula Andor, A térszini formák nevei,
In Nyelvészeti Fiizetek, 66, Budapest, 1911, pp. 32-33; Pajs Dezsö, A =El válto-
zatai, in Magyar Nyelv, XII 1916, pp. 268-273.
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ROMANI' IN SEC. IX-XIV 121

a. 1234, x268 (Cod. dipl. p. Hung., VIII, 30, 112), 1320, 1365, 1431,
1464, 1487 (CsAnki, MH, I, 175; II, 627); Mdl (Mdla, Mdle, Malah,
Nagmala, Kysmal a. 1423, 1427, etc., in Gömör, Csánki, MH, I, 140;
Md, Mdlallai rét, com. Vas; ca partea intaie a unor compuse: Máncsere

Málcsere », « quercetum montis », Turda, Aries, Träscau); Md-
lonfekv6 <( care se afla pe mal » a. 1353 (Magyar Nyelv, X, p. 236),
Majszeg, Scaunul Muresului-Marosszék, Mays6lak, Madii16», Janos-
falva; Md/oldal 1), Salagiu, etc.).

De obiceiu este determinat de fel de fel de atribute. Unele dintre
acestea se rapoartä la persoane, de cele mai multe ori posesori (Pop-
mál, Pyspuhmal, langä Buda, a. 1269; Avsemal a. 1275; Tusman-
mal a. 1276 i Chybanch mala a. 1315 -) ; Tolvaymal a. 1460; Chopak-
mal a. 1485 ; Kirdlymál, Bocsok MAI tet6, etc.) ; la localitatea sau
locul langä care se afla (Beseneumal a. 1249; Szala mája, Treiscaune-
Háromszék; Thoumál a. 1234/1335; Pdpa mál, Seitormál, Gölyemál,
com. Somogy; Völgymál, com. Gy6r, etc.); la situatia geografic1
(Eleumal a. 1269, 1276, 1328; Elevmal a. 1402; Elfimál, Budapest;
Cuzepmal a. 1276; Fe/mal a. 1351/1358, 1438; Fels6máj, Fels6nyúl-
máli Rézmál, MAtra; Végmal, com. Zala; Alsó-, Fels6- i Középmal
In A.-Ors, com. Zala; la configuratia terenului: coloare,
constitutie ori alte insusiri (Kerekmal a. 1249; Keykmal a. 1275,
1346; Szdkemál, Turda; Setétmáj, Valea Hernadului-Hernadvölgy;
Barna-máj, Fekete-ver6-máj, Hegyalja; Meredek-máj, Rimaszombat

Valea Sieului-Sajewölgy; Mogos mal a. 1331; Vymal = Ujmál a.
1295, 1297; Magosmáj, Ipoly ; Nagymál, Moldova, Odorheiu;
mál, Moldova; Vörösma sau Vörösmál, Balaton-Fared; Zekmal a. 1335;
Zöldmál, Budapest ; Csuszkamál, Vas; Hasheghmal a. 1477; Kumal
a. 1327; Kuesdmal a. 1303; Kuesmal a. 1319; K6mál, Cluj; Rezmál,
Budapest; Sdmál, Sumál, Alba; Sdsmál, Turda; Sármál, Skele-
Hétfahl; Szármány 3), Homorod almás, Sepsiszentgyörgy, etc.; la
flora (Zevlevmal a. 1219; Zeleumal a. 1320; Ze61e6mál a. 1619; Sz616-
mál, Rozsny6; Szól6mAjhegy, Karancs; Sz6lösmál, Scaunul Mure-
sului-Marosszék; Feneumal a. 1328, Feny6mál, Budapest; Medgyes-
mal a. 1275 ; Meggyesmaalhegy a. 1330 ; Megyesmal, Kalotaszeg;
Megyesmaalberchy a. 1338; Cheperkesmal a. 1358; Gyomal a. 1372;

Si numirea mdlonfekv6, mcflonfek5 a o buhei s, noctua dintr'o sama de texte
vechi unguresti, trebuie explicatä, cum a aratat Pungur Gyula, MNyr., XXXV,
PP. 129-130, mai curand din sensul local, deci pasere care traeste pe mal * (cf.
erdei mdlonfekv6 Asio otus s, réti mdlonfekv6 Asio accipitrinus *, cleat din acel
de pasare sau striga (strix) o care se pune pe pántecele copiilor pentru a le suge san-
gele (Sági István, MNyr, XXXIV, pp. 335-336, si XXXV, 229-230).

Cf. rom. dufman < turc. dtaman §i rom. eioban< turc. oban. Aici numele de
persoara ar puteh fi de origine pecenega sau cumana. Cf. Dusrmand, a. 1348, in
hrisovul tarului Stefan Du§an, la Safaitik, Glasnikd druftva srbske slovesnosti, Bel-
grad, 1862, XV, 262 s. u. si O. Densusianu, H. 1. roum., I, 94; Chobanez a.
3272 (Fejér, CD, VII, 4, 147) Chobanka a. 1267 (ib., IV, 3, 415), etc.

Pentru aceasta cf. insa 1 rom. sdrman < slay. siromand.
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Dyomaal a. 14481); Hagymdsmál, Mau; Lencsemál, Rdzsamál, Gyön-
gyös, Heves, Sommaly, Sälagiu; Thykvsmaal a. 1482, Töklismál, Zem-
plén, Mogyordmál, Bars; Rozsamáj, Tolna, Epresmál, Salagiu, etc.);
la fauna (Gudulamal a. 1275, 1346; Choukamaal a. 1368; Csdkamál,
Hegyalja, Balatonf6-Kajár; Unelnál, Scaunul Muresului-Marosszék;
Byolmal a. 1403; Menethmal a. 1429; Hangyasmal a. 1430; Bak-
májpatak, Ciuc; Bornygmál, Cluj; Kdnyamál, Kigydsmál, Cluj; Ki-
gydsmál, Salagiu; Mézesmály, , Hegyalja, Felsayulmá.li Rézmál, Ma-
tra; Rdkamály, Rovozmál, Somogy; Ramszmály, Farkasmály, Gyön-
gyös; Kemesmál, Vas, etc.).

Sant cateva care privesc clima sau temperatura rezultatä din si-
tuatia fatä de soare: Arnykmal a. 1275, 1346, Arnyékmájoldal, Ka-
rancs; Setétmáj, Valea Hernadului-Hernádvölgy, Sötétma6dal, Gy6r;
In eodem latere Werewmal dicto a. 1303/1494; In quodam loco wlgo
Werewmal vocato a. 1334; Feketever5m4j, Hegyalja; In valle Heu-
maal dicta a. 1368; Melegmál, Endréd 1. Balaton, com. Somogy;
In valle Heumaal dicta a. 1368; Partem vinee in latere meridionali
montis Tarczalhegevocati existentis que Mezesmal vulgo appellatur
a. 1435 (cf. Mézesmály, , Melegmály, Zemplén: Az Malon vagion
ket sz616, Az Melegh oldalon vagion egi sz616 a. 1601); poate Ejmál,
Salagiu, etc.

In aceste exemple ver5, h5, meleg sant simple determinante ale lui
mdl, ca si drnyék, sötét, ori kerek, kék, barna, zald, nagy, kis, magos, etc.,
prin urmare nu putem scoate din ele nici o dovada pentru intelesul
original al cuvantului determinat, cum nu putem scoate nici din faptul
cà viile (« Weinberg », « sz616hegy ») sant asezate pe partea t cu
soare », « caldä » a « malului »2), lucru care se releva special and
este nevoie; cf. Ad latus montis qui [mons] dicitur Mezesmal a.
1280 aläturi de Partem vinee in latere meridionali montis Tarczal-
hegevocati existentis, que [vinea] Mezesmal vulgo appellatur a. 1435
si Az Malon vagion ket sz616, Az Melegh oldalon vagion egi sz616
a. I601. i tot asà este si cu In eodem latereWerewmal dicto a 1303/1494.

Sensul original al lui mal este asa dar « munte, deal », iar cel de
«délnek fekv6 meleg °Mal», « latus montis (meridionale) « siidwarts
gelegene Berglehne » este ulterior si nascut prin interpretare gresitä.
( belemagyarázott », cum s'ar zice ungureste). .

Dar, ca ì romanescul mal, ungurescul mdl a putut sa insemne
si tarm(ure)». Asa, ori ca « specie de lut argilos », « humä pentru
spoitul caselor », care se scoate prin scobirea pärnantului in locuri
rapoase (cf. mdll in Bihor, pe care 1-am citat mai sus) trebuie inter-
pretat partmdl sau part-mdlja, pe care dictionarele-1 traduc cu « ca-
vum litoris », nu cu « litus sau « argillosa terra litoris », cum am

Pe acesta + suf. -ov 11 reg5sim in numele muntelui Giumaldul.
Cf. Hetfy, p. 33: s Hogy val6ban déli oldalt jelent, bizonyitjsik a jelzök és az,

hogy legtöbbször szölöhegyek nevében szerepel s.

2 24 N. DRAGANU
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astepth, intru cAt ne reaminteste pe hegymdl çi mdlhegy « munte »,
« deal », despre care a fost vorba mai sus: Bezzeg, nem csekély vizben
tapogat Am ez a' jámbor, hanem ugyan a' part mdlydt turbokolja
(1) Azmány, Kal. Append., VI, 1), A part mdlydt turbikaja (Faludi,
jegyz., 919)1). Pais Dezs6, Magyar Nyelv, XII 1916, p. 171, mai
citeazá un exemplu part mdlja = « cavum litoris », pe care-1 are si
CzuczorFogarasi in forma partmdl, partmdly =- «a part oldalában
a viz Altai kimosott ochl » (V, 95). in regiunile apusene ale limbii un-
guresti partmdlos hely = 1. « mal sau tArm(ure) sdpat, scobit », 2. (( mal
sau tárm(ure) gata s'A' se surpe », 3. « mal sau tármure neprápgstios,
plan* (MTsz, II, 87).

Aläturi de forma partmdl se gAseste si forma partmally, a chrei
parte finall este identich Cu mal, malya « gaura cuptorului », « ke-
mencze mallya, malja i mdlja», cf. mallydban siilt kenyér (regiunea
Tisei, Szeged), maj « partea interioará a unei gàuri, gropi », « bol-
titurA » (Szinnyei, MTsz, l. c., Pais, l. c.). Pais, avand in vedere fo-
netismul i sensul, socoate cà acest mal, maly nu este identic cu mdl,
ci este o variantA a lui podmal (padmaly, padmaj) < slay. podmol (> si
rom. podmol si potmol, vezi Tiktin, DRG, 1199 si 1224, alAturi de
mol, mdl < slay. mul si nomol, cf. poi., rus. namul Tiktin, DRG, 979
si 1060) « vom Flusse unterwaschene Stelle », care a fost apropiat
de part si mdl. Inteadevär este foarte probabil a forma partmally =
padmaly a lui CzuczorFogarasi (A. m. ny. szt., IV, 83) si glosarea
lui partmdl, partmdlja cu padmaly, pandal si cavum litoris » la altii
s'a ndscut subt influenta formei i sensului lui padmaly.

Dar sA cercetäm si pe celälalt mdl, despre care Treml ne spune
cA in sensul « poitrine », « Brust ca dublet al lui mell, a servit ca
punct de plecare la evolutia sensului de « munte », « deal ».

inteadevár, acest mdl, niciodatà nu inseamná « Brust », « poitrine
cum Il redá odatA gresit SzarvasSimonyi, MNytSz, II, 672, ci numai
« Wamme », « venter », « pars corporis infra pectus », penis subven-
tralis », « a kikészitett b6rnek vékonyabb része, hasi b6r », opunAn-
du-se lui hdt «dorsum», « penis dorsualis (SzarvasSimonyi, MNytSz,
II, 672-673; SzamotaZolnai MOklSz, 6z1-612; Szinnyei, MTsz,
II, 390) 2). CuvAntul nu se gdsefte inainte de 1500, iar cAnd se gA-
seste, se referA totdeauna la blana de animale sälbatice intrebuintatä
pentru a pregáti din ea haine de iarnä. (nest-, hdlgysuba, etc.), dar
mai ales « pro subductura », « pentru aptusealA ». Ash sAnt: farkas-

SzarvasSimonyi, MNytSz, II, 673.
Cf. o Pungur Gyula, MNyelv6r, XXXV, i3o: a A régiségb6l fennmaradt Cissze-

tételes adatok . azt mutatják, hogy a mdl nem csupasz, hanem ben6tt &Leta mellet,
vagy egész mells6 részt jelentett, vagy legalább is azon lev6 b6rt . . . sehol sem tali-
lunk adatot arra, hogy az emberi mellet mdinak neveznék: n az 6 gyenge szentséges
melleft [nem andi-jett] vervén a (Corn. C. 98).» Mell6ket [nem mál-jokat] vervén
(Weszpr. C. 69). Mellemre [nem mál-omra] borult (Bethl.: Élet. 350) sat., NySz.
2, 724».
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126 N. DRAGANU

null, hölgymdl, (intrebuintat si ca nume de floare),
nyiistmdl, pegyvetmdl, razamdl 1).

Dupà aceeasi parte coloratà (« pAntece « pene de pe phntece »)
au fost numite ì paserile: sdrmdly, sarmalyu, scirmány, (+rigid §i germ.
Emmerling) sdrmaringd, sdrmdrinkó, etc.« icterus », « galgulus < sdr [ga]
-F mdl, aranymaj, aranymdlingd, aranymdringd « oriolus oriolus, oriolus

galbula », etc. < arany mdl, cf. aranybegy « oriolus oriolus », vörös-
begy « pyrrhula pyrrhula fekete folt « sylvia atricapilla», etc.

Nu-mi trece prin minte sg tägäduesc putinta numirii Ortilor mun-
telui prin antropomorfism. Avem doar si noi astfel de numiri (cf. pi-
cior, coastd, cap, fatd, dos, etc.). Avem chiar si pe piept cu sensul de

Berglehne » si « Landzunge » (cf. Tiktin, DRG, 1159), «intäriturà a
Ormu(re)lui impotriva apei »; cf. si slay. grqda, > r. grydi, rut. hrud'
o Brust » i « Busen slovac. hrud « Erhöhung », grqdzi « Brust »;

grqd o erhöhtes Terrain im Sumpf (ap. Berneker, SEW, I, 356),
ung. gorond, etc.
Ar fi cu putintä ash dar si explicarea datà ungurescului mdl « Wamme »

de Budenz, Magyar-ugor összehasonlz'tò szdtdr, Budapest, 1873-81,
pp. 610-611, care 11 identificI cu mell «Brust», pe care iarhsi it de-
rivl dintr'un radical cu insemnarea de 4 kleiner }Rigel* (cf. si Mun-
kácsy, NytKözl., XXV, 179; Beke Ödön, MNyelvdr, XLI, 443; Hetfy,
1. c., p. 33: o A hegynek arra van a melle, a merre a nap siit [alja,
eleje, észka, farka, hegye, köze, mEje, oldala, teteje] », etc., inclusiv
Treml, l. c.). Dar cu o conditie : presupusul antropomorfism sà por-
neascä dela o comparatie reall i acceptabilà. Am vAzut însà cà, dupä
insAsi studiile cercetkorilor unguri, mdl nu se 'Mt Alneste nici odatà
cu sensul de « piept », « pectus », o Brust », singurul care, prin tAria

proeminenta lui, ar puteh servi ca punct de plecare pentru cel de
« munte », ci numai cu cel de o pellis subventralis », « Wamme ».
Iar din « pielea de pe pantece*, care mai este si moale, cum am puteh
explich nasterea sensului de o munte ? Nici forma (unul cu á
celälalt cu e scurt chiar ì dad.' am presupune o lungire prin
compensatie, nu ne indica o origine identich pentru cele douà
cuvinte in discutie.

Ungurescul mdl cu sensul de « pellis subventralis », a chrui ori-
gine romaneascà n'a afirmat-o nimeni 2), este numai un sinonim al
lui mal « munte un cuv Ant relativ nou (de pe la 1500), care, cum
aratà sensul lui, pare a fi un termen privitor la lucrarea « pieii », deci
din lumea tàbAcarilor si a blänarilor, i anume de origine germang.
Deoarece pielea tuturor animalelor insirate mai sus este mai deschish"

lnOrarea lui ravaszmdl intre acestea la SzamotaZolnai, 1110kISz, 611-612,
ca ì traducerea penis vulpina subventralis 0, col. 8,31, este gre§itä, cum aratä
exemplul care se da: In montem Rovoszmdl dictum a. 1275.

Cf. intrebarea nejustificata deci, a lui Treml, menita sa duca lucrul la absurd:
Cum s'ar puteh explicit trecerea sensului de (4 montagne * al romanescului mal Is

cel de s poitrine s?
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ROMÄNII IN SEC. IX-XIV 127

pe pantece, ori are o o patä' », numirea pare a se fi raportat la aceasta,
iar in acest caz ungurescul mdl, Cu sensul amintit, se poate explica
foarte bine din germ. Mal « Fleck als ein angeborenes oder natiir-
fiches verschieden gefarbtes Zeichen am Körper » (cf. vgs. lichmdl
« signum in corpore », anamdli o nota, stigma, cicatrix, macula », anglo-

sachs. mdl, engl. mole « Muttermal » (Grimm, VI, 1493 1494); pentru
numirea paserii aranymdl cf. aläturi pe fekete folt (folt = «Fleck »), etc.

Mai avem in limba ungureasca i alte cuvinte, care ne trimit in
aceasta directie. Astfel este, inainte de toate, bunda (din ung. bunda,
« Schafpelz », « Winterpelz si bonta « zweifarbig», « bunt » e rom.

bundd, bondd, boandd, bontd, boantd « armellose, reichgestickte Pelzjacke »;
cf. si bulg. Ininda « rod verchnjago kaftana srb.-cr. btinda « Pelz
slov. beada « schwerer "Oberrock od. Mantel », « Pelzmantel ceho-
slov. bunda «Pelzkleid», rut. bdnda « Oberkleid aus grobem Tuch »,
« kurzes Pelzkleid »), a carui etimologie GomboczMelich, MEtSz, I,
569-570, nu o cunoaste,- totusi putem spune ca fara indoeala este
vorba de gms. bunt « schwarz gefleckt auf weiszem Grunde (von
Pelzwerk gesagt) » i « Pelzwerk » (cf. Kluge, Et. Wb. d. d. Spr.,
s. v.); f irch « aluta» din gms. irch i erch « feines, weiss gegerbtes
Leder » (v. V. LumtzerJ. Melich, Deutsche Ortsnamen und Lehn-
wörter, Innsbruck, 1900, p. 140); prém, perém din gms. bröme (id.,
ibid., p. 21o); f zemës, zemës irha « aluta* din germ. sdmisch (id.,
ibid., p. 264); poate insusi suba, cu care-I gasim pe mdl adeseori im-
preuna, din gms. schiThe, prin mijlocire slava, (id., ibid., p. 245), etc.

Ce priveste intinderea geografica a cuvantului mal «munte >>, dupa
cele arätate mai nainte nu trebuie sà ne miram ca cele mai vechi ate-
stari le gasim in Pannonia sau in nemijlocita apropiere a acesteia,
deci tocmai in com. Somogy, Veszprém, Tolna, Esztergom, Sopron,
Hont, etc. Acolo am gasit doar si cele mai numeroase urme de nume
topice i persoane care dovedesc o veche populatie romaneasa.

Altfel Hetfy, o. c., p. 33 scrie: « Az erdélyi részek és az északi
teriilet szava, a nyugatin ritka (1. Nyr. 30: 344, 535) = «Este un cu-
vant al pärtilor ardelene si al regiunii nordice, in cea. apuseanä este
rar ». Cu un cuvant el este mai des intrebuintat in regiunile ardelene,
unde populatia romaneasca este compacta, si in cele nordice, unde
Romanii s'au mentinut mai mult timp, dar s'a rarit acolo unde po-
pulatia romaneasca a disparut mai cur and, in Pannonia, desi atesta-
rile cele mai vechi ale cuvantului sfint de-acolo.

Calea facuta de Mal si soartea lui a fost aceeasi cu a lui Muncel,
Mdgurd, Plaiu, Picuiu, Rdpd, etc., ca sa amintesc numai cateva nume
romanesti de inältimi, care se gasesc si in regiunile unguresti, rutene,
slovace, etc.

De incheiere observ a forma Mdli, Mdlyi, terra Maly, citata mai
sus din Somogy i Borsod, ne arata ca pluralul romanesc vechiu al
lui mal a fost mali, iar maluri este mai nou. Acest lucru confirma
si V drful-Malilor §i Capul-Malilor, munti atestati de Lenk, Lex.,
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128 N. DRAGANU

II, 206 si IV, 435 din com. Solnocului interior. Totusi, in acest caz,
e posibild si explicarea mal + ung.-i.

Markoczel (Markochel a. 1403, Markowcz a. 1492, Csánki,
MH, II, 627) poate fi un derivat cu suf. rom. -el < ell u s, -a, u m la
lui Markovcz < Marcu, dar O. cu slay. -el (cf. srb. Dobrel, etc.).

Moninchel, pos. in com. Somogy (a. 1256, Wenzel, CDA, VII,
4.42) poate fi citit Moninczel, iar in acest caz este identic cu rom.
mändntel, mdndntel mdruntel, (arom. minu(dl) < mdnunt -= mdrunt
« klein»< minutu s.

Caunul Mósa (cf. 0 Mdsa sau Masa din com. Szabolcs), a
cdrui vechime n'o cunosc, poate deriva mai curdnd din rom. mof
« Grossvater » si o Greis, Alter », fem. moa,sd « Grossmutter » si o He-
bamme » (cf. cele spuse mai sus despre acest cuv Ant) cleat din svab
si bav. Moos « muschiu », « cam* bAltoasd », din care derivä Melich,
A honfoglaldskori Magyarorszdg, p. 385, 389 si 407 (cf. si Lumtzer-
Melich, o. c., pp. 6-7) pe Mosapure (Mosaburg), lat. Urbs palu-
darum, capitala lui Kocel « dux Mosapurgensis » 1), si apa Moos din
regiunea Körmend-ului, amintitä la 1333 (cf. SzamotaZolnai, MOklSz,
s. v. patak), p. 755. Traducerea latind poate fi numai o etimologizare
populard, rezultatd din apropierea de germ. Moos.

De astfel de traducen i s ant pline documentele latinesti si pe ele
nu se poate elddi prea mult.

Pentru originea romaneased a lui Mosa din Mosaburg vorbeste si
faptul c'd mdsa « Groszmutter », luat din rom. moafd, se gdseste si
astäzi la Polovti (cf. Szinnyei, MTsz, I, 408), deci in Nord-Vestul
Ungariei, de unde venise Kocel, intocmai cum se gdseste si mdsi
1. « Groszvater » (Komárom), 2. # Groszmutter » (dincolo de Du-
ndre ; Komárom; Esztergom, unde gäsim si pe tdti --- « tatà )>, cf.
Szinnyei, l. c.) < rom. mo,s (formele mösulj, mciszuj, muszuj din Ardeal si
Moldova, pe care le identified cu rom. mogul) Edelspacher, NytKözl.,
XII, 106, si Szinnyei, Magyar Nyelv6r, XXIII, 439, sAnt, evident,
mai noud).

De altfel localizarea Mosaburg-ului nu este 'Meà cu totul sigurd.
Pauler, A magyar nemz.tört. Szt. 1St. -ig, 929, crede eä ea a fost acolo,
unde este actualul Szalavdr, iar dupd Hunfalvy, Az oldhok tört.,
I, 187, intelesul ii este ( ?) Sdrvdr (cf. traducerea ( ?) latinä), dar ea
nu este identicd cu actualul Sdrvdr, de pe Raba, din com. Vas.

Pentru derivarea din mof vorbesc si Mosov o pulsator in praedio
Sag s, com. Somogy (a. 1234-1270, Wenzel, MH, II, 6), care poate

1) Cf. * in castro Chezilonis noviter Mosapure vocato, quod illi successit moriente
patre suo Priwina, quem Moravi occiderunt s, Cony. Bagv., ed. A magy. honfogl.
ksitf6i, 313; s. . . imperator Pannoniam cum urbe Paludarum tuendam Brazlowoni
duci suo commendavit s, Ann. Fuld., ad annum 896.
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fi citit Molu; Mas, Mosa, Mozsa de Karulya a. 1609 (I. cav. de Pus-
cariu, Date ist, priv, la fam. nob. rom., II, 248); apoi n. top. Mossdcz=
Mokvce in Nitra i Throcz, de unde a venit Privina i Kocel; Mo-
knjci in Zagreb; Maulj i Maevac in Bosnia (Rfeenik, s. v.; Maul
la S. Dragomir, Vlahii fi Morlacii, io6; cf. si S. Puscariu, Studii
istroromdne, II, 290, § 271)1); Mola, Molino de pe teritoriul bulgar
(cf. Weigand, Rum. u. Arom. in Bulgarien, p. 44. 46, si XXVI.
XXIX. jahresbericht, p. 163); MOf §i Mofoaie in Arges, Moful in
Fdgäras, etc. 2).

P. Skok, Slavia, VIII-1929, p. 621, se indoeste in originea romaneasca a
acestuia, afirmand ca se rosteste

Trebuie scoase din aceasta categorie: Mosony germ. Wieselburg, Miesenburg,
etc. (COrn. Mosony); Mosson a. 1469, 1697 (in Valk6, in apropiere de Dopszin, azi
Verovitica, Csanki, MH, II, 336); Moson din Mures-Tuda, a carui forma veche
rom., Musin, din pricina lui -u- tonic nu poate deriva din mos, cum afirma O. Lieb-
hart, Balkan-Archiv, III, 57, iar cea noua, Mofuni, este luata din ungureste; in
sfirsit poate 1 Moschendorf =-- Német-Sdroslak din com. Vas (Saruslak a. 2494,
Csinki, MH, II, 770), despre care E. Mods, Ung. jahrb., IX-1929, p. 247, ne
apune cA numele german Ii este neclar i ci ar putek derivk din rad, slay. mok-, mak-
e nasz , etc. Pe ce! dintaiu Melich, A honfoglaldskori Magyarorsza'g, pp. 407-409
(cf. sl LumtzerMelich, o. c., p. 7)11 socoate de origine germana, deriviindu-1 din
vgs., mgs. mos * muscus , * Moos > Mosen, care in bavareza veche in sec. IXXI
se rostilt cu un fe! de A: V.-bav. * Mosun * Musun > v.-ung. Musun nu poate fi
mai nou de secolul X. Nu poate fi pentru cA numele german al Mosony-ului spre
sfarsitul secolului X si in secolul XI, cum arata Niebelungenlied-ul i datele citate
mai sus, este: Miesiginburch, Miesenburg (cf. miesig s cu muschi s, Mies o muschiu
+ Burg s cetate *), apoi Wieselburg t (p. 408). Dar rom. Musin ( Székely-Mosson)
care presupune o forma originala cu -u- si -in, ca §iformele vechi Musun ale lui Moson
adunate de Melich (p. 408), Mosson din Verovitica, Mosnita, ung. Mosnicza din

Mosna ung. Musna, Muzsa, sa.s. Meschen din Tarnava (langa Medias), ne
arata a nu putem vorbl de originea germana a lui Mosony, ci acesta trebuie socotit
ca un derivat din slay. md cha s muscus s, s Moos + suf. -in (cu trecerea obisnuita
a lui -ch- in inainte de sufix: cf. srb. mah, masrina, mahovina, alaturi de n.-slov.
meh, mahurdca, mahovka; bg. ceh., pol., n.-slov. mech, rus. moch, etc.
> ung. moh, muha), germanul Miesenburg nefiind deck un décalque. Pentru felul
derivatului i evolutia lui fonologica, cf. slay. hiato > Blatin, Blatyn, Blaten > ung.
Bolatin, Balatin > Bolotun > Balaton > Balatony, etc.

Forma Mujna, ung. Muzsna este desvoltata din Musrna, cu J > ï subt influenta
lui -n- urmator. Deci derivarea din srb. muï s grosser, derber Mensch + suf. -jira
(Weigand, Balkan-Archiv, I, ii, si O. Liebhart, ibid., III, 55-56) nu este necesara.

In sfarsit, desi nu este cu neputinta, mai greu este sa ne gandim la un romfinesc-
*melfrune, smcl,sun, plur. *raisuni (cf. i.-rom. din Jeiani, mosune s locul unde dorm oile
in stani s, cuvant de origine dalmata, care corespunde latinului mansi o, -o n e m
a patruns, sub forma mosruna §1 la Slavii inconjuratori, vezi Bartoli, Das Dalmatische,
I, 253, 293, 295, II, 2.06; Pu§cariu, Studii istroroimine, II, 225 i P. Skok, Slavia,
VIII-2929, p. 624; se gaseste o in toponimie: Mo'un, Maunje in Modru -Fiume).

Dar, daca aceasta explicare ar fi posibila, atunci 1 pentru Pozsony < Poson < Posun
(1 Possen, Poschen cit. Posren), pe care I. Melich, modificandu-si parerea anterioara,
ii socoate acum in urma (Pozsony magyar, német és tdt nevéra, in Szdzadok, LVIII-
1924, 695-713) nume de persoana (cf. Poson, iob. in villa Precha a. i22r,Wenzel,
O. c., I, 273, etc.), am putek presupune ca radical rom, pdsune e Weide s, plur. pdsuni
cp asti o, -o n e m (cf. it. pasciona, v.-eng. paschun, friul. pason, fr. paisson, prov.
paison), mai ales ca doug villae Posony, Pozsony se gasesc o in com. Somogy (a. 1267,
Wenzel, o. c., XI, 566). Aceasta ar insemnit insa sa ducem lucrurile cam departe.

9. Niculae Draganu: Romenii en veacurile IXXIV.
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530 N. DRAGANU

Muszt (villa Mush a. x261, Mwzth, Muzth, Musth a. 1408,
1464, 1468, 1498, Budauarimuzth a. 1416, predium Budauarimusth
a. 1444, Muzth a. 1536, Csánki, MH, II, 630) poate fi tot atAt de bine
din min. must « Most » < Era' s t u m, ca ì din slay. mústü, idem (cf.
bg. m-bst, s. -Cr., mast, srb. sì must, r. mestb, n.-sl. molt, etc.). Mal-ul
cunoscut ca deal pentru vie tocmai in aceastà regiune ne trimite mai
cur And la originea romAneascA.

In monumentele literare unguresti muszt se gAseste numai in Bécsi
Codex, 184 (szöldknek muzti «vinacia uvarum ») si len-muszt « naphta »,
ibid., 130 (Szarvas-Simonyi, MNytSz, II, 898). Relativ la acest
exemplu, V. Lumtzer - I. Melich, Deutsche Ortsnamen und Lehnwiirter
des ungarischen Sprachschatzes, p. 185, observA cA man kann diesen
Beleg auch als must (d. i. muft) lesen, welche Form heute die allein
gebräuchliche ist und wahrscheinlich aus dem slay. ins ung. aufge-
nommen ist. » Ea poate fi insä l romAneascA

MA' voiu opt.' aici la un cuvAnt, a cArui origine nu o cred romA-
neascA, dar Il socot interesant din deosebite puncte de vedere.

Sztupfin, Usztupán, Osztupán, formele in care se prezintA in unele
din documentele cele mai vechi Sztopán, Osztopán, dupA citirea lui
Csánki (Oztupan a. 1229, Wztupan a. 1279 si 1299, Ztupan a. 1284,
1348, Stupuan a. 1317, Vztupan a. 1246 si 1353, Oztopan a. 1396,
Ozthopan a. 1417, azi Osztopdn, Csánki, MH, II, 633-634, Czinár,
Ind. si Kovács, Id.; Osztopdny, Lipszky, Rep., I, 485, prin faptul cA'
au -u- in silaba penultimA, se deosebesc de formele cunoscute in
deosebite limbi pentru rom. stdpein, pe care limba ungureasa nu-1
cunoaste (cf. v.-bg. stopanfi «Herr », bg. stopan, stopanin «Herr »,

1) Pamuk, ca ì Pomuk din Sopron, ar puteA fi un diminutiv format cu suf. -uc
al romAnescului pom Obstbaum* <pomu s, - u m (cf. it., sp., port. pomo, sic.
pumu, eng., prov. pom, v.-fr. pome). Totusi mai curAnd este vorba de germ Baum.

Tot ash sl Pelt (Pooth a. x445, Paath a. 1446, Path a. 1450, 1486-87, Poth a. 1451,
azi Pdt, Csánki, MH, II, 635), ca l Pdtfalu = Padersdorf, Podersdorf a. 1318 din
Moson, n'are nimic comun cu rom. pat * Bett *, ci derivä dintr'un nume de persoanA
german: Bath, Pathe, Potth, etc. (Cf. Lumtzer-Melich, o. c., p. 42).

Nesigur este sl Szinta i Szenta (Senta a. 1360, Zencha a. 1371, Zintha a. 1373,
Zyntha a. 1486, 1488, azi Szenta, spre Sud-Est dela Csurg6, CsAnki, MH, II, 647),
desi forma vcche cu si suf. top. -a ne trimite mai curAnd la v.-rom. sönta < santa
=sancta *die heilige* (cf. alb. slit, it. san ( to ) , friul. sant, prov. san, fr. saint, sp.,
port. santo la Puscariu, EtWb., 145, nr. 1598) deck la ung. szent si mai ales decAt
la slay. sv ta si la corespondentele neo-slave ale acestuia (cf. n.-sl.,

srb.'
bg. svet,

6. svatg, poi. ty, etc.). SA se compare: Slimtu la FArseroti, Th. Capiclan, Fdr-
serotii, in Dacoromania, VI, p. 8; Sdntu, ung. Szentandrds, Cluj, si Sdntu, ung.
Sajószentandrds, in Some precum l deosebitele compuse cu sdn-, sat(d). PAs-
trarea formei &him, alAturi de sfatul de origine slavfi, este datorità, in unele dintre
acestea din urmA, co s:gurantA ungurescului szent (cf. si Sintesti, sat in Ilfov o Ialo-
mita, Marele Dict. Geogr. al Rom., V, 394). Poate tot aici trebuie insirat 1 Sdncelul
din Tfirnava-micA, in cazul cA trebuie derivat din siint(u)cel (vezi mai incolo I),
ca sa nu mai amintcsc de Szompdcs = e Sancta Pax o, dat de Pesty, Magyarorsz.
helyn., I, XII (vezi datele de mai sus!).
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ROMANI' IN SEC. IX-XIV 131

« Gemahl », srb. stopanin « Hausherr »; alb. stopan « praefectus pa-
storibus »).

Ele nu au fost avute in vedere la deosebitele explican i care s'au propus
pentru rom. stdpiin si corespondentele slave ale acestuia, deci pot fi
potrivite s'A dea o indicatie pentru una noua.

Explicarile propuse pang acum sant urmatoarele. H. Baria, .Albano-
rundinische Studien, I. Teil, Serajevo, 1919, p. 93-94, deriva pe
stdpdn dinteun lat. *h ospitan us, de unde ar fi si alb. stopan. In Daco-
romania, I, 508-509, si II, 149-150, Th. Capidan, aratand mai
intaiu ea cuvantul acesta nu poate fi de origine slava, intru cat nu are
baza slava, apoi pentru ca, din punctul de vedere romanesc, trecerea
lui -an in -dn ne impiedea dela aceasta, in sfarsit fiindca si intinderea
geografica vorbeste pentru o origine balcanica, critica parerea lui
Baria si constata ca »daca ar fi &A pleam dela o formà romaneasca care,
prin mijlocirea pastorilor romani, ar fi putut fi introdusa si la celelalte
popoare balcanice, afarA de Greci si Turci, atunci aceasta forma n'ar
putea fi alta cleat *h o spita nu s dela lat. hospe s, trc cut mai intaiu
In uspdtdn (dupA cum lat. hospitium si ho spItem au dat in limba
romana °spat, megl. uspet si oaspete) si apoi, prin metatezä, ustdpdn, iar
prin afereza lui u initial: stdpdn. Acest std./min prin labializarea lui d din
prima silaba in o si trecerea lui (2 in a o prefacere care, dupa cum se
va vedea la schimbarea sunetelor romanesti in limba bulgark se arata
ca un fenomen regulat a dat in bulgareste stopan. Din limba bulgara
cuvantul a trecut la Sarbi si mai ales la Albanezi. Cum ca la Albanezi
cuvantul este de provenienta mai noua, aceasta se poate vedea si
din pastrarea lui s initial netrecut in 1, ca in elementele autohtone. lar
In ce priveste oscilarea cuvintelor incepatoare cu s urmat de un grup
de consonante intre s si I, chiar in elementele autohtone, nici aceasta
nu poate fi luata in sama pentru forma albaneza stopan, din singurul
motiv cà dupa cum in ftEpi « casa o avem 1, ar fi trebuit s'A avem si in
stopan o forma ¡topan sau chiar ItEpEn, cu I initial A (p. 150) ').

S. Puscariu, Dacoromania, III, 379, aproba aceasta explicare, con-
statand CA singurul lucru, care a ramas nesprijinit indeajuns pentru
etimologia *h o spita nu s > staptin, e metateza.

Ea nu multameste insa pe G. Giuglea, Dacoromania, III, 610-615,
intru cat metateza ar fi trebuit sa fie impiedecata de cuvintele inrudite
oaspe, arom. oaspe, oaspete, megl. uspet si d.-rom. °spill, ospaldrie, ospeti,
improspdta. El propune un *stipanus < stips, stIpis «Betrag
an Geld, Gabe, Spende, Ertrag, Gewinn », care ar fi trebuit sa insemne
pe cel ce incasseaza, pe cel ce strange cotizatia sau tributul numit
s tip s, pe omul « bogat », care este si « stapan s. Totusi evolutia

1) Observ insä ea' la locul indicat pentru labializarea lui d din prima silabA In o
si trecerea lui f in a * (p. z8o-18x) nu gAsim nimic ce ar putea justificii acest fenomen
In stdpdn > slay. stopana, §tiut fiind ca bg. kolara nu reproduce pe ar. cdfare (cf.
chiar Capidan, p. 207, si A. Rosetti, Grai fi suflet, V, x66, n. 2).

9°
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2 N. DFtAGANU

semantica nu este destul de clara, iar Spitzer, Dacoromania, IV, 649,
respinge aceasta etimologie : Giuglea begründet jeden Schritt, den
er bei seiner Gleichung stdpdn = s t I p-5 n u s tun muss nur nicht
das Eine, dass er soviel begranden muss ! ».

In sfarsit A. Philippide, Originea Romdnilor, II, 14, 16, 451 si 733,
Il socoate autohton, derivat din acelasi radical stap- +-anu s, din
care este si arom. sapuescu « opresc », « in in loc », « asez », « stapanesc
(Cod. Dim., IV, 177/6, 183/16, 193/2, 201/17, 213/17, 213/7; V,
195/12, 201/6, 247/36; VI, 103/13, 157/29). Radicalul stap se gäseste
In vechiul bulgar stapii «scipio», baculum», germanul Stab. Rada-
cina e std.

Din romaneste cuvantul ar fi trecut in limbile slave si in albanezä,
unde este nou. Daca cuvantul romanesc ar fi din slay. stopan, cum
afirma Cihac, II, 361, ori din alb. stopan, cum crede Miklosich, Bei-
trdge, Vokal., I, 22, am almà mai de graba.' *stupdn decat stdpdn.

Dar nici explicarea lui Philippide nu este satisfacatoare. Solutia
este inteadevar greu de gäsit din pricina lui -dn, pe care-1 mai avem
la fel si in jupdn, smdntdnd, stdnd §i stdncd, cuvinte populare care au
prilejuit atatea discutii in timpul din urrna.

Anume pärerile sant impartite si in privinta originii acestor patru
cuvinte, ca ì in a lui steifidn, tocmai din pricina lui -dn.

Unii continua' sä creada, impreura cu Miklosich, Die slavischen
Elemente im Rumunischen, Wien, 1861, p. io, in originea lor slava 1),
adaogand a 4 Ces formes doivent avoir pénétré de bonne heure en
roumain, avant que le passage du groupe an lat. à in se soit définiti-
vement accompli (O. Densusianu, Hist. 1. roum., I, 271; cf. si 282;
cf. si I. Barbulescu, Individualitatea limbii romdne fi elementele slave
vechi, Bucuresti, 1929, pp. 127-128, 132, 134, 136, etc.).

Altii, avand in vedere greutatea admiterii cà acesti termeni slavi ar fi
putut participh la olege fonologica' care caracterizeaza fondul latin al limbii
noastre, presupun cà sant de origine latinä, autohtona ori iranica -).

S'au propus si solutii intermediare.
AO este cea propusa de P. Skok, A propos du nasalisme et du rhota-

cisme roumaino-albanais, in Arhiv za arban. star., jez. i etnol. al lui
Bark, II-1924, pp. 339-340, n. (cf. si Balota, o. c., p. i4 s. u.), care
crede aceste cuvinte de origine slava, dar a dn din ele nu s'a pästrat
ca in celelalte imprumuturi din slavoneste, ci a devenit dn ca in elemen-
tele latine pentru cà « l'esprit linguistique roumain a pu très facilement

Cat prive§te originea slava a lui stopana i explicarea radicalului slay al acestuia,
cf. mai pe urma St. Mladenov, Zur slavischen Wortforschungen, in Arch. f. slav.
Phil., XXXIII, 7-19 (ca o bg. stajanima din rad. slay. "sta- o sto, stare *). Altfel
A. B. I. Balota, La nasalisation et le rothacisme dans les langues roumaine et albanaise,
Bucarest, 1926, p. 59 (din rad. slay *sta- + pana maltre *).

Aceste presupuneri se gasesc insirate la A. Rosati, Dr. jup an, sm ant an A,
stápân, st Ana i st fine a, in Grai fi suflet, V, 158-172. Trimit la acest
articol al lui Rosetti, deoarece aici nu ne intereseaza deck stdpdn.
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remplacer (ou identifier) la terminaison slave par la terminaison corres-
pondante roumaine grace a la série des mots roumains au sens ou
la forme rapprochées », deci jupdn, stdpdn s'au <4adaptat dupa rumdn,
bdtrdn; stdnd dupa stdncd; smdntdnd dupa fdntdnd, etc., adaptarea
fiind posibila mai ales in partea finala a cuvintelor dupa analogia
sufixelor. In privinta celor patru cuvinte citate, adaptarea ar fi mers
si mai departe, intni cat ele au si prefacerea lui n intervocalic in -r-,
ca si striiru pe care nu-1 poate despärti de v.-bg. straninei 1).

A doua parere intermediara este cea desvoltatä de A. Rosetti in
studiul citat in nota de mai nainte. Dupa el cele 5 cuvinte citate mai
sus sant de origine slava. Legatura dintre ele si radicalele slave co-
respunzatoare nu poate fi tagaduita. Au in in loc de an pentruca felul
cum este reflectat a + n in elementele slave intrate in limba noastr5
in epoca veche variazà dupa cum n era implosiv ori explosiv: - an(b) >
-dn(stopani, > stdpdn; iupani > jupdn; start'', > *stdn > stdnd cu schimb
de gen, etc.), dar ana, rostit -anna, > -and (hrana > hrand), in deosebire
de elementele latine (c anis > cdne, lana> ldndsi cantare > cântà).

Aceasta explicare insa nu multameste pe O. Densusianu, care in
Gral fl suflet, V, 177-178, face urmatoarea observare

»E o distinctie care ramane departe de realitäti fonetice. Cand, cu
privire la jupdn, stdpdn < iupan-b, stopan-b, Rosetti admite ca -in se
poate explich din -ani, prin faptul ca romana a procedat cu aceste
cuvinte ca si cum finala lor ar fi fost consonantia », acest fonetism
apare inexistent. Ca imprumuturi vechi din slava, i iupan-b i stopani,
nu puteau fi redati in bimba noasträ, la forma nearticulata, deck prin
*stopanu, *jupanu, deci cu n explosiv, care, tocmai dupä teoria lui
Rosetti, lasà neexplicata trecerea lui a la

Tratamentul lui a + n din elementele slave vechi in limba noastra,
ca si din cele latine, nu väd, prin urmare, ca poate fi interpretat altfel
de cum s'a admis pana acum.«

Acum mai complica chestiunea in privinta lui stdpdn ì formele
documentare cu -u- pe care le-am dat mai sus.

Aceste forme se pot explica in doua chipuri. Tendenta o > u fiind
romaneasca (mai ales la Romanii din Sud), in vreme ce Ungurii au
tocmai tendenta inversa u > o, forma Sztupdn ar putea fi o forma
romaneascl desvoltata din slay. stopanzl, ca ì stdpdn. Osztupdn, Sztopdn,
Osztopdn n'ar fi in acest caz cleat rom. Stupan evoluat mai departe
In spiritul limbii unguresti.

Dar se poate pune si intrebarea daca n'a existat cumva chiar in
slavoneste o forma stupang aläturi de stopanii i daca aceastä forma
nu este potrività sà ne clued la o explicare a lui stopang

Este cu putintä adeca sa fie si stopang la origine un termen militar-
administrativ, ca si vojevoda, knez si tupan, ì anume un fe! de

1) Vezi al darea de sami a lui S. Pu§cariu, Dacoromatria, IV, x377-78, care
combate aceastA pArere.

ROMANI' IN SEC. IXXIV 133

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.139 (2026-02-27 13:56:11 UTC)

BDD-B176 © 1933 Imprimeria Națională



ixcerovviens sau ca4vrancg, turc. jiiz-basry (cf. lat. centurio, slay.
rbtbnbk-b, rom. sutaf, ung. szdzados, etc.), deci un compus sintetic alcä-
tuit din radicalul substantivului silt° «Hundert» si pang « Herr »,
alä'turi de care s'a putut forma si un compus analitic din dativul adno-
minal sùtu al lui silt° « Hundert panil « Herr », insemnand « domnul
sau capul a o sutä de insi », in deosebire de stu pandv «o sutä de domni »,
stu panom ((a o sutà de domni » 1).

In cazul acesta am fi avut in romaneste la inceput dona forme:
una *stupan < slay. *stupanii, pe care o regäsim in documentarul
Sztupdn, care ar puteà fi deci ì slay; alta *stdpan < stopanfi, din care
s'ar fi desvoltat stdpiin, in care o n'ar fi trecut in u, ci in à, pentru

s'ar fi simtit un oarecare timp legatura cu numeralul sutd L).
Cand organizatia militará a piistorilor romani a incetat, sensul

militar al lui stdpdn ar fi putut sä se piardà, rämanand numai termen
pastoral.

Pun in discutie aceastä explicare cu toatä rezerva cuvenità.
cazul cl ea s'ar dove& cat de putin intemeiatà, va trebui exa-

minatä din nou l situatia lui sand, smdnand i jupdn (cf. slay. stana,
smetana si iupan < iupa, iar acesta < gr. 76701), a cäror origine slavä
n'a fost inläturatä cu totul de ingenioasele studii ale lui S. Puscariu,
Dacoromania, III, 378-387, G. Giuglea, Dacoromania, III, 609-616,
si O. Densusianu, Grai ci suflet, I, 238-242, care vede in sand co-
respondentul unui iranic stana:-).

53. Afarä de Kds, Orda i Osztopein, viata pastoralä din com. So-
mogy o reflectä si Zamar(d), azi Szamdrdi (Scamard a. 1082, Zamard
et alia Zamard a. 1229, villa Zamard a. 1231, Samard a. 1234-70,
Eghazaszamard et alia Zamard a. 1342, Kis-Zamdrdi a. 1436, etc.,
Csanki, MH, II, 657; helesteu a. 1211, Ortvay, Magyarorsz. r. vizr.,
II, 221) si mai noul Szamdrktit (Zamarkuth a. 1336, 1411, 1466, 1469,
Csánki, MH, II, 642). Cel dintaiu poate fi dintr'un n. pers. (cf. mar-
torul Sahmar a. 800, Fejér, CD, VII, 1, p. 69) = rom. samar, sdmar

«Sauna-, Packsattel », 2. « Firstbalken des Daches », näscut din
lat. sagmarius Lasttier », « Esel », sens pe care a trebuit sä-1 aiba la
origine si cuvantul romanesc (cf. Puscariu, Cony. Lit., XIV, 471;
Meyer-Liibke, 7542) + suf. top. ung. -d(i). Dela pästorii
In special chervanagiii romani cuvântul [sdmar] a trecut, in v.-bg. cáci
se gäseste, incä in sec. XIV, forma samarb «onus » (Miklosich,

Raportul sintactic din urinal Il avem In compusele analitice: srb. stoklasa, ceh.
stoklas, pol. stoklos, n.-slov. stoklas, stoklasa, strkklasa onume de planti*, ceh. sto-
float: C nume de animal* (cf. Miklosich, EWS, 335). Asupra compuselor slave cu
elementul intaiu radical cf. W. Vondrak, Vergl. slav. Gramm., I, 673-674, § 706:
v.-bg. dobro-dij-b s Wohltater *, golábrad imberbis s, r. eetvre-guba, < letver-gutrb

quadruplus s, etc.
La trecerea an In an >12n ar fi putut contribul intru clitva o derivatul staptini.
Cf. A. Rosetti, articolul citat, i I. Barbulescu, /. c.
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Lex. palaeosl., 819, si I. Barbulescu, o. c., p. apoi la toate popoa-
rele balcanice : sarb. sainar « Saumsattel »; alb. samar id. (forma somar,
din ital. somaro; cf. Th. Capidan, Dacoromania,III, 210-2I I)>). Ungu-
rescul szamdr « Esel » este socotit de obiceiu ca element italian, dar el
poate fi tot atat de bine si romanesc, mai ales fiind element pastoral.
Din ungureste este rut. somar «Esel )). Ceh. sum, soum, soumar «Säumer »
skit din germ. 2) Szamdrkut este, evident, un compus unguresc.

Flóra, dupa toatä probabilitatea, este identic cu n. pers. rom. Florea
sau Floarea, dat nu atat dupa floare « Blume » (< fi o s, f 16 r e m), cat
dupä « Dumineca » i « Saptämana Floriilor » in care a putut sä se
nasca cineva.

Acest nume este foarte obisnuit la Romani. Un nume de localitate
FMra se gaseste si in Satu-mare, deci inteo regiune si astazi romaneasca.
Numele de persoana Flora, din familia nobila Széleskuti, din com.
Sopron, este atestata mai intaiu in a. 1332 la Fejér, CD, VIII, 3, p.
607; cf. si M. Wertner, in Magyar Nyelvilr, XLV, 304. Deosebiti
nobili romani cu numele Flora, Flore, Florea, Florian se pot vedea
la I. cav. de Puscariu, Date istorice privitoare la familiile nobile romdne,
II, pp. 107-108. Un iobag roman cu numele Fldra se gäseste in
Calata (Kalota), j. Cluj, in a. 1493 (cf. Csánki, MH, V, 365) 3).

Deosebit de important din punctul de vedere al limbii mi se pare
Tunata, atestat ca « terra » in Somogy la 1251 (Fejér, CD, IV, 2, 89) 4).
Evident, este vorba de un substantiv derivat din participiul trecut al
verbului tuna « donnern < t 6 n o, - a r e, intocmai cum muntele Detu-
nata (Detunata flocoasä i goad.), jud. Alba, este derivatul lui detuna

donnern» <det6n o, -a r e 3).

Ca si Kracsun (Karacsun), passim, Batrina din Poiega, a carui etimo-
logie nu este tocmai sigura (cf. rom. batrdn,4 « alt», « Greis
srb. Batricr, Batrovci, ceh. Batrova), Romonya < Rumdn sau R o-
manus i Zsemenye = gemene < g è m in ae din com. Baranya, si
Tunata ne arata ca Romanii din « pascua Romanorum » nu rotacizau

1) Tn toponimie se glseste Samari in regiunea Pago (Dalmatia), unde mai avem
gi Sugari < rom. suge (pentru acesta cf. S. Dragomir, Vlahii i Morlacii, p. 30; S. Pus-
cariu, Studii istroronane, II,p. 295-296, § 271, si P. Skok, Slavia, VIII-3929, P 614).

3) Explicarea, pe care o gfisesc la Jank6, o. c., p. 6, ci adecá numele satului Zamard
ar fi fost la inceput Kis-Szent-Martin, apoi a fost schimbat prin etimologia populará
In Szamardin si Szamartin (prin apropiere de Martin), in sffirsit Szamdrd(i) (prin
apropiere de szamdr), nu poate fi admisti. s Aus den Daten Csinki's geht klar hervor,
dass Zamárdi ein voralter Name ist und nicht aus 1832 stammt (traditia spune adecd
ci: e so um 1832 herum wurde das Dorf Zamárdi benannt s). Gresitá este si cea a
lui LumtzerMelich, o. c., p. 29: din n. pers. germ. Sahm, Sehm, Semm + Hart

silva s.
Cf. si Florius, Florinus, Florio, la Jire6ek, o. c., II, 36.
Relevat mai intaiu de O. Densusianu, H. 1. roum., I, 393.
Cf. »1 G. Kisch, Siebenbargen im Lichte der Sprache, 65.
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136 N. DRAGANU

sau, mai bine, nu rotacizau toti, i astfel ne dà cheia pentru a explich
sigur, sau aproape sigur, o serie intreagä de nume topice (Bun, Buna,
Bona sau Bonya, Goun, Meneka, Pounsa, etc.).

Dintre acestea mà opresc in acest loc numai la praedium Goun
« ad terram Zalamad spectans », care se gäse0e intre mo0ile abatiei
din Bakony la io86 (Wenzel, CDA, I, 35), apoi Guon a. 1135 (ibid.,

49), villa Goun a. 1253 (Fejér, CD, VII, 1, 299).
El poate fi corespondentul romänescului gdun i. « Hornisse, Blatt-

wespe », cf. 0 gdunoiu « Bremse », 2. creux » < *c a v o, - 6 n e m (Diet.
Acad., II, 238); cf. Gdunoasa (Fälciu, Iai, Suceava, Vilcea, Vaslui,
Vlaqca), Gdunosul, Gdunofi (Ialomita, VlaFa), in Marele Die(. Geogr.
al Rom., III, 488; Gdunoasa (Hunedoara), Pdidul-Gdunoasii (Flgäraq),
Dealul-Gdunoasa (Fägära), la Lenk, Lex., II, II-12 1).

Pentru evolutia fonologia cf. 0 Tounj = tduni < tabonem =t a-
b anu s, - u m in Modruä-Fiume.

54. Mara de nesigurul Bogát, pe care-1 gäsim 0 in Somogy, etc.,
de Laak (a. 1365, 1366, etc., Csánki, MH, II, 770), de Csamafalva
(Chamafalwa a. 1447, 1486, Chomafalwa a. 1464, 1465, Csinki, MH,

740), care are acum infä.'tisare fonologicd ungureascä, 0 de Duka
(sf. sec. XIII, Dwka a. 1468, Csánki, MH, II, 745), despre care voiu
vorbi mai incolo, in com. Va s mai pot fi romänesti o serie intreagä
de numiri de localitäti.

Astfel, färä indoealà, din rom. cald (< c al du s, - a, - u m = clas.
calidu s, - a, - u m; gresit Pais - R. Nagy, M. Nyelv, XXV, 124:

turc. kaldy, p. 3 sg. a lui kal- « eämäne trebuie derivate uring-
toarele nume topice:

Káld, COM. Vas: Cald a. 1255, 1256, 1266, 1273, 1274, 1368,
1420, 1428, 1448, 1468, 1474; Kaald a. 1276, 1294, 1313, 1484; Kald
a. 1294; Felsewkald a. 1466, astäzi Káld (Csánki, II, MH, 761).

'Cad, com. Fejér: Kaald inter bissenos a. 1383; Kald 1414
(Csánki, MH, III, 333).

Kald, längä Dej, j. Some§ protenditur in fagum 2) Kald usque
ad fluvium Gekenus » a. 1261 (Zimmermann-Werner, Urkundenbuch,
I, 85)

In legAturä cu acesta relev ceea ce scrie Tos. Lad. PIC, Zur rumii-
nisch-ungarischen Streitfrage, Skizzen zur ältesten Geschichte der
Rumänen, Ungarn und Slaven, Leipzig, 1886, p. 23, n. « Hier
könnte auch angefiihrt werden, was öber die Waldbesitzung des Dorfes
St. Peter im Com. Doboca im J. 1366 geschichtlich vorgebracht

Numele canonicului din Gy6r, conte Gaun, pomenit in 21 0C10MVrie 1745
(D. Pacher, A Deimdki apdtsdg tarténete, Budapest, 59x2, p. 225) poate fi, ql el,
romfinesc.

Dau cetirea acestui cuvant, in loc de pagum, dupti V. Motogna, Articole
documente, Cluj, 5923, p. 32, care ne asigurá a a controlat diploma Fagus Kald se
numeqte azi Kddbiikk (ung. bakk = fag *), cu disparitia lui y (cf. id., ib., p. 33).
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wurde: Memorandum. .. der rumänischen Wähler, Hermannstadt
1882: dorsum montis kaldu. .. Blachi de villa Sti Petri aegre ferunt,
ut territorium suum ultra mille annos possessum per se et maiores
suos, multis vicibus sanguine redemptum dissipetur... nacto con-
silio. . . aequum esse invenimus... Sylva haec maneat penes villam
Blachorum, cuius de antiguo fuisse et situs et publica notitia demon-
strant. . .» 3).

4. Kaldebach, j. Sibiiu: inter duos rivulos, quorum unus vocatur
der Cleynschebs, secundus vero dy Kaldebach» a. 1372 (Zimmer-
mannWerner, Urk., II, 396).

Dar chiar inaintea acestor nume avem atestat Cald ca nume de
pers., al unui locuitor din com. Sopron, a. 1000-1038 (Wenzel,
CDA, I, 22).

Ca si in Calda, päräu (Prahova), Vinele-calde, pädure (BuzAu),
Caldepul, iezer (Bräila) 2), Valea-caldd din Tesalia (vezi Th. Ca-
pidan, Romdnii nomazi, in Dacoromania, IV, 223), etc., in numirile
topice de mai sus este vorba de o numire de felul ungurescului Hd
(Hejd, H6-13dba, H6-Keresztfir, H6-Papi, .116-Szalonta) si al sla-
vului toplica > rom. Top/ita, ung. Tapolca, Teplica, Toplica, germ.
Teplitz, etc., ori de una datä dupà un nume de persoara (cf. Cald
din Sopron).

2) Este vorba de un act de hotirnicie dela 2557, in care se vorbeste de un alt act
de hotirnicie dela 1366, pentru care cf. Fejér, CD, IX, 7, 252, si Hurmuzaki, Doc.,
12, p. 112.

Critica istoricli n'a avut nimic de zis in privinta autenticiatii celor doul do-
cumente. Obiectiuni s'au ridicat numai and s'a avut In vedere critica gramaticalii
çi paleograficii a felului scrisorii. In privinta aceasta editorul documentului
colectia Hurmuzaki observa urmätoarele:

o Pe Ifingi toatà veracitatea datelor literatul Schuller [primul editor al documentului,
In Archiv far siebenbiirgische Landeskunde, Neue Folge, I] crede cà arnfindouà docu-
mentele acestea, atAt cel din 1557, at çi cel din 1366, sfint nutnai simple apocrife.
Motivele principale ale dfinsului sfint doufi: anume forma scrisorii, care e silitii,
artificialà, nesigurl, si care nu prezina deloc tipul scrisorii din secolul XVI, iar al
doilea motiv este titlul acestor doui documente, aproape uniform in amândouà

cu totul strAin de stilul documentelor oficiale din seculele XIV si XVI. Ce e drept,
Schuller adauga totodatii cá in privinta stilului critica are si considere totdeauna
a dela un simplu notar, care numai arareori se aflà in pozitiune sa redacteze diplome
oficiale in limba latini, deloc nu se poste asteptit aceeaqi siguranti çi consecintà in
intrebuintarea frazelor, a expresiunilor si a formulelor diplomatice, precum de exemplu
o aflfun in multimea de documente date din partes principilor, episcopilor si a regilor.
Aici, ca sl in alte lucruri omenesti, singur numai deprinderea face pe maestru to.

D-1 A. Philippide, Originea Românilor, I, 426, adaugl: In caz and aceste docu-
mente vor fi autentice, si nu fie cumva mies ceea de ani si mai bine numai o exa-
gerare (Ce bine informati de-altfel trebuie sA ni-i inchipuim pe táranii din SAn-Pietru
pe la 1360 asupra istoriei Romanilor I), si sl nu se fi intelegand cumva prin Huni
Ungurii ? CAci Ungurii se numiau pe ei Inçiçi sl Huni, Géza Kuun, Relationum Hun-
garorum cum oriente historia antiquissima, ed. II, vol. II, p. 53 nota, iar cronicarii lor,
precum Simon de Kéza si Chronicon pictum, numesc pe Unguri ba Huni, ba Magori,
ba Hungari, Géza Kuun opul citat vol. II, p. 59, 6x (caracteristice sfint urmatoarele
vorbe din Chronicon pictum: s Wulgariter Magori sive Huni, latine vero Ungari a.

2) Cf. sl I. Iordan, Rumlinische Toponomastik, pp. 40-41.
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Tot in Vas se gasià la 1157 (Fejér, CD, VII, 5, p. 1'7; cf. si Ortway.
Magyarorsz. r. vizr., II, 437) si « fluvius Zec » din rom. [pcirdul]
sec < siccu s,- a, -u m. Este vorba de Zickenbach, ung. Székpatak de
mai tarziu, pe care E. Mo6r, Ung. jahrbiicher, IX - 1929, pp. 52-53,
11 pune in legaturà corect cu ung. szék, szik «vadum, loca vadosa,
paludosa, lutosa; nitrum, loca nitrosa », dar greseste socotindu-1
unguresc, ca si E. Schwarz, Magyar Nyelv, XXII, 225: < rad.
germ. nec. Greseste si cand cauta ung. szék «scaun » in Eisenzicken =
Német-Cziklin sau Czikn (Lex. din 1773, Lipszky, Rep., I, 759) =
Vasverfiszék (Wosuereuzek a. 1352/55, Wosverewzek al. nom. Kendzek
a. 1358, Waswereuzek a. 1368 si 1434 cate de douà ori; Vasszék
Wasek a. 1496, Waszeg a. 1496, Waswerewzeek al nom. Waszeek
a. 1496, Csánki, MH, II, 8o8). Scirosszék-Kot-Cziklin sau Czikn
(Zyk a. 1283, Seck a. 1339, Zeek a. 1433, Csánki, MH, II, 796, Sa-
roszeek a. 1469, 1496, Soroszelk a. 1496, Sarosszeg a. 1496, Csánki,
MH, II, 792; Lipszky, Rep., I, 759), care se gaseste tocmai la gura
apei Zickenbach, Székpatak, dupa care s'a numit ca si alte nume
topice, ne aratä ciar ca si in Vasszék si. Vasver6szék trebuie sà vedem
un nume dat dupd cel al apei Szék, determinat de cel al comitatului
sau al turnätoriei de fier de acolo.

Ca este vorba de o numire romaneascI se vede din faptul ca ala-
turi de Német-Cziklin sau Czikn avem pe Walachisch-Cziken sau
Olfth-Cziklin si Czikn =- Spitz (Lipszky, Rep., I, 603 si 759), pe
care E. Mo6r si E. Schwarz il uita cu totul, dar care ne vorbeste de
populatie romaneasca.

De populatie romaneasca in aceste pärti ar putea sa ne vorbeasca
si Oloszka (Vluzka, Olozka, etc. a. 1240, 1244, 1258, 1259, 1298,
1340, etc.; cf. Cod. dipl. p. Hung., IV, 31, 95, 96; V, 29; Wenzel,
CDA, VII, 183; Csánki, MH, II, 780), daca cumva ar insemnh sat
o valah », nu « italian » (cf. si Olaszka = Valaszka din com. Zólyom).
Dar cf. Olaszfalu=Wallendorf.

De-altfel tot in aceasta regiune mai gasim si alte nume care au ori-
gine romaneasca. Ash sant formele cu articol romanesc: Drumoly,
germ. Drumling (Lipszky, Rep., I, 155), pl. Fels6-tir (cf. rom. drum,
articulat drumul « Weg », v.-bg. drum, s.-cr. driìm, idem, < gr. bet5,tio;
-I- suf. germ. -ing); Radolfalva (a. 1427, Radalfalva a. 1428, Rada-
falwa a. 1451, 1498, azi Radafalva, germ. Rudersdorf, Csánki, MH,
II, 787; Lipszky, Rep., I, 566), care deriva, evident, din rom. Radul,
nu din n. pers. slay. *Rudil(o)< rud- « ruber », cum crede E. Mo6r,
Ung. jahrb., IX-1928,56-57, ceea ce ne arata si traducerea germana
(cf. si Raddcz-ul din acelasi comitat, Lipszky, Rep., II, 546).

Tot in aceasta regiune se afla si satul Olbendorf sau Ulbendorf =
Szent-Ldrincz (Lipszky, Rep., I, 476 si 706), a carui forma veche
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este Alben: « Terra hospitum castri [regis] Castri Ferrei de Hydegsed
Alben vocata vacua et habitatoribus destituta » a. 1291 (Wenzel, CDA,
XII, 503; cf. si Csánki, MH, II, 732, care o confundl cu 011ersdorf-
Bardtfalva, ung. Obér, vechiu Alber, Albir, Albersdorf < Albertsdorf).
Acest Alben poate fi identic cu rom. Albeni 1) ori cu Albu, care, ca
genitiv german, in compozitie a putut sä ajungh sä' aibä forma Olben-.

S'ar mai puteà vorbi de n. pers. romanic Albin < Alb i nu s, dar nu
poate fi vorba de un romanic Albina « Weissbach », cum propune
E. Moen., Ung. jahrb., IX-1929, 66, cAci din acesta am asteptä un
germ. *Olbinendorf.

Tot ash sant: IeczeI (-falva) (Kechel a. 1334, 1365, 1416; Keczel
a. 1471; [K]eczelfalwa a. 1496, Kytczlern a. 1455, Keczel al. nom.
Kyczlaren, azi Kiczlécl, Kiczlad, Kitzladen, Csánki, MH, II, 763),
care derivä din n. pers. Ketzel, despre a cärui posibilitate de deri-
vare din rom. cdtel a fost vorba mai sus 2); i Alsd- i Fels5-Pulya
sau Pula < rom. pule% (Unter- i Ober-Pullendorf) dela marginea So-
pronului apropiat.

Dintre celelalte nume topice din com. Vas mai relev urml-
toare/e:

Poss. Buzad a. 1258 (Cod, dipl. p. Hung., VIII, 74) poate fi din
ung. buza «gran» + suf. -d, intrebuintat des ca nume de persoanä
(cf. Buzad n. bärb. a. 1193, Gombocz-Melich, MEtSz, I, 586; a.
1209, 1221, 1227, 1237, 1239, 1270, 1275, 1281, 1289, 1295, 1313, etc.,
la Czinár, Ind. la Fejér, CD, p. 66-67; a. 1225, 1230-1240, 1234,
1239, 1247, 1253, etc., Kovdcs, Ind. la Wenzel, CDA, 121-122;
a. 1274, 1297, 1344, 1361, in Cod. dipl. p. Hung., I, 65, 92, 187, 231),
totusi mai curand se pare cä este identic cu rom. buzat « cu buze
mari », din buzd « Lippe » (cf. pentru aceasta alb. buze, v.-sp. buz) 3).
Despre acest n. pers. S. Kézai ne spune: « Buzad autem generatio
de Mesn originem trahit, nobiles de districtu Wurburg »4). Este vorba
deci de Mosony-ul apropiat. Cat priveste inlocuirea lui -t Cu -d,
ea este un lucru obisnuit; cf. si Munkad aldturi de Munkat, Fortunad
alAturi de Fortunat, etc.

') Cf. Albény In Zemplén (Csánki, MH, I, 340); Albeni In Vlasca, BacAu, Gorj
(D. Frunzescu, Dict. top. fi stat. al Rom., 3).

E. Mo6r, care se ocupli de acest nume in Ung. jahrb., IX-1928, pp. 58-59
si 252, arati el forma Kitzladen s'a putut desvoltà in mod obisnuit din Kitzlaren,
care ar fi un derivat din n. pers. Ketzel -F suf. germ. care ar arátit ocupatia lo-
cuitorilor; cf. insä si rom. -ari in: Boutari, Ghelari=e Delari *, Vdlari, Muntari, Pole-
nari, Blajari, Brdnisteari, Vladdreni, etc., Katunari, Sugari < suge, etc. la Románii
din Sarbia (cf. S. Dragomir, Vlahii Fi Morlacii, p. 30).

Un Moldovean cu numele Mihul Budzat este pomenit la 1481 (cf. I. Bogdan,
Documentele lui Stefan ce! Mare, I, 258).

Endlicher, Mon. Arpad., p. 126; cf. si ed. M. Florianus, II, p. 95. 1 Herbordus
Lanchereth Ispaan fya Buzaath nemzethsygybewl walo i este atestat la 1273 in com.
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Kok a. 1207 (Fejér, CD, IX, 7, 725, terra Kok) , a. 1268 (Wenzel,
CDA, VIII, 198), a. 1281 (Wenzel, CDA, XII, 344), villa Coc a. 1288
(Erdélyi, Pann., 691), a. 1230 (Wenzel, CDA, I, 279), apoi Kat din
Turda (Kok a. 1400, 1406, 1412, 1458, etc., Csánki, MH, V, 715),
Coc, ung. Kak, din Sätmar, atestat mai- intäiu in a. 1490 in forma
Kaak (Csánki, MH, I, 477; cf. si Kóka din com. Pest), ca ì Valea-
Coc din j. Arges (D. Frunzescu, Dict. top. fi stat. al Rom., i2.5), poate
pästrà romAnescul coc cocci « Herdkuchen » <a coace <cöccère=
clas. c6quèr e, pe coc, coed Beere » (cf. coacdzd), ori, si mai probabil,
pe *coc bucätar »< c6quu s, - u m (cf. Cocu« serviens liber » a. 1171,
Wenzel, CDA, I, 67; apoi it. cuoco, fr. queux, prov., cat. coc), tiut
fiind cA la asä numitele mansiones » ale domeniilor abatiilor, mäng-
stirilor, etc., se gäsiau bucätari organizati in bresle, care nu odatà
si-au reclamat drepturile lor (cf. Wenzel, CDA, II, 2-25, a. 1234 -
1270; II, III, a. 1240; VIII, 396, a. 1272, etc.).

cazul din urmä coc ar insemnà deci o asezare in jurul unor astfel
de bucätari sau a unei astfel de bucätärii (cf. Konyha = Kuchel,
Kuchina, in Pozsony; Konyha = rom. Cuhea in Maramures, etc.) 1).

Nu pot afirmà cu sigurantä cA ar fi vreo legäturä intre Kok, al
cArui plural ar puteà fi (cf. Porc si Porch Porcs, etc.), si Roes (villa
Koch a. 1409, Kocz a. 1421, Koch a. 1468, Csánki, MH,III, 766), Kdcs
(Kocs) din Komárom (Kooch a. 1421, Koch a. 1433, 1443, 1495, 1500,
Csánki, MH, III, 504; cf. si Kocs, poss. Cap. Agr., a. 1248, la Fejér,
CD, IV, 226), Kocs din Heves, Kocshegye din Zala (a. 1513, Csánki,
MH, III, 73), Kocs, rom. Cociu din Somes (Kwch a. 1375, Zimmer-
mann-Werner, Urk., II, 438; Koch a. 1415, id. ib., III, 68o; Kach
a. 1392, S. Barabás, A rdmai szent birodalmi grof Széki Teleki csaldd
oklevéltdra, vol. I (1206-1437), Budapest, 1895, p. 235-236; Kach
a. 1468, id., ib., II, 193 si 280; a. 1507, id., ib., II, 283; a. 1514, id.,
ib., II, 299 0 334-335); Coci, munte in Arges, Cociu, sat in Tutova,
Cociu, päräu in Putna (D. Frunzescu, Dict. top. fistat. al Rom., 124), pe
care altädatä (Toponimie fi istorie, Cluj, 1928, p. 34) 1-am socotit, gresit,
identic cu ung. kacs branche, tige longue, flexible et grimpante ».

Pentru a-1 explicA pe acesta trebuie sä pornim ori dela un nume
de persoanä care ar puteà fi atestat in grafii de felul Cochu a. 1086
(Wenzel, CDA, I, 37) 0 a. 1299 (Fejér, CD, VII, 218), Coch a. 1263
(Fejér, CD, IV, 3, p. r5t), Koch a. 1267, 1278, 1234 (id., ib., VII,
3, p. 54; VII, 3, p. 81, 222, 223; VIII, 6, p. 81), dacä ele trebuie
citite koe, nu koh, iar in acest caz koi ar puteà fi identic cu

Zala, vecin cu com. Vas (Nagy G., Végh si Nagy I., Zala vm. tört., I, 72). Un
Bened. de Buzdcl se gAseste si In Timis la x415 (Csánki, MH, II, 31).

1) Cf. sl Kochina filia Thomae filii Martini de Lengeld s a. 1413 (Wenzel, CDA,
XI, 234, si XII, 598), alfituri de n. de barb. Cocini din Spalato a. 1072 (id., ib., XI,
18), Cochina, al:44 a. 1240 (id., ib., XI, 314), a. 1258 (id., ib., XI, 449), care derivi
mai curand din slay. kolina Stall fiir Gefliigel, Schweine* deal dintr'un corespon-
dent romilnesc *cucind al lui co quina s bucátárie a, *care se tine de bucátárie s.

140 N. DRAGANU

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.139 (2026-02-27 13:56:11 UTC)

BDD-B176 © 1933 Imprimeria Națională



o berbece necastrat » (spre deosebire de « berbece bgtut sau intors »),
cuvant de origine turceascg (= ung. kos, idem, spre deosebire de iirii,
6rii «berbece bgtut », cf. Gombocz, Magyar Nyelv, III, 259), care,
fie din limba pecenegg ori cumang, fie dintr'o formá veche dialec-
talk* ungureascl, ori din turceste, a pgtruns si in limba documentelor
vechi romänesti (1-am intalnit in N. Iorga, Studii fi doc., VII, 255:
o 8 berbe6 pdrndi coi, 5 berbee turcani col, 8 cdrlane oite, 47 cdrlani
bdrbdcuti»); ori, mai curänd, dela radicalul slay kotl, si dela deri-
vatul acestuia t kothc'b, din care avem noi pe cotet, cocind (cf. bg.
Meek «Hahnerkäfig », kdeina « Stall far Geflagel, Schweine », s.-cr.
kòeak, /Win.% idem, slov. led& « Bauernhatte *, etc.) 9.

Puezatalva (Pucafolua a. 1365 = Puzsdcz = Pdlmafa1), Csinki,
MH, II, 787; Puczincz, Pesty, Magyarorsz. helyn., I, 273), Puczincz
-- Batydnd, par a fi identice cu rom. putcl T. o Glied u. Scham kleiner
Kinder », 2. « Kindchen»< pate a, - a m sau p a t [ù ]l a, - a m (dinpatus « Kind », cf. S. Puscariu, EtWb, 125, nr. 1416), cum ne
indeamng sg credem Pizd (Pizdalaka a. 1330, Pizh a. 1458, Pyzd a.
1425, 1461, Csánki, MH, II, 786) < slay. pizda (n.-slov., poi. pizda,
ceh. pizda, srb. pida > rom. pizdd 4 Fotze », « Loch »). in 1501 se
numià Pwcza dombya un deal din hotarul satului Someseni (ung.
Szamosfilva, j. Cluj; Csánki, MH, V, 404).

De-altfel rom. putd a pgtruns si ca apelativ in ungureste in formele
puca (pucza), pucca, pucu, avänd o intindere foarte mare, ce e drept,
dinspre Est spre Vest si Nord-Vest: in Secuime, Turda, Cluj, Somes,
Sälagiu, Sgtmar, Bihor, Szabolcs, Valea Tisei (cf. Szinnyei, Magyar
Nyelv6r, XXIII, 486; MTsz, II, 259-225; Viski, Nyelvészeti Fii-
zetek, XXXII, 57; Magyar Nyelv, XI, 91, etc.).

Dar cr., n.-sloven si slovac. puca « cunnus » (cf. Miklosich, EWS,
266) ne aratg Cà el a fost, si poate mai este, tot ash de bine cunoscut
si in Vest, dincolo de Dungre2).

Seapte, Sepehe a. 1361, Septhe a. 5409, Sewpthe a. 1462, azi Sapte,
spre Nord-Est dela Szombathely (Csánki, MH, II, 794), cum am

1) Ndra, Ndré (Ndraj, Ndréj) (a) Villa Naree a. 1257, Naree a. 1431, Nara a. 1434,
etc., Nare a. 1447, Naray a. 5468, azi Ndrai, lAngA jdk; b) posa. Narey a. 1346,
Naray, Nare a. 1359, Naray, Naree a. 1418, CsAnki, MH, II, 779), deoarece forma
germanii Narein nu-1 pune in legAturA cu narr snebun *, ar puteA fi identic cu rom.
nare (nard) i. e Nasenloch s, * Niister *, 2. arom. si reg. Transilv. s Nase st nari s, - e m
(cf. sl v.-it., sard. nare, etc.); cf. n. top. Ndsoiestii din jud. BacAu (D. Frunzescu,
Diet. top. si. stat. al Rom., p. 309); srb. NosT, Babin Nos (Miklosich, Die Bildung
der slay. Personen- und Orts-Namen, 287 [205], nr. 375).

Forma Naray, Narey, fiind ulterioark s'ar fi putut naste prin adlugarea sufixului
unguresc -j.

1) Locutiunea punin lenni it a fi rfizos, murdar din com. Vas (Szinnyei, MTsz, II,
219) ori A feredésnélmég Szabd Zsuzsi is pucinra vetkazdtt din Hajdu-Szobosz16 (id.,
ib., II, 220) 'Met se rapoartA la puca: I. s jupon s, 2. e amasi femeiasci s.
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vAzut mai sus si din alte exemple, ar puteA fi identic cu rom. Fapte,
fepte < s'éptem1).

Insir apoi pe Karicsonfalva (villa Karachon a. 1221, Karachunfalua
a. 1369, Karachonfalua a. 1418, 1482, Csánki, MH, II, 762); Kopfics
sau Kupács (Kopach a. 1323, Kupach a. 1329, Kopach a. 1481,
Kopach a. 1481, Csánki, MH, II, 766), a cAror origine am lAmurit-o
in alta parte; germ. Kulm, ung. Kaom (A. m. kor. osz. helységnévtdra,
1888, I). 441; Colon a. 1221, etc., Csánki, MH, II, 766), care ne
trimite mai curAnd la arom. admu < *c ulmum « Giebel », d.-rom.
culme < culmen (cf. si alb. kul' m) « Gipfel, Firstbalken »2), decAt la
slavul ch-blm% > ung. halom « fitigel », din care-1 derivA E. Mo6r, Ung.
yahrb., IX-1929, 245); « Locus Lupisdorff supra poss. Thotfalu
vocatam versus poss. Zenthkatherina » a. 1489 (Cs Anki, MH, II,
805), care prin partea sa int Aia ne aduce aminte de rom. /up
« Wolf »< lupu s, - u m, etc.

MA voiu ocupà in altä parte de infAtisarea romAneascA a Rebucze-i
(rostità si Rabucza), diminutivul Rabei. Aici mai relev numai cA RomAnii
din com. Vas au trebuit sA-si aibA organizatia proprie dupä « ius
valachicum », cu libertAtile si privilegiile cunoscute din alte pArti.

Dela un cnez al lor 0-a luat numele satul *Knez, care, dacA ar
fi fost dat de Slavi, cum crede E. Mock-, Ung. jahrb., IX -1929, 234,
ar fi trebuit s'A aparà mai curand in forma derivatà cu suf. -ova, Kne-
zova. Am pus asterisc inaintea formei Knez, care trebuie sA fi fost
cea dint Aiu, pentru a nu o gAsim atestat5 in documente. Formele
documentare cele mai vechi ne redau rostirea ungureascA a lui Knez
(Kinih a. 1217, Kyniz a. 1237, Kyniz a. 1240, Keniz a. 1284, Kenez
a. 1323, 1431, Kenyz, poss. Thyodorkenize a. 1345, poss. Keniz et
Tivadarbanfelde a. 1384, Kenyz a. 1483, azi ung. Kenéz, Csánki,
MH, II, 763). Din ung. a fost luat germ. Ginisdorf = Nemes-Medves
(Lipszky, Rep., I, 2o1), cu trecerea obisnuitA a lui k- in g-.

Afirmatia lui E. Mo6r, l. c., cA « Der Ort wurde von Slawen des-
halb Knezova 3) genannt, weil dort freie Ungarn wohnten » este ne-
logicA si n'are nici un temeiu. CAnd au avut Ungurii cneji ? Fall
indoealA « die Siedlung der Kleinadligen wurde zum Unterschiede
von den anderen kleineren Siedlungen an der Medves: Nemesmedves

2) Pdlmafa =-- Pdlmafalva (cf. Budafa =- Budafalva in Baranya si Zala, Mucsfa
-= Mucsfalva in Tolna, etc.) este derivat de Lumtzer-Melich, o. c., p. 3x, dintr'un
ipocoristic al lui Paldamarus, Pa/domar, Baldamar r= Villa Palmarum, Palmsdorf,
Palmesdorf, Beilmar, Balmer, etc. Totusi cf. sl n. pers. Palma, dim. Palmola, Palmota,
Palmisca, Palmipa, Palmucia, srb. Paoma, la Jire6ek, Die Romanen, II, 49 *ii III, 47,
fie a este vorba de un corespondent al latinului palma e Palme » (cf. it. palma, prov.
palma, etc.), ori al lui palma e flache Hand » (cf. rom. palmd, it. palma, cat., span..
port. palma, fr. paume, etc.).

Cf. Puscariu, EtWb, 38, nr. 437; Candrea-Densusianu, DE, I, 68, nr. 43s,
unde se dau si paralelele romanice.

Aceasta forml nu este atestata nicaleri.
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genannt », dar acesti « mici nobili », disparuti astäzi erau de origine
romaneasca.

Acelasi lucru s'a intamplat si cu Vajdafalva (Waydafalwa a. 1438,
1466, 1510, Csánki, MH, II, 807), care trebuie sä fie dat dupä un
voevod.

55. In Veszpré m, despre care Anonymus (c. 48, ed. Fejérpataky,
p. 43), ne spune a la venirea Ungurilor era in mana « Romanorum »,
gäsim:

Ajka (villa Aika a. 1228, Eyka a. 1239 si 1263, nobiles de villa Ayka
a. 1278, Oyka a. 1292, Eika a. 1295, Ayka a. 1304, Felseuayka a. 1383,
Ayka a. 1439, Alsowayka al. nom. Banfalwa a. 1475, poss. Alsoayka
al. nom. Bandfalva és Felsew Ayka a. 1480, azi Ajka, Csánki, MH,
III, 218; Kovacs, Id., 9 si 216; Cod. dipl. p. Hung, VIII, 347). Ajka
se gaseste des si ca nume de persoana (a. 1274, 1284, 1306, etc., cf.
Kovacs, Id., 9) si n'are a face nimic cu ung. ajak, ajk I. « Lippe »,
2. « Kinn », ci-i corespunde albanezului aiks « Rahm » (G. Meyer,
EWA, 5), care a fost dus de pastorii romani (cf. Anon. Car., p. 327:
ajke; arom. atcd « smantana »).

Nume de persoara ca Poma (cf. rom. poamd si srb. Paoma ---- Palma)
filii de Eyka (a. 1239, Wenzel, CDA, VII, 9o), Preucel, Preuchel,
nobil. de Ayka (a. 1251, 1284, etc., cf. Wenzel, CDA, VII, 322, X,
421, 422, V, 31, VIII, 203, IV, 25, IX, 14, Cod. dipl. p. Hung., IV, 99,
unde se gaseste si Borta), care poate fi si nume german (cf. « Preuchul
Theutonico tunc rectore castri Budensis », Zimmermann-Werner, Urk.,
I, 138), dar si rom. preutel, dim. /ui preut, preot « Priester »<prèb i-
t e r, -teru m, sant indicatii in acest sens.

Buzádföldje (Lipszky, Rep., I, 87) deriva din n. pers. Buzdd ---
« buzat * ori ung. buza -F - d.

Daca' -ó- n'ar fi lung, am puteà derivà dinteun nume de pers. Csot
< rom. dot, a carui origine romanica este dovedita (cf. mai sus!), pe
Cs6t, pl. Pdpa1), §i pe Csóta, pl. Devecser. Dar aceasta din urma
are mai intaiu forma Cholta (Nagy Imre, Cod. dipl. Hung. Andega-
vensis - Anjoukori okmdnytdr, I, 526), care ne trimite la un n. pers.
Csolt (cf. nob. de Cholta la Fejér, CD, VII, 5, p. 527, a. 1295; X, 8,
p. 572, a. 141o; Abraham de Cholth, in com. Zärand a. 1271, id.,
ib., V, 1, p. 126; fam. Cholt a. 1233, Wenzel, CDA, VI, 530).

Am vorbit despre Ka(1)thfiza (Katandza, Kadháza, Kdld, Kdt,
Kat, Katl) (predium Katlu a. 1210, villa Calt c. a. 1240, poss. Kath a.
x344, poss. Kath a. 1354, Kathk a. 1388, 1486, Kaldhaza a. 1395,

1) 0 sterra Choth » este atestatit la 1263 (Fejér, CD, VII, x, 322), dar nu-i pot
preciza identitatea cu Csilt despre care este vorba aici.
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Kathaza a. 1421, Kalchhaza a. 1424, Kalchaza a. 1483, Kaldhaza a.
1488, Kald a. 1488, apoi Kalthaza, azi Kdt, pustä la hotarul comita-
telor Gy6r i Veszprém, Csánki, MH, III, 236-237), in care am re-
cunoscut romänescul cald.

PAdurea Cocos° a. 1251 (Fejér, CD, IV, 2, 116), daa ar trebui citità
Cu -s- sau -z-, nu cu s'ar puteä identifich cu rom. coacdze, plur.
lui coacdzd « grosseille », Stachelbeere », « Preisselbeere « Aalbeere »,

wolliger Schneeball », un derivat cu suf. alb. -dz(d) din radicalul coc-;
cf. lat. coccu m, v.-gr. nóxxog, alb. kok baie », « fruit »; alb. kokaze
e bombons » 1).

Gamäsza (Lipszky, Rep., I, 193; A m. kor. orsz. helységnévtdra,
1888, p. 339), care este tot asä de vechiu ca ì Mdma, poate aveä suf. rom.
-easd, dupä labiall -czsd (cf. Bdsardbeasd > Bdsdrabasd). Pentru radical
cf. n. pers. rom. Goma (Guma a. 1279, Wenzel, CDA, XII, 269).

Koja (Koya a. 1478, Csánki, MH, III, 239), cum aratà Kajdsza=
Coiasa » din Fejér i Pucafalva, Pula, Pizd (Pizdalaka) din Vas,

despre care a fost vorba mai sus, pare a fi rom., fie vorba de rad.
srb. Koja « Constantin », ori de Cola < coaie, plur. lui coiu « Hode(n) »,
« testicule *< coleu s, - u m (cf. prov, coil), plur. *c ole a (cf. it.
coglia, sard log. kodza, fr. couille)2), cu atát mai mult cA in Vesz-
prém se gäseste si o Pula (Pula a. 1357, Pula a. 1402, 1412, 1488,
Csánki, MH, III, 248)3). Totusi ar puteä fi si cuman coja «dominus »
(Kuun, Cod. Cum., 267) i koy, coy e ovis » (id., ib., 264 si 267),
intocmai cum Koyan, Koianus, n. bärb., a. 1232 (Wenzel, CDA, VI,
505) i Koyan o terra in Dopopuch » a. 1292 (Fejér, CD, VI, I, p. 233)
poate fi cum. coyan « lepus » (Kuun, Cod. Cum., 267). Ba poate fi in
sfärsit, impreunä cu acest din urmä, si un derivat cu suf. -a sau -an al
slavului koj « quies »; cf. ceh. Koj, Kojan, Kojii, etc., la Miklosich, Die
Bildung der slavischen Personen- und Ortsnamen, p. 66 [280], nr. 166.

Deoarece Jank6, o. c., p. io6, trece pe Illáma in « Liste der uner-
klärbaren Ortsnamen », ceca ce insemneaza ea' in Veszprém apelativul
mdma « Mutter » nu este cunoscut, amintesc aici cä acest nume de
localitate este atestat la a. Io82 (Cod. &p!. p. Hung., IV, 3), i io8 (Fejér,
CD, II, p. 47), 1109 (id., ib., VII, 1, p. 141) 4), 1276 (id., ib., V, 2,
p. 329), 1296 (id., ib., VI, 2, p. 39), 1297 (id., ib., VI, 2, p. 93), 1397,

3) Rom. coacaza a intrat sl in ungureste in formele kokojza, kokdjza,kukujza,
in Secuime (cf. Szinnyei, MTsz, I, 1152).

Koyl, n. bIrb., a. 1264 (Wenzel, CDA, XII, 692) poate fi identic cu rom. Coda.
Cf. Balta-, Privalul-lui-Coia in Tulcea (Marele Diet. Geogr. al Rom.,

II, 556); Coiu, ung. Koj, Koly in Bihor (Lipszky, Rep., I, 330); Doud-Coaie, deal
in Rftinnicul-Sgrat ; Coieni, sat in Valcea (D. Frunzescu, Diet. top. fi stat. al Rom., x26).

Este vorba de o copie de pe o diploma §I mai veche, de pe timpul Sffintului
Stefan, cf. Dr. Karicsonyi J., Szent-Istvdn kirdly oklevelei Is a Szilveszter-bulla,
Budapest, 1892, p. 26, unde se giseste scris Mdtia.
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etc. (Csánki, MH, III, 241); ca nume de izvor (fons ad poss. Vesprim
In Thuzuk) a. Io82 (Fejér, CD, I, p. 451, VI, 2, p. 352); cf. si Mdmai
hegy, ret in Vörösberény, Mdmaalja in Kenese 1), Mdma forrds,
puszta (Jank6, o. c., 83). Mai avem o Mdma (puszta) in com. Csongrád
(Lipszky, Rep., I, 408) si una in Nitra (S. Czambel, Slovdci a ich ree,
V Budapesti, 1903, p. II), unde, cum vom vedek au locuit odinioará
Români si se mai gásesc numiri románesti. Pesty, Magyarorsz. helyn.,

206, aminteste un vechiu deal Mdmò in hotarul Alba-Iuliei.
Ungureste « mama » este numitä anya. Mama la Ciangäi si la Secui

este un cuvant mai nou si de origine probabil románeascá 2). Din
pricina aceasta, precum ì pentru fonetismul lui (Cu -a-, nu cu -d-),
nu poate fi avut in vedere la explicarea vechiului Mcima. Cu toate
acestea nu putem spune nici cá avem a face cu sigurantá cu rom.
mamd < lat. mamma (cf. si alb. 7118771E, rtr., it. mamma, sard. mama,
fr. maman, n. -prov, mamo, cat., sp., port. mama), cáci acest cuvânt
onomatopoetic se gäseste aproape in toate limbile indo-europene (cf.
v.- i. mdma, n.- pers. mdm, mdmd, gr. ,adlyza, pci,u,uri, germ. mod. mamme,
vgs. muoma, lit. mdma, let, mama, etc.) si, fireste, sì in limbile slave
(rus., rut., bg., s.-cr., poi., polab. mdma, cf. Berneker, SEW, II, 14-15),
dei acestea de obiceiu intrebuinteazá pe mati si derivatele lui (matica,
matka, majka, etc.).

Villa Meneea, apartinátoare bisericii din Veszprém (a. 1082, Fejér,
CD, VI, 2, P. 351, si 1,450; Meneka a. 1240, id., ib., VI, 1, 193; Menica,
Meneke, Meneka a. 1082-1293, Cod. dipl. p. Hung., IV, 2, 15, 17,
zoo, 202; azi Menyeke) probabil este identicá cu rom. mdnecd [arom.
mdnicd, megl. m9nicit, i.-rom. mdrecd] «Arme! »< manic a, - am (cf.
alb. meng e, it. manica, mil. manega, prov., sp., port. manga, fr.
manche, etc.).

56. Unul dintre cele mai fáspAndite toponimice românesti este
muncel, care derivá din lat. monticellu s, -u m (cf. vegl. muneal, v.-it.
moncello, fr. monceau, prov. moncel), in vreme ce munticel este formatiune
mai tárzie. Astfel dupá Marele Dic(ionar Geografic al Romdniei, IV,
413-415, Dic(ionarul Geografic al Bucovinei, s. v., I. Iordan, Rumd-
nische Toponomastik, Bonn u. Leipzig, 1924-26, pp. 16 0 170, 11

gásim in deosebite forme in jud. Gorj, Neamtu, Putna, Roman, Su-
ceava, Tecuciu, Vasluiu, Campulung, Storojinet. Nu mai putin räs-
pandit este in Transilvania, cum se poate vedeà din Ign. Lenk, Lex.,

121-125, S. Moldovan 0 N. Togan, Dict. loc., ed. II, p. 118,
si N. Dráganu, Toponimie ci istorie, Cluj, 1928, p. 145. Se gäseste
In Solnocul-interior, Alba-de-jos, Brasov, Cluj, Fagáras, Hunedoara,

1) Este de relevat prezenta cuvintului Mdma tocmai in Kenese, care arad orga-
nizatie duprt jus valachicum s.

5) Vom vedeh ca si in alte cuvinte a romanesc este redat and cu d, and cu a.

Niculae Draganu: Rom6ni in veacurile IXX1V.
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Sibiiu, Turda, Zgrand, Muntii Rodnei i ai Bárgäului in mai multe
forme si mai de multe ori.

Formele unguresti ale Muncelului sint: Muncsel, Muncsal, Moncsal,
Moncsel, Munsul, Muncsen (dupà Lipszky, Rep., II, 95, si Lenk, Lex.,
II, 121, in jud. Somes), Nlincsol (com. Arva, Sáros i Trencsén, pe
Ifártile militare si la Lipszky, cf. si I. Melich, A honfoglaldskori Ma-
gyarorszdg, p. 373; A. Bitay, Dacoromania, II, 683, si III, 794), Muncsel
(in Secuime, cf. S. Opreanu, Contribu(iuni la toponimia din tinutul
Seicuilor, Cluj, 1926, p. 4, I°, etc.; in Secuime e cunoscutä si forma
Munticsel, id., ibid., p. 8), Mencsel (Bereg, hdrtile militare; Veszprém,
Lipszky, Rep., I, 430), Muncsenul, Mancsenul (Maramures, Lipszky,
Rep., I, 438), Muncsul, Mencsil (Carpatii Maramuresului, hartile
militare).

Muncel este räsp An& ca nume de munti i in Galitia, in formele
Monéel, Meneel, Menil, Min'eil, Minéul, Menewl, Manlul,

Mendiul, Mindiul, Moneul, Menéol, Moneol, Mineur, cu diminu-
tivele : Moneelik, Meneelyk, Meneelik, Minéelik, Minlarik, Mineelina
Minéeljena, Moneelina, Meneela, Meneilski, Menéelskij, Muneov,
Mineova (vezi E. Kaluaniacki, Rumunisches im Kleinrussischen und
Polnischen, in Fr. Miklosich, Wanderungen der Rumunen, Wien, 1879,
p. 23, hártile militare si Petrov, o. c., 122, 123, 183, 184, 185).

Muncel poate fi la baza numelui topic Muncela (in valea Ibarului,
S. Dragomir, Vlahii fi Morlacii, Cluj, 1924, p. 103) si Muncijel, cu
varianta Monee in Dalmatia, la hotarul Zadarului (Rjeenik, VI, 927;
cf. si S. Puscariu, Studii istroromdne, II, Bucuresti, 1926, p. 291); s.-
cr. Muneèl (P. Skok, Arch. za arb. star., etc., II-1924, p. 340.

Mai intAiu este atestat cel din Veszprém, deci din Pannonia: Menchel
a. 1284, 1289, 1290, 1291, 1292 (cf. Fejér, CD, VII, 2, p. 126, VI, 1,
p. 227; Wenzel, CDA, XII, 419, X, 51; Cod. dipl. p. Hung., V, 67,
73, 74 si 123, unde este scris Mencel); Menchel in numele unui nobil
la 1269, 1313; Menczel, Mencsel a. 1402, 1488 (Csánki, MH, XII,
242); astázi a fost schimbat prin etimologia populard in Mentshely.
Interesant de amintit, in legä'turá cu acest nume de localitate, este ea"
la 1284 se pomeneste un Buza de Menchel (Wenzel, CDA, XII, 419),
iar la 1290 un Buzad de Mencel (Fejér, CD, VII, 2, p. 134)1). Cum
am vAzut, este vorba aproape cu sigurantà de rom. buzat « gross-,
dicklippig » buzd « Lippe »; cf. alb. buze, v.-sp. buz). De altá parte
lângI Mencshely se gäseste astázi muncelul Halomhegy, care este,
evident, traducerea ungureascd a vechiului Muncel > Mencsel.

Urmeazá apoi Muncelul din Turda : « Mons ideomate wolahico
Monchel vocatus » a. 1486; «posa. Mwnchel ad Offombanya pertinens.
Kenezius et alii wolachi ibidem » a. 1494, poss. Monchal a. 1496 (Csánki,
MH, V, 722); Muncelul-mare din Hunedoara : Mwnchal a. 1464,
Naghmonchel a. 1491, Mzunchel a. 1494, Monchal a. 1507, 1508 (Csánki,

1) Cf. ai Paulus Chech de Manchal a. 1430 (Fejér, CD, X, 7, P. 312).
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MH, V, 113) i Muncei, sat (I. Bogdan, Documentele lui , tefan cel Mare,
Bucuresti, 1913, I, 65, a. 1462), Muncelul, p'äriu (id., ibid., II, 234,
236, 237, a. 1503); Muncelul, ckun, jud. Roman (id., ibid., I, 165, a.
1471) S Muncelul, poianä i päriu (id., ibid., I, 183, 185, a. 1473).

Pentru celelalte (Muncel, ung. Kishavas, Somes; Muncelul-Gdrboului,
ung. Hegykiiz; Muncelul-mic, ung. Kismuncsel, Hunedoara; si cele
amintite de Marele Dic(. Geografic al Rom.) nu am date mai vechi.

in Veszprém se giseste si o villa Roman (a. 1234-70, Roman
a. 1452, 1488, azi Romdnd, Csánki, MH, III, 249).

Pentru organizatia politia are importantà Kenes(s)e sau Kenesa<
knda, vezi I. Melich, A honfoglaldskori Magyarorszdg, pp. 130-137
(villa Kenesa a. 1109 1), Kenesa a. 1231, Kenese a. 1297, Kenesse a.
1478, Kenese a. 1488, Csánki, MH, I, 237) 2), iar pentru cea militarà
Ord6 (poss. Ordo a. 1434, 1464, Ardo a. 1499), care, ca si Orda din
Bodrog (Ordod a. 1449, 1460, poss. Ordod a. 1479, Ordood a. 1480,
Ordodz a. 1522, Csánki, MH, II, 205), nu pästreazà fonetismul ungu-
resc al lui erd6-ovó « Waldhiiter », din care derivk ci-1 are pe ce! al
Ordou-rilor din Carpati, care pot fi si romanesti, intru cAt, cuin vom
vedeà, acolo Rom ftnii erau organizati militäreste i angajati pentru
apärarea hotarelor (cf. 0 Gyepös, Gyepes: Gepus a. 1212, 1319, Gepes
a. 1373, etc., Csánki, MH, III, 232).

Existenta unei populatii românesti in com. Zala o dovedeste
Oláh sau 011 (Ola a. 1463, poss. Olah a. 1467, in apropiere de Zala-
Egerszeg, Csánki, MH, III, 87; Pesty, Magyarorsz. helyn., I, 236).

Despre organizatia in cnezate i voivodate vorbeste Kanizsa < shy
sudic knez'a, cf. Melich, A honfoglaldskori Magyarorszdg, pp. 130-137
(Terra Knysa a. 1245, fl. Kanysa a. 1256 3); Kenesazyg a. 1296, Kaneza
a. 1314 ), Civitas Canisa a. 1321, villa sau pred. Kanisa a. 1325, opp.
Kanisa a. 1423, etc., Csánki, MH, III, ix si 20), Knezovecz < slay
sudic knez i Vajda =-- Voivod(d)< slay. vojevoda (cf. Raphayn Woya-
uoda Bancone bano Ochuz curiali comite et ceteris yobagionibus
comitatus tenentibus, Veszprém, xo, Paloznak, la Szamota-Zolnai,
MOklSz, 105o; Nepotes si filii Voyvode a. 1308, a. 1322 5); nobiles
de Wayda, viea in Woyda a. 1325, Voyda a. 1363, Nagvayda et Kys-
vaida a. 1456, etc., Csánki, MH, III, 121).

KHaa la KarAcsonyi, o. c., p. 26.
in aceasta se gAseste partea de hotar Mdma alja (Jankó, O. c., 55).
Nagy I., Véghely D., Nagy Gy., Zala vdrmegye története, I, Budapest, 1886, p. 29
Cf. §I Nagy I., Véghely, Nagy Gy., o. c., I, p. 42.
Ibid., I, p. 158.
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Dintre celelalte nume topice se pot aminti: « piscina Alba » a. 1019,
pentru cazul &I Alba redà graiul populatiei, nu traduce un unguresc
Fejértd (cf. Ortvay, Magyarorsz. r. vizr., I, 75, care citeazä pe Fejér,
CD, 1, 306); nesigurul Barba (a. 1474, Csánki, MH, III, 32), care poate
fi atat rom. barbd, cat si ung. Borba < Borbdla ---- «V arvara» sau
< Barabds =-- « Varava »1); apoi Boezfölde (poss. Bochfeulde a. 1356,
Bochfelde a. 1426, azi Boczföld, Csánki, MH, III, 37), < n. pers. Bocz,
pentru care cf. rom. bot « palotte, tapon, boule », « noed », etc., dinteun
radical neclar, räspandit si in alte limbi romanice (cf. Schuchardt,
ZRPh, IV, 104; Dict. Acad., I, 627; Meyer-Liibke, REW , 89, nr. 1240,
din ed. II, p. no, este inlAturat)2); Bunnya (- Szent-Mihdly) (villa
Bunya a. 1389, pos». Bwnya a. 1405, poss. Bwnyazenthymyhal, Bwya a.
1405, poss. Bwnnya a. 1452, Csánki, MH, III, 40), pe care 1-am lä-
murit in altà parte; Cseezi, despre care voiu vorbi in legäturà cu Csdcza
din Trencsén; Cserfci (Cherfew a. 1452, 1486, 1487, Csánki, MH,
III, 42-43); Cserhäza (Cherhaza, id., ib.); poate Csinese, Csincsd,
pärti de hotar (Pesty, Magyarorsz. helyn., I, 69), din cinci < quinque
(cf. n. pers. rom. Cincea) ; Csóra 6 Gemarkungstheil » in Balaton-
Ederics (vechiu, cf. Pesty, Magyarorsz. helyn., I, 76), care, ca 0 Cioara,
ung. Csdra din j. Alba, Cioara, ung. Nagy-Mon, din j. Sälagiu, Cioara-
de-sus, ung. Fels5-Csdra din j. Turda, poate fi identic cu rom. cioard,
pe care Meyer-LCibke, REW1, pp. 194-195, ed. II, p. 227, nr. 2449,
il pune in legiturä cu sicil., calabr. e'aula, neap. laule, tarent. ¿ola,
etc., si-1 derivä dinteun onomatopoetic romanic eaola «Krähe» (din
rom. probabil alb. sor e, cf. Th. Capidan, Dacoromania, II, 481); Csulla,
parte de botar in Barabás, din ciul, cf. ung. csula; Genásza, parte de
hotar in Zala-Löv6 (Pesty, Magyarorsz. helyn., I, 114), care are sufixul
rom. -easel 0 probabil redà pe Gdneasa; Koraehonfalwa (a. 1496,
Csanki, MH, III, 68) din n. pers. Crdciun; Karnyi- sau liornyi-td
--- « Kornyi Teich », 4 ein Röhricht mit wenig Wasser o (Jank6, o.
C., 77), Karnyita, Kornyita, Kornyitd (Pesty, Magyarorsz. helyn., I,
179), pentru care cf. rom. corn, plur. corni « Kornelkirschbaum » < c o r-
n u s, - u m si corn, plur. coarne si cornuri « Horn » si « Ecke, Winkel »;
Katun o praedium prope ad insulam regis » sau « de Tychon » a. 1210
(Wenzel, CDA, I, io5), pentru care cf. rom. cdtun, a cArui origine si
intindere am discutat-o in alt loe; Ktipamaria, deal pentru vie (Pesty,
1Vlagyarorsz. helyn., I, 184), care se pare cä este identic cu rom. cupa-
mare, o Kupa Mdria, de care a putut fi apropiat prin etimologia popularä

2) Amintesc in acest loc grafia Eafv6eov --= actualul Sdndor din diploma gre-
ceascts a lui Stefan ce! Sf Ant (a. 'col - 38), care, cum a relevat Pauler, A m.
nemz. tart 2, 401, n. ro6, in diplomele lui Coloman (a. roo5-II i6; dipl. a. !I o .)
se schimbA In Sondur si Scondur (cu privire la situatia geograficA a lui Sdndor
vezi M. Rupp, Helyrajzi tárténet, I, 262). Ea ne reaminteste asa de mult rom.
Sandru =-- Lisandru = Alexandru §i Sandru< ung. Sdndor. Despre Fotudi am vorbit
in legiturA cu Fot; pentru grafia greceascA narabt a acestuia cf. I. Melich, Ma-
gyar Nyelv, XXIV-1928, II r -I 13.

2) Cf. si n. pers. Bocius, Bocio, etc., la Jire ek, Die Romanen I, 2, 27.
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avand mai putin rost; Kurta (A magyar kor. orsz. helységnévtdra,
z888, p. 461) < curt « scurt »; Mécsasza, parte la hotar (Pesty, Ma-
gyarorsz. helyn., I, 212), care iarisi are sufixul -easd; Pula (Lipszky,
Rep., I, 540; A magyar kor. orsz. helységnévtdra, 1888, p. 591); Száka-
Mide (villa Zakafelde a. 1231, Csánki, MH, III, ioz; parte de hotar
In Balaton-Föred, Jank6, o. c., 53 si 90), Szfika (Pesty, Magyarorsz.
helyn., I, 340); villa Zeck a. 1292 (Nagy I., Véghely, Nagy G., o. c.,
I, to6 ; poate Szamfirfeilde (Zamarfelde a. 1433, 1490, Zamarfezvlde
a. 1483, Csánki, MH, III, 103) si Szula, Szuli (Pesty, Magyarorsz.
helyn., I, 378), in cazul ca ar fi identic cu rom. suld « Ahle, Spiess »
< suböl a, - a m, nu cu n.-slov. sulj « Art hölzernes Gefass »; Szord
(Sord a. 1355, azi Szurda, Csanki, MH, III, In), pentru care cf. rom.
surd « taub » < sur du s, - a, - u m 1); Turzóvölgy (A magyar kor. orsz.
helységnévtdra, 1888, 698) < n. pers. Turzò, pentru care cf. rom.
sturz < *turz, singular refacut din pluralul *turzi =-- sturzi al lui *turd
« Krammetsvogel » < tördu s, - u m (Puscariu, EtWb, p. 153, nr. 1665:
< *t urdeu s, - u m\, pentru a nu mai pomeni de Nova (Nowa a. 1255,
villa Nwa a. 1331, poss. Nova a. 1353), care poate fi si slav (cf. rom.
nou « neu » < lat. novu s, - a, - u m si slav. novù, idem); Virgyalom,
deal in Zala-Koppán (Pesty, .4/lagyarorsz. helyn., I, 417), in partea a
doua a caruia s'ar puteà vedeà rom. deal, etc. (< slav. d'él%), etc.

Ortografia Szvn, Soon a. 1423 (Fejér, CD, X, 6, 587-8), a. 1455,
1461 (Csánki, MH, I, tit) a lui Zsgny (Alsci-, Felsd-, Uj-Zszíny) din
Nógrád ne aratä a si Suna n. barb. din com. Zala a. 1221 (Fejér,
CD, III, I, 326) ar puteà fi citit juna, iar atunci ar puteà fi fem. jund
al romanescului june « jung » < juv6ni s, - e m (pentru feminine
intrebuintate ca nume de barbati cf. Fata, Muta, etc.). Totusi ar
putea fi vorba si de ung. csunya, a carui origine nu este destul de
clara (cf. Gombocz-Melich, MEtSz, I, 1214-15).

Dintre numele de ape din com. Zala, care « nu se pot explica nici
din maghiark nici din germana» (vezi I. Melich, A honfoglaldskori
Magyarország, p. 393), Vkliczka (atestata mai intaiu la 1214 in forma
Warizka, apoi Valizka Malaka a. 1298, cf. Ortvay, Magyarorsz. r.
vizr., II, 310 §i 41o), presupunand ca nu este un derivat al ipocori-
sticului Val(e) -,- «Valentinus », probabil are radicalul romanesc vale
« Tal, Bach »< valli s, - e m (cf. it., sp., port. valle, sard. yac*, eng.,
prov., fr. val), dim. vdlcicd, välced sau yaced, vdlcel, válida §i vd-
litd. Ca sa explican' forma Vdliczka, nu este nevoie sa pornim dela
diminutivul välltd, intru cat derivarea cu suf. -icka este obisnuita in
limbile slave (cf. si Puliske, va tot in com. Zala, a. 1327, la Fejér,

1) 0 familie Szurda ( Szurdi, Szurd) de Indo] o Cean se gSseste In sec. XV in
jud. Turda: Zwrda c. an. x440, a. 1467, 1470, 1483, 1484, 1489, 1493, 1494; Zwrd
a. 1440; Zw[ r ] da a. 1450, 1486; Swrda a. 1458; Surda a. 1481; Zwrdy a. 1489 (Csánki,
MH, V, 823). Cf. un Damianus Surdus §1 in Zara a. 5247, la JireZek, Die Romanen,
III, 64.
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CD, VIII, 3, p. 214, despre care am arätat cà trebuie pus in legAturA
cu rom.

Pentru aceastà origine vorbeste ì faptul ca in apropierea unei V d-
liczka (sAnt douV) se gàseste Oláh, deci populatie de origine ro-
mAneasa 1).

Despre « silva » Mural < mur « Maulbeerbaum » a. 1024 (Fejér,
CD, I, 309) va fi vorba mai incolo.

Burul a. 1024 si 1263 (Nagy I., Véghely, Nagy G., o. c., I, pp. 2
4I ; terra Burulfeulde a. 1293, poss. Borlovfeldee a. 1335, villa Burul

a. 1348, poss. et villa Burul, Burufeulde, Csánki, MH, III, 38), cum
aratà forma Borlovfeldee, probabil trebuie citit Borol, Borolfölde, Bor-
ldfelde, cum Il citeste Csánki, 1. c., si derivat din slay. Borilo
<pugna » (cf. si Asan Burul, interpretat de obiceiu Asan Borilo), nu
din rom. Burul «bunul», cu atAt mai mult ca o astfel de formä:
romftneasa rotacizatä ar rämâneh izolatà in epoca in care apare Burul
In aceastà regiune. (Ascentis Bur d ceteste N. Iorga, Istoria Romdnilor
din Ardeal çi Ungaria, 1, Bucuresti 1915, p. 459, si Sdrbi, J ulg

Romdni, in AAR, s. II, t. XXXVIII ist., p. 116, n. 1, trimitand
la rev. Szdzadok, 19.12, 292-294).

Mai relev compusele Kumal «K5mál » i Mogyolma , atestate
incä in sec. XIII, precum si n. pers. Buzad a. 1231 (Nagy I., Vé-
ghely, Nagy Gy., o. c,. I, 7; a. 1310, id., ib., I, 133); Karachynus
a. 1256 §1 1323 (id., ib., I, 29 si 169); Kenez a. 1276 (id., ib., I, 79), etc.

59. in Komárom putem aminti doar pe: Buzfid (poss. Bwzad a.
1460, Csánki, MH, III, 496), care, fiind la inceput nume de per-
soand, cum am arAtat mai sus, dupà toatà probabilitatea trebuie pus
In leggturd cu rom. buzat « cu buze mari», din buzd Lippe » (cf.
pentru acesta alb. buzs, v.-sp. buz); Chykuragatu = « Csikur-dga-td»
(a. 1252, Fejér, CD, VII, 5, p. 306; cf. si 'Ortvay, Magyarorsz. r. vizr.,

206), care in partea intaia poate cuprinde pe cicur -= « ciucur »
(> ung. csukor, csokor); Kurta-keszi (Kurthakezy a. 1399, Szamota
Zolnai, MOk1Sz, s. v. kurta), care in partea intAia are pe kurta de
origine romaneasc6; Ronka (villa Runka a. 1216, Renka c. a. 1235,
Roncha a. 1390, Ronka a. 1415, Ronga a. 1450, Csánki, MH, III, 511),
care ne reaminteste runcul roma'nesc 2); Szfik (Zak a. 1335, Zaak

1) Vom vediù mai incolo eh vale s'a p5strat 1 in alte pAiti ur.de acum nu ma skit
Romani. Vale, in forma articulatä Vala, cste cunoscutà ca nume topic si in I gosI V a
si Istria (cf. S. Dragomir, Vlahii Morlacii, xi i, i S. Puscariu, Studii istroromdne,

296-297). 0 ung. Valiszka, sib. Valiska »Kordonsposten se gAs..stc si in
Banat (Lipszky, Rep., I, 714).

2) Asupra originii si intinderii runcului in toponimia romfineasc6 ne-a lärnurit
G. Popovici in Convorbiri Literare, XXV.-1891, pp. 705-716. » In nomencktura
topica numirea Runc apare frapant de dis » (p. 705). o In pattea cea mai mare
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ROMANII IN SEC. IXXIV Is'

a, 1440, 1475, 1492, Csánki, MH, III, 512), care, cum am amintit,
poate fi atat rom., cat si slay (cf. si n. pers. Sac, Saga din Isac ori Saya).

Despre « villa Staul », care a apartinut in sec. XIII comunei Sza-
kállos din com. Komárom (cf. pentru Szakcillos Csánki, MH, III,
512-513), va fi vorba mai jos.

Raportandu-ne la viata pastorala, cum se vede din szalds (cf. si
rom. sdlais din ung.), ar putea fi identia cu rom. mdnz «Fiillen»
(cf. si alb. MES, art. mezi), fem. mdnzd, partea intaia a lui Manzaszallas
(Lipszky, Rep., I, 409), chiar i daca aceasta a numit o persoanä
/a nasterea numelui topic 1).

60. In G y 6 r, afara de Mesa (Bacha a. 1231, 1371, Csánki, MH,
III 595; Lipszky, Rep., I, 25), apele Morchol i Pannosa = Paunsa,
pe care le-am explicat in alt loc, se mai pot aminti: « Chuntey terrae
piscina » a. 1290 (Wenzel, CDA, II, I to; cf. Ortvay, Magyarorsz.
r. vizr, I, 204), pe care-I putem pune in legatura cu rom. ciunt, ciuntd 2);
Picsord (Pychord a. 1235, Cod. dipl. p. Hung., I, 15; Pichurd a. 1409,
1424; Pychord a. 1472, 1473, 5477, Csánki, MH, III, 555), care ne
reaminteste rom. picior « Fuss »< *p6diciolu s, - u m, contras de
timpuriu in *peciolus a carui identitate cu petiolus (cf. G. Paris,
Romania, XXII, 147) nu este pe deplin stabilita (CandreaDen-
susianu, DE, I, p. 208, nr. 1373), la care s'a putut adaugh suf. top.
ung. -d 3); nesigurul Scup din « alveus salsuginis, que dicitur Scequ
a. 1086 (Wenzel, CDA, I, 32; Ortvay, Magyarorsz. r. vizr., II, 199),
pentru care cf. rom. sec «trocken», « unfruchtbar » <s Iccu s, - a, - u m,

denumirea n'a putut fi imprimatä respectivelor puncte topice In valoarea de nume
proprii. Ea catá sá fi fost atribuità In functiune de apelativ (p. 706). Runcul derivá
dintr'un m.-lat. runcu s, iar acesta din lat. runc o, -are a jäten (p. 709 g.
u.), deci este sinonim cu arsitd < lat. *arsici a, - a m; curdturd, curatiturd < lat.curare ; laz < slay. laz-b, lazuiturd (p. 715-716); cdrciu, pentru care cf. n.-slov.,
srb. kre Rodenland », kréiti roden u (I. Iordan, Rzimiinische Toponomastik, p. 12; cf.
si p. 218); seciu < slay. sags Schlag, Holzschlag (Tiktin, DRG, 14o5, si O.
Densusianu, Grand din Tara Ha(egului, p. 56); tdieturd < taiu < lat. tali o-, -a r e;
flog < germ. Schlag, etc., care 1-au scos din circulatie (cf. N. Dräganu, Toponimie
çi istorie, Cluj, 1928, p. 12o si 121). Am väzut insd cA Rungg se gáseste si la asa nurnitii
a Walchen * (Jung, o. c., p. 167) si este cunoscut si din chalectele italiene (v. Meyer-
Liibke, REW1, 559, nr. 7444).

Totusi cf., aláturi de Minzany, la Novakovie, St. Zahoni, 423, si S. Puscariu,
Studii istroromdne, II, 289, § 271, Ì Manzatutus = it. mangia-tuto, Manzavinus,
Manchiavinus, la Jire'eek, Die Romanen, III, 39. Pentru originea lui mdnz cf. mai
pe urmä Philippide, Originea Romdnilor, II, 723.

Chuntey are chiar infätisarea de genitiv rorriânesc (totusi cf. sl suf. ung. -j);
cf. si Tomi erd6 », Tomi puszta (com. Somogy, In apropiere de Kapolyi
Kenész h. si Kis-Bar (vezi harta militará austriaca), care pare a fi genitivul lui Toma
(ung. Tom -i neavAnd rost, Toma numindu-se ungureste Tamds).

3 ) Cf. si «villa Pychor al. Pychur » a. 1273 (Fejér, CD, V, 2, p. 92), apartinátoare
mánástirii Abraham din com. Zala, care pare a fi identicá cu Picsord.
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152 N. DRAGANU

ung. sulk, szik « nitrum » i szék « scaun », despre care am vorbit
in alta parte 1).

Infátisare romaneasca mai are si Striga, atestata in regiunea Gy6r
inteun document dela 1231 (Wenzel, CDA, I, 283), in care este
vorba de aplanarea unui proces dintre capitlul din Gy6r si un par-
ticular « hinc vere vergit ad Brangtu, et inde vadit ad Cururtu 2),
et ibi fixa est meta; et inde egreditur aqua, que vocatur Striga et
vergit ad Danubium. . .

Pentru strigd «Hexe», strigoiu «Blutsauger*, cf. ung. sztriga
(Szinnyei, MTsz, II, 6o6), poi. strzyga « Art Nachtgespenst », strzy-
gonia, slovac. stryga « Hexe », strigon, strygoje, n.-slov. Itrija « Hexe »,
strigon «Vampir », care dupä Miklosich, EWS, 326, sant luate din
romaneste ori italieneste (pentru etimologia cuvantului romanesc cf.
S. Puscariu, EtWb, p. 152, nr. 1657, care-I deriva din lat. Vita, -am,
dar adauga : »Das rum. Wort, sowie die Ableitung strigoiu am. « Ges-
penst », kann indessen auch entlehnt sein, vgl. alb. itrige « Hexe »,
itrigán « Hexenmeister », n. -gr. orelya, slov. Etriga « Hexe », .ftrigon
« Blutsauger etc.)«.

Despre originea romaneasca a lui -e- i a sufixului in Rebucza,
cum am spus, voiu vorbi mai incolo 3).

61. In Sopron este pomenit un « in [cola] Ca/d chiar intre a. moo-
1038 (Wenzel, CDA, I, 22). Pentru acesta cf. rom. cald, pe care,
cum am aratat, Il gasim ì inteo serie de numiri topice.

Dintre numirile topice din Sopron au infatisare romaneasca urma-
toarele: Keczöl (Keczel) < rom. cdtel (Villa Ketel a. 1264, Terra Kezel
a. 1279, poss. Kechel a. 1387, Kechul a. 1436, Keczel a. 1478, azi
Keczöl, Csánki, MH, III, 613), despre care a fost vorba mai sus;
Pul(y)a < rom. pu/d < pulla, - a m: terre Pula maior et minor a. 1225,
Pula a. 1323, 1359, 1428, Pulya a. 1390, poss. utraque Pula a. 1410,
Kyspulya a. 1417, Kyspula a. 1420, Pwla a. 1454, Alsopula a. 1458,
Nemespula a. 1468, Kewze[p]pula a. 1473, Pwlya a. 1492, Alsopwlya

Reamintesc aici exemplele: sin vallem qui vocatur Zeku (MurA§-Turda) a.
7228 (Zimmermann-Werner, (Irk., I, 48; cf. §i Fejér, CD, III, 2, p. 132); Szék-
pataka, * ein Bach in Maroscher Sekler Stuhl * (Lenk, Lex. IV, 140); rivulus
Zeek In Liptó a. 7252 (Fejér, CD, VII, 5, i Cod. dipl. p. Hung., VI, 7i; cf.
»1 Ortvay, Magyarorsz. r. vizr., II, 438); Scekpotok a. 7270 In Abauj §i Zemplén
(Wenzel, CD, VIII, 258; cf. §1 Ortvay, Magyarorsz. r. vizr., II, 196); Pereou(---*

Szék (= *sec s), s ein Bach, welcher irn Kronstädter Distrikt aus dem Ge-
birge Gartsin entspringt Szék-Asszó-patak, s ein Bach, welcher im obern Tschiker
Sekler Stuhl aus dem Gebirge Ostoros des Alt-Höhenarmes entspringt (Lenk,
Lex., IV, 740).

Cetirea lui Cururtu nu o §tiu sigur.
Observ aici a Borba (-telke) (villa Barba a. 7235, Borbateluke a. 7360, Borba

a. z457, azi Borba, Csánki, MH, III, 546), din pricina rostirii cu -o-, n'are nici o
legAturA cu rom. barbd <barb a, - a m, ci trebuie considerat ca ipocoristicul lui
Borbdla s Värvara sau Barrabds Varava s.
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a. 15x9, azi AIRS-, Közip- §i Fels5-Pula, germ. Unter-, Ober- 0 Mittel-
Pullendorf (Csánki, MH, III, 625-626), Pulah a. 1325, Pwla a.
1474, etc. (Cod. dipl. p. Hung., III, 78, 431, 451, IV, 268, 295, etc.),
despre a cArui origine iarAsi am vorbit ; Rov, Row, Royó, Ravd, Roj
(poss. Roy §i familia de Roy a. 1355, poss. Roy 0 familia de Rov a.
1375, villa Roy sub comitatu Mosoniensi a. 1382, fam. De Roy a.
1393, Rawo a. 1420, 1499, 1457, etc., Csánki, MH, III, 626-627),
care, prin varietatea si potrivirea formelor, ne trimite mai curAnd
la rom. rclu «schlecht», fem, rea, reaud (cf. arom. ardu, arao, megl.
rQu, raud, i.-rom. rewu), plur. rdi < r e u s, - a, - u m 1), decát la slay.
rov% « groapA *, derivat rovov. ).

Despre explicarea lui Szá,lia (Szákány) din rom. sacd, fem. lui
sec «trocken, unfruchtbar » < siccu s, - a, - u m a fost vorba mai sus
(predium Zaka a. 1194, Soaka a. 1195, Zaka a. 1225, a. 1355, 1388,
1393, 1407, 1435, 1436, 1455, 472, Sakan a. 1435, pred. Zaka a. 1475,
1476, pred. Zanthozakan aliter Barathzakan si Borosszaka a. 476,
Czaka a. 1476, Csánki, MH, III, 629). CA ea este cea adevAratI ne-o
dovedeste 0 Scequ din « alveus salsuginis, que dicitur Scequ» a. 1086
din com. Gy6r sau Sopron (Wenzel, MH, I, 32; Ortvay, Magya-
rorsz. r. vizr., II, 199), despre care a fost vorba mai nainte.

62. Salch, vallis in com. Supruniensi (a. 1208, Wenzel, CDA, VI,
320) ar puteà corespunde pluralului v. rom. salci =-- sdlci al lui salce
(sakd) « Weide » < sali x, *sale e m= sail c e m, dacA s initial ar trebui
citit s, nu 1 (cf. Zalch a. 1320, in Fejér, la Fejér, CD, VIII, 7, 176).

Vicza (terra, villa Wicha, Wiccha, Wiccza a. 1220, 1227, 1234-70,
1237, Widcha a. 1238, Vicza a. 1247, Vyccha a. 1346, Vicha a. 1377,
1416, poss. Vycha a. 1409, Wicha, Wycha a. 1413, WyCZCZ a. 1435,
1478, Wyccza a. 1465, pred. Felzerwycza a. 1478, poss. Felzerwycha-
felde a. 1480, Csánki, MH, III, 635; Czinár si Kovics, Id.; poss.
Tyak. . . cum terra Wyccha a. 1348, Cod. dip. p. Hung., I, 258, Tyakte-
leke et Vichateleke a. 1368, ib., I, 258) poate fi din n. pers. Vica -=
Vilo, Vitko, Vito, Vita, ipocoristicele lui Vitomir, Vitan, Vitina.
Dar se poate raportà si la «visa de vie », iar in acest caz este identic
zu rom. vitä (megl. vitsd; arom. yitd; cf. si it. dial. wittsa « Weiden-
rute ») « Rebe », « Stock » < *vit e a, - a m «Reben- » = vitis (cf.
Puscariu, EtWb, 179; Meyer-Liibke, REW1, p. 717, nr. 9388) sau
un singular reacut din pluralul vechiu viti < vites (cf. Vicz, «villa
in Simigh [= « Somogy ))] ad Szemes a. 1325, Fejér, CD, VIII, 2,668,
care pare a fi o dovadA pentru etimologia din urrnA) -vite fiind plurahil

Cf. n. pers. Rou a. 1211 la Tihany (Wenzel, MH, I, 116) si pristaldus * Ioa-
chim f. Rouz = 4( Riut * ori 116z o a. rzzz (Fejér, CD, III, 1, p. 363 si III, 2, P. 64);
apoi si Rovfolu a. 1272 (Fejér, CD, V, i, p. r86).

Cf. E. Mo6r, Die slaw. Ortsnamen der Theiszebene, in Z. f. Ortsn.-Forschung
VI-193o, 37.
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154 N. DRAGANU

mai nou al lui deci nu din slav. vica < v.-bg. vitka (Wei-
gand, Balkan-Archiv, III, 109-1 io ; cf. bg., rus. vica « virga », n.-sloven
vitica « Ring », srb. vitica « Haarlocke », rut. povytyc'a, pautyc'a « Wind-
ling », etc.), care in sec. XIII am asteptà sä-si fi pästrat forma mai
veche (n.-gr. flt, Ca probabil este din româneste). Este vorba de un
caz similar cu al lui Caca = rom. ceatd, despre care va fi vorba mai
incolo.

Un sat cu numele Vita (rostit l Jita) este atestat ì in jud. Somes
ineá dela inceputul secolului XIV (Wiche a. 1313, Zimmermann-
Werner, Urk., I, 317; Vice a. 1369, id., ib., II, 328, 329; Vyche a.
1371, id., ib., II, 366; Vicze a. 1760-62, germ. Witzen, rom. Sitza,
Lipszky, Rep. II, i6o; Vitsa, Vitza, jitsa ein Dorf in Silágytscheher
Bezirk des inneren Kreises der Mittel-Solnoker Gespannschaft »,
Lenk, Lex., IV, 416) 1).

Aceste Vite, impreuná cu Muszt din com. Somogy, Cu romonya
« specie de strugure » (cf. si n. top. Romonya in Pécs), i chiar si cu
Med-ul amintit adeseori ca vie (cf. Sz616mdl, etc.), ar fi potrivite
ne arate ea' Românii au avut si viatä statornia si s'au indeletnicit
totdeauna cu cultura vitei de vie (cf. numerosi « vinitor »-i cu nume
românesti in Pannonia).

63. Se pare ca in douà nume topice din com. Sopron ni s'a pà-
strat vechea t'orna româneascd Zoan[e], Zuan [e], corespunzátoare la-
tinului Johannes (cf. Sdnziene, Sdnzuiene, Sdn(ion aláturi de Sdnt-
loan) ). Totusi poate fi vorba si de it. nord. Zuane, Ç'uano, it. ven.
Zuane, Zane, friul. Zuòn, Zuanut, Zanito, cf. si slov. 2van,
Zvdne, Zvane, cr. dalm. Zan, Zanello, Zive, 2van, etc. (Jiraek, Die
Romanen, II, 40, si Melich, Szldv jövevény szavaink, I, 2, p. 113),
In Zon(y)agerezd, tradus Jdnosgerezd, §i. in vechea villa Zoan, mai
tarziu Wanndorf = Ivandorf (cf. Van = Ivan, Vanciu = Ivanciu, etc.),
pentru care avem urm`átoarele atestdri Gueruzt a. 1260, Zwnyageresd
a. 1398, Kysgeresd a. 1405, Janusgerezd a. 1460, Geresd a. 1469, azi
Kis- i Nagy-Geresd, spre Est dela Csepreg (Csánki, MH,III, 608-609);
villa Zoan a. 1296, terra Zwan a. 1298, terra Zoan a. 1317, a. 1484,
ord. S. Pauli fr. heran im Wanndarff od. Sanctum Wolffgangum a.
1493, azi Wandorf = Bánfalva (Csánki, MH, III, 639) 3).

Situatia este la fel si in privinta lui Fortunfitfölde (Fortunddfalva,
Fortuna: Terra Fortunad a. 1227, Fertenadfelde a. 1409, poss.

i) N. pers. » Wiehe d?. S guzwar » a. 1337 (Z mrnermannWerner, II, 490, 491)
este identic cu Vydle (.d., ib., I, 485), d ci inni in categoria numalor da parsoanA
citate mai sus.

SA se compare numele Moilacului Zuanne M na din Dalmatia, cAruia i se deteri
In 1581 cAteva teritorii la Miclarno (P)! ,) (vaz S. D -agam r, Vlahii i Morlaca, 47).Numele acestuia irisá poate redi rosta a ¡tal a ai lord ci.

Aceeasi trebuie si fie expl carea si pent-a Zovány d.n Crasna s tu Silagiu
(Zoan, Zowan a. 1341, 1445, 1481, CsAik MH, I, 586).
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Fortunadfeld ea. 1409, poss. Farthunadfelde a. 1416, terra seu poss. Fer-
thonadfalua a. 1428, poss. Ffertnad a. 1437, Csánki, MH, III, 6o8),
care deriva, evident, din n. pers. Fortunatus, ori prin limba romaneasca
(cf. j furtunat «bântuit de furtuna », furtunä, dar si f fortund <
fortuna, - a m, Dict. Acad., III", 20o), ori prin italianä'.

Cum am arätat si in aka' parte, nu este sigur Bu(n)nya (Bugya)
(Bodonya a. 1390, Bugya a. 1519, Csánki, MH, 602), care poate fi
explicat atat din romaneste, cat si din slavoneste, iar Borbaháza
(Barba a. 1230, 1346, Borbaháza a. 1338, poss. Barbahaza a. 1363,
1400, 1466, pred. Barbahaza a. 1435, poss. Barrabasfewlde a. 1468,
Csánki, MH, III, 601) este o scurtare din Barrabás «V arava», nu
din rom. barbä < barb a, -a m (cf. ung. bárba in Mold., Gombocz-
Melich, MEtSz, I, 287).

Organizatia in cnezate a trebuit sä existe si in com. Sopron, cum
ne dovedeste un document scris la 1208/1359, in care se poate citi:
« In ponte Kenez super Rabca » (Fejér, CD, III, i, p. 65; Szamota-
Zolnai, MOhlSz, 473, s. v. kenéz), iar Ord6 sau Erd5 (Erdeu a. 1387,
Ordo a. 1388, Csánki, MH, III, 607) vorbeste despre existenta unei
organizatii militare.

64. Chiar clack Cu toatä grija avutä, unele dintre explicarile date
mai sus n'ar fi tocmai farä cusur i fara voia mea m'as fi lasat târît
In oarecare exagera..ri, totusi cele sigure sant destul de numeroase
pentru ca sä nu se mai poata tagadui prezenta Romanilor dincolo
de Dunare Inca in cele dintaiu acte ale cancelariilor unguresti (s.
IXXII) i ea « Blachii ac pastores Romanorum » = « Valahii, adeca
pastorii Romanilor » « Romanii* din Anonimul regelui Bela si cele-
lalte cronici au fost o realitate. Romanii trdiau in Pannonia si in sec.
XII, deci Anonimul puteà spune cu tot dreptul despre ei: « et modo
Romani pascuntur de bonis Hungariae » 1).

Si E. Moen-, stabilind epocele de colonizare in valea Pinka
din com. Vas (Ung. jahrb., IX, 1929, pp. 250-251), este nevoit
sa constate CA in cele trei dintai din ele (I. Epoca franca; 2. Epoca
« desertum »-urilor dela granita, pana la mijlocul sec. XII; §1 3. Epoca
medievald a cladirii de cetati si de colonizare, a. 1150-1300) mai
existau elemente romanice, care va sa zica Romani, allturi de cele
slave si germane, la care s'au adaus in cea din urrnà ì elemente un-
guresti. incepand din aceastä epocä, « die slawischen und romani-
schen Elemente der Bevölkerung verschwinden allmahlich, sie werden
teilweise magyarisiert, teilweise germanisiert ».

1) L. M 1 ti 6 poata sfi firm2 d ci cá locul d.t formare al Rmnanilor ar fi in
Pan de Apus i pa tarm 11 Adriaticai (la articolul Unitatea liinbii bulgare in
dialect.le sale din rev. .13 blgarski pregled, I, 1, 5929; cf. rec. lui D. Crinj5là, in
Arhiva XXXVII 1930 pp. 286-294). Numai la # Vármurii Adriaticei )5 se On-

tt Réthy, Az oldh ny. és nemz. megalakuldsa, Budapest, 5887, p. 59.
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156 N. DRAGANU

Orasele i satele cu nume romanesti, deci intemeiate de Romani,
ca si apele numite de ei, sant dintre cele mai vechi si mai importante
dincolo de Dui-Ike. Mai tarziu astfel de nume nu se dau si multe din
cele cunoscute in documente sant inlocuite, dispkand deodatà cu
cei ce le-au dat.

Cu timpul, prin sec. XVXVII au venit din nou Romani din
Croatia si Slavonia pe locurile celor dispäruti 1). Meritele militare
ale acestora, cum am Vázut, le recunoaste, in 1627, impäratul Fer-
dinand II, confirmandu-le libertätile i privilegiile 2).

Acesti din urmä nu par sä fi fost prea numerosi i sä fi rezistat
prea mult.

Totusi, unii bkrani, care si-au fäcut serviciul militar inainte de
aceasta cu so de ani, spun ca. prin Somogy, Veszprém, chiar si Pest,
li s'a intamplat sä audd vorbd romaneasca. In sarsit Emil A. Dandea
ne spune: . . in anul 1916, ca invalid am fost detasat la tabka de
prizonieri din Hajmáskér. . In acest timp am avut ocazie sä trec
§l prin comuna Kaposzentjakab, plasa Kaposvár din judetul Somogy,
unde spre marea mea mirare am aflat intre locuitori vreo 15 familii
de tärani romani. Nu stiau and si cum s'au aezat acolo, dar vor-
biau incl romaneste. Cine are timp i mijloace ar trebui cerce-
teze 3).

Dupi cele arkate mai sus, cercetarea este de dorit sä se facä cat
mai curand, pentru a se vedeà dacd este vorba de o rämäsità a ve-
chilor Romani apuseni, a celor veniti prin sec. XVXVII, ori de
o colonie mai nouà si de unde 4).

Dar, afarä de aceste dovezi topice i onomastice, mai avem i altele
de altä naturä, care confirmä afirmatiile cronicelor privitoare la Blachi
sau Blazi, adeca pastores Romanorum.

Pannonia este un centru de expansiune pentru numeroase cuvinte
unguresti si slovene, care nu pot fi explicate multumitor deck din
romfineste.

Astfel, afará de ung. mósa (mos, mása, mási)< rom. mob moafel
§i slov., srb. kocel' < rom. ditel (cf. slov. srb. kocel' , kocal' « Zottiger
Hund » i « Krauskopf », sloven kacel «cotoiu» inteo limbA secretä),
atestate ca nume de persoara i topice incd in sec. IX (cf. n. top. Mosa-
purg §i n. pers. Kocel s. IX; n. top. Kocil, Kacil, Keczel, Kezel, etc.
s. XII), mai avem o serie intreagl de apelative romanesti intrate in
ungureste si sloveneste, atestate mai intaiu ca nume proprii in regiunea

1) Cf. S. Dragomir, Vlahii ci Morlaca, pp. 95-96.
DIRCHIIR cpncicor rieHor Apyffirsa, iondira riera, Pp.23-24; cf. N. Densu-

sianu, Revolutiunea lui Horia, pp. 38-39.
Almanahul Societa(a academice « Petru Maior u, Cluj, 1929, p. 86. Despre

Romfini in Somogy a vorbit celor dela 4 Muzeul Limbii Romfine s, Cluj, sl inginerul
Mih. Ittu, care a petrecut mai mult timp in Kaposvgir.

Am evitat toate numirile Olasz, Latini, etc., care se pot refer' la Italieni,
Frfinci », nu la Romfini (cf. N. Iorga, Istoria Rom. din Ardeal Ungaria, p. 36),
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de dincolo de Dundre1) çi intinse de-aici mai departe: ung. cser <
rom. cer, ung. szék < rom. sec. s. XI; ung. buna, bonya < rom. bund,
ung. csut(a) < rom. ciut, ciutd, ung. karicsony (cf. bg. krae'dn, s.-cr.
Kraan, etc.) < rom. crdciun, ung. tát < rom. tat(u), fot < rom. fdt
§i poate mama < rom. mamd §i szamár < rom. sdmar din s. XII; ung.
bfics < rom. baciu, poate ung. buzad --= buzdt(a)< rom. buzat, ung. csira

rom. ung. csot < rom. ciot, ung. csula < rom. ciul, ciuld, ung.
csunka (csonka, csonk, csong) < rom. ciunc, ciung, -d, ung. csuka

rom. ciucd (cszícs < plur. ciuci al lui ciucd), ung. huló (> furias bot)
rom. furcd, ung. kopács < rom. copaciu, ung. kurt(a) < rom. curt,

curtd, ung. mal< rom. mal, ung. orda < rom. urdd, ung. pul(j)a< rom.
pul , puld, ung. sut(a) < rom. cut, futd din sec. XIII; ung. murga

rom. murg, murgd, ung. mut(a) < rom. mut (in Strigon §i in sec.
XII), ung. pucza, n.-sloven puca < rom. putd din sec. XIV; ung. valaska

balaska, nume dat de Siavi dupa Romani ( = Valahi), poate ung.
romonya, rumolya,.rumoj < rom. rumdn, ung. sztriga, n. -slov.
strigon, slovac. stryga < rom. strigd, strigoiu, y. strigoniu (n. top. Striga se
gaswe in Gy6r inca' la 1231), vér fiam! », « fatul mieu!» in Somogy
(Szinnyei, MTsz, II, 955), probabil identic cu rom. vdr Vetter »

consobrinus ve-rus 2), etc., dupa aceastä data.
La acestea se adaoga, la trecerea Dunarii in Moravia, inca' in sec.

XIXII: ung. staul (> sta, istdl, star, istdr) < rom. staul, staur,
ung. borbát < rom. bdrbat, ung. fata < rom. fatd, etc.

S ant unele care ni s'au pastrat numai ca nume proprii chiar din s.
XIIXIII: ung. Menchel sau Manchal < muncel, ung. Szaka < sacd,
ung. Chikur (cit. Csikur), srb. Cukur < rom. cicur, ciucur (acesta a
intrat in ung. i din spre Ardeal, atat ca n. propriu, cat §1 in forma
apelativului csokor, dar acolo il gasim atestat mai intaiu abià la 16o2,
cf. GomboczMelich, MEtSz, I, 1128-29, pentru care « originea nu

clara » i cuvantul romanesc este « din ungurqte »).
Mai relev cateva caracteristice dintre cele a caror data n'am putut-o

fixà in aceastä regiune (cum sant de ex. ficsor, ficsoros, ficsorkodni,
a.). Unele din ele apar curand in alte regiuni.

Amintesc mai intaiu pe berbecs (berbécs, berbecs, atestat din 1807
etc.) t. o galerus crispatus, pileus hyemalis ex agnina pelle parani
solitus », 2. « once fel de haina fäcutä din piele de miel », pe care unii
Il deriva din lat. vervex, altii din it. berbice (cf. GomboczMelich,
MEtSz, I, 361), dar forma lui ne arata a este identic cu berbécs,

Datele precise ale atestirilor se gisesc n cursul lucririi.
Si se compare forma viré din Secuime < rom. vere!, pentru explicarea cireia

cf. Szinnyei, Magyar Nyelvör, XXIII, 533-534, 5i mai ales Alexics, Magyar Nyelvör,
XXXVII, 234-235 (vér = trokon* mai intliu a. 161o, Tört. Tdr, 1909, 63,
M. Nyelv, VI, 459)
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158 N. DRAGANU

berbecs « vervex » din plur. berbeci al romanescului berbece « Widder »,
« Schafbock » (cf. Edelspacher, NytKözl., XII, 97; Szinnyei, Magyar
Nyelvar, XXII, 168; GomboczMelich, MEtSz, I, 361), care cu acest
sens a intrat in limba ungureasca dinspre Ardeal, fiind atestat mai
intaiu la 1423 (SzamotaZolnai, MOk1Sz, 63).

Un cuvant cu o formatiune la fel cu a lui berbecs, berbics este ung.
patées « febris petechialis », Fleckfieber s (patics la Balaton, in Vas,
Pest, patina dincolo de Dunare, patiécs in Vas, patics in Baranya,
patics dincolo de Dunare, patincs in Vas, pepecs in Hajdú, petecs in
Gömör, Abaúj, Szabolcs, Treiscaune, petics in Zenta, petöcs la Polovti;
specializat in: a) patécs « värsat* in Vas; b) patécs, patina, patics,
patics « värsat negru » dincolo de Dunare; c) patiécs « varsat .oiesc »
in Vas; d) petecs, petics « scarlatind » in Zenta, Szabolcs; e) patécs
« pete pricinuite de tifos s, la Balaton, « tifos » in Hajdú, Szinnyei,

MTsz, II, 95)1).
Acest cuvant nu poate fi despartit de rom. plur. t. peteci,

« Fleckfieber » (cf. S. Puscariu, EtWb, 112-113, nr. 1287) i srb.
peteje, peteeije, pet la, pila « Todtenfleck », « mortis signum » (Rjeenik
IX, 811), petia Fleckfieber » (S. Puscariu, 1. c.), care este derivat,
de obiceiu din it. petecchie « rote Flecken » (cf. Rjeenik i Puscariu,
1. c.), dar ar putea fi si pluralul romanescului petec, petic [arom. peatic(d),
mgl. pvic], care inseamnä nu numai « carpä », ci ì 6 patä », si al
carui raport cu alb. petke (socotit de K. Treimer, Beiträge z. alb.
Sprachgesch., in Mitteilungen des rum. Inst., Wien, I, 350, ca derivat
dintr'o forma primitiva paitika) si lat. pit t a cium (< gr. n 1-1 et xi, o v)
nu este de-ajuns de ciar (cf. S. Puscariu, I. c., si Dacoromania, III,
396, n. 2 ; I.A. Candrea, Cony. Lit., XXXVII, 374-388; Tiktin,DRG,
I 150 ; Th. Capidan, Dacoromania, III, 544-545).

-A- din cele mai multe forme unguresti este o indicatie pentru ori-
ginea romaneasca, intru cat ne trimite la forma veche peatece, peateci,
alaturi de care a putut sa existe si *patece, *pateci (cf. patd < peatd
< *pitta < gr. nIrra «Wagenschmiere»). Dar chiar si dacä cuvantul
unguresc ar fi de origine sarbeasa, intinderea geograficä ne arata ca
el a fost dus in toate partile de Romani.

Inteo nota din studiul Runzänisch und Romanisch, Bucuresti, 1930,
p. 2, W. Meyer-Liibke pune intrebarea daca la sarb. kopsa, pe care-1
derivä din lat. coxa, nu s'ar puteà ca, atunci cand coksa a fost im-
prumutat de Sarbi, sa fi fost disimilat in vorbirea lor sau ca o
asemenea disimilatie sa fi existat in graiul romanic de unde a fost
imprumutat.

1) Cf. »1 apa Pathycha, Pathicha, Pathycza a. 1265 in Somogy (Wenzel, CDA,
III, 135, VIII, 125; Ortvay, Magyarorsz. r. vizr., II, 94), care insl poate fi din
Petécs, dim. lui Petra=--- Petru.
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Nu cunosc intinderea i vechimea cuvântului särbesc kopsa si nu
pot spune dacI el se gäseste si pe teritoriul croat, deci in Pannonia.
Ori unde se gäseste acest cuvänt insä, O. Densusianu, Gral fi suflet,
V, 189, are dreptate and observä: « o presupunere ì ceealaltä nu
\T'Ad cum ar puteä fi admise: o disimilatie de felul acesta e necunoscuta
ca fonetism slav sau romanic. S arb. kopsa e, evident, o urma pe teri-
toriu slav a transformärei foneticei proprie romänei i albanezei ».

O mare intindere a ajuns sà aib5 in Apus rom. custurii Klinge »,
heftloses, schlechtes Messer » (propriu = ascutiturd, cuit « mit dem

Schleifstein Geschärftes < *cö t i o, - r e « schleifen < c Os, cötem
Schleifstein » rom. cute). Pe acesta il gAsim nu numai in s.-cr.,

n.-slov. si rut. (cf. kiistura, kostiira schlechtes Messer », « Schnapp-
messer », la Berneker, SEW, I, 583 si 652; Scheludko, Balkan-Archiv,
II, 136; Tiktin, DRG, 470; Th. Capidan, Dacoromania, III, 207-208),
ci ì in ungureste, in formele kusztura, kusztora, kustora, kusztd
guszterja, i anume mai ales dincolo de DunAre, dar si in Nord si in
Ardeal (com. Vas, Zala, Somogy, Baranya, Fejér, Hajdú, Zemplén,
Cluj, Odorheiu, Somes, vezi Szinnyei, MTsz, I, 1259). Desi nu este
atestat in documente, el a trebuit sä intre in ungureste foarte curänd:
inainte de a se maghiarizá Românii din Pannonia si cei din Hajdú
Zemplén 1).

Probabil tot din româneste a pkruns la Ungurii din Pannonia si
kupa cu sensul de « Vertiefung Jank6, care atestä cuvântul, o. c.,
p. 97, ne spune: « Eigentiimlich ist es, dass das Wort kupa (Koppe),
das in der Balatongegend und besonders in der Somogy zur Bezeich-
nung von Vertiefungen ganz allgemein im Schwange steht, in den
Ortsnamen nirgends vorkommt » 2). Totusi acest sens poatc fi la
baza unora din numele de localitäti date de Romäni in alte
Cupa in Zärand, Bihor, Cenad (villa Cupa a. 1201-1235, Reg. de Vdrad,
la Endlicher, Mon. Arpad., I, 729, art. 348; terra Kupa, 'Wenzel,
CDA, VI, 505, si Cod. dipl. p. Hung., I, 13; a. 1463, Csánki, MH, I,
738); Kupa, parte de hotar in Turt, com. Ugocsa (Petrov, Karpatoruské
pomistni ndzvy, etc., p. 36); Kupeli, parte de hotar, ap5 in Maramures,
Bereg (id., ib., 3, 37); Cupele, cätun, in Vlasca (Marele Dict. Geogr.
al Rom., III, 17); cf. si Kupa, sat in Abaúj i Zagreb, regiune in
Hajchl (Lipszky, Rep., I, 359 si 360), etc.

Asupra lui kusztura, kusztora, cf. §i $t. Damian, Adatok a magyar-ronufn kifi-
csanhatdshoz, p. 29.

Cf. sl Magyar Nyelv, X, 381, si V, 446-447, unde G. Kovács, mai ales avänd
In vedere sensul, nAscut prin extensiune, de * cavitatea din partea de dindArAt a ca-
pului, nyakkupa (cf. locutiunea *ti kupd-ba váglak e, s kupein váglak e), II derivä din
lat. cupa, care ar fi ajuns sA aibA sensul din urmA in ungureste subt influenta italie-
nescului coppa s ciotola e, Intrebuintat si cu sensul de o occiput, caput, barb. cupus
(Tomasso) cfind este vorba de coppa del capo (cf. si Miklosich, Magyar Nyelvdr,
XI, 272), care-I pune in legAturA cu rom. cupd si n.-slov. kupa.
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r60 N. DRAGANU

Dac4 e vorba de o « adAnciturà », fireste, cupa nu poate fi explicatä
deck in sensul figurat al lui cupd « Becher » < lat. cuppa (cf. it. coppa,
fr. coupe, span., pg. copa), care a pätruns, prin mijlocire romania »,

In limbile slave (cf. s.-cr. lei:pa « Becher », bg. kzipa « tiefer Teller »,
sloven kgpa « Becher, Kelch, Schale », la Berneker, SEW, I, 645); cf.
cdldare, blid, etc. ca termeni toponimici. Dacd e vorba de o inältime,
ne putem gândì la slay. kupa «cumulus», « acervus » (E. Mo6r, Die
slaw. Ortsn. d. Theiszebene, l. c., p. 29)1).

Dacl n'am sti ea. au fost Romäni dincolo de Dunäre, färä indoealà
nu ne-am puta gändi la explicarea ungurescului cserka, csirha o kraus »
(com. Vas; cf. ung. gdndörhaju) din rom. cerc «Kreis, Reif » (cf. si
it. cerco, etc., a/b. k' erk, k' ark <lat. circu s, - u m), cum nu se puteà gändi
GomboczMelich, MEtSz, 985; nici el ung. cserkel-, cserka- « lauern,
nachstellen, herumspähen, sparen » 2), cserkész- i. « herumirren und
etwas suchen « birschen, pirschen 2. « a ajutà la pescuit », 3. « a
peti », de-aici subst. cserkész s. « Waldhaer », 2. « Fischerjunge »,
3. « Cercetätor », ar puteà derivà din rom. cercò (cf. si it. cercare)<
lat. circare, care dui:a Dict. Acad., III, 287-291, are urmätoarele
intelesuri: I. s. Borner (une propriété), rechercher au vérifier les bornes.

Rechercher, examiner, controler, sonder, étudier, consulter; ex-
plorer; expérimenter; faire une perquisition, une investigation; fouiller.

S'informer, se préocuper de savoir, demander. 4. (Refl.) Chercher
A. se rapprocher (de qqn), à conclure une alliance. II. Envahir, piller.
III. Poursuivre. IV. i. S'efforcer, tächer (de. . .). 2. Essayer. 3. t-
prouver, tenter (Dieu, la fortune). 4. Essayer, gaiter. V. s. Chercher.
2. Chercher à, essayer d'obtenir, de provoquer, de faire. 3. Faire appel,
adresser une prière. 4. Gagner. VI. s. Regarder. 2. Visiter, fréquenter.
VII. s. tprouver, souffrir, subir, sentir. 2. Obséder, envahir (en
parlant d'une sensation, un sentiment, etc.).

Totusi i explicarea din urml pare a fi mai aproape de adevär decät
cum o crede GomboczMelich, MEtSz, I, 986-988.

Tot asa mai sänt: s.-cr. Hitura, sloven crutara, eutura, bg. 'dotura, ebtra,
rut. dial. eutora, ung. csutura, csutora (a. 1624) <rom. ciuturd <*c y-
t ola, - am = gr. Nor62q (cf. Berneker, SEW, I, 564; Gombocz-
Melich, MEtSz, I, 5232-34); s.-cr. pica «Gesicht,, ceh. facka
« Ohrfeige », poi. facka, [rut. facka]« Ohrfeige », < rom. fatd<facia,-am

Apropierea de bg. /mph e amas, tas, monceau s, srb. kupa s cumulus *, ceh., pol.
kopa cumulus s, etc., pe care o face I. Iordan, Rundinische Toponomastik, 15, pentru
a explicit Cupele din Vlasca, nu este deci sigurâ. lar numirea tuturor acestor
localitfiti dui:4 Kupa = Koppdny, pe care l-a Invins $tefan cel &Ant este deadreptul
exclusi.

2) Reprimit In romineste In forma cirali 41 a cerceth urmele mistretilor pentru a
le afli locul, ca si se poati \rani , *a urmi *, s a adulmecit * (Banat) (Dic(. Acad.,
T. I, P. II, 474, unde Lacea-1 derivi gresit din ung. cirkdlni s a cutreeri it, e a umbli
incoace i incolo s, apropiat de rom. cerca).
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(Miklosich. EWS, 57; Berneker, SEW, I, 277: <Ven. fazza it.
faccia); bg. gula, s.-cr. ella, rut. gúli, ung. gusa (a. 1767, Szarvas-
Simonyi, MNytSz, I, Szinnyei, Magyar Nyelvdr, XXIII, 483)
< rom. gusd, care poate fi din alb. gus'6, ori din lat. geusiae (slov.
gga, ca si germ. dial. Gosche, Gusche « Maul », « Mund » insa par a
fi mai curand din it., cf. luc. gogio «Kropf gen. golu, grödn. gol,
Puscariu, EtWb, 64, nr. 747; Meyer-Labke, REW 2, 320, nr. 375o;
G. Meyer, EW A, 135; Berneker, SEW, I, 262); ung. palacsinta
< rom. p/dcintd, <placent a, - a m (din ung. este rut. palacynta,
austr. Palatschinken, Puscariu EtWb, 116-117, nr. 1330, i Szinnyei,
Magyar Nyelvör, XXIII, 483); n.-sloven gujésztra, ung. guldsztra,
kurdszld, kurdsztra, etc. (Szinnyei, Magyar Nyelvör, XXIII, 296),
slovac kurastva, bg. kuldstra, rut. kolastra, etc. < rom. corastrd,
colastrd, culastrd <colostra = colostrum (Berneker, SEW, I,
542); s.-cr. krhpati «verrecken, krepieren », sloven krOati, poi. dial.
krepnae rut. krépnuty, mai curand din rom. crepa, idem, decat din
it. crepare (cf. Miklosich, EWS, 138, si Berneker, SEW, I, 61o).

In sfarsit fara indoeala nu este lucru mic sa gasesti o serie intreaga
de nume derivate cu sufixe romanesti: -el (cf. Koczel, Keczel; Csicsol,
Csicsal < *0i'eel; Fonsol = Fancsal < Fdncel; Markoczel; Menchel > Man-
chal; Moninchel; n. pers. Amoczel sau Omoczel); (Fonydszd in
Tolna, Kajdsza in Fejér, N. Bdnydsza in Somogy, Gamdsza in Vesz-
prém; Gendsza i Mécsdsza in Zala); -or (Picsor,Picsord in Györ) ;-uta,
(Rebucza, Rebucze, Rabucza; cf. Kiszucza, Kiszuczeviz in Trencsén,
Reucza sau Revucza i Mossutza in Lipt6); ori particularitäti fonologice
caracteristice pentru limba romaneasca, cum sant: trecerea lui a aton
in d (RabaRebucze, ZalaZelicze); metafonia lui ea > ea sau aa
(SzékSzdka passim, cf. si Fot alaturi de Fata din Nitra; poate
_Knez, KenészKeneaza in Somogy, daca acest din urmä n'ar trebui
citit caci atunci ar puteà fi forma slava); forme romanesti
ca: genitivul Tomi (mai putin sigure sant Chuntey i Mareey) ori
pluralele Tdcz < Tdt, berbécs < berbece, petics, patics < petic, peatic (mai
putin sigure sant: Mdli < mal, Vicz < vitd, etc.).

65. Nume de persoana romanesti se gäsesc ì astazi in comitatele
fostei Pannonii; d. ex. Ursz Gábor, inainte de razboiu notar public
In Szent-Gothárd, com. Vas, dupa comunicarea d-lui consilier Radu
din Oradea; Burdohány, pentru care cf. rom. burduhan, burduf, burduh,
etc., a aror origine nu este clara, apoi Kók, Olah, Vajda in Kiliti;
Bona in Endréd, Vajda in Faluszemes, Matura, Olah in Lengyeltóti,
etc., com. Somogy; Vajda in Balaton-Magyaród, Pula in deosebite
locuri (am cunoscut un chelner cu acest nume); Bona, Tajda in
Salföld, Karficsony in Balaton-Fared; Burdohfiny, Csuti in Fokszabadi,
com. Veszprém, etc. 1).

1) Cf. Jankó, O. c., pp. 177-186. Kabdebd din Boglár, Kapdebd din Csopak este,
evident rom. Cap-de-bou, dar probabil a fost dus de vreun Armean mai tárziu. Un

rz Nicolae Drelganu: Romdta In veacurile IXXIV.
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162 N. DRAGANU

De incheiere ar trebui sä incerc sl explic unele nume, pe care
nu le-a putut lámuri Melich in lucrarea sa A honfoglaldskori Magyar-
orszdg si a aror explicare crede el ar fi mai usoark dacá s'ar dovedi
cá Ungurii cuceritori au aflat dincolo de Dunäre « si Romani, adica
un popor de neam neolatin » (p. 416).

Acestea ar fi Mura, Zala, Marczal de o parte, Pdnzsa, Pies si Tolna
de altá parte. Dintre ele, cele dintAiu sánt atestate si in documentele
de dinaintea.venirii Ungurilor, iar cele din urmá apar chiar din cele
dintaiu documente unguresti ale secolului X, deci este probabil cá
continua numele pe care le aveau la popoarele cucerite.

Despre Mum. Melich spune urmátoarele (p. 390): « Numele de
dinainte de cucerirea tárii ale Murei sánt Murius (vezi ORTVAY,
Vizr.), Muora (vezi Arp. Uf Okt., VI, 4: din a. 890), Muor (vezi Hoops,
Reallex., Flussnamen; cf. Muoriza «Miirz», vezi LESSIAK, Kdrnt.
Stationsn., 16). Nu este lámurit de ce origine este acest nume 1). E
greu de spus si Ca' de unde, din ce limbá este ungurescul Mura. Anume
11111 are in vgs. -uo-, iar in germana actuald regulat -u-; cf. Muora
mai sus, Mur (scris Muhr, LIPSZKY, Rep.). Mara ii este numele in
croatá; tot cu ú lung se rosteste si slovenul MI:4ra, si la Slovenii din
Ungaria 1VIBra, iar la cei din Stiria Mira are vocala lungá (vezi Pável, A
vashidegkuti szlovén nyelvj., 73). Numele unguresc este cu -u- scurt
(cf. Mura, Muravize, Muraköz, LIPSZKY, Rep.) si asa a fost si in
limba veche (cf. Mura, ORTVAY, Vizr., CSANKI, MH, III, 70;
Murazombat, CSANKI, MH, II, 726, Belmura, MOklSz, s. V. bél,
bel, CSANKI, MH, II, 726, 785; Derékmura, MOklSz, s. v. derék;
Drawa-Murakuz, MOklSz, s. v. köz, din ung. este cr. Murakez, vezi
BELLOSZT., s. v. Strigovo. Pentru u scurt vechiu vorbeste si faptul
a are si variante cu o (cf. Mora keuzben, Magyar Nyelv, IX, 127).
Ungurescul Mura cu -u- scurt (var. Mora, de-aici slov. ung. Mora) nu
poate fi german, croat, nici nume venit prin mijlocire slovenä».

Mura, ca si Mura din Timis (a. 1332-37, Magyarmwra, Tothmura
a. 1492, Csánki, 111H, II, 52), are infátisarea lui Fagha «mons metalis
poss. Lengend » C. a. 1216 (Wenzel, CDA, XI, 140) < fag «Buche »
< f a gu s, - u m; Fraga < fragd 4 Erdbeere »< f r a g a, _*am, din Galitia,
districtul Sambor, relevatá de I.-A. Candrea, in Noua Revistd Romdnd,
1900, p. 399; Frasina in Buzáu (Marele Diet. geogr. al Rom., III, 414);
Korna, n. de loc. si munti (N6grád, Bereg si Alba, Lipszky, Rep., I,
336; S. Moldovan si N. Togan, Dict. num. de loc., ed. II, 1919, p.
54, si harta militará austriacä), Kdrna in Zemplén < corn «Kornel-
kirschbaum »< c ör nu s, - u m; Goruna, sat in Prahova (Marele Diet.
Geogr. al Rom., III, 613); Paltina, munte in Hunedoara (cf. Lenk,

Chul =-- c Ciul » am intfilnit in a. 1333 in Somogy (cf. Nagy Imre, Cod. dipl. Ande-
gay. Anjoukori ohm., III, 41).

1) Holder, Altc. Sprachsch. [, II, 652] Ortvay, Vizr. [, I, 540-5413.
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ROMANII IN SEC. IXXIV 163

Lex III, 256); Ulma in Timis (a. 1232, Cod. dipl. p. Hung., I, 13;
Lipszky, Rep., I, 706), Ulma, catun i tarll in Itädauti (Dig. Geogr.
al Bucovinei, 231) < ulm «Ulme'» < m u s, - u m; Sola in Chi2i, com.
Ugocsa (Petrov, Karpatoruske pomistni neizvy z poi. XIX. a z poli XX.
st., V Praze, 1929, p. 31); yugastra = actualul jugdstreni, ung. Zsu-
gdsztra (A m. kor. orsz. helységnévtdra, 1888, p. 743); Arbora, Brustura,
Bujo(a)ra, Busuioaca, Mdra (S. Puscariu, Dacoromania, VI, 532), etc.

Se stie apoi cà numele de ape, adeseori skit date dupà flora de pe
ele (cf. Tisa, apoi Bradulec, Bradulic, Bradullik potok, Bredecel, Karpi-
novskij potok, Solet in Maramures, la Petrov, o. c., indice; Moldova,
Moldiful < molid, I. Iordan, Rumdnische Toponomastik, 159-161, etc.),
prin urmare Mura poate deriva din rom. ?Mini Maulbeere <m 6 r a,
-a m din mörum (cf. retorom. (a)mura, it., sp. mora 0 mura, etc.),
sau mur « Maulbeerbaum »<m6ru s, - u m (cf. it. moro) + suf. top. -a,
intru cat ar numi valea cu multi duzi sau frdgari 1).

U din românescul mur, murd nu este lung.
Pentru aceastä explicare vorbeste ì numele comitatului Dudleipa,

care se g5.seste in documentele din Stiria in secolul IXX12). Acest
comitat, al Cárui nume nu-1 poate explica. Melich (o. c., p. 395) se
gAsià pe cursul Murei in Stiria 3). Numele lui este un decalc al romA-
nescului Mura, in partea sa intaie cuprinzand slavul dud « Maul-
beerbaum », iar in a doua probabil pe Efia, 4 schön », herrlich » (sensul
de « viscum » este mai putin probabil), ori. germ. lib (cf. got., vgs.
laiba « Erbschaft ») 4).

Pentru compozitie cf. si numele rAului Dud-Vdg = «V agul Du-
dului )>, a cärui explicare din vgs. tôd, dôd, tôt, gms. tôt, g.-mod. tot
« mortuus », « gestorben » (GomboczMelich, MEtSz, I, 1429-1430)
este cu totul gresità 5).

Pentru analogic mai citez aici ì urmältoarele nume romAnesti:
Murul, proprietate in Prahova (Marele Dict. Geogr. al Rom., IV, 425);

Cf. si Mur, Mum, n. pers. in com. Somogy a. 1230 (Wenzel, CDA, VI, 492)
§i 1252 (id., ib., II, 229).

Datele documentare se pot gdsi la Niederle, Ptivod a polathy Slov. jiinich, 369.
Niederle, O. c., 370 ; dupä Schiinemann, Die Deutschen, 5, in regiunea

Radkersburg --= Regede; dupd Lessiak, Keirnt. Stations., 7, in Stiria de mijloc; dupd
E. Schwarz, Die germ. Reibelaute, 51, pe cursul de jos al Murei (s Das untere Murtal
heisst Dudleipa s, cf. acela0 Zur Namenforsch., 84, 113). Gresit gafarik, Slov. staro:5.,
795 si Slay. Alterchumer, II, 454: Der Name Dudlebi mit eingeschobenen d findet
sich auch in Böhmen, während derselbe in der korutanischen und kyrillischen
Ma. Duljebi wie er bei Nestor sich findet lauten miisste s. In Boemia avem
Doudljebi. Grcsit ì Hunfalvy la Ortvay, Vizr., care-I aseazd pe cursul râuiui ICanizsa
din com. Zala (cf. Melich, o. c., pp. 389 si 393). Gresit I Lurritzer-Melich, o. c.,
p. 7-8, cari se gandesc la un cuy. german care in partea sa a doua ar aved pe lib
(got. si vgs. laiba Erbschaft s), iar in partea IntAia un nume de pers. (cf. Deidenlibe;
mai curand insd s'ar puted trimite la germ. Duda = Thiudo, vezi Melich, Szláv
jdvevény szavaink, I, 2, p. 138. )

Lipi d6b = 4 Schonaich », Lepi vrh, Lepoglava, Lepa ves in Krain (Carniolia),
Miklosich, Denkschr., X, 594 [276], nr. 302.

6) Cf. Lumtzer-Melich, o. c., 7-8.
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164 N. DFtAGANU

Muretul, sat in Välcea (ib., IV, 421); Mure, in valea Ibarului (S.
Dragomir, Vlahii i Morlacii, 103)1); Dudu, munte in Hunedoara
(Lenk, Lex., I, 287); Dudul, com. rur., sat, vale in Olt si Ilfov; Mdgura
Dudului in Teleorman; Duda, com. rur., sat, päräu in Fälciu; Dude/e,
deal, helesteu, in Olt, etc., Marele Dict. Geogr. al Rom., IV, 259-263).

68. Pentru numele apei, localitätii i comitatului Zala a cärei formä
mai veche a fost Szala, au sträns toate datele necesare Ortvay, Ma-
gyarorsz. r. vizr., II, 429-430, si Melich, A honfoglakiskori Ma-
gyarorszdg, pp. 410-412. Cele mai vechi atestäri sänt: Teact (s. II
d. Hr., Ptolemeu, Ortvay, 1. c.); Salle (Itin. Antonini, la Ortvay, 1. c.);
Sala, rill, cf. Holder, Altcelt. Sprachschatz, II, 1297, Pichler, Au-
stria Romana; Salla (Geogr. Rav., vezi Holder, .Alicelt. Sprachschatz,
1. c., Ortvay, 1. c.) ; Sala, A magyar honfogl. kútföi, 310; in palude
Salae fluminis, ibid.; ad Sa/apiugim sau Sa/apiugin, ibid., 31i;
a. 86o: ad sa/apiugin... in orientem ultra Solam fluviolum (Magyar
Nyelv, XXIV, 54).

in documentele latino-unguresti se gäsesc formele: Szala, Cala,
Szola, Zala, com. Szaladiensis i Zaladiensis (cf. Lipszky, Rep., I,
62o; Kovács, Id.; Csánki, MH, III, 18, 26, 124, 125), atestate
astfel:

riul: iuxta fontes riuorum Zala et Zelice, Chron. pict., ed. M.
Florianus, 1,2, 16o; in fluv. Zala a. 1254, aqua Zala a. 1260, Zala
a. 1273, 1277, Kovács, Id.; ultra fluv. Zale, Csánki, MH, III, 48;
fluv. Zala a. 1324, Csánki, MH, III, 124, etc.

cetatea, comitatul, locul; in Zala circa lacum Bolotum, Kézai,
ed. Florianus, 1,2,73 in Zalam, Chron. pict, ibid., p. 179; czalaensis,
Magyar Nyelv, XXIV, 323; in Zola, s. XII, Fejérpataky, III. Béla
kir. okl., 15; Zala, sat, Csánki, MH, III, 124; Zalauar, Csánki, MH,
III, 18, 26; Szalaf5, Csánki, MH, II, 809 ( = Szalafej, Lipszky, I. c.);
Zalaszeg, Csánki, MH, III, 125, etc. 2).

Ce priveste originea, acest nume ar fi dupg unii celtic 3), dupà altii
iliric 4), roman 5) ori germanic 6).

2) S'ar puteh ca s silvula * More din com. Veszprém a. 1244 (Fejér, CD, IV, 1,
P. 312), silva * Murul din com. Zala a. 1024 (Fejér, CD, I, 309), Murol sau Murul
din com. Békés a. 5293, 14.12) 1424, Muryel a. 5426 MH, I, 633) sA fie
tot din rom. mur, murd sau mure.

2) Reproduse dupà Melich, I. c.
a) Hunfalvy, A m. folyd- is helynevek, in Egyet. Phil. KcYzI., IV, 587; Holder,

I. c.; Ortvay, I. c.; Melich, Szdzadok, 1906, 272; E. Schwarz, Zur Namenforsch., io8;
Aschmatov, Arch. f. slay. Phil., XXXVIII, 67, care-I identifia cu poi. Sola, germ.
Saale, etc.

2) N. Jokl, Rlyrer, In Reallex. lui Ebert, VI, 35.
5) Hunfalvy, Ethnographie von Ung., 52, 247, 400, II, 228 nota, ai Szcizadok,

1876, p. 379 a. u.
1) Wattenbach la Pesty, I. c.; Riedl, in Szdzadok, XV, 512; Gombocz, Tdrt.

m. hangtan, IV, 49. Derivarea din vgs. salo « triibe * însä, avand in vedere atestares
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Dacl numele Salei n'ar fi atestat ash de curand (s. II d. Hr.), ne-am
puteà gAndi la alb. zal «Kies, Sand, Geröll, Flussbett », geg. cal.
«Ufer », « Ort, der mit Geröll bedeckt ist » < lat. sabulu m, sablum
(cf. G. Meyer, EWA, 480), care, cum aratà etymonul, a trebuit
aibä si forma mai veche *sal, la care s'ar fi putut adAugh suf. top. -a
(in rom. sablum ar fi dat *saul). Aceasta cu atat mai mult cl in
Pannonia am intalnit ì alte nume topice de origine albanezà.

Unele din formele documentare ne trimit insa la o rostire cu -it- (cf.
mai sus). Asà cà probabil avem a face cu lat. *salla= sallum «die
Strömung des Flusses, hohe See, etc.» < rad. sval(l) (cf. lad. sala
« Rinne », aläturi de vgs. mitten schwellen », widerswalm « Strudel »,
ir. sdl, gen. sdile o Meer *, etc., la Th. Gartner, Lad. Wgrter, 126,
Dachrinne; K. Ettmayer, Germ.-Rom.-Monatsschr., II-1920, 304, 306;
L. Steinberger, in Z. f. Ortsnamenforsch. VI-193o, pp. 215-216;
Walde, LEW2, s. v., etc., care, avhnd si forma cu in romaneste
nu s'ar fi rotacizat. Zic in romaneste pentru cä se pare cl Românii
au fost cei ce au dat sau mijlocit Sala Ungurilor.

Dela RomAnii de pe valea Zalei trebuie sä vie adea forma Zelice,
pAstratä, alh'turi de Zala, in Chron. Pict., ed. M. Florianus, 1,2, 160:
« iuxta fontes riuorum Zala et Zelice», càci limba romanh are ca par-
ticularitate caracteristicA trecerea lui a aton in care este redat de
staini, in rostire i grafie, cu e.

Zelice deci corespunde intocmai unui romanesc *Sdlitä, diminutivul
lui Sala = ung. « Kis Zala » = « Zala cea micA », cum interpreteaza
pe Zelice ì Ortvay, Magyarorsz. r. vizr. II, 429-430, (cf. si Pauler,
A m. nemz. törtz, 427, 11. 204), interpretare justä, cum aratà si ex-
presiunea « utraque Sala» citatà de el 1).

De altfel am väzut cA romaneasa este si Mura i poate ì Vdliczka
din aceeasi regiune.

Trebuie sà respingem pArerea lui Ortvay i Melich, care admit
un intermediar slay 2).

Dupà Melich Szelicze s'ar fi näIscut dintr'un slay Szalicza < slay.
*Sala, ca ì *Rabica din slay. *Raba.

Pe slavul *Raba 11 identificA el adea cu lat. Arrabo (> Rabo)3),
ail a puteà explich mai de-aproape legAtura fonologia a acestora

numelui Ina din sec. II d. Hr., este foarte putin probabilá. Cf. »iKisch, Siebenbargen
im Lichte der Sprache, 89, dui:4 care o Die Fi. N. Saale in Deutschland gehen auf
Sala <sal (Salz) zuriick o.

1) Melich, o. c., p. 412, incearcl identifice cu Szdcze de lfingl Körmend (com.
Vas) sau cu n. loc. Szelce din com. Zala, dánd citatele necesare.

5) Dupl Ortvay ar fi ajuns din celti in ungure§te s ca §i Dráva, Száva, Kulpa,
Riba *.

3) Dupi unii acest nume latinesc este de origine celticá, dupá altii iliricä; cf.
Holder, Altcelt. Sprachschatz, I, 220; M. Ebert, Reallex. der Vorgeschichte, s. v.
Illyrer, VI, 34; Kretschmer, Einl., 246; Niederle, Pdvod a poi. Slov. zdP., 59; gach-
matov, Arch. f. slay. Phil., XXXII, 67, care-1 identificg cu Raba afluentul Vistulei;
Melich, Nyt. Közl., XXX, 352, Magyar Nyelv, II, 54, 102, A honfoglaldskori
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166 N. DRAGANU

(A honfoglaldskori Magyarország, 379-380). Dar inverseaza lucru-
rile and afirma ca forma cea mai veche a derivatului unguresc Rdbca,
Rdpca, Repce a fost *Rabica, iar din aceasta s'a desvoltat, inteo seama
de dialecte, forma Rebuca.

inteadevar, documentele ne arata ciar ca. forma Rabuca este cea
mai veche si-i aproape de aceeasi varsta cu Rebuca, iar din aceasta
s'a desvoltat ung. Repce si Répce, intocmai ca ì Rdbca din Rabuca.
Forme16 *Rabica, *Rebica, care, dupä Melich, ar fi derivate cu suf.
slay. -ica, presupunand ca -u- nu trebuie citit -i-, nu exista, iar dis-
paritia lor, in cazul ca ar fi existat, ar fi de neinteles in regiunea in
care se gaseste raul despre care este vorba. lata formele documen-
tare adunate de insusi Melich (o. c., p. 380): « ad rabam et rabuceam
(Anonymus, C. 50); a. 1220: Rabucha (Magyar Nyelv, XXV, 29);
a. 1222: Rabucha (SzamotaZolnai, MOk1Sz, s. v. patak); a. 1228-32:
Rabucha (Magyar Nyelv, XII, 319); a. 1231: Rabucha (Szentpétery, .

Az Arkidhcizi kir. okl. kr. jegyzéke, nr. 597) > Rabaca (cf. Rabacha,
Ortvay, Magyarorsz. r. vizr., II, 141-143) > Rabca > Rdbca (cf. Chron.
pict., 149, 150, 178: Rabcha; Csánky, MH, III, 627: Rapchafey,
Rapchafeu); apoi Rebuca (cf. a. 1220: Rebucha, Magyar Nyelv, XXV,
29; Ortvay, 1. c.) > Rebca (cf. Rebcha, Kézai, 89; Ortvay, 1. c.) si Re-
buce (cf. Rebuche, Rebucze, Rebuce, Ortvay, 1. c.) > Rebce > Repce (cf.
Lipszky, Rep., I, 557) si Répce (cf. Kézai, 82: Rebche; Csánki, MH,
II, 745: Repche; III, 603: Rebche; III, 627: Rebchefew, Repczefew).

Formele Rabuca si Rebuca, Rebuce ne trimit la un derivat roma-
nesc Rdbuta, Rdbutd, stiut fiind cà sufixul romanesc -ut(d) este de
origine latina ( = it. -uzzo, -uccio < -uceu s, vezi G. Pascu, Sufixele
romdnefti, Bucuresti, 1916, p. 159), iar e din Rebuca nefiind decat
o grafie a romanescului d, näscut in mod normal din a aton. Altfel
trecerea lui a in e > é n'ar puteà fi explicata 1).

De incheiere amintesc ca D. Onciul poate sl aiba dreptate and
explica din Sala numele principatului Salan, cunoscut in istorie
inainte de venirea Ungurilor, dar nu intre Tisa i Dunäre, ci dincolo

Magyarorszcig, 388; Von Grienberger, Zeitschr. f. d. Alt., XLV, 43; Pirchegger, Die
slay. Ortsnamen in Mörzgebiet, index, s. v.; E. Schwarz, Flusznamen und Völker-
bewegungen in Oberpannonien, In Z. f. slay. Phil., I-1924, p. 330: Raba = lat.
Arr a b o, germ. Rabnitz < slay. * Rabanica < Rabana < lat. Ar r a bo n a, ceh.
Rdb < germ. Raab, etc.

I) Germ. Rabnitz, cum arati -n-, nu poate fi, nici el, un derivat dintr'un presupus
slay *Rabica, ci, cum a aratat E. Schwarz, I. c., dintr'un slay * Rabanica < *Rabana
< lat. Arra bon a. Cat priveate pe d romanesc, observ cä strainii Il redau nu numai
cu e *i o, ci 1 Cu a (cf. ung. kacsula < cdciuld, Magyar Nyelv6'r, XXIII, 29; kalugyer
< calugdr, ib. roi; karuca, ib., 102; pakuldr, ib., 483; Pakura < pdcurd, ib., 483,
panusa < pcinufd; papusa < pdpuyI, etc.; sas. bardasch, bordasch < bdrda,c, Brenn-
dörfer, Romdn (oldh ) elemek az erdélyi szdsz nyelvben, Budapest, 1902, If); kaput
< cdput, id., ib., 26, etc. Pentru Slavi cf. kral'un < crdciun, paun < pdun, Magura
< Magura, Ratunda < Rdtunda sau Rotunda, sapun < sdpun, etc. (vezi S. PuFariu,
Studii istroromclne, II, 314, § 274).
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ROMANII IN SEC. IXXIV 167

de Dunare, in Pannonia, avand ca centru cetatea lui Privina (civitas
Privinae) de 'LTA raul Sala (azi Szalavdr) 1).

Relativ la Marczal din Veszprém, Melich, o. c., 412-413, re-
leva formele documentare IVIurszol (Murzol a. xo86/s. XIII, vezi
Ortvay, Magyarorsz. r. vizr., I, 533-534; Kovacs, Id.) > Morszul
Morszol (scris : Morzul, Morzol, vezi Kovacs, Id., Ortvay, /. c.,
Csánki, O. c., III, 251) > Morcol (scris Morchol, Ortvay, 1. c.), apoi
de-aici Marszal (cf. a. 1387: fluv. Marzal, Csánki, MH, II, 762) >
Marcal (a. 1387: fluv. Marchal, Csánki, MH, II, 762, si cf. Mar-
caltd, Csánki, MH, III, 241), Lipszky, Rep., pe care unii le-au iden-
tificat cu Marcaltd 2), altii cu Lovdsz-Patona din apropierea acestuia 3),

afirma' el ele corespund numelui de localitate Mursella (cf. MovealLia,
Ptolemeu, 2, 14, 4; Mursella, Mursillo, etc., vezi Holder, Altc. Sprachsch.,
II, 659; Miller, It. Rom.).

Acest nume ar fi de origine celtica ori iliricä, i anume o forma
diminutiva (cf. Mursa «Eszék», « Osek dupa M. Vasmer, Ost-
europiiische Ortsnamen, in Acta Univ. Dorpat., I-1921, 3, p. 1o, M.
Ebert, Reallex. der Vorgeschichte, VI, 35 i Melich, o. c., 91, si Ma-
gyar Nyelv, XVII, 221, din ilir. mursa groapä », pe care-1 gasim
in gr. potleaa; cf. si R. Vulpe, Gli imperiale romana,
1. c., pp. 149 si 183).

Dar nu poate stabili « in ce forme s'a pastrat acest nume din epoca
romanä Ora la cucerirea tärii i ca Ungurii dela, cine l-au luat ».

FLA' indoeala lämurirea acestui nume nu este usoarä. Dar clack'
el, ca ì Mura, Szelicze, Rebucza, poate Valiczka, etc., a fost luat dela
Romani, putem spune ca forma dela care trebuie sa pornim nu este
*M ursellu s, - u m, care ar fi dat romaneste *Murfel, ci mai curand
*Mursul< *M u r s (cf. Mursius aläturi de fem. Mursa la Holder,
Altc. Sprachsch., II, 659-661, si R. Vulpe, 1. c.) -I- articolul postpus,
la care ne trimit de-altfel ì documentele cele mai vechi (cf. Murul,
Radolfalva, Drumoly, etc.)4).

Ce priveste apa Panzsa-ér din com. Gy6r, al carei izvor este
numit de Anonymus « fons Sabariae » (cf. Pajs, Magyar Anonymus,
p. 137; Melich, o. c., p. 413), ea este atestata mai intaiu in forma
Pounsa a. 1220 (Wenzel, CDA, I, 17o; A magyar honfogl. ledtfiii, 450;
Pansa a. 1323, Cod. dipl. p. Hung., I, 124, 127, 134, 183; Ponsa a.
1281, ib., VII, 134; Pansa a. 1325, ib., III, 81, a. 1352, ib., II, 91).

Onciul trimite la Cony. Bagv. et Car., c. ro s. u.
Q. ii . u.

Ortvay, /. c., Miller, It. Rom.
Holder, Altcelt. Sprachschatz, II, 659.
Am fi insa in mare rlitacire daca toate numele

Uneori acestea sant Cu siguranta identice cu n. pers.
Marczeihdza in Komárom; Marczalfaht Mitosin in
Marczali in Somogy.

, Pertz, M. G., Scriptores, XI,

Marczal le-am explicá la fel.
Marczel (cf. Marczalhdza =
Lipt6; Marczal in N6grad;
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168 N. DRAGANU

Pe hartile militare este scrisa Pandzsa. Forma Pannosa, data de
Ortvay, Magyarorsz. r. vizr., II, 87-88, este, evident, corupta din
Paunsa sau Pounsa 0 n'are nimic comun cu ung. panusa (Somes,
Salagiu, Satmar, cf. Szinnyei, MTsz, II, 71) < rom. pdnuisd « feuilles
qui enveloppent l'épi du mais », derivatul lui panä « plume », « feuille
qui enveloppe l'épi du mais », etc. < pinn A, - a m (cf. Szinnyei, Magyar
Nyelvör, XXIII, 483). Pounsa este un derivat cu suf. -k (cf. Bania,
Ben.sra, Bogdania sau Bogda.fa, etc.) din rom. pdun « Pfau » <p a v o,-5 n e m
(cf. it. pagone, sic. pauni, eng. pavun, prov. pau, fr. paon, sp. pavon,
port. pavdo), patruns si in limbile slave: slay. med. paunfi 1), s.-cr.
pagn (alaturi de pav, ung. pdva) 2). Zic din rom. pdun, pentruca -o-
poate corespunde mai curand unui romanesc -d- decal unui slay -a-.

Pdun, Pduna sant foarte obisnuite ca n. pers. la Romani Inca din
timpurile cele mai vechi 3).

De asemenea si ca nume pentru vite (cf. Pduna, nume de vaca).
In toponimie avem: Pduna (Prahova), Pdunul (Botosani, Iasi), Pdu-

nesti (Mehedinti, Olt, Putna); vezi O. Densusianu, Urme vechi de
limbd in top. rom., 1. c., p. 3, i Marele Dict. Geogr. al Rom., IV, 664) 4).

Desvoltarea lui Pounsa la Pandzsa > Pdnzsa este normala (cf. Paul
> Pdl, Saul > Sdl, etc.; iar s > zs prin asimilatie la n precedent) 5).

71. Despre Pécs nu pot spune nimic mai mult si mai bun deck
ceea ce spune Melich (o. c., p. 413) 6), iar Tolna (Thelena a. 1055, Ta-
lena a. 1193, Talana, Tollona a. 1211, Tolna, Tholna a. 1266, etc.,
Kovacs, Id., 675, 697; Pauler, A magyar nemz. tört., 12, 404; Csánki,
MH, III, 412, 451, 458) am aratat ca trebuie derivata din v.-slav. tele
« Kalb ».

I. Barbulescu, Individualitatea limbii rondine i elementele slave vechi, p. 121,
aratti cà textele in care-1 intalne»te Miklosich sant abia din sec. XV (a. 1449), XVI
»i XVIII (cf. »1 Th. Capidan, Dacoromania, II, 8o5).

Pentru evolutia fonologica cf. cele spuse despre Crdciun.
La Bulgari Ii atesta Weigand, XXVI.XXIX. jahresbericht, p. 142, în formele:

Paune, -nko, -neo, fem. Fauna, -nica. Maretie, in Rad, LXXXI (1886), P. 74,
di dela Sarbocroati: Paunka, Paunko, PaunkoviE, Paunica, Paunovic', Penda.

Cf. »1 Powona, Powonica 4 terra abbatis Toplicensis * (Zagreb) a. 1270 (Wenzel,
CDA, XI, 604), s poss. et Budwoy de generat. s a. 1278 (id., ib., XII, 246); Paunovie
selo in Zagreb »i Paunovac in Bjelovar-Krii; la Bulgari: Paunofci, -fski, -nkini, Wei-
gand, 1. c.

Aqua nigra din Jordanes, Get., 268: « nam Valamer intra Scarniungam et Aqua
nigra fluvios, Thiudimer iuxta lacum Pelsois, Vidimer inter utrosque manebant s,
este forma latineasca, nu romaneasca. Andreas Alföldi, Der Untergang der Rdmer-
herschaft in Pannonien, 2. Band, pp. 101-104, O. A keleti gdtok betelepülése Panno-
nidba, in Emlékkdnyv Dr. Grdf Klebersberg Kund, etc., Budapest, 1925, pp. 121'26,
identifici pe Aqua Nigra cu Fekete-viz, un afluent din Nord al Dravei, in fata caruia
se gase»te Karasvica (com. Baranya), numita in secolul XIII Kara o, Karaiu.

in diploma fundationald a mänastirii ordinului S. Benedict din Pécsvárad, data
de Stefan cel Sf ant, in a. 1015 (cf. Fejér, CD, I, 296-304) n'am &sit nici un nume
romfinesc.
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ROMANII IN SEC. IXxiv 169

72. Cat priveste pe Kerka (Kerka a. 1256, Fejér, CD, IV, 2, 412;
a. 1264, id., ib., VII, 3, 5o; a. 1403, id. ib., X, 8, 459), Kereka a. 1287
(Fejér, CD, VII, 4, 201), Karka a. 1287 (Fejér, CD, VII, 4, 201),
Karaka a. 1263 (Wenzel, CDA, VIII, 75; a. 1264, id., ib., VIII, x16),
Czereka (cf. Ortvay, Magyarorsz. r. vizr., I, 415, unde se dau l alte
citate), Melich, A honfoglaldskori Magyarorszdg, 393, observa bine
ea nu poate fi de aceeasi origine cu slay. Krka = germ. Gurk, ale
carei forme vechi sant Curca a. 831, Kurca a. 864, Gurca mai tarziu
(cf. Lessiak, Kdrnt. Stations., 44, 45, 118, 119, care identificä pe
Kerka cu slov. Krka, fàrä ca acesta sä fie de origine slava).

Czuczor, Kerecsen is kerecset, in Uj Magyar Muzeum, a. I, vol. I,
p. 358, era de parere ca" numele Kerka ar fi fost dat dupa cursul cotit
( « kerines », cf. si Ortvay, I. c.) al apei.

Totusi, clack' tocmai poate fi vorba de un « curs cotit », nu ung.
kerek, kerék sau karika sant cuvintele la care trebuie sa ne gandim,
ci alb. k'erk, k' ark «Kreis, Umkreis » (< lat. circu s, rom. cerc, etc.,
cf. G. Meyer, EWA, 220), care se pare el s'a pästrat si in rom. tierc,
un fel de joc popular, mai ales la anumite sarbätori, intru cat alb. k'
a fost tratat in limba romana' diferit, dupa dialectul albanez din care
a fost luat, dand atat e (cf. ceafc1 din forma ghega tiaf E a alb. k' afe
« Kehle », Hals s, vezi G. Meyer, EWA, 219, §i A. Philippide,
Originea Romdnilor, II, 704), cat ì k', k (cf. chélbe din alb. k' elp
« Eiter », and Inca nu devenise tie/p, art. téelbi, A. Philippide, Ori-

ginea Romdnilor, II, 704-705, care respinge etimologia lui Cihac,
Dict. d'ét. d.-rom., II, 562, din turc. kel dartre, teigne, gale, rogne »,
pe a lui Tiktin, DRG, 333-334, din *calvia, 0 pe a lui Puscariu,
Dacoromania, IV, 720, din *clalvia)1).

1) InlAturAnd et. din gr. rlenopat, propusI de Viciu, precum ì posibilitatea de-
riwàrii lat. pop. *clircus, metatezat din circ(u)lus (acesta pAstrat in arom.
(ercru), Puscariu, in Dacoromania, IV, 679-680, ne spune despre t'erc, cherc
chercul: s Sensul fundamental pare a fi ... cel de 4 cerc, roatii* (dupA forma jocului
imprejurul focului); rfispfindirea prin Ardeal ne face et credem cl avem a face cu
ung. kerék *roatA se.

InteadevAr in ungureste se cunoaste kerek-táncz o saltatorius orbis s, Kreistanz
SzamotaZolnai, MNyt&a, III, 425). Totusi ung. Somkerék >rom. .Fititereag, ung.
Megykerék > rom. Mescreac, Kerek > rom. Cherechiu, ung. Kiskereki > rom. Kerekeu,
etc., ne arati cA derivarea luí tierc, there, din ung. kerek sau kerék nu este probabilA.
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II

ROMÂNII DIN CARPATII VESTICI
73. Dar « Ostorii români u nu s'au oprit in Pannonia. Fie din pri-

cina presiunii Hunilor, Avarilor si a Ungurilor, fie ca au fost atrasi
de päsunile din baltile ( « paludes ») si muntii ( « montes ») de acolo
si pricina din urmä a fost mai hotäritoare cleat cea dintiiu , ei au
trecut foarte curfind si in stanga Dunlrii, spre Nord, in Moravia,
In special in Nitra (Nitrava), centrul ei.

Melich, afirma, dupà izvoarele unguresti, a Ungurii au cucerit
Moravia intre 902-907 (0. C., p. 332). Invätatii cehi s Ant de altä
parere : « Aprés la chute de l'empire de la Grande Moravie, Slovaquie
et Moravie disparaissent de l'histoire pour presque un siècle. De-
vinrent-elles la proie des invasions hongroises ? Il n'existe pas, à ce
sujet, de preuves suffisantes, mais les Magyars étaient souvent dé-
vastateurs et l'Occident eut fort à souffrir d'eux. Qui qu'il en soit,
la patrie des Magyars et, en son temps, celle des Avars était
et resta, jusqu'au XI-ième siècle pour le moins, la Pannonie romaine,
au sud du Danube.

Sit& que les documents historiques de la fin du X-e et du début du
XI-e siècle deviennent plus explicites, nous voyons de nouveau la
Moravie et la Slovaquie faire partie d'une formation géographique
et politique, analogue à la précédente. La seule différence est que
le centre de l'Etat et de la civilisation s'est transporté à l'ouest, où
la famille tchèque des Prémyslides a imposé son pouvoir. En 976,
il est fait mention à Meyence, outre l'évéque de Prague, d'une évéque
de Moravie. A cette date donc la Moravie n'était point sous la do-
mination magyare. . . »1).

Anonymus, C. 35, ne spune a la cucerirea Nitrei din partea Un-
gurilor, acestia « uiderunt habitatores illius prouincie Sclauos et Boe-
mos eis obsistere cum adiutorio ducis Boemorum ». Dar, cum atn
amintit, Anonymul are in vedere in randul intliu nobilii. Deci afir-
matia lui nu exclude posibilitatea existentei pAstorilor romani in
aceastà regiune.

1) Prof. Dr. Viclav ChaloupeckSr, Staré Slovensko, V Bratislavé, 1923, extr. francez,
p. VII.

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.139 (2026-02-27 13:56:11 UTC)

BDD-B176 © 1933 Imprimeria Națională



ROMANI! IN SEC. IXXIV 171

inteadevär, sate de pästori romAni gäsim in tinutul Nitrei incA
din cei dintAi ani ai secolului XII, ceea ce inseamnA c5 ei au trebuit
sA fie acolo si in secolul XI.

IatA probele.

74. Intr'un articol cu titlul « Alistdl, Felistdl» publicat in Magyar
Nyelv, I, pp. 123-126, D. Csánki aratA cà inteo diplorn1 data de
regele Coloman abatiei din Zobor la 1113, este pomenità « villa Staul»
in apropierea orasului Nitra (p. 125) 1). Documentul publicat in
Codex dipi. p. Hung., VIII, 7, ne spune: « In villa Staul unam partem
habet sanctus Ipolitus et alteram habet comes Cosmas, terciam ha-
bent cubicularii et suburbani » 2).

Acelasi lucru ni-1 spune si documentul dela 1249 din Fejér, CD,
V, I, p. 316.

Cum aratä alte documente, o « villa Staul Tavarnicorum in pa-
ludibus » se gAseste in 1268 si in hotarul comunei Szakállos din co-
mitatul Pozsony sau Komárom (Fejér, CD, IV, 3, p. 451). In 1296
aceasta este « villa Staul vocata, quae est Tawarnicorum » (Wenzel,
CDA, IX, 576). Forma Staul se mai gAseste in 1311, 1331, 1342.
Din jumAtatea a doua a secolului XIV urmeazA apoi forma maghia-
rizatA. Stdl, deci cu -u- dispArut (ca in Pdl «Paul(us)», Sal =
« Saul(us)», etc.) si cu st- muiat: Stal a. 1378, I380, Stoal (probabil
In loc de Staol) a. 1399, Staol a. 1415; din secolul XV Cu prepus:
Istal a. 1412, 1421. Formele Alastal, Olastal a. 1356 i Alustar a.
1347, 1356 intrA in categoria lui Stal, iar Alistal a. 1426, 1428, 1437,
1439, 1484, 1486, Alysthaal, Alesthal a. 1458, Aliztha i Alystah
a. 1433 (acestea, evident, gresite), ca si Felystal a. 1454, 1462, 1487,
Felestal a. 1484, in cea a lui Istal dupA care apar.

Forma cea mai veche este Staul, care nu poate corespunde nici
germanului Stall, nici italianului medieval stallo, din care s'a des-
voltat ungurescul istdlló « Stall >>, « grajd 3). Formele italiene mai
notiA (it. mod. stabbio «Pferch»; cf. sit engad. stevel «Viehlager auf
der Alpe », friul. stabli, idem, i staulir « Viehlager », pu51. stablo
« Wiese an der Sennhiitte >>, etc., la Meyer-Liibke, RELIT'', p. 618,
nr. 8209) nu pot fi avute in vedere la explicarea acestui nume, de
o parte din pricina timpului, de altA parte din pricini fonologice.

De aceea Hermann Otte) in articolul sAu » « Staul», « Stal» és sora«,
publicat tot in Magyar Nyelv, I, pp. 359-361, nu gresià cand, fArà
sA-si dea sama de importanta lucrului, apropià pe acest Staul de ro-
mAnescul staul, staur < lat. stab [6]1 u m socotind el este vorba de o

Deoarece in epoca de care ma ocup, tegiunea apartinea Ungariei, lar docu-
mentele, pe care ma intemeiez, sant latino-unguresti, voiu intrebuintii mai mult
forma numelor gäsita in acestea.

Cf. si Fejérpataky L., Kalman Kiraly oklevelei, Budapest, 1892, p. 61.
Cf. Balassa I.Simonyi Zs., Magyar hangtan és alaktan, Budapest, 1895, pp.

x8x x82.

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.139 (2026-02-27 13:56:11 UTC)

BDD-B176 © 1933 Imprimeria Națională



172 N. DRAGANU

« stáná », de o instalatie de felul ungurescului nyék care, statorni-
cindu-se, 'a ajuns sá se desvolte in « sat » (villa).

Inteadevär, románescul staul, staur explia nu numai forma Staul,
ci si formele Alastal, Olastal si Alustar, in aceasta din urmá -r pu-
tánd fi original ori desvoltat din -1 in ungureste (cf. Sdr < Scil, etc.).
Alastal, Olastal si Alustar inseamná Oldstdl sau Oldhstdr, deci c, staul »
sau « staur románesc » ').

Compusele Faristdr, « poss. in Challóköz », a. 1275 (Fejér, CD,
VI, I, p. 353; pentru partea intaia a acestuia cf. ung. far « Hinterteil »,
intrebuintat si in toponimie, de ex. hegyfar, si sloven. fdr «Pfaffe»
< gms. Phare) si Gelistdr, apä a. 1112 si 1249 (Fejér, CD, VII, 5, p.
87 si V, 1, p. 314, vezi si Ortvay, Magyarorsz. r. vizr., I, 331; pentru
partea intaia a acestuia cf. Predium Gely a. 1217, Gely a. 1248, etc.,
In com. Vas, Csánki, MH, II, 752, evident, numit ash dupä un po-
sesor) ne dovedesc cá ung. stfil > istdl, stfir > istdr, näscut din rom.
staul, staur, erà intrebuintat ca apelativ in secolul- XIII, atat in Pan-
nonia, at sit in Nitra. Mai tárziu a disp`árut.

75. In acelasi document, in care se gáseste mai intaiu románescul
Staul, deci la 1113 (cf. si 1249), se mai gásesc si alte numiri topice care
nu pot fi cleat românesti.

Astfel ail indoealá románeascä este in documentele amintite (Cod.
dipl. p. Hung., VIII, p. 3; Fejér, CD, V, p. 3,2)2) « piscina Lac »
(= rom. lac < lacu s, - u m) 3), ca si « villa Luth » (Cod. dipl. p. Hung.,
VIII, p. 6, si Fejér, CD, V, I, p. 316), cf. rom. lut « Lehm )>< lutum 4).

Dar « villa Late» (Cod. dipl. p. Hung., VIII, p. 5, si Fejér, CD, V,
1, p. 315) poate fi atát din rom. lat, latd « breit » < latu s, - a, - u m,
cfit si din ceh. lata «Flecken».

Nu este sigur nici Piscar din : «In Hetmeh a fraxinea arbore, que
est iuxta villam Darmus usque ad villam Kimelam, in monte qui
vocatur Cosmas; ubi illius terminus est piscina que vocatur Piscar
cum villa Piscan, ibi alter terminus est » (Cod. dipl. p. Hung., VIII,
3; cf. si Fejér, CD, V, I, p. 312, si Fejérpataky, o. c., p. 57).

Daa ar fi vorba de Italieni, am a9tepth a gäsim forma olasz, 9tiut fiind, cum
am aatat 91 mai sus, cfi pentru a-i numi pe Italieni s'a fixat in ungureve dela inceput
aceasti formA de plural slay de origine slovenl sudia, in vreme ce pentru Romfini
s'a statornicit forma de singular oldh venitri din srb.-cr.bulgaa (cf. I. Melich, Szldv
jövevény szavaink, I, 147-154).

Cf. 91 Ortvay, Magyarorsz r. vizr., I, 459, 9i Fejérpataky, o. c., p. 56.
Cf. 9i apa Luuth a. 1260 (Wenzel, CDA, VI, io2), 1270 (Fejér, CD, V, 2, p. 193

Cod. dipl. p. Hung., I, 49), pe care Ortvay, Magyarorsz. r. vizr., I, 489,11 localizeaa
in Pozsony-ul vecin. Pentru sens cf. slay. Bova, etc.

Cf. 91 Pestelak = 4( peste * -F o lac s, in Valahia Moravia, la I. Ma6urek, Topo-
nimia romdneascd din Valahia Moravicd, in Bul. Soc. Geogr., XLII-1923, Bucure9ti,
1924, p. 69; Arhiva Somefand, nr. 7, p. 86 9i I. Videk, in Cas, mor, mus. zemsk., v
Brné, X-191o, p. 292.
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ROIVINNII IN SEC. IX-XIV 173

Evident, and este vorba de o « piscina Piscar» ne putem gandi
tot atat de bine la rom. pescar (arom. piscar) « pécheur « Fisch-
(reih)er », « Fisch(händl)er < lat. plscariu s, -u m (cf. portg. pexeiro),
cat si la slov. pakor «Flusspricke », ceh. pisca f «Beissker » (cf. si rus.
piskarb, peskarb, srb. piskor «muraena», poi. piskarz, etc.); din slay.
este rom. pigariu, (mold. chifcariu « tipar »), apropiat de pifal, si
probabil si germ. Beissker, apropiat de o beissen ».

Dacsá « villa Pescan » este identia cu « terra Pethan» = oPe[s]than»
a. 1263 (Fejér, CD, IV, 3, p. 121), azi Piesre any, ung. Pesthyen, Pöstény,
din care poate derivA « Piscanis fluvius, aqua quandoque fluens Piscanis
vocata » a. 1293 (Fejér, CD, VII, 5, p. 521, i Ortvay, Magyarorsz. r.
vizr., II, 102-103), atunci este aproape sigur cä nici in ea nu avem
a face cu rom. pefte (arom. pescu, reconstruit din plural) <p isci s, - e m
(cf. pescut, pesculet, pdscoi, pescui)1), ci cu pesrtiana scil. re"ka « Sand-
bach » (cf. Pei irani, sat in Macedonia, Pacrenica in Varaidin si Zagreb,
Pefeenik in Bjelovar-Krii, Pe.Ueeno in Varaidin, etc.) 2). Totusi pentru
comparatie citez aici urmAtoarele nume romAnesti: Peszkdr, pArAu,
Oituz (Opreanu, o. c., P. 17) ; Pescan, parte de mosie in Dorohoiu;
Pescarul, mahala in Dolj, lac in Tulcea; Pescdrefti, atun in Romanati;
ardturi de: Pefteanul, lac in BrAila; Pefteana, lac, Braila; pärau, Me-
hedinti; sat, Gorj, Olt, Valcea; Peftenuta, sat, Mehedinti, etc. (cf.
Marele Dict. Geogr. al Rom., IV, 683-684).

Piscar ne reaminteste pe « fossatum Piscarscher » a. nix si 1214
(Fejér, CD, VII, 5, p. 207; III, I, p. r56), Piscaroscher a. 1381 (Cod.
dipl. dom. sen. com. Zichy, IV, 201), lacul « Pischarus» a. 1216 (Fejér,
CD, VII, 3, 2o), aproape de « fluvius Ticia », Piscarustou a. 1232
(Wenzel, CDA, VII, 512, XI, 252), pe Raba (com. Gy6r) i « piscina
Piscarustou» algturi de « arustou » a. 1255 (Wenzel, CDA, VII, 405),
aproape de Olasz-Liszka, in com. Zemplén.

La izvoarele Nitrei se gäseste Kis Magura (= « Mägura micA »),
despre a cärei origine romaneascä voiu vorbi mai incolo. La izvoarele
afluentului Belanka al acesteia se gäseste Bella Yalaszka sau Yalaszka
Bella (in sec. XVI Bela Walachorum, Acsidy Ign., Közgazdasdgi
dllapotok a XVI.XVII. szdzadban, Budapest, 1889, P. 16), care
india populatie romaneasca 3). De altfel o apä Olaska este amintita

2) In schimb ar puteh intrit in categoria lui pesc: Peschul din Zagreb a. 1229
(Fejér, CD, VII, x, p. 221); Pezkfalva (Pezkfolua a. 5365-66, Csánki, MH, II,
785) si Peszkolcz sau Peszkovcz (Pezkolcz a. 1395; poss. Pezkolz a. z448, Pezkowc
a. 1496, id., ib.) din com. Vas. Totusi acest din urina ar puteá cuprinde in sine si
germ. Holz 4 lemn s.

Weigand, XXVI.XXIX. jahresbericht, 76.
In Valaszka Bela gásim si runcurile: Gaurov (cf. rom. gaurd Loch * < *cavula,

-am); Hopiletz (cf. rom. copll o Kind * qi doll 4 Bastard *; m. gr. xóndog 4 SpUr1US
n.-gr. xonat o junger Mann, Diener s; alb. kopfl' * Knecht *, bg. kepelé 4 Bastard s,
a Knabe (in batjocura); rut. kdpyl 4 Bastard, Blendling *, rus. v. aoneirb, idem),
etc., iar in apropiere se gáseste localitatea Temes (cf. rom. Timi,$).
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174 N. DRAGANU

In Nitra incá la 1258 (Fejér, CD, V, I, p. 319; in Cod. dipl. p. Hung.,
VIII, 313 si Fejérpataky, o. c., p.57, a. 1113, are forma: « aqua Olesca»;
cf. si Ortvay, Magyarorsz. r. vizr., II, 73).

In Sudul Mágurei se gáseste satul Sutcíez gutovce (mai tarziu
Alsd- si Fels5-Sutdcz = Dolne si Horne gutovce < rom. fut (< alb. iut).

In Nitra se gäsia la 1400 l satul Ms (cf. Csánki D., Bars vdrmegye
vdrai a XIV.XV. szdzadban, in Emlékkijnyv Dr. Grof Klebersberg
Kund, etc., Budapest, 1925, p. 284), care nu poate fi despärtit de rom.
ca f < cas ens,- u m.

Pe Valea Vág-ului, in pl. Galgócz (Glogovetz) se gáseste Alsd-
Fels5-Kdp. Kap, villa Laurentii, este atestatä la x261 (Wenzel, CDA,
VIII, 5). Iobagii « de Cap » &ant pomeniti in a. 1262 (Fejér, CD, VIII,
3, p. 89).

Se va spune poate cä pentru acest nume ar trebui sá ne gandim la
slovenul kdp « Flussgroppe », Cottus gobio », ori la v.-bg. kapi « Göt-
zenbild ». Dar se stie cà rom. cap (< lat. capu t; cf. si ung. f15) se intre-
buinteaza' adesea pentru a numi nu numai izvorul, obarsia unei ape
(vezi Dict. Acad., II, 94), ci si várful unei inältimi (cf. Cap sau Kap
pe harta militará austriacá, Capu-Benef, Capu-Bucium, Capu-Dialului,
Capu-Malilor [-= 4 Malurilor »], Capu-Muncelului, Capu-Plaiului,
Capu-Prislop, Capu-Setrevul, Capu-Cicerii, Capu-Tiblef, Capu-Tilie-
turi, etc., la Lenk, Lex., II, 205-207)3).

Mai sus pe Vág, in apropiere de Vág-Ujhely, avem pe Moseocz
(atestat in formele Mosocz a. 1255, Fejér, CD, IV, 2, p. 259; Mosowcz
a. 1263, id., ibid., IV, 3, p. 119), care poate fi un derivat al románescului
mof Grossvater » i « Greis a, « Alter », corespondentul albanezului
mac, trecut ì la Bulgari i Greci (cf. Th. Capidan, Dacoromania,
II, 456 si 538-548, III, 232, §1. S. Puscariu, Studii istroromdne, II,
291) ), intocmai cum Mama (S. Czambel, Slovdci a ich ?a, p. II)
poate fi identic cu rom. mantel. Tot pe valea Vág-ului era apa Lyuna
a. 1113 (Fejér, CD, VII, 5, p., 87; Fejérpataky, o. c., p. 59, ceteste
Liuina), a. 1249 (id., ib., V, I, si 314), Leuna a. 1262 (Wenzel, CDA,
VIII, 24), a. 1263 (id., ib., III, 71) si 1270 (id., ib., XII, 26), care,
In cazul cá in regiunea aceasta nu era rotacism sau rotacismul nu era
general si cetirea Leuna ar fi bunk ne-ar puteà reaminti rom. läun,
ldune< 1 e o, - o n e m, n. top. Lelunele i Dealul Ldunelui, din Arges

2) Nu má gandesc sá iau in sprijinul acestei explican i pe Kapldt, care, din priciná
c6 forma slovacA este Koplatovd, cu greu poate corespunde unui rom. cap *Kopf o

lat o breit o< la tu s, - a, - u m (cf. Kaplath a. 1458 in Valkó, Csánlxi, MH, II,
321; In Somogy, id., ib., III, 616).

2) Mása Grossmutter < rom. moafd se Ose§te »1 astazi la Polovtii din Nord-
Vestul Ungariei (cf. Szinnyei, MTsz, I, 1408).
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Olt (cf. I. Iordan, Rumbnische Toponomastik, Bonn u. Leipzig, 1924-
1926, pp. 141, 274, 282) 1).

Turz din « terciam partem eiusdem tributi partis Narhid, et pontis
qui est versus Zubur, et telonei Turz annexa est » a. 1183 (Wenzel,
CDA, XI, 47) este identic cu rom. sturz (arom. sturdzu) « Krammets-
vogel » < *turz, pentru care Puscariu, EtWb, p. 153, nr. 1665, pro-
pune forma *t rdeu s, - u m turdu s, dar care poate fi mai curand
reconstruit din pluralul *turzi, sturzi. Proteza lui s- s'a facut inca
pe teren romanic. Totusi, alaturi de formele cu s-, se gasesc si cele farä
el (cf. Meyer-Ltibke, REWi, p. 685, nr. 8999, care observa' « Das s-
in rum. sturz stammt wohl von STURNUS 8339, das z kann von
Plural stammen oder von einer Weiterbildung *TURDEUS Puscariu,
Wb. 1665 »).

Acelasi radical Il avem ì in: Turzovka (Turzofahi), probabil dupa
numele lui Gh. Tura% care, cum vom vedek a intemeiat mai
multe sate la inceputul secolului XVI in com. Trenein, i Turzdvölgy
(Tupkovecz), com. Zala; Turze i Strzylki din distr. Sambor si Alt-
Sandecz ale Galitiei (cf. Ka uiniacki, la Miklosich, Uber die Wand.
d. Rum., p. 57, n. 95); cf. Sturz, munte intre Bucovina si Moldova
(Dict. Geogr. al Bucovinei, p.209); Zghiabul-Sturza, p árau, jud. Buzau ;
Sturzeni, sat in jud. Dâmbovita, Marele Dict. Geogr. al Rom., V, 482;
arom. Sturdza, Weigand, XXVI.XXIX. jb., 176; n. pers. Sturza, etc.

Cum vom vedeà and va fi vorba de Valahii moravi, Czabek este
derivatul románescului tap. Romanesc poate fi si Zakafalva a. 1394
(Fejér, CD, X, 3, p. 149), daca cumva trebuie cetit Szeikafalva.

In documentele privitoare la regiunea Nitrei mai gasim ì nume de
persoane care nu pot fi decát romanesti. Mai intaiu de aici a plecat
Kocel, atestat la 85o, 868, etc. Apoi Andrei II in 1217 intareste pose-
siunea bunurilor bisericii din Vasvár, intre altele, « villa Famia »,
« predium Lapsa », etc., « et unum mancipium Fata nomine cum

omnibus heredibus natis et nascituris » (Wenzel, CD, VI, 385). Capit-
lul din Nitra, vorbind de posesiunea din Babyndal, « relicta Cosmae
filii Fetechk », înirà la 1271 « quatuor capita hominum, videlicet
unam ancillam Pyrohta vocatam cum Cynka filia sua, Fata et Zomboth
filiis suis » (Wenzel, CDA, VIII, 363). In acelasi an este pomenit un
Fotha sau Fatha, « filius de Cob de villa Teluky », langa Udvarnok,
tot din com. Nitra (Wenzel, CDA, VIII, 371, 372; cf. si Fejér, CD,
VII, 3, p. 7o; ca nume de servitoare sau servitor in com. Ung, id.,
ib., V, 3, p. 503, a. 1290; cf. si M. Wertner, Magyar Nyelv6r, XLV-
1916, p. 303); si mai cur And sant pomeniti doi Fata, a. 1219 si 1221,

1) Bradld de lângbl Brezova este cu siguranta un derivat din ceh. bradlo Klippe
nu din rom. Bradul + suf. -ov, cum s'ar pAreà la cea dintaiu privire.
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176 N. DRXGANU

unul din FoncholBihor, cellalt din Nádudvar Hajd6 ori Pest
In Reg. de Vdrad, la Endlicher, Mon. Arpad., 1, 664, art. 99-100,
si 668, art. 115; iar in a. 1391 gasim un Fatha, famulus plebani » din
Daut = «Dautova», com. Bodrog, in Cod. dipl. dom, com. sen. Zichy,
IV, 469. Iar Fata nu poate fi decat romanescul fatd (< lat. f t a, - a m) 1).

Un Porcus, « centurio nitriensis » se gäseste la x III (cf. Prof. Dr.
V. ChaloupeckSr, Staré Slovensko, P. 392) 2). Porcus nu este decat
latinizarea romanescului porc (Melich, Szldv. jöv. szav., I, 2, p. 203,
si Magyar Nyelv, XXII, 202, greseste trimitand pentru acest nume
numai la lat. Porcus, it. Porco, reto-rom. Purcitt).

Inteun document din a. 1262 privitor la comitatul Nitrei se &este
« Andornik, filius Andreae, et Martinus, filius Puyne de villa Korságh,
Borsensis Castri iobagiones, . . . nec non pro Falch, filio Farkasii »
(Fejér, CD, IV, 3, p. 97; cf. si Wenzel, o. c., VII, 129).

Pentru cazul ca nu se rotacizá in regiunea Nitrei, Puyne corespunde
romanescului pdine, pdne « Brot » < panis, - e m, pe care-1 intalnim
altádata ca nume de persoana 3).

Butul a. 1209 (Fejér, CD, III, 1, p. 72) din regiunea Galgócz-ului
are articolul -[u]1 caracteristic limbii romanesti.

D-na Mihail Révai vorbeste in scrisorile sale unguresti din a. 1566-80
de « 0101 »-i (valahi) angajati in com. Nitra si Tureocz 4), iar prietenul
Dr. C. otel m'a asigura cd in cimitirul din Eger a vazut pe cruci nume-
roase nume romanesti. Dupa toate acestea nu trebuie sa ne mai miran'
daca grsekujvdr-ul se numià Oláhujvar, Oldhwdr chiar si in secolul
XVI si XVII (1558, 1584, 16x4): « L-au cladit iobagii din Treneln
Nitra ì acestia-1 reparau inteurta » 5).

Importanta acestui cuvfint pentru fonologia romfineascA voiu al-Ata-o cand voiu
vorbl despre predium Fata », atestat in regiunea Isasludului, mai intaiu la x243.

Nomine igitur eorum malignantium sunt hec, Porcus, qui tunc temporis
centurio erat (Fejérpataky, o. c., P. 43). In diploma se mai gasesc »1 alte nume
care ar puteh fi romanesti: primus, Una nomine, alter, Bacha nomine * (ib.).

Dem. Punie, iobag in Bátmonostor, com. Bodrog, a. 1458 (Cod. dipl. dom.
sen. com. Zichy, VI, 521); Ponye * maior exercitus la Secuii din scaunul Muresului
a. 2410 (Cod. dipl. s. Rom. imp. com. fam. Teleki de Szék, I, 1895, p. 355); Ponya
a. 1409 (Székely oklt., I, 1o6), etc.

Deik Farkas, Magyar hölgyek levelei, Budapest, 1882, pp. 34-37; Réthy, Az
oldh nyelv és nemz, megalakuldsa, pp. 215-216; Jos. Ernyei, Oldh vagy valach?,
in Ethnographia, XV-1904, p. 259.

Takács S., Rajzok a török vildglx11, II, p. 23; Deák F., o. c., 56. 51 aici
deci, ca »1 in alte parti Valahii * erau castrenses, populi castrenses, milites castri, scu-
titi de slujbe particulare i obligati numai la construirea de intArituri si serviciul
militar pentru apIrarea granitelor si in expeditii in afari de ele (vezi A. D. Xenopol,
o. c., ed. I, p. 520, unde se insirA in nota 49 exemple culese din documente de astfel
de Valachi castrenses, morantes sub castra, etc.). Astfel in Regestrum de Vdrad, a.
1201-1235, la Endlicher, Mon. Arpad., I, 642, art. 2o, se apune: s Petrus ioubagio
castri Borsod impeciit castrenses eiusdem castri scilicet de villa . dicens quod
officium eorum esset carceres custodire; illi autem a contrario dixerunt, milites
quidem castri essent ad belligerandum, non ad carcerem custodiendum s.

Si mai bine ne lamuresc indatoririle ash numitilor Valachi castrenses niste
documente privitoare la RomAnii din Deva ui Hunedoara : s Sigismundus . . . Olachi
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76. In Pozsony, aläturi de Alistál si de Felistáb de «aqua Luth*,
de Bácsfa = Bdcsfalu (Lipszky, Rep., I, 25), si de neclarul terra Longa
(cf. rom. Lunga in Trencsén < 1 o n gu s, - a, - u m i slay. kga, «Hain»),
avem valea hotarnica din « villa Posony » cu numele Borbath a. 1279
(Wenzel, CDA, IX, 229), care este, evident, din rom. bdrbat « Mann »
< barbatu s, - a, - u m (cf. it. barbato, sp., port. barbato)1).

Fonsol (Fonsul, Fonsal) « suburbanus in Poson », « comes » in timpul
lui $tefan III, a. 1165 (Wenzel, CDA, VI, 505; cf. si Prof. Dr. V.
ChalupeckST, Staré Slovensko, p. 262), cum am aratat mai sus si voiu
dove& i mai incolo, este derivatul cu suf. -el al lui Fane < Fan(u)

tefan
La 1392 gäsim in Pozsony pe un « Joh. fil. Foot » (Nagy Imre, Cod.

dipl. Hung. AndegauensisAnjoukori okmánytdr,I, 273), pe care insä,
din pricina lui 6, nu-1 putem identifich sigur cu rom. fdt.

N Palus Choncu» dintre Vág i Dud-Vag, deci din com. Nitra sau
Pozsony (a. 1254, Szentpéteri, Az Arpddh. kir. okl. kr. jegyz., 12, 318),
este identic cu rom. ciunc, cionc, evoluat spre ung. csonk(a), csong (vezi
mai sus!).

hi [in districtibus olachalibus castri Deva] etiam opera servitia manualia ad con-
servationem castri opportuna, ut sunt munimenta struendi, et reparandi, aggeres fodiendi,
ligna secandi, indagines praecidendi, victualiam et commeatum devehendi, et alia id
generis servitia facere, juxta antiquam et laudabilem consuetudinem teneantur * (a.
1427, Kemény, In Kurz, Magazin f. Gesch. Siebenbiirgens, II, 315; # Mathias ...
unde nos praefatos Kenezios nostros [in pertinentiis castri Hunyad] in antiquis eorum
libertatibus tenere volentes, et conservare, fideljtati vestrae firrniter mandamus,
quatenus eis servitia ad praefatum castrum nostrum Hunyad ut prius facere ad-
stricti fuerunt, permittatis s (a. 1482, id., ib., p. 3x1).

1) Cf. »1 Rdul-betrbat = Borbdtviz (e) a. 1391, 1404, 1411-1412 etc., in Hune-
doara (Csinki, MH, V, 73). e Terra Barbota * este daruiti in x262 manastirii Sfan-
tului Benedict din Gran (Fejér, MH, VII, 5, p. 339). Un sat Barbdtfalva din jud.
Cluj este pomenit in secolul XV (Borbatfalva c. 1450, Barbatfaltva, Barbathfaltoa
a. 1456, 1500, Csánki, MH, V, 332).

Evident, este vorba de numiri topice date dupa nume de persoana.
Bdrbat ca n. pers. apare foarte curand in documente. Astfel tridatorul Mica Bar-

batus este pomenit Inca in a. 1236 (Fejér, CD, IV, 41); Barbath, fratele lui Litovoi,
la 1285 (Wenzel, CDA, XII, 435, 439); acelasi Barbat la 1288 (Fejér, CD, V, 3, p.
398); Paulus Barbatus este martor intre 1290-1301 ?rite() pricing terrae Zaych s sau
4 Zoych *, vecini cu e terra Taxun s in com. Pest (Wenzel CDA, X, 440). 1 astazi
este nume de persoana cunoscut in Ardeal. In toponimie gasim: Barbatul in Braila,
Valea-Bdrbatului in Buzau, Bdrbdtescu in Ialomita, Bdrbdteasca in Arges, Bdrbateeti,
passim (Marele Dice. Geogr. al Rom., I, 323-324).

Adaug pe Barbatus, martur la 1214 in Spalato; Barbatovici, nume de familie sat--
besc luat din romaneste (P. Skok, ZRPh, XXXVIII-1914/15, 551); Barbat, Bar-
bace, Barbatovac (S. Dragomir, Vlahii i Morlacii, p. ro2); apoi Bcirbatàvci, sat in
circumscriptia Toplica din Sarbia, Berbdtovo, sat lângä Nig, satul dalmat din Isula
Arbe Barbato, care ar putea fi de origine italiana (S. Puscariu, Studii istroromdne,
I, 279; cf. »1 Barbatu sat in Dalmatia, la Burada, Arhiva XIX-1908, 291).

Altfel borbcit a intrat si ca apelativ in ungureste (Alexics, Magyar Nyelv5r, XVI,
322; Szinnyei, ibid., XXII, 71; GomboczMelich, MEtSz, 422). In forma sa un-
gureasca se gaseste Borbdt ca n. pers. mai intaiu in Secuime in a. 1602 (cf. Szamota-
Zolnai, MOk1Sz, 86).

.ra Niculae Draganu: Romanii In veacurile IX XIV.
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178 N. DRAGANU

Dominka « uxor Woch de Sárfeu a. 1310 (Fejér, CD, VII, i, p.
387) ar puteä fi o gresalà de scris sau de cetire in loc de Domnika, pe
care-1 gIsim ca nume de bärbat, a. 1293, in Veszprém (Wenzel, CDA,
V, 94), aläturi de Dominica a. 1248, in Baranya; a. 1261, in Zala (M.
Wertner, in M. Nyelv6r, XLV, 300) ; iar in acest caz poate fi rominescul
Domnica, care s'a desvoltat ca si domn, doamnä < domnu s, - u m

domna,-am=dominus,-um i domina,-am; cf. insa
cuvioasa Domnica din timpul lui Teodosie ce! Mare (8 Ian.)1).

77. Dar nume romänesti se mai intálnesc si in celelalte comitate
invecinate cu Nitra.

In Bars sau Tèkov gäsim Ina. la 1165 un #libertinus » cu numele
Kokon in localitatea Szelepcsén, slov. SelepCin (Wenzel, CDA, VI,
104), nume care este identic cu rom. cocon, cucon = « copil » (inteles
cunoscut I astäzi in unele pärti ardelene) si pentru etimologia cgruia
cf. n.-gr. ,coxsaLva = « gnädige Frau », xomatr3'iTa Fräulein », apoi
rom. coca = «Bébé» si it. cucco, (dial.) coc i cuccolo Lieblingskind ».

In acelasi document niai au infätisare romaneascä i numele:
Bocel (Wenzel, CDA, VI, 104), pe care-1 putem citi Bael (cf. bociu
« vitel ») ori Botel (din bou Ç, dim, lui bou) 2), ori din bot « pelotte, tapon,
boule, boulette »; noed », etc., poate <*b ot tium (b ot ti a)Dict. Acad.,
I, 627, si Meyer-Liibke, REHR, p. 89, nr. 1240 3), intrebuintat ì ca
n. pers.; (cf. si arom. n. pers. Bot, Botar, la Caragiani, o. c., 29); Edu,
Edus, Iezu (Wenzel, CDA, VI, 104), pentru care cf. rom. ied, plur.
iezi <ha e dus,- um, dar sit ung. Ede si cumanul Ed la Anon., cap. VIII,
ed. Fejérpataky, p. 12; Fetyk, familie de servitori in Edeci = Ebedec,
Ebedecz (Wenzel, CDA, VI, 104), care, dupà toatä probabilitatea, este

Chiar §1 Bur din Bur-Szent-György, Bur-Szent-Miklds, Bur-Szent-Péter ar
puteA fi explicat din rom. bur = bun e gut # < bon u s, -a, - u m in cazul cA RomAnii
din regiunea Pojonului ar fi vorbit cu rotacism. Totu§i cf., alAturi de Bunnya-Szent-
Mihaly din com. Zala, o ceh. bur * Schimpfname fiir Bauer * (< germ. med. bar).

Olgya n. top. (cf. 1ì n. pers. a. 1296, (Fejér, CD, VI, 245 §i a. 1399, id., ib., X, 2,
p. 725) ne reaminte§te n. pers. arom. Olde (vezi Caragiani, o. c., p. io2) §i pe d.-rom.
Aldiu, Aldea, a cArui origine n'a fost clarificatA Ora acum in mod multumitor (cf.
Cihac, II, 475: < ung. aid-, traducAnd pe Benedictus; Hasdeu, Et. Magn., 784-785:
o ceva curat romAnesc i numai tärAnesc s, neputAnd fi slay, cfici in onomasticul
slay nu se gAse§te un nume din care s'ar puta explich, dei inteun Pomelnic al m5-
nfistirii Bistrita din Moldova, pAstrat in ms. Acad., p. 68, se gAse§te numele bAr-
bAtesc Aldomir, §i neputAnd fi pus in legAturl nici cu it. Aldo, Aldino, fr. Audin,
(< gms.); G. Weigand, XXVI.XXIX. sb., 132: ( bg. Aldtja; C. Diculescu, Die
Gepiden, I, Leipzig, 1922, p. i85: < v.-germ. Aldo, Aldus. In documente se mai
gAse§te scris: Algya, Algye, Algja, Alda, Algie, Alge, Alga, Alda, Aldgya, etc. (cf. N.
Densusianu, Monum., 1885, passim; Hasdeu, Et. Magn., 785; I. cav. de PuFariu,
Date istorice privitoare la familiile nobile romdne, II, pp. 2-3).

Cf. Boutel = Bohetel, Bohdtel, la I. cav. de Pu§cariu, Date istorice privitoare la
familiile nobile romtine, II, 38. Totuzi Bohd(el poste derivii »I din ung. bohdcz

caraghioz*. Ca nume s sigur românesc * din regiunea Hategului 1 dA pe Boczel
Baby, o. c. p. 159.

In ed. II, p. i ro, Meyer-Liibke nu mai dA aceasti etimologie.
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12.

un derivat din rom. fatd, plur. fete< f E t a, - a m (cf. feticd, vlaho-mor.
cabik < tap, arom. Tapecu < tapu, la Caragiani, o. c., p. 115, etc.);
dnutza servus » (ibid.), terminat in suf. rom. -uta.

Romanesc este si numele Laurentiu Butura « ohm castellani de
Lewa* a. 1480 (Cod. dipl. dom. sen. com. Zichy, XI, 240), pentru care
cf. rom. buturd « troneon », « tronc d'arbre creux », « creux d'arbre »,
a cárui origine nu este lámurità (cf. Dic(. Acad. Rom., I, 715).

Mai citez aici dupà Fejérpataky L., Magyarországi vdrosok re'g
kiaddsai, Budapest, 1885, urmätoarele nume din Körmticzbánya, care
par a fi románesti: a. 1442-43: Troyan (p. 625), Petras, Walach
(p. 629), Hans W alach (p. 630), Wolach Schwysteryn (p. 631), .A1b1
(p. 633); a. 1450: Korbynn =-«Corbeasa» (p. 637), Knysovecz, Pe-
trasch (p. 640), Waloch Schusterin (p. 641), Maresch (p. 642), etc.

In acelasi comitat se gáseste ì n. top. Arma (slov. Orma)1) atestat
Inca la 1266 (Wenzel, CDA, VIII, 155) < rom. arm" « Waffe » <
a r m a, - a m, care s'a mai pästrat in it., retor., sard., sp., port. arma,
fr. arme, vegl. ¡arma, alb. arme (cf. si ung. drmds 1. « lictor », « Há-
scher », « der Drabant », 2. « latro », « der Anfiihrer unter den Räubern »
# Bandit » < rom. armaf, vezi GomboczMelich, MEtSz,I, 137-138).
El ne aratá ea' in aceste regiuni a existat odinioará o organizare militará
româneascä, intocmai cum « villa Knesech » sau Knesecz* a. 1070
si 1124 (Fejér, CD, I, 429, si II, 69), mai tárziu Knezsicz i Zsitva-
Kenéz, de origine slavá, dovedesc existenta unei organizatii in cnezate.

In Bars sau rékov a fost, dupä afirmatia lui S. Czambel, Slovdci
a ich ree, p. ii, i Barbata sau « terra Barbata», däruitä la 1262 mä-
nástirii din Gran (Fejér, CD, VIII, 5, p. 339).

Daca nu s'ar pune iarài chestiunea rotacismului, romanesc ar putea
fi Koszorin, intru cât ar puteà fi identic (dupä trecerea lui u românesc
In o unguresc) cu arom. cusurin « Vetter », « Base » < consobri-
n u s,- a, - u m, care, inainte de a fi inlocuit cu vdr < [c onsobrinu s]
veru s, a trebuit sá fi fost cunoscut sì Romanilor din Nordul Du-
nárii (cf. vegl. consubraina, alb. hug' sri, kuierine, lecce kussuprinu, eng.
kuzdrin, fr. cousin, etc.). Totusi poate fi vorba si de un derivat al
slavului kosorii «Sichel», care in cehá are forma kosii, vechiu kosief-
« Messer, Hacke » (cf. Berneker, SEW, I, 587).

Romanesc este mdl din Kis- i Nagy-111111as si din Mogyordinfil 2).

Pentru fonetismul Arma> Orma cf. Apa> Upa> Aupa> Opa, etc.
Majldth este numit asá dupa familia de conti Majldth de Székhely, care a locui

In sec. XVII in Bars si Hont (cf. Nagy Iván, Magyarorszdg csalddai czimerekkel
Pest, z86o, o Karácsonyi Janos, Graf Majldth Gusztdv erdélyi piispak szcirmazdsa
Cluj, 2925). Aceastá familie n'are nici o legrtturli cu familia boiereasca Mailat de
Szunyogszeg(= 4 Tantari #) i Comána din Tara Rgitrasului, care s'a dovedit a fi
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I8o N. DRAGANU

78. In Hont nu gisim nimic remarcabil, afara de Bfies, Mesta
Bachsdori, Bagovee (Lipszky, Rep., I, 25) si doar de n. pers. Zima a.
i138: In uilla Cobu [= Sob, Szob] sunt mansiones carpentariorum :
Petus . . . alter Petus . . . Zima . . . Samsin, Simun, Cic, Martin »
(Mon. Strig., I, 95), care, in cazul cá nu trebuie cetit Sima, ne poate
aduce aminte n. pers. arom. Dzimii = Dima, Dimitrie (cf. Caragiani,
o. c., 27, 32, 33); in sfirsit de Zevlevmal dela 1219.

Dintre numele de persoanä cuprinse in actele de intemeiere ale
fundatiunii märfAstirii premonstratense din Bozdk (Bzovik) se pot
aminti: Crez (Fejér, CD, II, 84 si VII, 5, p. 102), pentru care cf. rom.
cret «kraus », pe care, cum am mai amintit, A. Philippide, Un specialist
român la Lipsca, 70, 11 derivI din *c riceu s, iar O. Densusianu, Grai
fi suflet, I, 164 (combat And pe G. Giuglea, Dacoromania, II, 393-395,
care-1 socotià vechiu germanic), tot ash Il pune in leghturà cu lat. *c i r r
cius< cirrus '); Zaka (Fejér, CD, II, 84), cf. rom. Saca < sec, dar si

romaneasca (cf. A. Bunea, Stetpdnii Tdrii Oltului, Bucuresti, 1910; I. cav. de Pus-
cariu, Date istorice privitoare la familiile nobile romline, pp. 222 -226 ; B. P. Hasdeu,
Originea Mdilatilor, In Negru-Vodd, Bucuresti, 1898, pp. CLXXCLXXV, si V.
Motogna, Familia Mailat, in Revista istorica, 1921, nr. 10-12, p. .84, §i Articole
fi documente, Cluj, 1923, PP. 42-45), familie ridicati la boierie s (cf. Nobili
Maylad, Valacho, bojaroni videlicet nostro de Komana *, in rev. Turul, 1884, p. 4;
Mailadus Boiero, Mailadio Boiarino de Fogaras, la SzamotaZolnai, MOkISz, 78).
Ea se crede ca a venit din Caras, unde se gasesc Mailati pomeniti la 1415, 1418
si 1433 (cf. Turul, 1888, p. 3; Motogna, 1. c., p. 44 si 45). Dupi Mailatii ramasi in
Cara» a fost dat numele paraului Maylathmaycho din Cara» (a. 1418, Pesty, Krassd
vdrm. Wt., Budapest, 1884, II, 2, x8), precum poate »I ale satelor Majlátfalva din
Timis si Nagymajlcit din Csanád.

Nu pot si cred in explicarea pe care i-o da Karácsonyi numelui Mailat (< slay.
moj mein * lat, gresit in loc de lata Panzer *), nici in ces gepida a lui C. Dicu-
lescu, Die Gepiden, I, p. x89 (< gepid. Mainlath In loc de Maginlath).

Din pricina cli In deosebite regiuni, unde este cunoscut si astizi, se rosteste Mdilat,
nu este sigura nici explicarea din rom. mai-lat, data de unii cercetatori. In acest
compus ar fi vorba adeca, dui:4 parerea lor, de un nume de felul lui mai-mare, arom.
ma-mare s Oberster s, e Vorgesetzter o, care este un &calque dupft modelul grecesc.
Dar dad{ la mai-mare Intelegem comparatia, la mai-lat ea este mai greu de in;eles.

Cred pe Mdilat de origine slavi si, deoarece nu cunosc un radical slay din care
ar puteh fi derivat In felul lui Cernat, Orlat, Vihorlat, Tordat (falva ) = Turclatesti s,
etc., iar documentele cele mai vechi au de obiceiu forma Mailad (vezi I. cav. de Pus-
cariu, 1. c., si SzamotaZolnai, MOklSz, 78), care poste fi cetita Mo lad, vad in
el un compus de felul lui Mojmir, Mojslav, etc. (cf. »1 n. top. Mojgrad, ceh. Moffir,
etc.), in care partes Intaiu este moj meus *, iar in a doua n. pers. Lad, Ladu, Lado
= o Vlad o, o Vladislav » <rad. vlad- s dominium o, o possessio (vezi aceste forme
ale lui Vlad, Vladislav la I. cav. de Puscariu, o. c., II, 205 si zo8; cf. sl toponimice ca :
Ldd-Besseny6 gi Lcidháza in Borsod, Ldda In Sáros, etc.). Trecerea lui d final fonic
in t afon se explica usor (cf. ldnged > lcinget, buged > buget, etc.). Ea a putut fi ajutati
»I prin influenta lui lat, a participiilor in -at, etc.

1) Din romfineste ar fi in acest caz bg. krécavo (in Banat), Th. Capidan, Daco-
romania, III, 229; cf. si srb. krecav, la Weigand, Balkan-Archiv, III, 107-108,
care insi se gandeste la un rad. slay krec krethcb, iar acesta din krgt-ati, knit )ti
(vezi Berneker, SEW, I, 612), cu sensul de s biegen, drehen s (cf. si Cihac, II, 82).
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ROMANII IN SEC. IX-XIV

Sac din Isac ori Saya; Krysan, cf. rom. Crifan;Dragos, cf. rom. Dragof
(Fejér, CD, II, to5) i încà unul ori douk toate atestate la a. 1135 1).

Dar nu sant tocmai sigure.

79. Tit (mai intaiu Tath i Taath « praedium eccl. Veszprim », a.
1082, Fejér, CD, I, 456, II, 2; apoi « villa » Taath a. ri8r, Cod. dipl.
p. Hung., VIII, 9; a. 1198, Fejér, CD, VII, 5, p. 546; « Thata iuxta
Gron » a. 1230, Zimmermann-Werner, Urk., I, 527; Taath a. 1269,
Fejér, CD, IV, 3, p. 524; a. 1272, Wenzel, CD, XII, 65, a. 1288, Fejér,
CD, 2, p. 235, etc.) din Esztergom (Strigoniu, Ostfihom)
Cu sigurantà n'are nimic comun cu germ. That, ci trebuie identificat
ori Cu rom. tat(u1), tatc1 « Vater » <t a t a, - a m intrebuintat atat in
limba veche, cat si astazi, ca nume de persoana in forma, Tatu, Tatu12),
ori cu cumanul Tat (cf. G. Kuun, Codex Cumanicus, Budapestini,
1880, p. XXX), acesta fiind intrebuintat de Turci pentru a designà
elementele sträine cuprinse in domeniile lor (cf. W. Thomsen, Samb-
lede Afhandlinger, III, Copenhaga i Cristiania, 1922, p. 103) si in
Ungaria Osindu-se si colonii cumane 3).

Crez a fost relevat si de O. Densusianu, Hist. de la I. roum., I, 393, care trimite,
ibid., p. 318, sl la un Crisan din a. 1209 (Mon. Hung. hist., Diplomat aria, XX, 93).

Cf. Tatha, n. blrb. a. 1214, la Fejér, CD, III, 1, 479; Thatul, Thatol, Thatal,
Tatul, Tatol, Thatou, Thatur, Tatomir, Thathamer, etc., a. 1406-1418, la I. Mihaly',
Diplome maramurefene din secolul al XIV-lea fi al XV-lea, Sighet, 1900, pp. z39,
x57, 163, 170, 174, 175, 194, 200, 214, 215, 217, 228, 237, 241, 242, 243, 249, 252,
254, 302, 321, 323, 335, 518, 537, 549, 6o8; Thatul, cnez in Ostro, distr. Hateg,
a. 1409 (Fejér, CD, X, 8, 494); Tatul, n. pers. la Brasov, a. 1432-33, 1437, 1439,
la I. Bogdan, Relatille Tarii Romdnefti cu Brafovul fi cu Tara Ungureascd, p. 45,
46 n.; la RAjnov a. x482-96, id., ib., p. 2o5; Tatul Duvalma, hot, Rfijnov, a.
1482-87, id., ib., p. x92; Tatul, la S. Dragomir, Documente privitoare la relatille
cu Sibiiul, in s An. Inst. de 1st. nat. # din Cluj, IV, PP. 7, 35, 77, 78, a. 1495
1512-21; Tatul de Mfirgineni a. 1437, Teltulef ti in Predeal, emigrati din Tohan
In a. 1764, Teodor Tatu, preot in Stinger, Thatul de Ilholcz a. 1448, Thatull al lui
Lad de Lewad a. 1464, Thatul alias Tetone de Osztr6 a. 1409, Thatul de Wozestye
a. 1422, la I. cav. de Puscariu, Doc, ist, priv, la fam. nob. om., II, 378, 379, 380;
Tatu din *ebesul sasesc a. 1799 si Oprea Tatul din Sibiiu a. 1792, la *t. Metes,
Pastorii Ardeleni, in o An. Inst. de Ist. nat. s, din Cluj, III, p. 317; un Tatulescu
iscAleste in Ana/ele Rdmnicului-Sdrat, I, 1924; in Ardeal, Moldova este des Tatu, Tat
ca nume de familie; in Muntenia Popa-Tatu, etc.; in toponimie, Tatulesti, jud. Olt
(Marele Diet. Geogr. al Rom., V, 5o2); Tatu-Cimpoiasul, pftrfiu, in Rfimnicul-SArat
(ibid., V, 549); Tatomiregi, jud. Dolj, Neamtu, Vaslui (ibid., PP. 548-549)-

Indentitatea acestor nume cu vechile TC1T0g, Tdrovg, TaroiRog, nu ne intereseaaìi
in acest loc, cum nu ne intereseazá nici alte origini care s'au propus. Asupra
discutiilor in aceastà privinti se pot cetl N. Iorga, Rev. 'storied, V-- x9r9, pp.
103-Ix 3; Les premieres cristalisations d'États des Roumains, in s Bulletin de la section
historigue * al Ac. Rom., V-VIII-1920, PP. 33-46; Les Latins d'Orient, Paris,
1921, p. 39; "list. des Roumains et de leur civilisation, Bucarest, 1922, p. 37; »i
trad. tom. de Al. Lascarov-Moldovanu, Bucuresti, 1930, pp. 62-63; Le Danube
d'Empire, in Mélanges Schlumberger, Paris 1924; N. Banescu, Cele mai vechi ftiri
bizantine cu privire la Romdni in Anuarul Inst. de Ist. nat. din Cluj, I, pp.
138-160, si Les premiers témoignages byzantins sur les roumains du Bas-Danube,
extras din t Byzantinisch-Neugriechische Yahrbficher o, III-1922, fasc. 3/4; V. Bo-
grea, ibid., p. 380; G. Giuglea, Dacoromania, III, 628, n. z; O. Densusianu
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182 N. DRAGANU

Pentru originea romaneasci vorbeste, afara de forma Thata dela
1230, si cea de plural nez --- « Tati » din com. Fejér din apropiere,
precum si. faptul ea in asà numitele « mansiones » de dincolo de Du-
nare ale capitlului din Esztergom (Egrus = Egres = Magyar-Egres,
Copul = Kapoly, Lula = Lulla, etc., din com. Somogy) gasim nu-
meroase nume de persoana care nu pot fi decal romanesti : Chapa,
clack trebuie cetit cu d, nu cu a, poate fi identic cu rom. ceapd«Zwiebel *
< caep a, -am a. 1237 (Fejér, CD, I, V, 1, p. 72); Fuurh, n. barb.,
a. 1248 (Fejér, CD, VII, 271) < rom. fur « Dieb » <fu r, - e m; Lat
=rom lat «breit »< latu s, - a, - u m (cf. it. lato, eng. led., prov.
lat, sp. lado, etc.), a. 1208 (Fejér, CD, III, t, p. 67), a. 1218 (Wenzel,
CDA, VI, 393), Lath a. 1237 (Fejér, CD, IV, 1, p. 72, etc.) 1); Muta
-- rom. mut, mutd « stumm » < m ii t u s, - a, - u m (cf. it. muto, sard.
mudu, prov., v.-fr. mut, cat, mud, sp., pg. mudo; ung. muta, mutuj,
etc., din romaneste, Szinnyei, Magyar Nyelv6r, XXIII, 440) a. 1208
(Fejér, CD, III, 1, p. 66), a. 1218 (Wenzel, CD, VI, 393), a. 1231
(id., ib., VI, 499), etc.

« Rivus. . . Aprik >>, « Apurig» a. 1009 (Fejér, CD, I, 289; IV,
2, 432, etc., cf. Ortvay, Magyarorsz. r. vizr., I, 85), ne reaminteste
romanescul aprig, t dpric, t dpreg «heftig», pentru care s'au propus
deosebite etimologii (cf. Diet. .Acad., I, 202-203), cea mai probabill
fiind tot apr1cu s, - a, - u m « sonnig » (cf. log. abrigu, prov. abric,
fr. abri, sp. abrigo), desì cam depärtata ca inteles, si chiar sì. ca
formä 2).

Tompnekul, « locus metalis » a. 1281 (Wenzel, CDA, XII, 334),
daca cetirea este corecta (cf. Tempnekut la Fejér, CD, V, 3, p. 76,
si Ortvay, Magyarorsz. r. vizr., II, 256), pare el are articolul enclitic
rom. -[u]1 si poate fi un derivat temnik al slavului tbma «Finnsterniss »
(cf. thmnica «Kerker»), cu insertiunea obisnuità a lui -p-.

80. Deoarece la Valachii moravi apropiati gäsim si forme socotite
rotacizate, ca rom. putira > vlah.-mor. putyra, putyrka « gäleatä » si
rut. putera, idem, care ar puteà fi si din gms. *14tira < butyrum
(cf. elv. bader 4 Butterfass »), aläturi de nerotacizatulputyna, puma, poi.

Grai fi suflet, I, 323-324, unde se relevà atestArile armene din F. Justi, Iranisches
Namenbuch, Marburg, 1895; G. Bratianu, Vicina, in «Bulletin de la section histo-
rique o al Ac. Rom., X-1923, p. 128, n. r, si in special Aurel Sacerdoteanu,
Despre originea numelui Tatos, in Rev. Ist., XV-1929, pp. 13-17, unde se da toata
bibliografia (Sacerdoteanu 11 socoate de origine tracicA). Despre e Tatarii numiti
Tati * din Dobrogea se vorbeste in (tAnalele Dobrogei*, I-1920, p. 169 s. U.
Nume ilirice de felul lui Tato, Tatto, Tata, Tatta, Tattus, Tattius, Tatulus,
Tatuca, etc. se pot vedei la R. Vulpe, Gli Illiri dell' Italia imperiale romana, l. c.,
p. 157, n. 2.

Totusi cf. sio Lat = Lad ---- Vlad, cum ara aratat mai sus.
Cf. si n. pers. Apricius, Aprizzo, gr. ' Aneixtg la JireCek, Die Romanen, II, 23.
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ROMANII IN SEC. IX-XIV 183

putnia, putna « Art Gefäss ung. putina 1) < d.-rom. putinä < gr.
xurtvn Korbflasche » « bouteille clissée » (I.A. Candrea, Cony.
Lit., XXXIX, 431 s. u.; C. Diculescu, Dacoromania, IV, 450; A.
Philippide, Originea Romdnilor, vol. II, p. 152; Tiktin, DRG, 1287,
care insä crede cä ne-ar fi venit prin mijlocirea gms. butina, putina,
cf. gms. Butte, Biitte) 2),i de alte cuvinte poate tot nerotacizate
(cf. Batrna «un päräu in Kozlovice », Batrnka «linia feratä din
Vsaka Bystficka si in Liptil) 3), este greu sà identificäm fArà nici un
scrupul pe Cheptsin a. 1262 (Fejér, CD, IV, 3, p. 57), Csepcsin a.
1371 (id., ib., IX, 4, p. 379), mai tärziu Kis- 0 Nagy-Csepcsén (Kis-
Csepcsin a. 1398, id., ib., X, 2, p. 624) din com. Tur6cz (Turec) cu
d.-rom. pieptin(e) (arom., megl. k'aptin)< *p ectine m=p ecte n, care,
cum aratà i.-rom. tdptir, a trebuit sà aibä si forma metatetiel *k e p-
tine m (Puscariu, Dacoromania, III, 380). Din aceasta s'a putut des-
volth *ceptin(e), prin asimilatie *cepcin(e), deci tocmai forma, care
ar puteh fi la temelia lui Csepcsin. Cf. ing ì Csepcs (Csipcs, Cscipcs)
in Bodrog.

Totusi ì in Tur6cz avem cäteva numiri romänesti. Astfel la ho-
tarul dintre acest comitat i Trencsén se gäseste muntele Minesol
(1364 m.)4), care, cum am väzut mai sus (c. 56), este rom. muncel <
monticellus, -um.

Mossoez este, cum am arätat si in alt loc, derivatul românescului
MOn Kis- qi Nagy-Szoemiez, dupà toatà probabilitatea, derivä din
rom. so t « Genosse, Ehemann »< söciu s, - u m, iar Sutt6 sau Su-
tovo din rom. fut « ohne Hörner

De altfel Valahii sänt atestati in Tur6cz si documentar. Ign. Acsády,
Magyarország pénziigyei I. Ferdincind uralkodása alatt, 1526-1564,
Budapest, 1888, pp. 214-215, ne spune: Elemente tot asá de ne-
sigure pentru contributie au fost pästorii i pescarii (tenuiores quidam
coloni, quos valachos et piscatores vocant, qui nulos agros possi-
dere dicuntur in cottu Thur6cz et Arva). Acesti Valahi au fost locui-
tori slovaci obisnuiti 5), care insä nu s'au ocupat cu agricultura, ci

Cf. Szinnyei, Magyar Nyelv6r, XXIII, 487.
impotriva derivArii putyrei din ung. putton, puttony (Krit. jahresb. f. rom.

Phil., IX, I, 77; cf. St. Wcdkiewicz, Zur Charakteristik der rumänischen Lehnwörter
im Westslavischen, In Mitteilungen des rum. Instituts, Wien, I, 287-288) se opune
rotacismul, care, cum se stie, a atins aproape exclusiv elementele latine.

I. Válek, I. c., X-1910, p. 146. Aceeasi situatie o gAsim de altfel sl la Ru-
teni, cf. afari de putera §i putaa, putyno (Miklosich, Wanderungen, 18), tulyra zweite
Scherung der Widder (Miklosich, ib., zo) < rom. tufune sau *tufind Schur e <
to ns i o, On e in, din care avem pe tu#nez (Puscariu, EtWb, p. 166, nr. 1783)
altituri de venit 4( Profit * (ibid., p. zo), buna, bunika Grossmutter * < rom.
bunicd, idem <bonu s, - a - u m, Bunyi Pidji, Pinu, nume de munte < rom. pin
< pi n u s, - u m (E. Kaluzniacki, la Miklosich, o. c., p. so, 6o, etc.).

5) Cf. si A. Bitay, Kieera yi Mineol, in Dacoromania, II, 683.
5) Este de prisos sti mai insist asupra faptului a toponimia desminte afirmatia

lui AcsAdy, dupA care Valahii din Tur6cz i Arva ar fi fost s Slovaci obisnuiti a.
FArl indoealft cu timpul s'au slovacizat.
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184 N. DRAGANU

cu prasirea vitelor i traiau mai mult viata nomada. In 1550 i-au im-
pus cu 72 florini, dar n'au platit nimic. Pe säracie le erà intemeiata
scutirea de impozit, desi camera erà de altä parere i erà de credinta
ca-si pot pläti impozitele ».

Astfel de Valahi au trebuit sa fie in comunele Thurdny, Béla, Pri-
kopa i Bisztriczka, pe care le gasim, tocmai in acest timp, platind
« census agnorum ex vigesima », deci « census Valachorum 1).

Despre satele prepositurei din Tur6cz se scrie in 1584 in « Sum-
marius extractus praepositurae Thurociensis ea Vlahii, care pasc
iarna oi i capre, la Rusalii sant datori sä dea vigesima prepositurei,
iar in x586: « Omnes Valachi, qui in montes oyes intertenent, tenentur
dare vigesimam » 2).

Un anume Bute este pomenit in Tur6cz inca in 1252 (Cod. dipl.
dom. sen. com. Zichy, VI, 72-73).

81. Nume topice romanesti gasim, fireste, ì in Tren el n sau
Trencsén - ul (Trenéanske stolice) din nemijlocita apropiere a
Valahilor moravi, in care am intalnit muntele Mincsol .

nteadevar, in sec. XVI se mai gasiau Romani in Trencsén. Dr.
Ign. Acsidy, Magyarorszdg pénziigyei I. Ferdindnd uralkoddsa alatt,
1526-64, p. 215, ne spune : » Si in Trencsén au fost Valahi (sol-
ventes dominis suis terrestribus censum a singulis portis alii 5, alii
3 agnos). Astfel de populatie a träit in apartenentele cetätilor Lednicze,
Besztercze, Hricsd, Budetin i altele, cu totul in 22 sate, si mai intaiu
au dat contributia dupd 119, in 1564 dup'ä 102 porti.

T n « Urbarium arcis Lednicze et pertinent. eius, i600 » se amintesc
mulle possessiones V alachales, care platesc contributie, t'ara ca aceasta
sa fie numitä « strungd» ca in alte parti. De ex. despre satul de 0-
stori Viderna se scrie ca platesc dupd oi cate unul 5 fl. 20 Cr. in ziva
de S anziene. Satele Dubkova, Lisza, Luki au platit dupä oile lor
vigesima si, afarä de aceasta, un ca s valah ( « caseum Valachicum »).

Si soltuzii au pi:kit in aceste sate vigesima« 4).
Astfel, nu trebuie s'A ne miräm cd nu departe de orasul Trencsén

gasim pe Lunga ( = rom. lung <longu s, - a, - u m, ori slav kg-K) alaturi
de Mincsol si Valagkova. Pe langd aceasta au trecut Valahii moravi, peste
pasul Vlara, spre Brumov (< rom. brumd « Reif » < br u m a, - a m) 5),

Takács S., Magyar Nyelv, I, 27.
Takács S., Rajzok a tdrök vildgból, II, 302. Am amintit mai sus crt §I d-na

Mihail Itévai vorbeste la 1566 etc. in scrisorile sale unguresti de s oláh s-i (valahi)
angajati in com. Nitra si Turticz.

intre Mincsol, Mosdcz i Szoczdcz harta militará austriaa are pe Gro/1, Sihlava,
Palenica »i Valalky p.

Takács S., Rajzok a rdrak vildgból, II, 303, si Magyar Nyelv, II, 27.
Cf. »1 Brumareva Pasika inteun document moldovean dela 1447 (T. Ilálan,

Noui documente ctimpulungene, p. Brumarul, pârAu in jud. Mehedinti; Brumefti,
trup de mosie in jud. Teleorman (Marele Dice. Geogr. al Rom., I, 661); etc.
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RON ANII IN SEC. IXXIV z85

Vlahovica, Vlahovac, Valagske Klobouty, Cap sau Cab (= o rom.
tap o Bock », iar acesta din alb. gheg. tsap, tsjap, cf. si dalm, zapo;
din rom. este ceh., mor., poi., rut., srb. (ak.) cap, ung. czdp)1) si
Lho a Walachowa

La Nord avem numele de localitate, muntele i apa Caca (un nume
de acelasi fel cu Brumov) i Turzófalva (Turzovka) < n. pers. Thum'',
despre care am arAtat cä trebuie pus in legäturl cu rom. *turz=--sturz
<turdus, -um2).

Apo Czatza-pataka este atestatä mai intAiu in 1417 (Fejér, CD,
X, 5, p. 848, si 8, 592), iar muntele Czetcze, care pare a fi pluralul
celui dintaiu, in a. 1438 (Fejér, CD, XI, 174; cf. insä si forma Czetzi
In com. Zala).

Forma Caca (scris Czatza), cu o vechime atät de mare, ne aratä
ciar cä etimologia *caecia propusä pentni rom. ceatd (Puscariu, Cony.
Lit., XXXVII, 598-599, i EtWb, nr. 359, p. 3o; 0. Densusianu,
Hist. 1. roum., I, 150, Romania, XXXIII, 74; i Grai fi suflet, V, 125;
Meyer-Liibke, REW, nr. 1457, p. io) este mai indreptälitä decfit
slay.'eadica < «Dunst» (Cihac, II, 47; G. Weigand, Balkan-
Archiv, III, pp. 108-109; I. Bärbulescu, o. c., p. 127 si 128), pe
care la 1417 am astepta sà-1 gäsim in forma lui originalä, nu redus
la *C'aca;_,.).

Dela Caca Valahii moravi au putut trece spre Nord in Silezia,
iar spre Vest in Moravia, peste Kit:era Bukovina i chiar Trojano-
vicza (cf. rom. troian t. « Römerwall, schanze », 2. (( Schneewehe,

haufen », 3. « von gehenden Menschen, Wagen, Schlitten etc. ge-
bildete Fährte, Spur » < slay. trojanzl < Trojanii« Trajan », Tiktin, DRG,
1653)4), aträ alasisko MeziNZi Ca si in Moravia adecä, ì in Silezia

Cf. G. Meyer, EWA, 308; Pedersen, Zeitschr. f. vergl. Sprachforschung, XXXVI-
1898, p. 337; 0. Densusianu, Hist. I. roum., I, 353, 356; Sandfeld-Jensen, Grund-
riss der rom. Phil., 1,529; G. Weigand, XVI. jahresbericht, 229; G. Bertoni, Archivum
romanicum, III-1919, p. 379; L. Spitzer, Mitteilungen d. rum. Instituts, Wien,
I, 393, n. 2; Wedkiewicz, Mitteilungen d. rum. Instituts, Wien, I, 278; K. Treimer,
ZRPh, XXXVIII, 394, 410; H. Bari6, Albano-rum. St., 104; Th. Capidan, Daco-
romania, II, 551; GomboczMelich, MEtSz, 613-614. Altfel acum in urrnri O.
Densusianu, Grai fi suflet, I, 242-245, unde-lderivá dintr'un iranic *cap (cf. pers.
éapi , eapu # tap de un an *, la care trimite sl M. Vasmer, Greko-slav. etjudy, III, 222,
nr. 1, Rocznik slaw., III-1910, 264, si J. Rozwadowski, Rocznik slaw., II, 109;
iran. gab 'Cape tap *, curd. emu e caprà tfinki *, oset. law stap * etc.); cf. si
P. Cancel, Despre Rumlin e, etc., pp. 16-17. In acest caz alb. tsap ar fi din rom.

G. Turz6 a colonizat aici vreo 40 de familii valahe la inceputul secolului XVI
(cf. Adolf Pechány, A magyarorszdgi tdtok, Budapest, 1913, pp. 27-28).

Forma Cadet:, pe care o gásesc acum la Prof. Dr. A. Petrov, Sbornik Fr. Pestyho
Helység névtdra Seznam osad v uhrách z. r. 1864-65, V Praze, 1927, p. 138,
este o slavizare a formei documentare mai vechi.

Cf. L-A. Candrea, Elementele romdne in limbile slavice, in s Noua Revistd Ro-
mdnd *; I-1900, p. 399. Dupil Ernyei József, Oldh vagy valach?, in Ethnographia,
XV-19o4, , p. 259, in Teschen se numesc Valahi cei ce prelucreaza produsele vietii
pastorale, iar in Moravia Valah insearnná. « hot *. D-1 Gr. Antipa imi comunia
cá d-1 M. Burghele, min. pl. in disp. (Iasi), care continufi de multi ani sl adune date
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186 N. DRAGANL,

valaistvi este un fel de trai deosebit de cel al populatiei agricole
populatia se chiarna in anumite locuri Vlassiny, Valah, Valafi1).

Ca si in Rabucza sau Rebucza si in Revucza sau Reucza, despre
care voiu vorbi mai incolo, sufixul pare a fi románesc in Kiszucza,
apà i localitate (Kiszuczeviz a. 1417, Fejér, CD, X, 8, 591; cf. si X,
5, 847; fl. Kisucze a. 1438, id., ib., XI, 174; Kiszucza, slay. Kysuca,
Lipszky, Rep., I, 322). Dar radicalul nu este ciar din pricina cä se
pare cä se rosteste ì Ki.fuca (cf. Kisucza-Ujhely, Kiszucza-Ujhely
Horne-Novemeszto, Kisuc-Neustadt, in A. m. kor. orsz. helységnévtdra,
1888, p. 437). Dacä rostirea cu -s- (ung. -sz-) este cea originala
corectà, atunci radicalul romänesc, pe care trebuie sa-1 cäufám la
un derivat Cu un sufix românesc, este *chisd < lat. clusa (cf.
includo, inclusum, includère>rom. inchid, inchis,inchide) 2),
deci o urrnä de intäriturd románeasa in aceste pärti.

82. Ajunsi in acest loc trebuie sä ne oprim putin si la Valahii mo-
ravi. Asupra acestora avem o serie de studii foarte folositoare. Bi-
bliografia lor se poate vedeà in darea de seamd a lui G. Nether despre
studiul lui Matous Václavek, O puvodu a jménë Valachis (Despre
originea i numele Valahilor) din Sbornz'k Musejni Spol. ve Valaskem

despre Romanii de pretutindeni, utilizand si toponimia, a gasit descrieri pe larg
despre Romanii din Silezia si tinutul Pless. Despre existenta Valahilor din Teschen
cf. si L. Malinowski, Zarysy zycia ludowego na Szlasku, Warszawa, 1877, i Roz-
prawy Acad. Um. Wydzial. filol. w Krakowie, XVIII893, p. 75 s. u.; Th. T.
Burada, O calatorie la Romdnii din Silezia austriaca, in Arhiva, VI-1895, pp.
663-678, (extras, Iasi, 1896), dupa informatiile caruia satele locuite de Valahi ar
fi Bistrica, Ropica, Libica, Lesrna, Ligotka, Panikov, Vendrinia, Trainica, Mistrovica,

Golelov, Godrisrov, etc., si Dr. K. Kadlec yalai a valasrske prdvo
zemich slovanskgch a uherskgch, Praze 1916, 4. e Va:lagi ve Slezku a na Mo-

ravé It, pp. 408 s. u.
Observ ca forma tro- din Trojana este socotita slava, intru cat in limba romana

am astepta trcI-. Totusi ea se gaseste si in inscriptii latine care privesc regiunile du-
narene (CIL, III, I, 2009; cf. P. Skok, Pojave vulgarno latinskoga jezika na nat-
pisina rimske provinaje dalmatia, Djela jugo-slav. akad. znanosti i umjetnosti, XXV,
1915, p. 24, si P. Cancel, Despre rumdn *, etc., p. 82). Cuvantul slay ar puteit fi
primit deci dela provincialii romani din partile Dunarii chiar in forma sa cu Tro-.
Nu putem spune deci ci Romanii au pastrat acest tro- latin, ori nu. Mai probabil
este el nu, deoarece o, fiind aton, in locul lui tro- am asteptà tru-. Forma romaneasca
Cu tro- este ash dar mai curand o reprimire din slavoneste.

Trojana s'a intins nu numai la Slavii sudici, ci ì la cei nordici, ant in toponimie,
cat si in onomastica, dus fiind Inca de prin sec. XIIXIII pana la Cehi, Moravi,
Poloni, Rusi (cf. Trojan-ul dintre Halici si Nipru, etc.). Cei ce 1-au raspandit ask
departe, au putut fi Romanii, care 1-ar fi reprimit dela Slavii dunareni.

Pentru felul cum s'a intins trojan-ul la Slavi si s'a intors iarasi la Romani cf. C.
Jire6ek, Gesch. der Bulgaren, Prag, 1876, PP. 74-76, si Die Wlachen in den Dank-
=Vern von Ragusa, Prag, 1879, pp. 7-8; A. Philippide, Principii de ist. limbii, I, 48;
Hasdeu, Etym. Magn. Rom., III, 3136-48; 0. Densusianu, Hist. I. rottm., I, 266,
268-269; Kr. Sandfeld-Jensen, Die nichtlat. Bestandteile im Rumänischen, in Grö-
bees Grundr. d. rom. Phil.2, I, p. 531; P. Cancel, Despre *rumein*, etc., pp. 80-84;
Réthy, O. c., PP. 45-46.

3) Gresit Králi6ek si E. Schwarz, Zur Namenforsch., 14, 15, care-I socot diminutiv
slovac (cf. si Melich, A honfoglaldskori Magyarorszcig, 339, n. 2).

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.139 (2026-02-27 13:56:11 UTC)

BDD-B176 © 1933 Imprimeria Națională



ROMANI' IN SEC. IX-XIV 187

Meziflei, II, 1898, pp. 9-15, publicatà in Arhiva din Iasi, X, 1899,
pp. Ixo-x26; la Dr. Karel Kadlec, Valali a valaske prdvo y zemich
slovans4ch a uhers4ch, y Praze 1916, 4. « Valagi ve Slezku a no
Moravé », pp. 408 s. u., unde ni se dau ì pretioase date privitoare
la trecutul i viata Valahilor moravi 1); la Dr. Ludomir Ritter v.
Sawicki, Almenwirtschaft und Hirtenleben in der Mdhrischen Wala-
chei, in Zeitschrift fiir österreichische Volkskunde, XXI, 1915, pp. 1-18,
69-85 (in special pp. 84-85) si la I. I. Nistor, Cehoslovacii ci Ro-
mdnii, II. Expansiunea elementului romdnesc asupra teritoriului ceho-
slovac, in Codrul Cosminului, VI, 1929/30, pp. 267-272 1).

1) Insir aici lucrári/e mai importante din punctui nostru de vedere, cu uncle com-
pletari: D. P. Martianu, Valahii din Moravia, in Buciumul a. 1864, nr. 28x, reprodus
In Uricarul, VI, PP. 148-156; Teodor Burada, O cdldtorie la Romdnii din Moravia,
Iasi, 1894; J. Maurek, Toponimia romdneascd din Valahia Moravicd, in Bul. Soc.
Geogr., XLII-1923, Bucuresti, 1924, pp. 66-70; Kriti-Cabicar, Curiozitclti topice
e valahice », in Arhiva Somesand, nr. 7-1927, pp. 84-88; G. Nandris, Migratiuni
romcinesti in Carpatii Galitiei i ai Moraviei, in Graiul Romiinesc, I, pp. 99-104;
Romdnii din Carpatii poloni, conferinta, publ. in Ramuri - Drum Drept, XVII, nr. 6
din 15 Martie 1923; cf. si notele de drum din Cuvdntul nr. 1179, 4 August, 1928;
Fr. Barto§, Dialektologie Moravskd (Dialectologie morava), Briinn, 1886, i Moravské
Valafsko, kraj i lid (Valahia morava, tara i oameni), in Lid a narod, 1883, pp. 155-238;
Ad. Bayer, Dopliiky h salafnictvi valcaskému (Contributii la pastoritul romano-
moray), in Sbornik Mus. Spol. ve Val.-Meziriei, nr. 14, 1911, p. 17, i Moravskgm
Valafskem na Slovensho a Tatry (Prin Valahia morava i Slovacia in Tatra), Briinn,
1900; Boha6, Entwicklung der Sprachgrenzen und Sprachinseln in Mähren, In Pro-
gramul scolii reale din Ungarisch-Brod; E. Domluvil, Aus dem Leben der Walachen
oder Schafhirten in der Möhrischen Walachei, in Zeitschr. f. österreichische Volks-
kunde, Wien, 19x0, pp. 108 u.; Dubsky-Pozbyl, Valaffti pastuchové y Zub'ri (Can-
tece pastorale valahe in Zubfi), in Sbornik Mus. Spol. ve Val.-Meze'riei, 1907, nr. 13;
Florinsky, O proischoz:deniu i imeni moravskich Walachow (Despre originea i numele
Valahilor moravi), in XI archeolog. zjazd, Kijov, 1899, Izw. Otd. russk. jaz. u slow.
1900, V, 336-337; K. Kadlec, I. H. Gallafe straceng spis o Valafich y Kraji Pre-
rovském (0 descriere pierduta a Valahilor din Tara Pferov), in Caskg lid, Prag,
z906, XV, 162-178, 209-225, 257-277 ; Maniak, Die mährischen Walachen
in Wollny's Taschenbuch zur Geschichte Mährens und Schlesiens, I-1826, pp.
263-281; Fr. Milclosich, Cber die Wanderungen der Rumunen, Wien, 1879
Milkovicz, Uber die Volksnamen Welsch, Walach, Woloch und Lach, adaus
la Allgemeine Zeitung, 1897, nr. 124, 125 ; Fr. Pastrnek, O pdvocri moravskgch
Valachdv (Despre originea Valahilor moravi), in Cas. Muz. Mor., XXXI-1907,
113-129, cf. Slov Po/lady, 1893, pp. 662, 762 s. u.; Schwab, Beitröge zur
möhrischen Siedlungsgeschichte, In Zeitschr. des deutschen Vereines fiir Geschichte
Meihrens und Schlesiens, XV-1911, pp. z55-221; Fr. Jos. Schwoy, Topographie
der Markgrafschaft Mähren, Wien, 1793 ; W. Tomaschek, Zur walachischen
Frage, In Zeitschrift far österreichische Gymnasien, 1876, PP. 342 - 346;
M. Václavek, Hlas rumunskg o puvochi a jméner Valachy (Un glas romanesc despre
originea i numele Valahilor), in Sborn. Mus. Spol. ve Val.-Mezefi/i, 1899, Pr. 4,
PP. 45-50; acelasi, Land und Volk der Mdrischen Walachei, In Zeitschr. f. österr.
Volkskunde, II-1896, PP. 40-53 si 236-250; acelasi, Moravské Valafsko y pisem-
nictvi &skim a cizim (Valahia Morava In literatura boema i straina), in Ndrodo-
pisng sbornik eeskoslov., III-1898, PP. 49-59; Iosif Válek, Poznámky k mapi
mor. Valcaska (Contributii la harta Valahiei Morave), in Casopis moravského musea
zemského, y Brne, VII-1907, pp. 51-58, 220 -233 ; VIII-19c)8, pp. 81-118,
257-293; IX-1909, pp. 109-130, 194-211; pp. 133-146, 289-304;
XI-1911, pp. x23-135, 282-z88; I. Ország VranZovskY, Hlas rodáka Valafskeho
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188 N. DRAGANU

Aici ne intereseaza insá numai toponimia i onomastica Valahilor
moravi, intru cat ne-ar puteà ajutà la stabilirea originii lor romanesti,
la fixarea datei colonizArii lor in Moravia si a directiei din care au
venit.

Cáci sant si de aceia care täglduesc originea romaneascA a acestor
Valahi.

Astfel, los. Lad. Pie', Zur rumdnisch-ungarischen Streitfrage, pp.
83-95 1), crede cä Valahii moravi, cu stani cam ca ale Romanilor
din Bihor, sant Slavi curati, iar cuvantul valah nu are semnificatie
etnia, ci indicá o indeletnicire, in randul intaiu pástoritul.

inteadevar, considerati cum se prezintá astäzi, nimic nu ne im-
piedia la cea dintaiu privire sa-i considerám pe Valahii moravi Slavi,
fiind deplin cu Cehii.

Nu este de mirat deci dacä si alti invätati au ajuns la rezultatul
la care a ajuns Pie. Astfel: los. 'gkultety in studiul ski despre Sla-
vistica la Maghiari », in Slov. Pohlady, 1897, p 444, care-i crede

Slovaci » 2); M. V áclavek in lucrarea sa citatá despre originea si
numele Valahilor : Valahii sant o ramutá pur slavd, precum do-
vedeste tot exteriorul corporal, caracterul, obiceiurile 3), etc. G.
Nether adauga cl nici unul din cei 91 termeni pastorali insirati de
Burada n'ar fi de origine romaneasa, ci formele latinizate ale unei
alte limbi, probabil daco-scitice.

Dintre invätatii unguri s'a ocupat de ei in special los. Ernyei in
studiul ski Oldh vagy valach? publicat in Ethnographia, XV-19o4,
pp. 263-264.

Ca si Pie', si el socoate pe Valahii moravi numai « pästori », cum
au fost i Uscocii ajunsi in Carniolia incá din anul 1530 4), si combate
teoria « fantastia » a lui KaluiniackiMiklosich despre originea ro-
maneasa a lor. Dacà ar fi Romani si influenta romaneascá ar fi fost
numai cat de cat puternia o hotarul Daco-komaniei s'ar fi intins
pan'á la campia moravá *. Dar nu gäsim nici o urmä a acestei

ku eldnku puvodu a jnzéne Valachu (Glasul unui cet'atean valah despre articolul
a 0 piivodu a jméné Valacha s), in Sbornik Mus. Spol., 1899, nr. 4, p. 56; Ant. Zá-
me6nik, Drevaritvi na Valasrsku (Industria lemnului in Valahia), ibid., 19o7, nr,
13, Frantiiek TáborskY, Rusava, divot valalské dédiny, Olomouc, x928 (cf. recen-
sia dsoarei M. Steffinescu, in Arhiva, XXXVI-1929, pp. 145-154); dupi care,
afari de regiunea Rusava, pe care o descrie, mai Ant Valahi in Meziiieka,
Roinovska, Vsatka, Klobdcka, Vizovoska, Dinka; Fr, Cerny, Moravtti vala i, in
Cas. Matice Moravské, XXXI-19o7, 113-129; I. Moisil, W. Urbas: Cicii §i tara
lor, trad. Buc. 1925, pp. 18-19: a Romfinii din Moravia »; L. V. Prasek, Valati na
Frydecku, In Vistnik Matice Opavské, 1895, 6is. 5, pp. 1-8; acelasi, Kolik bylo
valasrskgch vojvodski, in Selskg archiv red. v. Praskem, II, Olomouc, 19 3, pp.
83-92; Jos. Lad. PfZ, Zur rumänisch-ungarischen, Streitfrage, Leipzig, pp. 83-95; etc.

Cf. si VaclavekNether, in Arhiva, Xi899, pp. 115-117, si W. Tomaschek,
O. c., pp. 342-346.

Cf. ViclavekNether, ibid., p. 115-116.
Cf. Viclavek Nether, ibid., p, 1-21,
Cf. si S. Puscariu, Studii istroromclne, II, 19.
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ROMANII IN SEC. IXXIV 189

influente, nu numai in Ungaria, ci nici pe teritoriul ceho-morav »
Astfel Malinowski 1), si mai ales Pastrnek, care au redus mult nu-
marul elementelor romanesti din dialectul ceho-morav, au putut

devalveze », cum se cuvine aceasta teorie. »Au mai ramas numai
13 cuvinte de origine « indoelnica », toate exclusiv din terminologia
pastorala, intre ele csapds, birka, despre care presupun ca au ajuns
prin mijlocire romaneascä. In sfarsit, au constatat ca etimologiile
lui Miklosich skit pline de greseli primitive, prin urmare conclu-
ziile lui privitoare la influenta romaneasca si la nomadismul romanesc
In mare parte sant eronate.«

Totusi Pastrnek, dupa' o analiza amänuntita a terminologiei pa-
storale valahe, nu mai inceara sa tagadueasca originea románeasca
a unei insemnate pärti a acesteia, ci numai o socoate transmisa de Slo-
vaci, nu adusa de o populatie valaha 2). Mai pe urmä Válek a atras
atentia asupra a 6o de termeni si a 13 intorsäturi de fraza, pe care
le socoate neaos romanesti 3). De-asemenea ì asupra a numeroase
potriviri folkloristice valaho-moravo-romane 4).

Astazi nimeni nu se mai indoeste in privinta originii românesti
a unor termeni pastrati in limba romana din cea latinà, ca: bajka
« oica », geleta (= gdleatd), gruii (=- gruiu), vakek sau bakeia (= oa-
chefalkornuta, kurnota sau kurnuta (= cornutd), merinda (=merinde),

Rozpravy Acad. Um. Wydzial filo!. w Krakowie, XVIIi893, p. 6 s. u.
Slov. Pohlady, 1893, Turdcz-Szt.-Mirton, p. 692 9. U.
Cf. si Sawicki, o. c., pp. 70-72, si I. I. Nistor, o. c., p. 270. Sawicki, o. c.,

p. 77, relevA ci s expresiile rominesti au pAtruns foarte adinc: Vilek entdeckte
sie im Dialekt der Gebirgsbewohner, in manchen ICinderspielen, rumänische Aus-
driicke kommen in Volksliedern vor. Mag auch die Möglichkeit einer Kulturentlehnung
durch die Slaven zugestanden werden, mögen es slavische Stimme gewesen sein,
welche die Almenwirtschaft nach Mähren gebracht haben und nur die Terminologie
beibehielten, so könnten diejenigen Sprachelemente, die sich in der Ortsbenennung,
im Dialekt, in Volksliedern und Kinderspielen finden, doch nur von einer wenn
auch kleinen Menschengruppe stammen, die einst noch auf mihrischen Gebiet
rumdnisch sprach *.

Dintre expresiile * date de Vilek (1. c., X, 135-136) citez aici numai pe: strika
princ = *strigi prins *, uns, uns karaunsven uns, uns care-i uns afarie
adjectivul verbal dykysator.

Afarà de Vilek si Sawicki, putinele elemente de limbi rimase dela Valahii moravi,
le-a mai cercetat, färá criticA, Burada, o. c., p. 28 s. u. Mai bine se poate utiliza
dictionarul moray al lui Fr. Barto§ (Praga, 1906), apoi I.-A. Candrea, Elementele
romdne in limbile slav ice, in Noua Revistel Romänd, 2900, PP. 399-409, si in special
S. Wedkiewicz, Zur Charakteristik der rumiinischen Lehmairter im Westslavischen, in
Mitteilungen der rundinischen Instituts, Wien, I, Heidelberg, 1914, PP. 262-291.
Unele lucruri in rindul intaiu realii explicl sl E. Domluvil, Aus dem Leben der
Walachen oder Schafhirten in der mährischen Walachei, in Zeitschr. f. 6sterr. Yolks-
kunde, XVI-1910, pp. Io8 s. u., si Frantigek Táborsk¡r, I. c. Nu trebue sfi uitfim
capitolul Rumunisches in der Sprache der mihrischen Walachen und der Slo-
va ken * din Fr. Miklosich, (iber die Wand. d. Rum., 22-25.

Cf. Sawicki, o. c., pp. 78-79. Nu trebuie sit dam prea mare importantl cifrelor
romane ingropate pe Vrub, care ar putea indica s auf ruminische, jedenfalls latei-
nische Herkunft *.
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190 N. DRAGANU

pastyr «pAstor», redykat «a se mutà » ( = radial), klag sau glag
(= chiag), striga, frombia («fringhie») kurastva («corastd»), dzer
(« zer »), fujara (dluer») etc., ca sa nu mai vorbesc de bacea « baciu »,
lajka « oaie neagra », « laie )), birka, kolyba, pistrula « oaie pistruie »,
murgana « oaie murgasa », brynza, urda, strunga, vatra, putyra o pu-
tina », krdel, etc., care, chiar si clack' nu sant de origine latinä, cum
constata Sawicki, o. c., p. 76, s'au intins de-a-lungul Carpatilor
« gerade in einer rumanisierten Form » si dovedesc astfel a o von
Rumanen übernommen wurden ».

Daca deci formele de colonizare, cultura si economie din Valahia
Morava nu ne spun prea mult in privinta originii populatiei acesteia,
intru cat sant la fel cu cele din Europa vestica 1); daca nici cercetarile
antropologice nu duc la rezultate satisfacatoare in aceasta privinta 2) ;
totusi « eine einzige Wirtschafts- und Siedlungsform mutet uns hier
eigentiimlich an, sowohl deshalb, weil eigentlich far sie die natiir-
lichen Existenzbedingungen fehlen, besonders aber, weil sie in ihrer
Form, den mit ihr verknüpften Anschaungen, Sitten, Rechtsverhalt-
nissen und sprachlichen Eigentiimlichkeiten als ein fremdes Element zu
betrachten ist, . . . das offenbar in die Mahrische Walachei impor-
tiert wurde ». « Wir meinen die selbstandige kleine Vieh-, be-
sonders Schafzucht und das mit derselben verbundene eigenartige
Hirtenleben ». Aceasta ne reaminteste pe cea a Romanilor de pre-
tutindeni 3).

Intemeiat pe cercetarile lui Kadlec, Sawicki mai relevà cu drept
cuvant situatia aparte din punctul de vedere al raporturilor de drept
a Valahilor moravi, care erau condusi si judecati de voevozi dupal le-
gile lor proprii, « valaiske preivo» 4). Voevozi valahi avem atestati
In a. 1567, 1581, 1583, 1646, 1658, etc. 5). Acesti voevozi aveau lo-
cuinte statornice. Cunoastem trei din acestea in Moravia : Kozlovice,
Rainova si Vsetin; si trei in Silezia : Visla, yablunkova, Lhotka

Cf. Sawicki, o. c., p. 7.
Sawicki, o. c., p. 78, care adaugl: o es ware wohl schwer, einen an Individuen-

zahl schwachen Bluteinschlag eines nicht allzusehr anthropologisch abweichenden
Volkstammes [in notA: a Werden doch die RumAnen als ein zum gröszten Teil
slawischer und nur romanisierter Volkstamm angesehen s], der vor 400 Jahren ein-
wanderte, nachzuweisen, nachdem von einer Isolierung keine Rede sein konnte,
sondern die Fremdlinge jedenfalls schnell slawisiert wurden 4. Dar §l Maniak, o. c.,
pp. 263-281, care sustine O. Valahii moravi se deosebesc foarte mult o prin forma-
tiunea capului, prin port, precum §I prin proprietAtile mintii §i ale spiritului de
celelalte sernintii slavone din provinciile din imprejurime s.

a) Sawicki, o. c., p. 7.
4) 0. c., p. 79: Endlich griindet sich die Verwandschaft des Hirtenwesens der

MAhrischen Walachei mit der rumänischen darauf, dass hier und dort gewisse
eigenartige rechtliche Einrichtungen erscheinen, die in den volkstiimlichen Rechts-
systemen Mährens eine gewisse Sonderstellung einnehmen und daher auf fremden
Ursprung deuten. Wit meinen das Woiwodenwesen, die demokratische Versamtnlung
der an der Hirtenwirtschaft Beteiligten und anderes s.

6) K. Kadlec, o. c., 419-420.
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ROMANI' IN SEC. IX-XIV 191

(resedinta unuia, care a avut in posesiune muntele Lysa, nu este
cunoscuta) 1). Voevodul din Roinova aveà controlul asupra tuturor
pastorilor si aveà 12 functionari i 2 ajutatori 2).

Avand in vedere faptele aratate mai sus, poate fi considerata « fan-
tastica teoria marelui istoric ceh Fr. Palacky, care credeà ca « Este
posibil i verosimil cä ash numitii Valahi, care traiesc ì astazi in Mo-
ravia nord-estica, sant urmasii slavonizati ai vechilor Boj, deoarece
aceasta se dovedeste din numele lor (Valah, adica Vlah, Valh, Gallus)

alte particularitati prin care se deosebesc de ceilalti locuitori ai
Moraviei » 3). Nu insl a /ui Aceasta este cat
se poate de intemeiata in privinta originii Valahilor moravi. Se poate
discutà numai directia din care cred ei cl au venit acestia in patria
lor de astazi : « dela hotarul Valahiei peste lantul muntilor Carpati 4),
deci prin Galitia, Silezia, Slovacia p 'Ana in Moravia.

Teoria /ui KaluiniackiMiklosich a fost admisa si de Fr. Bartog 8),
Válek 6), Sawicki, care nu poate explich ceea ce gaseste la Valahii
moravi numai prin « transmisiune » 7), Kadlec 8), etc., pe care-i ur-
meaza si I. Nistor 9) si G. Nandris 10).

K. Kadlec, o. c., p. 29.
Sawicki, o. c., p. 79.

2) Arhiva, XI899, pp. riotil.
Cber die Wanderungen der Rumunen, p. 7; cf. gi Réthy, o. c., pp. 110, 214-215,

218 gi harta.
Lid a ndrod, 1891, p. 176 gi i77.
0. c.
Cf. o. c., p. 7, unde trimite la t Osteuropa a, in special la die östliche Karpathen a;

p. 84: von Osten a; P. 79: aso weist doch die in hohem Grade republikanische
Form und der Name nach dem Osten a; a Diese verschiedenen Tatsachen werden
von alien Forschern anerkarint und werden auch alle vom Osten hergeleitet. Nur
die Interpretation ist eine verschiedene; die einen glauben all diese Erscheinungen
als iibertragbar ansehen zu können, und erklären, dass von den nachbarlichen Slo-
waken und Polen, die wieder diese Sitten, Anschaungen etc. von den Ruthenen
und Rumiinen iibernommen haben. Dabei sei keine Volksbewegung ausgelöst
worden. Die anderen meinen aber, dass nicht alle oben beschriebenen Erschei-
nungen auf diese Weise ilbertragbar seien. So sind Sprachelemente, die noch im
Dialekt vorkommen und auch dazu gedient haben, wichtige Punkte in der Land-
schaft zu benennen, gewisz wohl nicht ilbertragen worden, denn sie stehen ja in
keinem unmittelbaren Zusammenhang mit dem Hirtenwesen und wiirden, wenn
nicht ruminisch sprechende Menschen nach Mähren gekommen wären, wohl
niemals in die Sprache der Mährischen WaIachei eingedrungen sein 8.

5) L. c. Kadlec vede leaginul poporului rominesc numai in Peninsula Balcanici.
Dupi venirea Slavilor, populatia romanici din Peninsula Balcanici a fost siliti si
se ocupe aproape exclusiv cu pistoritul. Despoiati de pimint, ea a fost supusii
domnilor instalati pe ruinele vechiului imperiu bizantin, ori unor institutii bisericegti
gi proprietari mireni diruiti cu terenele cultivabile. Vlahii rim* mai departe in
Tara lor striveche stiteau pe pimintul noilor lor stipfini, plitind biruri in naturalii
(PP. 439-40). Pirerile lui Kadlec in privinta migratiunilor romänegti sänt rezumate
de S. Dragomir, Vlahii ,si Morlacii, pp. 92-93, astfel: s. . . au avut ca punct de
plecare muntii Pindului in Tesalia, de unde au plecat spre nord in dourt directii.
0 parte s'a strecurat spre nordest, in Bulgaria, gi de acolo mai departe peste Dunire,
ceealalti spre nordvest atilt Marea Adriatici. Prin aceasta nu vreau si spun ci
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192 N. DRAGANIJ

Ipoteza venirii din Carpatii estici puteh fi avutà in vedere cat timp
nu s'a stiut 0' in Pannonia a fost populatie romaneasa pe timpul
nAvbilirii Hunilor, Avarilor si a Ungurilor. Acum ea trebuie revizuitd,
cel putin in parte.

Daca aruncAm o privire asupra numelor romanesti din Pannonia
si Slovacia studiate mai sus, tinand searta de vechimea lor (mai vechi
In Pannonia, mai nouä in Slovacia), putem constatà a inaintarea
Romdnilor se face dela Sud spre Nord, din Pannonia spre Nitra si
de-aici spre Vest si Est, spre Valaiska Moraviei si spre Silezia, Ga-
litia, Bereg, Ung si Maramures, nu invers1). Nomadismul sau, mai
bine, transumanta inversà, din spre Est spre Vest a inceput numai
and izvorul pastoral romanesc din Pannonia a incetat.

Intuitia in parte corectà a acestor fapte a avut-o Hasdeu. El a in-
trevAzut directia din care au venit o parte din Valahii moravi; a gresit
doar aducandu-i pe toti deodatà, si pe unii cam curand, pe meleagurile
unde se gälsesc asazi. Iatà ce spune el:

»In actele morave din secolul al XI-lea abià se mai gäsesc cateva
nume personale romanesti, precum « Crisan », « Bukan filius Neg »
si 4 Kokor » inteun act din 1052 (Boczek, Cod. Moray. I, 125), cari
insl nici acelea nu sant pe deplin sigure 2). Asezarea clari a acelor
Romani in Moravia trebui urcatà cu vr'o doi secoli mai sus, intal-
nindu-se din punct in punct cu nAvälirea Ungurilor in Pannonia.

NAvälind in Pannonia despre nord si orient, Ungurii au trebuit,
fireste, sl impingl pe Romanii de acolo in cele doul directiuni opuse
puncturilor de intrare, adicl spre occident si spre sud. Spre occi-
dent au fost impinsi Romanii pe cari ii gdsim apoi in Moravia, cu
totul despärtiti de restul romanimii si slavizati fdrà nici o greutate;
spre sud, adecg peste DunAre, au fost impinse alte cete de Romani,
din cari unii, cei din Bosnia mai ales, si-au pgstrat mult timp natio-
nalitatea si s'au serbizat d'abià dupI secolul XV (Miklosich, Uber
die Wander. d. Rumunen, 3-6), altii Istrianoromanii au nemerit
tocmai pe la Triest, unde au putut sA resiste bine-rAu serbizgrii, mul-
tumitl stApanirii italiene de acolo; in fine o samg, numärul cel mai
mare, trecand prin elementul sarbesc si prin cel bulgAresc, s'au stre-
curat in Macedonia, in Epir si 'n Tesalia, unde nu s'au desnationalizat

primele baze ale poporului romAnesc au fost puse in Pind. AdevArat e numai atAt,
cl o insemnatA parte a RomAnilor a fost ImpinsA de nfivAlirea Slavilor p AnA in Tesalia,
de unde populatia romineascii s'a intors din nou la Nord (pp. 449-450), conclude,
In cele din urmA, savantul ceh s.

0. c., pp. 270-271.
0. c., p. mi.

1) Inteun document din 1583 ni se spune cl un Voevod valah s'a intors din Po-
lonia acasi in Moravia (cf. Kadlec, o. c., p. 420). Acest document este o interesantA
dovacil di migratiunea se flea sl dela Vest spre Est, nu numai invers, cum se crede
in general.

°) InteadevAr despre nici unul nu se poate spune at este rominesc (asupra ori-
ginii slave a lui cocor vezi ce am scris In Dacoromania, V, 341-344). N. D.
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din cauza ca acolo se incepuse dejh lupta intre Greci si intre
Slavi, astfel ca. nici Grecii nii mai erau tari, nici Slavii nu se intari-
sera inca« 1).

Fr. Barta crede ca Valahii din Moravia au mers acolo prin secolul
XII 2).

Fr. Pastrnek ii socoate adusi, in regiunea colonizata, de episcopul
Bruno de Schaumburg al Moraviei, prin jumatatea a doua a secolului
XIII, din comitatul Zemplén si Ung. 3).

Sawicki, amintind ipoteza lui V álek, care crede a o parte din
Valahia Moravä (in special regiunea KloboukBrumov) ar fi colonizata
In sec. XIII, sau ceva mai tarziu, de un val de Valahi impinsi de Mari
din Abaúj-Torna sau din regiunile vecine cu Maramuresul, releva
el pastoritul valaho-morav apare dinteodata numai pe la sfarsitul
secolului XV si inceputul secolului XVI, impreunä cu pomenirea
Valahilor, sälaselor, voevozilor, etc. Cel dintaiu Valah este pomenit
la 1546 in Krásná Janga Mezefiei. Numirile cu caracter romanesc
a der von der ersten Kolonisationswelle des 12., 13. Jahrhunderts
nicht erreichten Berge und Gebirgsriicken durch ein Volk erfolgte,
welches der rumanischen Sprache mächtig war und die in seiner
Heimat gebrauchten Bergnamen hierher iibertrug. Dieses wichtige
Argument, dass die Bergspitzen erst im 16. Jahrhundert, und Zwar
in rumanischer Sprache benannt wurden, spricht sehr fiir die Hypothese
von einer rumanischen Einwanderung » 4), pe care, cum am amintit,
si-o inchipue din spre Est.

F. Cerny pretinde ca colonizarea valahilor moravi s'ar fi facut numai
In secolul XVI 5).

Karel Kadlec, combatand pe Barto5 si pe altii care pun acest fapt
In secolul XII, XIII ori XIV, afirma dà el nu s'a putut petrece inainte
de secolul XV sau XVI 6).

Kadlec se intemeiaza pe faptul ca documentele din secolul XVI
vorbesc despre Valahi ca despre o populatie de pästori sträina in opo-
zitie cu populatia indigenä 7), care trebuie sä se fereasca de ei si sa
nu-i lase niciodatä in interiorul cetätii (cf. un document din 1576 la
Kadlec, o. c., p. 418, care probabil se rapoartä la spionajul facut de
Valahi).

Parerea lui Melich, Intemeiata pe o sama de fenomene fonologice
este urmätoarea :

Strat fi substrat, pp. XXIXXXX.
0. c., p. 117.
Casopis Matice Moravské, XXXI-1907, 113-1 29.
0. c., pp. 81 si 77.
Casopis Matice Moravské, XXXIII-1909, pp. 355 s. u.; cf. si Válek, 1. c., X,

zr3: *influenta limbii románel se poate dath 4(numai din timpul extirpatiunii ph-
durilor, deci cam din secolul XVI, pe un teritor foarte restrAns*.

O. c., pp. 411 s. u.; cf. sl G. Nandris, o. c., p. izo s. u. si I. I. Nistor, o. c.,
p. 272.

7) 0. c., p. 415.

13 Niculae Draganu: Routanii fn temurile IXXIV.
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194 N. DRAGANU

Cuvintele sau numele cuprinzand sunetul g, care au intrat in
limba slovaca Spre sfarsitul secolului XII si inainte de inceputul se-
colului XIII, si-au schimbat pe g in h deodatá cu cuvintele i numele
originale slovace. Astfel de ex. lat. tegula, ung. tégla astäzi se rosteste
In slovacd tehla, ung. beteg, sziget in slovaca este bet' aah, sihot' Aceste
cuvinte au intrat in slovacà inainte de secolul XIII, de aceea este h
slovac in locul latinului, ungurescului g. Dar cuvintele, care au astazi
In slovaca g si nu s ant de origine onomatopeica 1), toate au ajuns in
slovacä dupd schimbarea g > h. Astfel nu sant mai vechi de sfarsitul
secolului XIII si inceputul secolului XIV numirile slovace Magura
din Ungaria nordica (vezi p. 5 a lucrarii mele) si nu sant mai vechi
numirile pastorale slovace kl' agat' , gel' ata (vezi pp. 161 si 316 ale lucrärii
mele), care sant imprumutate din rom. cl' ag, gdleatd. i astfel
pastorii valahi slovacizati = Valahii slovaci 2) nu au putut imigrà in
Ungaria nordica, apoi in Moravia, inainte de secolul XIII » 3).

Lucrurile nu s'au petrecut ash de simplu cum crede Melich.
Am vazut cà pentru Nitra avem numeroase dovezi de existenta

Romanilor acolo Inca din cei dintaiu ani ai secolului XII (1113),
chiar in asezari statornice (cf. Staul, Lut, Kap, etc.), iar, vorba lui
Melich (A honfoglaldskori Magyarország, 307), cine locueste inteun
sat la 1113 sau e servitor si om in varsta la aceasta data, a trebuit sä
se nasca in secolul XI, deci Romani au trebuit sä se gäseascl in Nitra
si in secolul XI 4).

-) Despre siovacul g > h gresit Skultéty, Miestné mend, 6 s.
Numele slovac valach este luat din v.-ung.; cf. p. tit a lucririi mele. H final

slovac in multe cazuri s'a schimbat in ch. Gresit despre slovacul valach Pastrnek
(V. Niederle, Puvod a poedtky Slov. zdp., 205). N. A.

Cf. lucrarea mea, p. 316, n. 29. - N. A.
Totusi, din pricina eS sfint amintiti alAturi de Secui, nu putem spune cu sigu-

rantk impreuna cu I. Nistor (Participarea Romdnilor la lupta dela Kroissenbrunn,
in junimea Literard, II-1905, pp. 38-40, §i Emigrarile de peste munti, in AAR,
s. II, t. XXXVII ist., p. 82o), CS ar fi fost din Nord-Vestul Ungariei si din Moravia
Românii, despre care raporteazA craiul Boemiei Ptemyg Ottokar Papei Alexandru
IV a au luat parte la lupta dela Kroissenbrunn (unghiul dintre Dunke si March)
din rz Iulie 126o, fAcfind parte din armata craiului Bela al Ungariei si a fiului sdu
4teran: innumeram multitud,nem inhumanorum hominum, Cumanorum, Vnga-
rorum diuersorum Sclauorum, Siculorum quoque et Valachorum, Bezzeninorum
(f. Bessorum, seu Paczinatarum) et Izmaëlitarum, Schismaticorum etiam, vtpote
Graecorum, Bulgarorum, Rasiensium (Rascianorum) et Bosniensium haereticorum...*
(Hurmuzaki, Doc., I, 287-288; Mon. Hung. hist., Diplomataria, XII, 523-524; G.
Sincai, Hronica Romdnilor, ed. Iasi, 1853, p. 277; A. Tr. Laurian, Timitana, in Mag.
ist. p. Dacia, V-1848, p. 241). 51 dui:4 Ottokars österreichische Reinzchronik, scrisä
intre 1300-20 (ed. los. Seemiiller, in Mon. Germ. hi st., V, ), p. 98, V. 7393
s. u., iau parte la luptä: * Z6kel und Walachen I die kComen allenthalben I gesamnet
mit den Valben, Sirven und Niugoere, I Turken und TAtroere, I Rfizen, Pozzen
und KrawAten s.

Se stie apoi eS in luptele cu Boemii a luat parte si Banul Severinului Micud cu
oamenii sii din Banat, rasplkit pentru vitejia sa cu trei mosii in Ardeal (Hurmuzaki,
Doc., I, p. 425, si Fejér, CD, VII, p. 83). Ar fi putut fi deci Romfini din Ardeal ori
Banat, cum crede Pauler, A m. nemz. tört.2, II, 236, si N. lorga, 1st. Rom. din Ard.

Ung., I, 59-60.
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ROMANII IN SEC. IX-XIV 195

Poate fi in aceste conditii Kis-Magura dela izvoarele Nitrei o dovada
ca aici n'au existat Romani inainte de secolul XIII?

Daca g s'a pästrat in aceasta, pricina nu este ca Románii au lipsit
din aceste päri. Explicarea poate fi alta, si anume dubla.

Cuvintele nu se imprumutä la cel dintaiu contact intre popoare:
unele se imprumutd mai curand, altele numai dupa un traiu mai
indelungat. Cazul din urma poate fi sit al lui Milgurä, mai ales dacä
Romanii, care-si aveau organizatia i drepturile lor, s'au tinut oarecum
izolati de Slovaci, iar acestia au pätruns in satele si muntii Romanilor
numai pe incetul si mai tarziu, dupa secolul XIII, and incepand sa'-i
asimileze, si-au insusit toponimia romaneasa Caci numirile roma-
nesti din munti pot fi, nu atat o dovada de noutate, cum crede Sawicki,
ci mai curand de vechime, stiut fiind ca colonizarile inainteaza dela
ses spre munte.

Poate fi vorba de douä straturi de Romani, venite in doua serii :
una rnai veche, din graiul careia s'au desvoltat formele cu h, si alta
mai noug, dela care avem formele cu g. Avem adeca si forme cu h
nu numai pentru Magura, ci, cum vom vedea, mai ales pentru gruiu,
(arom. gruniu), care a dat in Vest Gruny, iar in Est Hruny. Pentru
explicarea din urma ar puteà vorbi ì dubla tratare a rotacismului ;
cf. nesigurele Batrna, Batrnka aläturi de putyra, n. top. Putyrky, etc.

De o parte deoarece Caca (Csdcza) din TrenCin (Trencsén), care
este in drumul spre Valaska Moraviei, este atestata numai la 1417,
1438, de altä parte fiindcä Valahii moravi au in limba lor ì elemente
unguresti ca gazda, hotar, salai « stanä ») 1), etc., trebuie sa pre-
supunem ca ei au trecut, in locurile in care sant astazi, parte din Nitra,
parte din alte regiuni subcarpatice, numai dupd ce au avut un contact
mai indelungat cu populatia de origine ungureasca. Grupa mai veche
(din Nitra, etc.) a trebuit sà vie inainte de secolul XII si XIII; grupa
care s'a rupt mai pe urrnä din aceasta a putut trece in Valahia Morava
prin secolul XIV, XV ori chiar XVI. La aceasta grupd s'au putut alaturà,
In acelasi timp, si alti Valahi pribegiti din Carpatii nord-estici 2).

Asupra acestuia sintern támuriti dintr'un document, care ne spune urinfitoarele
o Ita namque assuefacta sunt pecora in talibus situationibus, quod per totam hye-
mem in campo, inter majora antiqua grarnina [adecà iarba necosità] sine ullo focno
nut stramine interteneri soleant etiam sub nivibus . nisi tam rigida hyems in am-
plioribus planitiebus rarius contingens non nunquam eveniret, quod tamen vix
uno mense durare soleret, quibus pecoribus vel tantum stramine succurri soleret,
in ipso campo ubi ex arundinibus et exiguis structuris in Hungaria szdllds vocatis
locis, integro anno pecora teneri assolerant *, etc. (la Takács, Rajzok a török vila'gbdl,
II, 289).

La 2574 dieta ungará, intrunità la Pozsony, hotáreste ca Románii bkieniti in
Austria O. fie reclamati dela guvernele acestor täri: s quod coloni illi, qui propter
aliqua delicta vel a liter, qualitercunque in Austriam ve! Moraviain in posterum trans-
fugerint, ad repetitionem domini terrestris eiusmodi fugitivi coloni per dominos
Austriacos aut Moravos reddantur o (Hurmuzaki, Doc., II, 7, p. 738; cf. §l I. Nistor,
Emigrdrile de peste mun(i, in AAR, s. II, t. XXXVII ist., p. 8zo). De-altfel l la 1514
votfi camera maghiark intrunità la Buda, o motiune similará, fárá a spune ci este

'3.
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196 N. DRAGANU

Constatarile facute mai sus se potrivesc in unele puncte cu cele ale
lui J. Ma6urek, Toponimia romdneascd din Valahia Moravicd, in Bul.
Soc. Geogr., XLIIx923, Bucuresti, 1924, pp. 69-70: o Este inte-
resant ca gdsim foarte multe nume romanesti in toponimia Valahiei
Moravice din Slovacia de apus si in Subcarpatia, dar prea putine in
Slovacia de räsärit (la dreapta Tatrei de sus); iata de ce sustin unii,
a inaintasii Valahilor din Moravia de astazi au venit din Subcarpatia
(gäsim adica in toponimia Subcarpatiei si a Valahiei Moravice o mare
coincidenta). Este controversat ing daca acestia au fost de nationalitate
slava sau romaneasca. Dupä parerea mea ei alcatuiau populatiune
amestecatä cu Slavi, cum pare sä dovedeascä nementionarea Rom anilor
In putinele izvoare istorice ale acestui tinut; originea romaneasca si
ciobaneascä a celei mai mari parti din acesti [a] se vede insa din topo-
nimia, limba si etnografia acestui tinut ».

83. Cele mai multe sate, in care se gasesc Valahi in Moravia au
astäzi nume slave 1). Totusi se mai aflä o sama de numiri topice, mai
ales in tinutul numit Moravske Valagska, care nu pot veni deck dela
Romani sau se rapoartä la ei 2). Din nefericire ele, nefiind importante,
nu au ramas si in documentele mai vechi, ca sa le putem stabili ve-
chimea.

Dar nu pot fi mult mai noul cleat cele din Nitra, Pozsony, Turócz,
Trencsén, etc. Caci prin secolul XVXVI Valahii se slovacizasera
si nu le-ar mai fi putut da 3). In acest timp inteadevar « valah » ajunsese
sa insemne numai « pastor » sau « hot ».

AO se explica de ce Valahii mercenari in slujba lui Gustav Adolf
(1611-1632) erau mai mult un conglomerat poliglot decat o ceata
nationala unitara si pentru ce prizonierul valach din Jablonkow, cum
ne relateaza cronica contemporanä din Teschen, nu-si stie nationalitatea
si spune despre sine: « rozuméjom kaidej mowie >>, deci cá intelege
In once limbä 4).

*i tot ash au fost cu siguranta si Valahii condusi de Stumful, pe
care G. Bethlen isi da toata silinta sä-1 castige la 1621 si 1623, im-
preuna cu pe « valahimea » lui, nadäjduind « sa cucereasca » cu aju-
torul acesteia « multe orase » (cf. Szádeczky K. L., Bethlen Gdbor
levelei Illéshdzy Gdspdrhoz 1619-1629, Budapest, 1915, pp. 61-62

vorba si de iobagi romilni: Quia vero plurimi rusticorum in confinibus Regni resi-
dentes ob gravamina et servitia ipsis ob eorum demerita et presenti imposita, ad
extera Regna videlicet: Poloniam, Moldaviam, Moraviamque et Austriam secedere
creduntur moraturi. Quod ut fieri non posit, S. M. Regia ad eadem Regna sic scri-
bere dignetur, ut coloni et rustici illuc transeuntes moraturi, semper reddantur et
ad pristina eorum habitacula i educantur, imo potius nec illuc immittantur (Hurmu-
zaki, Doc., II, 3, p. 211, art. 70; cf. I. Nistor, 1. c., p. 824).

Vezi Teodor T. Burada, 0 caldtorie la Romiinii din Moravia, Iasi, 1894, pp. 6-7.
Cf. Sawicki, o. c., p. 77.
La inceputul secolului XV insà se pare ca nu erau cu totul slovacizaji.
Cf. Ernyei, 1. c., p. 262.
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ROMANI' IN SEC. IXXIV 197

si 86, unde Bethlen il sfátueste pe Illésházy sä se imbrace in haine
valahe *, pentru a puteà p5trunde mai sigur pana la generalul Mancz-
feld ori principele de Weymar; vezi i Melich, Magyar Nyelv, XII-
1916, pp. 73-74). De-asemenea ì Valahii aflätori pe la 1643 lang5
Olmiitz, in Moravia, inteun sat intärit in stânci intre muntii Hlo-
buczeck, cu fortificatii de lemn, semnalati in V. Makuscev, Mon.
Hist. Slavorum meridionalium, t. I, vol. I, Varsovia, 1874, pp. 271
272, in care se descrie manuscrisul nr. 972 din Biblioteca Universi-
tátii din Bologna (cf. Pk, o. c., pp. 91-92; I. Bianu, AAR, XLVII-
1926/27, sed., p. 33, si C. Tagliavini, in Omagiu lui I. Bianu,
Bucuresti, 1927, pp. 321-325).

Se intelege de ce numele apitanului valah yifi Podstatsky z Pru-
sinovic, ca si ale soldatilor lui, p5strate in contractul dela 1663, care-1
obligh sä apere pasurile dinspre Ungaria (Hronzinkowa, Vlara, etc.)1),
nu mai sánt románesti. Erau Valahi slovacizati sau Slovaci cu drept
valah din coloniile aduse pe propriefátile lor morave in sec. XVI de
contii Forgách si Illéshizy, familiile Telekessy, Nékessy, etc. 2).

Fireste tot slovacizati i amestecati cu Slovaci au fost si grAnicerii
« valahi » stransi in 1678 din Moravia impotriva incursiunilor Curutilor,
precum ì ceata valahá » care a täiat in 1742 300 de husari prusi
lang5. Napajedl. Ei erau doar Husiti inarätnici i aveau acum nume
slave 3).

Am amintit de Brumov i Cap. Mai relev aici urmaoarele nume
topice interesante din punctul nostru de vedere 4).

Grapa, Zgrapa este « o vale prápástioasä cu multe ramificatiuni
scurte ». Derivá din rom. groapel (probabil din alb. grope) 5) val.-
mor. grapa, grapiska. Dupá Válek (1. c., X, 140-141) si Ropa (Ga-
litia), Ropicza, Ropiczka (Te§ensko) trebuie explicate din rom. groapd.
Numirile rom. Groapel, etc., se pot vedek in parte, la G. Kisch,
Siebenbiirgen im Lichte der Sprache, pp. 71-72.

1) L. V. Prasek, Yméno valach, in Ndrodopisny sbornik leskoslov., VI, Praha, 1900,
pp. 28-37.

3) Casopis Matice Moravslté, XVI, 1892, P. 49 §. u.
3) Ernyei, /. c., 262-263.
6) Numele topice valaho-morave, pe care le voiu amintl mai jos, sant culese din:

J. Ma6urek, Toponimia romdneascd din Valahia Moravicd, in Bul. Soc. Geogr.,
XLIIi923, pp. 66-70, §i Kriz-Cabicar, Curiozitati topice valahice i, in Arhiva
Somesand, nr. 7-2927, PP. 84-88, amandoui rezumate dupa lucrarea citata a lui
Iosif Válek, pe care de asemenea am intrebuintat-o.

Colegul G. Nandri§ ini-a mai atras atentia asupra studiului lui J. Rozwadowski,
O naztvach geographicznych Podhala, in Pamionik towarzystwa tatrzatiskiego Rok
1914, Kraków, 1914, in care se °cut* intre altele, de numirile topice romane§ti
Magura, Kiczera, Kiczora, Grun, Cron, Sihla, Sihka, Zasihle, ctc.

b) Cf. K. Treimer, Alb. und Rum., in ZRPh, XXXVIII-1914, P. 396, §i Th.
Capidan, Dacoromania, II, 532. Pentru greutfitile derivárii acestui cuvint din sla-
vone§te vezi P. Cancel, Despre Rumein *, etc., pp. 66-68.
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198 N. DRAGANU

Kigera (Kieer, Kieerek) valaho-morava si ruteanà este socotita aproape
de toti cei ce s'au ocupat de ea de origine romaneascä, in special de
cercetatorii slavi (cf. I. MaCurek, o. c., p. 67, dupl Válek; D. Sche-
ludko, Balkan-Archiv, II, 134-135, si insusi Kadlec, o. c., 410, 413;
Rozwadowski, o. c., 6-7).

Inteadevar Chicera, care inseamnä propriu « deal », « deal inalt 4,
« varf de deal », « munte », este foarte rasp andita la Romani in formele :
Ticera, T'icera, Tiisera, Chicera, Chicerea, Cicely; Citera, Chicerul,
Chicerna, Chiciora, Thiora, Chicioara.

Intocmai ca si Mdgura, Muncelul, Picuiul si Plaiul, 0 Chicera a
fost dusä in toate partile pe unde au pätruns pästorii romani : afarä
de Valahia moral* adanc in Galitia. Astfel &inn ca sa incepem
dela Nord la Sud , afarä de Kicrera valaho-moravä, formele Kieera,
Kieira, K5crera, Kieara, Kieura, Kicrora, Keeera, Këeera de nenumarate
ori in Maramuresul ceho-slovac, in Bereg, Ugo6a, Ung, Zemplin;
tot ash si derivatele Kieerka, Kieirka, Kieurka, Kölerka, Keeerka,
Kiearka, Keeorka, Kieorka (Petrov, Karpatoruské pondstni ncízvy z
poi. XIX. a z poé. XX. st., pp. 114-115, 171-172), Kieerani, in
Maramures (ib., p. 114), Kieerela in Maramures (ib., p. 114), Kieala,
In Bereg (ib., 171), Kiearskij [potok], in Maramures (ib., p. 171);
Kiczorna sau Kieurna, rut. Kicsiirne, ung. Kicsorna, n. loc., in Bereg,
pl. Szolyva (Lipszky, Rep., 1, 306).

Lipszky, Rep. I, 306, aminteste un munte Kicsera, slov. Kyeera in
Trerfein si Arva ; tot un munte Kicsera, slov. Kylera (0 Koncjar)
In Treain si Tur6cz; si unul in Zolyom si Gömör.

Pentru vechiul Regat, Marele Dictionar Geografic al Ronaniei, II,
p. 360, ne da. urmatoarele Chiceri: Chicera, deal pe teritoriul com.
Crucea-de-sus, pl. Garlele, j. Putna; deal in judetul Roman, pl. Siretul-
de-sus, com. Paucesti, spre S. de satul Paucesti; deal inalt, in j. Neamtu,
pl. Piatra-Muntele, com. Dobreni si Roman, pl. Moldova, com. Tu-
pilati, spre S. de satul Tupilati; deal, spre S. de satul Matca, pl. Nico-
resti, j. Tecuciu, strabate padurea cu acelasi nume; pädure foioasa, j.
Bacau, pl. Tazläul-de-sus, com. Luncani, cu o intindere de 83 hectare.

Chicerea, Arad de deal, Back', pl. Tazläul-de-sus, de pe dreapta Bistri-
tci, dintre comunele Luncani si Garleni; deal, se intinde din päraul
Chicerea dela V. spre E., in partea despre S. a com. Tomesti, pl. Codrul,
j. Iasi, iar creasta lui face hotarul cu com. Poieni, formand pe toad
intinderea lui sase piscuri inalte : Logofeteasa, Glodul, Ochiana, Para-
leul, Crucisoara si Stanca, pisc cu care se sfarseste spre E. si avand
toate coastele acoperite cu päduri mari in com. Mogosesti, pl. Starnicul
Iasi; deal acoperit de padure de fag, pe mosia Stolniceni-Costandache,
Suceava; piscul principal al sirului de dealuri ce se intinde dela N
spre S prin com. apodeni, pl. Mijlocul, j. Vaslui, si pe care e asezat
si satul Zapodeni.

Probabil tot Chicera trebuie sa se ceteasca 0 Cherica, yid de deal, j. Ba-
c/u, pl. Tazlaul-de-stis, com. Luncani, caci se gaseste intre doua Chicera.
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ROMÀNII IN SEC. IX-XIV 199

Dealul Chicerei, deal, situat in raionul com. Matca, pl. Nicoresti,
Tecuciu.

Chicerna, deal, in Tutova, pl. Tutova, com. Carjoani, spre SV de
satul Cárjaoani.

Chicerul, munte, la hotarul Transilvaniei, j. Neamtu, situat intre
muntele Curmatura-Pantecului i Fägetelul.

Chicera, atun, in comuna Crucea-de-sus, pl. Zabräutul, j. Putna ;

sat, in j. Roman, pl. Siretul-de-sus, com. Stanita; sat, face parte din
comuna Matoseni, Tecuciu.

Chicerea, par au, j. Iasi, izvoraste de subt dealul Paunul i curge
printre dealurile : Chicerea si Isac si se varsd in dreapta paraului TA-
tarca 1); vale, j. Back', pl. Tazlaul-de-jos, com. Barsanesti, de langa
padurea cu acelasi nume.

Pentru Ardeal, Maramuresul romanesc, Crisana, etc., nu avem un
dictionar asemanätor Marelui Dictionar Geografic al Romdniei, afara
de cel al lui Len k, destul de bogat, dar necomplet I cu formele adeseori
corupte. Din pricina aceasta am fost nevoit sá mä intemeiez pe härtile
militare austriace si pe cea a lui V. Merutiu. Numele Chicera inre-
gistrate pe acestea sant destul de numeroase. Astfel gäsim : Chicera
(1021 m.) intre Apsita si Handal (j. Maramures), Vârful Chicerei
(1056 m.) spre N dela comuna Telci (j. Nasaud); Chicera (x m.)
langa Nasaud (j. Nasaud), Dealul Cicerii (575 m.) langa Solomon,
aproape de Ciachi-Garbau (Solnoc-Dobaca); Chicera (405 m.) spre
NV dela Olpret (j. Solnoc-Dobaca); Chicera (405 m.) spre NV dela
Jibau (j. Salagiu); Cicera comord (1418 m.) langa Iencesti i Magud
(j. Cojocna), spre S dela aceasta, Chicera Negrului (1512 m.) lfinga
Tica (j. Cojocna) spre N dela Albac (j. Turda-Aries); Chicera (1324
m.) spre N si in apropiere de Bicaz, spre V dela Piatra (j. Ciuc); Culmea
Chicerii (503 m.) in Muntii Plopisului langa Culesd spre E dela Oradea-
Mare (j. Bihor); Chicera (761 m.) in Pädurea Craiului spre
V dela Damos (j. Bihor); Cicera cu colac (1548 m.) in Muntii Biho-
rului, in apropierea Somesului cald; Chicera (551 m.) in Muntii Co-
drului, spre SV dela Beius (j. Bihor); Chicioara (626 m.) langa
In apropiere de aldorf, spre S dela Medias, NE dela Sibiiu (j. Tarnava-
mare) ; Chiciora Amnafului (6o8 m.) langa Amnas, spre SV dela Sibiiu,
nu departe de Piciorul Ocnei (j. Sibiiu); Chiciora (1417 m.), aläturea de
Tomnaticul ì Criéciuneasa, spre SV dela Sibiiu (j. Sibiiu); Chicera (678
m.), intre Slimnic i Vurpar, spre NE dela Sibiiu (j. Sibiiu); Chiciora (405
m.) spre SE dela siria (j. Arad); Dealul Chiciorii (776 m.) intre Valcelele
rele i Grebla, spre NV dela Gradiste (j. Hunedoara); Ticera Izvorafului
(1177 m.) in Muntii Sebisului, spre S dela Gradiste (j. Hunedoara);
Ticera Pinului spre E dela Ponor i Ohaba Ponor (j. Hunedoara); Chi-
ciora (1161 si 1201 m.) spre E dela satul Ruschita (j. Caransebes).

1) Cf. o forma iperurbanizatA Picere, locuintA izolati, jud. Ia§i (D. Frunzeacu,
Die(. top. stat. al Rom., 354).
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200 N. DRAGANU

Derivat din Chiciora este nume/e satului Chicioreni, asezat spre N
dela Targul-Slanic si Ploiesti (j. Prahova):

Dincolo de Caransebes, in Banat, intalnim Chicera de doua ori:
Vf. Chicera de langa Iabalcea si Wielki-Kicsera in Crasova (j. Caras-
Severin) 1). Incolo este inlocuit cu Tdlva sau Tilva, cum e scris pe
hartile militare austriace si pe cea a lui V. Merutiu 2).

Din multimea numelor Chicera §i a variantelor lor constatam ca
ele trebuie sä OA la baza un nume comun. De fapt pe Chicerd il si
gasim intrebuintat in acest fel in Muntii Apuseni. T. Francu si G.
Candrea, Romdnii din Muntii Apuseni (Motii), Bucuresti, 1888, p.
99, ne atesta aceasta, dandu-ne urmatoarea explicare: 4 citera: piscul
muntelui ». Cuvantul citerd, despre a carui forma voiu vorbi mai
incolo, insa este, evident, ticerd.

Aceasta # forma interesanta pe care o intalnim foarte des si in topo-
nimie ca nume de dealuri », ne spune O. Densusianu, se intalneste
ca nume comun cu intelesul de # deal » si in graiul din Tara Hate-
gului 3) si, cum mi-a comunicat odata regretatul profesor universitar
Dr. G. Bilascu, si in Maramures, cu intelesul de # deal in forma cope-
risului casei». 0 Chicerd este atestatä mai intaiu la i5oo (cf. rev. #./oan
Neculce», III, p. 45, si V. Bogrea, Dacoromania, III, p. 460).

Ca nume de localitate Kieeri apare, cum am amintit, si in Iugo-
Slavia, in com. Modrug-Fiume, pl. Novi, la un loe cu o serie intreagä
de numiri romanesti (cf. mai sus cele serse despre Cseretceret)4),
iar ca nume comun cu intelesul (< vArf de munte » in sarb. kiéer,
pentru care gäsim cateva citate in Rjee'nik hrvatskoga jezika, IV,
943; la Bulgari (Th. Capidan, Dacoromania, III, 151-152); la Ru-
teni (Zelechovski, I, 354; V. Bogrea, Dacoromania, IV, 798; Sche-
ludko, Balkan-Archiv, II, 134-135); in Slovacia (I. MaCurek, o. c.,
p. 67; Kadlec, o. c., p. 40, 413); la Sloveni in forma Kikelj «varf,
capät » (O. Densusianu, Grai fi suflet, P, 16o).

De originea Chicerii m'am ocupat in Dacoromania, I, pp. 117 s. u.,
unde am adus-o in legatura cu alb. k'iker e §i k'iker « Spitzgipfel
von Bergen, Baumen und Gebaude », pe care ni le da' G. Meyer
In al sail AEW, p. 226, apropiindu-le de sarb. kika « Zopf » ori rom.
ticldu, tucluiu, cicldu « Gipfel », adäugand: # far das man allerdings
anderweitige Anlehnung gesucht hat » si punand dupä amandota
semnul intrebarii. Deoarece, din punct de vedere fonologic nu e cu

Pentr.0 cel din urma cf. Fr. Pesty, Krassd vdrmegye története, Budapest, 1884,
p. 26o.

Amintesc in acest loe a cuvantul trilvd 11 certifica ca nume de deal in hotarul
comunei Maidan din Banat Sofronie Liuba si Aurelie lana, Topografia satului #
hotarului Mdidan [urmata de *Studii despre Celti si numele de localitati* de dr.
At. M. Marienescu], Caransebes, 1895, pp. 88-89. Ei ne spun a *toate dealurile
si muntii cu coamä (culme) lungareata, rotunda, se zic Tdlvd ».

8) 0. Densusianu, Graiul din Tara Hategului, Bucuresti, 1915, p. 58.
4) Rjelnik hrvatskoga jezika, IV, 943, §i A magyar korona orszdgainak helység-

névtdra, x888, p. 8o6.
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ROMANII IN SEC. IX-XIV 201

putintä derivarea directa a Chicerii din cuvintul albanez amintit,
pentru a explich legkura Cu el, am considerat-o de origine iliria.

De aceeasi pkere a fost la inceput si Th. Capidan (Dacoromania, III,
151-152). Mai tärziu (Dacoromania, IV, 340), pentru a putei explica
arom. eieeroatie (eieeroand) « panza alba' cu care Farserotele infäsura eu-
parea», a abandonat aceasta etimologie pentru a primi pe a lui O.
Densusianu, care deriva Chicera din slay. kieer (< kie-, kik-) « \riff
de munte »se inrudeste cu diferite forme slave derivänd din tema

(kik-): vbulg. kieiti (refl.), sarb. kieiti se, kieeljati se, rus. kieiti sja
«a se ingarnfd *, vbulg. kyeenie « mandrie, ingamfare*, rus. kieera
« om mandru, ingamfat », särb. kieeljiv « mândru, ingamfat » (Ber-
neker, SEW, I, 677); intelesul primitiv dela care pleaa toate aceste
forme pare sa fie acela de « teapan, tare, ce sta drept », semnifica-
tiunea de « deal » se poate de altfel explich si din notiunea de « a se
umflà cuprinsä in formele amintite cu intelesul de « a se inglina »
(comp. lat. tumulus fata de tumps). Cuväntul romanesc presupune
o forma slavia *kieera (pentru formatiune comp. ceh. kueera, rus.
kueeri < kuk-, Berneker, 1. c., p. 637) a (Graiul din Tara Hategului,
p. 58, i Gral fi suflet, I, 1, 16o). Din acelasi radical slay este
explicat sì cuväntul albanez k'ikel e, kike de M. Vasmer, Studien zur
albanesischen Wortforschung, I, 1. c., Tartu (Dorpat), 1921, pp. 35-36.

Al. Philippide, Originea Românilor, p. 460, gaseste cuvantul ro-
mänesc « obscur ».

Dupä cercetärile, pe care le-am facut In timpul din urma, socot
si eu etimologia lui Densusianu mai probabilà deck cea propusa de
mine. Dar nu pot trece cu usurintä peste constatarile lui I. Maarek,
/. c.; Vdlek, 1. c.; Scheludko, Balk.-Arch., II, 134-135, si Kadlec,
o. c., p. 410, 413, dupa care Kieera valaho-morava i ruteanà este
de origine romaneasa. inteadevär, la Slavii nordici Kieera se gaseste
numai pe unde au trecut pästorii romani. Ea poate fi deci, ca ì bat',
un cuvânt de origine slava sudia, dus in Nord de pastorii romäni.

Forma citerd, data de FrâncuCandrea, 1. c., este rezultatä prin
metateza din ticerd, iar aceasta a fost disimilata din chiceriL

Chicerea s'a nascut din Chicerd prin apropierea de cuvintele ter-
minate in -e; Chiciord s'a putut naste din forma *chiedrd, prin apro-
pierea de chicior < picior, care de asemenea se intrebuinteazI In ter-
minologia privitoare la munti i dealuri, ori chiar prin prefacerea
fonologica a lui e in o dupa e o J, ori, in sfarsit, este identic cu un *chi-
ciord = chiciurd < chiciurd, piciurd « pruina », « Reif » de pe pomi
(< bg. ki eon), -urb « Biischel », 4 Strausz », « Traube », « Eiszapfen »).
Chicioara s'a nascut din Chiciord prin mutarea accentului pe silaba
penultima si schimbärile fonologice urmate in mod normal dupl
aceasta.

In Chicerna i Kicsorna avem sufixul slay -na, obisnuit in termino-
logia toponimia (cf. Cojocna, Cona, Dorna, Lozna, Mona, Ocna,
Rodna sau Rogna i Rocna, Zlatna sau Zlagna i Zlacna, s. a).
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Kikula, Kikulka (Gigula, Gigulka, Gigulski illagurka) « v Ad de
munte paduros, conic, dar turtit ori este din acelasi radical cu Chi-
cerd (Válek, l. c., X, 140, Maèurek, o. c., p. 67: din rom. chicd, iar acesta
din slay. kyka « Zopf » +suf. slay. -ula, -ulka, nu cu articolul romft-
nesc -[u]l; cf. si alb. hag k'iker «Spitzgipfel von Bergen, Bdumen
und Geb dude »); ori este forma labializatä a romAnescului picul' u,
picuiu, pecuiu (vechiu rom., arom., Transilv.); cf. Kicsorna in Bereg,
care pare a fi contaminarea Chicerei cu picior, ori chiar picior insusi
labializat + suf. -na, si K' ikuiu pise (Maramures, T. Papahagi,
Graiul fi Folklorul Maramurefului, Bucuresti, 1925, p. 205) alaturi
de forma galitianä Pikul.

Phrerea din urrnä insa este mai putin probabilä.
In forma cu g- (Gigula, Gigulka) pare a se fi amestecat alt cuvant

(cf. si Pigulova Rupa la Vasojevie, in Shrbia, S. Dragomir, Vlahii
fi Morlacii, p. 104).

Cht priveste pe Picuiu, afará de K' ikuiu din Maramures, il mai
gasim in urmItoarele forme si locuri : Pcicuiu (Monor, j. Näsaud);
Picuiu (Hateg; cf. O. Densusianu, Graiul din Tara Ha(egului, Bu-
curesti, 1915, p. 54); Pdcuiu-mare, Pdcuiu-mic, Pikuiu-lui-Soare, etc.
(Ostroavele Dunärene, cf. P. Papahagi, Dundrea, I, 117); ca nume
de munte i apä in Galitia: Pikuj, Pekuj i Pikul, spre Sud dela Husnc,
pl. Turka, la hotarul com. Bereg (Bukovec), in apropiere de Mencsel,
Mencsil, Buni Plaji, Korna; tot ash in Maramuresul slovac (Kvasy,
Kily6in, Pol'ana Lipecka) i Ung (Rakovo); ; Pikujata in Kogtel',
com. Maramures (cf. E. Kaiuiniacki la Miklosich, Wanderungen, 61;
Petrov, o. c., p. 126 si 192) ; Picui(ul) (in Turda, Tárnava, Alba,
Sibiiu, Cluj, Hunedoara; cf. Lenk, o. c., III, 295-296); Pacuiul

« Päcuiul *, ca ì padure « padure » (in Ramnicul-Sarat, Con-
stanta ; cf. Marele Die(. Geogr. al Rom., IV, 623); dim. Pkuiel (in Cluj).

Originea lui picuiu, pecuiu, pdcuiu, etc., a fost larnurita satisfacator
de O. Densusianu, Graiul din Tara Hategului, 54: »Picui « pise*
presupune o forma latiná *p iccu 1 eu s, -u m din tema p i c c- ce apare
In domeniul romanic cu intelesul de « vhrf de munte » (cf. Meyer-

REW1, 6495)«. Este gresita explicarea lui P. Papahagi, Du-
?area, I, 117 : < lat. pecunium ca si arom. picuniu, picultu « avere,
bani agonisiti, pe care-1 Osesc si in 'Maramures in forma Pikunr

loc neroditor » in Use6orna (Petrov, O. c., 28) 1).
Ce priveste Mrtgura, J. Ma'eurek, o. c., p. 68 (si, mai nainte, Vá-

lek, l. c., X, '45), citeazä formele : Magurka din Valahia morava;
Magurki, Magorka (Galitia); Mali Magura, Oravslai Magura (Slo-
vacia, la stânga Tatrei de sus), Spilska Magurka (la dreapta Tatrei
de sus), iar I. Melich, A honfoglaldskori Magyarorszeig, p. 5:

1) Picul, deal, mosie, pAclure, sat, in Dolj, poate fi pus in legaturli mai curAnd
cu onomatopoeticul pic picur Tropfen r (cf. insli si slav. pik-, t. stehen*, 2.
mingere*, etc., la Miklosich, EFVS, 246),
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Magura in com. Maramures, Ung, Bereg, Sáros, Zips (Szepes ; cf.
si Maèurek), Liptó, Turócz, Arva (cf. si Mgurek), Trencsén; Ma-
gurka in com. Arva, Liptó, Zólyom.

Miklosich, Die slavischen Ortsnamen aus Appellativen,II, 284 [202],
nr. 354, da: Magura mons, pagus, in Slovacia; Megura, munte in
Basarabia; Mahura «Berg» (Nauk.-sbor., 1866, 302), Mahuriaky
o virojatno rumunskoho proischoidenyja » (ibid., 187o, 75), alaturi
de care gäsim la Válek, 1. c., Mahura in Silezia.

Petrov (o. c., pp. 121 i 182) ne dà formele Magura, Magora, Me-
gura, Megora, Mogura, Migora din com. Maramures, Bereg, Ugaa,
Ung si Zemplin; Magurica, Maguried, Maguriii, Magureed din com.
Maramures, Ung si UgoCa; Magurka, Magor'ka din Ung si Ugo6a;
Mahorka din com. Zemplin (Varichovcy).

Se gäseste si in Sárbia (P. Skok, ZRPh, XXXVIII, 533, si S.
Puscariu, Studii istroromdne, II, p. 289) si Hertegovina (P. Skok,
S/avia, VIII, 1929, p. 621).

Lenk, Lex., III, 4-5 si 98-108 11 atesta in formele Mdgura, Md-
gurile, Mdgurita, etc., in Bucovina, Nasäud, Somes, Salagiu, Chioar,
Cluj, Turda, Alba, Brasov, Fagaras, Sibiiu, Banat, Zarand, etc.

Mdgura se gäseste in Vlasca, Arges, Buzau, Bacau, Muscel, Neamtu,
Putna, Ramnicul-Sairat, Dorohoiu, Iai, Mehedinti, Prahova, Vaslui,
Valcea, etc. (Marele Dict. Geogr. al Rom., IV, 259-267).

Un deal si un munte Mdgura este atestat in 1458 (I. Bogdan, Doc.
lui , tefan cel Mare, I, 22 0 205); Magur a. 1364-95 i Magor a.
1479 in Békés (Csánki, MH, I, 652); poss. Magura in 1467 in Timis
(Csánki, MH, II, 49), in 1506 in Hunedoara (Csánki MH, V, 109);
un munte Mdgura in Muntii Sibiiului in a. 1520 (Hurmuzaki, Doc.,
XV, I, 245); Magora a. 1448, Magura a. 1467, etc., in Caras-Severin
(Pesty, Krassd vm. tart., II, 2, 16-17), etc.

Deosebitele etimologii care s'au propus pentru a explica acest
nume, care se gase0e ca apelativ in limba romana, intrebuintat
mai ales in limba veche, le-am adunat in lucrarea Toponimie i istorie,
Cluj, 1928, pp. 123-125, de unde le reproduc aici: Cihac: < lat.
macula =maculum « tache », o pata » 1). Hasdeu: < alb. mdgulc f.
«2dpoç, collis, côteau », inrudit cu slay. mogila « movilä », span. mo-
gote o montagne isolée », v.-port. mogo «piatrA de hotar », ambele
acestea de provenienta nelatina 2). G. Meyer: < alb. ma'gur « Hiigel »,
inrudit Cu p.-sl. mogyla i gomila « tumulus » (cf. bg., rus. mogila,
poi. mogila si slov., s.-cr. gomila, etc.), care prin rus. a trecut ì in
romaneste (moghild, mohild, movild); fonetismul cuvantului albanez,
deosebit de al celui slay, ne arata" cà arnandouä trebuie sä fi fost im-
prumutate dintr'o a treia limba 3). Berneker 4) admite intocmai

Dict. d'ét. daco-rom., I, 152.
Cuy. d. &Ur., I, p. 288.
EWA, pp. 118-119.
SEW, I, pp. 68-69.
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plrerea lui G. Meyer, adAugand cA din alb. derivA, afati de rom. md-
gurd, §i n.-gr. payotVa, oyoaa, i respinge apropierea, cu paralele
istorice neindestulätoare, fácutä. de Charpentier 1), la ay. maga-m,
maga f. « Loch im Erdboden, Grube », deoarece insemnarea fun-
damentalà a cuvintelor despre care vorbim este in mod evident
« Högel, Steinhaufen », nu « Grab, Grube *; nu admite nici im-
prumutul din celt. mogo « gross», impotriva lui Sachmatov ). P.
Papahagi : < lat. mAgulum « das Maul », « gena, bucca »; cf. ar. dzeand
« « deal » 3). W. Meyer-Liibke nu aprobA aceastà etimolgie
and trateazA elementul romanic *m agulum i constatà cA « Rum.
mdgurd « Berg ». . . 4 gehört kaum hierher 4). Tiktin se märgineste
sA scrie : »Vgl. alb. ma' guljd. Desselben Ursprunges scheint ksl.
mogyla (rum. movild, id.) u. n.-gr. tici1'ov2ov « Wange » zu sein« 5).
Avand in vedere forma lui mdgurd si socotind cá istoria lui trebuie
sä fie identia cu a lui mal, etc. am sustinut din parte-mi a acest
cuvant ar puteà fi de « origine tracicA ori iliricà » 8). H. Baria : pre-
fixul ma- (< *mah) indo-europ. *ga-ki Wölbung >» alb. sted-
vechiu *magule (pästrat numai in rom. mdgurä, cu I > r ca in ma-
zdre, etc.) > maigul'E; din tipul comun alb.-slav. *ma-gulä s'ar fi
näscut pe de o parte slay *mogyla > gomyla, pe de alta alb. *magulE
( > rom. mägurä) > magul' e 7). St. Wqdkiewicz, discutand formele in-
rudite 8), crede cà romAnescul mdgurä trebuie sà ne fi venit din alb.
magur 9). Dupd Capidan dr. mägurd, ar. mdgald, mayalä «std in
str3nsà" legAturà cu alb. magul' e din care derivA « Greuntile ce se
ivesc din cauza lui -1'- > r, atunci and normal avem -1- > r, s'ar
puteà inläturà prin prezenta in alb. a formei sumbul' (atestat la Ca-
vallioti) aläturi de Oumbuls. Formele aromâne cu skit din gr.
payoi32a, care, in ce priveste accentul, ar fi putut influentà si pe
mdggrd pentru ma' gurd (< mtigur E)»lo). C. Tagliavini, aduandu-1 in
legAturd cu o samä de forme din limbile caucazice si finougrice,
care se pot reduce la tipul indo-european *m-h-r « Brust » « Berg »,
Il derivä dinteun iliric *magul, care ar fi corespondentul acestui
tip indo-european si care este atestat prin si. mogyla, alb. magul' E,

l) Zeitschrtft fiir vergleichende Sprachforschung auf dem Gebiete der indogermanischen
Sprachen, XL, 467.

Archiv fiir slavische Philologie, XXXIII, 91.
Notite etimologice, in AAR, s. II, t. XXIX-1906/7 lit., pp. 233-235.
REW, p. 379.
DRG, p. 940.

8) Dacoromania, I, 128.
Albanorumdnische Studien, I, Serajevo, tom p. 51 q. u.; cf. Capidan, Daco-

romania, 1, 512.
Revue Slavistique, t. VII, p. Izz q. u.

6) Ibid., p. x26; cf. Capidan, Dacoromania, I, pp. 52o-521.
1°) Dacoromania, II, 537; cf. mdgu'rd I in Maramureg ap. T. Papahagi, Graiul
folklorul Maramuresului, pp. 35-59 »i 225, probabil subt influenta rostirii rutene.
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rum. mdgurd 1). Philippide, combatand etimologia propusa de Pa-
pahagi, constata : « Origine obscura. In tot cazul de un imprumut
din albaneza nu poate fi vorba. In albaneza cuvantul e relativ recent,
precum probeaza pastrarea lui g intervocalic, lar in romana ar fi
trebuit sa se introduca Inca din timpul romanei primitive, deoarece

intervocalic s'a prefacut in r. Baria, [Albano-rumiinische Studien,
I. Theil, Sarajevo, 1919], 51, admite ca cuvantul albanez e bastinas
inlItura dificultatea provenita din pastrarea lui -g- intervocalic prin
aceea cä considerä' cuvintele albanez de o parte si slay de alta parte
ca derivate ambele in acelasi fel printr'un prefix ma- din indogerman
*gula, care ar fi insemnat Wölbung. In asemenea caz este curioasa
accentuarea cuvantului albanez pe prefix. Apoi cuvantul albanez ar
trebui sa fie de relativ recenta data, in tot cazul mai nou deck ele-
mentele latinesti din limba albaneza, la care mediile intervocalice
cad, si ne-am asteptà ca simplul *gula sa mai fi existand in aceasta
limba, ceea ce nu are loc. Dupa Vasmer, [Studien zur albanesischen
Wortforschung, I, Tartu (Dorpat), 1921], 18, cuvantul slay se poate

prin mijloace slave din radicalul mog-, de unde au iesit si
vechile mogo pot, matt putere, iar cuvantul albanez e imprumutat
din vechea bulgara » 2). Mai nainte, Válek, /. c., X, 145, explich pe
mitg,urd dinteun ro manic sau preroman ma -F slay. gura= gora.

In cele mai multe locuri -g- din Magura, cum am putut vedea,
n'a trecut in h in slovacal i ruteana, ceea ce ne dovedeste ca in aceste
limbi el nu este stravechiu, ci imprumutat.

Imprumutul s'a facut in deosebite etape : ca de ex. in Zemplin i in Si-
lezia, cum ne aratä Mahura, Mahorka, Mahuriaky (Miklosich, Die slay.
Ortsnamen aus Appellativen, l. c., i Válek, l. c.), alaturi de Hrufb
(Varichovcy, la Petrov, o. c., 88), inainte de secolul XII, iar in cele-
lalte parti, unde avem formele cu -g-, cum afirma Melich, o. c.,
p. 5 si 364, numai dupa secolul XII. Aceasta nu inseamna 'Mg ca.'
prin regiunile din urma n'ar fi putut trece Romani si mai nainte,
ci numai ca cuvantul Mcigurd n'a trecut in patrimoniul limbii slo-
vace si rutene inainte de data amintita.

In ori ce caz aceasta mare intindere a topicului Mdgurd ne dove-
deste o deasa circulatie a Romanilor in Carpatii nordici i chiar
In unele locuri au trebuit sa aiba asezari statornice (s'ä ne gandim
numai la Romanii din Nitra, Zemplin i apoi la cei din Galitia).

Dar mai avem un nume topic, care, dupa teoria lui Melich, a tre-
buit &I fie primit de Slovaci i Ruteni, cel putin in parte, inainte
de secolul XII: Grmi in Slovacia de Vest, Lira' in cea de Est
si la Brumov (VAlek, /. c., X, x41-143; Cabicar, p. 86; Ma-
aurek l. c., p. 68; cf. si Grtinik, Uzgribi, Vgrtini, Pod griWtem, Maly,

Beitriige zur Etymologie und Semantik mit besonderer Beriicksichtigung der kau-
kasischen Sprachen (extras), pp. i-6.

Originea Romdnilor, II, pp. 725-722.
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206 N. DRAGANU

Dhic14 greifi, Na grítfii, roll v grúné, etc.); precum i apelativul moray
grufi « waldiger Bergabhang », rut. grufi, grunyk i hruft, poi. grutii,
graft (Miklosich, Wand. d. Rum., 16, si St. Wgdkiewicz, Mitt. d.
Rum. Instituts, Wien, I, 286-287) si un mare numar de nume to-
pice in Galitia si Maramures, pe care le voiu cità mai incolo; ung.
gorony, goronc (cf. rom. gruét < gruftet), in Zemplin, Szabolcs,
mar (cf. Szinnyei, MTsz, I, 709; Hetfy, o. c., 16-17).

Acest grufi, sau hrutii este identic cu rom. gruiu < v.-rom. gruniu.
Gruiu « Hagel » este cunoscut ì astgzi ca apelativ in limba romang

(cf. Dict. Acad., II, 321), deosebindu-se de grui(e) «Kranich » < g r u s,
-u e m. Pentru intinderea lui ca nume topic in tinuturile romanesti,
cf. Lenk, Lex., II, 57-59: Grufi, Dealu-Gruftului (Hunedoara), Gruiu
(Ndsäud, Somes, Crasna, Alba, Fägàras, Brasov, Sibiiu), Gruiet (ZA-
rand, Cluj, Alba, Brasov); Marele Dict. Geogr. al Rom., III, 665-657:
Gruiul (Arges, Buzdu, Covurlui, Gorj, Iasi, Ilfov, Mehedinti, Muscel,
Neamtu, Olt, Prahova, Suceava, VAlcea, Vlasca), fem. Gruia (Do-
rohoiu, Mehedinti), dim. Gruietele (VAlcea) si Gruietul (Gorj), col.
Gruiftea (Dorohoiu); Dict. Geogr. al Bucovinei, p. o4 : Grunt (Vijnita),
probabil reprimit din ruteneste (cf. Welikij

Pentru gruiu au fost propuse diferite etimologii. Ele au fost adu-
nate de C. Tagliavini in Studi Rumeni, II-1927, pp. 235-236.

Diet. Acad. Rom., II, 321, II comparà, cu indoealä, cu lat. gr u mu s,
al cärui diminutiv grumulus a dat arom. grumur (P. Papahagi,
AAR, XXIX lit., 224; cf. si Meyer-Labke, REW1, pp. 289-290,
nr. 3887 si 3889), d.-rom. grumurd (cf. Lacea, Dacoromania, II, 624).

Wgdkiewicz, l. c., and corespondentele slave, dovedeste imposibili-
tatea originii slave a cuvântului. J. Brach Archiv f. das St. d. n.
Sprachen, CXXXV-1916, p. 416-417, dà ca radical pe grunium
« Schweinsrassel », trimitând la v.-fr. groin o hauteur d'un coteau
d'une montagne », cf. fr. groin de porc, arom. grufiu «Kinn eng. de
jos gruoft «Kinn », ca mai nainte G. Meyer, Alb. Stud., 4, 96; Puscariu,
EtWb, 64, nr. 744; W. Lehmann, Z. f. vgl. Sprachf., XLI, 391. De-
oarece aceastà etimologie pleacä dela un radical nereconstruit, a fost
admisä pe urmä.' si de Spitzer ( jahrbuch f. Philologie, 139,
si Dacoromania, III, 657). Dar G. Pascu, Archivum Romanicum, VI-
1922 , 214, nu admite nici explicatia lui Brach aprobatà de Spitzer,

intemeindu-se pe sensul de « jeune arbre » (Pascu, Cimilituri, I,
163), propune radicalul tracic *goroneum din gor-, gar- « arbre, fo-
rète, montagne » (cf. bg. gord = «montagne forète »), iar aceastà
pärere mentine in volumul Rumiinische Elemente in den Balkan-
sprachen, Genève, 1924, p. 56, nr. 220, si in Dictionnaire étymologique
macédoroumaine, Iasi, 1925, vol. I, p. 190, nr. 1790.

Etimologia lui Pascu insà." nu este probabilä, nu numai pentru
pleacä dela un radical reconstruit, ci si pentru cI nu este sigur cl
sensul de « jeune arbre » este cel original : de obiceiu originalul este
numele configuratiei de teren, iar dupA aceasta se numeste ceea ce
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120MANII IN SEC. IXXIV 207

se gaseste pe ea (cf. pddure). In sfArsit, ceea ce ne dau cimiliturile
nu este totdeauna sigur.

Cea mai sigurd dintre etimologiile propuse este cea a lui
Totusi, C. Tagliavini, 1. c., aratà cà ar fi posibilà ì existenta unui
vechiu groniu cu sensul de « arbore » 1).

Batrna sau Batryna « un pärAu in Kozlovice », Batrnka « unja fe-
ratà din Vsaka Bystficka si in Liptil », ca ì Batrina din Poiega, pot fi
identice cu rom. bdtrdn, bdtrdnit « alt, Greis » < bet ranus =v e-
tranus = vete ranu s, - a, - u m, care, ca i alte nume de inru-
dire, este foarte obisnuit in toponimia romaneascg, fiind la inceput
nume de posesor 2) ; dar cf. si srb. Batric', Batrovci, ceh. Btztrova.

Dacd-s românesti, faptul cà -n- nu este rotacizat se poate explicA
fie pentru cà cei ce au dat numele nu rotacizau, iar in acest caz -na
dela sfârsit s'a putut pästrà si mai tarziu, fiind confundat cu suf.
slay. -na, fie pentru cà Ostrarea lui n a fost pricinuità de -r- pre-
cedent, printr'un fel de disimilatie (cf. insà i.-rom. betdr).

Gaurovy 3), Gahura 4) derivä din rom. gaura « Loch » < c avul a,
Tuttavia la presenza di-una voce assai simile in lingue preelleniche dell' Asia

Minore mi spinge a ritenere che la parola, almeno nel senso di o albero * attestato dal
Pascu, sia assai più antica; a parte infatti il greco re, 7,eth,ov (Dioscoride) cucumis
silvester troviamo yevvag, x6g,uot Oef,tvot, trunci vestustorum quercum 0; yefn,o;
o yeovv6; * bois sec, fagot o BOISACQ, Diet. Etim. Langue Gr., 257. Ed anche in
parecchi toponimi: eóveta (Erodoto, Stefano Bizantino), FOvet,ov nell' Eolide,

Ovetov, refnlot, no2ízvtov Alvelvar'oo ecc. cfr. FICK, Bezzemberger's Beitrdge,
XXIII (2897) 22, 202, 213, posto in rapporto appunto con rem*. yeovvol » diirres
Wurzelwerk «.

Queste forme hanno appunto uno dei significati della voce rumena s albero
oppure tronco

Quanto poi al macedorum. grufLu mento o che G. MEYER, Alban. Stud., IV,
96 il PUSCARIU, Etym. W6rterbuch 744, ii PASCU I. c. ecc., ritengono la stessa
voce di gruiu (cfr. anche W. LEHMANN in KZ., XLI, 391) mentre il WFDKIE-
WICZ, 1. c., 286 crede sia, ma a torto, una voce diversa, bisogna partire dal senso
di s collina «.

Ora questa voce preellenica pud aver dato al latino balcanico un *gruneum cor-
rispondente al yelivov greco, il quale *gruneum, secondo le leggi fonetique rumene,
non poteva dare altro che gruitu, gruiu (cfr. cuneum > cuñu, cuiu)

Tagliavini insusi se indoeste insii in privinta legdturii dintre cuvintele grecesti
citate i rom. gruiu, i incheie: o Non voglio proporre un etimo, ma solo segnalare
una possibilita

Cf. Bdtrdna (munte, jud. Näsaud si Maramures; lac, deal, mosie, munte,
padure, sat, in Alba, Hunedoara, Sibiiu, Turda, etc., I,enk, Lex., I, 109,
si pe harta militara austriaca); Batrina (in Secuime, Magyar NyeIvar, XXXIV, 259);
Bdtrdna (Braila, Dambovita, Gorj, Ialomita, Muscel, Ramnicul-Särat); Bdtrdnul
(Gorj), Bdtrdni (Prahova), Bdtrdoara (vale, Prahova), Bdtranele (deal, Buzau), Bd-
trdnefti (Botosani, Roman), Bdtremeanca (Prahova), etc., Marele Diet. Geogr. al Rom.,
1, 340-343.

In valea Potáty din Karim ice (cf. Válek, I. c., X, 291, care da ì apelativele
mor. gaur s borta in trunchiul unui arbore *, gaurnity s putred, plin de gäuri s,
gaurnik porumbul care-si face cuibul in bortele fagilor *).

Munte in regiunea Kozlovice o in Silezia (Válek, I. c., X, 290.
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208 N. DRAGANU

- am (cf. si alb. gavre, gaverr,zgaur, zgdure), Cu trecerea lui c in g, cu-
noscuta si din alte cuvinte, ca ì runcul Gaurov de länga Valaszka Bela
Nitrei (din rom. este imprumutat dupa sec. XII rut. gavora « Loch »,
gavra winterliche Lagerstätte des Bären », « Bärenhöhle »; 4 Schlund
D. Scheludko, Balkan-Archiv, II, 129; ung. gaura 4 pesterä' intre stänci »,
In graiul vänätorilor din Beregszász, com. Bereg, M. Nyelv6r, XXXVI,
94); Gaura in Zemplén, Sä'tmar; Gaura-Lupului in Alba; Gdureni in
Alba, Nasaud, Botosani, Iasi, Tecuciu, Vaslui, Vlasca; Gduricea i Gdu-
rufa in Hunedoara; Gaura Fetei in Mehedinti; Gdurile in Gorj
Putna, in Baclu; Gdureana in Botosani si Dorohoi; Gdureanca in
Dorohoiu; Gdureanul, Gduriciul in Bacäu, Teleorman i Välcea, etc.
(Lipszky, Rep., II, 48; Lenk, Lex., II, 12; Marele Dict. Geogr. al
Rom., III, 488-490); Gdvuri, munte, in Câmpul lui Neag, Hateg,
cf. Densusianu, Graiul din Tara Hategului, p. 64 si 67.

Mara de acestea, de origine romäneasca mai sänt Pestelak « un
munte längä Ostravica » (din rom. peste + lac); Strunga i Strun-

längä.' Solanek, si Struniisko länga Karlovice (din rom. strungd);
Baguv vreh (din rom. baciu); Bukeriga, Bukarilka, bukeryle, bukerys'hy,
bukeryika in regiunea Hruba, astäzi Vaia sb a Bystrica i in Karlovsko
(poate din rom. Bucur, bucuros < bucurd, iar acesta din alb. bukorat,
cf. Dic(. Acad., I, 671; pentru fonetism cf. vlah.-mor. pczstyr = « pa-
stor ») 1) ; Cab o munte in Vsacek » (841 m.) i na Caboch « spinare
de munti intre apele Beéva de sus si de jos », Cabfinky « staul in
Rusava (Moravia; cf. si cabik « staul », ibid., din rom. tap « Bock »);
Fagoska din rom. fag; Kolyby, KoliMy sau Kolibisk a din rom. co-
libi, plur lui co/ibd (cf. Berneker, SEW, 546); Putyrky din rom. pu-
tird = « putinä ; Vakovna din rom. vacd; poate Dinotica (dupa
Válek l. c., X, 291, < din-o-tisd?); ItAikanovo din radial; etc.;

Märturii privitoare la populatia valahl din Moravia, a carei romft-
nitate nu se poate contestà dupa dovezile topice de mai sus, sant
sì: Vaiagske MeziHéi (= Walachisch Meseritsch), Valaske Klobouk
( = Wallachisch Klobouk), Wallachisch- Gross Lhotha, Vlahovice, llore
Ta1a44ky, Valagsky Chodnik « un trotoar dela capatul de sus al orä-
selului Kozlovice Ora la Ondfejnik, desele nume de persoana Va-
lagsko, Yalagski, Valachuv, poiana Vajvodka pe Onaejnik, in Carpati
Vojvodina, Vojvod groú, care ne reamintesc pe Vojvoda valast'ski, etc. 2),
precum i numeroasele cuvinte asupra cärora am insistat in altä' parte 3).

Pentru Bucur »i numele topice derivate din el cf. O. Densusianu, Urme vechi
de limbd In toponimia romdneascd, pp. 7-12. Cf. §i alb. Bukuris't in apropiere de
Scutari. Observ ca la Válek, o. c., X, 292, bukery§e, bukery ka au formele pu-
kri a, pukry ka.

Vila, 1. c., X, 294-295, da si mai numeroase example de acest fel. El ob-
serva crt formele cu vla-, care-si au originea in sec. XIII, sant mai vechi dealt
cele cu vda-. Se rapoartii la n. pers. Roman, nu la Romdn: Roman, u Romanovd,
Romanova, Romansky potok »i Romanice; poate chiar i Rumand.

Vezi coiectia mai completa la Teodor T. Burada, o. c., pp. 22-13, 28-29,
30, 31, 32.
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Románeascl se crede cà este si numirea Sihla, Sihelné 1), (in Ga-
litia si Zasihle), care este identia Cu sdlhd, sdlhd, silhd, sdleed (Mold.,
Trans.), td'hiel, tihld (Munt.) « pádure deasä de brad », « Waldes-
Dickicht », pe care A. Scriban, Arhiva, 1915, p. 256, si 1923, p. 284,
si G. Weigand, Balkan-Archiv, I, 155, 11 cred corespondent al ungu-
rescului szilfa ulm » (cf. si D. Scheludko, Balkan-Archiv, II, 142),
iar Kaluiniacki, o. c., p. 19, i Tiktin, DRG, 1423, al latinescului
silva, venit prin cancelariile medievale ungare (cf. si metd, etc.). Tin-
potriva etimologiei lui Scriban (care se gAndeste si la slay. suhli « us-
caturi, vreascuri ») si a lui Weigand este faptul cä szilfa este cuvánt
compus, cà nickri nu se intalneste forma cu -f-, cá ung. szilfa in-
seamná « ulm », nu « pädure deasä de brad », « Waldes-Dickicht ».
Pentru etimologia lui Kaluiniacki i Tiktin vorbeste sensul de «
dure » al sdlhei, forma sehelbe (Ilva-mare, j. NIsAud), Valea-sellboasd
(ibid.), sdhdlbariu «cel care arde cárbuni de lemne » (Cräcesti, Ma-
ramures, la T. Papahagi, Graiul Fi folklorul Maramurefului, Bucu-
resti, 1925, p. 231).

Totusi, forma selbd este nouà (cf. Tiktin, DRG, p. 1407, si germ.
Seib, Selbitz, la V álek, /. c., X, 14.5).

Rärnane de cercetat insä dacá nu este vreo legáturá intre sihld
ung. szikla « stána », care ne-a dat pe ticicl'u (Moldova) « stáncà»,
#pisc », sás. Zikla, Ziklana « Bergabhang » (Lacea, Dacoromania, II,
747-8) si la care se gandeste O. Densusianu, Graiul din Tara Ha-
(egului, Bucuresti, 1915, p. 69.

Cuvintul a intrat ì in rut. syhla, cinta Bergwald, Hain », re-
levat de Kaiuiniacki, 1. c., §i, dupá 2elechowski, II, 863, de V. Bo-
grea, Dacoromania, IV, 846 2), cf. si rut. sehelba «ausgerodeter Wald-
stelle » la Kaluiniacki, 1. c. IL dà ì Miklosich, EWS, p. 133, S. V.
etch-, deci deriv Andu-1 gresit 3).

Din pricina cà la Valahii moravi rotacismul n'a fost general (cf.
cele expuse mai sus) putem sá ne gandim la derivarea lui Spina « spi-
nare de munte » in Videé, la Pulény in Kloboucko si pe dina astäzi
slovacä a muntelui Javornik 4), nu numai din slay. spina « Riickgrat »
< lat. spin a, pe care ceho-slovaca nu-1 cunoaste (cf. insá pol., rus.

Burada, O. c., 29; VAlek, 1. c., X, 145; MaZurek, o. c., p. 68; Krii-Cabicar,
o. c., p. 88.

Petrov, o. c., p. 133 0 213, atestà din Maramuroul slovac Zemplin formele
Sihla, Sehla loc neroditor ro; Sihr anéik, Sehl'aniek parfiu * Sihl'ani, Sihl'anski,
Seht anski, Sekl'anski « loc neroditor s. Originea romaneascl a ruteanului sihla,
sehla Bergwald * o admite 0. D. Scheludko, Balkan-Archiv, II, 242.

Pentru vechimea sihlei cf. Sihla Giamarei (Sihla Giamirina), deal In brani§tea
mfmfistirii TazlAului, la I. Bogdan, Documentele lui .5'tefan cel Mare, Bucure,ti, 1913,
vol. I, 473, 475, n. 6, 476, a. 1491; Zela, Zehla a. 2479-80, Zelha a. 1510, azi Szilha,
in Timig (Cstinki, MH, II, 14 63).

VAlek, 1. c., X, 145-146; Maurek, o. c., p. 68-69, Arhiva Somefand,
1927, nr. 7, p. 87.

14 Nicolae Draganu: Romffnii In veacurile IXXIV.
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210 N. DRAGANU

spina, rut. spyna « Riickgrat »), ci si din rom. spin « Dorn » <spinu s, - u m
(cf. si i.-rom. spirc <spina, - am aläturi de spir, arom., megl. sk'in) 1).

Dinspre Moravia s'au intins cuvinte ca: « oyes vulgo bayka antique »,
atestat mai intAiu in a. 1671 (Takács S., Magyar Nyelv, II, 28), a
carui etimologie pentru GomboczMelich, MEtSz, I, 231, este « necu-
noscutá », dar care derivA cu sigurantá din rom. oaie (> ung. vaja)
suf. slay. -ka (cf. si rom. °kit), cu trecerea obisnuitá a lui v- initial
In b-; mor. bakega < vakega, pol. bakieska < rom. oachef (din acesta
este si ung. vakisa > bakisa, derivat gresit de GomboczMelich, MEtSz,
I, 246, s. v. 2. baksa din bak « tap »); birka, cuvá'nt atestat mai intftiu
in a. 1461 (SzamotaZolnai, MOkSz, 73; mai des la sfársitul secolului
XVII, GomboczMelich, MEtSz, I, 410) si náscut dintr'un romanic
ber-, bir- « oaie», o berbece » sau dinteun albanez bef- oaie o + suf.
slay. -ka (vezi atestärile romanice la O. Densusianu, Grai fi suflet, I,
56-67), care numeste un fel de oaie cäreia i se mai zice i o morva
juh )>, adeca « oaie moravá », ca sä nu mai amintesc altele cunoscute
si din alte regiuni, cum sánt cele amintite mai sus, la care se mai pot
ad'a'ogh polovt. mdsa < rom. moafd, stdni, stanisko < skillet (cf. Fr.
Barta, Dial. slovnik mor., II, 395, si O. Densusianu, Grai fi suflet,
I, 240), etc.

84. In Ndgrcid (Novohradsko stolice) avem: Fagha « mons metalis
poss. Legend » a. 1216 (Wenzel, CDA, XI, 140) < fag «Buche»,
< f agus, -u m (cf. lomb., piem.fo, sic., sard., prov. fau, v.-prov.fou) )

Kurtány a. 1246 (Fejér, CD, IV, 1, 407; cf. si Csánki, MH, I, 1o2),
o pretioasä dovadá de existenta unei nobilimi românesti organizate
milifáreste in aceste Orti 3), cáci nu este vorba de kurtány cu sensul
de « eine kurze Kanone », « Kartaune » (Fogarasi, Német-magyar
szdicir), d Cu cel de « der einquartierte Söldling » (Bloch, Magyar-
német zsebszóttir, Pest, 1848), iar in acest sens el este identic cu rom.
curtean «Höfling », « Hofmann », derivatul lui curte « Hof» < c û r t is,- e m
(cf. Puscariu, EtWb, p. 40-41, nr. 462). Curtean insemná propriu zis

N'am amintit in acest loc nume ca de ex. Kosrar, Kosrariska s Schafhürde
(cf. mor. kaar, slovac. kaiar, kosrar, poi. koszar, kosar, rut. kosrdra, bg. kosrara, srb.
kos'ara, /War, slov. kos'dra, kos'dr), care, dupa Berneker ar putea fi identic cu
arom. cd,sare s Schafhiirde * (=lat. ca s e a ria s Käsehiirde s) »i dus in toate partile
de pfistorii romfini, iar dupa Wgclkiewicz, Zur Charakteristik der rumänischen
Lehnwörter im Westslavischen, 1. c., P. 274-275, este cu siguranta eine Ableitung
von slay. kosr o Korb s, mai ales ca I kosr inseamna adeseori Hiirde o, iar sufixul
este, »1 el, slay; Salasr, Salasre, care, chiar »1 daca a fost dus in Moravia de pas-
torii valahi, este la oripine din ung. szdllds.

Originea slava este »1 mai sigura pentru Klin, Dil, Polana, Polany, Polanka, Pripor,
Pris1op, etc., pe care Válek, 1. c., X, 143-145, 146, 296-297, etc., Nandri§,
O. c., p. 102, »i Nistor, o. c., p. 269, le trec gre»it Intre numele raspfindite de pas-
toril romfini.

Cf. »1 Fagoska in Valahia Moravd dupa Válek la Kril-Cabicar, in Arhiva Some-
fand, nr. 7-1927, Q. 85.

a) Cf. »1 Arma, Furkd, Kiszucza, Ordd, etc.
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viteaz », « miles curiae ». Curtenii nu primiau soldà, ci numai bunuri
sau pämänt i titlu (curtenie). Sensul original de militar Il cunosc
cronicarii ardeleni. Astfel la I. Kemény (einéletirds, ed. Szalay Lász16,
Magy. tört. emlikek, I) se poate citi: Mentek, mentek a kurtdnyok,
kevés kinek tegze meg nem met-tilt; (Mihuly) szpatär csak az viz
közt állván onnan hajdagatott » (53) '). Adaug in acest loc cà in secolul
XVII erä si un soiu de cai numit kurtdn-paripa, despre care Takács
S., Rajzok a török vildgba, II, p. 294, n. 5, ne spune a a fost numit
astfel « dupä soldatul cäläret Kurtan». Mai curând este vorba insä
de apelativul kurtdn(y), din care este si numele propriu Kurtan ).

Alsd- si Fels6-Szátok (Lipszky, Rep., I, 625) probabil este dimi-
nutivul lui sat « Dorf »< fossatum (cf. si rom. attic).

Mai putin sigure sänt: Korna, care, cum aratä, forma slovacä' Knit!
(Lipszky, Rep., I, 337) ar puteh 0:nu fie identic cu rom. corn « Kornel-
kirschbaum c 6r n u s,-u m i n. pers. Cornea, desi ca formà se aseamänä
foarte mult cu Fagha (cf. slay. « earn krwria « Messerschale »);
Zsuny (Swn, Soon a. 1423, Fejér, CD, IX, 6, 587-8; a. 1455, a. 1461 3),
mai nou Zsiiny i 17j-Zstiny, azi Alsd- i Fels5-Zszíny, Zsun-Almds,
Csänki, MH, I, in), care, in cazul cä Romänii din N6grAd n'ar fi
vorbit cu rotacism, ar puteà fi identificat cu juni, pluralul lui june
« jung (i.-rom. jure « jung », arom. dione, megl. juni « Held »,
« tapfer ») < juvèni s, dar poate fi si corespondentul slavului 2un,

2onko al lui Iunius (cf. C. JireCek, Die Romanen in den Stiidten Dalma-
tiens während des Mittelalters, II, 41), care insä a putut existà si in
romäneste.

Pot fi si romänesti nume ca : Chonthahaza (a. 1265, Fejér, CD, IV,
3, p. 292), pentru care cf. rom. Ciontea < ciont = « ciunt », « ciung »
aläturi de ung. csont « os», Csontorok (cf. rom. ciontorog, fontorog
« schiop < ung. sec. csontorag, sontorog, ale cärui forme cu f- au fost
apropiate de ung. sdnta « schiop») 4); Rdd (a. 1395, etc., Csánki,
MH, I, 1(36); Szanda (a. 1439, etc., Csänki, MH, I, 93); Szirdk, etc.,
des' originea lor nu este totdeauna latinä ori albanezä 5).

3) Cf. G. Alexics, A katonasa'gra vonatkozd kölcsönszók az oldhban s a magyar
nyelvben, in Magyar Nyelv, VII, 211-212.

S'ar puteit, ca si kuranyka tunica s, s. XVII (SzarvasSimonyi, MNytSz,
I, 473; Adtak Sáros-Patakon eziisttel szatt kék nydri kurtánkcit) sä fie derivatul
lui kurtdny, sau al lui kurta, kurti scurteica s.

N'am putut identificà acest Zstiny cu villa Sown atestafá la 1220 (Wenzel,
CDA, I, 166).

Amintesc aici sl pe Chontak (Chongtagh, Chontag, Chuntagh, C[h]ontagh ) a.
1404-1418 (Cod. dipl. dom. sen. com. Zichy, V, 358; VI, 58, 110, 521, 5680); Chyontek
a. 1418 (ib., VI, 521).

in a. 1238 se pomeneste Stephanus et Paul de Ruhman o, in a. 1346 « terra
Ruhman (Hurmuzaki, I, 181 si 219; Mon. Hung. hist., Diplomataria, XII, pp. 57
si 138). Mai tarziu gAsim formele Felsewrohman, poss. Kusrohman a. 1433, Egyhazas
Rohman si Felsew Rohman * a. 1469 (Csánki, MH, I, 106); Kis-, Nagy-Romhdny,
Klein-, Gross-Romhein (Lipszky, Rep., I, 563); Romhány, impreutià Cu mieri§tea

14.
www.dacoromanica.ro

Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.139 (2026-02-27 13:56:11 UTC)
BDD-B176 © 1933 Imprimeria Națională



2 32 N. DRAGANU

Prin. N6grOd trece si cursul superior al rOului Ipoly. Forma cea
mai veche a acestui nume este Ipul (a. 1138, Knauz, Mon. Strig., I,
94; ypul, Anonymus, C. 33, 34; a. 1237, Wenzel, CDA, VII, 32; a.
1238, id., ib., VII, 58 si Szentpétery, Reg., 641, etc.). Din aceasta s'a
desvoltat Ipol (cf. la Polovti: Ep6, Ipd, 'pad), apoi Ipoly.

Numele german este Eipl, Eipel, scris ì Eupel, desvoltat in mod
normal dintr'un mai vechiu /pd.

Dupä cum aratO datele pAstrate incepand cu secolul XVIII, Slovacii
11 numesc Ipel, 'per , Ipol. La scriitori se gäsesc si formele Ipolt, Opol-
tica.

Relativ la acest nume Melich, o. c., p. 378, ne spune: Este sigur
cà ung. Ipoly, slov. Ipel, Ipel' < Ipol, germ. gpe/ > Eipel sOnt din
punct de vedere etimologic acelasi nume. Dar nu cunoastem un apelativ,
din care ar puteà derivk nici din slavonä1), nici din germand, nici
din maghiarä . . . ».

« Nu este cu neputintà cà numele rOului 'poly este amintirea limbii
vreunui popor care a locuit pe valea lui 2), dar nu este cu neputintà
nici ca sà" fie vreun nume unguresc de pe timpul cuceririi tärii ».

Melich chiar ì inceara sä stabileasa poporul a arui amintire ar
puteà fi: Miillenhoff, Deut. Altertk., II, 326-327, Much, Deut.
Stammeskunde, 40, afirmA cu sigurantà a pe cursul raului Ipoly in
secolele de dupl Hristos a locuit poporul ilir cu numele Osi (astfel la
Tacitus), care a fost tributarul Sarmatilor si Cvazilor.. . . Astäzi pe
valea Ipoly-ului, cu exceptia cursului superior, locueste in cea mai
mare parte populatie ungureasa i, judeand din numele topice
de-aici si din datele istorice, acest teritoriu a fost locuit de populatie
ungureasa incepand din secolul X » (p. 377).

Red indoealk pentru a explicà acest nume, trebue sà pleam dela
un nume de persoanO, si anume dela Ipolit, care are si ipocoristicele
ip (cf. villa Ip, Ipu, Ypu a. 1208 si 1213 in Crasna, Reg. de Várad la
Endlicher, Mon. Arpad. pp. 682 si 723, art. 156 si 330; Ipu «villa
venatorum bubalorum » a. 1216, Fejér, CD, VII, 1, p. 194; rom.
Ip, ung. Ipp, in Sälagiu, Lipszky, Rep., II, 6o, si S. Moldovan si N.
Togan, Dict. loc., p. 97; Ipvágoisa, poss. in Zemplin, a. 1430, Fejér,
CD, X, 7, p. 230) 3); Ipsa (Ipsa a. 1220, Reg. de Vdr., la Endlicher,

Laszkdr, care are infati§area numelui de pers. rom. Lascar (A m. kor. orsz. helység-
névtdra, 1888, p. 607). In Hurmuzaki, Doc., I. c., §i la I. Nistor, junimea Literard,
II, p. 40, este interpretat o Roman *. Aceasta interpretare ins6 nu este sigurà (cf.
n. pers. Roman).

Gre§it: Safárik, Now. Staroi. 339, Hunfalvy, Ethnogr. Ung., 383; Ortvay,
Vizr. §i . Slay. Pohl'., XXXIII, 70».

Citez numai ca banuealà sarmatul Apo = Cara§ul de azi, in jud. Timi§,
v. Miller, hin., apoi ilir. Apio > Apia i n. pers. Oplus, v. Kretschmer, Einleitung,
246, 251, 264, dar o Holder, Altc. Sprachsch...

'patios = slay. Ipati(ja), rom. Ipate, are forma ipocoristicfi /pa (Weigand,
Die bulgarischen Rufnamen, ihre Herkunft, Karzungen und Neubildungen, in XXVI.
XXIX. jahresbericht, p. 125.
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ROMANI' IN SEC. IX-XIV 213

Mon. Arpad., p. 646, art. 25, si Cod. dipl. dom. sen. com. Zichy, I,
133, 385, 386, etc.) si Ipol (cf. /po/y n. iob. a. 1400, Cod. dipl. dom.
sen. com. Zichy, V, 192; Jopo! = Ipol », iob. in Belen, a. 1211, Wenzel,
CDA, I, 112, etc.) 1).

In cazul ca ar trebui sä plecam dela forma Ip, lucru la care ne-ar
indreptati vechimea numelor Fagha, Kurtdny, etc., ar fi vorba de o
forma prevazutä cu art. rom. -ul. Dar acest lucru nu este necesar.

Din forma /pu/ sau Ipol, cum poate fi cetita ì cea dintaiu, a putut
sä se desvolte in mod normal atat forma ungureasca Ipol, Ipoly, cat
si germ. */pe/ > Eipel i slov. /pe/, /per, care insa pot fi luate i prin
intermediarul maghiar.

In acest chip se explica usor i Ipolica sau Ipoltica, apa in Lipt6,
care se varsa in Fekete-Vág i despre care Melich ne spune ca nu stie
o cat este de veche, care-i este originea i clack' are vreo legaturä eti-
mologica cu /pe//po/y » (p. 378, 379, n. 8). Tot asa ì Ipolt Veliky,
nume de munte in Lipt6, dupa Bél, Not., II, 513, lat. « Ipolticus
seuOpolticus» (cf. Melich, ibid.), precum ì /po/dfa = Ipoltfalu »,
o praedium » in Somogy (Lipszky, Rep., I, 262), Ipultu de langa
Dunare a. 1298 (Fejér, CD, VI, 2, p. 127) si Ipolthloca =- Feldvar in
Baranya a. 1339 (Fejér, CD, VIII, 5, p. 270).

Se stie doar cà Ipolitus are in documente si formele Ipolt, Ipolth,
Ipolto, Ipoult, etc. (cf. Kovacs, Id., p. 343).

O mänästire cu hramul Sf. Ipolit se gäsia in Nitra încà dela. inc.
s. XII (cf. 4 de donariis, quibus sanctissimus rex Stephanus dotaverat
monasterium sancti Ypoliti de monte Zobur » a. 'In, la Fejérpataky,
Kcilmán kir. okl., 42; terra Ipoliti a. 1263, Fejér, CD, IV, 3, 140, etc.).

In N6grád mai gäsim ì astäzi cuvinte romanesti ca fies6r, lies&
(Szinnyei, MTsz, 588); urda « urdà « corasta (Szinnyei,
MTsz, I, 19, in valea Ipoly-ului), etc., iar aceasta ne indreptäteste

socotim romanesc si pe megesztrengdl, isztringd1 sau isztrongál
a mulge », esztringol, meg-ësztringol o a bate bine » (din rom.

strungd, cf. Mészeily, M. Nyek, X, 5, dar apropiat de strage), iar
pe esongfir « picior scurt » (Szinnyei, MTsz, I, 341) identic cu rom.
ciungdr « copac cu varful ratezat » (G. Pascu, Sufixele rom., 367),
ciungar « einer der verstiimmelt (Tiktin, DRG, 367), ciungdri

verstiimmeln », o abhauen » (id., ib., 368), etc. < ciunc, ciung.

85. In Z 61y o m (Zvolenska stolice) ar puteà fi romanesti numai:
Valaszka, ung. Olaszka i Mos6d, care pare a fi un derivat al lui mof 2).

1) De altfel identitatea numelui de pers. ung. Ipoly cu Ipolit Hippolitus a sta-
bilit-o insusi Melich in Szláv jeivevény szavaink, I, 2, p. 172.

a) Amintirea Valahilor, chiar si dacA e vorba de Valahi slovacizati sau pIstori
(in a. x565 comitatul Z61yom alungl din pdduri i munti Valahii h care nu
si-au plAtit impozitele, cf. Réthy, o. c., p. 2x6, dupl doc. din Muz. Nat. ung.)
o mai pAstreazi literatura populara din Zólyom:
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214 N. DRXGANU

Legátura lui Bradkovitz, Bratkovicza 1), ung. Brdd Cu rom. brad
« Tanne « Fichte » (cf. Brad(u), Brdddtel, Valea-Brad in Hune-
doara; Brad in Sibiiu; Brddet in Hunedoara i Bihor, la S. Moldovan
si N. Togan, Dict. loc., p. 28; Bradul in Backi, Buzà.'u, Roman, Válcea,
etc., Marele Dict. Geogr. al Rom., I, 582-585) nu este de loe siguri,
putând fi vorba si de un radical slay (cf. v. -bg. brada «Bart », brady
« Axt )), « Beil )), etc.).

De asemenea nici Ulmanka, ung. Olmdnyfalva, germ. Ulmannsdorf
nu trebuie pus in legáturä cu rom. ulm « Ulme »<tilmu s, - u m (cf. Ulmi,
ung. Ulm, in Hunedoara; Ulma in Timis si in Rädáuti, Bucovina;
Ulmoasa, ung. Ulmdsza in SItmar, S. Moldovan si N. Togan, Dict.
loc., p. 189; Ulmul in BrAila, Dolj, Ialomita; Ulmi in Buzàu, Dámbo-
vita, Ilfov; Ulmeni in Bräila, Buzàu, Ilfov, Teleorman; Ulmetul in
Buzálu; Ulmetul in Dolj; Ulmuforul in Râmnicul-Särat; Ulmuletul in
Ialomita, etc., Marele Dict. Geogr. al Rom., V, 685-687), ci cu n.
pers. germ. Ulmann (cf. un Ulmanus o faber in Nempti » a. 1421,
la Fejér, CD, X, 6, p. 352, etc.) 2).

Dupl. Melich, A honfoglaldskori Magyarorszdg, 273, are infátisare
româneasel sirul de munti Polyfina sau Polana din spre Nord de Gyetva.

86. In nemijlocitä apropiere de com. Trencsén (Trenein, Tren-
Casnká stolice) i Turelcz se gàseste com. Ary a (Oravská stolice).
Traiul Románilor in acest comitat este dovedit si documentar in
secolul XVXVIII, cum a arätat Ign. Acsády, Magyarorszdg pénz-
zügyei I. Ferdindnd uralkoddsa idejében, pp. 214-215; Albert Gárdonyi,
Arva-vdrmegye oldhjai, in Ethnographia, XVII905, pp. 311-312,
si E. Gagyi, Az drvamegyei oldh telepek kivatsdglevele, in Történelmi
Tdr, 1910, II. fiizet, pp. 186-1983). Un scurt rezumat al acestor lucräri
se poate vedeá la St. Manciulea, Elementul romdnesc in cdmpia Tisei, in

Lucr. Inst. de Geografie din Cluj )), IV-1928/29, pp. 141-142,
care insa Ii socoate, mi se pare färà destul temeiu, veniti dinspre Est.

In lucrarea sa Gagyi, relevând discutia näscutä Cu privire la sensul
cuvántului vlach, wlach, walach, volach, publicá douä importante do-
cumente privitoare la Vlahii din com. Arva, impreunä cu anexele lor.

Neodkaiem pozdravenia

Do valaitianskey ulice
Z tej breznidnskej kopEovej.

Ernyei, /. c., 259, care citeazA: Sbornik slovenskgch ndrodnich piesni, Vyddva Matica
Slovenskd, I, Vo Viedni, 1870, p. 28, 36. 0 vlasrka ulica se gAseste 'in Zagreb
(Itéthy, O. c., 122 o interpreteazA o strada SArbilor greco-ortodocsi »1).

AceastA formi s'a rascut prin apropiere de derivatele lui bratti, cf. poi. gal.
Bratkóvka, ceh. Bratkovice, srb. Bratkova, etc., la Miklosich, Die Bildung der Orts-
namen und Personennamen im Slavischen, 134 nr. 25.

LumtzerMelich, Deutsche Ortsnamen und Lehnwikter des ungarischen Sprach-
schatzes, p. 42.

Cf. sl Takáts S., Rajzok a tdriik vildglál, II, 259 s. u., si e Bulletin d'Institut
pour l'étude de l'Europe sud-orientale e, VIII, p. i8 s. u.
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ROMANI! IN SEC. IX-XIV 215

Cel dint aiu este transcrierea de pe timpul lui Ferdinand I (18 Ia-
nuarie 1550 si 9 Aprilie 1576) a « vechilor » privilegii ale Valahilor
din com. Arva, intärite de regele Mafia (6 Martie i Ludovic
II (9 Februarie 1526). Zic « vechi », fiindcä documentul ne aratà ciar
cä ele existau ì inainte de regele Matia, care recucerise cetätile Arva
si Lykava dela Petru Komorowszky, ba chiar si pe timpul acestuia
erau considerate « vechi »1): «. . . venientes in presentiam nostram
duo ex walachis istius terre in sua ac aliorum omnium walachorum in
possessionibus Kny [e]sy et Medzybrog y in pertinentiis castri Aruensi3
existentibus, nec non in possessione Duboua similiter in pertincntiib
castri Ly-koua existente commorantes, nominibus et personis maiestati
nostre exponere curaverunt, quomodo ipsi quasdam habuissent ab
antiguo libertates, in quibus usque ad presens ipsi et progenitores sui
fuissent tenti et conservati. Inde supplicabant nobis, ut ipsos in anti-
quis eorum iuribus et libertatibus tenere et conseruare dignarentur.
Que quidem jura et libertates tales esse dicunt

Primo, quod in generali contributione huius regni non fuerint ad
aliquam solutionem obligati.

Item, quod ad labores castrorum Aruensis et Lykoua non teneantur.
Item, quod unusquisque walachorum lites sive causas habentium

debuerit coram waywoda per universitatem ipsorum communiter
electo stare iuri, et pars indicio waywode non contenta, potuerit libere
causam suam ad maiestatem nostram vel castellanos prefatorum
castrorum provocare.

Item, quod de rebus ipsorum propriis, quas venditionis causa ad
forum deferrent, vel de foro ad domos suas pro usu proprio referrent,
non fuerint ad aliquam tributi vel thelonei solutionem obligati, preter
eas tantum res, quas lucri causa comparassent.

Item, quod liberam habuerit facultatem oues suas in syluis ad
castrum Aruensem et Lykoua pertinentibus pascere et nutrire.

Modo simili proventus et redditus, qui e medio ipsorum oues ha-
bentium de centum ouibus quinque oucs ad alterum premissorum
castrorum, in cuius videlicet pertinentiis commoratur, soluere tenetur;
similiter de quibuslibet centum capris castrones quinque. Item, quod
unusquisque walachorum oues habentium uno castro et uno cingulo
quolibet anno obligatur. lili uero, qui ouibus caruerint, de singulis
bobus, quod quisque habuerit, grossum unum solvere teneatur.

Unde nos super his premissis ab aliis quoque huius terre nobilibus
et incolis plenius informati concordi eorum relatione edocti sumus. Ob
eam causam ipsos walachos a solutione generalis contributionis exemptos
extitisse et propter hoc ad labores castrorum non fore obligatos, ut
ipsi semper arma pro custodiis viarum necessaria, precipue vero arcus ma-
nuales uel balistas habere teneantur. Et quod illorum intersit, vias

1) inteadevar Valaskd Dubova este pomenit6 mai intfiiu la 1323, Bziny la 5439,
Chlebnice la 1350 (cf. Petrov, Sborna Fr. Pestyho Helységnévtdra Seznam osad

uhrdch z. r. 1864-65, V Praze, 1927, pp. 100, 501, 102).
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216 N. DRAGANU

omnes ab insidiis furum, latronumque et aliorum malefactorum
precauere et custodire. Viatores etiam, quosqumque castellani dic-
torum castrorum per ipsos conduci mandauerint, totiens-quotiens opus
fuerit, saluos conducere; tempore etiam necessario iuventutem iuxta
mandatunz castellanorum cum armis pro opportunitate temporis mittere
ad aliquot dies, quo dixerint castellani. Preterea si quis eorum arma
tenere recusaret, primo admonitus sex oues, secundo monitus sex et
tertio monitus similiter sex oues soluere teneatur castellanis. Si uero
ulterius monitione castellanorum non curata, obstinato animo arma
tenere non curaret, omnia bona illius ad arbitrium et dispositionem
nostram deuolvantur. Item etiam intelleximus, quod liberam habeant
facultatem oues suas sive animalia in syluis ad predicta castra perti-
nentibus pascendi, enutriendi, ita tantum, quod citra spatium quartalis
unius milliare nullus ipsorum oues suas extra syluam progredi per-
mittat. Quod si quis extra terminos presignatos oues suas progredi
permitteret, et ex hoc cuipiam colonorum in uicinitate morantium
damnum aliquod irrogatum extitisset, sex oues pro huiusmodi damno
soluere tenerentur. Si quis autem illorum ad aliorum terras uel tenuta,
non habita licentia, oues suas admiserit, iuxta consuetudinem regni
nostri more aliorum similia facientium puniatur.. . . (Gagyi, o. c.,
pp. 189-191 1).

Cum se vede din felul vigesimei (huszados), etc., acesti Valahi erau
pästori, dar la 1474 aveau ì trei sate intemeiate la poalele muntilor.
Mara de pAstorit, ei fdceau servicii militare in slujba cetätilor Arva si
Lykava, fiind un fel de gräniceri liberi, condusi de un voevod al lor

avind privilegii strAvechi. Ei pàziau drumurile de hoti si de ràufl-
cAtori i erau indatorati, subt pedeapsà, sl puna la dispozitia caste-
lanilor tineri inarmati.

Al doilea document este « benigna resolutio » la petitia Catarinei
Zrinyi, vAduva lui Francisc Thurz6, ca sä li se ierte Valahilor si Rute-
nilor din apartenentele comitatului Arva restanta de contributie pe
ativa ani, fiind ilegara in baza vechilor privilegii pe care le au, iar
In locul acestora mai bine s'A dreag6 « viam illam, quae per montem
Zynecensem in Poloniam ducit »: «. . . supplex confugio, ut hos
ruthenos seu valachos ad antigua eorum privilegia coadoptare et prae-
rogativa seu antigua eorunz libertate donare dignetur, et taxam nondum
exactae restantiae gratuitorum laborum, tam modernis, scilicet noviter
erectis quam etiam antea ibidem constitutis valachis benigne relaxare
et condonare, quae quidem gratuitorum laborum in exacta restantia,
quae per quattuor annos contributarios videlicet annis 72, 73, 74 et
75 cedere deberet, circiter centum florenos hungaricales vel paulo
plus facit alioquin certum est domine clementissime, quod si haec
quoque taxa gratuitorum laborum ab illis exigetur, et in antiquis

Sa se compare Cu aceste privilegii legea * Valahilor din Croatia publicatà de
S. Dragomir, Originea coloniilor romdne din Istria, pp. 5-7, si Valahii ci Morlacii,
pp. x8-20; cf. ì S. Puscariu, Studii istroromdne, II, pp. zo, nota.
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ROMANII IN SEC. IXXIV 217

eorum libertatibus non observabuntur, praesertim novi valachi, qui
aliunde huc sese transtulerunt, iterum alio ad fines Poloniae sese trans-
ferrent et domicilia sua deserta relinquent, unde et ipsa arx Arva,
quae Polonis omnino vicina est, non parvum incommodi patietur.
Nam eorum interest ac etiam iuxta eorum antiqua privilegia obligati
sunt armis semper bene instructis, quocienscunque necessitas postula-
verit, parati esse, et non solum custodiae arcis, verum etiam et limi-
tibus huius regni in hisce partibus cum Polonis habitis invigilare, ne
vicini Poloni commetanei quidpiam ex illis clam et occulte perrep-
tando abalienari possint, ac insuper vias omnes, quibus Poloniam
versus hinc transitur, a furibus et malefactoribus, omnibus prae-
donum et plageariorum insolentiis custodire et praecavere, ne nego-
tiatores seu mercatores, qui ex hoc regno in Poloniam, ve! ex Polonia
in hoc regnum merces inducunt et educunt, spolientur. Unde numerus
tandem negotiatorunri decresceret et tricesimae quoque sacratissimae
maiestatis vestrae Turdossiniensis proventus non parvum minue-
retur » (Gagyi, o. c., pp. 195-196).

Acei « novi Valachi » insà nu mai erau toti RomAni. De aceea petitia
dela 6 Aprilie 1576 a Catarinei Zrinyi Ii numeste: « rutheni vel alio
nomine volachii rutheni seu volachii », « valachis et rutenis »,
« ruthenos seu valachos (Gagyi, o. c., p. 195), dovadà a in cursul
celor 'co de ani trecuti Valahii au fost ngpäditi de Ruteni, pentru
care se cereau acum aceleasi drepturi si privilegii ca ì pentru Valahi 1):
« ut praefatam nondum ab illis exactam restantiam gratuitorum
laborum eis benigne ex sua caesarea atque regia clementia relaxare
et condonare, ac easdem de novo erectas possessiunculas, una cum
tribus possessiunculis, videlicet Kneszy, Medzibrody et Dubova, quae
antigua praerogativa habent, simili libertate frui atque gaudere, illosque
coadoptare, donareque ac praedictas tres possessiunculas in eorum
praerogativa clementer confirmare dignetur » (Gagyi, o. c., p. 197).

P And la 1550 (cf. Gagyi, o. c., p. 193) se adAugaserà « possessiun-
culae Wsthy (Usztya, Usztye) i Bzyny (Bezine), iar Ong la 1564
(cf. Gagyi, o. c., p. 189), Zazdryua (Zdzriva), Pwczoua (Puczova,
Puczd), Podbyly (Podbjel), Zlanicha (Szlanicza)i Ch[l]ewnicza (Chleb-
nicze), fiind cu totul io.

Cele de mai sus, precum si o conscriptie din 1553, care vorbeste de
iz Valahi in Dubova si Trsztena 2), ne aratà ciar cà Romftni s'au
glsit in com. Arva I inainte ca Gheorghe Thurz6, puternicul domn
din Bittse (com. Trencsén), sa' fi adus aici colonii romanesti la ?nee-
putul secolului XVI. Acest Thurzó, de altfel, a colonizat vreo 40 de
familii româneti i in Trencsén, anume pe runcurile din hotarele
comunelor Thurzofalva §i Petrovic. Deoarece Romanii au ajuns in
conflict cu ceilalti locuitori, care se ocupau, ì ei, cu pAstoritul, in

E sigur msa ca nu este vorba de Slovaci obisnuiti*, cum afirmi Acsady, I. c.
los. Ernyei, Oldh vagy valach?, in Ethnographia, XV--19o4, p. 259; cf. 0

126thy, o. c. p. 216.
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218 N. DRAGANU

privinta teritoriului de päscut si al numgrului oilor, Thurzó a dat
ordin in 26 Maiu 1616 biräului din Kolarovic, ca sä aranjeze certurile
In intelegere cu voevodul roman 1).

0 colonie de Romani se gäsià si la marginea esticä a comitatului
Arva, spre Galitia, in Suchahora, cum apare dintr'un act din 4 Octom-
vrie 1614, publicat de Martinus Schwartner, De Scultetiis per Hunga-
riam quondam obviis, Budae, 1815, pp. 167-168 (cf. si. N. Densusianu,
Revolutiunea lui Horia, p. 36, n. 2, si R. Rosetti, Pcinantul, sätenii fi
sta-pcinii in Moldova, p. 75, n. 3). tn acel act, intre alt0e, iaräsi se
vorbeste de indatoririle militare ale Rom anilor in schimbul unor
usuräri de ddri care li se dau: « Nos Comes Georgius Thurzo de
Bethlenfalva, Regni Hungariae Palatinus . . . debitum habentes res-
pectum demissae supplicationis Pauli Sculteti ac quin que colonorum
Valachalium possessionis nostrae Sucha Hora dictae, ad arcem nostram
Arva omnino in eodem comitatu Aruensi extructam spectantis . .
cum eisdem colonis conclusimus tali modo. . . tempore necessitatis
armati insurgere, arcem que restaurare debeant et teneantur ».

Oieri valachi se gäsiau si in alte sate ale comitatului Arva, in frunte
Cu soltuzi sau cneji, cum se vede din datele stranse de Petrov in Sbornik
Fr. Pestyho, pp. iooIo8. Astfel: in Breza 8 la 1619 (p. Ioo), in
Brezovica io la 158o, in Habovka 10 la 1585 si 16or (p. ioi), in Lipnica
5 la 1618 (p. 103), in Lomna 5 la 1593 (p. 103), in Namestovo n la
1558 (p. 104), in Osada 5 la i600, 6 la 1616 (p. 104), in Podsklé 8 la
1616, in Potok, Biely Oravskg io la 1585 (p. io5), in Zubrzyca 5 la
1619 (p. 107), precum poate si in altele in care nu se precizeazi1 ca
oierii sant valahi, dar sant condusi de soltuzi.

Si numele de Valalek, ValasYkov, Kurtulik, Muszka, Roman, Fra-
musz (= « Frumos »), etc., din aceste sate, aratà origine romaneascä.

Si Gárdonyi, l. c., ne dä date deosebit de interesante privitoare la
Romanii din com. Arva, intemeindu-se pe o descriere a acestui co-
mitat fäcutà de inginerul si administratorul de domeniu Mihail Dlho-
luczky in 1813 si pästratä in arhiva familiei Péchy dela Muzeul National
maghiar din Budapesta. Dupä aceastä descriere, « in com. Arva au
existat odinioarà numai sate de Valahi sau pästori (valachales a slavico
Walasy seu pastorales communitates), care s'au ocupat cu präsirea
vitelor si cu industria corespunzkoare. Acesti Valahi aveau privilegiul
de a-si putea paste turmele pe intreg teritoriul comitatului. Pe baza
acestui privilegiu, care s'a perimat de mult si s'a scos din vigoare °data'
cu formarea proprietätilor, au pornit cu trei ani inainte de aceasta
un proces impotriva domeniului din Arva, ca A. li se dea lor dreptul

1) Cf. Dr. Adolf Pechriny, A magyarországi tiltok, Budapest, 1913, pp. 27 28 .
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RONIANII IN SEC. IXXIV 219

de päsunare pretutindeni färä deosebire. Dupä Dlholuczky in com.
Arva vorbesc ì limba valahä.

Dar in insirarea amAnuntitä a satelor se gäsesc Valahi numai inteun
singur loc, i anume in Dub ova ( « possesio Dubova Valachorum) ».

Dintre numele de sate arnintite mai sus numai Pwezova, azi Puczei
(cf. 0 Puczincz = Battyánd, com. Vas, si Pucafolua a. 1365 -=- Pu-
zsdcz = Pcilmafa < Pcilmafalú, in Vas, Csánki, MH, II, 787), este cu
sigurantä romänesc, fie cä se rapoartä la rom. putä r. « Glied u. Scham
kleiner Kinder », 2. « Kindchen » < p ù t e a,- a m sau p ú t I a,- a m
(din pttus« Kind »), cf. Puscariu, EtWb, 125, nr. 1416, ori la put

Brunnen » < p t e u s, - u m.
Dubova se nunieste astäzi Oldh-Duboya (cf. A magyar korona orszci-

gainak helységnévtdra, 1888, p. 551), ceea ce este o dovadà cá populatia
ei este de origine romäneascä 1).

Knyesy sau Knyeszy (azi Knyazsa, Kfiaca) pare a fi pluralul ro-
mänesc cneji al lui cnez si este o dovadä mai mult cä si Valahii de-aici
erau organizati in voivodate i cnezate 2). Despre aceasta vorbeste de
altfel ì documentul dela 1474: « Item, quod unusquisque walachorum
lites sive causas habentium debuerit coram waywoda per uniuersi-
tatem ipsorum communiter electo stare iuri, et pars iudicio waywode
non contena pot uerit libere causam suam ad maiestatem nostram vel
ad castellanos prefatorum castrorum provocare (Gagyi, o. c., pp.
189-190) iar Paul Schultetus dela 1614 erà romäneste cnez.

In mijlocul comitatului Arva se intinde dela Sud-Vest spre Nord-
Est Magura. In Arva se mai gäseste o Kigera, un Mine'ol «Muncel *3).

Dintre celelalte nume ale localitätilor comitatului Arva ar putea fi
românesti ì Sihelne (cf. sihla), iar in apropierea hotarului Arvei, in
Galitia, Korbielow, care poate cuprinde suf. dim. rom. -el; cf. corb >
Corbel, numele apitanului din Sáros, pomenit de mai multe ori in
1463, (vezi mai jos!); dar si slay. korbbji « Korb »; etc. (v. Addenda) .

87. Intr'un articol cu titlul « Slovak. raya, nava», publicat in
Arch. f. slay. Phil., XXIV-1929, p. 312, I. Melich inceara sä dove-
deasa cA slovac. rava, nava, care la Kálel, SlovensI4 slovnik, are sensul

1) Se cunoaste o Dábrowa (nu Dubova) ruska In Galitia, In care, cum ne aratA
o » lustratie » din 1565 se gAsiA la aceastA data un Valah cu numele Jan Wolotschin.
Altul cu numele Chwedor Woloszin se gAsiA tot atunci in Micdzybrodzie (E. Kalui-
niacki, la Miklosich, Uber die Wanderungen der Rum., p. 58, n. 98).

1) Observ totusi cA poate fi vorba sl de o formA de plural slavI. In legIturli
o villa Kenesii » = Cserepes-Kenéz ori Takta-Kenéz (Reg. de Vdr., p. 725, art. 337),
E. Mock., Die slaw. Ortsn. d. Theiszebene, I. c., p. 26-27, nr. 43, ne spune de-
spre forma acesteia : scheint auf einen slaw. Nom. plur. zuriickzugehen ». Adaogl
insi cl » in RV wird auch aus Sicbenbiirgen ein Kenesy genannt ».

1) Vezi Az Osztrdk-Magyar Monarchia irdsban és képben: Magyarorszdg, V,
pp. 372, 373 çi 375, §i Bitay A., Kiéera Dacoromania, II, 683.
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220 N. DRAGANU

de « horsI4 potok, bystfina », deci « der Bergbach », « der Gieszbach »,
« torrens », iar in alte limbi slave nu se gaseste, deriva din rom. rdu
(arom. ardu, ardu §i (r)rdu, megl. rQu), care mai are si formele dimi-
nutive rduisor, rdulet, rdut si este corespondentul latinului rivu s,- u m
« jedes kleine fliessende Wasser », « der Bach ».

Melich crede ca forma mai veche a lui rdu ar fi fost reu si trimite
pentru aceasta la S. Puscariu, Zur Rekonstruktion des Urrumdnischen,
32. Dar reu, despre care este vorba la Puscariu, /. c., nu este din
ri[v]u s, - u m, ci din r e u s, - a, - u m, si corespunde românescului
rdu « schlecht » I). Forma mai veche a lui rdu a trebuit sa fie adeca riu.

Formele cu e ale lui ríz'u, pe care le citeaza Melich dupl Lipszky,
Rep., §i dupa Csinki, MH: Reu-alb valachice, Fejérviz hungarice,
pagus in com. Hunyadien.; Reu val., rivus in com. Hunyadien.; Reu
berbat val., Borbdtviz h., pagus in com. Hunyadien.; Reu Fatye val.,
rivus in com. Albensi infer.; Reu-mdre val., rivus in Com. Cibiniensi;
Reu-mare, Reul-mare val., Nagy-Aranyas h., pagus in com. Albensi
inf.; Reul-mdre val., Nagy-Aranyos h., fluvius, ibidem; Reu mic val.,
Kis-Aranyos h., fluvius, ibidem; Reu-mare val., vallis, Riv., in com.
Cibiniensi (toate din Lipszky, o. c.); apoi a. 1377 fluv. Ryusoor, a.
1447 Rewsor, Csánki, MH, V, 132 = azi rom. Rdufor in j. Hunedoara,
nu sant forme mai vechi cleat rdu, ci numai grafii si rostiri straine
ale acestuia, pe urma confuziei lui i cu d. Este sigur doar ca pe timpul
lui Lipszky (1808) se rostià in Hunedoara, Sibiiu si Alba rdu, nu riu
si si. mai putin reu, iar forma mai veche Ryusoor a. 1377 fatä de cea
mai noua Rewsor a. 1447, data de Csánki, l. c., este conclusiva in aceasta
privintl.

Concluzia lui Melich: 4 Aus diesem alteren dakorum. reu hatte
sich im alteren Slowakischen ein *rewa gebildet und aus diesem
alteren slow. *rea das heutige nava, riava . . . Das Wort reu wurde
durch die rumanischen Hirten zu den Slowaken vermittelt » poate fi
acceptata numai clack' pornim dela un dialectal rom. (r)r du 2). Altfel
dinteun corespondent vechiu romanesc al lui r I [v] u s,- u m am astepti
forma riu sau rdu, de-aici slov. *riva.

Dar slovac. rava, nava poate fi si din alt radical romanesc, si anume
sä corespunda femininului reaua, raua al lui rdu « schlecht » < r e u s,
- a, - u m, care inteadevär are forma veche reu si se intrebuinteaza ade-
seori in toponimie, mai ales in legatura cu vale, pentru a numi parade
de munte cu un curs deosebit de repede, care sa'nt deci rele; cf. Valea-
rea = Csaba-Uffalzi in Somes (S. Moldovan si N. Togan, o. c., 193);
In Caras-Severin (Pesty, Krassd vm. tört., II, 272) apoi Valea-rea in

Cf. acum »1 I. Biírbulescu, Arhiva, XXXVII 1930, pp. 245-246, care
socoate pe reu numai o grafie a lui rdu.

Cf. forma arom. (r)rdu, ardu alAturi de areitt la G. Pascu, Dictionnaire étymo-
logique macédorountain, I, p. 39, nr. 233.
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ROMANII IN SEC. IXXIV 221

Arges, Bac5.u, BuzAu, Dolj, Mehedinti, Muscel, Ramnicul-slrat,
Tecuciu, Válcea, etc. (Frunzescu, O. c., 512)1).

Dar fie c51 ar fi unul, ori celMalt radical románesc la baza slovacului
raya, nava, ceca ce uità Melich sä." aminteascA este 6 diminutivul
Reueza al lui *r e v a > nava, raya se gAseste atestat in Li p te, (Lip-
tovská stolice) ?m'a in sec. XIII: Reucza « aqua in com. Lipt6 » a. 126o
(Fejér, CD, IV, 3, p. to), Revucze al. Rewuche, « agua» si o poss. »,
ibid. a. 1270 (Fejér, CD, V, 1, p. 27, si IX, 2, p. 383, 384), a. 1263,
1287, etc. (cf. Ortvay, Magyarorsz. r. vizr, II, 153) 2).

Originea románeascA a Reucze-i se vede nu atát din radical, cfit din
sufixul -utd > -ucze, care este de origine latink cum am arAtat vorbind
despre Rebucza, Kiszucza, etc., si pe care-1 &eso, tot in Lipt6, si
In n. pers. Mossutza a. 1293 (Wenzel, CDA, X, ti), evident un derivat
al lui mo$, moafd.

Aceast5 origine este probabilä si din situatia geografic5 a Reuczei:
In nemijlocità apropiere de satele románesti ale comitatului Arva
(direct spre Sud dela ele) si avand la Est Magurka. inteadevär lo-
cuitorii ei in 1598 « censum solvunt Valachorum », « cum sint Walachi
maxima ex parte »3).

Si in com. Liptò au fost adecA pAstori valachi, dar in curánd au
fost coplesiti de Ruteni, unii veniti din Polonia (Galitia), care si-au
cAstigat drepturile valahale.

Cei de bastin5 pl5tiau vigesimA in « miei », « berbeci », « branza »,
iar strgnii arana' in bani. « Wallachi de Wichodna» si locuitorii din
Dowalowo au pl5tit, dupä conscriptia din 1554, vigesimä pastorala,
si anume dupà lo° de oi 5 si un ca. Tot asá pldtesc cei din Vihodna
si Kokova, si la 1564 si 1569, iar urbariul din 1596 al comunei Vihodna
ne spune: « ab ovibus vigesimam dant et tres cascos bronza; singuli
unum cingulum vulgo kocsis heveder. Ab omnibus hospitiis Zallas
dictis per singula hospitia dant caseum unum » 4).

Dupl pärerea lui Adolf Pechány, A magyarországi tótok, p. 28,
populatie de origine romaneascä india.' si numele Kis- si Nagy-Olaszi,
slov. Vlagky sau Malé- si Welké-Wlachy, tot din Lipt6 (Lipszky,
Rep., I, 476).

Tot in Lipt6 mai gäsim si o Magura (Lipszky, Rep., 397) si un
« rivulus Zeek » a. 1252 (Fejér, CD, VII, 5, 294, si Cod. dipl. p. Hung.,
VI, 71; cf. si Ortvay, Magyarorsz. r. vizr., II, 438); Koliby, Koli-
biska, Strungi, etc.

Tot ash este si Turbat, Turbaal , parau, In Brustura, Maramures (Petrov,
Karpatoruské pomistni ndzvy etc., p. 138 si zio); Turbata, pRrAu, In jud. Roman
(Marele Dict. Geogr. al Rom., V, 659), etc.

In partea superioarà a Revucze-i se gAsesc trei nume de localitate care-i poarth
numele: Fels6-, lazép- si Alsd-Revucza.

Cf. Takfics S., Magyar Nyelv, II, 26.
Cf. Takics S., Rajzok a török vildgból, II, p. 303 si 315, si Magyar Nyelv, II, 27.

In 1474 se gAseste in Lipt6 un anume Mathya Fyehur (God. dipl. p. Hung., VII, 482).
Un Valahus se gäseste In 1553 In Likavka (Réthy, o. c., p. 216).
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222 N. DRAGANU

Dacá apa Zaruz Pro Zek, Zaruz Prezek din a. 1287 si 1296 (Fejér,
CD, V, 3, p. 390, si VI, 2, p. 44; cf. si Ortvay, Magyarorsz. r. vizr.,

435), ar fi identicá cu rivulus « Zeek » dela 1252 si Cu actuala
Sucha, Pro, care este scris deosebit de Zek, ar puteà fi interpretat ca
rom. Pärdu « Bach » (cf. alb. p6rrua, bg. poroj), iar Zek ca sec «trocken »,
« unfruchtbar », ung. «száraz », si slay. sucha insemnAnd tot «trocken ».

Ceea ce face neprobabilá aceastá explicare insd este sirul de munti
din com. Liptó, pe care-1 chiamá Prosek si care poate fi identic cu
ceh. proseka (< prosekdm, prosekati) «ausgehauener Wald », « disse-
catio sylvae »1), dupä care s'a putut numi si apa care izvoreste din el.

Lehotzky T., .Adatok a vlach szd értelmezéséhez, in Ethnographia,
XIII90I, pp. io8-11o, aratá cá ciobanii in Lipt6 se numesc
valahi, iar cintecele care vorbesc despre acesti « valahi» se numesc
valaska, si reproduce clteva poezii populare slavonesti, in care se
pomeneste de valach, valaso, vlasi (cf. si M. Roska, Dacoromania,

794-795).

1) Cf. J. Jungmann, Slownjk tesko-nemeckg, w Praze, 1837, III, 690-691, unde
se dA sl Prosek, (+ nom. viric

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.139 (2026-02-27 13:56:11 UTC)

BDD-B176 © 1933 Imprimeria Națională



III
ROMANII DIN BANAT I HUNEDOARA

88. Este greu de spus acum daca Romanii din Zólyom, Lipt6
Arva au venit peste Nógrád din Pannonia, ori, mai tarziu, dinspre
Est peste Zemplén, Sáros, Zips si Aba6j-Torna, Gömör. Toponimia
Ii arata mai noi atat cleat cei din Nógrád, Nitra si Pannonia, cat
decat cei din Bihor, Szabolcs i Zemplén.

Dintre Romanii din Nord-Estul fostei Ungarii adeca, mai intaiu
sant atestati in toponimie i onomastica cei din regiunea Muntilor
Apuseni (Bihor, intelegand si Zarandul), Salagiu, Cluj si Valea So-
mesului. De-aici se pare ca s'au intins ei in Szabolcs i Zemplén,
apoi mai departe prin toate comitatele vecine de pe coama Carpatilor
'Ana' in Galitia, si pe Valea Tisei prin Satmar 'Ana in Maramures,
si de-aici iaràsi in Galitia.

In Galitia au ajuns ei inca in secolul XI. Insusi Melich este nevoit
sà recunoasca cà Blakumen din inscriptia cu rune din Sjonhem (insula
Gotland) dovedeste ca pe la sfarsitul secolului XI se gäsiau Romani
In regiunea VistuleiBuguluiDnistrului i Marii-Negre, pe unde
a calätorit R5thfas care a fost ucis de ei 1).

Aceasta tire este confirmatä de o alibi marturie foarte pretioasa
privitoare la existenta pe la anul 1070 a Romanilor in regiunea
est-carpatica a Nistrului, scoasa de D. Cantemir, Hronicul vechimei
a Romdno-Moldo-Iflahilor, publ. de Gr. G. Tocilescu, Bucuresti, 1901,
pp. 384-385, din istoricul polon Dlugosz [1415-1480], t. I, « cartea
III, in tipariul cel vechiu, List 245 », dupa care « Viteslaus, Voevodul
Polovtilor biruind pe « Zeslav, voevodul Chiovului» mai mult
intarindu-sa, vrut-au asemenea sa faca ì lui Boleslav, Craiului Lesesc;
ce socotindu-sa, precum cà cu singure puterile sale aceasta, a isprävi
nu va puteà, multa oaste de la vecinii, de pen pregiur, de la Rusi,
de la Pecinighi, de la Vol oh i, adeca de la Moldoveni inteagiutoriu
au luat » (cf. si I. Minea, Despre Dimitrie Cantemir, Iasi, 1926, p. 125;
Th. Holban, Arhiva, XXXVIIx93o, pp. 133-134 si 238).

1) R. Ekblom, Die Wardger in der Weichselgebiet, In Arch. f. slay. Phil., XXXIX
r925, p. ar ; cf. o recensia de M. *tefineseu in Arhiva, XXXIV-1927, pp. 59-60.
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Tot din Dlugosz [« t. I, cartea V, cap. List 403 ja Cantemir
(o. c., p. 390) sì stirea cä, in 1147, imparatul Conrad, oprindu-se sä-si
impace rudele din Polonia (pe craiul Vladislav cu frate-säu Boleslav),
treat de-aici prin tara «Volo sc a» spre Marea-Neagra si Palestina
(cf. sì I. Minea, o. c., p. 125).

Prezenta Romanilor in Galitia in secolul XII o dovedeste 1 nArturia
lui Nicetas Choniates despre uciderea lui Andronic din partea lor.

Andronic, bänuit de Manuel Comnen, fusese suspendat de acesta
si se refugiase in Galitia. Manuel Il urmdrì ì acolo, unde fu prins de
Vlahi care i-1 predarà: « Sre tof) Setyatretv cindxer 'Avbedvtxog
6g On rag zEleag uiív (5twahreaw Aallov xai tan, rijg raitCng ()Edam
2aVuevog, nek 41, o5g Eig 6,C.ov xevocp5yetov etíeynto, TÓTE Oneevr6ív
ipatars, re; dexvat ovilbmgqig 2,(12 naea 1324cov, or; 994107 tip
at3ro0 (09dociaa Tvin)1, iiçonyliaaro eantaa) nedg flaoOkt nay
cin4yero = o Dar and Andronic s'a indepärtat de fria, sapand
acum din manile celor ce-1 urmäriau i atingand marginile Galitiei,
s'a dus la ea ca la un refugiu mantuitor, atunci cade in mrejele vanä-
toarelor, aci prins de Vlahi, la care ajunsese vestea despre fuga lui,
ei 1-au dus inapoi iaräsi la impäratul »1).

C. Erbiceanu, o. c., p. 13, ne spune a cele povestite in acest pasaj
s'au intamplat in 1165. Kaltfiniacki le crede intamplate in 1164 si
face urmätoarea observatie: « Damit will ich nicht gesagt haben,
dass das Jahr 1164 die unverrückbare Grenze sei, unter die herab
nicht zuriickgegangen werden dürfe. Im Gegentheile ist es sehr
wohl denkbar, dass einzelne walachische Hirten- oder Kriegerbanden
auch schon in der ersten Hälfte des XII. Jahrhunderts im Nordosten
der Karpaten erschienen und hierselbst allmälig festen Fuss fassten
(O. C., p. 50, n. 2).

Ceea ce este sigur, este a acesti Romani n'au fost veniti in expedi-
tiune cu impAratul sau trimisi de el, deoarece adaogä' Erbiceanu,
o. c., p. 13 fraza « aci prins de Vlahi, la care ajunsese acum vestea
despre fuga lui », nu poate insemnä nici odatä. cà Vlahii care au prins
pe Andronic erau din oastea impäräteascd.

Pe la mijlocul secolului XIII Romanii din Galitia ocupau un teri-
toriu destul de insemnat in Nord-Estul Carpatilor, iar la 1231 i 1235
cnejii dela Boiochov (km314 Bonoxonum4) au luat parte la luptele

1) Nicetae Choniatae Annales, lib. IV, 2, pp. 68-69, Venetiis, 57-59; vezi C. Er-
biceanu, Acte de pe timpul impöratului bizantin Isaac Anghel, in AAR, s. II, t. XXIV
ist., Bucureati, 5902, pp. 12-13; apoi W. Thomaschek, Zur walachischen Frage,
in Zeitschrift far die österr. Gymnasien pe 5876, PP. 342-346, i E. Kalu'iniacki in
Fr. Miklosich, Uber die Wanderungen der Rumunen, Wien, 5879, p. 39; A. D. Xe-
nopol, Istoria Romdnilor din Dacia Traiana, ed. I, Ia§i, 1888, vol. I, pp. 565-562,
ed. //, vol. /I, p. 289.

Kedrenos, ed. Bonn, 2, 435: nagoci tow Igazitiv Ma'am ; cf. R6sler, Rom. Stud.,
507, »i P. Hunfalvy, Magyarorsza'g ethnographia'ja, Budapest, 1876, p. 497.
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uOmAisiii IN SEC. IXXIV 225

regelui unguresc si ale printului Czernigow impotriva Romanowicz-
ilor 1).

Nu putem spune sigur din care regiune au fost Romanii pomeniti
In poemul german Nibelungenlied (Der Nibelunge Nôt), compus, dupa
Bartsch, pe la mijlocul secolului XII, iar dupä. Lachmann in cel dintaiu
deceniu al secolului XIII.

In aventura (cantecul) 22 ni se spune :

« Von vil maniger sprache sah man tif den wegen
vor Etzelen riten vil manigen kiienen degen,
von kristen und von heiden vil manige wite schare
da si ir vrouwen funden, si kômen herlichen dare

Von Riuzen und von Kriechen reit da vil manic man:
den Poldnen und Vldchen den sach man schwinde On
ir ros diu vil guoten, da' si mit kreften riten
swaz si site habeten der wart vil wénéc vermiten

Von dem lant ze Kieven reit da vil manic degen,
Und die wilden Pescenaere, da wart des vil gepflegen
mit den bogen schiezen zen vogelen die da flugen.
die pfile si vil sére zuo den wende vaste zugen.

Der herzoge Rdmunc uzer Vldchen lant
mit siben hundert manen, kom er far si gerant :
sam vliegende vogele sô sail min si varn.
dô kom der fiirste Gibeche mit vil hérlichen scharn! » 2).

In Poldnen, care sant pomeniti alaturi de Vldchen, A. D. Xenopol,
Teoria lui Rader, Iasi, 1884, pp. 1x4-115, ca si Jung s. a., vede pe
Poloni, iar D. Onciul, Teoria lui Rösler, in Conv. Lit., XIX-1885,
p. 71, n. 4, pe « Cumanii, Polovcii lui Nestor, numiti la Germani si
Falones », deoarece sant amintiti deodata. cu « die wilden Pescenaere»
(= « Pecenegi »).

Existenta unei * Bolohovskaja zemlja * pe la anii 1230-40 in Podolia, dupä cro-
nicele locale, cu targusoare ca Bakota, Kudin, Kornatin, §. a., a relevat-o mai intiliu
B. P. Hasdeu In t Calendar pentru toti*, Bucuresti, 2867. Apoi, dupit zece ani,
canonicul Ant. Petruszewicz, KTO 6b2.02 6onoxoBcRiki EHH3H? ?, foileton in ziarul
a Slowo », Lemberg, 2877, nr. 94 si 95 (cf. Hasdeu, Negru-Vodd, p. LIX). Pe,,urma
acestuia Kalutiniacki, o. c., PP. 40 »1 51, n. 14, 15, 26, unde se dau citatele necesare.
cf. acum Th. Holban, Romdnh pe teritorhd polonez pdnd 'n sec. XVI, rezumat al
unei teze de doctorat, in Arhiva, XXXVII 2930, pp. 238-243.

Ed. K. Bartsch, Leipzig, 1872, pp. 228-229.

Is Niculae Draganu: Romanii in veacurile IXXIV.
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226 N. DRAGANU

In cazul intaiu ar trebui sa ne gandim la Romanii nord-estici, in
al doilea mai mult la Romanii sud-estici 1). Din cele aratate mai sus se
vede ca nu este exclusa nici posibilitatea a treia, a Romanilor din
Pannonia.

Avand in vedere timpul and s'a scris poemul, Xenopol sustine ca
amintirea Vlahilor n'a putut si intre in el mai tarziu deck pe timpul
cruciadei intaiu (1096) sau cel mult al celei a doua (1146). Fireste,
aceasta presupunere se rapoarta la cazul ca este vorba de Romani
sud-estici. Ram ane de cercetat insa cum se prezinta acest fapt in cazul
celorlalte douà ipoteze.

Ori cum ar fi lucrurile, Nibelungenlied-ul este o marturie destul de
timpurie despre existenta Rom anilor, fie ei din ori care parte ar fi
(ideea unei dovezi pentru continuitatea in Dacia, numai in Dacia,
trebue abandonati cu totul).

Pentru Xenopol « Ducele Ramunc al tdrii valace nu este alta decal
numele poporului romdn, dat capului ski » (p. II 6), cu adausul obisnuit
al germanului c, g la cuvintele terminate in -un, -in, etc.

In privinta numelui principelui Ramunc §i Rumolt este de aceeasi
parere si C. Lacea, Catastrofa Nibelungilor, in Cony. Lit., XXXII-
1898, p. 66o. Ar fi vorba de o procedurä cam la fel cu cea a Anoni-
mului not. Bela care, si el, introduce numiri geografice i etnografice
pentru numi eroii.

D-1 Lacea, relev 'and pasajul in care se spune cà Ramunc a fostj
insotit de « 700 de oameni iuti », mai adaoga cà « Poetul se ocupà" cu
principele Ramunc mai mult cleat cu ori care alt principe din avant-
garda lui Attila », precum si ca. « numele Ramunc se mai gaseste inca
°datà in poernä i anume in aventura XXXI strofa 188o (dupa [K.]
Bartsch [Das Nibelungenlied, Leipzig, 1872, p. 317], in care poetul
istoriseste decursul unui joc cavaleresc la curtea lui Attila. La acest
joc au luat parte si Ramunc : Scratan unde Gibeche fit den bilhurt
riten, [Ramunc und Hornboge nach hiunischen siten » Deoarece
este vorba despre o expansiune intamplata cu siguranta dinspre Sud
spre Nord, sä inceram sä o urrnArim l aici In Est, cum am facut in
Vest cu Romanii din Pannonia.

Si stirea din 1114 privitoare la o t Bleikumannaland i, Vlachenland * o
pune pe aceasta alaturi de Pezinavöllr *pagani* si se rapoarta la Romani sud-estici
(cf. Kaspar Zeuss, Die Deutschen und ihre Nachbarstdmme, Miinchen, 1837, p. 743;
Heimskringla eller norges kongesagaer af Snorre Sturlusson (1179-1241), ed.
Unger, Christiania, 1868, p. 776; I. Gherghel, Zur Geschichte Siebenbürgens, pp.
28-30; Cdteva contributiuni la cuprinsul no(iunii cuvântului Vlaht, in Cony.
Lit., 1920, P. 343; Cöteva precizdri filologice-istorice, in Arhiva, XXXV 1928,
p. 63, si O precisare istorico-bibliograficd, in Arhiva, XXXVII 1930, pp. z6-
258. Tot al Romanilor sud-estici este sl Walachen lant-ul de la 7308, pomenit
In Ottokars österreichische Reinichronik, V. 88698 (ed. los. Seemiiller, in Mon.
Germ. hist., V, 2, p. 1153).

Cf. sl C. Diculescu, Die Gepiden, I, 247: e Die Lautgruppe nc in Ramunc ist
die deutsche Wiedergabe des dunklen (alt)-rumanischen Nasenlauts, also Ramunc
statt Ramun, bzw. Romdn . .
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ROMANI! IN SEC. IXXIV 227

89. Vom incepe deci cu Banatul.
Anonimul ne spune: « Terram vero, que est a fluvio Mors usque

ad castrum Vrscia preocupauisset quidam dux nomine Glad de Bundin
castro egressus adiutorio Cumanorum, ex cuius progenie Ohtum fuit
natus, quem postea longo post tempore sancti regis Stephani, Sunad
filius Dobuca nepos regis in castro suo iuxta Morisium interfecit,
co quod predicto regi rebellis fuit in omnibus » (c. II, ed. Fejérpataky,
p. 16).

Cetatea dela Mures, cum se vede din povestirea Anonimului, a
fost Cenadul (ung. Csandd).

Despre persoana ash zisului Glad stim prea putin. Se pare ca s'a
nascut pe la 835-840 si cal in timpul celor vreo 32-33 de ani, cat si-a
stapanit tara, a organizat-o si administrat-o destul de bine 1).

Numele lui Glad este derivat de Melich A honfoglaldskori Ma-
gyarorszdg, 223 1 232, din slay. sud. glad-k <4 fames », ajuns porecla,
deci nume de persoana (cf. Gladimir).

Parerea lui C. Diculescu, Die Gepiden, I, 187, dupa care: * Glada
ist eine Abkiirzung eines mit glad- zusammengesetzten Namens wie
angls. Glad-winus, asachs. Gladulf --- germ. glad, glat « glänzend»,
« schön »«, este gresita. Un gepid Glad ar fi trebuit sä dea romaneste
adeca *Ghiad (cf. ghiatd < glaci a --- clas, glacie s, etc.).

Inca Szentklaray, Temes vm. es vdros tört., p. 243 (mai inainte in
Krassò vdrmegye dshajdana, Budapest, 1900) si Ortvay, Temes vm.
is Temesvdr vdros tart., I, p. 170, au relevat o serie de numiri topice,
care ar pastra amintirea lui Glad sau, mai bine, din care a fost recon-
struit de Anonim numele lui Glad (cf. si G. Popovici, Istoria Ro-
mdnilor bändreni, Lugoj, 1900, p. ioo, n. 2; D. Pajs, Magyar Ano-
nymus, 115, si I. Melich, A honfoglaldskori Magyarorszeig, 223, 232,
308-309).

Asa ar fi in Torontal: apa, secata acum, Glddska (azi Galaczka)
§i cetatea Glad, ridicata odinioara pe tarmurile ei si ocupata in 1551
de Turci; in Caras-Severin: satul Gladna si paraul Galadna, pomenit
inteun document din 1364 (Pesty, Krassò vm. tört., II, 180); apoi
Gladova (Kladova) din Caras-Severin si Arad 2); in Timis: Glad sau
Gilad (Galad, Galod, Galaad, Galadmonostora a. 1332-37, 1405,
1462, 1469, Csánki, MH, II si 38); in Arad: Valea Gladu, spre Nord-
Vest dela T6tvárad, 0 Geled, Gyelid dintre Arad si Ghioroc.

Numele lui Sunad (Chunad, Chanad, Csandd, Csendd, etc.) s'a pa-
strat in cel al Cenadului, ung. Csandd, dar etimologia lui inca n'a
putut fi stabilitä panä acum (cf. GomboczMelich, MEtSz, 834-840).

Cf. Ortvay T., Temes vdrmegye Is Temesvdr vdros története, I, pp. 171-172.
In tabloul dijmelor papale dela 1332-37 scris Galadva. in Arad au fost odi-

nioarli cinci sate numite Kladova.
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228 N. DRAGANU

Ohtum, pe care si alte izvoare Il pomenesc ca potrivnicul lui Stefan
cel Kant in Banatul de astäzi 1), este identificat cu numele unguresc
Ajton (rom. Aiton) < turc. altyn « Gold», atestat in mai multe locuri:
Ajton in Caras-Severin (Ahton a. 1458, Csánki, MH, 99); Ajton, Afton-
monostora in Arad (I. Karácsonyi, Magy. nemzetségek, I, 91, 92);
cf. si Ajton in Cluj (villa Ohthunth, villa Ohtunteleke a. 1320; pass.
Ahtum a. 1345, Ohtun a. 1366, Hohton a. 1398, Ohthon a. I4II, Akton
a. 1428, Ohton a. 1429, Aython a. 1456, etc., Csánki, MH, V, 326);
cf. Z. Gonabocz, Magyar Nyelv, X-1914, 241 si XI-1915, 341; I.
Melich, A honfoglaldskori Magyarorszdg, pp. 223 si 232, si V. Mo-
togna, Trecutul Ardealului românesc in cadrul ndzuintelor spre uni-
tatea nationald, in Transilvania, Banatul, Crifana, Maramureful 1918
1928, I, Bucuresti, 1929, p. 35.

in tara lui Glad, cum apare din ceea ce spune Anonimul in altá
parte, au fost ì Romani, caci pe acestia Ii gasim luptandu-se in ar-
mata lui: « Et cum uellent transire amnem Temes, venit obuiam eis
Glad, a cuius progenie Ohtum descendit, dux illius patrie, cum magno
exercitu equitum et peditum adiutorio Cumanorum et Bulgarorum
atque Blacorum» (c. 44, ed. Fejérpataky, p. 39)2).

Tocmai regiunea, in care se crede ca a fost odinioarä tara lui Glad,
se numià prin sec. XVII Vlalka sau Zemlja Vlanza «Tara Ro-
maneasca » (cf. S. Dragomir, in ziarul Universul, nr. 116 din 27
Aprilie 1932, unde se trimite la un izvod scris intre 1656 si 1673,
pub licat in Glasnik istorijskog drultva u Novom Sadu, VII, 2, 1931),
desi nu putem afirmà sigur cà Românii care o locuiau in sec. XVII
continuau pe cei din timpul venirii Ungurilor (cf. Vdtful Vlasca
mare si micd in Caras-Severin).

Glad a fost invins. « Et in eodem bello mortui sunt duo duces
Cumanorum et tres kenezy Bulgarorum. Et ipse Glad dux eorum

In Vita S. Gerardi, la Endlicher, Mon. Arpad., p. 214, se adaugA: Erant ei
et pecora infinita, que omnia habebant pastores suos deputatos . . .

Relativ la acest pasaj Fr. Pesty, A szörényi bdnscig és Szörény vdrmegye története, I,
Budapest, 1877, p. tz, observ6.: o Ce e drept, notarul anonim vorbe»te de cete cu-
mane, nu pecenege, dar and unul dintre comandantii principelui Arpad, care lucreazi
In aceastà parte, Voyta (Boyta), a fost »1 el Cuman, nu se poste presupune eft Cu-
manii s'ar fi fázboit intre ei. Probabil cA subt Cumanii din armata lui Glad trebuie
sA Intelegem pe Pecenegii care au ocupat Atelcuzul i stdpdniau cea mai mare parte
din România actualà [= s vechiul regat »i astfel erau vecini cu provincia ducelui
Glad, care se intindeà Oa la Or»ova. Ace,ti Pecenegi erau dumanii Ungurilor,
»i nu Cumanii, care li s'au alAturat ca aliati Ina in provincia Halici s. In nod mai
adauga: Schimbul de nume s'a ivit din imprejurarea cA, in timpul and a triit
notarul anonim al regelui Bela, Rominia actualà [ vechiul regat s] se numiii
Cumania, i cu acest nume alatuià o provincie a Ungariei. Rösler (Romditische
Studien, p. 19o) intrebuinteaza pArerea a in tabara lui Glad s'au luptat Cumani
pentru a arätà cu oarecare ironie a nu toti Cumanii li s'au alipit Ungurilor »i a »1
aceastft afirmatiune a notarului anonim al regelui Bela vorbe»te impotriva autenti-
citatii lui. Diploma de danie din 1225 a regelui Andrei II pentru ordinul teutonic
cunoa»te la hotarele Ardealului Romdni Pecenegi paduri romilne»ti i pecenege s.
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ROMÁNII IN SEC. IX-XIV 229

fuga lapsus evasit, sed omnis exercitus eius liquefacti, tamquam cera
a facie ignis, in ore gladii consumpti sunt » (c. 44, ibid.).

Bela IV, voind sà: se apere in cazul unei noi nAvaiiri a Tätarilor,
se apuea." in 1247 sä intäreascA hotarele Tärii dinspre Bulgaria si
vechea Cumanie, locuitä acum numai de Romani, pe unde socotià
cà vor yea ash insA ca sä-i atragA si pe Romani in sfera intereselor
sale. Acest lucru nu 1-a putut ajunge decat respectand autonomia
Romanilor. Därui deci cavalerilor Ioaniti totam terram de Zeurino
cum alpibus ad ipsam pertinentibus et aliis atinentiis omnibus, pariter
cum kenazatibus Joannis et Farcasii usque ad fluvium Olth, excepta
terra kenaza tus Lynioy (= « Litovoy ») vaivodae quam Olatis relin-
quimus, prout iidem hactenus tenuerunt». « Ad haec contulimus prae-
ceptori ante dicto et per ipsum domui hospitalis a fluvio Olth et
al pibus Ultrasilvanis totam Cumaniam sub eisdem conditionibus, quae
de terra Zeurino superius sunt expressae, excepta terra Szeneslai vai-
vodae Olatorum, quam eisdem relinquimus, prout iidem hactenus te-
nuerunt sub eisdem etiam conditionibus per omnia, quae de terra
Lytua sunt superius ordinatae 1).

Numele lui Farkas este unguresc. Totusi el, fiind cnez, este aproape
sigur cA a fost Roman, ca i cnezul Ioan i voevozii Litovoi i Seneslav,
pentru cnezatul cärora se relev6 anume caracterul romanesc. Farkas
probabil este traducerea in ungureste a romanescului Lupul, fie cà
ea-i apartine numai scriitorului documentului ori a fost culeasä din
graiul viu al Ungurilor cu care cnezul a venit in atingere 2).

Romanii se gAsiau mai de mult in aceste pärti, cum aratä ciar cu-
vintele prout iidem hactenus tenuerunt

In Severin, care, considerat ca o notiune geograficA in deosebite
timpuri, a cuprins tinutul dintre Mures, unde acesta iese din Ar-
deal si inträ in Ungaria, p Ana' la cursul Oltului 3), existau, nu se stie
exact de and, cele 8 « districtus volachales », amintite mai intaiu nu-
mai in secolul XIV, cu atributul « wolachales » chiar numai in se-
colul XV 4).

2) ZimmermannWerner, Urk., I, 74-76; cf. si Hurmuzaki, Doc., I, 249-253.
Melich, A honfoglaldshori Magyarorszdgi, 306, 11 considera 4 de Roman care

a stat subt influenta culturii unguresti.o. in schimb Fr. Pesty, A szörényi beinság
és Szörény vdrmegye teirténete, I, Budapest, 1877, 11 socoate Ungur: Cnejii de pe
tirmul drept si stang al Oltului n'au fost cleat functionari numiti acolo de regele
ungar si numele cnezului Farkas, amintit in diploma, ne arata ca ei de multe ori
au fost Unguri * (cf. si Rösler, Romiin. Stud., p. 286, si Rahy, o. c., p. 175).

Cf. Fr. Pesty, A szörényi bánsa'g és Szörény vdrmégye tdrténete, Budapest,
2877, P. 7.

Pe vremea lui Ludovic ce! Mare gasim unele urme ca comitatul Carasului
si Banatul vecin al Severinului ar arata cateva exceptii geografice, cu care erau im-
preunate l anume particularitäti de organizare * (Fr. Pesty, A Sz6rény vdrmegyei
kajdani oldh keraletek, Budapest, 1876, P. 3). La porunca numitului rege, Banul
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230 N. DRAGANU

Aceste districte, conduse de voevozii §i cnejii lor 1), beneficiau de
vechi libertàti, in schimbul unor indatoriri militare §i at Arnau di-
rect de regele ungar.

Dintre privilegiile lor relev mai ales pe acel de a se putei judeci
dupà « ius volachie » sau o antigua lex districtuum volachicalium » 2).

Severinului loan Trewtyl in 19 Iunie 1376 impaci cearta, care existi inter Bag-
danum filium Stephani et Radul filium Woynuk, ac alios Nobiles de Muthnuk
ab una, parte yero ab altera cives et hospites ... de ¡(aran super facto metarum et
terrarum inter ipsas villas habitarum (ib., p. 3; A szörényi beinság és Szörény vdr-
megye története, III, 6-7). Cearta continuand, Banul Nicolae de Peren, in 22 Oct.
1391, ascultind Nobiles et kenesios districtuum et provinciarum quatuor scilicet
de Sebes, Lugas, ac de Karan et Kompyathi gisind ci pimantul pentru care
se niscuse cearta a fost e ab antiguo ipsius Bogdani de Muthnuk e, i-1 judeci acestuia
(ib., PP. 3-4 §i 52-53). In 8 Iunie 1451 loan Huniade ordonii Iudicibus Nobi-
lium Septem sedium wolachicalium * ca, invitind nobilii comprovinciali s pre-
scriptarum Septem sedium valachicalium ad unum certum terminum sedis vestre
Iudiciarie * s per modum proclamate congregationis generalis *, si cerceteze dacä
castrul din Dranko (= Drenkova) Ii apartine lui Michael de Chorna ¡i Blasius,
fratele lui, ¡i lui Nicolae, fiul lui Michael. In 22 Ianuarie au fost ascultati s com-
provinciales * de pertinentiis * Halmos, Karansebes, Lugas, Michald, Crassofew,
Borzafew ¡i Komyath (ib., p. 78; A szörényi beinscig és Szörény vdrmegye története,
I, 7-8 §i III, 61-62 §i 62-64). Inci in sec. XIV este pomenit s districtus * Illadia
sau Illyed (ib., p. 9x o). De asemenea un act de hotirnicie al capitlului din
Csánad, dat in 1369, vorbe§te de provincia Komyath (ib., p. 8). Mai tirziu se
adaugi §1 alte districte (cf. Csánki, MH, II, pp. 2-3, n. 3).

In a. 1319 este pomenit un cnez Bach (=- Baciu fiul siu Ivan (Fr. Pesty,
Okl. Krassd megye történetéhez, I, p. 5; cf. acela§i, Krassd vdrmegye története, Budapest,
1884, II, x, z46, Turchányi T., Krassószörény megye története, Lugos, 1906, p.
182); in a. 1335 voevodul Bogdan, fiul lui Micula (Pesty, Okl. Krassd m.
tört.-hez, I, /o; cf. Turchányi, o. c., pp. 168-169); in 1343 de mai multe ori
un cnez Bracan sau Bratan (cf. Pesty, Okl. Krassd m. tört.-hez, I, 14, ¡i Kör-
mendi levéltár Himfy, nr. 87, la Turchányi, O. c., 190). In a. 1369 Ludovic
cel Mare dirue§te lui Roman O. Ladislau, fiii lui Struza (= Sturza *?), fideles
Olachy nostri e, precum §1 fiilor lui Dioniziu ¡i Ivan, doui mo§ii la izvoarele Mutni-
cului, in districtul Cara§ului, pe care le-a descilecat ¡i populat cnezul Struza
* nomine nostro regio ... possessas et conservatas (Pesty, Krassd vm. tört., II, 2,
p. 52, Old. Krassd. vm. tört.-hez, I, zoz, ¡i Turchányi, O. c., 169). In a. 1371-72
peste 6o de cneji romini furi obligati sA dea 300 de muncitori necesari pentru ter-
minarea fortificatiilor Or§ovei (Szdzadok, zgoo, pp. 610-6z2; cf. S. Dragomir,
Vechimea elementului ronuinesc i colonizdrile streine in Bdnat, in s Anuarul Inst.
de Ist. nat. din Cluj e, VI-1924/25, pp. 279-280). In a. 1372 este amintit s Ntlan
kenezius de Myhald e (Körmendi leveltár Himfy, nr. 257, la Csánki, MH, II, i8).
Un alt cnez, Petru de Temeshel, tot din Michald este pomenit in 1387 §i 1390 (Pesty,
A Szörény vdrmegyei hajdani oldh keridetek, p. 5i; cf. §1 A szörényi blinság és Szörény
vdrmegye története, p. io). In 1344 avem doi cneji Basarab (e Bozarad e) in Cara§ul-
mare ¡i in Cara§ul-mic (Hurmuzaki, Doc., PI, 53; cf. N. Iorga, Ist. Rom. d. Ard.

Ung., I, 77). De aici inainte numirul lor se immulte§te tot mai mult.
Nos Iacobus de Marga et Rayn waywoda vice-Bani Zewrinienses . Quod

ipse prefatus Georgius duodecimo se personis sacramentum deponere teneatur
iuxta antiquam et aprobatam legem districtuum volachicalium universorum 5, a. x478
(Pesty, A Szörény vdrmegyei hajdani oldh keridetek, p. 82); Nos Iacobus Gerlystey
et Petrus Tharnok de Machkas Bani Zewrinenses . nullo ampliore documento
edem partes sua allegata: Jure volachie requirente coram nobis probare potuerunt e,
a. i5oo (Pesty, A szörényi beinsdg és Szörény vdrmegye tört., III, pp. 134-135); Jure

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.139 (2026-02-27 13:56:11 UTC)

BDD-B176 © 1933 Imprimeria Națională



ROMANII IN SEC. IXXIV 231

ungar, cAci si ele, ca si cele 4 ale Devei din Hunedoara, gceau parte
din domeniul regal 1).

90. Dar, del sant ash de vechi Romanii din Blnat, numele roma-
nesti de persoanà si topice nu apar aici prea curand. i aceasta din
deosebite motive.

Mai intaiu, cum am amintit, districtele romanesti blnä'tene au fost
domeniu regal. Cat timp regele ungar n'a fAcut donatiuni in aceste
parti, este firesc sä nu se pomeneascl numele locurilor si ale locuito-
rilor. Des' aceste donatiuni incep in mäsurà mai mare Inca din secolul
XIV, totusi Ora tarziu in secolul XV, coroana, adecl regele, aveh
proprieatile cele mai intinse din Timis si Caras. Dar ele sadeau
necontenit pe masura ce cnejii de origine romaneasa se desfäceau
ca proprietari nobili ori erau däruite de rege oamenilor s5i, in majo-
ritate de nationalitate ungureasa 2).

A doua pricinhi a fost comunitatea slavo-romang in viata de stat,
pe care ne-o aratä Anonimul, 1. c., §i Vita S. Gerardi, c. Io (Endlicher,
Mon. Arpad., pp. 214-218) si care se reoglindeste inteo samä de
institutii de drept ale poporului nostru, cum sant: voevozii, cnejii,
crainicii, banii, jupele, ohabele, priskile, etc.

Cercetand pe cele proprii Banatului dintre aceste institutii, S.
Dragomir ajunge la urmAtoarele rezultate :

« 1. Amintirea jupelor, pe care a pIstrat-o populatia romaneascI
din Banat, dovedeste existenta in acest tinut a unei comuniati de stat
slavo-roman. ConstatIrile lui Jire6ek ne indreptAtesc a presupune,
ea: o astfel de organizatie de stat a existat cel putin in veacul IX.

2. adstenta ohabelor numai in Banat si in partea sudicl a Tran-
silvaniei pare a aräth intinderea geograficä a acestei organizatii de stat,

wolachie requirente o a. 1500 (id., ib., III, p. 136); ut certos probos Nobiles viros
ad id sufficientes iuxta ritum volachie eligant et adoptent », a. 1503 (id., ib., III,
P. 145).

Asupra celor opt districte valahe din Severin ne putem informa amanuntit
din cele trei lucrari citate ale lui Pesty: A Szdrény vdrmegyei hajdani oldh keriiletek,
Budapest, 1876, A szdrényi bánscfg is Szörény vdrmegye története, IIII, Budapest,
1877-1878, Krassd vdrmegye története, Budapest, 1884, la care se adauga Okl.
Krassd m. t.-hez qi al carei vol. I este scris de Turchányi T., Krassd-Szörény megye
tdrténete, Lugos, 1906; Csánki, MH, II, 1-7, 93-95, 114-115; N. Densusianu,
Chinesiatul familiei Bdsdrabd din Tara Hategului, in s Rev. pentru istorie, arheologie
fifilologie s, Bucure§ti, 1902, pp. 50-73; Vechimea elementului romdnesc si colonizdrile
streine in Bdnat, in *Anuarul Inst. de Ist. nat. din Cluj », III-1924/25, PP. 275-
291; acela0, Studii din istoria mai veche a Romcinilor de pe teritoriul diecezei arddane,
in a Transilvania s, XLVIII-1917, nr. 1-6, pp. 12-23; acela0, Cdteva urme ale
organizatiei de stat slavo-romdne, in Dacoromania, I, 147-161. Nu aduc contribu-
tiuni noua: I. Vuia, Districtus Walachorum Cercurile romdnesti bcina(ene, Timi-
§oara, 1930, i partea corespunzatoare din St. Manciulea, Elementul romdnesc in
Ccimpia Tisei, I. c., pp. 133-135.

Cf. Csánki, MH, II, 5-6, gl S. Dragomir, Vechimea elementului rom. si col.
streine in Bdnat, care dau §I o lista de nobili romani improprietariti, unii cu nume
ungure§ti.
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232 N. DRAGANU

iar lipsa ohabelor in Peninsula Balcania exclude presupunerea
Romanii ar fi adus de acolo institutia dreptului ohabnic.

Presupunerea din urmä o inläturà ì existenta institutiei craini-
cilor, limitatà la o anume parte a pämantului romanesc. Dar am väzut
a patria acestei institutii e nord-vestul Transilvaniei, din Maramuräs

judetele nordice, peste Bihor, panä in apa Muräsului, ceea ce ne face
sä presupunem pe acest teritoriu o altä formatiune de stat slavo-
rom an.

in fine cetdtile de pämant i amintirea prisdcilor, par a indica
liniile granitelor noastre de vest inteo epocA mult mai veche decat
nävälirea Ungurilor »1).

Dar, desi aceste institutiuni sant asa de vechi in limba noasträ,
totusi nu gäsim in toponimie atestAri pentru numele lor inainte de
veacul XIV si XV (cf. Pesty, A szörényi bánság és Szörény vdrmegye
története, II, 384-388, 457 si 572-574; acelasi, Krassd vdrmegye
tcirténete, II, 2, pp. 72-81, 114-118 si 323-326; Csánki, MH,
13, 692, 776, II, 39, 44, 54, 58, 61, 72, S. v. Gyepíi, Kenéz, Kanizsa,
Ohaba, Ohabicza, Preszdka, Priszdka, Supafalva, Zsupdn, Zsupdnek,
etc.).

Situatia este la fel si cu Troianele, ung. Trajdn din jud. Arad, precum
cu Trajdn-koporsoja = « Mormantul lui Traian », stana pe tärmul

Ampoiului, langä Zlatna (cf. Pesty, Magyarorsz. helyn., I, 398-400),
care sant iaräsi interesante din punctul nostru de vedere 2).

Si clack' nume de o importantä atat de mare apar in toponimie numai
asa de tarziu si daa si altele, de aceeasi origine, cum aratä lucrArile
citate ale lui Pesty, Turchányi ì Csánki, nu sant mai vechi sau mult
mai vechi, intru cat nu apar inainte de 1200 (d. ex. Beszna sau Bezna,
Bisztra, Bozsur sau Bozsor, Kalova, Kriva, Krivina, Csernecz, Glim-
boca sau Glomboka, Gradisthe sau Garadystya, Mutnik, Ravna, Ruda,
Ruszka, Rusznik, Szelistye, Szlatina, Toplecz, Toplicza, Turd sau

Dacoromania, I, 147-161, in special p. 16z (cf. 91 Vechimea ejem. rom. # col.
str. in Banat, 1. c., pp. 281-284)-

Troian este la noi astazi cuvfint de origine slavA. La Slavi insrt poate fi de ori-
gine romfineascA. Pentru felul cum s'a intins el vezi C. Jire6ek, Gesch. der Bulgaren,
Prag, z876, PP. 74-76, gi Die Wlachen in den Denkmdilern von Ragusa, Prag, 1879,
pp. 7-8; Hasdeu, Etym. Magn. Rom., III, 3136-3148; 0. Densusianu, Hiss. 1. roum.
I, 266, 268-269; Kr. Sandfeld-Jensen, Die nichtlat. Bestandteile im Rum., in Gr6-
ber's Grundr. d. rom. Phil.s, I, p. 531; P. Cancel, Despre runza*, etc., pp. 8o-
84; Réthy, 0. c., PP. 45-46. Mai avem Troian in Bolgrad, Covurlui, Ia§i, Ialomita,
Tecuciu, Teleorman, VAlcea; Troiana in Ialomita; Troieni in Arge9; numirile Valul
lui Traian din BrAila, Covurlui, Tulcea nu par a fi autentice, popular necunoscandu-se
deck forma Troian (cf. D. Frunzescu, Diet. top. # stat. al Rom., 112; I. Iordan,
Rumiinische Toponomastik, 112). In Ardeal avem s Pratul lui Traian s, Cimpia
Turzii s, ung. Keresztesmez6 (C. Diaconovich, Encicl. rom., III, 661), Ctimpui Tra-
ianulut sau Cdmpul lui Traian, din sus de Zlatna (S. Moldovan, Zdrandul z Mun-
tii-Apuseni ai Transilvaniei, Sibiu, 1898, p. 2.78).

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.139 (2026-02-27 13:56:11 UTC)

BDD-B176 © 1933 Imprimeria Națională



Terd, etc., in Timis; Bukovecz, Bruznik, Csernecz, Csernota, Cze-
rova, Czerovicza, Déd, Dobravicza sau Dumbravicza, Dubova, Ilova,
Izvorcz sau Izvarecz, Kakova, Kalova, Kallina, Kladova, Klicsova,
Krajova, Krassou sau Karassd, Kricsova, Krusicza, Lapusnik, Po-
recsa, Putna, Razbojnik, Recsicza, Szadova, Szlakna, Szlatina, Sze-
listye, Tergovistye, Tiszovicza, etc. in Caras-Severin; Bozova, Dum-
brava, Kladova, Lippa sau Lipova, Radna, Ravna, Szlatina, Szelistye,
Ternova, Tirnovicza, etc. in Arad) 1), nu trebuie sà ne mire aparitia in
acelasi timp, nu mai tärzie, a unor nume romänesti de origine latinä,
dar de o importantä mai micd.

Si sä nu uitä'm cä' unele dintre numele de origine slavd apar dela
inceput inteo infälisare fonologicä proprie limbii românesti. Asa
este, de ex., Priszdka, Preszdka (Gyepii al. nom. Prezaka a. 1496,
Csánki, MH, II, 39, 58, in Timis; Pryzaka a. 1548 in Cara, Pryzaka
a. 1561 in Severin, Pryzaka a. 1582, Praezaka a. 1598 in Caras, Prezaka
a. 1607 in Bihor, etc. ; cf. Pesty, A szörényi beinság és Szörény vdrm.
tört., II, 457, si Krassd várm. tört., 114 i 116), a cärui formä i in-
tindere in limba româneascà au fost cercetate de G. Alexics, Nyelv-
tudomány, I-1907, pp. 202-207, si O. Asb6th, ibid., pp. 207-210,
care combat pe I. Melich, Szldv jövevény szavaink, I, 5, dupä care
forma Preszdka (Priszdka) ar fi bulgarà.

Asbóth aratà cA afirmatia lui Melich este gresitä, cum este gresitä
si cea a lui Alexics, dui:4 care rom. prisacd ar derivä dintr'un bg. pri-
séka, iar diftongul ea ar fi o formatie româneascä. Trebuie sà pornim
dela un v.- bg. pr'éséha, iar bulgärescul pres'aka, atestat de Coney, ne
aratä ea' -6- a dat -ja- chiar in bulgard. Ceca ce este românesc, este
reducerea diftongului -ja- dupà -s- la -a- (p. 208).

Multe nume de origine slavà apar dela inceput derivate cu sufixe
românesti (-at, -el, -et, -easd, -eascd, -4, -or, -oard, -oaie, -os, -oasd,
etc., apoi prevälzute cu articolul -[u]l s. a. m. d.). Exemplele ni se vor
oferi dela sine in cursul lucrdrii.

Ca pretutindeni, ì in Banat, foarte multe numiri topice deriva din
nume de persoand. Comunitatea de stat slavo-romana a fäcut ca
Romänii din aceste pärti sä aibA nume slave (cf. Bogdan, Micula,
Voinic, Radul, Bratan, etc., intre cele citate mai sus). Cine ar mai
puteh spune acum daca au fost Romani ori Slavi intemeietorii unor
sate ca : Bogdanfalw a. 1548 (Pesty, Krassd vm. tört., II, 1, 55),
Brathova a. 1561 (Pesty, A szörényi &in.* és Szörény vm. tört.,
II, 1), Yak (yanyk, Iwank a. 1335, 1370, Pesty, Krassd vm. tört.,
II, I, 235 si Csánki, MH, II, 103), Iugafalva a. 1418 (Csánki,
MH, II, 103), Nexefalva a. 1369 (Pesty, Krassd vm. tart., II, 2,

1) Cf. o astfel de in§irare de nume, urmfiritrt insfi putin din alt punct de vedere
la S. Dragomir, Studii din istoria mai veche a Romdnilor de pe teritoriul diecezei
dane, I. c., p. 14, i Vechimea elem. rom. fi col. str. fn Bdnat, 1. c., p. 275.

ROMANI! IN SEC. IXXIV 233

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.139 (2026-02-27 13:56:11 UTC)

BDD-B176 © 1933 Imprimeria Națională



234 N. DRAGANU

50); Oprissafalwa a. 1400 (Csánki, MH, II, 105) ; Radomerfalwa a.
1421, 1428 (Csánki, MH, II, Io6), Ztankfolua a. 1348, Stanko a.
1437 (Csánki, MH, II, 1o8), Vazylow a. 1437 (Csánki, MH, II, io8)
din j. Caransebes; Dragomerfalwa a. 1439 (Csánki, MH, II, 35),
Paprathna a. 1436, Paprad a. 1439 < Pop + Rad (Csánki, MH, II,
56), Paulys a. 1492 (Csánki, MH, II, 59), Tinkova a. 14x1 (Csánki,
MH, II, 66), Turd a. 1427 (Csánki MH, II, 68), Woyzlawa a. 1430
(Csánki, MH, II, 70), Surkfalua a. 1415 (Csánki, MH, II, 72) din
jud. Timis; ori diminutivele Bokcha a. 1595, 1597, Boksa, Bogsa
Bogstin < Bogdan (Pesty, Krass6 vm. tart., II, 1, 53); Moysa a. 1483
(Csánki, MH, II, 5o), Draxafalwa a. 1442 (Csánki, MH, II, 35),
Nexefalwa a. 1369 (id., ib., II, 105), Topsafolva a. 1487 (Pesty,
Krassd vm. tart., II, I, 253-254) ?

In sfarsit pricina a treia a fost tendinta de maghiarizare a diecilor
care scriau documentele latinesti, tendinta pe care a relevat-o foarte
bine S. Dragomir, Studii din ist. mai veche a Rom. de pe teritorul diecezei
ardclane, 1. c., p. 15, si Vechimea elem. rom. fi col. streine in Bdnat,
1. c., p. 276. Redactorii documentelor erau Unguri, care prin adao-
garea unui -falva ori -háza atribuiau poate in mod arbitrar, cutarei
comune caracter maghiar »1). Adesea stalciau forma numelui rorna-
nesc ori slay pentru ca sà incerce sä-i deh infatisare ungureasca (Bucu-
refti > Bokorfalva; Brusturi > Borosdfalva; Buteni > &Veiny; Cucuta >
Kakat; Gdvofdia > Kakoyesth > Gebesd > Kuvesd > Kövesd) ); Cdmpul
lui Neagu > Nyakmez6; Preuteasa > Prantaza > Preiithaza > Prautasa >
Drantassa > Prantaessa > Prenchhaza; Pietroasa > Petroza > Pijetroza >
Petrovaz; Termuri > Czermonfalva; Cdprioara sau Cdprior > Kaprevdr,
etc.). De cele mai multe ori insa traduceau numele (Mesteacdni >
Masztakon, tradus Nyires; CorniaSomfalu, MdrulAlmafa, Pipirig >
Peperygh, tradus Mocskafalva; Spin, tradus Tövis, etc.).

Uneori avem si interesante evolutii fonologice sau etimologii po-
pulare.

Astfel documentele ne aratä ca Gruin nu este decht o forma' secun-
dara a lui gruii > grui, nascuta prin anticiparea lui j (Grwn a. 1453,
1454; Grwon a. 1471 Gruny a. 1597, 1598, Grum a. 1717, Pesty, K7aSSd
VM. tört., II, i, 199-200 .§1 Krass6 M. t., III, 427, 430; Csánki, MH,
II, 39) 3); Lakure din Hunedoara a dat Lakwra, apoi Lakulya (Csánki,
MH, V, 105); Temerefti a avut in sec. XVI forma Tihomerefti (Pesty,

Mitrki S., Aradvdrmegye története, v. I, Arad, 3892, p. 494.
Flrit Indoeali Pesty, A szörényi bdnsdg Is Szörény vm. tart., II, 67, greseste

and afirml ch ung. Kövesd s'a schimbat in gura RomAnilor In Gdvojdie. Cuveintul
romfinesc trebuie pus in leghturh cu slay. gvozch * Wald *, ale arui reflexe in topo-
nimia slavi se pot vedeh la Miklosich, Die Bildung der slavischen Personen- und Orts-
namen, p. 25! [369], nr. 142.

8) Ar puteh fi sl un derivat cu suf. slay. -in din n. pers. Grue(a). Cf. in acelasi
timp »I Stefan, fiul lui o Koine (=.- oChne s) de Fok * (Pesty, Krassd vdrm. tört., II,

167).
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Krassd vm. t., II, 2, 240) 1); iar Valeadeni, ung. Valeadény, s'a numit
la 1548 Vladan, deci Vlddeni, formA care in gura Ungurilor, prin
svarabhakti, a putut luà forma Valadény, iar aceasta a fost apropiatA
de Romani de vale, si astfel s'au ivit formele: Valedeamin a. 1572,
Valija Denye a. 1637, Valedin a. 1670, Vallyadeni 1690-1700, etc.
(Pesty, Krasse, vm. t., II, 2, pp. 271-272), s. a.

Vom urmAri acum pe rand judetele Banatului, avand in vedere
consideratiile de mai sus. Observ insä el hotarele acestor judete au
variat foarte mult in cursul timpului. Pentru aceea s ant nevoit sI in-
trebuintez ca indreptar cartea citatA a lui Csánki si sA socot la Banat
çì Aradul, in vreme ce ZArandul il voiu trece in Bihor.

91. Voiu incepe cu Timisul i Cenadul (ung. Csancid). Cum a
relevat S. Dragomir, Studii din ist. mai veche a Rom. de pe ter. diec.
arddane, l. c., p. 14, istoricii maghiari constatA, aproape in unanimitate,
prezenta incl din sec. XIII a Romanilor in jud. Timis si in special
in tinutul dintre Timis si MurAs 2).

Totusi ei nu sant atestati documentar inainte de 1364, and capitlul
din Csanád delimiteazI o mosie pentru Cdrstea, Negul, Vlaicu, Nicolae

Vasile, fiii lui Vasile §i nepotii lui Zarna, despre care documentul
latinesc ne spune cà « toti sant Romani » 3).

Toponimia insA ni-i aratA in regiunea Timisului inainte de aceastA
data'.

Astfel inteun document din a. 1232 (Cod. dipl. p. Hung., I, 13, si
Wenzel, CDA, VI, 504) cetim: « vadit usque terram Posorogh, et inde
separatur et redit ad orientem ubi tenet meta cum terra Ochyz que
vocatur Szor et vadit ad terram iobagionis castri qui vocatur Cyzar
cuius terre nomen Szor item prima meta terre Zarhet a castro Sarand
excepte incipit de Crisyo ex oriente tenet metam Vosian ». In acelasi
document este pomenitä si terra Vlma.

SA luAm pe rand aceste trei nume.
Se stie cà Posorog i Vosian au fAcut parte odinioarA din com.

Csan á d, apoi din Arad (cf. Csánki, MH, I, 706, 748 si 767), iar
Vlma, dupA toatà probabilitatea este identicA cu Ulma din Timi s.

Cf. Tehomiri in jud. Mehedinti, care se gáseste in apropiere (D. Frunzescu,
Dict. top. fi stat. al Rom., 478).

Bohm Lénárd, Délmagyarorszdg vagyis az ugynevezett bcfnság kidön tdrténete
vol. I, p. i6o, care spune despre Romani: Ösnépe ez Temesnek * (= skit popor
strávechiu al Timisului *); cf. sl Temesvdrmegye, scriere redactatà de Borovszky Samu,
Budapest, P. 265; iar pentru secolul XIV: Szentkláray Jenö, Oldhok kfiltc7ztetése
Délmagyarországon, Budapest, 1891, p. 5, si Thalloczy Lajos, Nagy Lajos és a bulgdr
bdnsdg, in Szdzadok, 3900, pp. 578-615.

Marki, o. c., I, p. 500.
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236 N. DRAGANU

Pusta Sionda-Basarkga este atestatà in forma « terra Bursorog» si
In Reg. de Vdrad, a. 1222 (la Endlicher, Mon. Arpad., 704, art. 249;
cf. si Regestrum Varadinense, ed. I. Karácsonyi si S. Borovszky, Bu-
dapest, 1903, p. 283, n. 4: « Bassarag ohm pagus, nunc praedium
municipio Arad ad septentrionem)»; apoi inteun nume de nobil in a.
1454 §i pass. Bassarag a. 1464, apartinand cefátii Világos =---
din j. Arad (Csánki, MH, I, 767). Evident, este vorba de rom. bosorog,
bosoroagel 1. « hernieux )), 2. « Scheranthus annuus », probabil un
derivat al lui boase, de felul lui ciontorog, sontorog (cf. Dict. Acad.,
I, 625), Cu care probabil a fost poreclit posesorul. Forma Basareiga
aratä chiar fonetismul formei romanesti de genul feminin.

Avand in vedere apropierea de Oradea, « villa Zor » din Reg. de
Várad, a. 1214 (la Endlicher, Mon. Arpad., p. 718, art. 315; forma
« villa Sorou» a. 1213, id., ib., p. 68o, art. 150, si p. 707, art. 265,
poate fi numai o altà grafie a aceluiasi nume) dupä toatä probabilitatea
este identicä cu « terra Szor », care a putut face parte tot din Cenad
(un Szdr gäsim, cum am väzut, si in com. Pest). Acest Szor este identic
cu n. pers. rom. Sor, Sorel< v. rom. sor(u)< lat. soro r, despre care
a fost vorba mai sus.

« Terra Ulma » din Timis (a. 1232, Cod. dipl. p. Hung., I, 13 1); Wlma
a. 1479, Csánki, MH, I, 763, s. v. Vdradia, nr. 16; Lipszky, Rep.,
I., 706; cf. si Olma, apà langà satul Bosol, in regiunea Dravei, Wenzel,
CDA, XI, 219, 0 cätunul i tarla Ulma din Itädäuti, Die t. geogr. al
Bucovinei, 231) este sigur ca derivä din rom. ulm «Ulme»< lat. al-
mu s, -11 M.

Dacä, cum am arätat, derivä din rom. cupii2), nu din slay. kupa,
din t Regestrum de Veirad» si din acelasi document citat mai sus
s'ar puteà addugh. ì « villa kupa intru cât i astäzi este cunoscutà
o pustä Kupa in Csanád (cf. « villa Cupa» a. 1226, la Endlicher, Mon.
Arpad., p. 727, art. 348; a. 1232, Cod. dipl. p. Hung., I, 13, 0 Wenzel,
CDA, VI, 505). Dar aceastä identificare nu este sigurl. I. Karácsonyi
si S. Borovszky, o. c., p. 291, n. 3, observä cu privire la textul co-
respunzator din « Reg. de Váradc «Possessio episcopi Varadiensis,
ut videtur, iuxta Crisium Nigrum prope Baj trimite si la Cod.
dipl. p. Hung., I, 13.

2) Cf. sl Wenzel, CDA, VI, 505. Explicarea lui Koyan, Koyanus, n. pers. si
loc., a. 1232, ibid., am dat-o la c. 55, arktfind cd poate fi nume romknesc, cu-
man ori slay (pentru originea slavA este E. Mo6r, Die slay. Ortsn. d. Theiszebene,
I. c., p. ri8).

2) Explicarea etimologick am dat-o in legkturi ca kupa Vertiefung* din Pan-
nonia. Cf. Kupa, parte din hotar in Tull, com. Ugocsa (Petrov, Karpatoruské
pomistni ndzvy, etc., p. 36) ; Kupeli, parte de hotar, api in Maramures, Bereg
(id., ib., 3, 47); Cupele, citun, in Vlasca (Marele Dig. Geogr. al Rom., III, r7), etc.

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.139 (2026-02-27 13:56:11 UTC)

BDD-B176 © 1933 Imprimeria Națională



RON/ANIL IN SEC. IX-XIV 237

Tot in « Regestrum de Vdrad» a. 1220 (la Endlicher, Mon. Arpad.,
p. 694, art. 216), ni se spune cg « Comprovinciales de Zobolch .
impeciere de furto Jacobum de villa Onuz et Mocyodum de villa
Nanas ». I. Karácsonyi si S. Borovszky, o. c., p. 266, nu pot identifica
« villa Onuz », in vreme ce despre « villa Nanas » ne spun cg este
Hajdu-Ndnds. Fgrä indoealg com. Csanad este mult mai departe de
com. Szabolcs, decat com. flajdú, si este greu sa cgutgm aceastg. « villa
Onuz », al cgrei nume derivä, evident, de la n. pers. romanesc Onut =
« Ionut», « Ionita », tocmai in Csanád. Totusi si acolo gäsim la 1247
un nume asemangtor. Un document din acest an aminteste « tres
terras Womiz appellatas, que quandam (sic, «quondam ») fuerunt
paratorum arcuum nostrorum in Comitatu Chanadiensi . . . » (Ortvay
T., Oklevelek Temesvdrmegye is Temesvcir vdros törtinetéhez, I, Pozsony,
1896, p. 4). 0 poss. o Vonucz iuxta villam Kerekeghaz adiac. » gasim
In a. 1343 in com. Arad (Csánki, MH, I, 781).

Pesty, Magyarorsz. helyn., I, 340, mai citeazg, ca fiind veche, Valye-
8z:ill [a], apä in hotarul satului Folia, com. Timis, « numitg ash fiindcg
este sacd». Dar nu ne da' anul atestärii.

Avand in vedere cà cel mai vechiu nume topic atestat din Timis in
documentele latino-unguresti este Bisra a. 1183 (Ortvay, o. c., I, p.
1), numitg mai tarziu Bizere sau Byzere (cf. Byzere a. 1411, 1428,
1438, Bizere a. 1447, 1470, 1485, 1491, etc., la Pesty, A szörényi beinscig
is Szörény vm. tört., II, 15-23, III, 105 si 107, si Csánki, MH, II, 28),
iar azi dispgruta 3), toponimicele, despre care a fost vorba mai sus, sant
inteadevAr foarte vechi i ne dovedesc cg pe timpul Anonimului se
ggsiau Romani in Timis si Csanad i, dupg informatiiie lui, si mai
nainte.

Decat Bisra > Bizere nu sant mai vechi decat doar Morisena, de
care mg voiu ocupà mai incolo, i numele pentru care se crede ca
avem traditie dacoromanä. Acestea sant Cerna, Bdrzava i Timiful.

92. Cerna a fost identificatg de cei mai multi cu 7C62.tç dova
atestatg de Ptolemeu in apropiere de Viminacium, langg Dunäre (III,
8, Jo); in sec. III la Ulpianus ( « in Dacia Zernensium colonia divo
Traiano deducta », lib. I, Dens. Dig., 50, 15, 1, 8, 9, vezi CIL, III, p.
248), pe harta lui Peutinger (Tierna, VII, 4); in Notitiae dignitatum

1) Nu cunoastem etimologia acestui nume. Pesty, o. c., p. 15-16, se gandeste
la srb. biser t Perle s. Cea mai veche grafie ne triraite mai curAnd la v.-bg. bisrb,
biserb o Perle o, intrebuintat mai intiiu ca nume de persoani. Melich, A
honfoglaldskori Magyarorszdg, 193 si 194, n. 12, crede el este vorba de Bistra < slav.
bystrb, bystra repede s, atestatA mai intaiu la 1387: fl. Biztra (Pesty, A szeirényi
beinsdg is Szörény vm. art., 9). inteadevIr o Bizere, care ar puteio corespunde
actualului Bistra, se gfisià sl in Turda (Kenezius de Byzere a. 5437, Poss. Bylere
a. 1486, Csánki, MH, V, 694).
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238 N. DRAGANU

din s. IV (a Transdierna», statiune pe celälalt tärm al Dunärii, 42,
29); la Procopios (qoeolíerov Zieing, intre statiunile Novae §i Pontes
dela Dunäre, De aedi f., IV, 6); in inscriptii: Tsierna (CIL, III, 1568;
14.468) l Dierna (CIL, III, 8.227, 2; 12.677) 1).

In privinta etimologiei acestui nume, plrerile sänt impärtite. Unii-1
socot daco-geto-tracic, altii slay.

Cei dintäiu (Tomaschek, i. c.; Hasdeu, Istoria critic(' a Romdnilor,
ed. II, vol. I, 272-274; Pärvan, i. c.; etc.)_ pornesc dela sanscr. krinas

schwarz », socot potrivirea cu slay. Cerna numai intämplätoare
(a wir halten den Anklang für zufällig Tomaschek, o. c., XXX, 2,
p. 33) si vAd in deosebitele grafii ale Cernei un corespondent daco-geto-
tracic al acestuia, care aveà ca sunet initial un e sau ceva asemAnator
cu J, ca 1 Cerna actuall. Aceastä explicare se intemeiazA asà dar pe
« ipoteza cà in limba dacia va fi existat un sunet apropiat de e, deoarece
toate transcrierile de mai sus nu fac deck sä se invärteasa impre-
jurul acestui sunet » (Pärvan, I. c.).

Ceilalti identificA Dierna, Tierna, Tsierna, Zerna cu slay. Cerna,
fie pentru cá au credinta cà Dacii vorbiau o limbä slavA, fie pentru
o socot nume dat de o populatie slavä (P. I. Safailk, Slavische Alter-
thümer, Leipzig, 1843-44, I, 246-249, 506 si Abkunft der Slaven,
1827, p. 177: « Da die Lage des Ortes [Tsierna] iiber alle Zweifel
erhaben, so ist Tsierna der Angelpunkt aller slavischen erdkundlichen
Etymologie » 2); Cuno, Forschungen im Gebiete der alten Völkerkunde,
Die Skythen, Berlin, 1871, p. 234 3); C. Jire6ek, Geschichte der Bul-
garen, II, 391; Pesty, A szörényi &dn.* és Szörény vdrm. tört., II,
389-391; Ortvay, Magyarorsz. T. vizr., II, 267-269; etc.).

Punändu-se pe punctul de vedere al lui M. St. Drinov, expus in
Zaselenye balkanskago poluostrova Slavjanami (=-- Colonizarea prin
Slavi a peninsulei balcanice »), Moscova, 1873, dupl care cea dintäiu
aparitie a Slavilor in regiunea dunäreanà s'ar fi intämplat pe la sfär-
situl secolului II (cf. Archiv. f. slay. Phil., XXVIII, 638) 4), in timpul

Cf. Pesty, A szdrényi bánság es szdrény arcirm. tart., II, 45-47, 389-39!; OrtvaY,
Magyarorsz. r. vizr., II, 267; Miller, Din. Rom., 546; Tornaschek, Die alten Thraker,
in Sitzungsber. d. Wien. Ah. d. Wiss., Cl., CXXX, II, 33 si CXXXI, I,
46, 71, 9x ; L. Niederle, Manuel de l'antiquité slave, tome I. L'histoire, Paris, 1923,
pp. 57-58; Melich, A honfoglaldskori Magyarorsza'g, 389-391; Gr. G. Tocilescu,
Dacia inainte de Romani, in AAR, XI-1877, pp. 602-603; V. PArvan, Getica,
Bucuresti, 1926, p. 265, etc.; A. Philippide, Originea Romdnilor, I, 323.

J. Jung, Ramer und Romanen in den Donauldndern, 263, observA Ind cA in En-
gadin este un loe Zernatz, Cu acelasi radical si cu un sufix la aparend slay, cu toate
cA nu se poate spune cA ar fi locuit vreodad Slavi pe-acolo.

2) CombAtut de Rtisler, Zeitschr. fdr &stem Gymnas., x872, pp. 293-30!.
4) In acelasi timp cu a lui Drinov se ivl o pArerea opusti, dui:a care Slavii nu s'au

ivit la Durare inainte de sec. V si n'au trecut in Moesia inainte de s. VI d. Hr. Ea
a fost sustinutA de Rösler, Ober den Zeitpunkt der slavischen Ansiedelung auf der
unteren Donau, in Sitzungsber. der Wien. Ak. d. Wiss., Phil.-hist. Classe, Wien, 1873,
o Be Miillenhoff, Deutsche Altertumskunde, II, 89. Vezi A. Philippide, Originea
Romdnilor, I, 321-324, 0 scurd expunere a chestiunei.
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ROMANII IN SEC. IX-XIV 239

din urmg mai ales L. Niederle sustine originea strAslavg a Cernei 0 a
Bdrzavei, desi alti slavisti se opun acestei pAreri (cf. V. Oblak, Eine
Bemerkung zur dltesten siidslavischen Geschichte, in Arch. fiir slay.
Phil., XXVIII-1896, 228-234).

lata care este parerea lui L. Niederle, rezumata de el insusi in Manuel
de l' antiquité slave, Tome I: L'histoire, Paris, 1923, pp. 57-59:
*Les Slaves ne sont pas arrivés tout d'un coup, h travers les Carpathes,

jusqu'ù la partie hongroise du Danube au VI-e siècle; mais il y sont
venus dès le I-er et le II-e siècles, par petits groupes isolés, s'infil-
trant parmi les Sarmates iraniens, les Pannoniens illyriens et les Daces
traces; sans doute au III-e siècle leur avance, jusque là très clairsernée,
est-elle devenue plus dense sous l'influence du large mouvement de
migration des populations transcarpathiques, et ce fait est que, dès
les IV-e et V-e siècies, la partie septentrionale du pays danubien
apparaissait comme pleine de Slaves. C'est là un résultat qui n'a pu
&re atteint soudainement, peu avant l'époque (551) où Jordanis écri-
vait dans son histoire la relation précitée [p. 47, Jordanis, Get., 34-35,
dupà care locuitorii din Dacia « principaliter tamen Sclaveni et Antes
nominantur »], sur laquelle se fondent ceu qui ne veulent pas admettre
Parrivée des Slaves h une date plus reculée » (pp. 58-59). Ca dovadà
In sprijinul acestei teorii Niederle aduce o grupà « de noms visible-
ment slaves », « que l'on trouve dans la partie transdanubienne de la
Hongrie, et surtout dans le Bas Banat actuel. C'est là qu'on rencontre
tout d'abord, et cela depuis le commencement du II-e siècle de l'ère
chrétiene, le nom de la rivière actuelle Cerna qui se jette dans le Danube,
venant du nord, près de Rgava. L'appellation de La noire, en face de
La blanche, est des plus fréquent dans la nomenclature slave des cours
d'eau, notamment dans la régions des Carpathes. Et cette méme
appellation, nous l'avons, désignant un village situé auprès de l'em-
bouchure de cette rivière . . .» (p. 57). Urmeaz1 atestärile insirate mai
sus si celelalte nume care se par cà" sprijinesc aceasta teorie si de care
ml voiu ocupà mai incolo.

Ceea ce trebuie sà relev inainte de a trece mai departe, este a si
Cernei ii opun documentele (s. XVXVIII) si graiul popular o o apà
allA »: ung. Feyerwyz, mai tArziu si azi Belareka < slay. MI, béla
« alb * + réka « apa.' », rom. Apd-albd (Ortvay, Magyarorsz. r. vizr.,

II, 268; Pesty, A szörényi bcinstig és Szörény vdrm. tdrt., II, 46 si Krass6
vm. tört., II, 1, 63).

A. Philippide, Originea Romdnilor, I, 324, nu crede in explicarea
lui Niederle, deoarece radicalul krsn- existä si in alte limbi indoeuropene,
nu numai in limbile slave si a putut existà prin urmare foarte bine si
in limba TraciIor, cu un sunet initial ts sau z, cum ne asteptàm dela
o limbä « satem ».

0 pkere apropiatà de cea a lui Philippide in privinta originii numelui
apei Cerna i al satului Csorna, care se intAlneste in documente, in-
cep And cu a. 1400, in sec. XV si XVI in districtul Mehadiei, si care a
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240 N. DRAGANU

fost numit Cu siguranta dupa apa Cerna (Pesty, A szörényi beinság is
Szörény vdrm. tört., II, 45-47), este cea a lui Melich, care insä se
incura In explicare din pricina ca iarasi vrea sà prezinte formele
unguresti mai vechi cleat cea romaneasca.

Dupd Melich, A honfoglaldskori Magyarorszdg, 189-191 (cf. si
GomboczMelich, MEtSz, I, 991-992), potrivirea dintre numele
Adeva i Cerna nu este intamplatoare, dar intre ele nu este conti-
nuitate fonologica : un popor poate numi, independent de altul, o
apa « neagra » ori albä », dupl cum este curata, ori nu. La origine
Cerna poate fi deci un cuvant trac, care sa insemneze « negru » (cf.
despre aceasta P. Kretschmer, Einleitung in die Gesch. der griech.
Sprache, Göttingen, 1896, p. 230, iar numele actual s'ar fi nascut din
cel tracic prin etimologie populara subt influenta cuvantului slay
*ebrn-b (cf. v.-bg. er bn-b > bg. cr-b'rn-b, eeren, fem. e-brna, eernd, etc.)').

Numele romanesc Cerna « poate fi din v.-ung. Cserna, in vreme
ce actualul ung. Cserna ori este continuatorul ungurescului vechiu
Cserna, ori este reprimit din rom. Cerna» (p. 191).

Cat priveste forma Csorna, din slay. Crna s'ar fi desvoltat mai
intaiu o forma ung. *Csurna, apoi din aceasta Csorna > Csarna
Cserna, «singurul mod in care s'ar fi putut forma » (p. 191). Cu un
cuvant dupa Melich forma mai veche este mai noua.

Inteadevär insa n'avem nevoie de aceste presupuneri. V.-bg. *Cbrna>
Cerna, fie ca este slay de origine, ori este continuatorul prin etimologie
populara al tracului Ali, va, Tierna, Tserna, Zerna 2), a dat in roma-
neste in mod normal Cerna. Ung. Cserna poate fi deci ì slay sudic
si anume bulgar, dar poate fi ì corespondentul romanescului Cerna.

Vechiul Csorna (azi dispärut) poate fi si o formatie ungureasca din
Cerna (cf. slay. tek « Kalb* > slay. Telena > ung. vechiu Thelena >
Talena > Talana > Tollona > azi Tolna; slay. Zelna « Art Vogel* >
rom. Jelna, ung. Zsolna; slay. piëva > ung. payva, pijva, pdva,
polyva « Spreu », etc.), dar mai cur and este ruteana (cf. rus.
eiren-b, fem. eernd aldturi de rut. eornyj «schwarz »), stiut fiind cl
ceva mai spre Nord de Cerna, dar in apropierea ei si tot in districtul
Mehadiei, pe valea Hidegpatak, pe care o desparte de valea Cerna
numai valea Ohaba, au trebuit sa se &mcä chiar dela aparitia formei
Csorna colonii nitene. Acolo se gaseste la 1430 Ruszha, pe ambii
tarmuri ai päraului Ruszkitza, atestata ì dupa acea3ta des in docu-
mente (Pesty, o. c., II, 477-478).

La un nume s dacic preslav* se gAndeste si E. Mo6r, Die slaw. Ortsn. der
Theiszebene, I. c., p. 17.

Tracic este greu sA-I socotim din pricina cà In acest caz am asteptk mai curAnd
*Cearna (cf. Philippide, o. c., I, 324). Totusi stint o cazuri de cuvinte mostenite
In care é nu se diftongheazA cand in silaba urmAtoare Ii urmeazA un -a (cf. I. Iordan,
Diftongarea lui e Fi o accentua(i in pozitiile -I fi -e, Iasi, 1921, p. 104). s Nu se poate
afirmk deci cu sigurantA cà fonetismul tsiérna > jerna n'ar fi romAnesc 6.
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Numele acesteia este o indicatie de deosebit pret 1), cum pare a fi
si cel al Ohabei insAsi.

Cele mai vechi date privitoare la Ohabe si Ohabite le avem din secolul
XV. CsAnki, MH, I, 761, 762, 763, 770, 776, II, 15, 54, V, 118 cu-
noaste Cu totul 22 Ohabe si 8 Ohabite; Lipszky, Rep., I, 474 si II,
102, are 15; S. Moldovan si N. Togan, Dict. loc., 125-126, inSira 12;
Marele Die t. Geogr. al Rom., IV, 554-555, numai 4 (cf. si C. Diaco-
novich, Enciclopedia Românci, III, 445, si D. Frunzescu, Dic(. top.
fi stat. al Rom., 328). 0 statistieä a lor a fácut S. Dragomir, Daco-
romania, I, 149; alta Melich, A honfoglaldskori Magyarorszdg, 185.
Dupä Dragomir se g5sesc: 7 Ohabe si 6 Ohabite in Timis si Caras-
Severin, 2 Ohabe si o Ohabild in Arad, io Ohabe si mai multe Ohabite
in Hunedoara, unde pe la 1440 li se ziceà ungureste Szabadfalu sau
Szabadfalva (cf. germ. Freiung; v.-ceh. lhota, lhdta « privilegium,
Freiheit », slovac *lhota > Le/iota, pol. wola rut. vor a « Freigrund *),
9 Ohabe in Oltenia (Dolj, Gorj, Mehedinti si Valcea).

Numele Ohabei, dim. Ohabitä > ung. Ohdba, Ohdbicza este de origine
slavä, avand acelasi radical chabi- ca si verbul ochabiti sq « sich ent-
halten », o se abstinere ». Substantivul ochaba inseamn5 « scutire »,
4 exemptio », « immunitas » si cu acest sens se gdseste numai in docu-
mentele muntene scrise slavoneste din sec. XIVXVII 2). Dreptul
ohabnic privind proprietatea pAmântului, ohaba a pItruns si in topo-.
nimie. Dar, cu toate c5 Ohabele si Ohabitele ne intAmpinä mai mult
in pArtile sudice ale Transilvaniei, in Banat si Oltenia, totusi insti-
tutiunea ei, cum ne aratä formele radicalului lor pAstrate in celelalte
limbi slave, pare a fi mai cur And de origine slav5 nordicä (cf. v.-rus.
o-chabitb « entfernen, beseitigen », sja «sich entfernen, sich vor
etw. hiiten », rut. o-chdbyty s'a &Ms' « eine Sache vergessen, verlieren »,
« sich enthalten », s.-cr. dial. habati se « sich hiiten », habati « acht-
geben », v.-ceh. o-chabiti së 6eho « etw. meiden, sich enthalten », la
Berneker, SEW, I, 381), cum se va vede5 cA este probabil si Streiul,
lang5 care se gäseste o Ohabct in Hunedoara (cf. in acelasi judet si
Rig* cum este Cu sigurantà crainicul (< slay. kraj « districtus »), din
care avem Crdiniceftii de langl Marginea Timisului, Krajnikfalva,
In Bihor (Lipszky, Rep., I, 349), Crainic si Crainici din Mehedinti,
Crdiniceni din Dorohoiu, aläturi de Crainicovo, ung. Karaynokfalva

Insu§i Melich, A honfoglaldskori Magyarorszcig, 563, pune in legAturA numele
apei, muntelui 91 satului Rusca, ung. Ruszka, cu rut, rutkij,ruika, ruike, rus. russktj,
russkaja, russkoje. i inteadevAr, cum ne aratà 9i Ruii, ung. Russ, mai vechiu
Oroszfalu de pe Streiu (j. Hunedoara), etimologia propusrt pentru Rusca §i Rus-
chita de E. Modr, Die slaw. Ortsn. der Theiszebene, I. c., PP. 133-134 (< rudbska,
derivatul lui ruda a Erz s) nu este de loc sigurfi. Aceasta cu atat mai mult cii do-
cumentele nu ne-au pastrat nici o formi cu -d- (cf. Gladska < Galaczka).

I. Bogdan, OhabdOhabnic, in Convorbiri Literare, XL-19o9, pp. 295-299;
cf. 91 S. Dragomir, Dacoromania, I, 549-550, 9i Melich, A honfoglaldskori Magyar-
orszcig, 185-187.

r6 Niculae Dreigatui: Rouainii fn veacurile IXXIV.

ROMANI! IN SEC. IXXIV 245
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a. 1391 1396 si Karaynokhdza a. 1389 din Maramures (Csánki
MH, I, 449)1); cum este Murony din Timis, Békés çi Hunedoara,
care poate deriva din muroniu< moroniu (> moroiu)< slay. mora «Alp »

suf.-oniu >-oiu (altfel Pais, M. Nyelv, XXIV, 46-47, vezi Békés,
C. 131), cuvant intrebuintat, cum imi comunica S. Pop, aproape ex-
clusiv in Banat si in Nordul Transilvaniei (cf. si Tiktin, DRG, 1009,
çi Bogrea, Dacoromania, I, 265 266), si Zehla, azi Silha, g. a.

93. Al doilea nume de felul celui al Cernei este al Barzavei, afluentul
Timisului.

Bdrzava se crede ca continua vechiul Bersovia de pe drumul dinspre
Viminacium spre Sarmizegethusa (Tabula Peut., VII, 3; Priscianus,
VI, 13 din Traiani Commentar. de bello Daciae, lib. I), ed. Putsch, p.
682, si CIL, III, 247: « Inde Berzobim Aizi processimus », unde -m
probabil este forma de acuzativ latina; Geogr. Ravenn., Cosmogra-
phia, IV, 14) 2).

Si pe acesta unii (Hasdeu, Tocilescu, Tomaschek, Parvan, Ortvay,
etc., 1. c.) Il considera daco-geto-trac, färä a se uni in privinta radica-
lului din care-1 deriva; altii (Satanic, Niederle, I. c.) slay. Pentru
Niederle acest nume este chiar « tot ash de expresiv » slay ca si al
Cernei, derivand din slay brbz-b « repede », iute » (p. 58).

Philippide isi pastreaza si fatä de Bdrzava (Bdrza) atitudinea mani-
festatä tap.' de Cerna, intru cat si radicalul bhreg- si bhers- se gaseste
si in alte limbi indoeuropene, afara de cele slave, deci originea tracica
a Bersoviei nu este exclusa. Totusi « vechiul Berzava (cum va fi sunat
In realitate cuvantul in loc de stalcitele Bersovia, Berzobis) trebuià
sä sune in romaneste Bdrzdtia» (p. 324).

Vezi S. Dragomir, Dacoromania, I, pp. 150-155, de unde relev: intinderea
geograficA a crainicilor dovedeste ca ob Aria lor trebuie cAutatA la nordul teritoriului
etnic romAnesc, acolo, unde prin atingerea cu elementul malo-rus, a putut intrA
aceastA institutie in organizatia noastrA veche s. *Faptul, cá gAsim institutia Crai-
nicilor in jum. II a sec. XIV dejh in sudul MurAsului çi totusi mai tArziu rAmAne
lirnitatA la un anume teritoriu pare a vorb1 pentru un imprumut mai vechiu, intr'o
epocA, in care, pArtile nordice ale Ardealului cu Bihorul i cu regiunile muntoase
pfira la MurAs, apartineau unei formatiuni de stat slavo-romAn. De aici institutia
crainicilor s'a putut intinde ceva mai tArziu 1 asupra BAnatului, unde, pAnA In sec.
XV, stim cA existA o organizatie puternicA a districtelor romfinesti * (pp. 154-155).

2) gafarik, Slavische Alterthiimer, I, 506; Hasdeu, Columna lui Traian, 2877, p. go;
Gr. G. Tocilescu, Dacia inainte de Romani, p. 6or ; Ortvay, Magyarorsz. r. vizr., I,
127 167; Pesty, Krassd vm. tc7rt., II, 1, PP. 39-41; Tomaschek, Die alten Thraker,
I. c., II, 2, p. 59; Miller, hin. Rom., 544; PArvan, Getica, 270; Niederle, Manuel
de l'antiquité slave, I, 58; Melich, A honfoglaldskori Magyarorszdg, pp. 71 si 188-189;
A. Philippide, Originea Romeinilor, I, 323-324. C. Patsch, Banater Sarmaten, in
Anzeiger der Ak. der Wiss. in Wien, Phil.-hist. K1., 62-1925, p. 225, apune: e In
der topischen Nomenklatur deutet auf das Nachleben der alten Bevölkerung u.
a. der Fluszname Bersava, eines Nebenfluszes der Temesch, an dém der Ort
Berzobis oder Bersovia gelegen hatte, iar in notà dA atestArile; cf. O. E. Mo6r,
Die slaw. Ortsn. der Theiszebene, I. c., p. 16.
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Melich, A honfoglaldskori Magyarorszdg, 188-189, urmäreste for-
mele Bdrzavei ì in documentele latino-unguresti, gäsind: Burzva
a. 1247 (Wenzel, CDA, VII, 244); Burzua a. 1270 (Knauz, Mon. eccL
Strig., I, 583); mai tärziu: Borzva sau Borsva a. 1256 (Wenzel, CDA,
VII, 429), Borzua s. XIV (Csánki, MH, II, 117); apoi Borza, cf.
Borzafew, de Borza s. XIV si XV (Pesty, A szörényi beinság és Szörény
vdrm. tört., III, passim, 0 KraSSÓ vm. tört., II, t, pp. 39-41 si 72-73;
Csánki, MH, II, 117). Azi i se zice ungureste Berzava. Adaogä apoi
cä, desì se gäsesc nume topice Burzva > Borzva > Borza ì in alte
Orti (cf. in Sätmar, Csánki, MH, I, 472, 489; in Gömör, Csinki,
MH, I, 238; in Sälagiu; in Arad, läng6. Hodos: « iuxta Burzua»,
Csánki, MH, I, 772; in Baranya, Cod. dipL dom. com. sen. Zichy, VI,
614; in Vas( ?) a. 1368: o inter fluvium Borzwa et Fizegh », Csánki,
II, 748) i, astfel, Borza (rom. Bdrzava, Bdrza) din Banat ar puteà
fi de aceeasi origine cu celelalte (forma româneascl in Arad este tot
Bdrzava sau Bdrzova, ung. Berzava!), totusi crede cä ar fi gresit sà
se despartä numele acesteia de cel al vechii Bersovia, Bersobis. Numele
Bdrzavei bänätene ar fi dacic. El nu ne-ar fi rämas direct, ci prin mijlo-
cirea altei limbi.

In aceasta a trebuit sà aibä forma *Brzava, càci numai din aceasta
se pot explicà formele vechi unguresti Burzava 1) > Burzv a > Borzva >
Borza.

Din acelasi izvor, din care este numele unguresc, s'ar fi ngscut
romänescul Bdrzava. Când vechiul nume unguresc ar fi inceput sä*
se uite prin sec. XVIXVII, s'ar fi imprumutat din acesta numele
ung. Berzova (cf. Hunfalvy, Magyarorsz. ethnographiaja, 381) i Ber-
zava, srb. Berzava, germ. Bersava (Lipszky, Rep., I, 54) i cea
literara lat. Berzava.

Melich admite cä limba, care a mijlocit numele unguresc si pe cel
românesc, a fost limba slavä din regiunea Muräsului, dar ea n'a fäcut
decal sà-1 mijloceascä. *Brzava in aceastà limbä nu erà un element
bästinas, ci imprumutat, cäci din slay. *Irbrzl. repede*, «iute » (cf.
srb. bIz, kaj-kr. b&z, rus. horz, borzd) nu mai avem alte nume topice
derivate cu sufixul -ava.

In acest punct Melich loveste dincolo de tintä, cäci, chiar dacl
limba slavä n'a fost in cazul Bdrzavei bänätene cleat mijlocitoare, nu
este adevärat el nu mai avem alte derivate din *baoza, Cu suf.-ava.
Ash a fost derivatd doar Bdrzava sau Bdrzova, ung. Berzova din j.
Arad si o Brzava pe Valea Lim-ului.

Apoi, dacä forma románeascä nu poate fi explicatä decAt dinteun
intermediar slay Brzava, toate formele unguresti, atat cele vechi:
Burzava > Burzva > Borzva > Borza (cf. rom. Rumdn > ung. rumuny;
rom. färtat sau fdrtat > ung. fortdt; rom. vdrcolac, plur. vdrcolaci >

1) Cf. aceasta forma la Wenzel, CDA, XII, 646, a. 1299, fArà a se putea precizI
din ce regiune este.

z6*
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244 N. DRAGANU

ung. varkulács, etc.), at si cele mai nouà: Berzava sau Berzova (cf.
rom. beirsan > ung. berszán) se pot explich foarte bine din rom. Bdrzava.
Cum vom vedeà, la fel s'a desvoltat din punct de vedere fonologic
Brirsa, ung. Barcza, s'As. Burtza sau Burzenland.

94. Al treilea nume este cel al Timisului.
Timicul (ung. Temes > germ. Temesch i srb. Tizmil) a fost identificat

cu formele vechi: Til3totg (Herodot, IV, 149); Tificaxog, i localitatea
de l'ingä el: TII3taxov (Ptolemaeus, Geographia, III, 8, 1); Tiuisco
(Tabula Peutingeriana, VII, 4); ó Ttq)4actg. (Priscus, Excerpt. de legat.,
p. 183); Tibisia (Iordanes, De origine actibusque Getarum, c. XXXIV);
Tibisia, §i localitatea de lAngä el: Tibis (Geographus Ravennas, Cosmo-
graphia, IV, 14, sec. VII); in inscriptii Tibissus (Miller, Itin. Rom.,
496, 544, 549) 1).

Forma Ttici4atç sau Tt,u4onc intAlnitä. la Const. Porphyrogennetos
(912-959), De adm. imp., 40, este cea dintAiu atestare a formei actuale,
corespunzand intocmai lui Timi, i fiind, cum a arätat Melich, Tisza-
ij ThCct, in Magyar Nyelv, XIX, 37-38 2), o grecizare a acestei forme
pe care el o socoate veche ungureascá.

documentele latino-unguresti Osim: castrum Tymes, Temes a.
1212 (Fejér, CD, III, I, p. 124), a. 1266 (id. ib., IV, 3, p. 342), etc.;
fl. Tymus a. 1279 (Endlicher Mon. Arpad, 561; dupà Ortvay, Magya-
rorsz. r. vizr., II, 252, si mai nainte: a. x247, Wenzel, CDA, VII,
244; a. 1256, id., ib., VII, 429); COM. Temesiensis, Tymisiensis a. 1247
(Wenzel, CDA, VII, 220, 222), a. 1256 (id., ib., VII, 431), etc.

Tinziful din Banat nu este un nume izolat. O vale Timif, ung. Tiimds
se &este in jud. Brasov: aqua Timis (a. 1211, ZimmermannWerner,
Urk., I, 12; a. 1223, id., ib., I, 23); Temes a. 1366 (id., ib., II, 243);
Tamijs, Tömöscher-Pasz (Lipszky, Rep., II, 549) 3). 0 localitate Temes
se gäseste in com. Nitra, in apropiere de Bella-Valaszka (Lipszky,
Rep., I, 676, i A m. kor. orsz. helységnévtdra, 1888, p. 681). O terra
Temes» a fost dgruità inca la 1183 de Geza II lui Paul <( de genere
Chaak » (Wenzel, o. c., 148).

Un plaiu Timef se &este in Baclu (D. Frunzescu, Dict. top. fi
stat. al Rom., 485).

Mara de acestea avem urmätoarele derivate cu radicalul Timi
Teme,se§li, ung. Temesest, j. Arad, si Temesecz, com. Torontál (Lipszky,
Rep., I, 686; A m. kor. orsz. helységnévtdra, 1888, p. 681); apoi Timifefti,

Cf. Tomaschek, Die alten Thraker, II, in Sitzungsber. d. Wien. Ak. d. Wiss.,
Phil.-hist. Cl., CXXXI, 97; Ortvay, Magyarorsz. r. vizr., II, 252-256; V. PAr van,
Getica, 262; Melich, A honfoglaldskori Magyarorszcig, 2 2 2 3, etc.

Cf. §I Ober den ungarischen Flussnamen Tisza, Teiss, in Streitberg,Festgabe,
Leipzig, 1924, Pp. z6zz66.

Pe acesta 11 identificl unii cu Ttfitaxa atestad la Ptolemaeus, Geographia, III,
¡o, rz in Moesia inferior (cf. Holder, Altcelt. Sprachschatz, s. v., qi Melich, A hon-
foglaldskori Magyarorszdg, 59, n. io).
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sat in jud. Neamtu (Marele Dict. geogr. al Rom., V, 600; atestat in-
cepand cu a. 1458, cf. I. Bogdan, Documentele lui tefan cel Mare,
Bucuresti, 1913, I, 20, 21, 147, 264, 265); Timifegi, catunul Créistie-
neftilor din jud. Suceava, la gura Neamtului ( D. Frunzescu, o. c.,
p. 484; atestat la a. 1470, I. Bogdan, o. c., I, 145, 147); Temifani, com.
rurala in Gorj (Marele Dicf. Geogr. al Rom., V, 600).

Si in privinta Timifului din Banat si a raportului lui fata de formele
vechi citate mai sus pgrerile sant impartite. De ex. Tomaschek (l. c.)
le crede pe acestea « der dakische Name des Temes », cu sensul de

buschreiche » (cf. sanscr. stz'bhi «Iltischel, Busch »). Cuno (o. c.,
p. 247) trimite la un radical sanscr. tim- «ud», care se gäseste si in
limbile slave. Kisch, Siebenbiirgen im Lichte der Sprache, 54, 11 deriva
dinteun radical celtic tam- « sich ausbreiten celt isc Gewasser ».
In sfarsit E. Moen., Die slaw. Ortsn. der Thiiszebene, 1. c., p. 131,
Il deriva din slay. Tiuiii Tbmil «Finster(wasser)» ( thma « tene-
brae )>, cu strävechiu i cu b.> m näscut « durch slawische Volks-
etymologie

Este sigur cà in cazul Timifeftilor i Temefeftilor I), precum si al
unora din numirile topice Tim4, Time", ung. Temes sau TI5M6s, avem
a face cu un nume de persoana (cf. Temes, n. pers. a. 1215 in Bihor,
Reg. de Vdrad, art. 281, la Endlicher, Mon. Arpad., p. 710; « fami-
liaris vaivodae Stephani», a. 1373, ZimmermannWerner, Urk., II,
403), si anume un derivat cu sufixul slay din ipocoristicul Tim,
Timu, Tima al lui Timofteiu (Tym, «possessor vinearum » a. 1198,
Wenzel, CDA, VI, 194; Tima «filius ancillae », a. 1211, id., ib., I,
109; Tima, a. 1220, Reg. de Vdr., art. 58, la Endlicher, Mon. Arpad.,
p. 654; Tyma a. 1238, id., ib., VII, 63; a. 1275, id., ib., XII, x6I ; a.
1260, Fejér, CD, IV, 3, p. 19, etc.) 2), din care este numele satului
Timafalva din Odorheiu (Lipszky, Rep., II, 147; Lenk, o. c., IV,
258).

ASa poate fi numele Timifului din Brasov, a Timefului din Bacau
si a Temes-ului din Nitra, regiuni locuite de Romani, imprejurare,
care dovedeste ca, desi in definitiv slay, numele Timif trebuie sà fi fost
des intrebuintat si la Romani.

In ori ce caz trebuie sà retinem faptul ea forma cu deci cea ro-
maneasca, este mai veche, nu numai pentru ea ash apare numele mai
intaiu in documente, ci ì pentru ca radicalul, din care deriva el, are
-i-. Forma ungureasca Temes > Tömös este ulterioarä.

Cat priveste Timiful din Banat, chestiunea este mai complicata
mai delicatä.

Numele actual al acestuia cu greu poate fi despartit Cu totul de
vechile Tifi'totg, TIPtaxoc, Tibissus, Tibisia, Tekaag, chiar l daca

Pentru functiunea sufixului -esti, care aratA oiiginea dela o persoang cf. Albu
> Albefti, Bucur > Bucuresti, Bunea > Bunegi, etc. (vezi §I G. Pascu, Sufixele rom., 68).

Pentru identificarea ipocoristicului trimit la bg. Timo, fem. Tima (Weigamt,
XXVI.XXIX. Yahresbericht,
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246 DRAGANU

nu putem preciza care este radicalul acestora si ce insemnà el, si cu
toate cl fonetismul nu-i romanesc (cf. A. Philippide, Originea Romd-
nilor, I, 457).

Ramane &à cercetarn cum trebuesc cetite aceste forme pentru ca
putem judecà apoi daca' le-am mostenit in actuala forma' Tim4, ori
ne-au fost transmise printeun intermediar.

Este sigur cà -cc, -oç, -us, -ja j -ag din formele citate nu skit cleat
terminatiuni greco-latine, adause de scriitorii respectivi, ca ì -tç sau
-ng din Tt,u4acç sau Ttiu;mg al lui Const. Porphyrogenetul, care,
cum am amintit, reproduce cronicelor unguresti, si este
deosebit de instructiv in privinta felului cum trebuie citite grafiile
vechi ale acestui nume.

T t,u4acç sau Tt,a4ong al lui Constantin Porphyrogenetul, care re-
produce pe Midi, ne arata cà sunetul dinaintea terminatiunilor amin-
tite a putut O. nu fie s, ci L Grafia Tibisia ne arata apoi ca acest
erà inteles de straini ca -.6 sau, mai bine, -it. g deci nu erà simtit
final, ci intervocalic, cum erà ì redat grafic 1).

Lucrul stand astfel, chestiunea pastrarii lui -s final in traco-daca,
pe care a dovedit-o P. Kretschmer, Einleitung in die Geschichte der
griechischen Sprache, 220-23 6, si la care trimite Melich, A honfogla-
ldskori Magyarorszdg, 23 si 29, n. 3, in legatura cu numele
ne intereseaza mai putin in acest caz cleat existenta in limba traco-daca
a lui pastrarea acestuia and era final.
Ne intereseaza si mai putin disparitia lui s final din limba latinä',

de care face mare caz Melich, A honfoglaldskori Magyarorszdg, 55-57,
si Revue des Ètudes hongroises, VI-1928, p. 267, care aplica cu totul
gresit ceea ce se stie despre acesta.

Cum se poate intrebuintà analogia lui tres > trei, tempus > timp;
Iovis, Martis [dies] >joi, Marti; civitates, homines >ce-
täti, oameni; cant as > anti, credis > crezi, etc., pentru ca sa se
dovedeasca cà formele TII3tatç, TOtaxog, Tibisia, Grisia, Mdetaog,
Marisia, etc., ar fi dat *Tie sau * Tie, *Gri sau Grel çi *Mitre sau
*Mare etc., este de neinteles la un filolog cu pregatirea lui Melich.
Pozitia acestor forme este doar ca in ffisu s, grassu s, gròssu s,
etc., din care avem fus, gras, gros, etc., ori chiar ca in caseus > cal,
c er ësius > ciref, etc., deci s si trebuià sä se pastreze 2).

Numai In acest sens se poate afirmà ca numele Timisului antic era in gura indi-
genilor cuvant de douil silabe (cf. Melich, A honfoglaldskori Magyarorszdg, 22-23,
§1 C. Diculescu, Die Gepiden, I, 89).

In ori ce caz, intrebuintand astfel legile fonetice, Melich nu prea are dreptul
sa citeasca altora din P. Kretschmer, Einleitung in die Geschichte der griechischen
Sprache, p. 241 : Wer lautgeschichtlichen Studien fernsteht, lasst sich freilich
durch phonetische Argumente schwer iiberzeugen: sie sind aber, weil sie von su-
bjektiven Anschaungen unabhangig sind, gerade die allerschlagendsten *. De geaba
cunoa§tem insa legik fonologice daca le aplicam subiectiv i gre§it. Inca un exemplu
ne da E. Mo6r, Die slaw. Ortsn. d. Theiszebene, 1. c., 131, pentru cazul ca am
admite, impreura cu Melich, ca numele Timisului ar fi avut, inainte de a intri
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In nume, cum sant Crib Muref, Some,s, Tim4, acest -F, dupa cre-
dinta celor mai multi, a fost sufix. Intr'o lucrare, publicata in « Zeit-
schrift f. Ortsnamenforschung», I-1926, P. Skok a arätat ca sufixul
alcatuit de i final pe care-1 identifica' cu terminatiunea locativului
plural ce apare si la Albaneji ca -1" (p. 86) -- se gäseste in Brendisium,
nume de origine mesapica, care nu poate fi despartit de Brenda, precum
si in vechiul Tauresium din Macedonia, care cläinueste, flea sufix, in
s.-cr. Taor (p. 8s).

Iar Puscariu, Dacoromania, IV, 1369, adaoga: « Nu putem sti daca
ceea ce Latinii transcriau prin -esium aveà la Traci, de fapt, aceasta
rostire sau daca pronuntarea era mai de grabl un fel de s sau pe care
numirile romanesti il conserva pana astazi. Divergentele in transcrierea
greceasca sau latineasa, la numirile raurilor pomenite la scriitorii
vechi, poate fi consideratä si ea ca un indiciu despre o rostire palatala
a lui s. Ceea ce mi se pare mai presus de once indoialä, e existenta
acestui sufix in numiri de localitati traco-ilirice; nume ca Canusium.
Genusia, Pandosia, Venusiae, citate de P. Skok dupä Thesaurus, ne
fac sa creciera ca sufixul acesta era obisnuit SÌ cu alte vocale decat

Si V. Parvan crede pe din numele topice amintite de origine
getica i redat numai grafic de sträini cu -s sau -sius (Consideratiuni
asupra unor nume de rduri daco-scitice, in AAR, s. III, t. I ist., Bucu-
resti, 1923, pp. 14-16, in legltura Cu numele Argefului, si Getica,
Bucuresti, 1926, passim; cf. si V. Motogna, Rev. ist., XIII-1927,
nr. 10-12, p. 366).

Putem spune aproape cu siguranta ca nici b intervocalic din TIP:1K,
Ti igtaxoç, Tibissus si Tibisia, precum nici q, din Ttq24aag, nu trebue
cetit b si ph sau f.

intervocalic nu ne-ar fi putut rämaneà in romaneste, ci ar fi dat
mai intaiu -y-, apoi ar fi disparut: tibi > tie, nobis > mud,
caballus > cal, scribo > scriu, scribit > scrie, etc.

intervocalic n'ar fi putut da -m- nici in vreo limba slavä, care ni
1-ar fi mijlocit, iar o mijlocire germana estica (goto-gepidä), si mai ales
bulgaro-turca, ori cat ar doni-o Melich (A honfoglaltiskori Magya-
rország, 24), este exclusa, cat timp nu se poate intemeià si pe alte nume
proprii i cuvinte.

i F din formele citate, dupa toatä probabilitatea, trebue cetite m.
Cat priveste formele Cu -b-, P. Kretschmer, Einleitung in die Ge-

schichte der griechischen Sprache, 236-237, a aratat el o particularitate
a limbii traco-dace, ivitä in cursul evolutiei ei, a fost schimbarea lui b
in m.

in ungureqte -s final: a in Ung. ist. [slaw.] -s im allgemeinen erhalten geblieben,
htichstens ist daraus -z oder -e geworden, aber -s f] nie*, iar presupunerea cá -s
din nume ca Mure§, etc., s'ar fi schimbat in ungure§te in -s (duptt
analogia lui Ndd-as, Gyep-es, Rdk-os), ist nur eine linguistiche Verlegenheitshy.
pothese, denn keiner unter diesen Fluszn. gibt einen Sinn im Ung. n.

ROMANII IN SEC. IX-XIV 247

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.139 (2026-02-27 13:56:11 UTC)

BDD-B176 © 1933 Imprimeria Națională



Daca grafia Tcy7;atç sau T ltdiang a lui Constantin Porphyrogenetul
fata cu -b- din grafiile antice, dupal parerea lui Melich (o. c., p. 23),
n'ar dove& singurl prea mult, deoarece este relativ tarzie si reproduce
Timif-ul cronicelor unguresti, ea dovedeste mult mai mult impreuna
cu Movolo; = Museus din Acta Sancti Sabae Gothi (Acta SS., p.
968),. relevat de Tomaschek, Zeitschrift für österreichische Gymnasien,
1872, p. 150, si Die alten Thraker, II, 2, in Sitzungsber. d. Wiener Ak.
d. Wiss., Phil.-Hist. Cl., XXXI, 95 (cf. Xenopol, Ist. Rom. din
Dacia Traiand, ed. I, vol. I, pp. 301-302, unde se citeaza textul dupä
Evvaaetatt)g Nixoblittov '.A.7toectrov, 'Ev Korotavrtvdnaet, 1845,
IX, p. 55; V. Parvan, Contributii epigrafice la istoria creftinismului
dacoroman, Bucuresti, 191 1, p. 156 s. u., 0 Contributiuni asupra unor
nume de rduri daco-scitice, pp. 11-12; A. Philippide, Originea Rona-
nllor, I, 723).

in locul citat din Actele Sfintilor ni se spune cu privire la Saba
« Goticul a in ziva de 12 Aprilie 372 a fost innecat in raul Movagoç
de agentii executori ai persecutiei lui Athanarich impotriva crestinilor
din regatul sàu.Stirile privitoare la Saba sant contemporane si autentice,
asa cà nu poate fi nici o indoeala in privinta localizärii pe harta a raului
despre care este vorba.

Identificarea lui Movagoç cu Buzeul sau Buzaul o admite si L.
Niederle, Slovanski staroiitnosti, Praga, 1902, II, I, p. 3o (cf. si
Parvan, l. c.).

Grafia Movolog, in loc de Myrovolog = Bovoiog, s'a putut naste nu
numai pentru cà ß grecesc incepuse sa se rosteasca y, iar b strain sä
fie redat prin sunete apropiate (m, p, mp) 1), ci si pentru cà b traco-dac
evoluase la m. lar fiind savarsitä aceasta evolutie, a putut interveni,
In formele cu b ale Timifului, fenomenul reconstructiei sau al asa
zisei « scrieri inverse )>, care se iveste ori de cate ori doul sunete ajung
sa se confunde in evolutia lor 2).

SI astazi redarea lui b strain in greceete se face la fel (cf. turc. bej gr. iturIng
barca > Itaciexct, la A. Thumb Handbuch der neugriechischen Volkssprache, Strass-
burg, p. 24, art. 4).

P. Kretschmer, Einleitung in die Altertumswissenschaft, I. Band, 6. Heft, Sprache,
Leipzig und Berlin, 1923, p. 17, ne da cateva exemple clasice de astfel de Rekon-
struktion sau umgekehrte Schreibung *. Dupa ce diftongul at grecesc s'a des-
voltat in e, ei prin urmare s'a confundat cu e, a inceput sa se scrie ai in loc de e,
de ex. 75nrcee in loc de 157rie, flatfleo5aw in loc de 13efiatdmo, xcileat in loc de xcilee.
In latineete, deoarece se scria homo, dar dupa disparitia lui h se rostia orno, a inceput
sa se scrie hemo in loc de emo, Horcus in loc de Orcus, etc.; dupl disparitia lui n inainte
de s, a inceput sá se scrie n inainte de s unde n'a existat nici odata: occansio in loc
de occasio, Crenscens In loc de Crescens, a. a. m. d.

Cat priveete exemp/ele de trecerea lui b in m in romaneete, ineirate de D. Onciul,
Teoria lui Rtisler, in Conv. Lit., XIX-2885, p. 584, n. 5, ele nu pot fi avute in ve-
dere, deoarece nu cuprind b intervocalic deck doar praebenda > premadd, carc
insa a putut fi influentat de comdnd, comadare < lat. commendo (cf. Philippide,
Originea Romdnilor, I, 744-745).
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Grafia Drobeta, la Ptolemaeus deovgmytç 1), ne arata, dupa parerea
lui C. Diculescu, Die Gepiden, I, 86, ca in limba dacica existà si parti-
cularitatea dialectala a rostirii lui b ca p sau, mai bine, a evoIutiei
/ui b la 9), iar in acest caz se explica prin « scriere inversa », impreunata
Cu « falsä etimologie », si grafia T19)4oag a Timifului 2).

Astfel, intocmai cum Ai ovalog (de care Melich evita sa se ocupe in
lucrarea sa), poate fi cetit Bovaiog = Buseos, Buseus sau chiar Buseu,
Buzeu, tot ash grafiile Tc'fitatg, Tligtaxog, Tibissus, Tibisia si Tivirrac
pot fi cetite

Ori care ar fi fost radicalul traco-dacicului Bovolog (Tomaschek,
1. c., trimite la trac. *bhul- « a indoi »; PArvan, Contributiuni asupra
unor nume de rduri daco-scitice, 12, la buz- sau bilza din n. pers. Mktg,
Btíng çi Btiog, foarte obisnuite la Traci; iar P. Papahagi, Dundrea,
I, Silistra, 1924, pp. 179-181, la rom. buzd «Lippe», alb. buze,
idem, fail a puteh explich satisfacator suf. -eu, -du), si ori ce a insemnat
el, Slavii (ruso-ruteni) la venirea lor, 1-au interpretat ca Bozov <
B-bzozrb < b-bz-b (cf. rus. box"), rut. boz, bg. Ina, s.-cr. baz, ceh., pol.
bez, etc.) « Holunder », 4 sambucus » + suf. top. -ov-b, cum ne arata
ciar decalcul din numele unguresc Boza, Bodza < bodza, boza « Ho-
lunder », « sambucus » (< rus., rut. boz-b) al Buzdului (cf. « inter
Bozam et Prahow » a. 1358, ZimmermannWerner, Urk., II, 153;
Boza, Lipszky, Rep., II, 22 ; Bodzaforduldsa, id., ib., II, 19; Bodza,
Lenk, Lex. I, 156 s. u.).

RomAnescul Buzeu sau Buzdu 3) poate fi deci atAt continuatorul
tracicului Bovagog, cat si al intermediarului ruso-slav Bozov < Blzovip.

in cazul din urma el este mai aproape de original deck ung. Boza,
Bodza, din care nu puteh s'A se nasca 4).

Tot ash stain sì cu Tim4ul. Ori care ar fi fost radicalul lui çi ori ce ar
fi insemnat el, din moment ce se rostià in traco-dacà Timi sau aproape

Cf. o Pesty, A szörényi bánság és Szörény vm. uirt., II, 518, care trimite la
Mannert, Geographie der Griechen und Ramer, vol. III, si Gr. G. Tocilescu, Dacia
inainte de Romani, 1. c., p. 603.

Vezi sl astfel de exemple la P. Kretschmer, I. c.: dupà analogia lui cr&v,uaxo::
in loc de 073,upazog s'a scris sl iveavpdrsvev in /oc de lyeagudtevev, &gam in loc de
appaat, ivizavoN, etc. Tot ash la Romani: Inlyricum dupà analogia etimologicelor
inlustris, conlegium alAturi de illustris, collegium; la noi: inblu <ambul o, inpdrat

p erat or etc. dupi analogia compuselor cu pref. in-.
Atestat mai intäiu in formele: Bo3eS a. 1432, B63[0] a. 1476, Etison a. 1482-87,

in opido Busso o a. 1470 (I. Bogdan, Doc. priv, la rel. Tdrii-Rom. tu Brasovul
cu Tara Ungureascd, pp. 50, 98, 192, 329).

Cf. P. Skok, Slavia, VIII-5929, pp. 730-731: Buzeu nous montre m8rne
le phonétisme ukrainien. C'est simplement l'adjectif de b-bx-b sureau sj biZOIrb »
(cf. sl Sur quelques noms de lieu d'origine ucrainienne en Roumanie, publ. in Zbornik
zahodoznanstva = #zbornic pentru cunoasterea Apusului vol. II, Kiev, 1930).
Dupfi G. Kisch, Siebenbiirgen im Lichte der Sprache, 173: s wahrscheinlich nur
volksetymologisch angelehnt an uraltes urk. 372 Movoloc, o; dup.a. G. Weigand,
XXVI.XXIX. Yahresbericht, 8o-81, din bg. (nu rut.) Bozovo « Ort wo Attich
wächst * (cf. Bozovici in Banat). Gresit los. Bälan, Numiri de localitciti, Caransebes,
p. 70: slay. buzov # särat
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250 N. DRAGANU

in acest fel, Slavii, care s'au asezat cu timpul pe malurile lui, au putut
sa-1 sima identic cu n. pers. slay. Timis'', Times'', cu care erau obisnuiti
In toponimie, ori ca derivatul substantivului slay thma «tenebrae *,
u intunerec », si sa continue a-1 intrebuina in aceasa forma. Forma
romaneasca Timif poate fi deci atat mostenire traco-dacica, cat si
numai continuarea intermediarului slay Timis': Dar nu poate deriva
din ung. ulterior Temes. A pune intre rom. Timif si slavul (ca sa nu mai
vorbesc de traco-dacul) Timii un intermediar v.- ung. Timis, cum face
Melich, nu este nici stiintific, nici obiectiv.

95. Se stie ca dintre numele oraselor romane nici unul nu ni s'au
pastrat. Ele au fost inlocuite cu nume slave ori unguresti : Sarmize-
gethuza cu Grddifte, Apulum cu Bdlgrad, Potaissa cu Turda, Napoca
Cu Cluj, Porolissum cu Moigrad, Ampeium cu Zlatna sau Zlacna,
Drobeta cu Turnu-Severin, Salinae cu Uioara (< ung. Ujvdr). Rofia,
care a inlocuit pe Alburnus, este un nume relativ nou, dupa unii
traducerea ungurescului Verespatak 1).

Acesta este un motiv de-ajuns pentru a nu crede in derivarea din
Ad-Mediam de pe Tabula Peutingeriana, VII, 4 (Xenopol, Ist. Rom.
din Dacia Traiand1, I, 292) sau chiar din Me-ad-diam (idem, Les
Roumains au moyen-dge, p. 135), a Mehadiei, pe care o mai sustine si
acum G. Kisch, Das Banat im Spiegel seiner Ortsnamen, in Banater
Deutsche Kulturhefte, II-1928, Heft 3, p. 14). De asemenea nu putem
sa ne gandim nici la vreun radical slay ori unguresc prevalzut cu sufixul
-ddia, socotit de Hasdeu anteroman (cf. Istoria criticd a Romeinilor,
Bucuresti, 1875, ed. 2, p. 277, si Etym. Magn. Rom., V. I, p. 338),
cum nu ne putem gandi nici la vreun radical anteroman, in special
dac *Mede, din care s'ar fi ndscut latinul Ad-Mediam, care insa ar
fi dat * Ameazd, nu *Meade, *Mede > ung. *Mihed + -ia > rom. Me-
hedia, Mehadia, cum crede G. Pascu, Etimologii romdnefti, Iasi 1910,
pp. 7-16.

Etymonul Mehadiei nu este nici ung. milt « albina », de-aici mihed- +
suf.-i'ia, pe care-1 propune D. Dan, Din toponimia romdneascd, Bucu-
resti, 1896, pp. 42 s. u. (cf. si Convorbiri Literare, XXXI, 1897, pp.
142 s. u.); nici slay mi,ha si meha 4 musca », pe care-1 propune Tos.
Man, Numiri de localitdti, pp. 36-54.

Adevarata etimologie ne-o dau insäsi documentele si ea a fost re-
levaa de mult de catra Pesty, Szdzadok, 1875, p. 652, A szörényi
Iminság is Szörény vdrmegye törtinete, II, pp. 309-369, in special pp.
324-325, si Magyarorsz. helyn., I, 208-211, a arui pdrere a fost
admisä acum in urma si de Melich, A honfoglaldskori Magyarorszdg,
190. Este vorba de n. pers. Mihdl(y) + suf. top. ung. -d si apoi -I-
suf. top. -ita, obisnuit atat in romaneste, cat si in limbile slave, stiut

1) Cf. Ortvay T., Temes vdrmegye és Temesvdr vdros története, I, Budapest, 5914,
pp. 536-537.
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fiind ca cele mai multe numiri topice sant date dupä nume de persoani,
chiar si daca acestea sant prevazute cu deosebite sufixe. Din punct
de vedere fonologic i aton a putut da e 1), iar i a dat ii si apoi a disparut
(*Mihdldita > *Mehdidtia > *Mehdadifa > *Mehddira, > prin asimilatie
*Mehedia > prin contractie Medita, rostitä provincial MedizTa) 2).

lata probele documentelor pentru radicalul Mihdld §i pentru va-
riarea lui i cu e.

Afirmatiunea ca Mehadia s'ar fi nascut in 1273, pe timpul lui Stefan
V, avand numele de Mihdld n'are temeiu documentar (cf. Pesty, A
szörényi &ins*, és Szörény vdrnzegye története, II, p. 325). Mai intaiu
se vorbeste de un Blasius, castellanus de Mihald in a. 1323 (Fejér,
CD, VIII, 2, p. 407). In acelasi an mai este pomenit un castelan « de
Mihald», cu numele Dioniziu. Acesta isi pastreaza functia si in a.
1324 si 1327 (Cod. dipl. p. Hung., I, IZO, 125, 13 I, 135; Comides,
Dzplom., III, col. Nagy Imre; cf. Pesty, o. c., p. 326, si Csánki, MH,
II, 13-14). Urmeaza: « Naan kenezius de Myhald» a. 1372 (Kör-
mendi levéltár Himfy, nr. 237, la Csánki, MH, II, 18); « Castri nostri
Myhald» a. 1390 (Pcsty, o. c., III, 1o); «opidum nostrum Myhald»
a. 1428 (Pesty, o. c., II, 330; Csánki, MH, II, 18), etc.

Mehadica se numià ungureste in timpurile vechi Kis-Mihdld, spre
deosebire de Mehadia care se numia. Nagy-Mihdld. Incepand din
secolul XV documentele ne aratá formele: « Novak de Mehedyka*
inteun document care, dupa pärerea unora ar fi dela Ladislau I,
deci dintre 144o-1444; Mehadyka a. 1528; Mehadika a. 1539, Myhe-
dyka, Kys-Myhald sau Myhedika a. 1575, Mihadika a. 1588 ( ?),
Mehadika a. 1598, Mehedyka a. 1603, etc. (Pesty, o. c., II, 366-369).

Avand in vedere aceste fapte, nu vad pentru ce nu s'ar puteà explica
la fel si numele satului Mehedz'a de pe apa Telejnei (C. Chiritä, Dic-
tionarul geogr. al jud. Vasluiu, Bucuresti, 1889, pp. 224-225) si chiar
si al judetului Mehedinti, pe care D. Dan, 1. c., le explica tot din ung.
milted- < méh <( albina» + suf. -inti.

Albina, ca emblema in marca judetului Mehedinti, nu este o dovada
sigura pentru aceasta explicare. Ea a putut sä rezulte si dintr'o falsä
analiza a numelui Mehedintului, dat dupa sau la fel cu ce! al Mehadiei,
cu care s'a gasit un oarecare timp impreuna in « banatul de Severin »,

Pentru variarea lui e cu i cf. sl Mirsina o Mircina o e Mircea alaturi de Mer-
csina (Pesty, Krassd vm. t., II, p. 3); Pipirig > Peperygh (id., ib., II, 2, p. ioo).

Cf. E. Hodos, Poezii populare din Banat, Caransebes, 1892, p. 4: e Megia si
Megica cu acc. pe i (Media si Medica), numirile ce le da poporul localitatilor cu nu-
mele oficial Mehadia si Mehádica ».

Fenomenul disparitiei lui I in ungureste a fost relevat si de Pesty, o. c., II, p. 325.
Vezi mai amanuntit S. Simonyi, Die Ungarische Sprache, Strassburg, 1907, pp. 225
s. u. Pentru limba noastri cf. articolul Despre 1 > u fi. disparitia acestuia in romcineste o
pe care 1-am publicat in Omagiu lui I. Bianu, Bucuresti, 2927, pp. 137-151. Rostirea
lui I > u se gaseste si in limbile slave, nu numai in sarbo-croata, ci mai ales in polona,
apoi in slovacfi, bulgara, rusfi si ruteana (cf. W. Vondrák, Vergleichende slavische
Crrammatik, ed. I, vol. I, pp. 292-293; ed. II, pp. 389 si 391-392).
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252 N. DRAGANU

numit uneori si « banatul de Mehedinti*, stapanit de Unguri 1).
a Legatura intre Mehadia, mai romaneste « Mehedia », si intre banatul
de Severin a fost atat de intima si indelungata, incat nu numai por-
tiunea vest-sudica a Olteniei conserva para astäzi numele de Me-
hedint, dar uzul poporan intinde cate °data aceasta dominatiune chiar
asupra Olteniei intregi ... » 2).

Numeroasele derivate din nume de persoane cu suf. -in fi ca Bintinti
(< Bincze = Vincze = # Vincentiu »), Berlinti (< Berlea), Buninti, Cior-
linti, Gorlinti, Gddinti, Negrinti (< Negru), Miculinti (< Micula), Nico-
linti, Serbinti (< Sdrbu), Strointi (< Stroia) etc., aläturi de Dundring,
Mdrgininti, etc. (cf. Bogrea, Dacoromania, I, 120, ne trimit in randul
intaiu la un radical nume de persoana sau de tinut.

Ar ramanei numai sa se lämureasca daca in Mehedz'a din Vasluiu
si in Mehedinti radicalul este Mihal, ca in Mehedia din Timis, ori
numele personal Mehéd (dim. Mehédko), reflexul slav (rutean, etc.)
al lui Methodius (vezi Zelechowski, Ruth.-Deutsch. Wb., I, 436), la
care se gandeste Bogrea, Dacoromania, IV, 866-867.

96. Un nume interesant, care ne aminteste de Romani si de inde-
letnicirile lor in legatura cu ash zisele « castra )) este Charamida: « ad
unum locum Teglauar vocatum wlgariter, secundum yero Olachos
Charamida nominatum » a. 1363/71 (SzamotaZolnai, MOk1Sz, 968,
s. v. te'gla). Pesty, Krassd vm. tört., I, 110, §i Csánki, MH, II, 31, dau
si alte atestari mai noua pentru acest nume, cetindu-1 ambii csaramida
(Charamada a. 1364; Cheremida sau Chermida a. 1453, Charamida
a. 1464, Cheremyda a. 1514-16, Chermida a. 1596, Cheremida a. 1599,
Czaramida a. 1617, Cheremida a. 1717, Cselemida a. 1761). Forma cu e

1) RAmIsite ale stdpfinirii unguresti in toponimia Olteniei ar fi, dupa' Hasdeu,
valea Oslea si muntele Oslea in Gorj, doi munti Oslea in Mehedinti, nume date dupi

Os/u Bano de Zevreno o, si Vermeghia din Gorj, care deriva' din ung. vdrmegye
(Hasdeu, Negru-Vocld, LXXI si CXLIVCXLV).

Formele Oslea, apoi Osul din Novoselica, jud. Maramures si din Chi2i, com. Ugocsa
(Petrov, Karpatoruské pomistni ndzvy z poi. XIX. a z poe. XX. st., 10 si 3r), Osloveni,
din jud. Neamt (D. Frunzescu, Dict. top. # stat. al Rom., 336), in care avem s nu sr,
ne aratii a si numele banului Oslu trebuie cetit cu s (cf. Belud filio Oslu a. 1233,
ZimmermannWerner, Urk., I, 58; Oslu, banus de Zeurino a. 1240, id., ib., I, 69,
si princeps militiae paganorum nomine Osul, qui fuit servus Gyule e, Chron. pict.,
ed. M. Florianus, I, 2, 171; genus Osul a. 1290-1301, Wenzel, CDA, X, 417), iar
In acest caz etimologia propusA pentru Oslu de Melich, A honfoglaldskori Magyar-
orszdg, 264 (< pecenego-turc. *ASlu > ung. Aslu > Oslu) nu este bund, cum nu este
nici ces datli de Z. Gombocz, Magyar Nyelv, XX-1024, 23-24, care-I pune In
legAturi cu numele tribului peceneg notie, intalnit la Const. Porphyr.

Observ a unele din n. top. relevate mai sus pot derivii si din v.-bg. osla
cos o, o piatra ascutitk o si osbli, o Esel o (cf. Miklosich, EWS, 227), acest din

urml intrebuintat ca n. pers. (cf. o V. Bogrea, An. Inst. de Ist. nat. din Cluj *
I, p 383)

2) Hasdeu, Negru-Vodd, p. LXX; cf. si los. IISlan, Numiri de localitdti, pp. 54-64
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insa este rostirea sarbeasca; cf. s.-cr. eercimida, eerdmida alaturi de
rom. ctirdmidel, bg. keramida < gr. biz. xeeag16a la Berneker, SEW,
I, 500 1).

97. Nu atat pentru vechime, cat mai mult pentru forma, care ne
dovedeste ciar cum trec numele topice cu timpul dela un popor la
altui, pentru a le reprimi pe urma cu forma schimbata, amintesc aici
Vareiorova, ung. Vercserova.

Istoria acestui nume i formele documentare in care se gaseste el
se pot vedea la Pesty, A szörényi beinság is Szörény vm. tört., II,
565-568, i Csánki, MH, II, 71 (Worchorowa a. 1433, 1447, 1475,
Alsoworchorawa, Kezepseo vorchorowa, felsew vorchorowa a. 1495, Also
Worchorawa, Keozep worchorowa, felseo worchorowa a. 1563, Verchiorova
a. 1566, Varcziorova a. 1576, etc.).

Ca si pentru Vdrciorova Mehedintului 9i chiar ì pentru Vdrcio-
rogul din Bihor, care a putut sä se desvolte fàrà nici o greutate din
*Vdrciorov, nu trebuie sä ne gandim la vdrciolog « vartej de apa » =
sarb. vrtlog, idem (cf. si a umbla vdrciog « a umbla repede, sprinten,
priceput », propriu « val-vartej », Pamfile, ,Ftefan-cel-Mare, p. 66),
la care se gandeste in randul intaiu Bogrea, Dacoromania, I, 217 si
555, i Pascu, Suf. rom., 2i8), caci acesta, in regiunea in care se gaseste,
probabil si-ar fi pästrat pe -l- neschimbat. Dar documentele nu ne
arati nici odata forma Vdrciolog.

Mai curand trebuie sa pornim deci dela vdrh varf ») < slay.
vrjjn + suf. rom. -cior, la care populatia de origine slavä a adäugat

1) Pentru indeletnicirile militare ale cnejilor romini din Banat, afara de Armistha
Armi§te s < armd + suf. -iste, a. 1433, care se tineA de cetatea Krassaf8 e Cra-

soya s (Pesty, Krassd vm. tart., III, 345; CsAnki, MH, II, 98), se mai pot cità urml-
toarele dovezi documentare: Nos Ladislaus ... consideratis fidelitatibus et fidelium
serviciorum meritis eorundem Universorum Nobilium et Keniziorum ac ceterorum
Valachorum (de Districtibus Lugas, Sebes, Mihald, Halmas, Krassofw, Borzafw,
Komiathy et I]lyed vocatis] quibus iidem non solum predecessoribus nostris Regibus
Hungarie, sed et nobis se gratos reddiderunt ... et presertim co respectu, quod ipsi
. in custodia et tuicione vadorum Danubii contra crebros incursus Turcorum, *. . . per-
sonas, res que et bona sua fortune summittere . . . non formidant. Volentes eisdem gra-
titudinis vicem rependere, omnia et singula eorundem Valachorum et Keniziorum
privilegia confirmamus o, p. x457 (Pesty, A Szarény vdrmegyei hajdani oldh ke-
riiletek, p. 73); s Ladislaus dei gratia ... fidelibus nostris universis et singulis volachis
Nobilibus et Keneziis districtus Komiathy Salutem et gratiam fidelitati vestre
taliter respondemus . quod nos maxime ex consideracione ut nos, una cum ceteris
volahis Nobilibus et Kenesiis prescriptorum septem districtuum ad servicia nostra atque
pro conservacione, et defensione, confiniorum et vadorum illarum parcium inferiorum
ex consuetudine obligamini prefatum districtum Komyathi, pretactis aliis septem
districtibus volahicalibus readiunximus et reincorporavimuso, a. 1457 (id., ib., pp.
75-76); * Nos Wladislaus dei gracia Rex Hungarie . idem condam dominus
Sigimundus Imperator et Rex, consideratis fidelitatibus et serviciis per eosdem
Wolachos in exercitualibus expedicionibus contra sevissimos Thurcos sepesepius instau-
ratis o, a. 1494 (Pesty, A szarényi bcinság és Szörény vm. tart., III, 117).
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254 N. DRAGAN U

suf. top. -ova, impreuná cu care 1-am reprimit pe urmá. noi i 1-au
primit Ungurii 1).

Este vorba de acelasi radical pe care, cum a arátat Melich, A honfo-
glaldskori Magyarorszdg, 173-174 11 gäsim si in Vdrfet, ung. Versecz,
germ. Werschetz i Werschitz, srb. Veriac i Vrkw, bg. Vr.s''ec sau
V'br.lec (cf. srb. vrbibrb « apex s, la Melich, l. c., si bg. v-bdec la Pascu,
Szif. 70M., 3 2 I ).

98. Dintre numele sigur românesti ale Timisului mai relev, ca
fiind relativ destul de vechi, pe urmátoarele: Barbfalwa a. 1437 (Csánki,
MH, II, 25) 2); Bratulfalva a. 1462 (Csánki, MH, II, 34 s. v. Doboz,
nr. 36); Begyesth = «Bädesti » a. 1464 (id., ib., II, 26); Chama =
« Csoma < ciumei a. 1337 (id., ib., II, 31); Chutha « Ciuta o a.
1411, etc. (Csánki, MH, II, 33; Pesty, A szörényi beinság és Sziirény
vm. t¿irt., II, 48); Feleste = « Felesti » < n. pers. Felea a. 1364 (Csánki,
MH, II, 36); Fratest a. 1444, etc. (id., ib., II, 37) 3) « Kabwl»

Kakoyesth» a. 1487 (id., ib., II, 43); Kopaach a. 1488, Kopach a.
1523 = «Copaciu » (id., ib., II, 46; Pesty, o. C., II, 275-276); Korbul
a. 1444, 1591, etc. (Csánki, MH, II, 276; Pesty, o. c., II, 276); Kornia,
ung. Somfalg, care are formele Kornia a. 1539, etc., Korny i600,
Kornyi 1 69 0-1 7oo (Pesty, 0. C., II, 277-28 I ), Korneth a. 1442
(Csánki, MH, II, 46); Kosthanesth a. 1454. (id., ib., II, 46); Ktdduesth,
Kevldofalwa a. 1479 etc. (id., ib., II, 48); Lupulfalva a. 1444 (id., ib.,
II, 15 s. v. Zsidóvdr, nr. 43); Mdl a. 1433, etc. in formele Maal, Meel,
Mall, Mdlfalva, Meld, care ne aratä cd este vorba de mal < slav. mél-b
« Kreide (Pesty, o. c., II, 306-309; cf. inruditul VarMezfalva =
Mészfalva, id., ib., II, 369-371, ì Podmel a. 1547 etc., id., ib., II,
457); Magura a. 1467 (id., ib., II, 49), Margina a. 1365, Marsina a.
1366, Morsina a. 1439, etc. (id., ib., II, 19 si 50; cf. si Caras-Severin);
Mesthakon a. 1427, etc., apoi N yires (Csánki, MH, II, 50; Pesty, o. c.,
II, 37); Mykoles = «Miculesti» a. 1427 (Mikulest a. 1470, Csánki,
MH,II, 51)4); Mura a. 1332-37 (id., ib., II, 57); «Murony de Kenez »
a. 1492, Muron a. 1498 din rom. moroni ) moroiu (prov. Ban. muroniu)

Bogrea, c., adaugfi intre cele ce spune despre V circiorova cl: Ori *vdrfciorog? *
Derivarea bunfi se poate vedea la N. Iorga, Revue historique, V-1928, p. 373.

2) Pentru Barbu cf. Weigand, XXVI.XXIX. gahresbericht, 169, care-I pune
In leglturà cu Barbara, Barbura; S. Puscariu, Studii istroromdne, II, 279, § 271
si 299, § 272, unde-1 socoate extras din bdrbat, »i Dacoromania, VI, 533, unde ne spune:
u Nu trebuie sá considerAm ca nAscut prin schimbare de gen numele nostru Barbu,
care nu-i un masculin format pe teren mil-Atiese din barbd, ci un nume vechiu ro-
manic s. S6 se compare Barbius, Barbus Longus (JireCek, Die Romanen, etc. II, 24)
ci barbus Barbe, Flussbarbe (von den Bartfaden des Fisches benannt) (< barba).

2) Despre Gruin am vorbit mai sus.
4) Myraja == Miroia s, probabil din Mir, un ipocoristic al vreunui nume slav

cornpus cu mir, ca Balomir, Dragomir etc., si Szakoyafalva, din Sac, poate
Isaco , ori u Saya » sfint derivate cu suf. slav. -oi(e), nu cu -oniu -oiu, care trebuià

plstreze pe n (cf. Murony).
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< slay. mora « Alb», pätruns ì in alb. mors (cf. Tiktin, DRG,
1009, 0 G. Meyer, EWA, 286) + suf. -oniu >-oiu (Csánki, MH, II, 52;
altfel Pais, M. Nyelv, XXIV, 46-47, vezi Békés, c. r3r); Padurencz a.
1468 (id., ib., II, 56; Pesty, o. c., II, 435); Pawlest a. i Paulys

Pauli§ » a. 1492 (Csánki, MH, II, 56); Romanesth a. 1464 (id., ib.,
II, 6o, azi Runanefti; cf. Cara-Severin); Rugyinolcz a. 1411, Rugi-
nocz « Ruginos » a. 1428 (id., ib., II, 6o); Swgya a. 1427, districtus
Sugdya, Swggya, Sudya, care pare a fi numai o grafie a romanescului
jude (Csánki, MH, II, 62), Sacha! a. 1475, Zachel a. 1492 = «Sacel »
(id., ib., II, 62; Pesty, o. c., II, 486), Zela, Zehla a. 1479-80, Zalha
a. 1510, azi Szilha, cf. rom. sil/id, sihld (id., ib., II, 14 ì 63); Temeshel
a. 1390, Temesel a. 1443, etc. «Temesel » (id., ib., II, 66; Pesty,
o. c., II, 543-545), Walyswara, Walyssora, Wallisora a. 1468, etc.
Csánki, MH,11, 69 ; Pesty, O. c., II, 561-563 ; cf. §i Valemare -=Nagypatak
a. 1501, etc. Pesty, o. c., II, 559-561), Welchestfalwa a. 1483 (Csánki,
MH, II, 70), Bladost a. 1430, Vlogesch a. 1440, Wladisty, Wladesth
a. 1447, 1454, etc. Vlädesti » (Csanki, MH, II, 70; Pesty, o. c.,
II, 563), Zazesth a. 1440 (Csánki, MH, II, 71).

99. Dintre cele din Csanád putem aminti numai cateva mai nou'l.
Trei mai vechi nu sant sigure. Este vorba de Szftrafalwa (Zarafolua
a. 1332-37, Zarafalwa a. 1464, 1479, Csánki, MH, I, 702, in care
falva a fost inlocuit mai tarziu prin slavul vola (ung. Szdrafalva,
srb. SaravoM, rom. Saravola, Lipszky, Rep., 1, 623)1), fiincleä poate
derivà mai curand din n. pers. de origine biblica Sara decal din rom.
sard (seard) « Abend » < sEra, - a m; de Gyála (Gyala a. 1411, 1449,
Naggyalla a. 1453, Kysgyalla a. 1450, azi Gydla in Torontal, Csánki,
MH, I, 696), care poate fi din rom. deal < v.- bg. dar §i din insusi
cuvantul vechiu bulgar; 0 de Rfirós sau Rárostelek (Rarosthelek a.
1403, Rarosteleke a. 1454, Raros a. 1488, Csánki, /1//H, I, 701), care
poate fi atat din rom. Raref < rar, cat 0 din ung. rcirds < rdrd « un
fel de uliu* < slay. rarov, raroh o Art Habicht » < ran, Schall ».

Celelalte sant: Korbuly p. [= «puszta »] < corbul, forma articulata
a lui corb « Rabe »< cörvu s, - u m (cf. mai sus Korbul); Urszinyi
< urs « Bar » < ü r sus, - u m; Verzar < vdrzar < varzd, iar acesta din
virdi a, - a m ( vIridi a) 2) ; Kupa p., cf. cup(/' (vezi mai sus Cupa);
poate Mdly p., pentru care cf. rom. mal; Kirtgya t. < Cdndea; Morosán
t. [ o telek »] < Murdfan; Tarnovin < Tdrndvean, Tdrndvan, etc.

Dintre cele trei din urna, care sant mai noia, una (Marosdn) ne
aratà limpede cä este vorba de oameni veniti de pe Murg§ul apropiat
(lucrul se explica in vecinätatea Aradului bogat in populatie roma-
neasca), iar alta (Tarnovdn) vorbete de cineva care a desalecat de pe
sau dintr'o Tdrnavd.

Pentru Vola cf. poi. evola, rut. vol'a « Freigrund si deosebite sate cu nu-
mele Wola, Vol'a, Volya In Sáros, Zemplén, Zips, etc.

Cf. Värzari in jud. Arges (D. Frunzescu, Dict. top. §i stat. al Rom., 205).

ROMANTI IN SEC. IX-XIV 255

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.139 (2026-02-27 13:56:11 UTC)

BDD-B176 © 1933 Imprimeria Națională



256 N. DRAGANU

Avem ì dovezi de organizatie in cnezate i voivodate: Kenéz sau
Knez (Kenez a. 1421-27, Knez a. 1479, azi Knéz in Timis, Csánki,
MH, I, 698); Kenéz-rekesze (Kenezrekeze a. 1426, Kenezrekezy a.
1472, in Timis, Csánki, MH, II, 44); Dank-kenéz-falva a. 1459 in
Timis (Csanki, MH, II, ii s. v. Cseri); Kanisza (Kanisa i Rew-
Kanisa a. 1332-37, Kanisa, Reukanisa a. 1381, oppidum Canisa a.
1428, azi O-Kanizsa in Csanád, Csánki, MH, II, 692; cf. Kanisa:
Kanych a. 1535, apoi Kanichya, Kanicza, Kanicsa-patak in Severin,
pl. Teregova, Pesty, O. c., II, 107-109) ; Voivodint, ung. Vojvodincz
(Lipszky, Rep., I, 742; S. Moldovan si N. Togan, Dict. loc., 200)1).

Avand in vedere cele expuse mai sus, « urbs Morisena», pomenita
In Vita S. Gerardi pe timpul regelui Stefan cel Sfant (1001-1038) 2),
poate fi nu numai numire bulgara, ci i romaneasca 3), fie ca se ra-
poarta la n. pers. Maref, Marif > ung. Maros, ca intemeietor, deci
trebuind citita Mdrefeana, Mdrifeana, fie ca era numita dupa Mureful
apropiat, despre al ami nume voiu vorbi mai incolo, deci putand fi
cetita Murefeana, cum este mai probabil (cf. Marosvdr).

100. Trecandlajudetul Carasului sau Caras-Severinului,
ne vom opri mai intaiu la numele acestuia.

1) Cu privire la forma Kanizsa < kn'éia, E. Mo6r, Die slaw. Ortsn. d. Theisze-
bene, 1. c. p. 26, observA: *Es ist auffallend, dasz ein ON Kaniia in Kroatien
ater vorkommt (vgl. ONV 1907); auch in Lika-Krbava, wo von einem ung.
Einflusz keine Rede sein kann o.Un uMarcum voivodam de Naglak* a. 1527 gfisim
in Mon. Hung. h., S. S., I, 164.

8) La Endlicher, Mon Arpad., I, p. 214: o erat quidem princeps in urbe Mo-
risena nomine Ahtum, qui secundum ritum Grecorum in civitate Budin fuerat
baptizatus. Habebat atitem septem uxores, pro co quod in religione christiana per-
fectus non fuerat. Regi autem Stephano honorem minime impendebat, confidens in
multitudine militum et nobilium suorum. Erant ei et pecora infinita, quae omnia
habebant pastores suos deputatos, et usurpabat sibi potestatem super sales regios des-
cendentes in Morosio constituens in portibus eiusdem fluminis usque ad Ticiam
tributarios et custodes, conclusitque omnia sub tributo. Accepit autem potesta-
tem a Grecis et construxit in praedicta urbe Morisena monasterium in honore
beati Ioannis Baptiste, constituens in eodem abbatem cum monachis grecis.
Serviebat namque eidem viro terra a fluvio Keres usque ad partes Transilvanas
et usque in Budin et Zeren *. Pe p. 257 Morisena se nume§te §i Marosvcir, deci
traducAndu-se ungurwe.

a) RomOneasa o considerà A. D. Xenopol, Ist. Rom. din Dacia Traianci 1,
I, p. 470; D. Onciul, Originile Principatelor ronufne, Bucure§ti, 1899, p. 132
t4. u.; A. Bunea, Incercare de ist. Rom. pdnel la Buc., 1912, p. ¡2i; N.
Iorga, Ist. Rom. din Ardeal i Ungaria, I, p. 3o; etc. Mi se pare exageratA
afirmatia lui D. Onciul, Romaii i Ungurii In trecut, Bucureqti, 1928, p. i5(43),
n. 2: Numele acestei localiati, pe Mur5§ (juxta Morisium), are o formA ce nu
poate fi nici ungureascfi, nici bulgAreascA; forma romaneasci Mureseana sau Mo-
reseana (cf. scrierea mai veche Mora§ pentru MurA§) e cea mai apropiati*.
Este sigur cl nu poste fi ungureasa. Dar nu este sigur cl nu poate fi bulgl-
reasci. Sufixul v.-sl. -eanina, -imana, din pluralul -eane, -iane al cAruia este
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Numele rOului Cara § in Tabula Peutingeriana, VII, 3 1), este Apo.
Geographus Ravennas, Cosmographia, IV, II Il numeste Apio sau
Appion si Apo 2).

Gäsindu-se in « Patria Sarmatorum*, acest Apo a fost interpretat
foarte diferit.

Thomaschek, o. c., Sitzungsber d. Wien. Ak. d. Wiss., Phil. hist.
Cl., XXXI, 91-92, 11 considerà traco-getic i trimite la Apulum,
Apula din Dacia, prus. ape, apu, lit. iipe, scr. ap « Wasser ».

V. Parvan, Consideratiuni asupra unor nume de rduri daco-scitice,
Bucuresti, 1923, 4, i Getica, Bucuresti, 1926, 231 si 271, comlAtAnd
pe Thomaschek, fiindcO cuvantul trac clasic pentru apä este zura
(zora), Il crede scitic.

Melich, A honfoglaldskori Magyarorszdg, 379, n. 12 (cf. p. 212),
se gAndeste la o origine sarmatO, iliricà ori celticà, trimitând la ilir.
Apio > Aplu§i la numele de pers. Ophis (cf. P. Kretschmer, Einleitung
in die Geschichte der griech. Sprache, 246, 255, 264, si Holder, Altcelt.
Sprachschatz, s. v.; cf. si Appo, Aponus, Apponius in deosebite inscriptii
la R. Vulpe, Gli hun dell'Italia imperiale romana, l. c., p. 221, n. 2).

Totusi paralelele scitice aduse de Pfirvan (Cal-abaeus i Zald-apa)
nu skit conving-dtoare, cum nu sOnt nici cele aduse pentru pärerea
lui Tomaschek (Burd-apa i Bol5eS-arrEg), cât timp nu stim sigur
care skit elementele lor. Cu privire la celt. apa « Flusz Walde, LEW2,
53, ne spune : » das von Fich [Vergl. Warterbuch der indogerm. Sprachel,
114, 5 aus grm. Flusznamen wie and. Eril-, Asc-affa, nhd. Erlaff,
Aschaff, grm. -apa erschloszene kelt. -apa « Flusz » ist ungeniigend
gesichert, da grm. -apa aus kelt. *abo oder dgl. verschoben ist «.

S. v. amnis, Walde, LEW - 35, Ill o serie intreagO de radicale indo-
europene dp « Wasser »: v.-ind. tip-, v.-prus. ape « Fluss », apus
« Quelle, Brunnen », lit ùpe, let. upe o Wasser », gr. ' Anda« Peloponnes »,

Meoa-anda, locr. Meac-cinuot, ilir. Mcao-cinriot i Apuli din Italia sudia,
n. de rau iliric "Avog, Apsus, lat. apium «Eppich, Sumpfeppich, Sellerie »,

-ean al nostru, a dat sl in bulgarä -can (vezi krajan < v. krajénina < kraj,
etc., la W. Vondrák, Vergl slay. Gramm.2, I, 13. 542 543; cf. 0 G. Pascu,
Suf. rom., p. 305). lar suf. top. -a este, el, de origine slavä.

Tabula Peutingeriana ni s'a pastrat inteo copie facuta in sec. XIIXIII dupa
originalul alcatuit in sec. III sau IV d. Hr. Parti din ea a publicat mai intliu Welser:
Fragmenta tabulae antiquae ex Peutingeror. bibliotheca, Venetia, 1591. Pe urma
Sprunner, Atlas Antiquus, Gotha, 1865, nr. 26, 28, 29, 31. Cea dintaiu editie com-
pleta a fácut-o Fr. Chr. de Scheyb, Peutingeriana Tabula Itineraria, Vindobonae, 1753,
A publicat-o apoi K. Mannert cu o introducere: Tabula itineraria Peutingeriana.
Leipzig, 1824; in forma de e volumen a publicat-o M. P. Katancsich si in editie
de lux Desjardins: La Table de Peutinger, d'apris l'original conservé d Vienne, Paris,
1868; Konrad Miller, Weltkarte des Castorius genannt die Peutinger'sche Tafel,
Regensburg, 1888.

Konrad Miller, Itineraria Romana, Stuttgart, 1916, 543; M. Besnier, Lexique
de géographie ancienne, Paris, 7924, 13. 59; Ortvay, Magyarorsz. r. vizr., I, 84; Tho-
maschek, Sitzungsber. d. Wien. Ak. d. Wiss., CXXXI, 92-92.

17 Niculae Draganu: Romanii in veacurile IXXIV.
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258 N. DRAGANU

telina », care ne reaminteste Appion-ul din Geographus Ravennas 1).
Avand in vedere formele date de Walde, des' un iliric apo nu este
atestat, mai probabilà este originea ilirica a lui Apo = «Cara s » ).

Daca in sec. IIIIV s'ar putea vorbi de inceputul formarii limbii
romanesti, Apo ar putea fi identificat si cu prototipul latin vulgar
aqua, ilirizat ca rostire, din care s'a desvoltat romanescul apd, intru cat
ar fi ramas populatie romanica in regiunea Carasului ì dupa retragerea
legiunilor de catra Aurelian in Sudul Dunarii.

Se stie, de o parte, cá trecerea lui a aton in d priveste toate elementele
constitutive ale limbii romane si este mai veche cleat intalnirea noastra
cu Slavii, caci si slay a aton da in romaneste d (cf. O. Densusianu,
Hist. l. roum., I, 271). Miklosich, Die slavischen Elemente im Rumu-
nischen, Wien, 1861, p. 7; H. Schuchardt, Vok. des Vulgarlateins,
49; Hasdeu, Et. Magn., II, 22o6 (cf. O. Densusianu, o. c., I, 33) con-
sidera acest fenomen fonologic romanesc de origine ilirica.

De aka. parte « d este un o la care lipseste rotunzirea buzelor » (Phi-
lippide, Originea Romdnilor, II, 4) si dui:A labialà adeseori chiar se
rosteste o (cf. palùmbus,-um > pdrumb > porumb ; baptizare
> bciteza > boteza; familia, - am > fdmeie > fomeie, etc.). Nu este
mirare deci cà in grafie este adeseori reprodus prin o.

Fárä indoealä, nu este mai putin nouä nici trecerea grupei qu din
aqua in p al romanescului aptl si in b al sardului abba, chiar l clack'
« la labialisation de qu, gu en roumain est indépendante de celle du

sarde » i daca ea « pouvait s'effectuer sans difficulté dans la péninsule
balkanique en même temps qu'en Sardaigne, d'après l'échelle phoné-
tique qyqw qv (g)p (q)b ; gugwgv(g)b », cum crede O. Den-
susianu, Hist. l. roum., I, 227. Dar nu toti sunt de parerea lui Densusianu.
Astfel, de ex., Puscariu crede ca desvoltarea grupei latine qua in pa
In romana i sardä «In aceleasi conditii », « cu aceleasi exceptii »,
dei este vorba de douà limbi romanice « geograficeste atat de depär-
tate una de alta » nu poate fi o pura' intamplare adaoga : » Lega-
tura organica intre acest fenomen in limba romana' i sarda a fost
sustinutä In timpul din urma cu multä energie de Bartoli, Alle fonti,
cf. articolul meu : Probleme nowt' in filologia romanicd, II, in Cony.
Lit., XLIV, vol. II, nr. 5 (Iulie 1910). Incercarea lui J. Ronjat, in
Revue des langues romanes, LVI, seria VI, tom. VI (AprilieIunie
1913) de a explich exceptiile » nu e convingatoare; nici Meyer-Liibke,
Mitteilungen, i ix2, nu rezolva chestiunea (Locul limbii romdne
intre limbile romanice, Bucuresti 1920, p. 1).

Ce priveste intrebuintarea lui apd pentru a numi un rdu sau o
vale, sä se compare : Apa-Ordoiei, Apa-Sibiiului, Apa-Streiului,

Cf. o M. Ebert, Reallexikon der Vorgeschichte, VI, p. 34, 36, 38.
Cf. acum si ceea ce serie Ernst Schwarz despre e Oppa si Aupa Zeitschr.

f. Ortsnamenforschung, B. VI, Heft 3, 193o, Miinchen, pp. 193-195: illyr. "Apa
> germ. Opa > v.-sl. Upa > germ. Aupa.
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RONLÄNII IN SEC. IX-XIV 259

Apa-Vinerii la Lenk, Lex., I, 57; Apa-mare in Muscel, Apa-neagrd
In Mehedinti, Apele-vii in Romanati, etc.

Nu este in intentia mea sa sustin numai deck originea romaneasca
a lui Apo, cat timp nu am si alte cuvinte cu infatisare sigur romaneascä
dintr' o epoca ash de veche (pentru cele intalnite mai tarziu la Pro-
copius, De aedificiis, vezi O. Densusianu, Hist. I. roum., I, pp. 390-
391, si Al. Philippide, Originea Romdnilor, vol. I, pp. 427-462, §§
92-I 0 i).

Vreau numai sa atrag atentia si asupra acestei posibilitäti de expli-
care 1).

Aici ma intereseaza in randul intaiu numele actual al acestei ape.
Astazi Apo se numeste Car,* ung. Karas, srb. Kara. Dupa Ortvay,

Magyarorsz. r. vizr., I, 84, numele Caraisului nu se intalneste in cro-
nicele vechi unguresti. Totusi in Chron. pict., in Font. Dom., ed. M.
Florianus, I, z, 210, 211, se gaseste in pasajul: « Qui uenientes [este
vorba de Unguri] pugnauerunt cum grecis ultra rivulum Karaso
versus Boron . .. riulus enim Karasu humano sanguine in tantum
mixtus fuerat, quod omnino sanguis esse putabatur » Lipszky, Rep.,
I, 291, il are in forma: « Karas h., Karash g. Karash ill. Fluvius ».
Dela al:a si-a luat numele: Castrum Crassou a. 1247, C. de Karassou
a. 1266, Karasow a. 1333, Castrum regie maiestatis Crassou a. 1358,
Castellani de Crassofew a. 1389, 1390, 1437, 1520 (Csánki, MH, II,
96, 103, 104; Pesty, Krassò vdrm. tört., II, 1, pp. 262-266) si Cra,sova,
ung. Krassd §i. Krassova (Karasow a. 1333, Nog Carassou §i Kyska-
rassou a. 1358, cand le conduce un cnez Bozorad = « Basarab *, Kras-
sowcz a. 1535, Crassowcz a. 1550, Crasso a. 1597, Karasevo a. 169o-1700,
Karasova a. 1717, etc., Csánki, MH, II, 103, si Pesty, o. c., II, 1,
pp. 256-262).

Dupä Hunfalvy, A rumun történetirds, in Szdzadok, XII-1878,
665, acest nume ar derivh din Karas d - je. « fluvius ». Dar Hunfalvy
nu ne spune ce ar fi si ar insemnh intaia parte a acestui compus. Marl
de aceasta explicarea lui nu poate fi admisa nici pentru partea a doua,
fiindca nici una din formele citate nu are -i- sau -j- (Karasio sau
Karasiou).

Citand parerea lui Hunfalvy, Ortvay, o. c., I, 84-85, atrage atentia
el el este des in regiunile locuite de Slavi, fail a aratà vreun radical
din care ar puteh fi derivat.

De origine slava il crede si Pesty, Krassd vdrm. tart., II, 1, pp. 248-
250 si 258, fail a puteh spune dela ce Slavi ar fi venit, deoarece Bulgarii
au imigrat numai pe timpul lui Ludovic cel Mare, iar numele este
mai vechiu. El spune din cuvant in cuvant urmatoarele: « Nu ne

9 Am trecut cu vederea posibilitatea unei interpolari din sec. XII-XIII, caci
K. Miller, o. c., pp. 18, 23 si 24, ne spune cri Tabula Peutingeriana este copiata cat
se poate de fidel si nu se gasesc in ea interpolari nici and e vorba de tinutul Rinului,
patria copistului.

l'7*
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putem insusi parerea lui P. Hunfalvy, dupa care numele apei Caras
ar fi unguresc, si Karas-jd ar reda intelesul acestuia, dupa modelul
lui Berek-jd si Sajd. Cad Crassow este cu siguranta nume slay, se ga-
seste foarte des in regiunile slave. Sensul ii este ori kras = stancl
ascutita, ori krasno = frumos. Cea mai deasa forma este Crassow,
iar forma Karas s'a nascut din pricina obiceiului limbii unguresti de
a nu suferi cuvintele care incep Cu douä consonante. Dar comitatul
s'a numit totdeauna Krass6 (Vezi articolul Krass6 oras, Krass6f6,
Krass6 comitat).

Amintim urmätoarele nume inrudite:
Krassd, odinioarä cetate in Baranya, posesiunea priorului din Vrana.
Krassd, sat in Satmar.
Fekete-Krassd, helesteu langä manastirea din K6szeg.
Karas, parau in Gömör.
Karasicza, vale in Dalmatia.
Karasicza, rail in Verovitica.
Krassicz, sat in com. Vas.
Krassicza, sat in com. Zagreb.
Karasicza, rau in com. Baranya. Acesta este numit inteun document

din 1228 fluvius Crassow, intealtul dela 1289 fluvius Krasow (Fejér,
o. c., III, 2, p. 137, 139, si V, 3, p. 459) ».

In sfarsit Melich, A honfoglaldskori Magyarorszdg, 25-30, cerce-
tand si alte nume similare (intre altele Cdräfdu, ung. Krassd din Satmar;
Karatica, ung. Krassd, Karassd din Verovitica; Krassd, Karassd din
Baranya) si cetind formele Karaso, Karasu din Chron. pict., I. c., Karassd
In loc de Karas(u), il crede drept o nouà dovada pentru teoria sa bul-
garo-turca si-1 derivä din turc. kara «negru » + sa, su 4 apä », « rau »
(pentru i trimite la e'uv. tu, tiv), pe care crede ca-1 gäseste in com-
pusul Karasu de mai multe ori in Balcani (acesta are insa -s-, nu 4-).

Pärerea lui Melich a fost combätutä cu mult succes de E. Mo6r
In Ungarische jahrbilcher, VI-1926, 440-441 (pentru alte nume cf.
si K. Schilnemann, Die Entstehung des Städtewesens in Siidosteuropa,
Berlin-Breslau-Oppeln, 1929, pp. 37-39). Acesta aratal mai intaiu
cd evolutia fonologica Kara- > Kra- nu este cu putintä in ungureste
si ca toate formele vechi sant cu Kra-, nu cu Kara-; apoi forma dial.
Cuv. kit, kiv nu poate fi avuta in vedere cat timp formele de origine
turceasca Karasu din regiunile balcanice aratä s, nu .f.

Pentru sprijinirea ipotezei sale Melich citeazä douà ape cu numele
Krassd, care se numesc ungureste si Feketeviz o Schwarzwasser ».
In Wenzel, CDA, XI, 232 este numita Feketeviz o « aqua Mogyoros».
Melich identified' acest pärau cu actualul Valea Morei, care se varsa in
Somes in apropiere de Ciiidgiu (ung. Krassd). Dar inch' Ortvay, Magya-
rorsz. r. vizr., I, 126, a arätat CA aceasta identificare este gresita, fiind
vorba de o apa care se gäseste de ceealalta parte a Somesului, cu aproape
30 km. mai sus, deci de actualul Burzd. Celälalt parau cu numele
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ROMANI' IN SEC. IX-XIV 26 x

Krassd, Karasica din com. Baranya, este numit in documente numai
Krasso, Krassow. Numele Feketeviz nu îi este atestat. Afirmatia lui
Ortvay, o. c., I, 416 cä vechiul Krassd ar fi identic cu actualul Karasica
sau Feketeviz se intemeiaza pe o confuzie a apei Karasica cu paraul
Feketeviz din com. Somogy, care se varsä in Drava cam cu 20 km.
mai spre Vest deck Karasica, curgand in aceeasi directie ca ì aceasta.

Dup5. E. Mo6r explicarea care se poate da pentru numele Carasului
este urm6toarea: « Es geht auf einen aus dem Stamm kras- gebildeten
slaw. Personennamen zuriick, der auch in Ortsnamen überall wieder-
kehrt, so poln. Krasov, Krasoeva, Cech. Kraiin, Krakv, Kredovice
usw. . 1). Die aus der Deminutivform des Namens gebildeten Orts-
namen kommen ibrigens auch in Ungarn vor, so Kraskti im Komitat
Hont 2), Kraszkó (1462) im Komitat Gömör (Csánki, I, S. 139), vgl.
zu diesen die 6ech. Krasikov, Krasikovice und Kraskov». F vorba de
ipocristicul unui n. pers. compus cu kras + suf. dim. -sr.

101. Severiaul trebuie s5 03à aceeasi origine ca ì Caracul. Pentru
el avem urmätoarele atesfäri vechi: o Luca bano de Scevrin» a. 1233
(Wenzel, CDA, I, 307), cea dintäiu pomenire a banului de Severin;
« castrum Zeuwrin» a. 1233 (Csánki, MH, II, 14); « in terra Cheurin . .

terra Ceurin» a. 1237 (Pesty, A szörényi bánstig is Szörény vm. tört.,
III, 523, care trimite la Fejér, CD, IV, t, pp. 84, 85, 90, i Theiner,
Monumenta, I, 150, 15 i); « circa partes Bulgariae in terra quae Zeuren
nominatur » a. 1238 (Pesty, 1. c., dupä Theiner, Monumenta, I, 171);

Zeuriniensis episcopus » a. 1246 (Pesty, 1. c., dup5 Fejér, IV, t, p.
421, care ceteste gresit Geurinensis »), « per Zeurin . . . Cum rex
Zeurin et castrum ipsium recepisset . . . Ipsam etiam Zeurim cum suis
atinenciis vobis tradam (Chrom. pict., ed. M. Florianus, I, 2, 242);
« versus Zeuren intraverunt . . . rex castrum Zeuren edificavit » (Chron.

Dubn., ed. M. Florianus, I, 3, 187, 188); <( sub banatu Zewriniensi . . .

in districtu Zeureniense . . . castri nostri Zereniensis (Csánki, MH,
II, 3, 4); « in regione Vallachorum est oppidum cum arce munitissima,
cui Severino est nomen, estque ditionis Mathiae regis Hungarorurn »,
s. XV (Petri Ransani Epitome, ed. M. Florianus, I, 4, 164), etc.

Pe teritor románesc mai avem: un sat Severinul in jud. Mehedinti
(Marele Dict. Geogr. al Ronz., V, 374); un sat Severinesti, tot in jud.
Mehedinti (ibid.); Turnul-Severin, in acelas judet (ibid., p. 668).
Regiunea Turnu-Severinului se numeste, dupä. Pesty, o. c., III, 516,
Cdmpul Severinului. Un sat cu acest nume, despre care vorbesc unii
scriitori mai vechi, nu este atestat (cf. Pesty, 1. c.).

In sec. XIV si XV se mai gäsiä. un Severin in Timis sau Caras-
Severin, pe valea BArzavei: Zewryn a. 1323, Zeuren a. 1360, Zeurend

1) Miklosich, Die Bildung der Ortsnamen aus Personennamen im Slawischen, Wien,
1864, 38 (Akad. Denkschr. phil.-hist. Kl. XIV, i).

Csánki, Illagyarorszcig feildrajza a Hunyadiak koraban, I, roz.
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262 N. DRAGANU

a. 1363, poate si Zewrum a. 1424, Si Zewrend a. 1414, (Csánki, MH,
II, 107).

Pe teritor maghiar:
i. Szörény in Somogy (Lipszky, Rep., I, 657); Zeuren a. 1396;

Zewren, Zeren a. 1458; Zeren a. 1492 (Csánki, MH, III, 649)1).
Szörény in Baranya, azi dispärut: Zewren a. 1478, Zeuren a.

1494-9 (Csánki, MH, II, 529).
Szörény in Pest, azi dispärut: Zwryn a. 1425, Zewryn, Zewren

a. 1426 (Csánki, MH, I, 35).
Mara de acestea avem 3 nume de localitate Severin in Iugoslavia:

doul in Croatia, si anume unul in Bjelovar-Krii, cerálalt in Zagreb
(Lipszky, Rep., I, 645; dupä A m. kor. orsz. helysignévtdra, 1888,
unul in Bjelovar-Krii, celhialt in Modrug-Fiume); al treilea in Sarbia,
In regiunea Ulice (cf. Melich, A honfoglakiskori Magyarország, 220,
dupà « Rijeénik mjesta» iugoslav din 1925).

De acest nume nu se pot despärti: Cr. Severje (Lipszky, Rep., I,
645) si Severovac din Zagreb (A m. kor. orsz. helységnévtdra, 1888,
p. 873) si Severovci din Bjelovar-Krii (ibid) 2).

Forma si intinderea geograficg a acestor nume ne dau o indicatie
pentru radicalul din care putem sä" le derivAm.

Formele croato-shrbe Severovac, Severovci, precum si cr.-srb.
Severin, ne trimit la un n. pers. slay. *S'éveri sau *Severa + suf.
top. -ovac, -ovci si -in (cf. Crudin < Crud, Varvarin< Varvara, etc.).

Din acelasi radical + suf. -in s'a putut derivh insh" si un nume de
persoana Severin (cf. Bratin, Budin, Dobrin, Raclin, Vlafin, etc. la
Miklosich, Die Bildung der slavischen Personen- und Ortsnamen, 8-9
[222-223], art. 4)3).

In Severinefti este sigur ca avem numele de persoanl Severin (cf.
Albefti < Albu; Bunefti < Bunea; Bucurefti < Bucur, etc.). In n. top.
rom. Severin putem aveh atá't un derivat topic de felul celor shrbesti,

Acelasi radical 11 putem Ewa in Somogy si in Szerénke (Lipszky, Rep., I, 645),
pe care-1 gásim scris in documente si Zewrenke: *villa Zyrunke * a. 2234-70; terra
Scerenke a. 1314, Zerenke a. 1434, Zewrenke a. 1452, 1489, Zerenka a. 1536 (Csánki,
MH, II, 647), precum si in villa Szerenteluky a. 1335, poss. Zer (en)theleke, a.
1434 (Csánki, MH, II, 647). Cf. si Ni., filius Limbar de Zeurinycha la Fejér,
CD, IX, 5, P. 461. Altfel E. Mo6r, Die slaw. Ortsn. d. Theiszebene, I. c., pp.
¡06-207 (< slay. sir-i, e Moorhirse », sin, orbus s, ori syra, e humidus s, crudus*
+ suf. -in, etc.).

Cf. si Dionisius de Zeverva a. 2423 (Fejér, CD, X, 6, p. 657).
Deoarece o mansio s'ar puteh interpretà nu numai ca o sálas s, ci si ca 4 servi-

torul curtii dintr'un sfilas s, Melich, A honfoglaldskori Magyarország, 224-215,
crede ca ni s'a pAstrat acest nume in Zeueren din diploma dela Ii86, datá de Bela III:
a ... seruorum meorum numerum pariter et officia ... placuit nobis sub numero
designare, sunt autem in villa Hurusun duodecim mansiones quorum nomina sunt
hec Pousa, Zeueren, liberi uduornici ... » (Cod. dipl. p. Hung., VI, 4; Szentpétery,
Az Arpddhdzi kirdlyok okleveleinek kritikai jegyzéke, I. k., low 127o, Budapest,
1923, p. 47). Totusi interpretarea lui Melich nu este cu totul siguri.
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ROMANII IN SEC. IX-XIV 263

cat ì unul identic Cu numele de persoana Severin, cunoscut si astazi
ca nume de familie la Romani.

Tn ori ce caz forma numelui romanesc este cea originalä, luata
dela izvor si anterioarà celei unguresti, din care nu s'a putut desvolta.

Rämane insä sa lamurim radicalul numelui de persoana Severin.
Ca si sufixul, acest radical trebuie sa fie slay. Deci nu poate fi iden-

tificat cu vreun imparat roman Severus, cum au facut multi, mai ales
dintre Romani, incepand dela Bonfiniu (Decad. II, 1, X) pana la En-
ciclopedia Romiind a lui C. Diaconovich (III, 942-943 si i146): nici
cu Alexandru, nici cu Flaviu, nici cu Septimiu 1). Din lat. Seams
am aveà romaneste Ser 2).

Nu poate fi numele Severinului nici din cel al vreunui Sanctus
Severinus (din Noricum t 482; papa Severinus f 640; etc.), deoarece
biserica räsäriteana, care a fost biserica poporului roman, nu cu-
noaste nici un sfant cu acest nume 3). S'apoi un vechiu Sévéri' nus ar
fi dat romaneste SerinSirin 4).

Cat priveste radicalul slay, Safafik, Slawische Alterthiimer, II, 130,
203, 204, Si Slow. staroi., 6o8, Il crede identic cu Sewerané, numele
unei semintii bulgaro-slave, numità la fel cu o semintie ruseasca,
pentru care letopisetele rusesti au pastrat numele &Verb, Severo,
Séverjane, Skerjany, Sévereny. De aceeasi parere este si Rösler,
Zeitschr. f. d. österr. Gymnas., XVIII-1867, 432; Pesty, o. c., II,
521-522, i acum in urmä. L. Niederle, Piivod a polatky Slov.
415, 416, 455, si Manuel de l'antiquite slave, I, 113: Le nom du
comitat de Severin (a partir du XIII-e siècle: terra Zemra, Zevrino,
Sevrin, Zeverino) indique qu'il a pu y avoir là une tribu des Sévériens,
peut-étre une partie de celle qui apparait au VIII-e siècle dans le
Deli-Orman; mais rien ne nous autorise mane à supposer la présence
de quelque autre tribu

Aceasta parere insa nu se intemeiaza decal pe numele Banatului
Severinului, nu sine socoteala de celelalte Severin-e insirate mai sus,
nici de faptul cà letopisetele bulgare nu stiu de vreun trib bulgaro-
slay &ever, nici a din formele Séver% > Séverjane sau Séverane si
Séveréne nu s'ar fi putut naste Severin, deci nu poate fi admisä (cf.

Melich, A honfoglaldskori Magyarország, 213).
Singura explicare acceptabila este s'a pornim dela un nume de

persoana de felul lui Vivor sau Vihor > Bihor (vezi mai incolo!), cum
sant si romanestile Furtund, Vântu, Crivd(, etc. 5), deci dela &Verb <

1) Cf. Pesty, A szörényi Filinscfg és Szörény vdrm. tört., II, 517.
5) A. Philippide, Originea Romdnilor, II, 722.
5) Cf. Pesty, o. c., II, psi, i Melich, A honfoglaldskori Magyarorszdg, 215.

A. Philippide, Originea Romdnilor, II, 722.
Furtund Dobroe§ti, in jud. Ilfov; Furtunesti in jud. Buelu; Crivdt in jud.

Arge§, DAmbovita, Ilfov, Prahova; Criveteni, in jud. Tecuciu; Vdnturis, in jud.
Dihnbovita, Mehedin;i, Prahova; Vdnturesti =-- Bujor, in jud. Covurluiu; etc.
Din acela§i radical slay + suf. top. ung. -d derivA Kisch, Siebenbargen im Lichte der
Sprache, 140, pe Szövérd din Mura§, care, dupà el, se nurnew rornine§te Sioverdu.
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264 N. DRAGANU

v.-bg. s'éverE, « Boreas » (> bg. gver, srb. sjever, . sever, rus. séver%,
p. siewier; rom. seaver, sever, siver «Nordwind», uneori « Norden»,
cf. Miklosich, EWS, 295, i Tiktin, DRG, 1412)1). Din acesta putem
explich atat n. pers., cat si topicul Severin. De asemenea si un topic
rom. *Sever sau *Seaver, iar din acesta n. pers. Severeanu.

In sfarsit, gasind aceasta explicare dintr'un radical slay, fireste,
n'avem pentru ce sa ne gandim, impreuna cu Melich, A honfogla-
láskori Magyarország, la un bulgaro-turc sever (cf. Cuv. mar « mor-
mota», « Murmeltier ») + suf. -n, mai ales and un astfel de cuvant
nu este atestat nici in limba ungureascä, nici in cea bulgark precum
n'avem pentru ce sa credem nici inteo vechime mai mare a cuvantului
unguresc decat a celui romanesc.

102. Dintre numele mai vechi ale Caras-Severinului relev: Ar-
mista «Armiste » < armä + suf. -ifte (a. 1433, Pesty, Krassd m. tart.,
III, 345; Csánki, MH, II, 98); Bács (Bacz a. 1433, Pesty, Krassd vm.
tört., II, I, p. 13; Csánki, MH, II, 98); Bács-tövisse (Bachytuisse,
Bachtivisse, Bachituusse, Bastuisse, Bastwise a. 1361-1425, Pesty, o.
c., II, 1, p. 31-32; Bunya (Bahnja a. 1440, Bunie, a. 1597, Bune, a.
1612, Pesty, Krassyi vm. tart., II, 1, 94); Cheramida (vezi Timis);
Dubrulfalva (pred. Dubrwlfalwa a. 1428, Pesty, Krassd vm. tört., II,
1, 139); Fäget, ung. Facset (Fagyath a. 1529, 1548, Pesty, ibid., II, 1,
148 si 331; Fagiaczel, Fagacze a. 1514-1516, id., ib., II, 1, 157);
Fara (Fhara a. 1597, sat in districtul Marginei, azi dispärut, pe locul
lui se gäseste numai förful Farei, Pesty, Krass6 vm. tört., II, 1, 58)
< farä 4 neam » (cf. Dict. Acad., II, 1, p. 53); Felefti i Freitefti (vezi
Timif); Fundata a. 1596 (Pesty, Krassc; vm., tört., II, 1, 169); Greovacz
(Greon a. 1597, Pesty, Krassd vm. tört., II, 1, pp) din greu; Gyiga-
sztru = «Jugastru (Gygasztru a. 1585, gyiigaztrzv a. 1585, Gdsugaztrul
a. 1586, Pesty, ibid., II, I, 201); Gyoszan = «Joseni», odinioara sat
In Arad, apoi in Caran-Sebes (Gyozan, a. 1455, Gozaan a. 1508,
Gyozan a. 1540, Pesty, ibid., II, I, 201-202)2); Cornet (Kornyad a.
1539, Kornyth a. 1548, Kornyát a. 1550, Kornyet a. 1690-1700,
Pesty, Krass6 vm. tart., II, 1, 285-286) 3); Curtea (Kurthe a. 1597,
Kurt si iobagul Petru Kurta = «Curtean », tot atunci; Kurta a.
1612; Kurtyan a. 1617, Kurtja a. 1708, Kortya a. 1690-1700, Kurta

La Lipszky, Rep., II, 142, gasesc insa formele: Szövérd h., Magerau g. Oszverdd
val. a, care s'ar parea cá ne trimit la alt radical cleat cel al Severinului.

Cf. Zewere, n. barb. a. 3249, la Fejér, CD, 2, P. 53.
Lukaja (a. 1343, Csánki, MH, II, 207, s. v. Stepkfalva) qi Magoyafolva (a.

2420, mai tarziu, Magoja a. 1503, Magojest a. 2505, gre§it Magurest a. 1572, Peaty,
ibid., II, 2, 15; Csánki, MH, II, 49) sant derivate cu suf. de origine slava -oi(e),
nu cu -oniu, -oone > -oiu, -oaie, care in aceasta regiune ar trebul sa-§i piistreze forma
veche.

Kuke a. 1266, azi Kukujevcze (Pesty, Krassd vdrni. tart., II, i, 301), deriva
mai curand din slay. kuka o Haken s, cleat din rom. cuc, cued. Totu§i forma Kuke
in e dela sfar§it se pare a are un corespondent al romanescului d.
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ROMANII IN SEC. IX-XIV 265

a. 1717, Gordia a. 1723, Pesty, ibid., II, 1, 303); Leordif (Leordis a.
1411, Leorgis a. 1428, etc., Pesty, ibid., II, I, 311-312)1); Mdgura:
a) Magura (a. 1467, apoi a. 1544, 1549, etc., Pesty, ibid., II, 2,
15-16), b) Maguri (a. 1723, 1761, 1778, dar la 1448 Magora, la 1454.
si 1557 Magura, in sec. XVIII Maguri, Pesty, ibid., II, 16-17);
Margina (a. 1365, Marsina a. 1366, Morsyna a. 1405, Mursina
a. 1448, Morsina a. 1505, etc., Pesty, ibid., II, 2, 23-32); Miculefti
(Mikulest a. 1470, Pesty, ibid., II, 2, 35); Morchin (a. 1370, Csánki,
MH, II, 105), poate identic cu Margina; Mof (Mos a. 1596, Moss a.
1598, Pesty, Krassd vm. tört., II, 2, 50); Padurdny a. 1514.-16, 1597
(Pesty, ibid., II, 2, 96); Paun a. 1585 (Pesty, ibid., II, 2, 99); Preu-
teasa (vezi mai sus) 2); Pdrdu (Perew a. 1337, Perreo a. 1539, 1540, Perro
a. 1592, Perreo a. 1597, Perro a. 1622, Pesty, ibid., II, 2, 102-103);
Pietroasa (vezi mai sus); Brebul, ung. Prebul (Brebul a. 1577, 1624,
etc., Pesty, ibid., II, 2, 109-112); Prekolfalva = satul lui « Precu»
a. 1389 (Pesty, ibid., II,2, 113; Csánki, MH, II, 106); Poieni (Poyen
a. 1514-16, etc., Pesty, ibid, II, 2, 124-125); Poienita (Pojenicza,
Poyenicza a. 1598, Pesty, ibid., II, 2, 126); Plopul a. 1559 (Pesty,
ibid., II, 2, 130); Puri (a. 1453, etc., Pesty, ibid., II, 2, 131-132),
pentru care cf.puri, plur. luipur <lat. med. porrum 1.« wilder Lauch »,
2. « Königskerze )); Rofchefti (Roskest a. 1598, Pesty, ibid., II, 2, 148);
Rugi > ung. Ruzs (Rucz a. 1585, Rwgy a. 1586, Rwchz a. 1588, Rucsi
a. 1690-1700, Ruscha a. 1717, Pesty, ibid., II, 2,, 151); Ruginos (vezi
Timif); Spdnzurati (Zpenczwracz a. 1598, azi dispárut, Pesty, ibid.,
II, 2, 213); Strdmtura (Z[t]remtura a. 1503, Pesty, II, 2, 213); a erpefti
(Serpest a. 1596, Pesty, ibid., II, 2, 157); Sugya = «Judea » (vezi Timif);
Saca (Zaka a. 1540, in Arad, dispärut, Pesty, ibid., II, 2, 179); Spata
(Zpata a. 1440, Zpatha a. 1477, 1597, Zpata si Zpatele a. 1607, etc.,
Pesty, ibid., II, 2, 185-186); Sac (Zaak a. 1548, etc.; Zak a. 1581,
etc.; Szaak a. 1584; Zakony a. 1586, Zakul a. 1608, etc., Pesty II,
2, 188-196); Sdlha (vezi Timif); Susani (Zuzany a. 1596, etc., Pesty,
ibid., II, 2, 235); Turbarewch a. 1427 (Pesty, ibid., II, 256; Pesty,
Krassd in. tört., III, 318; Csánki, II, 108); Ulmul a. 1585 (Pesty,
Krassd vm. teirt., II, 2, 257); Unghiul (Vngiul a. 1514-16, 1597, etc.,
Pesty, ibid., II, 2, 258); Vadul sau Ursul (Wadul a. 1514; Vrzul a.
1597; Urzul al. Vadul a. 1612, Pesty, ibid., II, 259); Ursoanie = «Ur-
soaie » (Vozonie a. 1597, Vozvanie a. 1598, Urzume a. 1612, Wezvanie
a. 1617 si 1620, azi dispárut i cunoscut numai ca parte de hotar numità
Ursoane, cf. Ursoaia in Bucovina, Pesty, ibid., II, 1, 260); Valea-rea
(Valiareh a. 1597, Valliareh a. 1617, Pesty, ibid., II, 2, 272); etc.

Cum ne araa formele documentare, de populatie româneascA ne
vorbeste Olosag, ung. Ola* (Olosag a. 1437, Olohsagh a. 1439,

Din leurcld despre care va fi vorba in alfa parte.
Cf. Preuteasa, n'unte in jud. Muscel, movill in jud. Ramnicul-Sarat, Preutese,

munte in jud. Bacau (D. Frunzescu, Dice. top. fi stat. al R0711, 379)
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266 N. DRAGANU

Orsagh a. 144o, Olasag a. 1593, Olahsagh a. 1590, Oldhstig a. 1650,
Holoschak a. 1717, etc., Pesty, ibid., II, 2, 82-83)1), iar RonAnesti, ung.
Rumunyest (Romanesth a. 1468, 1514-16; Rumunest, Romoniest a.
1596, Romonest a. 1599, 1607, Rumuniesthi a. 1617, Pesty, ibid., II, 2,
149) de desalecarea unui oarecare cu numele Romdnul sau Rumdnul,
nu Roman.

Amintirea cnezatelor si a voivodatelor ne-o pAstreaza : János-kenéz-
falva a. 1389 (Pesty, ibid., II, 1, 236; Csánki, MH, II, 103) si
Vajdafalva a. 1447 (Csánki, MH, II, 108 si 113).

Dintre numele vechi, citate mai sus, unele au fa'cut parte un
oarecare timp din Arad 2). Ash au fost : Basarfiga la 1454 si 1464
(Csánki, MH, I, 762) §1 TOMICZ la 1343 (id., ib., I, 781).

Dintre celelalte nume romanesti mai citez, ca fiind vechi, pe urmä-
toarele : liadraszò (Kadrassou a. 1337, Nagy Imre, Cod. dipl. Hung.
Andegav.-Anjoukori okm., III, 370, si Pesty, Krass6 vm. tört., II, 1,
243; Kadraso. al nom. Kereztyen-kenezhaza in districtu Zad a. 1344,
Csánki, MH, I, 772, azi dispgrut), care probabil trebuie cetit Codreasd;
§i Caprevar a. 1337 (Nagy Imre, l. c., III, 370, si Pesty, o. c., II, 1,
246; Kaprior a. 1597, Pesty, ibid., azi Cdprioara).

Gäsim cateva interesante numiri românesti intre satele care apar-
tineau la deosebite cetäti.

Astfel la « Castrum Solymos » apartineh in 1440: Zpatha; Felsew-,
Kezepsew- §i Also Gwothwnya, in 1453 Pawlesth, etc. (Csánki, MH, I,
761-762); la Waradya in 1479: Nyegesth, Mwta, Lwpefalwa,
Wlma, Brathesth, Felsebrwma, etc. (Csánki, MH, I, 763-764) 3).

Voevozi si cneji romani din s. XIII-XV a.' Márki, O. c., 1,501-503.

Din Cuvinul sau Cub inul (ung. Keve) de odinioarà, care cu-
prindeà pArtile sudice ale Torontalului si Timisului, relev numai poss.
Fanchal < Fdncel < Fanciu, dim. lui Fanu = «tefan » a. 1400 (Csánki,
MH, II, 118) si Pancsal din « villa Panczal prope Thornistam »

E. Moár, Die slaw. Ortsn. d. Theiszebene, 1. c., p. 114, 11 derivA gre»it din
ung. orh (e slim vri,ha.) + suf. v.-ung. -sdg. Gre»ità pare a fi §l exp/icarea mai
veche a lui D. Pajs : din olió e miel s, a caprft sau aprioarA tfinfirit * (Magyar Nyelv,
IX -1913, p. 358).

Dupft Pesty, Magyarorsz. helyn., I, 335, numele Aradului, care este atestat
inci din sec. XII in formele Orod §i Arad (cf. Czinár, Id., 17 qi 327; Kovics, Id.,
38 »i 499; Reg. de Vdrad, art. 158, 249, 347, la Endlicher, Mon. Arpad., 682, 704,
728; Csánki, MH, I, 765), este la origine nume de persoarià (cf. n. pers. Orod §i
Arad a. x254, Fejér, CD, III, 178; a. 1219, Wenzel, CDA, VI, 4o1 ; a. 1231, Wenzel,
CDA, XI, 224; a. 1234-1270, id., ib., II, 4 qi 6; a. 1246, id., ib., VII, 2x3; Oroduc,
s eques monasterii s. Mauritii * din Bakony a. Io86, Wenzel, CDA, I, 35).

Rom, Musca < muscd 4 Fliege * ( < lat. muse a,-a m) nu poate derivh din slay.
misto Ort *, cum crede E. Modor, Die slav. Ortsn. d. Theiszeb., 1. c., 31, chiar
»I daci aceasta este atestatà mai intAiu in forma Mezt a. 1332-37, etc. (Csánki,
MH, I, 724). Poate fi vorba doar de doul nume paralele (cf. »1 Strechea, Fur-
nica, etc., in aceeaqi regiune).

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.139 (2026-02-27 13:56:11 UTC)

BDD-B176 © 1933 Imprimeria Națională



ROmANii IN SEC. IX-XIV 267

a. 1430 (Csánki, MH, II, 116-117), care nu cred cà este iden-
tica Cu Panciova (ung. Pancsova, srb. Pancrevo), cum crede Csanki,
/. c., dar derivä din acelasi radical Pane (cf. bg. Paneb, fem. Pan& =-
cc Pantelejmon » la Weigand, XXVI.-XXIX. jahresbericht, 129) pre-
vazut cu suf. dim. -el 1).

Legatura Romanilor din Banat cu cei din Moesia s'a putut
face peste Bacs i Bodrog.

In Bács (BaCka) i Bodrog avem putin de relevat.
Mai mult in cel din urmä deck in cel dintaiu.
In Bács (BaCka), afara de insusi numele BAcs, atestat foarte curand,

despre care a fost vorba in alt loc, se poate amintl: Chumafalwa, Chwma-
falwa, Chamafalwa a. 1405, 1452, Choma a. 1464, Chomafalwa, prope
poss. Thothfalw a. 1517, Chomafalwa a. 1517 (Csánki, MH, II, 147).

In Bodrog avem Inca' la 1291 numele de bärbat Illos (Wenzel,
CDA, XII, 518), iar inteun act din 1391 un « furem Mychaelem lite-
ratum dictum Fatha famulum plebani de Dauth » (Cod. dipl. domus
sen. com. Zichy, IV, 469), care probabil este identic cu Dautova. Dem.
Punie, iobag din Báthmonostor a. 1418 (ibid., VI, 521) ar puteà fi
identic cu rom. pcine 2).

Dintre numele de localitati se pot relev6.: Murg6 (Murgo a. 1290,
1291, etc., Csánki, MH, II, 205); &Aka (Zaaka a. 1375, Thetews Zaka
a. 1391, Teteus Zakaya a. 1401, Zaka a. 1423, Pwztazaka a. 1446,
poss. Zaka, pred. Banzaka a. 1468, Zaka, Vizmelleki Zaka a. 1512,
Ersekzaka, Wyzmellekyzaka, Somosszaka a. 1520, Csanki, 111H, II,
207).

Deosebit de importante sant insa: Sztit (Zath a. 1344, 1369, Zach
a. 1369, Zaac a. 1371, Sach a. 1403, Zaath a. 1413-23, in apropiere
de Szcintd = Szantova, Daut, etc. Csánki, MH, II, 208), care este
identic cu rom. sat « Dorf », i Szecsel (Szecse, Szecsa, Szecsely) (Zecha
a. 1320, Zychee a. 1330, Zeche, Zeeche a. 1416, Zeche a. 1448, Sechel
a. 1466, Csánki, MH, II, 208), care corespunde intocmai romanescului
scicel, plur, scrcele, dim. lui sat (> *scitucel > *scItcel > seicel).

La fel sant : Sachyal a. 1475, Zachel a. 1492 etc. (Csánki, MH, II,
486; Pesty, A szörényi bcinscig is Szörény vm. tört., II, 486); Szacsal,
Izaszacsal = rom. &feel (Kis Zachal a. 1453, Mihályi, Diplome mara-
murefene din secolul al XIV-lea fi al XV-lea, Sighet, 1900, p. 366;
Zachel a. 1486, id., ib., 577; Zachal a. 1486, Zachol a. 1495, Csánki,
MH, I, 452; Szacsal, Lipszky, Rep., I, 618 i 626); Szacsal, Szecsel,
Szencsel 3), Szacsel, Szocsel din Hunedoara (Zenchel a. I444, Zachal a.

Cf. Panciu n jud. Putna; Princefti in jud. Backi, Putna, Roman (D. Frunzescu,
Diet, top. fi stat. al Rom., 340).

Cf. alte exemple la C. 75.
Apropiat fie de Slincel, ung. Szancsal (Zonchel a. 1252, Zimmermann-Werner,

Usk., 1,79; Zauchalteluky a. 1271, id. ib., I, ; Zanchal a. 1315, 1350, 1418, 1434,
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268 N. DRAGANU

1453, Sachal a. 1453, etc., Cs ánki, MH, V, i; Szacsal, germ. Sa-
tschallen, Lipszky, Rep., II, 124 0 13i; Lenk, Lex, IV, 136); Szacsal
(Szacsel, Szancsel) = Sdcel din Hunedoara (Szacsal a. 1472, etc.,
Csánki, MH, V, 134; Sztrigy-Szacsal, Lenk, Lex., IV, 222); Szecsel=
Sdcel, Feketeviz, Cernavoda, Aqua Nigra din Sibiiu (Lipszky, Rep.,
II, 124; Lenk, Lex., IV, 187); &led, ung. Oldhandrdsfalva din Odor-
heiu; Sdcel, ung. Asszonyfalva din Turda-Aries; Sdcele, ung. Hétfalti
din Brasov; si Scicelul din Gorj.

Reducerea lui Szecsel la Szecse, Szecsa in Bodrog s'a putut face fie
subt influenta slavului see', seia (cunoscut in toponimie), fie pentru
aceastä reducere este o particularitate a limbii unguresti, intrebuintatä
si fatà de alte cuvinte romänesti derivate cu sufixul -el, plur. -ele, din
care a detasat partea finalä socotind-o ca sufix; cf. sec. csercse 1. « Ohr-
ring )), 2. « umflauri care se pot observä adeseori la vite (oi, capre,
porci) sau excrescente de piele care le spänzurà acestora la OA < cser-
cselye, iar acesta din cercele, plur. rom. al lui cercel (in loc de cercei,
dupä analogia lui inele, cf. poezia pop. : cu cercele fi inele); cf. Edel-
spacher, Nyt. Közl., XII, 99; Szinnyei, Magyar Nyelv5r, XXII, 249
250; GomboczMelich, MEtSz, I, 960-961.

Acest csercse este atestat mai intäiu la 1583 in com. Zemplén (cf.
GomboczMelich, MEtSz, I, 961-962). Acolo a fost dus, cum ne vom
puteä convinge, de pästorii români.

Din cuvinte ca csercselye < cercele, kurélye < curele, plur. lui curea
Riemen »< corrigi a, - a m, cf. Candrea-Densusianu, DE, I, 72, nr.

455 (gresit Munkácsi, Magyar Nyelv5r, X, 532, care traduce pe kurélye
« gyeingyftizér §i-1 derivä din coral) a fost extras sufixul -Iya, -lye,
-nye, Cu care s'au derivat la CiangAi cuvinte ca: regelye « loc ascuns »
(< reg- < reg-t < riixt, cf. rejt-), szemelye « codinä » (< szem), tébolya
« nebun », dernye < dér (Magyar Nyelv5r, V, 378).

107. in legäturä cu toponimia Banatului voiu cercetä si pe cea a
Hunedoare i, desi acest judet apartine propriu zis Ardealului. Dar
din punct de vedere istoric el alatueste o prelungire a Banatului si a
Olteniei, reprezentänd «o continuitate neintreruptä geografico-istoria
a neamului romänesc » 1), Cu aceeasi veche organizatie politicA.

Putine judete ardelene au avut o organizatie dupà « ius valachicum »
atät de veche si de puternicä ca Hunedoara.

ined dela 1363 sänt pomeniti « cnejii » i « nobilii romani » din
districtul Hategului 2), iar dela 1371 si din cele 4 scaune românesti

Magyar- §i Oldhzanchal a. 1512, Csanki, MH, V, 874), Tárnava-mica, pentru care tre-
buie sa presupunem un *sancticellus ori un *summicellus, -a, -um (cf. slimceri Spitze
selmcelat spitzig o, etc.), fie de compusele Cu Sein- <sanctu s, - a, - u m.

9 Hasdeu, Et. Magn. Rom., III, 3104.
2) Nos Petrus Vice-Vayvoda Transylvanus . . . universis Keneziis et senioribus,

Olachalibus ipsius districtus Haczah . pro tribunali sedentibus s (Kurz, Magaz.
f. Gesch. Siebenbfirgens, II, 3oo; cf. si N. Densusianu, Monumente pentru ist. Tdrii
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ROMANI' IN SEC. IXXIV 269

ale districtului cetätii Deva 1). Din 1476 urmeaza i cnejii castrului
din Hunedoara 2).

Acesti Români se judecau de « juratii cnejii » lor dupà ius
valachicum » 3).

Romanii din Hunedoara, ca ì cei din Banat si din alte pArti, aveau
unele indatoriri militare, pe care le gasim insirate in deosebite docu-
mente. Astfel inteunul dela 1427 Sigismund dispune, ca « Olahi hi
[in districtibus olachalibus castri Deva] . . . etiam opera servitia ma-

nualia ad conservationem castri opportuna ut sunt munimenta struendi,
et reparandi, aggeres fodiendi, ligna secandi, indagines praecidendi
juxta antiquam et laudabilem consvetudinem teneantur » (Kemény, in
Kurz, Magazin f. Geschichte Siebenbiirgens, II, 315; cf. si N. Densu-
sianu, Chinesiatul familiei Betsdrabd din Teara Hategului, 1. c., p. 52,

Revolutiunea lui Horia, p. 36). Tocmai atunci unii din ei nu voirà
implineascà aceste indatoriri si regele se ingrijià sà nu se mai

repete acest lucru quod nonnulli populi in districtibus Olachalibus
dicti Castri [Dewa] existentes, malesanis ac frivolis Keneziorum suorum
suggestionibus, et consiliis agitati, ac inducti, variis sub coloribus

Fdgctrasului, Bucurc§ti, 1885, p. 2). !ri x380 este amintit Kenezius Olachorum de
districtu castri Hathzak (Csánki, MH, V, 45, dupl Hunyadm. tart. és rég. tdrs. évk.,
I, 63).

Csánki, .711H, V, 42 (documentul se gliseste in Cod. dipl. sacri Rom. imp. fam.
Teleki de Szék, I, Budapest, 1895, pp. 168-169, §i la V. Motogna, Articole i docu-
mente, Cluj, 1923, PP. 46-47); cf. »1 in a. 1481: Krajnicus ac universi Kenezii et
incolae partinentiarum castri Deva s, Fejér, CD, XI, 5o6, i Csánki, MH, V, 42.

s Kenesii in pertinentiis castri Hunyad * (Csinki, MH, V, 46); in a. 1482:
o Universorum keneziorum nostrorum in pertinentiis castri nostri Hunyad * (Kurz,
1. c., p. 3x ; Csánki, MH, V, 46; cf. §l N. Densusianu, o. c., p. 2).

Astfel in a. 1371 . . . officiales magistri Stephani finalem legem facere de
regni consuetudine parati fuissent; et, prout tamen universi kenezii et Olachi de quatuor
sedibus districtibus castri Deva ipsum iudicium et legem regni inhibuerunt ... di-
cendo ut iidem officiales iuxta legem Olahorum eundem Petrum comprobare
possent, sed non cum aliis iuribus regni, ideo ullum iudicium seu iusticiam
ipsis facere interdixerunt » (Codex dipl. sacri Rom. imp. comitum fam. Teleki
de Szék, I, pp. 168-169; cf. §l V. Motogna, Articole documente, 46-47). Cf.
apoi N. Densusianu, Monumente pentru istoria Tarii Fdgefrasului, p. 3, unde se dau
numeroase dovezi documentare. Retin aici pe cele mai vechi trei din ele: a Nos
Styborius praenotati Kenezii Ianustinus, Basarabe et Kuste responderunt .
quia nunquam causam fidedignis et ipsorum hominibus ac sermonibus nobis supra-
scripto Styborio nec non duodecim juratis ad judicandum in Haczag Dominus
Vaivoda commisit u, a. 1398 (Kernény, in a Transilvania u, a. 1872, p. 172); a Nos
Ladislaus Chaak Vayvoda Trans .... una cum juratis ac universitate nobilium ac
Keneziorum ipsius Districtus Haczak, sana exinde deliberatione, ac consilio et volunt ate
eorundem, praefatos Kosztha, Stanchul et Volkul sacerdotem ... dicto ipsorum
keneziatu et dicta possessione Ryusor vocata, nec non jam dicta libera villa Syerel
nominata habito ... [ratione eorum infidelitatis] privamus *, a. x435 (Fejér, CD,
XI, 503-504); e Ladislaus .. . sub eisdem conditionibus, servitutibus et consuetudinibus,
quibus per praedecessores nostros Reges Hungariae in Districtibus Valachorum possessiones
et villae donan i consueverunt memoratis Valachis [Ioanni filio Zerechen, Stephano
filio Kendris, Grcgorie Balolquartam partem possessionis Felsöszallaspatak] in
perpetuum contulerimus a, a. 1453 (Kemény, in e Transilvania >, a. 1873, p. 12,6).
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se cum manifesto dicti castri nostri detrimento, a solitis castri servi-
tutibus subducere conentur » (Hurmuzaki, Doc., I, 2, 541; cf. si N.
Densusianu, Chin. fam. Bas. din T. H., 1. c., p. 63). In a. 1482 regele
Matia le mentine drepturile si indatoririle vechi: # Unde nos prae-
fatos Kenezios nostros [in pertinentiis castri Hunyad] in antiquis
eorum libertatibus tenere volentes .. . mandamus quatenus .. . eis
servitia ad praefatum castrum nostrum Hunyad ut prius facere adstricti
fuerunt permitatis » (Kemény, i. c., p. 3t x ; cf. N. Densusianu, Chin.
fam. Bas. din T. H., 1. c., p. 52, si Rev. lui Horia, p. 36).

Fireste, avand in vedere aceste fapte, toponimia putinor judete
ardelene este ash de romaneasca ca cea a Hunedoarei. Dar nici una
dintre numirile topice ale acestui cuib romanesc nu este mai veche
de sec. XIV. Explicarea este aceeasi ca si pentru judetele din Banat.
Ea trebuie autata in situatia politica a judetului. In sec. XIV intreg
teritorul acestui judet era inca proprietate regala, tinandu-se de cetatile
Devei, Hunedoarei si Hategului. Nu se intamplä deci Inca donatii
de mosii, si astfel nici amintiri de nume de locuri si iobagi. Numai
In secolul XV incepe sa se schimbe situatia, inmultindu-se donatiile
regesti si cu ele proprietarii particulari. In acest timp dispar districtele
romanesti, iar cnejii, nobili pana acum, mai pästr andu-si conditionat
libertatea, coboarl incet spre iobägie (cf. Csánki, MH, V, 36). Cu
timpul mai räman nobili doar unii care-si p'arasesc neamul si credinta.

108. Am amintit ca. numele Sarmizegethuzei nu ni s'a pastrat.
Locul unde a fost ea se numeste Gradi§te, Gradi§tea Muncelului,
ung. Várhely 1).

Pentru Grädifte n'avem atestäri vechi si cele dintaiu, pe care le avem,
intrebuinteaza numele unguresc (Varhel a. 1404; poss. Warhel in
districtu de Haczak a. 1436, etc., Csánki, MH, V, 146). Abia Lipszky,
Rep., I, 51 si 158, o numeste Gradistéu, ung. V drhely, iar Lenk, Lex.,
II, 43 Gredistye sau Gregyistye.

In lipsa de atestäri mai vechi, acest Grädifte < v. -bg. gradisrte « ca-
strum » (Tiktin, DRG, 695), fireste, nu ne spune mat mult deck
apelativul grädifte, pe care-I avem in limba cu sensul de t. # movila »,
# pòpina », # grind » si 2. # locul unei vechi cetäti sau statiuni prei-
storice * (Diet. Acad., II, 293-294) si pe care am putut sa-1 intrebu-
intam aläturi de cetate « Burg », fiinda de fapt nu mai numià tocmai
acelasi lucru. Intelesul original al graiistei s'a schimbat cu timpul si
aceasta este o dovadä de mare vechime. .

Totusi nici pentru Hobita-Graiftei, Ohaba-Griidifte, ung. Hobicza-
Várhely (cf. Lipszky, Rep., II, 51 si 158; Lenk, Lex., II, 43 si '24
nu avem atestäri mai vechi.

1) Cf. Miller, Itin. Rom., 547; FinAly G., explicatiile la harta Magyarország a
rdmaiak alatt; Pirvan, Getica, 475, 480, etc.; cf. §l Melich, A honfoglaldskori Magyar-
orszdg, 273.
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Mai norocosi säntem numai cu Grcidiftea din Timis (Garadystya,
Gradisthe a. 1409, 1411, 1415, Csánki, MH, II, 39; a. 1572, 1588,
1642, Pesty, A szörényi bánseig is Szörény vm. tört., II, 70-71) 1).

109. Dintre numele topice ale Hunedoarei mai intaiu este atestat
al Hategului (Ha(dgului), ung. Hcitszeg, germ. Hotzing (terra Hatszok
a. 1247, ZimmermannWerner, Urk., I, 742); Hatzok, Haczak, Ha-
zthzoch a. 1332-1337, Hatzak a. 1360; Hachzak a. 1366 0 1377,
Hathzak a. 1380, etc., Csánki, MH, V, 45-46 si 58-59; rom. Hdczag,
ung. Hcitszeg, germ. Hotzing, Lipszky, Rep., II, 56; Hdtzeg, Hcitszeg,
Vallopolis, Hotzing, Wallenthal, Lenk, Lex., II, 98).

Hasdeu, Et. Magn., II, 2082-83, a pus in legkurä numele Hategului
cu hateg «Odure märuntä, tänärä, tufis, hätis, hätas » (cf. pentru
acesta 0 Dict. Acad., II, 379-380, unde se atesta si forma hci(oagei,
hatoagcl « cArare bAtutä de sälbätäciuni »). Dar radicalul acestui
apelativ, care nu este cleat o formä secundarà a lui hatdu, hcildu (pentru
-u > -g cf. ung. hadard > rom. hädärciu, hcIddrog, heiddrag, ladarg;
bg. plaiv > rom. pie*, plefuv > plefug, etc.), nu este lämurit, cäci
nu se poate dovedi legätura dintre el si &Ili, inhäti, inhätò (< interj.
ha t!), de aceea cu drept cuvänt crede O. Densusianu, Graiul din Tara
Hategului, 71, n. 2, cd nici originea Hategului « nu e cunoscutà ».

Nu este exclus ca si in acest caz, ca de atitea ori in toponimie, avem
a face cu un nume de persoanä, si anume cu un derivat cu suf. slay.
-ak, -ok, -ek (vezi exemple la Miklosich, Die Bildung der slavischen
Personen- und Ortsnamen, 13 [227]), mai ales a in sec. XIVXV se
mai cunosteä un Haczok «in cottu de Zolnok » [= Solnocul exte-
rior]: Hatzuk a. 1350, Hacza a. 1476, Haczok a. 1490 (Csánki, MH,
I, 668) si se cunoaste si astäzi un Atag, locuintà izolatä in Arges (D.
Frunzescu, Dict. top. fi stat. al Rom., 13). Din forma mai veche Ha-
czak, Haczok, Haczek s'a putut desvoltä in mod normal rom. Hatdg >
Hateg (cf. vitrec > vitreg, ciunc > ciung,.etc.), iar din acesta prin et. pop.
(cf. Vallopolis, Wallenthal) ung. Hcit-szeg 3) 0 germ. Hotz-ing.

Hätegelul (ung. Haczcigyel, Haczcigyal, Haczadzsél, Hacsaczal,
Haczasel, Hddscitzel, Heitscidsel, Hasaczél 0 Kis-Hcitszeg, germ. Klein-
Hotzing, Lipszky, Rep. II, 55; Lenk, Lex., II, 83; A m. kor. orsz.
helységnévtdra, 1888, p. 358), este, fireste, mai nou cleat Hategul
(poss. Haczachek in districtu Hatzczak a. 1447, Haczagyel, Haczadyel
a. 1453, Haczagel a. 1480, Hathazal a. 1482, Hadachal a. 1493, Ha-
chazal a. 1516, Hachachel a. 1518, Csänki, MH, V, 94).

Graisti se gAsesc 0 in alte tinuturi romfine0i: Valye-Gredistye in Bra§ov
(Lenk, Lex., II, 43); Grddistea (Arge§, Boto§ani, Ilfov, Muscel, Prahova, Râmnicul-
Sfirat, Valcea), Grddistea (Mehedinxi, Olt, Romanati, Tulcea, Vla§ca). 0 Gradiste
sau Zdgrad sau Titdti se gl.se§te §1 la Meglenoromdni (cf. P. Papahagi, Megleno-
romdnii, 20, 0 I. Iordan, Rumlinische Toponomastik, 163).

Pentru cetirea 0 identificarea numelui cf. I. cav. de Puqcariu, Date istorice
priv. la fam. nob. rom., II, pp. 131-132, unde se aratti ci cetirea Harszok este gre0tA.

2) Cf. 0 Gatszeg vel Gatzeg * in Bihor (Lipszky, Rep., I, x95).
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272 N. DRAGANU

110. Al doilea in ir, ca timp, i cel mai mult discutat dintre numele
topice ale Hunedoarei este Deva (rostit D' eva), ung. Diva, sás. Dimrich
sau Diemrich si Schlossberg (castrum Deva a. 1269, 1273, 1324, 1341,
etc.; Deua a. 1307, Dewa a. 1325, etc., Csánki, MH, V, 42-45 si
57-58, unde se arati documentele din care s'au scos atestárile; Lipszky,
Rep., II, 35).

S'a crezut de atra multi la noi si se mai crede Inca (cf. mai pe urrná
G. Kisch, Siebenbiirgen im Lichte der Sprache, Sibiiu, 1929, pp. 181
182) cä' Deva ar fi o rämásitä a dacicului dava, deva «Siedelung»,
o Weiler » (cf. Tomaschek, Die alten Thraker, in Sitzungsber. d. Wien.
Ak. d. Wiss., Phil.-hist. Cl., CXXXI, I, 70; P. Kretschmer, Einleitung
in die Geschichte der grzich. Spr., 214, 222), Si anume probabil a ve-
chiului D2zcidava > Decidava « oras dac ».

Cei ce au propus aceastà explicare n'au avut in vedere : a) dac.
-dava, -deva nu se intrebuinteazä decát in compozitie; b) cá o Dacidava
sau Decidava nu este atestata, ci avem numai o 11 wilhava, asezatá de
unii la pasul Dukla, de altii la Tusnad, cf. Tomaschek, l. c., Parvan,
Getica, 256, Finály G., explicirile la harta Magyarország a rdmaiak
alatt; c) din dava « nu puteà iesi in romineste diva, ci daga» > da '),
iar din deva « trebuià sà iasä in romaneste ori dzedfiazeati adzáz7a-
zcifia, clack' é va fi fost scurt (dupà cum se vede din glosa Sifla si din
nume de localiati ca 'IrcuSißa, Movetbifia, davebiflat, Ztovovbißa,
:lost& fla, vezi Tomaschek, Die alten Thraker, II, u, p. 70), ori detifi a,
clack* va fi fost cumva é lung » (Philippide, Originea Romdnilor, I, 721);
d) mai avem ì alte localitáti cu numele Deva (ung. Diva-Ványa in
Heves, Lipszky, Rep., I, 133; ung. Diva sau Gyiva, i Gyiva, slov.
Diwa sau Diwa in Strigon, Lipszky, Rep., I, 223), care nu pot fi ex-
plicate din dacicul -dava, -deva.

Compusul säsesc Dimri ch sau Diemrich 2) < Diwnbrich < Déwenburg
(cf. Bedeus, Korrespondenzblatt, XXVIII, 157; G. Kisch, ibid., XXVIII,
141, si Siebenbiirgen im Lichte der Sprache, 181-182) ne aratá ciar
ea' la origine avem a face cu un nume de persoaná.

GomboczMelich, MEtSz, I, 1335-36, presupune de-asemenea
derivarea dintr'un nume de persoanä, a cärui origine ne spune a este
« nelämurità » i cà « mai probabil este vorba de un nume maghiar
asemänátor ». Dar nu precizeazá care ar fi acest nume.

Ii precizeazá numai Melich in Revue des Ètudes hongroises, VI-
1928, pp. 265-266, anume cà ar fi dinteun radical G' eii, din care este
si Giza si Dicse (cf. si MEtSz, I, 1292-1293). Atát numai a.' nu toate
n. pers. si top. Décse sánt identice cu Giza. Unele sánt, evident, identice
cu bg. Dé ori cu srb. Dee', Delko (cf. Weigand, XXVI.XXIX.
jahresbericht, 146, Rjeenik, II, 330; rom. Deciu), intrebuintat si in
toponimie (cf. Die, Di c'e, sate, Rje enik, II, 329, III, 3; Dee', in Sirmiu,

1) Cf. bava > *ba, plur. bale.
I) Mai vechiu Dwinrig, Duimburg, Demburg, Denburg (cf. Siebenb. Sächs. Wb.,

II, 42; CsAnki, MH, V,57).
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A ni. kor. orsz. helységnévtdra, 1888, p. 772). Si nu este ciar cum s'ar
fi schimbat radicalul G'eu odatä in Gy6, alth datä in Deva.

Ne intrebhm insä: ce rost au astfel de presupuneri ?
Doar numele de persoank despre care poate fi vorba, se cunoaste :

este srb. Deva (rostit: D' eva), atestat la 1330 in forma Deua, la 1282-
1386 in formele Deua, Dieua, dim. Dieucha (C. JireCek, Die Romanen,
II, 69; Mareti, Rad., LXXXII (1886), 71); cf. si bg., ceh. D'éva
(Miklosich, Die Bildung der slavischen Personen- und Ortsnamen, 6o
[274], nr. 126), bg. Diva (Weigand, XXVI.XXIX. jahresbericht, 161).

Inteo notä din Dacoromania, III, 666, V. Bogrea a arätat oh se
ghseste si n. femeiesc v.-r. Deva, Devd (Arhiva Istoricd,I, 89), fireste
luat din slavoneste.

Deva este un nume topic de felul numelor románesti Fata (j. NA-
skid, etc.), despre care voiu vorbi mai incolo, ori a ungurestilor Ledny-
falu sau Lednyfalva din Bereg, Borsod, Pest si Veszprém (Lipszky,
Rep., I, 372) ori Lednyvdr din Bihor, Tolna si Zemplén (ibid.), aci
derivä din srb. djeva < v.-bg. dëva « Jungfrau )).

Din acest nume de persoanä, mai ales avAnd in vedere cà in limbile
slavice de Nord v.-bg. d'éva are reflexe cu -ji- (cf. rus dibva, rut. d'ivd
« Jungfrau » la Berneker, SEW, 197) se poate explich satisfhator

Déva-Vdnya din Heves, si slov. Déwa sau Diwa i Gyiva, ung. Déva
sau Gyéva i Gyiva din Strigon ').

111. In Hunedoara isi are izvoarele ì Jiul-transilvan (ung. Magyar-
Zsil) care, strfingand deosebite vài, intre ele a Jietului si a Jiului Ba-
nitei, i unindu-se cu Jittl-românese (ung. Oldh-Zsil), isi indreaptá
cursul spre Dunáre, in care se varsä.

Numele acestui rat' este: rom. Jiu sau jdu (C. Diaconovich, Enci-
clopedia rom., II, 917; Marele Dic(. geogr. al Rom., IV, 109-113),
ung. Zsil, germ. Schill (« Sill h. Schill g. Sillus lat. Zull val.» i « Sill-
rumunyaszkd val. Schill-Thal g. Sill-unguraszkd Lipszky, Rep.,
II, 127; « Sill v. Zull fi. Schiul», Lipszky, Mappae; Schillfluss, Schily-
fluss, Sily-Flusz, Lenk, Lex., IV, 24-26; ung. Zsily, germ. Schill
pe härtile militare austriace).

In documentele latino-unguresti se gäseste atestat jiul numai in
jumätatea a doua a sec. XV: duo fluvy Syl appellati a. 1501, fluvios
Olahsyl et Zekelsyl (Csánki, MH, V, 109, io).

Tot ash si in cele muntene: vamu na gilë» a. 1480 (Venelin, Vla-
chobok. gramoty, 122; cf. Melich, A honfoglalciskori Magyarorszdg,
317); « Pis. u pojana 211» = «Scris-am in Poiana Jiului », deci in Gorj,

Maiu 1480 (I. Bogdan, Documente fi regeste priv, la relatiile Tdrii
Rom. cu Breifovul i Ungaria in sec. XV fi XVI, Bucuresti, 1902,

1) Este exclusA ori ce legAturil intre aceste nume »i Dévd din *deivi ---- Diva
o die gOttliche (Spania, North Wales, Scotia, etc., cf. Holder, Altcelt. Sprachsch.,
I, 5273).

z8. Niculae Draganu: Romanii fn veacurile IXXIV.

EOMANII IN SEC. IXXIV 273
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274 N. DRAGANU

p. 247, qi Doc. priv, la relatiile Tdrii Rom. cu Brafovul fi cu Tara
Ung., Bucuresti, 1905, p. 171).

yiul a fost identificat de Xenopol, Ist. Rom. din Dacia Traiand, ed.,
I, vol. I, p. 302, si de altii inaintea lui, Cu Gilpil din Jordanes, De
origine actibusque Getarum, XXII, 113, si Geogr. Ravennas, Cosmo-
graphia, IV, 14. Dar analizând textul lui Iordanes, at At Hasdeu, Ist.
Cf. a Rom.2, I, 255-257, i C. Diculescu, Die Gepiden,I, 75, clt si A.
Philippide, Originea Romdnilor, II, I, 723-724, nu admit aceastä
identificare. Diculescu crede cl mai curAnd poate fi vorba de Criful-
negru 1).

Gooss, Studien zur Geographie und Gesch. des trajanischen Daciens,
10 si 3', i8afalik, Slawische Altertiimer, I, 506, II identifia cu
al lui Herodot, IV, 49 (cf. Ortvay, Magyarorsz. r. vizr., I, 98).

Ce priveste etimologia, Hasdeu, Ist. crit., ed. II, vol. I, 255-258, 11
credea derivat din sciticul sil apä », «fluviu».

Melich, A honfoglaldskori Magyarorszdg, 317, crede c'd numele
jiului s'a nAscut dupà venirea Ungurilor, iar pentru etimologie trimite,
Cu indoealà, la G. Weigand, XXVI.XXIX. jahresbericht, 72-73,
care-1 derivl din bg. scil. telenie « lebendiger, schneller Laub>.
Acest zivo ar fi dat romaneste jivu > Jiu > jdu, cAci (< in alten Ele-
menten konnte blg. v zwischen dunkeln Vokalen ausfallen, wie in
GiArgiu aus gurgovo ».

Dar Valealivului din VAlcea (Marele Die(. Geogr. al Rom., IV,
113), pe care o aminteste si Weigand, precum ì Pärdul-Yivanului
din Dolj (ibid., IV, 113) se opun acestei

Se opun si toate formele documentare, precum si reflexele limbilor
sträine, citate mai sus, care ne trimit la un -i', nu la un -v final.

Forma veche a yiului a trebuit sà." fie deci * apoi iar din
aceasta s'a nàscutJiu intocmai ca si fiu din vechiul flu < fil'u (< filiu s,
- u m), Sibiu < Sibilu (< pustiu din pustiiu (< pustift), sicriu din
sicrau < sicrifi (< ung. szekrény), etc., precum çì ung. Zsil si germ.
Schill.

Tot la o forma cu ne mai trimite si Pereou-Silly», o valcea din
judetul Alba, care izvoreste din muntele De-asupra-Pddurii si se varsi
In Mures aproape de Kdptalan (Lenk, Lex., IV, 68).

La originea slavA ne indeamnä sl ne gftndim derivatul jietu/ (afluentul
yiului) si compusele Dolj (< slay. doh, «unten » si Tal »+ Jiu)
Gorj (< slay. gora « Berg » yiu):-). De asemenea si numele p6raelor

Cf. ql von Grienberger, Ostgermanische Flussnamen bei Jordanes, in Zeitschrift
fiir deutsches Altertum, LV, 46-47, dupfi care Gilpil ar fi din nomen agentis got.
gilpils (cf. anglo-sax. gielpan prahlen e).

Numele afluentilor de origine ungureascii Arpadia < Arpdd (G. Weigand,
XXVI.XXIX. jahresbericht, 75; gresit C. Diculescu, Die Gepiden, I, 95-98:
< gepid. *arp Schmutz -1-* wadi s Wasser e, Bach e), Almaj < Almds loc cu
meri e (Weigand, it), 74), Amaradia (cf. si Valea Amaradiei in Ibánestii din Doro-
hoiu, Marele Diet. Geogr. al Rom., IV, 3o-3z; Vdlye-Hamerade, afluent al Homorod-
ului in jud. Brasov, Lenk, Lex., II, 87; Homoragya a. 1493, in Timis, Csánki, MH,
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ROMANII IN SEC. IX-XIV 275

numite la singular jilt, jelt, plur. jilturi, jelturi, care se asearnana cu
« nervii » (fibrele) frunzelor si se varsä toate in Jiu (cf. Hasdeu, 1. c.)
si nu sant cleat diminutivele slave ale lui , formate cu suf. -I3C1,
-et i -t (cf. bg. holec rom. col(; slay. klinec rom. clint; srb. klanec
rom. cleant; srb. Mehedinec rom. Mehedin(, etc.).

inteadevar se gasesc nume topice slave derivate dintr'un radical
sau slov. Zilec > ung. Zsilecz, munte in krva (Lipszky, Rep.,

764); ung. Zsilicz sau Zilicz, sat in Borsod (id., ib.); slov. Zilinca >
ung. Zsilincza, apa in Trencsén (id., ib.), 2iljaitina, parte de hotar in
Berezovec, com. Zemplén (Petrov, Karpatoruské pomhtni ndzvy z
pol. XIX-a z poe. XX st., p. 69 si 165, indice), Zilusjka, ulitä in
Lazy, com. Ung. (id., ib., p. 6o si 165, indice).

S'ar putea ca radicalul acestora sa fie acelasi cu al vechiului bulgar
lila « Ader », din derivatul iilav al cäruia avem rom. jilav «humidus
(cf. Miklosich, EWS, 411).

112. Para' a fi de origine latina, din punct de vedere istoric merita
deosebita atentie si numele raului Streiu (Sztrej, Stry, Lipszky,
Rep., II, 130 i 143; Streiu, Streiu-Ohaba, Streiu-Plopi, S. Moldovan

4r, allturi de Pmor a. 1343, 1377 in Caras-Severin, id., ib., II, ros, si Omorsa
sf. s. XIV, id., ib., I, 669, in Solnocul-ext.; °mortice in Valcea, Omorna in Dolj §i
Mehedinti, Omornice in Dolj, la D. Frunzescu, Diet. top. si stat. al Rom., 332; Homor,
Oran in Suceava, Homorticiul-pchndnteni §i -ungureni, id., ib., 235; < Homorod <
hamar repede * sau Qntor, n. pers. (cf. Weigand, o. c., 74;. gre§it Diculescu, o. c.,
95-98: < gepid. amar = v.-germ. hamar o Hammer * + *wadi Wasser **Bach *),
la care trimite Melich, A honfoglaldskori Magyarorszdg, 317, sant de mai putini
importanta In aceastft privinta.

Cat priveste Gilortul, pe care Hasdeu, 1st. cr.2, I, 261, 11 deriva din Gil =
o rau * ort o voinic * (cf. Rdu-bcfrbat), iar Diculescu, o. c., 78-79, din gepid. *gil
o Kluft *, Felsspalt s, s enges Tal *lort Deck *, a Schmutz *, s Morast s,
Weigand, O. c., 74-75, 11 socoate cuman (cf. cum. gil sau jil annus u, tat. din Cazan

sich schlangelt s, Pan Schlange o si cum. ortu prep. a versus s, turco-tat. ortu,
orto s Mitte s, s Halfte a), ne reaminteste prea mult pe Girolt, ung. grgirolt din
Sfilagiu, rostit 1 Gyirdt (Geroth a. 1241, Rogerius, Corm. Mis., c. 34, la Endlicher,
Mon. Arpad., p. 284, §1 la M. Florianus, Hist. Hung. Font. dom., I, 3, p. 75; Gyrolt
a. 1410, Gyroth a. 1475, Gyrolth a. 1495, Csánki, /V/H, I, 555), Giorocuta, ung,
Girokuta, tot din Salagiu (< Giroltkuta: Gerothkutha, Gyrothkuta a. 1475, Csánki,
MH, I, 555), Geresau, Girresau, Gieresau sau Girelsau < Gireltsau = Gerhardsau
=- lat. Gerhardi insula (rom. Brad, ung. Fenylifalva, jud. Sibiiu, Zimmermann-
Werner, Urk., I, 302, 567, 569, III, 714; W. Scheiner, Balkan-Archiv, II, 57; S.
Moldovan çi N. Togan, Dic(. loc. p. 28), Szent-Giro/t din com. Zala (Zentgerolth a. 1443,
Zentgirolth a. i444, etc., Csánki, MH, III, 15), Gyirolt din com. Veszprém (Gyrolt
a. 1234-70, etc. Csánki, MH, III, 232), Girdlt din com. SAros (Geralth a. 1487,
Csánki, MH, I, 295), etc., ca sa nu ne gandim ca au aceea§i explicare.

Kardcsonyi J., Szent Gellért élete Is milvei, Budapest, 1887, p. 311, deriva aceste
nume din n. pers. Gerhard, de provenienta langobarda ori franca, cunoscut In
Dalmatia si Italia nordica in formele Gerardus, Girardus §i Giraldus (cf. Jirdek, Die
Romanen, I, 68 §i II, t, 38; Erben, Regesta; Melich, Szldv jdvevény szavaink, II,
141); din care este sl ung. Gellért.

Dupg. Melich, I. c., numele topice Girolt ar fi din n. pers. germ. Garivald, Girald,
Girold, Gerold (Förstemann, Altd. Namenbuch, I, 486; cf. sl G. Kisch, Siebenbiirgen
im Lichte der Sprache, p. 208).

r8*
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si N. Togan,Dict. loc., 168), ung. Sztrigy (Strig, Strigh, Strygh, Ztrygh,
Ztryg, Ztryd, Istrigh, Izthrig, Sztirik, Hiztrygh, etc., cf. Csánki, MH,
V, 137, 140, 149, 237-238; Lipszky, Rep., II, 130 si 143), germ.
Strehl, Strel (Miller, Itin. Rom., 547-548; Lipszky, Rep., II, 130),
chiar si Strolla (Lipszky, ibid.).

Pentru acest räu ni s'a pästrat la cei vechi numirea Sargetia, in
grafie greceascä 2:cleyirca (Tocilescu, Dacia inainte de Romani, p.
614).

In documentele latino-unguresti cea mai veche atestare este Strig
din 1276 (Fejér, CD, V, 2, p. 371; Ortvay, Magyarorsz. r. vizr., II,
229), care trebuie citifa Strigy, cum area alte atestäri care urmeazä :
Strigh a. 1377 (Csánki, MH, V, 93), Sthrig-Zenthemrich a. 1431 (id.,
ib., V, 137); Strig-falva a. 14.54 (SzamotaZolnai, MOklSz, 215 s. V.
falva), etc. (vezi formele citate mai sus din Csánki i Lipszky). V.
Pärvan, Getica, pp. 230-231, 252-253 si 745, considerä acest nume
de origine sciticä-iranianä. Melich, Magyar Nyelv, XI-1915, p.
245, a admis pentru ung. Sztrigy originea tracia, adAogand cà cuvantul
románesc este din ungure Iste. n A honfoglaldskori Magyarorszdg, pp.
160-163, Ii considerà de origine ruseascä : < rus. *strér -vodd, rut.
stril'-vodd o (irn)pucä-apà », deci apà-repede ca sägeata » (cf. slay.
stréla « sägeatà ») i). Din aceastl formä s'ar puteá explicA atät germ.
Strehl, Strell, cât ì ung. Sztrigy (-l' > -j > -gy; cf. bojd > bogyd, Poieni,
Poienita > Pogyen, Pogyenicza, etc.).

Dar, läsand la o parte ciudätenia unei astfel de numiri geografice,
evident numele Streialui nostru, tocmai cánd ne gándim la un nume

Ori care din aceite dota explicar am admite-o, ung. Gellért ne arata ch,
de Girard si Girald, a putut sa se iveasca prin disimilatie, respectiv metateza, si forma
"Gilord, din care ar fi Gilortul nostru.

Cel mai important afluent al jiului este Motrul. Numele acestuia a fost pus in
legatura cu 'Atioírretov (Ptolemaeus, Geographia, III, 8, ro), Amutria ( Tabula
Peutingeriana), localitatea langa care se varsit Motrul in Jiu, asezat de Ptolemeu
gresit pe Olt (cf. Gr. G. Tocilescu, Dacia fnainte de Romani, pp. 6or si 613-614;
Xenopol, Ist. Ron:. din Dacia Traiand, ed. I, p. 299; Tomaschek, Die alten Thraker,
II, in Sitzungsber. d. Wien. Ak. d. Wiss., Phil-hist. Cl., CXXXI, 13- 54; C. Diculescu,
Die Gepiden, I, 8o-81; A. Philippide, Originea Romdnilor, I, 456; V. Parvan, Getica,
266; etc.).

' Apcnírotov, Amutria sant, evident, forme construite, grecizante sau romanizante,
de felul lui Grisia, Tibisia, Marisia, etc. Forma dela care trebuie sa plecam este *Amu-
trus, fie ca acesta este din Ad Mutrum ori cu a protetic.

Dupa Philippide, Originea Romclnilor, I, 456, in cazul ca u a fost scurt, 11/1:2tru-,
cum se va fi chemat raul, are fonetism românesc *, deci a putut da Motru (cf.
excatio > scot, etc.). Dar Weigand, XXVI.XXIX. jahresbericht, 73, del recu-

noaste identitatea Motrului cu Amutria, crede a forma actuali a acestuia nu area
die lautgerechte rumanische Entwicklung s, care ar fi fost Annutre allenfalls

auch Amutru, aber gewiss nicht Motni s; deci s durch den Mund mehrerer
wan derte r.

Cat timp ne lipsesc dovezile documentare, fireste, discutia poate continua in
aceasta privinta fArà nadejdea unei solutii definitive.

1) E. Mo6r, Die slaw. Ortsn. d. Theiszebene, 1. c., ro8, Il deriva de-a-dreptul
din slay. Stréla, care ar fi dat romaneste Streald sau Streld.
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ROMÄNII IN SEC. IX-XIV 277

rusesc, nu-1 putem desparti, cum il desparte Melich, de galitianul
Stryj, afluentul Nistrului, dela care este numirea orasului Stryj (cf.
satul rom. Streiu, j. Hunedoara, pl. Hateg), pe care-1 uita cu totul.
Radicalul lui, fie tracic, traco-slav, ori, cum este mai usor de crezut,
slay (Miklosich, Die Bildung der slavischen Personen- und Ortsnamen,
322 [240], nr. 630, s. v. struga «fluctus» ne spune: « Mit struga
scheint auch stryj und klruss. strevjai, pol. strwq.iyk Gal. zusammen-
zuhangen ») este inrudit cu al vechiului ITkucov, nume de rau, ETpon,
nume de oras (cf. bg. Struma, Strumica, Strumnica, srb. Strumica,
la Miklosich, ibid., nr. 631), al vechiului Istru (transcris greceste "knew
si. latinizat Ister, Hister), al Dnistrului (Danastru sau Dana-istru, tran-
scris greceste dcivaareog, iar pe latineste Danaster) 1). Toate acestea
deriva din *s(e)reu-, cu insertiunea lui -t- obisnuitä la Traci, Slavi
si Germani (cf. gr. 4lco, sanscr. sravati « a curge », lit. sruta, sravù
« Fliessen, Bluten », srovE, (dial. strov, v.-isl. sruaim « rau », etc.,
dar v. -bg. struia «flumen», strujati « wallen », struga «fluctus»,
ostrovi) «insula », propriu « das umflossene », let. strdwe, germ. *stra-
uma > v. -germ. stroum, germ. mod. Stromm «rlu », etc.).

Streiul romanesc n'a putut veni din ungureste, cum afirmà la in-
ceput Melich. Agrij < (Fel)-Egregy, Bichigiu < Bikkigy = «Biikkiis »,
Feketig < Fekete-iigy sau -igy, etc., ne arata ea* trecerea fonologica
Sztrigy > Streiu nu este posibila.

Forma romaneasca este cea simplä si, fireste, cea mai veche. Ea
ne-a pästrat forma originalä, la care s'a adaus ung. iigy sau igy «apà »
sau in care s'a schimbat -i. in -gy pentru a forma pe Sztrigy.

Documentele n'au nici o forma cu -1 sau -1y, si acest lucru este de
mare importantä. De aceea nemtescul Strehl pare a fi mai curand
reconstructie gresitä dupa modelul unor cuvinte romanetsi, in care -i
corespunde unui mai vechiu -1' (cf. .1-iris < fir u< filiu s, - u m; Pwy a.
1492, Pogy a. 458 < Puly a. 1426, etc., azi Fui, Csánki, MH, V, 129;
They a. 1526, azi Teiu, ung. Tyei < Thel a. 1451, Csánki, MH, V,
14.4, < *t iliu In ---- tili a, - a m). Asa a fost reconstruita, de ex. forma
Ompoly din Ompoj prin sec. XVIII s. a. Aceasta reconstructie este cu
atat mai probabila in Hunedoara, cu cat vedem el r se pastrase pana
la sfarsitul secolului XV, iar vaccilarea in rostire in timpul din urmà
al pästrarii lui n'a scapat urechii straine.

Aceasta ne-o arata, in parte, si faptul 0 lipseste -e sau -en final la
care ne-am asteptà dupa cum se prezinta numirile germane asemä-
natoare in alte regiuni. (cf. Strehle, Strehlen, Strehlitz, Strelitz < slay.
strda « Pfeil », strdbcb « Schütze », la Jos. Feldmann, Ortsnamen,
Ihre Entstehung und Bedeutung unter besonderer Beriicksichtigung der
deutschen Ortsnamen, Halle, (Saale), 1925, p. 98).

Miklosich, Die Bildung der slavischen Personen- und Ortsnamen,
322 [240], nr. 628 si 629, &A urmatoarele toponimice slave näscute din

1) Cf. V. Pirvan, Consideratii asupra unor nume de rduri daco-seitice, pp. 6-8.
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278 N. DRAGANU

stréla 0 strélbcb: rut. Strilky, Strilkov, Strilyska (Galitia), n.-sl.
Strélac (Craina), Strocja = Strélcja (Stiria), Cr. Strelec, Streleéko, rut.
Strili di, Stril' cja, Striléyska (Galitia). Aici intrà probabil 0 Strelta,
apà care « cued despre Maramures spre Tisa » si care a fost identificati
de D. Cantemir (Hronic, p. 189) cu Sargetia (cf. I. Minea, Despre
Dimitrie Cantemir, Iasi, 1926, p. 116). Nici una din aceste forme nu
aratI pe -j final pe care-1 cere forma romaneasa.

Ina o observare!
In Hunedoara, poate pe cursul superior al Streiului, se gásià la

1426 si un sat cu numele Strele (Csánki, MH, V, 14o). Acesta, dui:4
toatá probabilitatea fiind identic cu Stroia: Stroyafalwa a. 1366,
Stroya a. 1387, etc. (Csánki, MH, V, 14o), trebuie explicat din dimi-
nutivul plural Stroidle, format ca si Kozyelye = «Coziele » a. 1453 >
Kozolya a. 1472 si 1491 (Csánki, MH, V, iO3) din Cozia.

Pentru prezenta Rusilor pe Streiu, adaug aici la cele spuse in legá-
turä cu Ohaba cu privire la Rusca 0 Ruschita din Caran-Sebes si la
vechimea acestora a tot pe Streiu se gáseste si satul RIO, ung. Russ,
mai vechiu Oroszfalu (Orozfalw a. 1453), « Kenesiatus possessionis
nostre [regis] Rws in districtu castri nostri Hunyad * a. 1470, poss.
Rws a. 1482, poss. Orozfalwa a. 1499, villa Rus a. 1506, 1510 (Csánki,
MH, V, I19I2o), aláturi de care se mai gáseste un Oroszfalu: « Apaty
al. nom. Vruzfolu et Apaty » a. 1367, Oruzfalu a. 1390; « poss. Oro:
in contigua vicinitate possessionis Kys barcha » a. 1513-1515; « pre-
dium alias possessio Oro: al nom. Rws» a. 1520-1521 (Csánki, MH,
V, 119).

0 privire asupra toponimiei si onomasticei Tárii Hategului (O.
Densusianu, Graiul din Tara Hategului, Bucuresti, 1915, pp. 62-72
si 72-85) este de-ajuns ca sä ne convingem a este o mare inrudire
intre terminologia toponimia si onomastia romaneasa de origine
slavá din Nord-Estul Carpatilor si cea de-aici.

Numele Onciuc, derivat Cu sufixul -ciuc atát de obisnuit la Ruteni
(« Onchokfalw, Onchokfalwa in districtu Haczczak » a. 1439, Onchok-

falwa a. 1444, Wanchukfalwa a. 1447, Wanchwkfalu a. 1451, Vnchwk,
Onchwk a. 1492, Onchafalwa a. 1495, Wonchwkfalwa a. 1496, Wnchwk
a. 1496, etc. Csánki, MH, V, 119, azi Unciuc, ung. Uncsukfalva), ne
trimite inspre Bucovina familiei Onciu; Kamarzinesth a. 1468 (Kamar-
zanesth a. 1468, Komorzanesth a. 1485, Csánki, MH, V, 99-100, azi
prin metatezá: Cdrmdzinefti, ung. Karmazinesd, S. Moldovan si N.
Togan, Dict. loc., 38) ne reaminteste Cdmdrzana, ung. Komorzdn din
S'atmar (amandoug din n. pers. Cdrndrzan, Comorzan) 1); « Charna
in distr. de Hathczak », pe cursul Cernei, a. 1438 (cf. si a. 1480, 1493,
1518, Csánki, MH, V, 82) si Charna = «Cerna » a. 1446 (dar Cherna
a. 1506, villa Cherna, tot atunci, Csánki, MH, V, 83-84) prin forma
lor ne aduc aminte de Ciorna din Caras-Severin (vezi cele spuse despre

1) Cf. sl Camiirzani In jud. Suceava, la D. Frunzescu, Dicf. top. fi nat. al Rom., 91.
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ROMANII IN SEC. IXXIV 279

forma acesteia acolo); Idechfolua a. 1373 (poss. Igechfalwa a. 1508,
Csánki, MH, V, 97), de pe cursul Streiului, este de aceeasi origine
Cu « Una villa ruthenorum in. . . Idechpataka existens » dela 1393,
deosebita de Urisiul-de-sus, care pare a fi Orosz-Idecs-ul (rom. Potoc)
de mai tarziu din j. Muräs-Turda (ZimmermannWerner, Urk., III,
63; Cs ánki, MH, V, 723; S. Moldovan si N. Togan, Dict. loc., p. 140)1),

Cu Ideciul din j. Näsaud, un derivat cu suf. -eciu < slay. -eee, fie
dintr'un nume de persoana (cf. Ida, 0 el adeseori obisnuit in toponimie),
fie din radicalul slay idç, iti « gehen », etc. 2).

113. Totusi este foarte greu sä deosebim numele topice de origine
ruso-ruteana ale Hunedoarei de cele slave de alta origine. Caci, cum
ne arata toponimia, neamurile slave asezate in Hunedoara au fost
foarte variate.

Este sigur ca $chei (sg. arom. cf. alb. s'k' d Bulgare »
< *Sclavu s, - u m = Slavus », Puscariu, EtWb, 139, nr. 1547)
inseamna populatie de origine bulgara. Poss. « Scley in districtu de
Hathczak » a. 1438 (poss. Shey a. 1480, 1482, 1493, Eskey a. 1516,
azi teiu, ung. Stejvaspatak, vezi Csánki, MH, V, 139, si S. Moldovan
si N. Togan, Dict. loc. 176) ne indicà o astfel de populatie botezata
de Românii care trebuiau sä se gaseascä acolo.

Acelasi lucru ni-1 arata si ung. Steja, care se gäseste tot in
Hunedoara, pl. Baia-de-Cris (S. Moldovan si N. Togan, Dict. loc.
176), precum ung. Stej din Zarandul sau Bihorul apropiat (S.
Moldovan si N. Togan, ibid. ; Steel, germ. Stipid, Lipszky, Rep., II, 170).

ung. Bolgdrszeg (gresit Bolgárszék), sas. Belgerei se numeste
partea romaneasca locuita odinioara de Bulgarii din Brasov sau de

Romani veniti din Sudul Dunarii (cf. St. Stinghe, Die Schkejer oder
Trokaren in Kronstadt, in Weigand, VIII. jahresbericht, pp. 1-85, si
C. Lacea, Sdnt in Transilvania afezdri de Romdni veniti din sudul
Dundrii sau nu sdnt?, in Dacoromania, IV, 353-3r, in special, p.
355; cf. si Melich, A honfoglaldskori Magyarorszdg, 177-179); ..,Schei
sant numiti de Romani ì Bulgarii din Cergdul-mare i -mic (ung.
Nagy- 0 Kis-Cserged, germ. Gross- si Klein-Schergid), j. Alba 3).

inteun document dela 1604 ni se arata limpede ca populatia din aceste parti
erit ruteana: s Az elmult ejel is nagi Oroszfalut mivel hogi Oroszok nem Olahok
Oroz-Ideczet azaz Also Idecziet fe! vertek * o SI in noaptea trecuta au sculat satul
mare rusesc pentru el sant Rusi, nu Romani, Ideciul-rusesc, adeci Ideciul-de-jos *),
Hurmuzaki, Doc., XV, 8X3.

Pentru cazul intaiu cf. Ioneciu, Stoicheciu, Berheci, Tigheci, Mdneci, Moeci, etc.,
pentru cazul al doilea cf. v.-bg. pr'éditeea, srb. Coda', rus., rut. male& e unmiindiger
Mensch s, rut. idyéîf e gehend * (vezi W. Vondrak, Vergleichende slavische Grammatik,
vol. I, ed. II, p. 612), Buceci () Bucegi), precum »I derivate ca zgdrdeciu, zgdreciu
< zgdria, sforoeciu < sfordi, drumeciu, fdgueciu (cf. S. Puscariu, Die runuinischen
Diminutivsuffixe, Leipzig, 1899, P. 65; G. Pascu, Sufixele rom., pp. 307-308).

Acelasi toponimic Ilavem in: Schiaua (Braila, Prahova), Scheia (Roman, Vaslui),
Va/ea Scheilor (Buzau), Scheiul (Arges, Buzau, Dambovita, Muscel), .5"cheia, .Fcheuletul
(Roman), Schiulefti (Prahova), cf. Iordan, Rumdnische Toponomastik, 104 218-219.

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.139 (2026-02-27 13:56:11 UTC)

BDD-B176 © 1933 Imprimeria Națională



280 N. DRAGANU

S'arbi, ung. Szirb (poss. Zerbfalva a. 1516, poss. Zerb. a. 1518,
Csánki, MH, V, 138), ca I celelalte numiri similare: Sdrbi, ung. Szirb,
j. Arad; Sdrbi, ung. Nagytdtfahi, j. Bihor; Sdrbi, ung. Szerfalva, j.
Maramures; Sdrbi, ung. Krasznatótfalu, j. Salagiu; Sdrbi, ung. Oldh-
tótfalu, j. Satmar; Sdrbefti, ung. Szerbest (< n. pers. Sdrbu), j. Bihor;
Sdrbova, ung. Szirbova, j. Timis (S. Moldovan si N. Togan, Diet. loc.
159), arata populatie de origine s'arbeasca sau, mai bine, sud-slava, ori
slovaca' 1).

Dupa persoane, pe care pentru originea lor slovaca Ii chema.
Tót, s'au numit satele: Totefti, ung. Totesd i Tótfalu (poss. Tothfalu
a. 1416, poss. Tothesth a. 1438, Thotesd, Thotesdfalva a. 1439, etc.,
Csánki, MH, V, 142-143); poss. Thothfalw, Thothfalwa a. 1494 (id.,
ib., V, 142); Tdt-Boz (cf. poss. Magyarboz a. 1453, Boz 1484; Thothboz
a. 1494, Thooth Boozfalwa ac Magyar-Boozfalwa et Kysboozfalwa a.
1516, poss. Olaboz, Papboz et Magyarboz a. 1516, etc., azi Booz, ung.
Bdz, Csánki, MH, V, 142); Tóti (poss. Thoty a. 1366, Toti a. 1380,
Toty a. 1386, etc., azi Toltia-mare i micd, ung. Nagy- si Kis-tdti,
Cs inki, MH, V, 143) 2).

Galati, ung. Galacz din Hunedoara (Gelacz a. 1447; Galaacz
a. 1447, Galacz a. 1476, 1492, etc., Csánki, MH, V, 92) ; Gálati, ung.
Galacz, Gcildcz, Galdczu din Fagaras (Galath a. 1396, Zimmermann-
Werner, Urk., III, 165, 167; Glatz, Quellen z. Gesch. d. Stadt Kron-
stadt, II, 95), din Näsaud (Galaczi, Lipszky, Rep., II, 48), Alba (id.,
ib., etc.), Galati, oras in Covurlui, vad in Braila, Grindul-Galatilor
In Tulcea, Galati, sat in Dorohoiu (Marele Dict. Geogr. al Rom., III,
455-465), Gäldteanul, sat in Arges, Gälcituiul, lac in Ialomita, Gd-
lciteni in Turda, Galati munte in Na'säud, chiar ì daca sant atestati
Gallatae (Celti» pe teritoriul fostei Dacii, nu au nici o legatura
cu numele acestora, cum crede G. Kisch, Siebenbfirgen im Lichte der

Cum se stie, Sdrbi se numesc In documente i toponimie 1 Bulgarii, ba din
exemplele citate mai sus se vede ca ì Slovacii. De acelasi fe! sant: Sdrbi (Bacau,
Dorohoiu, Neamtu, Olt, Rornanati, Suceava, Tecuciu, Teleorman, Tutova, Valcea),
Sdrbefti (Buz'au, Gorj, Ramnicul-Sarat), Grddina Sdrbului (Ramnicul-Sarat); Adunati-
Sdrbeni (Vlasca), BdIeni-Sdrbi (D ambovita), Brebeni-Scirbi (Olt), Ciocdnefti-Scirbi
(Ialomita), Domnesti-Sdrbi sau ScIrbii-de-jos (Ilfov), Gdstefti-Sdrbi (Vlasca), Iepuresti-
Sdrbi (Vlasca), Leurdeni-Sdrbi (Vlasca), Mdcesul-sdrbesc (Dolj), Odaia Sarbilor
(Falciu), Sufani-Sdrbi (Valcea), Serbusca (vale), Serbiceni, Sdrba (Tecuciu), Siirsca
(Dolj), cf. Iordan, Rumlinische Toponomastik, 104-105 si 269-270, si V. Bogrea,
in e Anuarul Inst. de Ist. nat. din Cluj )), I-1922/22, p. 385.

Cf. Sloveanca (Basarabia), Tdutulegi, Tdutefti sau Totefti Totea (parau,
Gorj), Tduti (Covurluiu), la V. Bogrea, Anuarul Inst. de Ist. nat. din Cluj e, I,
1921/22, 385. Pentru originea slovaca a unor nume topice din Sud-Estul sesu-
lui Tisei vezi si E. Mock-, Die slaw. Ortsn. d. Theiszebene, I. c., pp. 137-138. El
exagereaza insa and afirma ca auf diesem Gebiet ON mit orosz nicht gibt, da-
gegen 5 ON mit tót nachweisbar sind * (cf. mai sus Rusi, ung. Oroszfalu, Rusca,
Ruschi(a).
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Sprache, 182-183, unde se trimite si la celelalte lucräri in care autorul
s'a ocupat de aceastá chestiune (cf. si G. Weigand, Balkan-Archiv,
I, 5, si W. Scheiner, Balkan-Archiv, II, 54), nici nu derivá din cum.
gala, galat arab. kalhat 4 cetate », cum propune Philippide, Ori-
ginea Romdnilor, II, 374-375, ci ca i srb. Galac, Galac', vechiu Galbcb
(Muntenegru, Hertegovina, Iugoslavia in distr. Kragujevac, Rjeenik,
III, 92), Galovac (in Belovar-Krii), Galovec (in Varaidin), Galovie
selo (in Modrug-Fiume si Zagreb), etc., sânt derivate din n. pers.
slay. sudic Gal « schwarz » + suf. -ac > n. pers. Galac (cf.
n. pers. Radac, Sterbac, etc.) 1), respectiv n. pers. Gal + suf. top.
-ov + -ac, ori identice cu galac « agropyrum repens », troscot »,
« pir », etc. (cf. Rjeenik, III, 92).

117. Nemti, Nempti (< ung. német « Neamt + suf. ung. -i) 2), si
ung. Marosnémeti (terra Nempty vocata a. 1330, poss. Nymiti

a. 1389, poss. Nempthy a. 1407, Nemethy a. 1425, Csánki, MH, V,
115) ne aratä cà in Hunedoara s'a asezat curand ì populatie de origine
germanä.

Acelasi lucru ni-1 dovedeste si Hondol-ul, ung. Hondol (rom. Hondol,
ung. Honda, germ. Hondolen, Lipszky, Rep., II, 57; Hondol, V alyd-
Hondol, Lenk, Lex., II, 138), care, ca sì Hdndalul din Maramures
apelativul händal « loc unde se taie sare intrebuintat tot acolo, derivá
din germ. sás. Mn hauen» + Dal o Thal», precum ì Helfclat,
ung. Hosddt (Hasdath a. 1333, Hasdad a. 1366, Hosdath a. 1431, Hosdad
a. 1447, Osdad a. 1453, Hosthad a. 1457, etc., Csánki, MH, V, 96;
ung. Hosddt, germ. Hochstätten, rum. Hesddtu, Lipszky, Rep., II,

Un astfel de nume topic derivat din n. pers. este si Ronianat alaturi de Roman
(cf. N. Iorga, Neamul Romdnesc din 6 Dec. 1915; cf. si Romafcan locuitor din Roman

*Roma,cu < *Roman,scu < Roman). Derivarea dintr'un lat. Romanates, Romunates
(Hasdeu, Et. Magn., II, 1240), la care se opreste si I. Bärbulescu in ziarul din Bucu-
resti Seara dela 4 si Iunie 1915 in Individualitatea limbii rontdne elementele slave
vechi, p. 89, pentru motivul ca suf. sal b. -ac (4 nu s'a ivit in lirnba siirbA cleat cam
cu incepere din sec. XIV, dar ca inainte era in locu-i intaiu un fel de èc, iar inaintea
acestuia hub, ca s. ex. la starat, vechiu sarbo-croat: stark, dupä starbub nu se poate
admite. Mai intaiu Romanates ar fi trebuit sä dea romaneste *Rumdnati. Apoi d-1
BArbulescu nu poate dovecli ca. Romanat-ul este mai vechiu decat sufixul srb. -ac.
In sfarsit la aceeasi origine ne trimite si Mehedint, etc.

Nu este probabilti nici derivarea din Romanat = gr. Pconaviiro;, pe care o propune
V. Bogrea in u An. Inst. de Ist. nat. din Cluj, I, p. 390, trimitand la numele de sat
valcean Vasilati, pa care-1 crede pluralul unui Vasilat (= gr. Ectoadrog, ca
' Avyadroç,' Al9avaaciro;, 'r12e$apbeeiro;, re oeydroz, evo2cirog, ilcat7ru5dro;-, etc.,
cat timp nu este dovedit cA numele Romanat ar fi fost intrebuintat la noi, desi aceasta
explicare este mai acceptabilä din punctul de vedere al formci.

Gresite-s explicärile: din Romana natio, Roma nati si Romanacius (Museul National,
1837, nr. 8, in AAR, 1877, p. 241; Xenopol, Ist. Rom. in Dacia Traiand, laçi, 1890,
vol. III, p. 598, si ed. Iasi, 1888, vol. I, p. 293); din ung. rom « ruin1 u (D. Dan,
Din toponimia romdneascd, Bucuresti, 1896, pp. 47-75) si din roman (4 romonità
(los. Balan, Nutniri de localitäti, PP. 64-75).

Asupra vechimii lor in documentele unguresti cf. Col. Szily, Magyar Nyelv,
1-1905, Pp. 234-235, si N. Draganu, Toponimie fi istorie, Cluj, 1928, p. 56, Nimtiu.
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57; Hosclát, Hosdat, rom. Heschitu, Lenk, Lex., II, 14o), care derivi,
evident, din germ. Hochstadt, nu din ung. hasadat crephturà », sur-
päturl ».

Tot ash si o serie de numiri topice date dupà nume de persoane :
Gelmar, ung. Gyalmar (Calmar a. 1291, 1334, 1335, 1490, 1499,
Gyalmar a. 1417, etc., Csánki, MH, V, 93); Herman, ung. Hermán
(Herman a. 5479, Csánki, MH, V, 95); Rapo/t, ung. Rdpold (Rapolt
a. 1332-1337, Rapolth a. 1357, etc. Csánki, MH, V, 130) ; etc.

118. Inainte de a trece la cercetarea numelor topice romhnesti
din Hunedoara, trebuie sh' ne oprim putin si la numele acesteia. Hune-
doara, Hinedoara, Hinidoara, Inedoara se stie cà derivä din ung.
Hunyadvtir Cetatea Hunyad ». Dar nu este lAmurit ung. Hunyad
(Hunod a. 5276, Huniad a. 1278, Hunad a. 1332-37, 1336, Huniod
a. 1311, Hunyad a. 1356, 1366, etc., Csánki, MH, V, 46 si 6o; ung.
Hunyad, Vajda-Hunyad, germ. Eisenmarkt, rom. Hinyiddra, Lipszky,
Rep., II, 58; Vajda-Hunyad, Hunnopolis, Hunyadiopolis, Eisenmarkt,
Eisenstadt, w. Hinyedora, Lenk, Lex., IV, 373).

DO' se crede cà Hunii au atins ì regiunea Timiului i a Cara-
sului 1), in lipsh.' de alte puncte de razim nu pot vedeh in Hunnopolis
al lui Lenk mai mult cleat o etimologie popularà.

Hunod > Hunyad este cu siguranta un derivat cu suf. top. -ung. -d,
-od, -ad dintr'un radical hun sau huft, care este greu de precizat ce
poate fi: n. pers. (cf. Hun Kun -= « Cuman »; Hundorf, Hondorf,
mai vechiu Handorf, Hahnendorf, azi prin et. pop. Hohendorf, din
Thrnava-mia, cf. Csánki, MH, V, 88o; Lipszky, Rep., II, 57, S.
Moldovan si N. Togan, Dict. loc., 91), ori apelativ 2).

Acelasi radical se pare ch Il mai avem in douà sate cu numele Hunydcz
din com. Bars sau Tékov (A m. kor. orsz. helységnévtdra, 1888, p.
380); in paraul Huriova din Gejöcz, com. Ung (Petrov, Karpatoruské
pomistni názvy z pol. XIX. a z pa. XX. st., p. 58); in muntele Hufiova
din Zvala, com. Zemplén (id., ib., p. 90); in Hunie din j. Dolj; in
Huniea-albd §i Huniea-Comeana din j. Mehedinti (D. Frunzescu,
Dict. top. fi stat. al Rom., 237).

Huiedin-ul, ung. Bánnfy-Hunyad din j. Cluj (ung. Hunyad, germ.
Hunyad, rom. « Hoegyin vel Hogyegyinu», Lipszky, Rep., II, 58;
Beinffi-Hunyad, rom. Hogyinu, Lenk, Lex., I, 94) nu este deck re-
darea rostirii säseti Hoinden a ungurescului Hunyad 3), pe care am
gäsit-o pentru ung. Hunyad (din j. Hunedoara) scrish in formele
Hoinden, Hwinden (cf. Quellen zur Gesch. Siebenbiirgens aus sächsischen
Archiven, vol. I, Rechnungen, p. 73 si 93).

Cf. Ortvay, Temes vm. és Temesvdr vdros tört., 141.
Nesigur los. Balan, Numiri de localitdti, p. 3r : din srb., rus. gufia (hutla)

gutfiie s. Et. lui Baitky Zs., Föld Is Ember, Szeged, 2929, n'o cunosc.
Cf. S. Puscariu, Dacoromania, III, 495.
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N'avem pentru ce sa presupunem un Hunyad + suf. top. slay. -in,
care ar fi dat in romaneste tot Huiedin.

119. Numele topice, care se adaug la acestea in sec. XIII, sant
putine si mai ales nume de persoana: Fenef, ung. Fenes (terra Fenes
a. 1292, Csánki, MH, V, 89)1); Ilia, ung. Maros-Illye, germ. Illiendorf
(terra Elye a. 1297, poss. Elya a. 1350, etc., Csánki, MH, 97); Simeria,
ung. Piski < Piispöki (« terra episcopalis Pyspuki vocata » a. 1276, poss.
Pysky a. 1377, etc. Csánki, MH, V, 125); Sada sau Gurasada < slay.
gora « Berg » + sadl, « planta >>, « plantatio », cu prefacerea lui o aton
in u, nu din rom. gurd « Mund » + ung. szdd « gura ta », cum crede
Csánki, MH, V, 135, unde gasim urmätoarele atestäri vechi: terra
Zad a. 1292, poss. Zaad a. 1468, poss. Zadya a. 1468.

Cu atat mai numeroase sant cele ce apar in secolul XIV si XV,
intre care cele romanesti covarsesc mult cu numarul, dovada ca po-
pulatia romaneasca era cea mai veche si cea mai numeroasa.

Uncle dintre acestea sant interesante si pentru vechimea particula-.
ritatilor de limba pe care le cuprind:

grupa cl' pastrata: poss. Scley in districtu de Hathczak a. 1438
(Csánki, IVIH, V, 139), alaturi de Skey ulterior = ,c hei< Sclavi ----
« Sclavi»; poss. Ztrekle a. 1485 (Csánki, MH, V, 14o) = Strechea, ung.
Sztrettye (S. Moldovan si N. Togan, Diet. loc., 168), care, impreuna cu
megl.-r. streacl' d, ne aratä ea' explicarea lui streche < lat. *o estriculus
(din lat. oestru s, idem), devenit *strechiu, §i, refacut ca gen din plur.
strechi, prin influenta lui mused, in sing. streche (G. Giuglea, Daco-
romania, III, 824-825), este corecta.

A pästrat: poss. Cherbinye a. 1468, poss. Cherb[i]nye, tot atunci
(Csanki, MH, V, 82) = Cerbia, ung. Cserbia (S. Moldovan si N.
Togan, Dict. loc. 40); poss. Kewnesthe §i. Kwnesthew = Kunyest6, deci
Kunyes > azi Cuief, din care s'a refacut ungurescul Kulyes (vezi S.
Moldovan si N. Togan, Die!. loc., 6o); poss. Muronfalwa in districtu
Hatzzak a. 1504, poss. Muray a. 1521 (Csánki, MH, V, 113) = Muro.>
Muroiu « moroiu ».

l' pastrat: poss. Thel a. 1491, aläturi de poss. They a. 1526 (Csánki,
MH, V, 146), azi Teiu, ung. Tyej; Puly, a. 1426, 1446, 1447, Pwly
a. 1445, 1447, 1494, 1496, 1507, Pwlya a. 1453, Pogy a. 1458, Pwl
a. 1472, Pwygh a. 1478, Pwy a. 1492, Pwy, Pwly a. 1493, Pwyn a. 1516,
azi Fui (Csánki, MH, V, 129).

forme de plural vechiu in -ure (poss. Lakwlya in distr. Haczak,
a. 1480, Lakure a. 1482, Lakwya a. 1493, Lakwra a. 1516 Si 1518,
Csanki, MH, V, 105, in loe de Lacuri, localitate azi dispärutä; poss.
Lazura, Lazura a. 1468, Luzura a. 1468, in loe de Lazure = Lazuri,

1) Feneful (avem mai multe Fenefe) nu poate fi explicat satisacator din ung. feny6s,
fenyves brAdet *, nici din ung. len yes strAlucitor *.
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Csánki, MH, V, io6), aläturi de Kampur = «Câmpuri » (a. 1485,
Csánki, MH, V, Ioo) si de alte plurale obisnuite astäzi (Bobochmezeu
a. 1380, Csánki, MH, V, 77-78, ---- « [Cdmpul] Boboci»; Ferech =
« Fereci », aláturi de Fereche, Ferecze -= «Ferece » (Ferech a. 1482,
Ferecze a. 1506, Fereche a. 1506, Ferech a. 1506, Csánki, MH, V, 90),
care ne dovedeste a diftongul ea se redusese la e in secolul XV; Coziele,
dim. lui Cozia (Kozyelye a. 1453, Kozolya a. 1472, Csánki, MH, V,
103); Kempene ----- « Campene » sau « Campine o < v.-bg. kQpina « ru-
bus », « Busch », « Gebtisch » (Csánki, MH, V, iza, S. v. Per5); Poieni
(a) poss. Polyen a. 1436, etc., Csánki, MH, V, 126-127; b) Polyen
a. 1491, Csánki, MH, V, 128); Schei (poss. Scley a. 1438, Skey a. 1480,
1482, 1493, Eskey a. 1516, Csánki, MH, V, 139); Strele = « Stroiele »
(Sztrelye a. 1426, Csánki, MH, V, 140); Soci (Zoch a. 1516, 1518,
Csánki, MH, V, 149).

Avem numeroase derivate cu sufixe, adeseori dela radicale sträine,
unele deosebit de interesante: -usa: Brdteasa (villa Brathyaza a.
1506, Csánki, MH, V, 80); Oneasa (Oynaz a. 1482, Oynaza a. 1506,
1510, id., ib., V, 118) 1).

-el, -ea, -ei, -ele: Brdddtel (Bradiczel a. 1468, 1485, id., ib., V, 79);
Bucurel (Bucurel i Bwkwrel a. 1491, id., ib., V, 81)2); Cerbel (Cherbel
a. 1476, Czerbel a. 1506, id., ib., V, 82); Fdgetel (Fazechel a. 1507,
id., ib., V, 88); Hdtegel (Haczechek a. 1447, Haczadyel a. 1453, etc.,
id., ib., 94); Mocel < Mociu < slav. moel, moca « Sumpf » (Mochal
a. 1507, id., ib., V, 112); Muncel (a) Naghmonchel a. 1491, id., ib.,
V, riz; b) Mundial a. 1464, Munchel a. 1494, etc., id., ib., V, 113);
Ostrovel (Oztrogyal a. 1439, Oztrwyl a. 1459, 1495, Ozthrowel a. 1496,
1501, Ozthrowyel a. 1496, 1499, id., ib., V, izo); Peltifel din Peftef
(Pestesel a. 1482, etc., id., ib., V, 122); Putinel (Pwthnyk, probabil
gresit, a- 1444; Pwthynel a. 1462, etc., id., ib., V, 129); 'era (Serel
a. 1494, etc., id., ib., V, 133); Sdcel (a) Zenchel a. 1444, Zachal a. 1453,
etc. Sachal a. 1453; Sechel a. 1475, Zochel a. 1494, etc.; b) Szachal
a. 144o, Zechel a. 1453, Zanchal a. 1472, Zacchel a. 1493, etc., id.,
ib., V, 134); VdIcea, Vdlcel (jovalchal, Pokolwalchal a. 1503, Pokol-
walcha, jowalcha a. 1505, etc., id., ib., V, 97-98 si 127) 3).

Anticipatia lui i, desi este obisnuita si la Romani, aici probabil vine dela diacul
str5in; cf. si Wayla = u Valea u.

Pentru originea din albanezà, vechimea si intinderea lui Bucur si a derivatelor
sale (Bucura, Bucuretti, etc.) in toponimie si onomastick vczi O. Densusianu, Urme
vechi de limbd in toponimia romdneascd, pp. 6-zz. Cea mai veche atestare siguril
a numelui de pers. rom. Bucur, din care este cel topic, o avem dela 1222-1228 (al
Valahului Bukor, Bukur, Wenzel, CDA, 1, 369). Alte exemple, unele mai putin
sigure, se pot veda la Densusianu, I. c., si Hist. de la langue roum., I, 318, 322,
393, 394.

Rekeze a. 15°6, Rekeche a. 1506, 1510, id., ib., V, 131, probabil reproduce pe
Rdchitea, ca'ci mai tfirziu are forma Retchitele, ung. Rekiczeli.

2,84 N. DRAGANU
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ROMANII IN SEC. IX-XIV 285

-e§ti: Bdiefti (Boyesd a. 1447, Bayesd a. 1447, 1453, Ba_yosd a. 1482,
Bayasd a. 1499, etc., id., ib., V, 70, 71); Bdlfefti < Bal,sa (Balsesth
a. 1491; Balsa a. 1407, id., ib., V, 74); Bratutefti, probabil gresit in
loe de Bratulefti (Brathwtesth a. 1468, id., ib., V, 79); Godinefti (poss.
volahalis Gedenfalua a. 1418; Gadonesth a. 1468; Godenesth a. 1485,
id., ib., V, 92); Ddrtefti (Derczesty a. 1453, etc., id., ib., V, 86); Drago-
brdtefti (Dragobratesth a. 1468, id., ib., V, 87); Gurbunefti (Gwrbwnyesth
a. 1491, id., ib., V, 93); Cdmärzdnefti, azi Cdrmdzinefti (Kamarzenesth
a. 1468, etc., id., ib., V, 99); Cdrnefti (Kernesth a. 1439, etc., id., ib.,
V, iox); Costefti (Kozthesd c. a. 1444, etc., id., ib., V, xoi); Mocefti
sau Mdcefti (Moczesd a. 1446, etc.; Maczesd a. 1447, etc., id., ib., V,
108-109); Mdldefti (Malaesd a. 1453, etc., id., ib., V, 109); Mihd-
lefti (Mychelysth a. 1491, id., ib., V, 112); iVlilefti (Mylest a. 1521,
id., ib., V, 112); Orbe/ti (Orbesth a. 1468, id., ib., V, 119); Perefti
(Perresth a. 1468, id., ib., V, 122); Petrevi (Petresth a. 1468, Petresd
a. 1485, etc., id., ib., V, 124); Pocefti (Pwchysd a. 1495, Pochesd a.
1519, id., ib., V, 126); Pogdnefti (Poganesth a. 1468, etc., id., ib., V,
126), Rddulefti (Radulyesd, Radulesth a. 1491, id., ib., V, 129); Vlddefti
(Wladesthfalwa a. T516, Vladesd a. 1519, id., ib., V, 148).

-et: Brddet ( a) Bredeth a. 1491; b) Bredeth a. 1436, id., ib., V, 8o;
cf. si Bradicz a. 1429, Bradach a. 1377, id., ib., V, 79, si Bräddrel);
Fdget (Faczeth a. 1491, Facha, tot atunci, id., ib., V, 87; cf. si Fdgetel);
Frdsinet (Frazynath a. 1482, Frazinet a. 1506, Frazyneth a. 1510,
id., ib., V, 91); Socet (Zechech a. 1482, Zochiath a. 1506, Zochath a.
15o6, id., ib., V, 139)1).

lío) > fie: Cerbinie > Cerbie (Cherbinye a. 1468, Cherb[i]nye a. 1468,
Csánki, MH, V, 82).

-ortiu > -oiu: Murovi > Muroi (Mwronfalwa a. 1504, Mwray a. 1521,
Csánki, MH, V, 21).

-os: Pietros (Pytrus a. 1407, Petrwz a. 1438, Petroz a. 1482, etc.,
id., ib., V, 125).

-eni, -ani, pluralul rominesc, al lui -can, -an: Petreni (Petren a.
1425, etc., id., ib., V, 124), Suseni = Rdu-de-mori, ung. Malomviz-
torok (Zevzen, Zwzen, Zewzen a. 1495, etc., id., ib., V, x 1), aláturi
de josani, ung. Zsoszeiny (Gyozan a. 1455, etc., id., ib., V, 93); Rofcani
< Rofca (a. 1491, id., ib., V, 132); Rofani < Rofu (a. 1485, id., ib., V,
132) 1).

-or, -oaril, -§or, Bdcifoara (Bachisora a. 1468, id., ib., V, 70);
Cernifoara (Chernyswara a. 1380, gresit Charnasagh a. 1416, Ches-
nesara a. 1438, Cherneswara a. 1480, 1482, 1493, etc., id., ib., V, 83);
Cerifor (Cheresur a. 1482, id., ib., V, 83); Furcfoara (Fwrsora a. 1518,
Fwrsowara a. 1519, etc., id., ib., V, 91); Luncfoara (Longxarfalwa
a. 1515; Lwngsora a. 1519, id., ib., V, 107); Merifor ( a) Merysor a.
1453, etc.; b) Merisor, Merysor a. 1491, etc., id., ib., V, III); Nucfoara

1) In Dalsanpathak a. 1472, id., ib., V, 84, probabil cl avern pe Doljan.
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286 N. DRAGANU

(Noxara a. 1394, etc., Nopsora a. 1501, Nexora a. 1519, id., ib., V,
115-116); Pldifor (poss. Wryk a. 1473, 1476; Playsor al nom. Erwk,
a. 1478, id., ib., V, 120, s. v. Orökfalva); Rdufor (Ryusoor a. 1377,
Rysary a. 14x1-14x2, Reusor a. 1446, Rwser a. 1447, Rewsor a. 1447,
etc., id., ib., V, 132); Vdlifoara (Walyssora a. 1506, 1510, id., ib.,
V, 145).

Dintre derivatele cu suf. -ei merità atentie deosebità Vaidei sau
Vai-de-ei (poss., villa olacalis Ohaba a. 1377, poss. Ohaba, poss.
Waydaohaba in districtu Haczak a. 1515, poss. Waydeyey a. 1523,
Csanki, MH, V, 117-118; # Vaidel ve! Vojvod», germ. Wajwoden,
Lipszky, Rep., II, 156; rom. Vajda, Vajvodej, ung. Vajda, Vajvodia,
germ. Weydendorf, Waiwoden, Lenk, Lex., IV, 375-376; Vaidei,
Vaivodei, ung. Vajdej, S. Moldovan si N. Togan, Dict. loc., 191).

Deosebitele forme atestate ne aratà dar cl avem a face cu un dimi-
nutiv al ung. vajda = voevod, deci cu o dovadä de organizatie in
voivodat 1). Cftnd aceastä organizatie a dispärut si nobilimea romäneascA
a inceput sä' slaceasel si sl ajungä in stare de iobAgie, etimologia si
ironia popularà a schimbat pe Vaidei in Vai-de-ei.

La fel s'a intámplat si cu numele satului Vaidei sau Vai-de-ei, ung.
Mezd-Ujfalti din j. Turda (rom. Vajdejei, ung. Ujfalu, Lipszky, Rep.,
II, 156; rom. Vajgyejei, ung. Ujfahl, Lenk, Lex., IV, 351; Vaidei,
ung. Mez5uffalti, S. Moldovan si N. Togan, Dic(. loc., 191).

S'ar puteä ca si unele din urmä'toarele nume atestate in Marele
Diet. Geogr. al Rom., V, 702, si la D. Frunzescu, Dict. top. fi stat. al
Rom., 505, sä se fi näscut la fel: Vai-de-ei (Ialomita, Olt, Prahova,
Välcea, Vlasca), Vai-de-el (Prahova), Val-de-ea (Iasi), Vaideeni
(Välcea) 2); cf. insk' 0 Vajdeminec in Maramuresul ceho-slovac, satul
Jasefije (Petrov, o. c., io).

Pentru el skit relativ vechi, mai relev urmgtoarele nume romänesti
din Hunedoara: Alphaza, care trebuie cetit Albhdza (poss. Alphaza,
villa volahalis a. 1389, Csánki, MH, V, 68); Bacea, ung. Bdcsfalva
(poss. Bachafalva a. 1468, Bachfalva a. 1505, 1509, etc., id., ib., V,
70); Bdcipara (poss. Bachisora a. 1468, id., ib., V, 70); Balta (poss.
Baltha a. 1468, id., ib., V, 72) 3); Rdu-Bdrbat (Barbaduize a. 1391,
Barbaadvyz a. 1404, Kenezii de Burbaduize, Keneziatus in Burbaduize,

9 Cf. 91 un deal Voevodul la O. Densusianu, Graiul din Tara Hategului, 66.
3) Observ aici cA cele mai vechi atestäri documentare (Habwcha a. 1491, Habucha

a. 1491, Csánki, MH, V, 94) ne aratA a analiza in a < ad -F Bucea a numelui satului
Abucea este gre9itA. Avem a face Cu un nume de persoank derivat cu suf. -cea
sau -ucea.

Cfit prive9te pe Boutar, pe care O. Densusianu, Graiul din Tara Hategului, 71,
n. 2, 11 trece intre cuvintele cu origine necunoscutA, scriindu-1 Bdutar, ar puteA fi
un derivat din bout de felul lui vacar, bouar, etc., sau, 91 mai cur And, un derivat
suf. plur. -ari din n. pers. Bou(.

3) Despre originea acestuia voiu vorbl in legAturA cu vechea Baltd din jud. Some9.
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Dabrota presbiter volachorum et arhydiaconus eorundem, pleba-
nus perpetuus ecclesie sancti Nicolai de Burbaduizy a. 1411-12,
etc., id., ib., V, 73); Barbfalwa (poss. Barbfalva a. 1468, id., ib., V,
74); Batiz (Bachichfalua a. 1387, Batyzfolua a. 1387, Batyz a. 1404,
Bathiz a. 1444, etc., Bathezfalwa a. 1457, etc.; id., ib., V, 74-75);
cum ne arata Bucurel (a. 1491, id., ib., V, 81), poate pe Bucurefti
avem in Bokorfalva (a. 1468, id., ib., V, 78); Bucin, Buciun sau Bucium
(Buchyn a. 1439, 1455, 1492, 1506, 1464; Bwthyn C. a. '444; Bwchon
a. 1462, Bwthon a. 1463, Buchin a. 1467, Bwchom a. 1494, id., ib., V,
80-81); Bulbuc (poss. Balbwk a. 1457, etc., id., ib., V, 72); Ciula
(Chula a. 1426, 1444, 1479, Chula a. 1447, etc., id., ib., V, 84); Fereci
sau Ferece (Ferech a. 1482, 1506,Ferecze a. 1506, Fereche a. 1506, id.,
ib., V, 90); Magura (poss. Magura a. 1506, id., ib., V, 109); Ulm (poss.
Olyom a. 1499, Wlm a. 1507, id., ib., V, I09--110); Pdcura (poss.
Pakurafalwa a. 1516, Pakwra a. 1518, 1520, 1521, id., ib., V, 121);
poate Pdrdu (Per6 a. 1510, id., ib., V, 122); Piva (poss. Pywa a. 1491,
id., ib., V, 125); Plaiu (Play a. 1491, id., ib., V, 125; cf. sì. Pldifor);
Plop (Plop a. 1468, etc., id., ib., V, 125 si x26), Fui (Puly a. 1426, 1446,
1447, Pwly a. 1445, 1447, 1494, 1496, 1507, Pwlya a. 1453, Pogy a.
1458, Pwl a. 1472, Pwygh a. 1478, Pwy a. 1492, Pwy, Pwly a. 1493,
Pwyn a. 1516, id., ib., V, 129); Runc (a) poss. Ronk a. 1499; b) poss.
Runk a. 1482, villa Rwnk a. 1506, villa Ronk a. i5o6, id., ib., V, 132);
Spin (villa volahalis Spin a. 1418, id., ib., V, 139); Vad (Wad a. 1444,
1464, etc., id., ib., V, i44); Valea (a) Walya a. 1482, Wayla a. 1506,
Walya a. 1506, etc., b) Walya s. Pathak a. 1392, etc., id., ib., V, 122

145; c) Wlahi de Walya, poss. Walya a. 1479; d) Valea-lungä: poss.
Waylalonga a. 1468, id., ib., V, 145; cf. Välifoara, Vdlcel, Vacea).

Dei sant de origine slava, au putut fi date de Romani unele din
numele topice derivate din nume de persoane, cum sant: Bal,ca (Balsa
a. 1407, etc., id., ib., V, 72); Balomir (Balamer a. 1479, id., ib., V, 71);
Banpotaka (a. 1362, etc., id., ib., V, 72); Bdrcea (Barcha a. 1295,
Barcha a. 1340, etc., id., ib., V, 74); Bunild (Bwnyla a. 1416, 1438, etc.,
id., ib., V, 81); Ddm,suf > Dänsu,s, cf. Domsa (Sacerdos olahalis de
Domsus a. 1360, etc., id., ib., V, 84); Ddnild (Danylafalwa a. 1468, id.,
ib., V, 85); Dragomir (Dragomerfalwa a. 1468, id., ib., V, 87); Dragof
(Dragosfalwa a. 1453, id., ib., V, 87); Grid (poss. Gred a. 1392, etc.,
id., ib., V, 92); luga (Iwgapeterfalw a. 1468, id., ib., V, 98); Neagu
(Nyahago a. 1499, id., ib., V, '16); Stroia (Stroyafalwa a. 1366, etc.,
id., ib., V, 140), etc., ca sa nu mai pomenesc de Crdciun (Karaczon-
falwa a. 1453, id., ib., V, 'co); Maref (Marisfalwa a. 1468, etc.,
id., ib., V, 11), Tatomir (villa Tathemerhaza a. 1330, id., ib., V,
141), etc.

Tot asà 1 unele nascute din apelative slave pe care le avem in limba:
Ciuda (Chudateleke a. 1360, poss. Chuda a. 1437, id., ib., V, 84);
Dumbrdvita ( a) Dombrawycza a. 1453, Dombrawycha a. 1491, etc.;

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.139 (2026-02-27 13:56:11 UTC)

BDD-B176 © 1933 Imprimeria Națională



288 N. DRAGANU

b) Dwmbreuicze a. 1436, Dombrowicza a. 1459, etc.; c) Dombrawycza-
pathaka a. 1519, id., ib., V, 86); Glod ( a) villa volahalis Glod a. 1418,
etc.; b) poss. Glod a. 1468, id., ib., V, 93); Criva (Kryua a. 1438,
Krywa a. 1480, etc., id., ib., V, 'os; cf. si Crivadia: Kyrzvadia a. 1453,
Kyew(a)gye a. 1457, Crivadia 1498, Krywadia a. 1500, id., ib., V, 1o5);
Ldpufnic (Laposnak et Alsolaposnak a. 1491, id., ib., V, 105); Lefnic
(Keneziatus silve nostre [regis] Lesnek a. 1394, Lesnik a. 1453, id., ib.,
V, 106); Lindina < slav. kdina « Brachfeld» (Lensene a. 1446, Lenczyna
a. 1453, Lyngzyna a. 1487, etc., id., ib., V, 106); Livadd (Leuad a.
1404, Lewad a. 4.46, Lywad a. 453, etc. Livatze a. 1498, Lewagya
a. 1498, Lywazey, Lywadza a. 1505, etc., id., ib., V, 107); Lunca
(Lonka « penes quendam ortum eiusdem possessionis Lonka prope
capellain volachalem a. 1498, etc., id., ib., V, 107); Obârfia (poss.
Obursia, Felsewobursia a. 1468, Abursa, Felsewobursa a. 1468, id., ib.,
V, 116); Ostrov(a) (Oztro a. 1360, Oztroh a. 1436, etc.; Ozthrowa a.
1496, id., ib., V, 120); Poiana (Poyan a. 1511, etc., id., ib., V, 126);
Plosca (Polostra a. 1492, Polozka a. 1506, id., ib., V, 1506); Ponor
(Ponor a. 1404, etc., id., ib., V, 128); Prihodifte (Prehodysta a. 1518,
id., ib., V, 129); Ruda (Rwda a. 1482, etc., id., ib., V, 132); Sad (cf.
mai sus;); Tisa (poss. Thyza et Kys Thyza a. 1491, id., ib., V, 42),
etc.
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IV

ROMANI' DIN MUNTII APUSENI SI VALEA
CRISULUI

120. Dupä. Anonymus intre Somes, Mures si pAnä la Garam a
stApAnit ducele Menumorout 1), dar nu se precizeazä de ce fel de
neam erau popoarele stäpânite de el, afard de o gentes qui dicuntur
Cozar »2). Totusi Ungurii o magnum sibi populum subiugaverunt »,
In pärtile Mesesului oincole terrae iussu eorum portas lapideas
edificaverunt » (c. 22, ed. Fejérpataky, p. 25), ei au voit sà supura

totum populum a fluvio Zomus usque ad Crisium », (c. 28,
Cf. s Terram uero, que est inter Thisciam et siluam Igfon, que iacet ad Er-

deuelu, a fluuio Morus usque ad fluuium Zomus, preocupavisset sibi dux Morout,
cuius nepos dictus est ab Hungaris Menumorout » (c. ii, ed. Fejérpataky, p. 16).

Ibid. Cei mai multi cercetatori vac' in Morout i Menumorout un nume de popor
si-1 socot identic cu ceho-slov. moravec, plur. moravci Moravus s, e Mahrer s,
intemeindu-se pe faptul ca in Bars si Hont se gasesc mai multe localitati cu numele
Mardt, slov. Moravce (pentru fonetism cf. ung. német < slay. nEmbch Teutonicus,
ein Deutscher; deutsch a), iar ;ara lui Menumorout se stie ca se intindea pang prin
aceasta regiune.

Melich, o. c., pp. 224-232, combattind alte pareri, admite si el acest radical,
dar crede ca mai cur and trebuie sa pornim dela un nume de persoana Mardt (cf.
Oldh, Isidmet, Tdt, Rdcz, Tördk, etc.), pentru care se gasesc numeroase exemple
din sec. XII si XIII. Din numele posesorilor s'au desvoltat deosebitele nume de
localitati Mardt sau compuse cu Mardt (Pilis-Mardt, Puszta-Mardt, Apdt-Mardt,
Egyhdzas-Mardt, Aranyos-Mardt, Mardtfalva). Un astfel de compus este sl Menu-
morout. Elementul al doilea a compusului fiind o forma ungureasca, dupa toata
probabilitatea unguresc pare a fi si elementul intaiu (Anonimul chiar ne spune:
e dux Morout, cuius nepos dictus est a b Hungar is Menumorout
De aceea Melich, combatand parerea lui C. Diculescu, Die Gepiden, I, 188, dupa care
Menu ar fi identic cu germ. v. Minno, Minni, anglo-s. Minna (cf. Minnomulf, Minulf,
Minigis, Minrath) < mina s klein, gering *, din care deriva (gresit) sl pe rom. Minea
(care ca si Mina, este din slay. Minoslav) se gandeste cu Anonimul la ung. min
armasar s, intrebuintat ca n. per. (cf. insa Rösler, Rom. Stud., zoo: < Nimrod).

In sprijinul acestei paren se poate aduce lutum Zerep * din teritoriul stapanit
de Menumorout, un nume care cuprinde tot un termen privitor la cal, corespunzator
slavului sver ferus, ferox, aestuans, saevus, inmitis, agrestis r (cf. rom. sireap),
cu care trebuie sa fi fost numit la inceput proprietarul, apoi locul. Melich citeaza
mai multe nume topice Szerep (villa Scerep din Abatíj a. 1219, Reg. de Vdr., art. 6o;
Szerep in Cenad in s. XIV; s villa Scerep in Bihor a. 1219, Reg. de Vdr., art. 96;
o ministire Szerep = Zerep, Scerep din sec. XIII si XIV, cu hramul Sfantului
Gheorghe, etc.).

19. Nicolae Draganu: Romdnii Tn veacurile IXXIV.

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.139 (2026-02-27 13:56:11 UTC)

BDD-B176 © 1933 Imprimeria Națională



290 N. DRAGANU

ib., p. 28), in sfärsit Arpad « mandavit. filios incolarum in
obsides positos secum ducerent, et duci Menumorout daret Byhor
castrum » (c. 5i, ib., p. 46).

Anonimul vorbeste deci iargsi numai de «incolae » i «populus ». Dar
oare nu se repetä ì aici cazul de la Nitra, unde am väzut el, aläturi
de Slavi, au putut sä se &eased i Romäni ? Aceasta cu atät mai mult
cä in apropierea tärii lui Menumorout (Szabolcs, HajdA, Bihor,
Sätmar, Sälagiu, etc.), gäseste in « terra Ultrasilvana », pe care o
stäp âniä ducele Gelou, ca « habitatores terrae illius viliores homines
tocius mundi », pe « Blasii et Sclavi », care nu aveau « alia arma »,
« nisi arcum et sagittas » (c. 25, ib., p. 26), intocmai cum in Pannonia
vecinä cu Nitra gäsise « Sclavi, Bulgarii et Blachii ac pastores Ro-
manorum (c. 9, ib., p. 14).

Iar pentru Ardeal Anonimul, dupd toatd probabilitatea, trebuie sä
ne prezinte un fapt real ca ì pentru Pannonia. Lucrarea lui este « eine
Schrift von bestimmter politischer Absicht »1). Aceastà intentie este
caracterizatà de mândria nationalä (Nationalstolz) a autorului »2), care
cere ca sà prezinte pe Unguri in culori at mai favorabile.

»In diesem Sinne Schrieb der « Notar » fiber die Niederlassung
der Magyaren in ihren gegenwärtigen Gebieten; wie dabei die Slaven
und Rumänen unterjocht wurden.

Wozu er dabei die Rumänen auch genannt hätte, wenn diese zu
seiner Zeit als Einwanderer des 13. Jahrhunderts gegolten hätten
und Traditionen aus friiheren Zeiten lebten ja unter den Magyaren
fort und wurden gerade damals von dem Chronisten Kéza, dem
Zeitgenossen K. Ladislaus IV. (gest. 1290), aufgezeichnet ist nicht
abzusehen. Der magyarische Nationalstolz hätte sich so gut damit
begniigt, die Herrschaft iiber die späteren Einwanderer mit dieser
Verspätung zu motiviren 3), wenn etwas daran gewesen ware, wie
es neuerdings die sächsische Schriftsteller in Siebenbürgen thun.
Aber nichts davon. Die Magyaren des dreizehnten Jahrhunderts
pragmatisirten anders, zu einer Zeit, wo sie nicht auf Worte ihre
Herrschaft stiitzten und nichts zu verhehlen hatten. Der « Notar »
schrieb in der Tendenz, die Magyaren zu erheben, und darin fälschte
er die Tradition; den Romänen gegeniiber hatte er keine Absicht,
er wird hierin der wahren Uberlieferung, wie sie zu seiner Zeit gäng
und gäbe gewesen ist, Ausdruck gegeben haben« 4).

9 Cf. J. Jung. Römer und Romanen in den Donauländern, Innsbruck, 1877, p. 289,
unde se trimite la Biidinger, ()stern Gesch., I, 212, n. z (cf. al 215, n. 2; p. 416,
n. r), care face aceastä caracterizare.

E. Diimmler, Gesch. des ostfriinkischen Reiches, II, 451, n. 51 (la Jung., o. c., p.
289); I112, P. 452, n. 4.Theilweise Ab- und Zuwanderungen sind auch im Bihargebiete vor-
gekommen und werden von Niernandem geleugnet s.

*Denn man wird doch nicht annehmen wollen, dass ein Ffilscher so dumm
war, mehr zu fälschen, als zu seinem Zwecke unumgänglich war ? Die Grundsätze,
nach denen Urkundenfälschungen im M. A. zu kritisiren sind, hat eben J. Ficker
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ROMANI' IN SEC. IXXIV 291

Anonimul n'ar spune adevärul cu privire la Romanii estici, cum
argumenteazá R. Rösler, Romiinische Studien, Leipzig, 1871, p. 130
s. u., pentru cà, dei documentele privitoare la tinuturile locuite de
ei sant pline de numiri topice: de munti, vái, päraie, campii si sate,
aceste nume nu sant romanesti: nu aratá nici forme, nici radicale
romanesti. Prin urmare, Romanii n'au putut aveà locuinte statornice
In aceste pärti inainte de venirea Ungurilor, ci au fost ce! mult 0-
stori.

Argumentul a fost reluat mereu de toti sustinaorii teoriei lui Rösler.
In cele urmátoare vom cercetà intru cat este intemeiat.
InteadevAr, cu toatA tendinta cunoscutA a documentelor latino-

unguresti de a traduce numirile topice, si chiar si pe cele de persoane
In ungureste i latineste 1), totusi a mai rämas pe ici, pe colo cate unul
a arui origine romaneascà nu poate fi contestaa

121. Vom cerceta mai intaiu cateva nume din cele mai vechi acte
latino-unguresti.

Vechimea Romanilor din Bihor a cercetat-o atat Jung, o. c., IX.
Bihar'sche Excurse, pp. 283-307, cat si N. Iorga, Vechimea ci ori-
ginea elementului romdnesc din pärtile Bihariei (Bihorului) in revista
« Cele trei Crifuri*, II, pp. 4-8 si pp. 66-70, i Bunyitay V., Biliar
vdrmegye oldhjai és a vallds unió, Budapest, 1892.

Atilt Jung (p. 301), ca't ì Iorga (p. 5; cf. si Istoria Romiinilor din
Ardeal ci Ungaria, I, Bucuresti, 1915, p. 28), precum ì O. Densu-
sianu, Urme vechi de limbd in toponimia romdneascd, p. II, si Hist.
de la langue roumaine, I, Paris, 1901, p. 316, au atras atentia asupra
unui act de donatiune, din a. 1075, al regelui Geza pentru Benedic-
tinii de la Gran, in care s'ar gási cateva numiri romanesti ale unor
posesiuni din apropierea Tisei, incep and din com. Szabolcs, unde,
tocmai pe cursul Tisei, se Osesc nu mai putin cleat trei sate vechi
cu numele Ken& (azi Takta-Kenéz, ('serepes-Kenéz i Kenézla)
spanä. in Bihor, unde sant, dupä unii, Alpeir-ul (rom. Olpare)
Scigh-ul pomenite in acelasi document (cf. Csánki, MH, I, 602
743). Dup'á Ortvay, Magyarorsz. r. vizr., II, 174, insä este vorba
de Tdpió-Seigh si Alpdr din coin. Pest, lar numirile respective sant
din com. Csongrád, apartinand comunei Csdny, càci in Bihor nu se
gäseste nici un Seigh.

Desi unii se indoesc in privinta autenticifátii actului amintit (cf.
Acsády Ign., A magyar jobbeigyság története, p. 47; pentru E. Mo6r,

in seinen o Beiträgen zur Urkundenlehre n Innsbruck 1877 entwickelt. Fälschungen
von anderen histor. Denkmalen sind nach mannigfach analogen Gesichtspunkten
zu beurteilen. Der s Notar tiber die Romiinen z. B. nach denen bei Bentitzung
echter Vorlagen (hier die Oberlieferung) fiir o Fälschungen angeblich gleicher En-
stehung s. Ficker § It% o

1) Cf. Jung, o. c., p. 301 ¢. u.

'9.

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.139 (2026-02-27 13:56:11 UTC)

BDD-B176 © 1933 Imprimeria Națională



292 N. DRA.GANU

Die slaw. Ortsn. der Theiszebene, 1. c., p. 9 insa este « echte Königs-
urkunde» ), totusi cred ca este necesar sa ma opresc la aceste numiri.

Ele sant: Bocur (Fejér, CD, I, 433; II, 73); « Kusticza. . . versus
decursum Tizae » (o piscina = « helesteu ») a. 1075 i 1124 (Fejér,
CD, I, 435; II, 76); « deinde Taka mons terminus est, usque alium
montem nomine Sorul» (Fejér, CD, I, 435; II, 75); i « piscina quae
vocatur Rotunda» (Fejér, CD, I, 433; II, 74, si V, 5, 97; cf. si Ortway,
Magyarorsz. 7. vizr., I, 174).

Cel dintaiu poate fi atat din n. pers. romanesc Bucur, cat si din
ung. bokor « dumus, dumetum, frutex ». Densusianu, Urme vechi de
limbd in toponimia romdneascd, p. ii, se exprimä pentru originea ro-
maneascal, caci ungurescul bokor, care apare in numele mai multor
localitati atestate in documentele vechi formeazä in acestea, cum do-
vedesc exemplele pe care le citeaza, « partea a doua a numelui ».
Totusi cf. si Bokor in com. N6grád (Lipszky, Rep., I, 67; A magyar
kor. orsz. helyse'gnévtdra, 1888, p. 249), precum ì n. pers. ung. Bokor.

Pentru Kusticza, O. Densusianu (Hist. 1. roum., I, 316) trimite
la rom. costife i costitd; pentru Sorul, atat Iorga, cat ì Densusianu,
la numele de munti i dealuri Surul, Sura.

Dar Kusticza trebuie citit ori Kis Ticza = Kis-Tisza (Hornyik,
la Ortvay, Magyarorsz. r. vizr., I, 451; cf. poss. Thyza et Kys Thyza
a. 1491 in Hunedoara, Csánki, MH, V, 142), ori Kulticza, in care
caz ar fi diminutivul lui Kusrtan, Ku.s'"ta Costan », « Costa », « Co-
stea », pe care-1 intalnim des in toponimie (cf. Kustdnfalva= Kuita-
novica in Bereg; Kustdnszeg-Parasza, Alsd- i Fels5-Kustány in Zala;
Kustdnocz = Gesztenés in Vas; Kust.tani in Bjelovar-Krii) 1).

Nici cetirea « Surul » a lui Sorul nu este sigura. Poate fi vorba de
Sorul,gorol, gorel, goril, etc. Si inteadevär, inteun document dela
1338, 11 i gäsim scris in forma Suril alaturi de Taca (Fejér, CD,
VIII, 4, 338) 2).

Ramane numai Rotunda, pentru care argumentarea d-lui Iorga este
bine intemeiata: » Se va zice ca. « Rotunda >> este in latineste, dar
de ce toate celelalte nume sant date in echivalentul lor unguresc ?
De ce, cand este vorba de Aranyos, sä se spunä anume ca in latineste
aceasta inseamna « aureus »? (Ist. Rom. din Ardeal fl Ung., p. 28)3).

Acelai document, cum este firesc, incä nu are un nume pentru
Ardeal, ci vorbeste numai de « castrum Turda»: « Ultra silvam ad

') Cf. Georgius Kustha, iobag, a. 1401 (Cod. dipl. dom. sen. com. Zichy, V, 14o, 192).
Knauz Nándor, A Garam-melletti Szent-Benedeki apdtsa'g, I, Budapest, 1890,

p. 241, 11 cete§te §orul i aratá cá se tineh de hotarul comunei Sdg.
Pentru deasa intrebuintare a lui Rotund, Rotundul, Rotunda, pentru a numl

dealuri, munti, lacuri, sate .5i cátune (cf. Lenk, o. c., III, 414; Marele Diet. Geogr..
al Rom., V, 282-283; Die(. Geogr. al Bucovinei, 183); Rotundul (( Name eines Berges
bei Tekucza * (E. Kalu'iniachi, la Miklosich, Wanderuizgen, p. 59); Rotunda la Ro-
mfinii din Sarbia, in regiunea Kumanovo (S. Dragomir, Vlahii fi Morlacii, 103, §i
S. Pu§cariu, Studii istroromdne, II, 293, § 272); etc.
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ROMANII IN SEC. IX--XIV 293

castrum, quod vocatur Turda, dedi tributum salinarum in loco, qui
dicitur Hungarice Aranas, Latine autem Aureus, scilicet medietatis
regiae partis 1).

In a. 1202-03 sant atestati « super Crisium », deci in Bihor,
o serie intreagA de Romani inteun document publicat de Szentpé-
tery, Az Arpeidhcizi kirdlyok okleveleinek kritikai jegyzéke, I. k.,
1001-1270, Budapest, 1923, I, p. 64. Iatä cateva nume mai caracte-
ristice: Fichur ( = « Ficior »)2), Qrud ( « Crud»), Micus i Mikus
( = «Mic »), Tata, Nuqucz ( = « Nucut », « Ionucut »), Karachin ( = Crä' -
ciun Qucus ( = Cue*); apoi mai putin sigurele Buna, Burbu (cf.

Barbu »), Buc, Chupa (cf. Ciupe), Isip, Rada, Turda, Vis, V oda 3), etc.4)

Unul dintre cele mai importante izvoare cu privire la vechimea
Romanilor, in special a celor din Bihor si a tinuturilor apropiate de
acesta, este vestitul « Regestrum de V eirad» (a. 1205-1235), registrul
probelor de foc din Oradea. Acesta a fost publicat mai intaiu de
Gheorghe Frater, fost episcop in Oradea, subt titlul « Ritus explo-
randae veritatis, quo Hungarica natio in dirimendis controversiis ante
annos trecentos et qudraginta usa est, et eius testimonia plurima,
in Sacrario summi templi Varadien. reperta, Colosvarii, 1550». A fost
luat apoi in 1735 de M. Bél in al säu « Adparatus ad historiam Hun-
gariae». Editia cea mai cunoscutä este cea a lui St. Lad. Endlicher
din Rerum Hungaricarum Monumenta Arpadiana, Sangalli, 1849, pp.
640-742, dei pentru notele lor sant mai pretioase ale lui Kandra
Kabos, A vdradi regestrum, Budapest, 1898, si I. Karácsonyi S. Bo-
rovszky, Regestrum Varadinense examinum ferri candentis ordine chro-
nologico digestum, descripta effigie editionis a. 1550 illustratum, Bu-
dapest, 1903. Pentru acest motiv in cele urmätoare mä voiu refer' la
editia Endlicher; pe celelalte le voiu intrebuintà mai mult numai
pentru deosebites

Din punct de vedere romanesc registrul din Oradea a fost cer-
cetat de Ioan Russu irianu, Iobdgia, vol. I, Arad, 1908, pp. 119-135.

El Ii relevä importanta pe care o are din pricina interesantelor re-
latiuni cuprinse in el despre populatia

Niste iobagi din tinutul Crasnei au scäpat de probele de foc, intru
cat « dixerunt, se esse liberos et genere Ruthenos » (p. 715, art. 300).

In Oradea Latinii, deci Italienii, aveau un cartier deosebit « villa
Latinorum », azi Várad-Olaszi (p. 712, art. 286). Un « hospes Latinus »
se gäseste in « Zounok » (p. 705, art. 253).

Fejér, o. c., E, 437; II, 78; ZimmermannWerner, Urk., I, p. X.
Originea romfineasch a acestuia este nevoit sh o recunoasch o L. Treml

Magyar Nyelv, XXV-1929, P. 48.
Aici mai curind rom. Vodd, scurtat din v.-bg. vojevoda o Herzog o cleat din

slay. voda aph ori ung. vad sälbatec o.
Forcos poate redh rom. Lap&
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Germani se pomenesc in deosebite pärti ale tärii, astfel in Abaúj,
Heves, Sätmar, etc. (cf. p. 641, art. 5; p. 649, art. 36 si 37). Cei din
Abailj isi au chiar « comes »-ul lor (p. 649, art. 37). « Flandrensens »
se gäsiau in Samar sau, mai bine, in Szabolcs (p. 701, art. 243), « Bodmi »
In Borsod (p. 736, art. 367).

Istoricii maghiari cred el Pecenegii si Cumanii nu sant pomeniti in
<i Regestrum de Vdrad» pentru cá erau maghiarizati la inceputul se-
colului XIII, iar Romanii, pentru cl incä nu veniserà.

Romani se gäsesc ing si in « Regestrum de Vdrad», chiar si dacä
nu sant pomeniti ca neam.

Dar ei nu sant multi, si aceasta se explia usor. Mai intaiu ei erau
judecati de voevozii si cnejii lor dupä' « jus valachicum ». Apoi erau
In cea mai mare parte ortodocsi si n'aveau ce sä caute la probele de
foc din Oradea care erau acute pentru catolici si ale cäror formule
latinesti nu le intelegeau.

Cele mai multe procese judecate in Oradea se referl la proprie-
tatea de pämant si incälcarea mosiei altora. Romanii, care erau pà-
stori si iobagi ai marilor proprietari unguri, nu puteau aveh procese
mai mari de acest fel, ca sd meargä. in Oradea. Procesele privitoare
la impozitele pastorale le judecau voevozii si cnejii lor, iar pe cele-
lalte de naturä mai gravä comitii ca reprezentanti ai regelui.

Romanii, ca ortodocsi ce erau, nu aveau incredere in judecata « la-
tinilor o catolici, care favorizau pe 4 domnii » de pämant. Arsi de acestia,
nu-si mai pierdeau vremea ca sä fie arsi si de probele de foc din Oradea.

I. Russu Sirianu isi incheie astfel observatiile privitoare la « Re-
gestrum de Várad »:

« De altfel chiar intre numirile gäsite in registrul dela Oradia gäsim
unele cari arata origine romaneascä. . . Lula, fiul lui Vaca [1 1o], Fata
[loo], Budiu [206], Bäbuc [300] si chiar ispanul Ilie [42] si Vasilie
din Curu [50] de sigur ea' nu-s nici maghiari, nici germani 1).

Sä nu uitäm apoi, ea' la proba de foc impricinatii mergeau cu pecet
dela judele de curte, care ungur fiind, cä.ci s'atunci, ca si acum, sluj-
bele erau in mainile lor, de sigur cä scriau numele pe ungureste,
nationalul impricinatilor nu-i nicdiri complet, ci se luà aproape numai
numele de botez. E greu de stabilit CA János ori Péter erau loan ori
Petru, dar tot ash de riscat sä sustii contrarul.

Stim apoi cu sigurantä, el dupà cum satul purth numele proprie-
tarului (ungur) pe mosia cä'ruia se intemeià, tot ash si iobagii, sluji-
torii romani, purtau numirea cu care erau introdusi in registrul stä-
panului, dupg cum O. cei ajunsi nobili, (adesea satul intreg), purtau
nume unguresc. . . Dacl asta ash a fost pang la desfiintarea iobägiei
(1848), e de crezut a n'a fost altfel nici pe vremurile and lege erh
porunca regelui ori obiceiul introdus de oligarhi ».

1) Aceste nume le reproduce dupi Rusu irianu slo N. Firu, Oradea-Mare, Bucu-
resti, 1924, p. 31.
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ROMANII IN SEC. IX-XIV 295

Dar dintre numele pe care le socoate Russu irianu romänesti,
numai Fata este cu sigurantä românesc.

Lula, dupà Karácsonyi Borovszky, p. 239, trebuie cetit jula, deci
Gyula, lar Vaca ar fi Vata. Chiar l dacA am pAstrà cetirea Vaca
pentru acest din urmä, el ar puteä fi si din ung. vak « orb ». Bugy
de villa Echek poate fi nume romänesc (il gäsim alkuri de Urda),
dar si rutean. Despre Babuc (p. 715, art. 300) ni se spune anume
este « Ruthenus ». In sfärsit Curru, care a fácut pe Russu Sirianu
sä creadà c6 numele lije i « Basilius» pot fi românesti, trebuie cetit
Kiirii, fiind vorba de « Kiirii-monostora nunc Nagy-Kiirii in com.
Jász-Nagykun-Szolnok » (cf. Karácsonyi Borovszky, p. 233).

In privinta a ceea ce poate fi considerat romänesc in « Regestrum
de Vdrad* nu sänt intru toate de acord nici cu ilustrul nostru istoric
N. Iorga, care s'a ocupat de el in Vechimea fi originea elementului
romdnesc in pärtile Bihariei (« Cele Trei Crifuri», II; 1921, p. 7; cf.

Istoria poporului romdnesc, trad. din timba germana' de Otilia Teo-
doru-Ionescu, I, Bucuresti, 5922, p. 282).

Pot sä mà atasez numai la Craeiun i Micu (dacl acesta nu trebuie
cetit Rodu, acusativ Rodum (citit Radu) si Sthan din Vodozt,
azi Pelbárthida din Bihor (p. 698, art. 234), ca ì Toda (p. 663, art. 96,
si p. 724, art. 336), pot fi si slave, acest din urmä chiar unguresc (cf.
ung. vad « sälbatic Lodomer (p. 658, art. 76; p. 666, art. 1o7;
p. 676, art. 139), Lodmer (p. 643, art. 13) este forma ungureasa a
lui Ladomir Vladimir.

Celelalte nu sänt din radicale romänesti.
De asemenea nu sänt romänesti, ori pot fi si altfel deck românesti

cele mai multe din numele pe care le scoate din registrul din Oradea
St. Manciulea, o. c., p. .536 (Ciucea (?), Cosma, Costa, Marcu, Tuca,
Bochyur cetit Bucur, Buciur, Voca, Dan, Dandu (?), Muncu, apoi
Willa Popi, Willa Woda, Willa Pescera (<slav. pes'iera) 1), Willa Urisu,
etc.), cum nu sänt romänesti nici numele localitàtilor Zerind (< n.
pers. Zerin), Hodo i Feketetd, gäsite in sec. XI inteun act de danie
al regelui stefan III, cu toate cä acum au populatie româneascä.

Infätisare romaneascA au urmkoarele Banlus, care pare a fi forma
articulatä a lui Ban, deci « Banul » (p. 652, 653, art. 48), alkuri de
Banus, passim 2); Beat (p. 691, art. 206, alkuri de Bugy, Urda, Vcus

« Ucu ori ung. okos «cuminte Lucus « Lucu » 3) §1 mai putin
sigurele Bota, Mogd « Magdu »); Buba din Tumur = Tomor, com.
Abauj (p. 690, art. 2o2); Burat de villa Ghony (p. 688, art. 191) <
part. perf. burat, slav. Burat Budimir » ori ung. bardt; Chama (p.

E. Mo6r, Die doto. Ortsn. d. Theiszebene, 1. c., p. 93, Il ceteste pe acesta
gresit Pesera si-1 pune In legAturi cu slav. pbsarb e canum custos

Cf. o e Toul de villa Ilye # a. 1219, art. 45, p. 651.
Ipocoristice obisnuite l astfizi la noi.
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296 N. DRAGANU

665, art. 103; p. 677, art. 140), Choma (p. 641, art. 3; p. 648,
art. 32; p. 728, art. 346; P. 730, art. 351), Chomad (p. 197, art. 168),
Chyma (p. 701, art. 242), Chuma (Karácsonyi-Borovszky, o. c., p.
293, art. 351), care toate se reduc in definitiv la rom. ciumd; Chyul
« ciul » (p. 658, art. 79), Chyula, gen. Chyuley (p. 738, art. 374),
Sula (p. 653, art. 49); Codaba = probabil Codauba < codalb, (p.
707, art. 264) 1); Crachinus (p. 738 si 739, art. 374 si 379), Kara-
chinus (p. 647, art. 29), Crachun alaturi de Micula i Zoba din com.
Vas (p. 735, art. 364), Karachun (p. 643, art. 12), Karasun = « Cra-
ciun (p. 649, art. 41); Cucus (p. 641, art. 126), Cuca (p. 707, art.
260) 2); Fata (p. 664, art. loo si p. 668, art. x5); Latus « lato
(p. 269, art. 237; Karácsonyi-Borovszky, p. 229)3); Masa = « moasa »
« de villa Sorou », scris °data' ì Mathka (p. 68o, art. 15o; p. 707,
art. 265); Micu, mai cm-and « mic » deck ung. « Mikes » (p. 738,
art. 373; p. 740, art. 381; pe Mikou, passim, 11 socot insa identic cu
ung. Mik4), cum arata Micus, Mikus (p. 663, art. 97; p. 667, art.
uo, ; p. 738, art. 373); Miluey din Guned Gened, com. Sza-
boles, dim. lui Mil, format cu suf. rom. -ut (p. 655, art. 64) 4), in-
tocmai CUM Fonchuka (p. 673, art. 13o; p. 697, art. 229), Scentuka
(p. 662, art. 92) sant formate cu suf. de origine rom. -uka =-- -ucel ;
archidiaconus Nuodu = « nod » (p. 651, art. 45); Nuz (p. 728, art. 346),
pentru cazul cà poate fi cetit Nut; Omoczel (p. 676, art. 136), dimi-
nutiv format cu suf. -el; Moula (p. 651, art. 45), care poate fi cetit
« mula» 5), intocmai cum Poula (p. 733, art. 360) poate fi citit « Pula »;
Fuca, acus. Porcan «Porcam» (p. 647, art. 29)0); Sceraka

Totusi acesta ar putea fi si un nume cuman compus Cu -aba (cf. cele spuse mai
os despre Ultuk, Uutuk i Bdsdrab).

Pentru acesta cf. insä ì slay. kuka * Haken s, etc.
Acesta ar putei fi interpretat insa. sl ca Lad = Vlad.
Sthanunz (P. 724, art. 337) s'a dovedit a fi gresala in loc de Stephanus (cf.

Karácsonyi-Borovszky, p. 286).
6) Rom. muld (megl. muld, i.-rom. mul i mule) derivà, dupfi toata probabilitatea,

din lat. m u Ilus = mulu s, inrudit cu malleu s, -a, -u m s rosu s, s pur-
puriu * (cf. bg. mule Maulthier s, poi., rut. ?mil, rus. muli,, os. mul, Cr. mulo
spurius s, la baza carora poate sta tot lat. mulus - direct ori vreun derivat al

lui - i vgs. mil), vezi O. Densusianu, Grai i suflet, I, z41-142, §i S. Puscariu,
Dacoromania, III, 843. Dela noi cuvantul a trecut la Sasi: mula, cuvant de bat-
jocuri (G. Kisch, Ndsner Weiner und Wendungen, p. r07) si la Ungurii din Ardeal:
mula lenes (Moldován G., Alsd-Fehér vdrmegye romcin népe, I, 2, P. 83). In forma
mula, mulya, muja este cunoscut in Esztergom, Veszprém, Baranya, Komárom, Csal-
16k62, la Polovti, in Bács, Békés, pe sesul Dunarii, in Hont, Zemplén, Satmar,
Brasov, etc. (cf. Szinnyei, MTsz, I, 1490-91), i poate fi imprumutat atat din
rom. mol, muld, cat si din it. mulo, mula. Istoria altor cuvinte, despre care a fost
vorba mai sus (cf. in special pe szamdr), ne indreapta mai curand spre o origine
romaneasca.

6) Un ceasnic Porca este atestat la z447 in Suceava (T. Balan, Noui documente
cdmpulungene, p. 3[2); un s Oana Porca * se gaseste inteun document dela 1491 (v.
I. Bogdan, Documentele lui .Ftefan cel Mare, I, p. 451), iar Porka de Aranyos-Ormé-
nyes la 1630 (I. cav. de Puscariu, Date istorice privitoare la familiile nobile romdne,
II, P. 311).
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« Saraca (p. 717, art. 310), care are infatisarea fonologica evident ro-
maneasca (insu0 Melich, A honfoglaldskori Magyarorszdg, 307, este
nevoit sa constate identitatea acestui nume cu rom. sdrac); nomi-
nativul Sune (p. 652, art. 48), care probabil trebuie cetit june, nu
ung. csunya «urit»; Vd --- Ud (p. 670, art. 121), pentru care cf.
rom. ud, dar §i slay. udfi « Glied* §i ung. Ed, Ede; Vltuk, Vutuk =
Ultuk, Uutuk « de villa Inke » = rom. vechiu *ultuc, de-aici uutuc =
« uituc », cf. si vechiul filth alaturi de uit <oblitar e, oblito
(p. 682, 683, art. 162) 1); Vrda = Urda (acus. Urdan = Urdam) din
urdd (p. 691, art. 206) 2).

In special sant numeroase numele care pot fi romane§ti printre
aà numitii « pristaldi »: Boch = « Bociu », «pater pristaldi Vosos
( = ung. vasas) de villa Pun » (p. 725, art. 338); Bocy, care poate fi
cetit « Bociu » sau « Bot » (p. 716, art. 304); Karachun (p. 643, art.
12); Chama, cit. Csoma = «Ciuml » (p. 665, art. 103); Cuca din
Crasna (p. 707, art. 260), care insä ar putea fi i rutean 3); Duca

i) Pentru acesta cf. »1 numele cumanului Nic. Oltuk a. 1393 (Cod. dipl. dom. sen.
com. Zichy, IV, 529, 530), Cu observatia lui I. cav. de Puscariu (o. c., II, 2o2),
dupa cum afirma Kemeny, Csatári, Tomaschek, Mangiuca, etc., numele multor Cu-
mani nu se pot explick satisfaclitor, cleat din romaneste, Oslu sau Osul, Cutesc,
Cuten, Copulch i Copulchor, Omul, Olaka, Hurz, Tastra, Turtul, etc. (cf. o I.
Gherghel, Zur Geschichte Siebenbiirgens, Wien, 1892, P. 36, si Revista Arhivelor, a.
II, vol. I, 396, si Philippide, Originea Romdnilor,II, 345, 358-359). insusi RéthY,
O. c., 172, nota, admite ca numele cumane Tub, Tubul, Umul, Buchor, sant pro-
babil romfinesti, iar Ilonluk, Ivanenk, Ivan, Boklov, Byk, Buthemer, Baynuk sfint
rutenesti. Observ insa ca, de and s'au facut aceste afirmatii, s'au dat explicatii
mult-putin satisfacatoare pentru Kuten (< rad. kilt-, pastorem agere s, cf.
dag. kiitin erös 5, > n. top. Kötany, com. Pest, Gombocz, Magyar Nyelv, XI,
247), Turtul = Tdrtel (< turc. törted it spin 5, 5 ghimpe s, id., ib., XI, 251-252);
mai putin satisfacatoare pentru Oslu (< turc. Allu, Melich, A honfogl. Magyaror-
szdg, 264). Pcntru Teobald > Tobol > Tobul > Tubul cf. Pajs, Magyar Nyelv, IX,
32, X, 367; iar pentru Tubus, Tubul §I Magyar Nyelv, XXI, 48.

Am omis unele nume, a ciror cetire nu este sigura, cum sfint d. ex. Cincca,
uxor Scilak (p. 647, art. 27), pentru care cf. rom. Cincea; Chynchola, s ancilla

(P. 646, art. 138), care pare a avei l articolul -[ti]l; Coma (p. 678, art. 143; p.682,
art. 157), Comad (p. 707, art. 264), care poate fi mai curand din ung. koma < slay.
kuma, kuma, forma veche scurtata a lui kanzotra s cumatru 5, cleat din rom. coaind
comat; Furces (p. 658, art. 76), care ar puteii fi atat gresala in loc de Farkas, at
si un derivat cu suf. .47 din furcei, cum pare a fi sl Lynthes (p. 648, art. 31) < unte
(cf. Boabes, Floares, Laptes, etc.), si cum este Turdes sau Turdis (p. 718, art. 323) si
poate Bratus (p. 710, art. 28o), daca trebuie cetit Brates; Gyuna (p. 665, art. 1o3;
p. 717, art. 313; 728, art. 317), care poate fi cetit atat giuna = juna * (cf. si Stine
-= «june *), at si luna (cf. si Gyula alaturi de lula); Nuca (p. 670, art. 121), care
poate fi cetit l Nica; Ruga (p. 699, art. 257), care poate fi tot atat de bine românesc
(cf. rug i( Dornstrauch 5<rilbu s, -u m i subst. pasty. rugd s Gebet s; un Vlah are
numele Rug in a. 1222-28, Wenzel, CDA, I, 369; n. barb. Ruga se gaseste in a.
1219, id., ib., VI, 4o2 ; a. 1226, Fejér, CD, VII, i, 217, etc.), at si slay (cf. v.-bg.,
bg., rus, ruga it salarium a, alb. roghe, n.-gr. iya); Sunc din Kiral, com. Szabolcs
(p. 678, art. 244), care poate fi cetit knk, kink (Sank, Sung, Sunk, incepfind cu a.
2322, la Nagy Imre, Cod. dipl. Hung. Andegavensis - Anjoukori okmdnytdr, I, 25r,
350, 565) si junc.

Cf. cele spuse despre acest nume Inteo nota anterioara.
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(p. 720, art. 322); Micu (p. 740, art. 381); Momia (p. 651, art. 45);
Sceraka (p. 717, art. 310); Sula = « Ciula » (p. 653, art. 49).

Buke (p. 659, art. 81) poate fi cetit atat rom. Bual, cat i ung. Beke,
intocmai cum Cupes (p. 723, art. 332) poate fi cetit rom. Cupef i ung.
Képes (cf. rom. chipes).

Mai putin sigure sant: Adam (p. 739, art. 376); Burz (p. 656, art.
66), care poate fi citit Bdrz sau Borz (cf. Borz < ung. borz, p. 697,
art. 230); Bola, poate = « Bolea » (p. 649, art. 38); Bota (p. 648, art.
34; p. 657, art. 71); Bratus «Bratu.» ori « Brates » (p. 710 art.
280); Buda (p. 684, art. 171); Comad (p. 707, art. 264); « pristaidum
nomine Catonem» (p. 711, art. 282), pentru care cf. n. pers. rom.
Gaftone = « Agafton, Agathon», iar pentru cazul cá trebuie sa por-
nim dela un nominativ Cato, cf. ung. Kata = o Catarina »; Dema,
cf. Dima (p. 653, art. 53); Don = (( Dan» (p. 709, art. 270; cf. Dan,
Danus, p. 688, art. 188 si p. 708, art. 266); Donca (p. 715, art. 300),
Duntia, Duncia (p. 723, art. 331), care ne reamintesc pe Dancu, Danciu,
Dunca, Donciu; Fachia (p. 649, art. 37); Gyuge (p. 717, art. 311),
Gyugea (p. 708, art. 269); Gyure filius Moysa (p. 713, art. 291); luan
(p. 683, art. 165); lancu (p. 724, art. 334); Pascha = « Pasca » (p.
677, art. 140); Primus (p. 9, art. 642), care poate fi si german (cf.
germ. « Prim»; «Gonga de genere Hudus » (p. 682, art. 158); « Ata-
nasius de villa Dumbul » (p. 663, art. 95); ipocoristice de felul lui
Dica (p. 741, art. 283), Fica, acus. Fican (p. 682, art. 16i), Tica (p.
716, art. 305), Toca (p. 716, art. 301, etc.); derivate cu sufixul -fa,
ca: Golosa = « Gola» din Crasna (p. 681, art. 155; cf. Golsa, p. 707,
art. 26x), Luxa = «Lucsa » din Luca (p. 677, art. 141); Micusa =
«Micsa» din Mica (p. 718, art. 312), apoi Bansa (cit. Bansa sau Van-
cea), Bensa, Borsa, Bothsa, Boxa, Comsa, Pum, Moys, Moysa, Mox,
Moxa, Nixa, Texa, Thepsa, Zousa, etc. 1).

Au putut fi si Romani, nu numai Slavi ori Unguri acuzatii care
au purtat urmkoarele nume pe care le avem ì noi: Acel (cf. slav.
ocab, rom. otel, ung. aczél), Bagdan si Bogdan, Ban, Bandu, Baghia
(cf. Badea), Balu (cf. n. pers. rom. Bal, ung. Bal), Bencya i Bencze, Bes
(cit. Bef), Beta (cf. Veta), Biba, Bichor, Bila, Bisa (cf. Visa), Boc
(cf. n. pers. rom. Bocu), Boch, Bocha « vicarius voivodae )>, Bocy,
Bocya, Boda, Bodol(a), Bogy (cf. Bodiu), Bola (cf. Bolea), Bosu (cit.
Bosu ori ung. Bosszzi), Bosur (cf. Bojor), Bota, Both, Bozc (cf. Bozga),
Buc (cf. Buc i Boc), Buch, Bucha (cf. Bucea), Bud, Buda, Budeo,
Budius, Budlu (cu articol, cf. Banlus), Bugy (cf. Bud, Budiu, Buda),
Buga, Buhus, (cf. ung. bohos > rom. Buhus), Butha, Buchuk (cf. Bu-
cioc), Chicha (cf. Cicea); Cholnuc (cf. ung. csolnok < slav. Jelnik >
rom. celnic), Costa si Casta (cf. Costa, Costea), Cozma si Cosuma,

t) Dosu(m) trebuie cetit Dol, nu Dos, fiind echivalent cu Dosa, deci un derivat,
cu sufixul -f, -Fa din David (cf. Poi, Posra Poul, Poula, Paula din Pavel; Yousa (by,
etc.).
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Crisius (cf. Crif), Daraga, Deraga (cf. Drag), Deda, Dema (cf. Dima),
Dezmer (cf. ung. Dezmér, rom. Desmir, Desimir < slav. Desimir), Drug,
Fila, Fira, Gala (cf. Galea), Gyok, Gyurc, Gyurca, Gyurg, Guta,
Ilia, Iancus, Iancu, luan, banca, Ioanche (= « Ioancea »), Leka, Loca
si Luca, Man, Manta, Mica, Micula, Mih, Mil, Milus, Moc, Moch,
Mocius, Mozu, Mogd1), Monc, Munc, Muncu i Munca, Naluc (cf. nd-
lucd), Nana (cf. Nanu), Natus (cf. nat si Natu = « Ignat »), Nica,
Niculas, Nicus, Nona si Nuna, Parodan, Predan (cu -e- = -d- roma-
nesc, cf. rom. Pradan ala.'turi de Prodan); Rod = « Radu », Roda =
« Rada », Sthan, Schubanca = «Ciobanca»; Tecu, Teca, Tica, Tuca, Tima;
Vsian =- Usian « de villa Pulgar » = Tisza-Polgár, com. Szabolcs,
pentru care cf. n. pers. rom. ()flan (p. 731, art. 355), Vana (cf. « Va-
nea », « Oanea » si « Oana Vetha, Vidu, Vid, Wid, Wida, Voku
Vuku (= « Vulcu »), Vivor (= « Vifor »); Zoba (cf. Ioan Zoba din Vint
s. XVII), Zada, Zama, Zavida, Zot, Zota, etc., ca sa. nu mai pome-
nesc pe cele de tot obisnuite ca: Athanasius, Damian, Georgius, Gre-
gorila, Isaac, Isac, Isep, Laurentius, Vasy, Zakeus, Zacheus, etc. Se
mai pot adaugh unele din diminutivele cu suf. -fa.

Observ el nu toate numele de persoana din « Regestrum de Vdrad»
sant din Bihor, ci, cum am relevat dela inceput, si din alte parti. Unele
sant din Salagiu, Crasna, S'amar, Somes, Cluj ; altele din Bereg, Mara-
mures, Hajchi, Szabolcs, Zemplén, Abaúj, Nógrád, Bács, Nitra, chiar
si din Pest, Vas, Tolna, etc. Ele trebuiesc cercetate deci cu
stabilind, daca se poate, regiunea din care sant, caci in acest chip
ajungem sà stabilim nu numai vechimea Romanilor bihoreni, ci
pe a ahora din alte parti.

lata un exemplu. Pe p. 664, art. 99 717, art. 310 avem pomenit
In « villa Fonchol » din Bihor, a carui origine romaneasca este lamu-
Ha in alta parte a acestui studiu, un fiu al comitelui Nana (= Nanu »?)
Cu numele Fata (pe ceilalti ii cheama : Nuhu[= « Nucu ?, « Ionuc »?],
Vidu, Andreas, Mogdu « Magdu »), a carui identitate cu rom. fatd
< lat. f E t a, -a m si fdt < f Etu s, -u m nu o mai poate pune la
indoiala nici Melich. Dar un « servus nomine Fata», pomenit pe p.
668, art. 115, este din Nádudvar, deci ori din com. Hajdfi, ori din
com. Pest.

Fireste « Regestrum de Vdrad» cuprinde si numeroase numiri to-
pice, cele mai multe greu de localizat, intre ele si unele cu radicalul
romanesc, altele de origine sträinä, dar cu forma romaneasca : Alba =-
Albefti, Bihor (p. 716, art. 303); Pun, probabil identic cu 131in, Bzíny
din Somes (p. 725, art. 338); Chula, poate cea din Somes ori Cluj,

1) Moc, Moch, Mokud, Mogd stint derivate de cittri K. Kerényi, Ung. jahrb.,
XII-1932, p. 112, din ung. mak (Mogd Cu suf. dim. -d) e Eichel s, kleine
Eichel *. A§a mai sitnt dupli plrerea lui l Arpdd * kleine Gerste s < drpa, Buzdd

kleiner Weizen * -buza, pe care la c. 54 1-am socotit identic cu rom. buzat,
etc. Cf. rom. Mdlaiu, Orz, Sdcard, Sdcdrea, etc.
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300 N. DRAGANU

nu cea din Hunedoara (p. 646, art. 25); Chueytora (p. 731, art. 356),
care are terminatiunea adjectivelor verbale romanesti in -toriu, -toare,
desi nu pot spune ce e, cf. rom. tdetoare; Cocil = Oldh-Keczel,

Salagiu (p. 648, art. 30); Cornust Kornyest, Cor-
netti, Arad (p. 679, art. 147 si p. 676, art. 136; de acelasi fel este si
Questest, p. 669, art. 117, desi nu 1-am putut identifich); Cupa, in
Csanád ori Zarand (p. 729, art. 348); Fonchol, Fanchol, in Bihor
(p. 664, art. loo; p. 717, art. 310); Zor = Sor, ung. Szór, in Csanád
ori Zarand (p. 718, art. 315; cf. si Sorou, p. 68o, art. 150 si p. 707,
art. 265); Shut (p. 696, art. 228), pe care Karácsonyi-Borovszky,
o. c., p. 277, Ii identifica cu Cszit din com. Fejér; Zaka Szdka din
Bihor (p. 685, art. 174); Onuz (p. 694, art. 216), neidentificat, pentru
care cf. n. pers. rom. ()nut, Onit; villa Merluz (p. 651, art. 45), ne-
identificata, pe care trebuie sa o cautarn in dieceza Csanád-ului, in
apropiere de « villa Popi », mai tarziu Papi (cf. Karacsonyi-Borovszky,

c., p. 231), si care ar puteà fi un diminutiv al romanescului mierld,
mai ales ca se gaseste in legatura cu nume ca Micula, Moula, Nuodu, etc.

Nesigure sant: Mire Acnaya (p. 651, art. 44), cf. rom. mire si slay
Mir(e); Nanas = Ndnds, in Hajdtí (p. 694, art. 212 §1 216; p. 695, art
219), cf. rom. ndnat; Nata Neitafalva in Zemplén (p. 66o, art.'
85); Toda Vajda, in Bihor, ori mai curand Vadafalva =- rom.
Odetti, in Sälagiu (p. 663, art. 95; p. 664, art. 102), etc.

Au forma veche (slavä ori de alta origine), care este totodata cea
romaneasca: Clus = rom. Cluj aläturi de ung. Kolozs(vdr) (p. 682,
art. 157; p. 705, art. 254; p. 732, art. 358, etc.); Crisius = rom. Cric
alaturi de ung. Kiris, Keres, lards (p. 677, art. 14o; villa Crisi, p.
661, art. 88); Tarda (p. 664, art. Ioi); Crazna (p. 717, art. 307; alä-
turi de forma obisnuita in rostirea ungureasca Carazna, passim);
Bulkan Vulkan, nume de origine slava cunoscut ì astazi intre
Romani (p. 694, art. 212; p. 718, art. 316; cf. si n. pers. Vukanus,

718, art. 314); Moyzun = Moisin, in Maramures (p. 739, art.
379, 377), etc.

124. Din punct de vedere administrativ si militar merita atentie:
potens nomine Vaiavoda» (p. 65o, art. 14), despre care ni se

spune ca a pedepsit in sex marcis » pe cativa insi.
Pe alti cativa Ii trimite « Simeon voivoda per pristaldum nomine

Andream de villa Chengva ad iudicium ferri ardentis » (p. 711, art. 283).
Acelasi lucru Il facuse si « Neuca vaivoda » (p. 649, art. 39).
In exercitiul functiunii sale judecatoresti 11 &inn si pe « Bocha

vicarius Pauli vayvode » (p. 734, art. 362).
Functiunea militara' indeplineste «voiovoda comes de

Doboka » (p. 716, art. 304), cum voiu aveh prilej sa arät si in alt loc.
«Voda filius Farcasii » (p. 724, art. 336) este simplu paris, deci

reprezinta mai curand un nume de persoana cleat functiunea, de aceea
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ROMANII IN SEC. IX-XIV 301

nu este sigurA interpretarea lui ca vodl », ci poate corespunde
ungurescului vad sälbatic desi existenta romänescului yodel' in acest
timp pare a ne-o confirmá. forma « villa Voda» (p. 663, art. 95) a un-
gurescului Vajda (cf. insä ì Vadafalva, rom. Odefti, in Sälagiu).

Este pomenità ì « villa Kenesii » (p. 725, art. 337), care, fiind in
com. Szabolcs, poate fi Cserepes-Kenéz ori Takta-Kenéz (cf. Kará-
csonyi - Borovszky, o. c., p. 286), precum ì « villani Kenesy. . . et omnes
alii de provincia Doboka » (p. 663, art. 97), dovadä ca nici cnezul
nu le lipsiä Romänilor amintiti in « Regestrum de Vdrad»1).

Existenta voevodatului românesc in tinutul Bihorului si al Sät-
marului o confirmä si alte documente.

Wayda, deci « voevodul » de Geroth (= Pr-Girolt-ul din Sälagiu,
ori Girolt din Somes) este pomenit dupà 1241 in M. Rogerii Carmen
Miserabile (Endlicher, Mon. Arp., p. 284, C. 34; cf. si M. Florianus, Hist.
Hung. Fontes dom., vol. I, 4, p. 75), care, dupä unii, stie si de organizarea
In cnezate a celor supusi Ungurilor in aceste pärti, càci ne spune eft'
Tätarii « constituerunt can es io s, id est balivos, qui iusticiam
facerent, et eis equos, animalia, arma, xenia, et vestimenta utilia pro-
curarent. Et sic procurator meus de istis dominis erat unus et pene
mille villas regebat, et erant canesii fere centum ». (Endlicher, o. c.,
p. 287, c. 35; cf. si N. Densusianu, Chinesiatul familiei Ba-scirabd, in
Rev. p. ist., arh. ci fil., IV-19o2, p. 54, S. Dragomir, Studii din ist.
mai veche a Rom. de pe ter. diec. arddane, in Transilvania, XLVIII -
1917, p. 17, si N. Iorga, Momente istorice,l. c., p. 4 [106], etc.). Pauler,
A m. nemz. tart., II, 222, insä traduce pe canesius cu ung. khán nu
cu cnez, deci crede cà trebue sd intelegem cà Tätarii au pus « hani »
dintre ei (cf. c. 23, ed. Florianus, I, 4, p. 61, unde un conduckor
al Tätarilor insisi este numit canesius).

La 1326, printr'un document dat de prepozitul mänästirii Sf.
fan din Oradea, Nicolae, comitele de Csanád, därueste o posesiune
a sa, capdtatä dela regele Carol Robert, episcopiei Oradiei. Posesiunea,
care se aflà in comitatul Bihorului, se numia Hudus -= Hodos, cit.
Hodof (azi Hollód, rom. Holod) §i este descrisä astfel : « possessio
populosa, in qua Negul woywoda considet et commoratur, simul cum
eiusdem populis et molendino ibidem existenti »2). Voevodul are deci
numele românesc Neagul.

In a. 1349 este pomenit Petru 3), in a. 1363 « lwan Woy w o d a
de Bulenus, ac Boch de Balk, fratres sui » 4), iar in a. 1410 « Petrus

Am amintit cd E. Modr, Die slaw. Ortsn. d. Theiszebene, I. c., pp. 26-27,
afirmá cd forma Kenesii, Kenesy s scheint auf einen slaw. Nom. plur. zurilckzu-
gehen s. Nominativul plural insd (dacd nu e genitiv sg.) poate fi o romdnesc.

Nagy Imre, Cod. dipl. Hung. Andegavensis - Anjoukori oknuinytdr, II, 238; Hur-
muzaki, Doc., I, 1, p. 598; Bunyitay V., Biliar vdrmegye oldhjai és a vallds unid, p. 5.

Bunyitay V., o. c., p. 5, care trimite la A vdradi paspökség története, Nagyvárad,
¡883-84, I, 292, unde insd nu 1-am gdsit.

Fejér, CD, IX, 3, P. 365; VII, 3, P. 48; cf. si Bunyitay, o. e., P. 5; Hurmuzaki,
Doc., I, 2, p. 75 (in I, I, p. 304, cu data gre§iti 1263).
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302 N. DRAGANU

vajda ac universi Kenezii et jurati de pertinentiis eiusdem
Belenes » 1).

Un document din a. 1374 pomeneste pe « Nicolaum woywodam
filium Wlkani de villa Kerestienfalva ex una, et Michaelem filium
Petri de eadem parte ex altera super divisione Woy wodatus
villarum nostrarum [olachalium] », atribuind Bonafalva lui Nicolae,
Thoplicha lui Mihail, iar Kerestienfalva la amandoi ).

Tot atunci se vorbeste si de cnejii valahi din regiunea Oradiei.
Acestia s'au obligat sá populeze regiunea si Ioan, episcopul din Oradea,
le atrage atentia implineascä fagOdueala : « quoniam ipsi Kenezii
nostri promiserunt ipsam provinciam nostram (Belenies) populis bene
replere et augmentare » 3).

In a. 1370, inteun act emanat dela vicecomitele din Cara, ni se
spune c4 un « Radul vayvod a, comes de Kuvesolo a ridicat « pro-
pria sua potencia et temeritate cinci cApite de fan (argenas feni quod
dicitur kalangia ») de pe mosia « Belenus » a unui 6 magister Petrus »4).

In 4 Octomvrie 1419 regele Sigismund, printeun ordin trimis
cälabului din Leta, dO 2 treimi din satele unguresti i romanesti care
se tineau de aceasfa cetate lui Vana «Oana», « Oanea »), admi-
nistratorului sOu, iar o treime lui Ladislau, voevodul din Be-
lenes pro descensu adec1 colonizare 9.

Seria voevozilor din Bihor se continug cu Gheorghe Nemes din
Gyepes (a. 1383-1395), Ladislau sau Vasile din Magyar-Venter
(a. 1495-1501), loan din Káránd a. 1525, , tefan din Örvényes, etc. 6).

Voevozi romani se gäsiau in acest timp ì in ZArandul vecin.
La 1415 comitele de Timis condamnd la moarte pe « Boalya woy-

voda de Krestor >>, com. Zärandului 7).
In a. 1445 Marothi Lász16, banul de Me:va trimite o scrisoare

la sase voevozi români ( vayvodis nostris nobis dilectis »): lui Maga
Ladislau de Bolya, lui ,.Ftefan din Birtin, lui loan de Fenyupatak,

lui ,35erban si loan de Ribitze, invitandu-i s1 se adune pentru a pune
capOt unei certe de hotärnicie intre un Sibiian si locuitorii din Baia
de Cris 8). Toate aceste sate fäceau parte din comitatul arandului,
azi Bihor. Trei din ele aveau cate doi voevozi, ceea ce insemneaz4
cà acestia n'aveau cleat functiunea de cnejii 8).

1) Hurmuzaki, Doc., I, 2, P. 469 (cf. Transilvania, 1872, P. zoo).
Bunyitay, o. c., pp. 7-8.

3) Cf. epistola din 1374 in e Budai orsz. levéltár e: Red. 15, 6, publicata in intre-
gime de Bunyitay, A vdradi piispökség t&ténete, II, 302-304.

2) Hurmuzald, Doc., I, 2, p. 166.
6) Csánki, MH, V, 674-

Bunyitay, o. c., pp. 15-20.
J. Kemény, riber die ehemaligen Knesen und Knesiate der Walachen in Sieben-

biirgen, in Kurz, Magazin, vol. 11-5846, p. 125.
Hurmuzaki, Doc., I, 2, p. 714-

8) Cf. I. Bogdan, Originea voivodatului la Romcini, in AAR, s. II, t. XXIV ist.,
p. 199.
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ROMANII IN SEC. IX-XIV 303

In a. 1383, inteun document dat de regina Maria se vorbeste de
munus kenezii Valachorum, com. Szathmar. . . sub obligamine me-

dietatem collectarum quinquagesimalium sibi dependi. . . » 1).
in a. 1475 este amintit un « Wayda de Myklosfalva», care a tre-

buit sa fie in Zarand 2). Dovada existentii populatiei romanesti in
Bihor o avem ì in nume de felul lui Olatelek (a. 1283, Wenzel,
CDA, XII, 382, si Fejér, CD, VII, 2, p. loo; a. 1382, Wenzel,
CDA, XII, 382; a. 1388, Fejér, CD, X, 3, p. 7o; a. 1395, id., ib.,
X, 3, p. 319; cf. si Csánki, MH, I, 618), care dispare dupa 1490
(Bunyitay, Bihar vdrmegye oldhjai és a vallds unió, p. 4).

Afirmatia lui Bunyitay, 1. c., cà numele Oldhtelek ne arata cà imi-
gratia Romanilor in Bihor s'a intamplat dupl venirea Ungurilor nu
este intemeiata. Acest nume priveste numai satul in chestiune i in-
seamna ea' un cnez roman a intemeiat, dupa obiceiul cnejilor 3), un
nou sat, aducand iobagi romani de undeva din apropiere. Fireste,
numele fiind dat de Unguri, intemeierea in acest caz a trebuit sa se
intample and Ungurii se asezaserä in tinutul Bihorului.

De Beius se tineau Hodos, Gyepes, Ilyehdza, Fel-Venter, Bona-
falva, Toplicza i Keresztyenfalva (Bunyitai, o. c., p. 1o).

In aceste sate Romanii tralau la 1374 dupà obiceiurile lor stravechi
(Budai orsz. levéltár Eccl., 15, 6; Bunyitay, A vdradi piispöksdg tart.,
II, 302; Cf. Si O. C., p. ix).

Statutele cele mai vechi ale capitlului din Oradea ne arata cà ei
isi pastrau privilegiile 0 se bucurau de anumite avantagii fata de
iobagii unguri : « Ne autem nostri subditi diverso jure censen i vi-
deantur, reducendi sunt omnes in fertonum, terragionum et munerum
datione ad unum modum, preter subditos nostros Olahales, qui ritu
adhuc gentilitatis viventes, differunt omnino ab Ungaris in dandis
collectis. Ipsi pro censu annuo tenentur singuli singulariter annis singulis
circa festum Penthecostes dare decimam partem ovium suarum, ra-
tione quinquagesime 4); circa festum vero nativitatis beate Marie vir-
ginis singule mansiones oyes singulas ac ratione descensus 5), et de
mense Decembris vel circa similiter decimam porcorum suorum.
Kenezii vero tam ad ovium, quam porcorum prestationem adstrin-
guntur iuxta conventionem factam inter nos et eosdem, et ultra hoc
idem Kenezii singulariter de more consveto dant circa annis singulis
medium lodicem 6), unum philtrum pro sella 7), et unum caseum.

Fejér, CD, X, i, p. 87.
CsAnki, MH, I, 740.
Cf. epistola din 1374, citad mai sus: e quoniam ipsi Kenezii nostri promiserunt

ipsam provinciam nostram (Belenies) populis bene replere et augmentareo.
Masud mai blAndl cleat decima (lho parte).

Descensus * inseamnA desalecarea sau intemeierea unui sat prin std-
veche luare in posesiune (cf. Acsady Ign., A magyar jobbágyság tiirtenete, Budapest,
2906, p. 42).

Tol, pAnurii.
1) PAr de umplut §eaua.
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304 N. DRAGANU

Communiter vero Olahi nostri dant nobis in die Strennarum 1) in
signum dominii annis singulis equum unum » (Bunyitay, A váradi
hiptalan legrégibb statutumai, pp. 44-45; despre « illa, que consistunt. . .
in omnibus ratione descensus et quinquagesime Wolachorum nobis de-
bitis », vezi si p. 86) 2).

Vechi urme despre cnejii romani din Bihor ne pastreaza l topo-
nimia: a) Kenys a. 1393, 1417, Kenes a. 1421, i b) tr-Kenéz, care
exista inca in secolul XIII (Csánki, MH, I, 612).

In a. 1294 sant pomeniti iobagi romani, alaturi de iobagi unguri,
nesupunandu-se bisericii din Oradea (Wenzel, CDA, X, 153; Bu-
nyitay, o. c., p. 5).

In 15 Maiu 1318 se pomenesc niste sate romanesti din Zarand,
and regele Carol Robert a daruit unui om credincios al ski « quas-
dam possessiones suas in comitatu de Zarand existentes, cum pa-
tronatu Monasterii sancti Spiritus dyenus monustura [= « Boroi-
näu nuncupati, et cum villi s, tam Olachalibu s, vide-
licet quam aliis » (Cod. dipl. dom. sen. com. Zichy, II, 131-132)3).

In a. 1359 se intemeiaza satul Lók sau Lak Luncfoara (Kara-
csonyi I., Történeti bizonyságok, p. 729; Bunyitay, o. c., p. 8-9).

In a. 1374 biserica din Oradea stapania 9 « villas Olahales infra
scriptas, scilicet: V yzath (poate identic cu Urszcid), Dombrawitza, alia
Dombrawitza, Karazou superiorem, Karazou inferiorem, Macha haza
Lazlouhaza, Harna superiorem et aliam Harna inferiorem» (Bunyitay,
A vóradi kciptalan legre'gibb statutumai, Nagyvárad, 1886, p. 37; cf.
si o. c., p. 1o).

De Lók se tineau in 1393 6 sate (scrisoarea lui I. Németh, sub-
prefect in Bihor, in arhiva familiei Bar. Radvánszky, la Bunyitay,
Biliar vcirmegye oldhjai és a valleis unió, p. 1o), iar familia Czibak
aveà in Erddhát 3 sate: Körtvélyes, Kerekliget i unul al cärui nume
nu se poate ceti (Nagy Imre, Cod. dipl. Hung. Andegavensz.sAnjoukori
okm., IV, 79; cf. Bunyitay, ibid.).

125. A. D. Xenopol, Ist. Rom. din Dacia Traiand, ed. I, vol. I,
p. 479, citeaza un document din a. 1227, ce e drept, foarte ràu scris

contestat 4), care reproduce continutul altuia mai vechiu, dat de re-
gele Coloman (1055-1114) mai multor insi din Crasna (Kraszon),

Ziva intiia a anului nou.
Asupra acestor statute »i a importantei lor a atras atentia »1 Acsidy, 0. c., p. 134,

care le nume»te * Chartulariul dela 1374 *. Dela Acsárly a intrat acest termen, Cu
data gre»ità de 1375, la I. Russu-Sirianu, lobdgia, Arad, 3908, p. 267; N. Firu,
Oradea-mare, Bucure»ti, 1924, p. 29-30, 0 $t. Manciulea, Elementul romanese
In Cdmpia Tisei, in Lucr. Inst. de Geografie al UniversitAtii din Cluj s, IV-1928/29,
pp. 136-137.

Cf. »1 S. Dragomir, Studii, etc., in Transilvania, XLVIIII917, p. 13.
Cf. Pauler, A m. nema. tart., I, 600, ed. 2, 467: világos hamisftvtiny 0.
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carora le confirma stapanirea asupra pämanturilor lor si le incuviin-
teazà mai multe libertäti. Documentul ne spune, intre altele « No-
mina vero supradictorum hominum sunt hec: Tota filius Nerdini,
Vone, Dine filius Than, Stephan, Volcan, Poch, Bungi, Vich, Mic,
quorum petitiones satisfacere volentes » (Teutsch und Firnhaber,
Urkundenbuch, I, p. 141).

Xenopol crede ca mai multe din aceste nume ar fi romanesti. Dar
Vone, care poate fi cetit nu numai « Voinea », ci 1 « Oanea », Volean
=-- « Vulcan », etc., sant slave. Cetirea Dinu a lui Dine nu este sigua.
Nu se poate tagadui insä romanitatea lui Mic, care-si are impor-
tanta sa chiar si inteun document falsificat ceva mai tarziu decat
data pe care o are.

126. inainte de a cerceta ce ne spune toponimia comitatelor care
au alcatuit tara lui Menumorot, mà voiu opri putin la numele
Bihorului si al Zarandului.

Numele tinutului si al satului Bihar, Bihar, Biharia, pe locul ca-
ruja a trebuit sa existe o cetate inca din sec. X (atestat in sec. XI;
cf. si Anon., c. 19, 20, 51, 52; Fejér, CD, I, 72, VII, 5, p. 149, etc.),
1-au pus unii in legatura, gresit, cu slay hora (cf. Jung, Römer und
Romanen in den Donauliindern, p. 283, n. 1, unde se trimitel a A. Schmidt,
Das Bihargebirge, Wien, 1863, p. 2).

Jiree'ek, Geschichte der Bulgaren, p. 82, spune « Bihar hat einen
slavischen Namen, conf. böhm. B'échory, serb. Bijor)).

Regretatul V. Bogrea, Dacoromania, II, 66o, n. 1, a väzut in el
arhaicul bihor bivol: bihori --= « biholi », o bivoli inteun act din
1659 (N. Iorga, Studii fi documente, V I, 86).

Cei mai multi 1-au apropiat de vreun corespondent al slavului
vihrb o turbo » (cf. rus. vichorb, vihrb, rut. vychor, n.-slov. vichor,
vihar, bg. vihir, srb. vi/zar, vijor, ceh. vicher; ung. vi/zar; rom. vi/zar,
vivor, vifor, bihor), dar fail a preciza cum inteleg acest lucru.

Singur G. Kisch, Siebenbiirgen im Liehte der Sprache, p. 65, aratà
cà ar fi vorba de un « Sturmgebirge » si-1 deriva din rom. vifor < slay
vihor > ung. vihar « Sturm », trimitand la Viforlat (< si. vihorlat) din
Näsaud, Viforoasa, Vânta, srb. » Bihor (< vihor) « rauher Gebirgs-
zug » im Gebiete von Novi-Bazar (in Jugoslavien). «

Mai pe urrna s'a ocupat de el Melich, A honfoglaldskori Magyar-
ország, 221-224, care-I mai studiase ì in Szláv jövevény szavaink,
I, 2, p. 105, aratand cà aceasta numire topica' nu este singurk (se ga-
seste: un munte Bihor, ung. Biliar, la hotarul judetelor Bihor si Alba,
spre Est dela Bäita, Lipszky, Rep., I, 58, si Mappa gen., Görög Mar-
ton, M. Atlas; Bihard in Srem, unde este azi Ruma si Indija, Csánki,
MH, II, 241, 244; un deal Biharom in Bodrog, langa Karcsa, cf.
harta militara austriaca; in Ceho-Slovacia Bychory, sat langa Kolin;
v.-srb. Bichorb, Bihorb « nume de cetate in sec. XV », azi srb. Biliar

ao. Nizoine Draganu: Romana fn veacurile IXXIV.
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306 N. DRAGANU

(var. BI or, Bi for « tinut pe tArmul drept al Limului intre Bjelopolje
Ròidj, in regiunea Ipek »; srb. Bihoric'e « cItun in distr. Zenta »;

Bihorine, var. Biorine « sat in Dalmatia, distr. Spalato »; v. ung, Bi-
harinocz in Poiega). Mai adaog poss. Byhor a. 1302, 1323, etc., in
com. Fejér (Csánki, MH, III, 320).

Melich crede ca poate fi vorba ori de un nume slay derivat din
radicalul bych- cu sufixul -orb (cf. slay. vichorb > ung. vi/zar, rom.
vihor, vifor, vivor, bllior; slay. kosorb > ung. kacor, rom. cosor), des'
un slay. Bychorb nu este atestat ca nume de persoanA (cf. Miklosich,
Denkschr., XIV, 19)1), ori dinteunul turcesc, atestat si mai putin.

Din parte-mi cred ca, si in cazul cà Bihor este la origine nume
de persoana, pentru a-1 explich putem sa plecam tot dela slay. vi-
horil, al carui v initial s'a putut schimba in b atat pe teren slay si un-
guresc, cat I romanesc (cf. pentru cele dintaiu; Vlachi > Blachi,
passim, sas. din Ardeal Blôch, Blêsch « Roman », sas. din Zips Bloch
o Schafer », bay. Bloch « verschnietener Hengst ; rom. oachefd > ung.

vakisa i bakisa, slovac. bakeicz; ceho-mor. vakes'a i bakeia, Gom-
boczMelich, MEtSz, I, 246, unde se deriva gresit din ung. bah «tap »
suf. -sa; Valentinus > v. -ung. Walent, Walint, mod. Mint, slov. Ba-
lent, Balant, Cr. Valent 2); Vincentius > v. -bg. Vikent, Vikentij, Cr.
Vicenc, Vincek, slov. Vinse, Vincencij, ceh. Bilen, ung. Vincze 3),
alä."turi de care se poate cità Bintinti, ung. Benczencz din Hunedoara;
germ. Werdung > ung. berdung, la Szinnyei MTsz, II, 955; austr.-
bay. Wachter > ung. bakter, GomboczMelich, MEtSz, I, 247, din
ung. rom. boactdr, etc.; iar pentru limba romana: «Biho r'e 1
d'e vant. [SA t'e biho r'e t' i], sa nu putrezasei », la O. Densu-
sianu, Graiul din Tara Hategului, p. 98; apoi bogind < vogind < slay.
voitina, Dig. Acad., I, 626, cf. Dacoromania, V, 335-336, unde dau
si alte exemple. Anume gasesc ì un Uiuor (= «Vivor ») ca nume
de persoana (Reg. de Várad, a. 1219, la Endlicher, Mon. Arpad., p.
649, art. 37). Se mai pot cità apoi n. top.: Vihorkit, munte in com.
Zemplén; Vzforlat in Nasaud; Viforani in Bacau; Vzforeni-Cerchez in
Botosani; Vifordta in Dambovita si Buzau (Marele Dict. Geogr. al
Rom., V, 744).

Forma Bihor poate fi deci slava atat in ung., cat si in rom.; rom.
Bihar este din ung. Biliar, iar Biharia este o forma noua, derivatä
din Biliar.

127. Cat priveste numele Zdrandului, O. Densusianu, Originea Mo-
tilor, in Viata Noud, XVII-1921, pp. 165 s. u., si in Donum Nata-
licium Schrijnen, NijmegenUtrecht, 1929, p. 426, 11 pune in legaturä
cu infiltratiunea iranicä in Carpati i trimite la ay. zaranya-, os. (dig.)

Cf. §1 E. Moth-, Die slaw. Ortsn. d. Theiszebene, I. c., p. 142.
Cf. Melich, Szldv jdvevény szavaink, //, 258.
Id., ibid., 208-209.
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sogd. zyrn, iar G. Kisch, Siebenbiirgen im Lichte der Sprache,
pp. 83 84, Ii derivä din acelasi radical, dar il socoate venit prin in-
termediar unguresc: » In altmagy. Zeit verweist der sbg. erzgebir-
gische O. N. m. Zarcind > r. Zarand, ein Goldort, dessen zaran gar
zu sehr an altidg. (awest.) zaranya « Gold » (MelichGombocz, I,
122, und Mehringer, 125) = finnisch-ugrisch (ostjak.) zarni, (vogul.)
zarni (ziirjän.) zarni Gold > m. arany, erinnert, als dass man nicht
die Gleichung aufstellen könnte: m. az arany das Gold < az zarany
= aind. awest. zaranya Gold-, ai. hiranya gelb. = lat. helv(in)us gelb
= gultha, got. gulth, Gold > finn. leulta Gold, d. h. das « gelbe » Me-
tall. Also : Zarand < zaran + (topon. Suffix) -d, d. h. Ort, wo Gold
ist (sachlich berechtigt).«

Dar forme documentare ca Szarand a. 1232 (Wenzel, CDA, VII,
503), Sarand a. 1232 (Cod. dipl. p. Hung., I, 13), aläturi de Zarand
a. 1279 (id., ib., XII, 251), a. 1237 (Fejér, CD, IV, 1, p. 81), Zaranth
a. 1261 (id., ib., IV, 3, p. 40), etc., dictionarul lui A. Molnar a. 1621,
care scrie numele unguresc al Zärandului Szareind, precum i actualul
Sdrand, ung. Szarcind (Bihor), care poate fi acela0 nume, ne fac
sä credem a forma cea mai veche s'a rostit cu s, nu cu z (cf. 0 I.
Melich, Magyar Nyelv, I, 67). Lucrul deci rämäne sä mai fie cercetat.
Numele de bärbat Zarand a. 1237 (Fejér, CD, IV, 1, p. 81) ne aratà,
in sfär0t, cà trebuie sä pornim dela un nume de persoanä (cf. 0
Pesty, Magyarorsz. helyn., I, 335)1). Forma romäneascä: Cu z, intre-
buintatä pentru a numi tinutul, este din ungurete a).

128. Vechimea numelor topice din Bihor in general, cu ex-
ceptia hele0eului numit Rotunda, nu trece dincolo de atestärile din
Regestrum de Várad (a. 1205-1235).

Asa este Alba (a. 1214, Reg. de Várad, art. 303, la Endlicher, Mon.
Arpad, 716; a. 1232, Cod. dipl. p. Hung., I, 13; Wenzel, CDA, VI,
505, XI, 244; cf. 0 a. 1300, Wenzel, CDA, X, 378), pe care tre-
buie s'o identificAm cu Albefti (ung. Albest). Identificarea ei cu Albif
ung. Albis), propusd de Csánki, MH, I, 6ox, (Albes, Albys a. 1474)

E. Mock-, Die slaw. Ortsn. d. Theiszebene, 1. c., p. 119. se Andeste la un
Svaren sau * Svaran din slay. svara rixa a. Dar explicarea lui nu este satis-
fIcAtoa re.

Observ aici cl Zaisul (S. Moldovan, Zdrandul i Mun(ii-apuseni, Sibiiu, 1898,
p. 87), Pe care Densusianu, 1. c., p. 427,11 derivA tot din iranianA, trimitAnd la oss.
zeiyit (dig.), zdi (tag.) o avalanche si ay. zagla a effrayant a, nu este decAt ung. zajos

rauschend a. Are deci aceeasi origine ca Orddncusa, pe care o explicA bine din ung.
drchingds possédé du démon a. Tot asit Desteag nu este din osset. dast rasé,
tondu o, pers. da.srt o plaine, steppe, désert tega, tTg (pers. tég) cime d'un mon-
tagne )Ddsteaga >* Desteaga > Desteag (ibid.), ci, cum aratA forma ungureascA
Geszteg (S. Moldovan, o. c., p. 293, indice), probabil trebue pus in legAturA cu
ung. geszt «alburn (lemnul copaciului intre co* i inima) » + suf. -eg gesztes

lemnos, bAtos »; cf. n. top. Geszt, Gesztes, Geszti, Gesztdcz, etc. (Lipszky, Rep.,
I, zoo), precum ì bg. gisst'a Dickicht o, poi. gesty « reichlich o, etc.

20*
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3o8 N. DR/WAN U

s'a dovedit gresitä, cáci, cum a arätat Karácsonyi I., Magyar Nyelv,
I, 274, Albis nu este cleat n. pers. Albeus Albertus » (cf. §I Ma-
tisfalva < Mateusfalva din Odorhei) 1).

« Villa Dumbul » = Dambul ») din Reg. de Vdrad, art. 95, la
Endlicher, Mon. Arpad, p. 663, din a. 1221, care are infatisare evi-
dent romaneasca, probabil este identica cu actualul Dombi.

« Villa Zaka » a. 1215 din acelasi Reg. de Vdrad, art. 174, la End-
licher, Mon. Arpad, 685, insá nu este identica cu Saca, ung. Szdka,
pl. Beius, ci, cum arata textul, este « praedium Szaka iuxta fluvium
Hernád in vicinia pagi Nádasd » din Abaúj (cf. I. Karácsonyi si S.
Borovszky, Reg. Vdr., p. 194, n. z).

Woda a. 1221, Reg. de Vdr., art. 95 si 102, la Endlicher, p. 663
si 664, dupl Karácsonyi i Borovszky, o. c., p. 261, este identica cu
praedium Vada de langa Caräis, deci Odefti, ung. Vadafalva din SA-
lagiu, nu cu Woywoda i Wayda de mai tarziu, Vajda de azi, care
este sigur cà exista in secolul XIII (cf. Csánki, MH, I, 627; in forma
Wauiwada Il gasim la 1285 in Cod. &pl. p. Hung., VII, 199); nici
cu Voivozi, ung. Almaszeg.

În sfarsit tot in Reg. de Vdrad, a. 1214 §1. 1221 gasim si villa Fansol
sau Fonchol (la Endlicher, Mon. Arpad, p. 664, art. 99 si 717, art.
310), diminutivul lui Fane. < Fan(u) -=« Stefan », care, incep and din
sec. XIV, s'a numit Keresztes (Csánki, MH, I, 613).

Nici una dintre numirile topice de alta origine (slavä, ungureascä)
nu este mai veche cleat cele de origine romaneasca insirate mai sus.

129. La Bihor s'a aläturat mai tarziu Z at. andul cu nume-
roasele sale numiri romanesti. Fiind inteo regiune de munte, ele
sant atestate relativ mai tarziu. Totusi ì aici numirile romanesti
sant mai vechi decat cele unguresti, care, de cele mai multe ori, sant
traducerea celor dintaiu. Acest lucru 1-a dovedit Jung in lucrarea
sa citata, intemeindu-se pe felul de a proceda al scriitorilor de docu-
mente si al administratiei, apoi pe argumente geografice i etnografice.

Din ceea ce scrie el relev aici numai pasajul urmator:
« Im dreizehnten Jahrhundert muss das Bihargebiet, nach dem,

was Schmid' mittheilt, ziemlich bevölkert gewesen sein. Schmidl
schildert namlich in seinem Buche 2) eigentömliche Volksfest,
den Madchenmarkt (Tdrgul de Dat oder T. de fete) auf dem Bihar,
der am griechischen Festtage der heiligen Peter und Paul stattzu-
finden pflegte. Dieser Madchenmarkt hiess auch der Biharer-jocu,
nach dem Tanze, der dabei iiblich war. » Der Ursprung des Festes
soll aus der Mongolen Zeit herröhren, deren Horden hier in der

Gresit O. Liebhart, Balkan-Archiv, III, 4, care-1 deriva, impreuna cu pe
Albis din Treiscaune din rom. Alb. + suf. -4 Weissort *; cf. si pitraul Albisenilor
In Neamtu.

Das Billargebirge, Wien (1863), S. 45.
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Gegend alles verwiisteten. Da schlossen die ungarischen und sieben-
biirgischen Romanen ein Böndnis; die Rézbányer trieben die Mon-
golen auf dem Bihar hinauf, wo die Siebenbürger sie erwarteten und
niedermachten, um das J. 1242 oder 1246.« Zum Andenken daran
sollen jährlich die beiderseitigen Anwohner des Gebirges auf dessem
Kamme wieder Zusammengekommen sein zu Spiel und Tanz, wobei
die Burschen fiber die Mädchen Brautschau zu halten pflegten. Erst
in unserem Jahrhundert hat die Polizei diese Festlichkeit wegen der
mancherlei Missbräuche, die mit unterliefen, unterdröckt.

Danach ware also das Bihargebiet schon in der ersten Hälfte des
dreizehnten Jahrhunderts bevölkert gewesen u. z. von Romanen.
Wären sie erst in jenem Säculum eingewandert, so wörden sie im
» menschenleeren « Lande wohl bessere Wohnsitze gefunden haben,
als die rauhen Bihargebirge » (pp. 288-289) 1).

Dau acum cele mai vechi numiri topice romänesti ale Zärandului:
Alba « Albesti », despre care a fost vorba si mai sus (a. 1214, Reg.
de Vdrad, la Endlicher, Mon. Arpad, 716, art. 303; a. 1232, Cod.
dipl. p. Hung., I, 13, Wenzel, CDA, VI, 505, XI, 244; cf. si a. 1300,
Wenzel, CDA, X, 378); Apa ( « predium nomine de Macra, vide-
licet Apa» a. 1214, unde autorul documentului traduce slavul Macra
< mokrb a nass » cu rom. Apa, Rácz Käroly, A zardndi egyhdzmegye
története, Arad, 188o, p. 146, si S. Dragomir, Studii, etc., in Tran-
silvania, XLVIII-1917, p. 14; Apa, Appa a. 1478, Csánki, MH, I,
725; mai tärziu särb. Mokrd, ung. Apatelek, Lipszky, Rep.., I, 17;
azi Mocrea, ung. Apatelek, S. Moldovan si N. Togan, o. c., 116)2);
Cupa, ung. Kupa (villa Cupa a. 1229, Reg. de Vdrad, art. 348, la End-
licher, Mon. Arpad, p.729; a. 1232, Cod. dipl. p. Hung., I, 13; Wenzel,
CDA, VI, 505; a. 1463, Csánki, MH, I, 738) ; Murul a. 1292 (Márki
S., Aradvdrmegye tart., I, p. 128, n. 9, si S. Dragomir, Studii, etc.,
In Transilvania, XLVIII-1917, p. 15; poate identic cu Mural sau
Murul din Békés a. 1295, 1412, 1424, Muryel a. 1426, Csänki, MI/,
I, 653).

Dacä Albosfalva (a. 1471, Csánki, MH, I, 725 si 737) ar puteä
fi iaräsi identic cu Albeus = Albertus, aceasta nu se poate spune despre
Albopataka (id., ib.), in care putem vedeä un rom. alb sau Albu.

Cf. sl bulciul Sdn-Toaderului sau al sdrutatului, tdrgul de sdrutat si al neve-
stelor, din HAlmagiu, si tcirgul de fete din Gdina la S. Moldovan, Zdrandul fi
Muntii-Apuseni ai Transilvaniei, pp. 14 si 103 s. U. Gdina, cum aratà accentul,
este rom. gdind t Huhn * < gallin a, - a m, nu derivatul slay. Gajna < gaj
e nemus e, cure> crede gresit E. Mobr, Die slaw. Ortsn. d. Theiszebene, I. c.. p. 21,
cAci acesta ar fi dat in rom. Gahm.

Cf. si E. Mo6r, Die slaw. Ortsn. d. Theiszebene, 1. c., p. 31, unde se trimite
la Fejér, CDA, 5, 211, a. 1211/1321, si se dit numai etimologia lui
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310 N. DRAGANU

Biisiirabeasa (ung. Baszarabdsza: Fels5-Bas ( z ) arabasa i Bas ( z ) a-
rabasaf alva a. 1469, Bas ( ) arabasa a. 1469, Csánki, MH, I, 726) este
un derivat romanesc al lui Basarab, despre a cárui explicare va fi
vorba mai incolo in legáturá cu coloniile de Pecenegi.

Formele ulterioare Bukoresthefalva a. 1464, Bukuresth a. 1525, ne
arafá c'd si mai vechiul Bukorfalva (a. 1439, 1441, 1445) este din rom.
Bucur, nu din ung. bokor; azi Bucurefti, ung. Bukurest, in Hunedoara
(Csánki, MH, I, 727)1).

Despre Ciuci, ung. Csdcs, am arätat cá poate fi pluralul romane-
scului dual (Choch, Chwch a. 1439, 1441, 1445, Chuch a. 1427, Csánki,
MH, I, 729).

Acelasi lucru este si cu Chermonfalva, Czermora a. 1439, azi Tär-
murea, ung. Czermura, in Arad (Csánki, MH, I, 729).

Aläturi de Dragoyafalwa, Dragwyafalwa (a. 1441, 1445), in care
avem slavul Dragoje, intrebuintat si de Romani, documentele atestä
si un Drakulyafalwa (a. 1464, Dragulafalwa a. 1525 (cf. Csánki, MH,
I, 729), in care putem aveà rom. Dreiculea < drac.

Despre originea romaneascá a lui Ferice : Ferechfalzva, Ferrecz-
falwa (a. 1441, 1445), Ferichora a. 1525 (Csánki, MH, I, 731) am
vorbit in altä parte.

FAnate, ung. Fondcza (Fonazfalva a. 1464, Fanacz a. 1525, Csánki,
MH, I, 731) este identic cii rom. fdnat(e), derivatul lui fdn.

CrAciunesti (Karachonfalwa a. 1439, 1441, 1445, 1464, 1525, Csánki,
MH, I, 734) derivä din n. pers. rom. Crdciun.

Cristior, ung. Kristyor (cf. Sdscior < Sas, Ruscior < Rus, etc., care
ne aratä posibilitatea derivärii din Crin totusi cf. si n. pers. Cristu,
Criftiu «Cristofor ») are sufixul romanesc si in cele mai vechi
atestári pe care le cunoastem (Kirchorfalwa a. 1439, Csánki, MH,
I, 736)2). Satul a existat insä si inainte de aceastá data. Biserica i-a
fost clädità i pictatä de jupanul Bálea intre 1375-1395. Picturile
ei, deosebit de importante, s'au pästrat paná astázi si au fost studiate
cu multa grijä i pricepere de colegul nostru S. Dragomir, Vechile
biserici din Zdrand fi ctitorii lor in sec. XIV fi XV, in Anuarul Comi-
siunii monumentelor istorice, sectia pentru Transilvania pe 1929, Cluj,
1930, pp. 223-264.

Numele Stefan, Vife, Ladislau i Iova, desi purtátorii lor erau
Romani, nu sant romanesti.

Dar sant cu sigurantä romanesti Szor i Filea in privinta cetirii
cárora sant cu totul de acord cu distinsul nostru coleg, care aratá

Pentru aceste nume, originea i intinderea lor vezi O. Densusianu, Urme vechi
de limbd in toponimia romcineascd, pp. 7-12; cf. I alb. Bucurift.

Alte atesfári anterioare: Kritsor, Kristor, Krestor a. 1404, 1414 1415 (cf. I.
Kemény, Uj Magyar Muzeum, 18542, VIII, p. 125 q. u.; Uber die ehemaligen Knesen
und Knesiate der Walachen in Siebenbiirgen, in Kurz, Magazin, 846, p. 125;
Hurmuzaki, Doc., 1, zo P. 433 §. u.) sant socotite de S. Dragornir confectionate prin
secolul XVIII. Itéthy, 44z oldh nyelv es nemzet megalakuldsa, p. 146, da sl forma
Hrgtor din hrisoave slavone.
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imposibilitatea confundarii lui c Cu 3 si a lui cl) cu B in scrierea
rilica, deci si a cetirii sarbesti Zora i Villza 1).

De altfel numele Fife i Sora se gAsesc si la taranii romani din
jurul Sibiiului pe la inceputul secolului XVIII 2).

Sora este nume vechiu la Romanii maramureseni (a. 1480-1483) 3).
Derivatul Sorin, lat. Sorinus, al acestuia (sa se compare si : Florin,

Florian, Florea < Fiord; Mdrin, Marin < Maria, etc.), se gaseste in-
tr'un act emanat chiar dela regele Ladislau cel &ant (1077-1095) 4).

Sor, soru este forma veche romaneasca a analogicului actual sord
(pastrat in soru-mea, soru-ta, soru-sa; cf. arom. sor, megl. sor « als
Anrede der Frauen zu deren Schwagerinen i.-rom. sor <soro r),
iar Filca, tocmai fiinda este pus alaturi de Szor, poate fi tot un nume
de inrudire, deci mai curand forma veche * fir ca a actualului fiicd
decat un nume « prescurtat din Porfira sau mai probabil din Ra-
fila chiar i daca Filca, diminutivul acestora se intrebuinteaza.
astazi la täranii de pe Crisul-Alb din regiunea muntoasa a Muresului
aläturi de Fira, Firucd.

daca s'ar dovedi cà Sora din inscriptia necompleta din Ribita
.este nume de persoana, nu apelativ, n'avem pentru ce sa nu pro-
punem aceastä explicare, stiut fiind cá numele de inrudire (cf. Bdrbat,
Fata, etc.), adeseori ajung cu timpul nume de persoana.

In studiul citat, colegul Dragomir da ì alte citate ulterioare, astfel:
Kristsor a. 1547, Kereztur, Kristiol, Krestor, Kristor s. XVIII. Mai
adaogä cá districtul Crisului Alb isi avea centrul tocmai in Crigior,

3) Réthy L., Turul, 1886, pp. 142-143, si Az oldh nyelv és nemzet megalakuldsa,
p. 147, In noth. Observ ca Réthy ceteste numele lui Balea Bodr (bojdr). Dui:A
N. Densusianu, Revolu(iunea lui Horia, p. 16i, &Ilea este fiul lui Boar.

Cf. N. Iorga, Sate fi preoti din Ardeal, Bucuresti, 1902, p. 129.
I. Mihályi, o. c., 552-562. Dim. Soria 11 atesta S. Puscariu, Dacoromania,

VI, 526.
Per capellanos meos et Sorinum nostrum militem s. Despre acest nume Frakn6i,

Szent Ldszld levele, p. io, serie fárä nici un temeiu: Deoarece Sorna i Sorinnes
sant nume topice franceze, este probabil c I Sorinus îi trageA originea din
Franta iar Melich, Szldv ido. szav., I, 2, p. 2o6, trimite la lat. Consorinus, ori
la Georgius Zore, Sore (cf. Jireeek, Die Romanen, II, 38, 58). Daca ar fi vorba
de Consorinus, numele ar puteli fi sl romanesc (cf. arom cusurin Vetter a, * Base *
< e o (n) so brinu s, -u m > alb. kusrert, vegl. kosabrajn, retor. cusdrin, Lecce
kussuprinu, it. cugino, fr. cousin). Trimiterea la Georgius Zore, Sore * Insa este
gresitä. La Jireèek, I. c., nu este vorba de un s Georgius Sore, Zore s, ci de un
nume Zore, Sore = Zore = Georgius s. Adaug aici ca dui:A P. Skok, Slavia,
VIII-1929, p. 622, un derivat din Zd(o)re < Georgiu s, nu din soare este si
n. pers. srb.-cr. Soretie (S. Puscariu, Studii istroromdne, II, 295, § 271; cf. §I
Maretie, Rad, LXXXII, (1886), to6, care crede cA *biee od kakoga latinskog
imena s), crici nu este cleat grafia germana a lui Zu(o)rëtié.

Daca numele dat de Jire6ek ar trebui cetit Sore, nu Zore sau 2ore, atunci cf.
d.-rom., arom. soare, megl. soari, i. -rom. sore Sonne * (< s 6 1, - e m > it. sard.
sole, sic. suli, prov. sol, sp., cat., port, sol, etc.), care se intrebuinteaza, sl ele, ca
nume de persoana (cf. S. Puscariu, Dacoromania, VI, 526, unde Sorin §i Soricu
sant derivate din soare; acest din urma Insa poate fi si - foriciu « Schwarte »).
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unde stetea « voevodul Feierkeres, care inseamnä romaneste « Crisul
alb », se numia « insasi aceasta comuna » (p. 245).

Evident formele Kircsor i Kereztur sant corupte. Forma Cr4scior
este un diminutiv al lui Crif de felul lui Ruscior din Rus, Säsciori
din Sas, etc.

Avand in vedere aceste fapte, putem pune intrebarea daca 4( villa
Crisi», atestata la 1219 in Reg. de Vdr., la Endlicher, Mon. Arpad,
p. 661, art. 88, nu este identica cumva cu Crigior.

Ceca ce este si mai interesant de relevat, este faptul ca Sor s'a pas-
trat ì in vechea toponimie a Cenadului, invecinat cu Zarandul, cum
am arätat mai sus.

Kót (Covth a. 1232, Cod. dipl. p. Hung., I, 12, si Wenzel, CDA,
VI, 504; Choth a. 1332-37, KoM a. 1462, Kooth a. 7483, 1549, 1561,
Csánki, MH, I, 737; Kót sau Kdthi, Lipszky, Rep., I, 34o), cum
arata traducerea ulterioara Karulos, azi Keriilds (Csánki, 1. c.), poate
fi pus in legatura cu rom. cot «Ellbogen», « Elle » i « Stelle, wo
ein Weg, Fluss etc., eine Biegung macht », « Biegung )>, Kriimmung ».

Aceste douà sensuri ale cuvantului romanesc, tratate de lexico-
grafi de obiceiu ca un singur cuvarit 1), pot fi si despärtite. Cel din-
Ulu deriva din lat. cubitu s, -u m. Al doilea pare a fi influentat
de sau chiar identic cu corespondentul romanesc al unui cuvant slay
nou desvoltat din v.-slav. kQtú > v.-bg. kutii «angulus» (cf. sloven.
kót «Winkel», ceh. kout 4 Winkel; Kindbett, Wochen »; bg. k-bt
«'Ecke, Winkel », etc.; la Berneker, SEW, I, 602), care se intre-
buinteazä destul de des si in toponimie (cf. Miklosich, Die Bildung
der Personen- und Ortsnamen, 262 [186], nr. 205); cf. si rom. coti,
cotiturct. Aceasta dei avem la Aromani Cdturi, gr. Kotdrion (Weigand,
XXI.-XXV. jb., 63).

Kriminasz (Criminciz a. 1441, 1445, Csánki, MH, I, 738) probabil
este femininul numelui de persoana Cremene < cremene ((Feuer-, Flint-
stein » < v.-bg. kremenk).

Mai relev:
Lazurfalva (Lazul a. 1427, Lazura a. 1477), azi Lazuri, ung. Ldzur

(Csánki, MH, I, 738); Lestioara, ung. Lestyora (Lizchora a. 1477,
Csánki, ib.); Lunka, Lonka (a. 1439, 1441, 1445, 1464, 1525, Csánki,
MH, I, 739); Lupsfinfalva (Lubsanfalva a. 1439, Fodorlupsafalva a.
1464); Màgulicea, ung. Magulicsa, dim. n. pers. Meigulea (Magwlycza
a. 1477, Magalucha a. 1427, Magwlyscha a. 1461, etc., Csánki, ib.)2);
Nagojafalva < Neagoie (Nagojafalua, Nagyoyafalva a. 1439, 1441, 1445,
Nagoya a. 1525, Csánki, ib.); Trestia, ung. Tresztyefalva i Tresztia
(Tresztye, Terchye a. 7439, 1441, 1445, Teresthe a. 1464, Trezthe
a. 1525, Csánki, MH, I, 747) < rom. trestie < v. -bg. trestt (trist1).

Cf. Tiktin, DRG, 424; Candrea -Densusianu, DE, I, pp. 62-63, nr. 299.
E. Mo6r, Die slaw. Ortsn. d. Theisgebene, 1. c., p. 31, il ceteste i derivá

gresit din slay. mogyla, dim. mogylica (Cu -c-, nu cu -V); cf. rom. movild, movi-
lita' moghild, moghilitd.
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Romanesti sant Panusa (Panussa a. 1441, 14.45; Panusesth a.
1525, Cs anki, MH,1, 742) < pdnufd; Ph%lva (a. 1441, 445, Csanki, ib.),
azi Plop; Szkrofafalva (Szkrofafalva a. 1439, Scropha a. 1525, Csánki,
MH, I, 745), azi Scroafa, ung. Szkrofa in Hunedoara; Vâka (Waka
a. 1439, 1441, 1445, 1525, Csánki, MH, I, 747), azi Vaca, ung. Vdka
In Hunedoara; Vfilya (Vallya, Walyafalva a. 1439, 1441, etc., pro-
babil Valea-Mare §i Valea-Brad din Hunedoara, Csánki, MH, I,
747), etc.

130. i acum sa cercetäm, in lumina celor stabilite mai nainte cu
privire la Bihor i al-and, cum stain cu numele Criplui, care tra-
verseaza acest tinut cu deosebitele sale ramificatii : -negru,
-repede, etc.

Criful este atestat trick' din secolul VI: Grisia, Grissia (Jordanes,
De origine actibus que Getarum, XXII, 113); Gresia (Geographus Ra-
vennas, Cosmographia, IV, 14; cf. Philippide, Originea Romdnilor,
I, 457, si Ortvay, Magyarorsz. r. vizr., I, 220-223; acesta dä, in
locul lui Miliare al lui Jordanes, forma Arine, care ne reaminteste
rom. arind « Sand » < arEn a, - a m); Keloog (Const. Porphyrogen.,
De admin. imper., c. 40) 1).

In documentele latino-unguresti, dupa Melich, A honfoglaldskori
Magyarorszdg, 52 (cf. si Ortvay, 1. c.), are urmätoarele forme : Kris
(din a. 1075: fluvium crys, Knauz, Mon. Strig., I, 59; sec. XII: fluuium
cris, Anonym., c. 22, 5o; din aceastä forma grecizat : 6 Ifelaog, la
Const. Porphyrogen., 1. c.; latinizat : Krisus, Ortvay, 1. c.; Crisius,
Anonym., c. II, 28; Reg. de Vdrad, art. 140, la Endlicher, Mon. Arpad.,
p. 677; Rogerius, Carm. mis., ed. M. Florianus, I, 4, 75; Csánki, MH,
I, 741; Schl. Szojegyz.; Lipszky, Rep., I, 99-100; Crisyus, Kovacs,
Id., 172 2); Chrysius, Szikszai, 1590, MA3, Lipszky, Rep., I, Ioo;
Krisius, Ortvay, 1. c.); Kiriis (cf. Feyrkyrus, Ortvay, 1. c.); Köriis >
¡(eres (cf. a fluio Keres, Vita S. Gerardi, c. Io; inter flumen Keres,
Chron. pict., c. 129, ed. M. Florianus, I, 2, 198; Keres, Schl. Szoj.,
MAS, Ethnogr., VII, 117; Magyar Nyelv, II, 55; mai cf. : Kereszeg,
Chron. pict., C. 129, ed. Florianus, I, 2, 227; din 1344: Feyrkeres,
MOk1Sz, s. v. fehér; Keresfeu, -fev, Zimmermann-Werner, Urk., I,
143 si 519 3); Kereskuz, Kovacs, Ind., 362; Keresbanya, Csánki,
MH, I, 723); Kerezs, Körözs (vezi Ethnogr., VII, 117, Magyar Nyelv6r,
XXVI, 512); Körgs, Köriis (vezi Keures, Keurus, Ortvay, 1. c.);
Körös (incepand din sec. XIX in literaturä ì cu 6, dar forma

Cf. la Ortvay, 1. c., §1 alte atestari mai putin sigure.
Aici mai putem addugh dupá Czinár, Id., 1o5: Crys a. n24, Crisius, Crisy

a. 1241; Crisius albus a. 126i; Krisius a. 8268; Crisfew a. 1276, etc.
Rom. Crifeu, cf. Crisfew a. 1276; villa Keresfev a. 1282, poss. Cresfew, Keresfew

a. 1398, etc., la Csinki, MH, V, 372.
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314 N. DRAGANU

literarä altfel este cu 6, vezi Cod. trdy, 401, Szikszai, 1590, MA3;
CzuczorFogarasi, etc.) 1).

Numele romänesc al Crisului totdeauna a fost Cric. Sasii 1-au numit
mai de mult Kreisch (vezi Honterus, Chorographia Transilvaniae,
Basel, 1532, si Magyar Nyelv, II, 55), mai nou afirmativ Kries (cf.
von Grienberger, Zeitschr. f. d. Altertum, LV, 47-48), Krisch (vezi
PaulyWissova, Real-Encykl., s. v. Grisia) i Körösch (Lipszky, Rep.,
II, 78).

Forma säseascl Kreisch este desvoltatä in mod normal din forma
mai veche Krisch (cf. rom. Ideciu, ung. Idécs > sás. Eydisch; ung.
Szdszkezd > rom. Saschiz, sas. Kaiszd; rom. Tisa, ung. Tisa > sä' s.
Theiss, Theisse, etc.).

Mara de numele raurilor Crif mai avem un nume de localitate
Cris, ung. Keresd, germ. Kreisch, säs. Krag in Tärnava-mare 2);
[Valea, Apa, Rdul sau Pärdul] Crisilor sau Chrisilor (cet. Crisilor),
ung. Aranyos, lat. Auratus in Turda (Lipszky, Rep., I, 9; 26 si 27);

Movila-Crisului in Buzau (cf. Marele Dict. Geogr. al Rom., II, 773).
Pentru Cris s'au propus urmätoarele explicAri.
Tomaschek, Die alien Thraker, in Sitzungsber. d. Wiener Ak. d.

Wiss., Phil. hist. Cl., CXXXI, p. Ioo, Il crede tracic si-1 deriva din-
tr'un radical krs, kres «bunt färben » (cf. lit. krias, etc.), intru cat
Crisul-negru s'ar puteä pune in legätura cu sanscr. krina, prus. krisnas,
ir. ciar(s) « schwarz >>. G. Kisch, Korrespondenzblatt.des Ver. f. siebenb.
Landeskunde, XLIV, 47, ii derivä din gr. nvala < xevadg « Gold ».
Este vorba de o explicare mai veche, care isi are originea chiar la N.
Olachus (Hungaria, c. XIV, in ed. lui M. Bél), Bonfinius (Decad.
Lib. I, Dec. I, p. 6) si Taurinus (la Engel, Mon. Ung., p. 457), deci la
umanistii din Ungaria (cf. si Ortvay, Magyarorsz. r. vizr., I, 221-222).
Datorità ei s'a tradus ungureste Aranyos, latineste Auratus numele
[Valea, Apa, Rdul sau Pärdul] Crisilor din Turda, atestat de Lipszky,
Rep., I, 9, 26 si 27. Totusi aceasta explicare nu este deck o simpla
etimologie popularä, deoarece din punct de vedere fonologic xevoia
(Cu atat mai putin xevada) n'ar fi putut da Crib acesta fiind mas-
culin, iar y trebuind sa dea u sau -iu- (cf. ciumd <xfi a, giur < pïeog,
etc.) 3). Pentru aceste motive este greu de inteles de ce-si mai men-
sine Kisch ì in timpul din urmä aceastä etimologie pentru räu, in

Grafiile cele mai vechi skit identice cu: Cris, Crys, n. pers. in villa Turkh s,
a. 1211 i /gol a. 2269, amándoul in proprietatea mánästirii Tihany; Cris s mansio
in Borsod, etc. (cf. Kovács §i Czinár, Id., 1. c.).

Atestat in formele: Keresd a. 1305 (ZimmermannWerner, Urk., I, 230; Crys,
Crisz, Crissh, Crizd, Cryys, Cryis, Criz, Cris a. 1309 (id., ib., I, 240, 243, 247, 252,
275, 288, 289, 291); Kries a. 1340 (id., ib., I, 504); Keresd, rivulum Kerespataka a.
1349 (id., ib., II, 68 §. u.); Krisch a. 1393 (id., ib., III, 48), cf. W. Scheiner, Balkan-
Archiv, II, 8o, care nu propune nici o etimologie.

Forma Kelm); dela Const. Porphyr. (912-959) nu este deck reproducerea
formelor documentare latino-ungurwi Cris, Krisus i a rostirii Crif.
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vreme ce numele de localitate 11 explica din slay. kri « Kreuz * (cf.
Siebenbiirgen im Lichte der Sprache, p. 64, 83 si 307).

Din slay. kri «Kreuz» explica numele Crifului si S. Czambel,
Slovaci a ich re e; p. 93, fireste, gandindu-se la corespondente de felul
lui Bjelovar-Krii alaturi de ung. Belovcir-Körös, si la nume ca : Kra',
Gorni Krii (Bjelovar-Kriz"), Hrastovieki Krii (Zagreb), Koranski Krii
(Modru5-Fiume), etc., redate ungureste prin Körös.

Derivarea din slavonescul kril este posibila insa numai clack' ad-
mitem teoria lui Drinov, Safafik i Niederle cu privire la venirea
Slavilor si a felului cum s'au asezat ei in partile estice ale fostei Un-
garii (cf. cele spuse mai sus cu privire la Cerna i Bdrzava).

Slavul kri,ib este un cuvant crestin, näscut dintr'o forma romanica
Cu -ce, corespunzatoare latinescului crucem, in care r a fost auzit i,
iar u, din pricina aceasta, a fost schimbat in i, ca i in rom-b o Roma »
> > rim-b, etc. (cf. Berneker, SEW, I, 619-620, si W. Vondrik,
Altkirchenslavische Grammatik, ed. II, Berlin, 1912, p. 8o).

Acest cuvant este socotit in general intrat la Slavii din Vest : Das
Wort kam vor allem bei den westlichen Slaven auf und wir finden
es daher nich in den aksl. Texten » (W. Vondrák, o. c., p. 81), in vreme
ce la Slavii estici se gaseste numai gpbCrb (vezi Jagié, Entstehungs-
geschichte der kirchenslavischen Sprache, Berlin, 1913, p. 203). Kriib
nu se gaseste in textele glagolitice, fiinda nu se gasia nici in limba
apostolilor crestinismului la Slavi: « kriib ist erst spater im Westen,
unter den Einflusz der lokal iiblichen Sprachen, in die altkirchen-
slavischen Texte eingedrungen » (JagiC, i. c.).

De altfel se stie ca « die Slaven Noricums und Pannoniens (oder
wenn man lieber will, sie Karantanen nach mittelalterlichem Aus,
drucke nennen), . . . mehrere Jahre vor Methodius' Auftreten schon
Christen waren » (p. 754).

Cat priveste acele « lokal iibliche Sprachen », din care ar fi intrat
krii" in limba Slavilor vestici, unii au crezut cà poate fi avutä in ve-
dere « vor allen das einstige Rhaeto-romanische »: din *kr(.3ce s'a
nascut aici *kr5ie (in engadina de azi crushkrui) din acesta slay.
*kriuib 1), *kr'yb, kriib (Ant. Bohae, Lfil, XXXV-1908, p. 369
s. u., la Vondrák, o. c., pp. 80-81). Acum este derivat slay. kriib direct
din v.-ladin criiie din s. VIIVIII, ca si sloven. risale (cf. Bartoli,
jagie-Festschrift, p. 47). Dar Vondrák, o. c., p. 640, adauga cu drept
cuvant : « Dann miiszte, wenn auf das krui der Freisinger Denkm. (II
89: cruz) etwas zu geben sei (und man hat keinen Grund es zurackzu-
weisen), auch noch ein nordrom. cruie maszgebend gewesen sein

Acum, and stim ca in Pannonia au locuit si Romani, putem crede
ca aceasta limba nord-romanica ar fi putut fi si limba romaneascä,
iar in acest caz istoria lui kriir, s'ar asemanà cu cea a lui kraéun-b.

1) Au fost dialecte care au rAmas la aceastri formä. Astfel in Freisinger, Denkm.,
II, 89 se Oseste forma cruz.
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316 N. DRA.GANU

inteadevAr, Kriib (probabil dui:a ziva Crucii; cf. CreIciun; Pascu,
Paiscu, Paf ca, Pascal; Botez; Florea, Floriu, Florin, etc.) este intre-
buintat ca nume de persoanA mai mult la Slavii catolici de dincolo
de DunAre, unde gAsim: un « vinitor » Cris in « villa Turkh» a. 1211
(Wenzel, CDA, I, 124); un « conditionarius Mon. de Tihan Crys
a. 1269 (Fejér, CD, IV, 3, p. 537); Crisius, nobilis de Vrs (Wenzel,
CDA, X, 439); cf. si Miklosich, Die Bildung der Personen- und Ortsna-
men, 68 [282], nr. 179, si 155 [38], nr. 152.

Totusi Crisius din « villa Petur » « Péterfalva lAngA Tisa, in
com. Ugocsa, atestat in a. 1220 in Reg. de Várad (la Endlicher, Mon.
Arpad., p. 653, art. 5z; cf. si I. Karácsonyi si I. Borovszky, Reg.
Var., 246) ne aratA cà acest nume ajunsese la inceputul secolului
XIII si in Carpatii estici, intocmai cum ajunsese ì Krae'un-b.

Din nume de persoanA a ajuns nume topic. Ash sAnt Kris a. 1193
(Wenzel, CDA, XI, 55); o « mansio » Cris a. Io86 (Wenzel, CDA,
I, 37); «locus» Cris a. 1228 (id., ib., VI, 180, etc.

Ar fi cu putintA ca numele Crifului din TArnava-mare, [Valea,
Apa, Rdul sau Pärdul] Crifilor din Turda i Movila-Crifuhii din
BuzAu sà se fi nAscut la fel. Totusi ne-am asteptà ca slav. kriib sA-si
fi pAstrat in romftneste pe -.Z."-, cum si 1-a pAstrat in dirje, add (rut.
kyria este din rom.). Pentru acest motiv cred cA in numele din urmA
avem a face mai curAnd cu Kra - Criscius, Cressius, Crescius S.
Chrysogonus, pe care-1 gäsim alAturi de dim. Kalil - Cressulus (vezi,
Jire'eek, Die Romanen, I, 40, 70, II, 30 si 73).

AfarA de aceasta este bine sA nu uitAm cA SArbii au uncle nume
topice cu -I, care n'au a face cu kriib i Kris?, ci derivA din rad. kris'
(din krilka, augm. krileina) segmentum « frustum »,
« Schnitt » (Rjelnik, V, 552-553), care, ca ì srb. gen. ki.,a « Fels,
Stein », kilan « steinig; fest, wacker », slov. gen. 14..(a «F els»,
kfsje «Gerbil», bg. kr-b, «steiler Fels », etc., s'a desvoltat din v.-
slay. kr-bcha «Brocken », «Kriimchen*. kruclrb (cf. Berneker, SEW, I,
630 si 628-629). SA se compare: Kritetie, n. pers.; Krz'srev Dô, Kri-
Ieva Döla in Muntenegru (Crna Gora); Krisrevine in S Arbia, distr.
Krug'evac; Krilka, nume de livadA; Kriikovei, nume de sat in Bosnia,
distr. Banja-Lu6ka; Krilkoviéi, n. de sat in Hertegovina; Krisrpor e
sau Kri,iPolje in Croatia, distr. Lika-Krbava, (cf. Rjee'nik, V, 553).

AvAnd in vedere atestarea incl din secolul VI a Crifului, multi
nu sfint inclinati sä admitä originea slavA a numelui rAurilor Cric
din Bihor. Nici nu se poate admite cleat dacA s'ar dove& cá Slavii
s'au asezat pe cursul lui inainte de aceastà datA i cA 1-au primit dela
RomAnii care ar fi venit aici din Pannonia, sau dela RomAnii care se
gAsiau in Dacia si care erau de mult increstinati1). Dar acest lucru
rAmane de cercetat si mai ales de dovedit.

1) Asupra increstinärii RomAnilor cf. V. PArvan, Contributii epigrafice la istoria
crestinisnzului daco-roman, Bucuresti, tgti ; A. Bunea, Incercare de istoria Romdnilor
pad la 1382, Epoca latinA, cap. II. Increstinarea RonnAnilor, c. III. Ierarhia Romfinilor
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Cei ce n'au fost multumiti de explicarea din slavoneste a Crifului
au continuat sä caute alte explicäri.

Unii s'au indreptat la limbile germanice, sccotindu-1 identic cu
vgs. grioz, nags. griess «prund, nisip (Ethnographia, VII, 115, 116).

Grienberger, l. c., Il pune in legäturä cu vgs. gris « grau», « hell-
grau >>, care a intrat in mai multe limbi rcmanice si se gäseste, fireste,
si in latina medievalä, cf. griseus (Du Cange, Diefenbach, Beszt. Szd-
jegyzék, etc.; cu variantele: grisius, Schl. Szojegyzék, criseus Du
Cange). Dupà el, « rum. Crif. auf lat. *criseus zuriickzugehen
scheint ».

Pentru C. Diculescu, Die Gepiden, I, p. 92: Crif »ist tatsächlich
einheimisch bzw. dakisch und gehört zu lit. kérszasz « schwarz
apreuss. kirsnan schwarz wozu auch die Flusznamen ind. Krig.na-
weni ein Zuflusz des Bengalgolfs, lit. Krisna, Name eines Fliiszchens.
Fiir die Indigenität des Namens Krif spricht ferner die Tatsache,
dass im Rumänischen aus derselben Quelle sich selbst das entspre-
chende Appellativum crif Schmutzigkeit, Schmutz » erhalten hat« 1).

Aceste explicAri insä n'au dus chestiunea cu nimic inainte. Mai
mult au complicat-o si au dat prilej la o explicatie si mai ciudatà a
lui Melich.

Acesta pleacä dela o afirmatiune a lui S. Puscariu, care in Zur
Rekonstruktion des Urrumanischen, in Beihefte zur Zeitschr. f. rom.
Phil., XXVI, 75, zice: « Auch die gä.nzlich vernachlässigte Orts-
namenkunde ist berufen, manches Licht auf diese strittigen Fragen
zu werfen. Sie hat viele Rätsel zu entwirren, vor allem muss sie
klarstellen, warum, weder in Dakien, noch auf der Balkanhalbinsel,
kein einziger der aus der Römerzeit bezeugten Flusznamen (ausser
etwa Crif) heute die Gestalt aufweist, die den rumänischen Laut-
regeln entspräche. Das Fehlen der Städtenamen ist erklärlich ». Mai
tärziu (Limba romând fi graiul din Ardeal, extras din volumul II
« Transilvania, Banatul, Crifana, Maramureful, 1918-1928 Bu-

curesti, 1929, p. 3) mai lärgeste aceastä afirmatiune: « Nici un nume
de oras nu s'a conservat in stänga Dunärii in forma latinä. In schimb
insä Romänii pästreazg numirea autohtonä a Dundrii, a Argefului,
a Crifului i poate a altor räuri, pe cänd alte nume, ca Oltul bunä-
oarä, au o formä streind. Pentru ca Alutus sà fi devenit însà, in gura
Slavilor, Olt, el a trebuit sa fie transmis acestora de o populatie de
origine lating ».

in epoca latink cap. IV. Patriarhia Romei i Ierahia Romaniei orientale; cap. V.
Limba liturgia si ritul In epoca latinä, pp. 19-70; Epoca barbaa, c. II. Ierarhia
Romfinilor sub barbari, pp. 81-89. Dovezile filologice pentru originea latinA
vechimea crestinismului romanesc se pot vedet) sl la O. Densusianu, Hist. I. roum.,
I, 26x, si C. C. Diculescu, Vechimea creftinismului la Romdni, Argumentul filologic,
Bucuresti, 1910 (mai nainte Tomaschek, Zur Kunde der Haemus-Halbinsel, 52-55).

1) * Crif tinl, murdArie bei Radulescu-Codin, Ingerul Romdnului (Bucuresti,
1913), ed. Acad., S. 338.
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De aceea0 pärere este §i Philippide, Originea Romdnilor, I, 457,
care afirml despre Cric el are « fonetism romanesc in caz and cu-
vantul dac va fi fost Cris" ius».

Dar Melich (A honfoglaldskori Magyarorszdg, 56-57), (land mare
importantä acelui « ausser etwa Cric » din cea dintaiu afirmatiune
a lui Pu§cariu, despre care crede cl pleacä dela explicarea lui Grien-
berger, o combate, arAtand eä dintr'un german estic *Greisja (cit.
grisja) in rom. s'ar fi näscut *Grip (cf. lat. *byrsea, camisia, cinusia,
etc. > rom. boafe, cdmafe, cenufe, etc.). Admite ea dintr'un latin *cri-
seus s'ar fi putut desvolta in romaneste crif (cf. lat. caseus> rom.
caf, lat. roseus> rom. rof, etc.). Dar gr- se pästreazA in limba
romank iar Grienberger presupune varianta *criseus a lui griseus
numai pentru a putei explica romanescul Crif.

«Grienberger gre§e§te tusk' 0 and crede el Grisia « Cr4 » al lui
Jordanes este redarea unui german estic *Greisja. Intocmai cum Ma-
risia, Tibisia lui Jordanes este latinizarea unui barbar Maris, Tibis,
tot a0 0 forma Grisia este latinizarea unui *Gris dintr'o astfel de
limba. Iar dintr'un Gris barbar in romanqte s'ar fi näscut *Gri,
*Gret » 1).

Concluzia este :
« Romanescul Crif se poate explich fat% cusur din v.-ung. Kris >

Kiris « Cr4 )), cf. lat. *d erectu( s, - a, - u m ) > rom. drept; ung.
K6rispatak, Odorheiu, > rom. Crifpatac; v.-ung. Krisztzir > Kirisztur
(> Keresztúr) > rom. Cristur (cf. Asbóth, Nyt. Közl., XXVII, 432).
Deci limba romaneaseä 0-a primit Criful sdu cu f )).

Cat prive0e pe ungurescul Kris, acesta a trebuit sä fie luat dintr'o
limbk care pastra pe s final, schimbh pe b medial in m (Tibis > Timis)
0 pe g initial in k. « Aceastä limbd n'a putut fi nici slavk nici limba
romaneascd, ci o limbä de origine turceascä >>.

o Tnceputul cu k(r) al vechiului unguresc Kris fatä cu g(r) din *Gris
atestat dinainte de cucerirea tä'rii aratä cä tocmai inainte de aceastä
cucerire a fost o formä turcd, dupà pärerea mea bulgaro-turcä *Krisz
(NAKris, §i. cuceritorii au primit-o pe aceasta » (vezi o. c., pp. 22-25).

Explicarea lui Melich ing are numeroase puncte slabe.
Trecand peste faptul cä porneste dela o formä inexistentl, mai

intaiu g din Gresia lui Geographus Ravennas 0 Grisia, Grissia lui
Jordanes este o simplä grafie, nu o rostire. Formele actuate 0 toate
grafiile ulterioare ne arata cä avem a face cu un c, nu cu un g. Dar
sträinii adeseori confundä consonantele apropiate, sonorele cu neso-
norele (c cu g, p cu b, etc.), 0 acest lucru li s'a putut intampla 0
celor dintai doi inregistratori ai numelui Crifului.

Apoi este adevärat ea' -s final a dispärut in limba latinä vulgar*
care stä la temelia limbii romanesti, dar in grafiile Grisia, Grissia,

1) Fireste, Melich iaräsi nu observil cii s din Grisia nu este final, ci medial, deci
nu puteh A cadi, iar dacA numele barbar se rostih Criy, el a fost auzit Crifizi.
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Gresia, ale barbarului Cric s nu este final, iar daca barbarul Crif a
avut -1 final, ca ì Muref, Somef, Timif, acest -I a fost tratat cu totul
altfel deck -s (vezi cele expuse la Timif, pe baza lui P. Skok, Zeit-
schrzft f. Ortsnamenforschung, I, 1926, p. 86; S. Puscariu, Dacoro-
mania, IV, 1369; V. Parvan, Consideratiuni asupra unor nume de rduri
daco-scitice, AAR, s. III, t. I ist., pp. 14-16, in legaturä Cu numele
Argefului, §i Getica, passim; cf. si V. Motogna, Rev. ist., XIII, 1927,
nr. 10-12, p. 366).

Forma bulgaro-turca Kril, nascuta dinteuna indoeuropeana Kris,
a lui Melich, este tot atat de putin atestata ca si *criseus al lui Grien-
berger, impotriva aruia se tidied el cu atata tarie. Iar dack' este ne-
voie de un intermediar pentru a explica pastrarea Crifului in roma-
neste, acolo este slavul Krii sau Kris'', care exista.

Slavii au putut procedà ì in cazul Crifului ca ì in cel al Cernei,
Timifului, Bdrzavei §i Buzdului, apropiindu-i forma veche daca sau
romaneasca de numele de persoana sau apelativul asemänätor, cu-
noscut in limba lor, si redandu-ni-I in forma cum Il rostiau.ei.

Zic « red anduni-1» noul Romanilor, cad forma documentará
Kris, pe care Melich o numeste veche ungureasca, nu este atestata
inainte de 1075, and cunoastem ì alte numiri romanesti in tinutul
Bihorului, cum am vazut mai sus.

Locuind Romani in Bihor la data cand Criful este atestat in docu-
mentele latino-unguresti, Melich n'are dreptul sa afirme ea forma
documentara' Kris (cit. Krii) poate fi numai ungureasca, nu si ro-
maneascä, Cu atat mai mult cà Romanii au pästrat aceasta forma
neschimbata pana astazi, in vreme ce Ungurii au modificat-o dela
inceput (cf. Vita S. Gerardi, c. 1o), dupä firea limbii lor, in Kiris >
Keres > lards. Exemplele aduse de Melich pentru evolutia inversa
n'au nici o valoare (pentru ce nu se pot gasi analogii si argumente
In filologie and se urmaresc anumite idei preconcepute ?).

inteun cuvant, fära a puteà preciza cu sigurantä etymonul lui Crif,
pot sa spun ca, fie el latin (cf. lat. cris o, - a r e « sich schateln
mai ales, lat. med Crisius = « S. Chrysogonus )), iar din acesta slay. sud.

ori barbar (iliric ori traco-dac i chiar slay), nu Ungurii au fost
cei ce ni 1-au dat, caci forma noastra este mai veche cleat a lor.

131. *i in Béké s, care se leagä numai deck de Za'rand, avem ca-
teva urme de viatl romaneasca.

Ash sant: Magor (Magur a. 1364-65, « Magor alio nomine Cholth»
a. 1479, azi pustä, Csánki, MH, I, 652, care poate fi din mdguri, plu-
ralul lui mdgurd; Muro! (Murul a. 1295), Murol a. 1412, Murwl a.
1424, Mzvryel a. 1426; azi Murwahely, Csánki, MH, I, 653), care,
cum ne poate arätà si Muryel, un diminutiv format cu suf. -el, in
cazul el aceasta cetire este bunk ne trimite (cum am spus ì in alt
loe) la rom. mur « Maulbeerbaum » (Murva din Murvahely este un de-
rivat cu suf. -ova a lui Mur: > *Murova > illurva); Murony (Mzvron
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320 N. DRAGANU

a. 1478, 1470, CsAnki, MH, I, 653), pe care-1 putem explica si din rom.
moroiu, vechiu moroniu si provincial (in Banat) muroniu < slav. mora
« Alb » + suf. -oniu > oiu (cf. Tiktin, DRG, 1o09) 1), ca s'a nu mai
amintesc nume de origine slavä ca Borsa, Bucsa, Décs sau Décse,
Torda, etc., care ar puteà fi in definitiv ì romanesti.

Este interesant de adAugat cà tocmai in Murony, i apoi in Tarcsa
Szarvas, se gäseste familia Vér (Csánki, MH, II, 663), care ne

reaminteste pe vér « fltul mieu! », ung. « fiam! » din Somogy, vér
rudä » din Secuime, Baranya, Szabadka, Rimaszombat (Szinnyei,

MTsz, II, 950); cuvant derivat de obiceiu din ung. vér « sange »
(cf. consanguineu s, - a, - u m), dar care, cunoscutà fiind acum
intinderea poporului roznan i avand in vedere in special intelesul
din Somogy, ar putea fi derivat mai curand din rom. vdr « Vetter »,
cuvant care se &este si in dialectele sud-dunärene (arom., megl.
ver) si este näscut din consobrinus vErus > arom. cusurin ver,
d.-rom. vdr (Puscariu, EtWb, 174, nr. 1856), nu din ung. vér sange,
cum au crezut unii invätati. In Secuime mai gäsim ì formele véré
< voc. rom. vere si vésdr, vésdra < rom. verifoard, a cäror origine ro-
maneascä incontestabilà a dovedit-o Alexics, Magyar Nyelv6r, XXXVII
(cf. si Edelspacher, Nyt. Közl., XII, 110, si Szinnyei, Magyar Nyelv6r,
XXIII, 533-534 si MTsz., II, 955 si 965; atestat mai intaiu in
a. 161o, Tört. tdr, 1909, p. 63, si Magyar Nyelv, VI-1910, 459).

Mai relev un Kenizi de Olyvesd a. 1470 (Csánki, MH, I, 659),
precum ì cä la 1223 gäsim in Békés un « comes Botez (Zimmer-
mannWerner, Urk., I, 28)2).

132. Sì in Csongrád gäsim nume de familii romanesti ca :
Ola de Pázmánytelek a. 1466 (Csánki, MH, I, 686) si Meire de Gyepes
a. 1495 (id., ib.), care ne reaminteste cunoscutele familii romanesti
Mdre din Hunedoara (Csánki, MH, V, 207), Cluj si Bihor (id., ib.,
V, 559), al cAror nume pare a deriva din alb. moré, mre (cf. rom. mdre)
« Anruf an einen Mann » (v. G. Meyer, EWA, z86).

1) Cuvantul slav. a patruns §l in alb. more Alp, Alpdriicken * (cf. G. Meyer,
EWA, 286). Alta explicare da pentru Murony D. Pais in Magyar Nyelv, XXIV,
46-47. El socoate pe Murony ( Muron, Moron, etc.), §i poate §l pe Murdny
(Muran, Moran, etc.), desvoltate din Muryn, Muren (cf. n. pers. Muryn a. 1273,
Muren a. 1283; Muren felde a. 1356, 1362, 1371), identic cu slov. murin, mdren(n,
v.- ceh. mdffn, mdfenin, ceh. mod, moufenin, v.- rus. marina', rus. marina., rut.
mdryn-b, poi. murzyn < v.- bg. muritrb, iar acesta din vgs. m6r < lat. maurus

Aethiops
2) Réthy, O. c., 216, afirma ea' in ora§ele Szarvas, Csaba, etc., din com. Békés

s'au a§ezat Valahi din Turócz i Sfiros, deci veniti din Nord-Vest, qi citeaza, dupgt
colectia de poezii populare a lui Kollar (Buda, 1835), colinda (Vifleimul) cu titlul

Veselhrra s Betlehemem na Vinoce*, care incepe cu versurile:
*Pasli ovce valcai
Pri Betlemskén salaai ... s.
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Topicul Minya (Manya a. 1488, Mana a. 1520, Csánki, MH,
I, 682) ar putea derivà dintr'un rom. Manea, identic cu slavul Maña
« Manua ». Azi se gäseste pe locul lui pusta Mama (vezi Csánki,
/. c., unde ar putei fi o gresalä de tipar in loc de Mdnya sau Mána).

De populatie romaneascä ne vorbeste « Diverticul. 016,114114s »
(Lipszky, Rep., I, 475). Cf. si cele spuse despre Piscina Rotunda
(a. 1075).

133. In Szabolcs i Haj dú &inn putine nume topice
romanesti, pentru cä aici Romanii, mai rari ca numä'r, s'au maghia-
rizat repede, cum s'au maghiarizat, de-altfel, ì Sarbii. Pe urma ma-
ghiarizärii si-au schimbat cì toponimia.

Maghiarizarea a inceput destul de curand. Ina din secolul XVI
luand nume unguresti, numindu-se de obiceiu dui:4 natiunea

din care fAceau parte, dupä' ocupatiunea lor, dupä insusiri i defecte
trupesti si sufletesti, deci in felul cum se numesc ì romaneste (Oláh,
Rdcz, Tót, Koncicis, juhcisz, Veres, Aprd, etc.).

Inteun raport despre boii grasi (sdre) ai lui Francisc Kozma (K. p.
hr. Hung. f. 15, 028) ni se spune: In Szegegyháza [com. Szabolcs]
are 142 boj grasi, acestia au doi bouari, unul e Szemes István, R o -
m â n, celälalt Csocsándi György, Roman» 1). Takács, o. c., pp.
319-320, crede cà maghiarizarea rapidä a pästorilor valahi ci ruteni
din Nordul Ungariei s'ar datori bunului tratament de care s'au bucurat
ei din partea domnilor, pentru a ea s'a intamplat färä silà. « Sate intregi
invatà limba ungureascd, desi nici odat'l n'a alcat invätätor maghiar in
tinutul lor » (p. 320). « Dacä cetim vechile conscriptii, vedem surprinsi,
Ca' cei mai multi dintre voevozii ruteni ci romani au nume unguresti
çi cei mai multi stiu si ungureste. Acà stäm si cu crainicii. Si intre
acestia sant multi care au luat nume unguresti si au fäcut cunostintd
cu obiceiurile unguresti. Si, unde acesti slujbasi s'au maghiarizat,
acolo au fost urmati numai deck si de popor » (p. 325)2).

Cf. Takács, Rajzok a török világból, II, 262 yi 289.
Cam la fel descrie L Bogdan, Despre cnejii romcini, AAR, XXVI, 19, des-

nationalizarea cnejilor din comitatele banatene i Hunedoara: o Incepand sub Carol
Robert, nobilitarea cnejilor romani se continua sub Ludovic I yi Sigismund yi, in
urma serviciilor Insemnate ce cnejii aduc regatului in rasboaiele cu Turcii, la, In
comitatele sudice ale Ungariei: Caray, Severin i in Hunedoara, un mare avant sub
Albert Vladislav yi Hunyadi ca voevod al Ardealului i guvernator al Ungariei. Sub
Mateiu Corvin ea se rareyte. in a doua jumatate a sec. XV yi la sfaryitul acestui
secol o Valachi nobiles o sant foarte numeroyi In Banat yi in Hunedoara. Devenind
nobili, chinezii inceteaza de a fi Romani; parte de burl voie, parte siliçi de dispozi-
tfunile luate de Ludovic i confirmate de Sigismund la 1428, ei trec la catolicism,
ca sa-»i poata pastrir mai departe domeniile lar. Romanilor le raman nurnai kenezii
communes o cari, fie ca apartineau castrelor regale, fie capitulelor, nobililor sau co-
munelor orayeneyti, nu sunt altceva decal juzi sateyti, o villici seu keneziijudices
vel kenezii s, s pro tempore constituti s supuyi proprietarului, ca yi consatenii lor
neliberi e (Observ ci am omis notele in care se trimite la documente; cf. yi D.
Onciul, Ronainii i Ungurii In trecut, p. 19).

Nicolae Drdganu: Ronalnii fn veacurile IXXIV.
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322 N. DRAGANU

Un exemplu de felul cum s'au intamplat lucrurile poate servi lista
numelor de voevozi din tinutul Simleului in 1594: Babos Gergely,
Pula Lukacs, Sdndor Tivadar, Bika Lukics, Balogh Pal, ¡(ende Ti-
vadar 1), Hossztí Janos, Mogyordssy Gergely, Illés Mihaly, Darabos
György (cf. Takács, o. c., p. 322).

Procesul este la fel cu cel intamplat in Nordul Tisei, cu deose-
birea ca acolo multi si-au pierdut limba rutenizandu-se, din pricina
ca, intocmai ca ì in Galitia 2), nu alcatuiau masse compacte, nici
nu locuiau in sate exclusiv romanesti, ci in acestea, cu toate cà erau
organizate dupa « ius valachicum », se gasiau ì Unguri si mai ales
Ruteni (in Galitia si Poloni).

134. Dintre numele topice din comitatul Szabolcs fàrä indoeall
cel mai important pentru noi ar putei fi liort, atestat in forma Chordy
inca la 1065 (Wenzel, CDA, I, 25). Zic « ar putea fi » daca cetirea
Kart ar fi corecta i sigura. Ea îi apartine lui Csanki, MH, I, 559,
care-1 identifica cu pustele de azi « Kis-» si «Nagy-Kort ». Dar poate
fi vorba si de o confuzie cu 4 Nagy-» i « Kis-Hort», pe care-1 gäsim
pe hä'rtile militare si la care trimite insusi Csánki, and vorbeste de-
spre Hort (-egyhdz) (Hurth, Horth a. 5347, 1465, etc., MH, I, 516).

Presupunand ca cetirea Kort ar fi bunk am avea in acesta o nu-
mire romaneasca chiar mai veche cu zece ani cleat Rotunda rele-
vata mai sus.

Anume, despre ung. kortuj « Zaun», coliba de nuele *, se stie
ca este un imprumut din rom. cortul, idem, forma articulata a lui
cort (cf. Szinnyei, Magyar Nyelveir, XXIII, 249; Gombocz Zoltan,
Nyt. Közl., XXXI, 25). De asemenea se stie ì ca ung. kort « Son-
nen-, Regenschirm « satra tigineasca » este luat din romanescul

Kende, Kinde, Kingye, care n'au nimic comun Cu ung. Kern!, reproduc pe rom.
Cdnde(a), pe care Philippide, Originea Romdnilor, I, 464-465, Il derivA din lat.
Candidus socotindu-1 un « diminutiv format prin scurtarea numelui intreg, dui:4 o
procedare foarte obisnuitil in toate limbile indogermane o mai vechi si mai noui s,
in care s -e este acel -e cunoscut din numele personale si poreclele românesti ca Petre,
Prale, Corne, Negre, Corbe, GArbe, Tfimpe, etc.*. InteadevAr Candidus se gAseste
la Jire6ek, Die Romanen, II, 29, si III, 53, in urmAtoarele forme scurtate: Cando,
Cande, Candi cu schimb de sufix Candulus. Philippide clA deosebite atestAri ale nu-
melui Cdnde incepand cu a. 5460, 5466 (Hasdeu, Arh. ist., 115 si Il, 7, etc.); apoi
topicele Cdndeni, sat In Romanati, Cdndesti, sate in Neamt, RAmnicul-SArat, Mused,
Dorohoiu, BuzAu, DAmbovita.

Asupra originii romAnesti a familiilor Clindea, afarrt de repetatele afirmaVi ale
d-lui Iorga, se poate consulth articolul lui V. Motogna, Familia nobild Cdnde In docu-
mentele veacului al XIVXVI, in Revista istoricd, XII, n-le 4-6, AprilieIunie,
5926, pp. 68-8o, precum sl cele mai vechi ale lui C. Saab& A Kendefiek a XIV.
és XV-dik szdzadban, publicat in Szdzadok, 1868, pp. 24-43, si al lui D. CsAnki,
Kende, in Magyarorszcig törtértelmi földrajza a Hunyadiak kordban, vol. V, Budapest,
5953, pp. 589-594, etc. Cf. si King ( y)efalva (Kengefalwa a. 1401, Kungefalua
a. 1402, Kyngefalwa a. 1427) in acelasi comitat (CsAnki, o. c., II, 323).

Cf. St. Wedkiewicz, Zur Charakteristik der rum. Lehnw6rter im Westslavischen,
1. c., p. 264.
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cort, idem (Szinnyei, /. c., 0 Horger, Magyar Nyelv, VI-191o,
380). Ceca ce este mai putin lamurit, este insusi rom. cort. Gombocz,
/. c., se gandeste la un tatar kirtd «Zaun». Aceasta apropiere este
imposibila din punct de vedere fonologic, -i- neputand da -o- in
romaneste.

Etimologia adevarata a gasit-o Cihac, II, 652, care trimite la n.-gr.
mdern, xdertç «tentorium, castrorum impedimenta » (Du Cange).

Pentru a explich forma insa trebuie sa plecam dela cea corespun-
zatoare vechiului grecesc x de w; « Gehege, Weideplatz » (cf. lat. hortus
o Garten »; got. Gards « Haus *; v.-sax. gard «Umzäumung », « Woh-
nung 0; vgs. gart «Kreis»; alb. gard « Hecke, Zaun », pe care 1-am
primit in forma gard, idem; v.-bg. grach « Einlegung », o Stadt », etc.).

Fiind la origine termen militar, Kort ar inmulti incä cu unul ter-
menii de acest fel pastrati in toponimie dela Romanii nordici.

Cat priveste pe Hort (cf. un Hort 0 in Heves, Lipszky, Rep., I,
249), pentru el se pot da mai multe explican.

Dupä Jerney J., Keletitazdsa, I, Pest, 1851, ar fi de origine pece-
nega, pentru ca" inteo diploma din 1386 este pomenit un o Stephanus
Bissenus de Hord» 0 pentru ca un Hord se gaseste si intre posesiunile
Pecenegilor din com. Fejér.

Ar putea fi explicat si din rus., rut. chorti, « schnell, hurtig », « Wind-
hund » ( v.-bg. ch-hrtb; cf. si E. Mo6r, Die slaw. Ortsn. d. Theisz-
ebene, 1. c., p. 24, care-1 explica din acest din urmä").

Dar numele apei Hortobdgy-ului (Hortubag, Hortou Bagy a. 1248,
1261, etc., Ortvay, Magyarorsz. r. vizr., 382-383), care pare a fi
aceeasi cu a Hortobdgy-ului din j. Sibiiu (vezi acolo!) ne trimite mai
curand la o origine germ. (cf. si poss. reg. jakateleke al. nom. Horth-
laka > rom. Horlacea a. 1393, 1430, etc., in jud. Cluj, Csánki, MH, V,
362, in care Hort pare a fi n. pers.; cf. 0 Hort o Zufluchtstätte»)9.

Pe Bodrog, la hotarul de Sud al Zemplénului, si anume in hotarul
comunei Kanyar din Szabolcs, se gasià si Piscarustou (alaturi de dru-
stou) dela 1255 (Wenzel, CDA, VII, 405), cu care trebuie sa identi-
flan' probabil 0 fossatum Piscarscher dela 1214 (Fejér, CD, III, 1,
p. 156), Pischarustd dela 1216 (id., ib., VII, 3, p. 20), pe care Ortvay,
Magyarorsz. r. vizr., II, x o3, 11 plaseazä in Samar, si Piscaroscher
dela 1381 (Cod. dipl. dom. sen. com. Zichy, IV, 201), despre care am
vorbit in legatura cu balta numita la fel din Nitra.

Acest Pischarustd, desi este deosebit intru catva ca forma si desi
prezenta lui drustd langä el ne-ar indreptati la analiza pesc =-- « peste >
+ drus «negustor* + t6 « lac » (cea care vede in acest nume pe

pescar fiind mai putin indreptatitä.), totusi ca sens probabil nu tre-
buie despärtit de Piszkor, Piszkorocz (Piszkornicz a. 1408, Pyzkor

1) Altfel los. Man, Numiri de localitdg, p. 30: < slov. irbrtb volburi )).
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a. 1430, Pyztor a. 1454, Csinki, Mil, I, 359; Piskdrocz, slay. Pis-
korovce, Lipszky, Rep., I, 512), care se glseste in pl. Sztropkó,
tocmai in partea nordick a comitatului Zemplén çi derivI din slay. pis-
korr (cf. rut. pyskor, ceh. piskor Beissker n.-slov. pilkor « Flusz-
pricke », etc.; rom. pivariu, de unde este valea-Piskárkos din Sätmar,
Lipszky, Rep., I, 512).

Mfisa sau Masa (c. 1361, Csánki, MH, I, 520), cum am aratat,
este identic cu Mira din Somogy si derivA din rom. moaisd « Gross-
-mutter o si « Hebamme (pentru rostire cf. ung. mdsa « Grossmutter »
< rom.. moafd la Polovti, Szinnyei, 111Tsz, I, 1408; ung. Ulmdsza

Ulmoasa, in SAtmar; rom. ajare! < afoard < *a ff or as =a d-
f o r as, etc.).

Ontelek (Hungthelek a. 1446, Onthelek a. 1495, Csánki, MH, I,
522; Ontelek, Lipszky, Rep., I, 478), ca c1 Ontelke a. 1263, 1296,
1437, pos. Hontelke a. 1397, pred. Ontelke, la mijlocul sec. XV (Csánki,
MH, V, 389), n'are a face cu un nume de pers. Ung, cum crede
Melich, A honfoglaldskori Magyarorszdg, 130, n. 20 nici cu turc.
*On «zece», cum crede Gombocz, Magyar Nyelv, XI-1915, p. 252
(nu éunosc et. lui Bátky, 1. c.), ci este rom. On(u) =-- « Ion ».

Formele aspirate, in aceste cazuri, nu skit decAt grafii Cárora nu
tfebuie 81 le &In nici o atentiune. In schimb g din Hung poate re-
produce pe -c din Onc(u), diminutivul lui On(u).

Kopies-Apai are in partea sa intAie un element de origine roma-
neascl, ca si Porehpataka dintre Szalók ci Eszény (a. 1347, ib., II,
278), iar Vaja, rom. Oaia, care a acut parte si din SAtmar (Woya,
Waya a. 1411, 1431, 1436, Cod. dipl. dom. sen. com. Zichy, VI, 121;
Csánki, MH, I, 488; Lipszky, Rep. I, 711; S. Moldovan si N. Togan,
Dic. loc., 187) am vAzut cI este corespondentul romanescului oaie
« Schaf » < ö v i s, - e m.

Stirka, parte de hotar in Csepántelek a. 1270 (Cod. dipl. dom. sen. com.
Zichy, I, 22) este pima, derivatul lui gird, despre care a fost vorba
In alta parte.

Popa din Popathaua, helesteu in Kis-Tuszér, a. 1390 (Cod. dipl.
dom. sen. com. Zichy, IV, 416) are forma româneasca; cf. Poptoua
la 1378 (ib., IV, 79).

Romanesc este si Bács (Baach a. 1439; in sec. XIV si, uneori,
In sec. XV: Rewbach, Reubach, Reybach, azi Bdcs-Aranyos, Csánki,
MH, I, 310).

Pot fi si romanesti nume ca Bdgy (Baag a. 1429, id., ib., I, 510),
Bogdt (Bogdth, inc. s. XIV, a. 1425, Csánki, MH, I, 512), Csur (Chur
a. 1379, Fejér, CD, IX, 6, p. 243; a. 1435, id., ib., X, 7, p. 739; a.
1463, Csánki, MH, I, 512), pentru care cf. rom. ciur « Sieb » > c i -
b r u m, disimilat din cri b ru m, c slay. eurei « Grenze », « Grenz-
scheide », etc. (Berneker, SEW, I, 163-164), Rdd (Raad a. 1445,
1466, Csánki, MH, I, 524), Zsurk (Surk, Ark a. 1353; Zurk a. 1474
Surk a. 1476, etc., Csánki, MH, I, 529), s. a.
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ROMANII IN SEC. IXXIV 325

Nesigura este cetirea Ficior a lui Fizior, pädure in comuna Bodon:
t ad latus unius silve Fizior nominate » (a. 1391, Cod. dipl. dom. sen.
com. Zichy, III, 427).

Existenta unei organizatii in cnezate §i voivodate cu t ius valachi-
cum » in Szabolcs o dovedwe Ronk: a) « Kenez inter fluv. Tycie
et Tacta » a. 1352, azi Takta-Kenéz 1); b) Kenes a. 1435, intre Apáti
§i Ormez& azi Cserepes-Kenéz, Csánki, MH, I, 517); Kenézhl i apa
Knesna, Kenesa, Knesa a. 1213 (Wenzel, CDA, VI, 362), 1228 (Wenzel,
CDA, I, 249), 1237 (WeIlZel, CDA, II, 71), 126o (Wenzel, CDA,
XI, 472), afluentul Tisei (cf. Ortv.ay, Magyarorsz. r. vizr., I, 424,
unde se dau §i alte atestäri).

1) Peste Tisa, in fata acestuia este Tisza-Dada, iar intre aceasta si Tisza-Bad,
Oldh tanya,
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V

ROMANII DIN CARPATII NORD-ESTICI
135. Nume de Romani in com. Zemplén (Zemplinska stolice),

prin care curge valea numita Laborcz(a) dupa « duca Laborcz, po-
menit de Anonymus, despre care voiu vorbi in legatura cu Duka-
falva din Sáros, gasim chiar in cele dintaiu acte de donatiune privi-
toare la prepozitura din Lelesz: a. 1211 (Fejér, CD, VII, 5, 204-217)
si 1214 (Fejér, CD, IH, 153-165 §i 471480)1).

La x211 avem: Bona = « Buna », Chapa care, daca trebuie cetit
Cu (1, poate fi identic cu rom. « ceapa », Kesula « Caciula », Cra-
chun = « Craciun », poate Nanas = « nanas », Porched (cf. pore, plur.
porci, Porcea + suf. ung. -(e)d), Zembeta, =« Sambatä », Cu infati-
sarea fonologica evident romaneasca alaturi de Zemboth, etc. ').

Chonka prezinta forma fonologia ungureasca a romanescului ciunc,
ciung, cionc 3).

Sant intrebuintate nu numai de Romani, ci sit de Slavi i Unguri
numele: Beza, Bezad, Both, Dragoye, Mogd =« Magdu », Iouga =
« Iuga Nigad §i Niche = « Nica », Texa, Topa, etc.

La 1214: Gemmen (probabil = « geaman ») 4), Nanas, Porched, la
care se adaug: Both, Chonke, Dragoye, Iouga, Kenez, Lazar, Longen,
Mila, Pop, Thaka, Texa, Topa, etc.

Romanesc pare a fi si numele unui Rama(s)z de Zomlin, Zemlén
sau Zamlén, deci Zemplin, din Bihor (Filius Ramaz a. 1393, 1408,
RaMaZ a. 1430, Ramasz a. 1433, De Zomkn a. 1446, Ramas a. 1447,
etc., Csánki, MH, V, 571-572), 9re, impreunä cu ramaz, ramasz
« bucata de lemn taiata din trunchtu » (Brasov, Secuime, Szinnyei,
MTsz, II, 259), poate fi identic cu rom. rdmas, participiul lui ränzdneò

Este vorba de in al 13 sec. gefAlschte conscriptio der Gilter der Leleszer
Abtei * (E. Modr, Die slaw. Ortsn. d. Theiszeberte, 1. c., p. rog), care, chiar o
dacA e falsificatA, pentru sec. 13 iai pAstreazi valoarea toponimicA i onomastici.

Cetirea lui Cuche (Cute, Cued, ori Cute) §it Facha (Faea ori Fata), etc., ne-
fiind sigurfi, pe acestea le-am trecut cu vederea.

4) Forma ungureascli cea mai veche este csunka, cum am aritat la inceputul
acestei lucriri, iar acest fapt se opune deriviirii cuvintului unguresc din it. cionco

ne trimite la rom. ciunc, ciung (cf. altfel GomboczMelich, MEtSz, 1144-45).
4) Tot atunci avem amintit §1 un predium Gemen (Fe*, CD, III, t, p. ii6o). Dar

nu sant sigur cä trebuie cetia litera initiall ori g-.
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ROMANI' IN SEC. IX-XIV 327

« zuriickbleiben » (cf. si ramasica lemne de foc marunte ramase in
pädure » < rom. rdmdfitd «iTherbleibsel», Szinnyei, MTsz, II, 250,
§i Magyar Nyelv6r, XXIII, 488), dar cel dintaiu probabil in sensul
de « Witwer ».

In alte acte din Lelesz se gasesc: in a. 1428 « Stephano Fychor
In a. 1435 « Michaele Fychor », in a. 1469 « Michaele Fychor » in a.
1470 « Mathiam Fychur » (SzamotaZolnai, MOklSz, 246).

In Zemplén se gaseste fics6r, mai intaiu in a. 1638, si Cu sensul
nesigur de « Mauthmass (in der Miihle) », « kleines hölzernes Gefass
poate desvoltat din ce! de «ficior, bdiat insárcinat Cu vámuirea »
(cf. « Egy vim szedö Ficzior » (SzamotaZolnai, ib.).

Tot in acest comitat gasim ung. gorony < rom. gruniu gruiu, atat
ca apelativ, cat ì ca nume topic (cf. Ritkds gorony, Égett gorony,
In Magyar Nyelv6r, XV, 574, i Hetfy, o. c., 16-17).

Este explicabil deci faptul cä in Zemplén gasim vechi nume topice
romanesti, cu toate cä ì aici prin sec. XVI Romanii erau rutenizati
sau coplesiti de Ruteni care isi insusiserá « ius valachicum »1). Ash
sant sau pot fi: Kechelpotok, Kecelpotok a. 1252 (Fejér, CD, VII,
5, p. zoo; cf. si Ortvay, Magyarorsz. r. vizr., I, 419) din rom. cdtel;
«rivus Scekpotok » a. 1270 (Wenzel, CDA, VIII, 258; cf. si Ortvay,
Magyarorsz. r. vizr., II, 196) din rom. sec « trocken », « unfruchtbar »;
Albény (Albun a. 1355, Alben a. 1358, 1479, Csánki, MH, I, 340),
derivatul lui alb « weiss» ); Cábov sau Czatiez, pentru care cf.
mor. Cab, Cabek < rom. tap; Kfirna, care poate fi identic cu Coarna
(cf. Korna, apoi Mdsa < moafd, aläturi de Mósa, etc.); his6 sau
(Kassow a. I390, Csánki, MH, I, 351; Lipszky, Rep., II, 293) < TOM.
caf «Käse» <caseu s, - u m (cf. vegl. kis; it. cacio; sard log. kaiu;
sp. queso; pot. quejo), intrebuintat ca n. pers., slavul kasra « Griitze,
Griitzbrei » fiind mai putin probabil; Krues6 (Crucho a. I390, Csánki,
MH, I, 354; Magyar-, Orosz-Krucsó i slay. Vhersky-Krulov, Rustky-
Krueerw, Lipszky, Rep., II, 356), probabil un derivat din rom. cruce
« Kreuz » < c r u x, - ü c e in, care, ca si slay. kriib i krbsti, pare
a se fi intrebuintat ì ca nume de persoaná (cf. Crucha, « homo re-
gius », a. 1382, Fejér, CD, X, I, p. 55)3); hrudin (Crudin a. 1363,

') s Summarius Extractus bonorum et proventum oppidi Ztropko * din 1567
ne arata ca atat satele slovace, cat sl cele rutene erau conduse de Foltuzi = cneji s,
iar strunga * o platiau atat soltuzii, cat sl pastorii. De ex. urbariul comunelor rutene
Raurocz, Bukoucz, Woglocz, etc., scrie: scultetus sive habeat oyes sive non, tenet
dare oyes sex nomine ztrongae. Colonus Rutenus oyes habens de viginti dat unum,
de media sessione dant agnellum unum; item tempore ztrongae quilibet scultetus
et colonus gregem ovium habens tenet officiali unum caseum * (cf. Taklics S.,
Magyar Nyelv, II, 28).

2) Cf. Albeni in Vlasca, Bacau, Gorj (D. Frunzescu, Die(. top. i stat. al Rom., 3).
a) Cf. Krucrica in Rudine Bile6ske (S. Dragomir, Vlahii i Morlacii, 103), Kru-

iieina, Ifinga Durmitor, Rjeenik, s. v.; Cruce in Mehedinti, Prahova, Suceava,
Teleorman, Bräila, Putna, Back', etc. (D. Frunzescu, o. c., 149).
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328 N. DRAGANU

Crodeyn a. 1414, Krwden a. 1474, azi dispärut, Csinki, MH, I, 354),
probabil un derivat din rom. crud «roh, unreif »<crfidu s, - a - u m
(cf. it., sp. crudo, prov., fr. cru, port. crú), pe care 1-am intálnit ca
nume de persoani in Bihor la 1202-03 in forma Qrud (Szentpétery,
Az dirpandzi kir. okl. kr. jegyzéke, I, t, p. 64) + suf. top. slay. -in;
dacä Lunch a. 1227 1404 (Wenzel, CDA, VI, 444 si VII, 6) tre-
buie cetit Lune, atunci poate fi vorba de un plur. rom. lunci < luncd
« Uferwald », « Wiese », iar acesta din v.- bg. Nka; Rosk6cz, Ros-
kovez (a. 1478, Csánki, MH, I, 361) din TOK rogat < rof.

Mai putin clar este Ndtafalva. Acesta (Nata a. 1219, Reg. de Vdrad,
art. 85, la Endlicher, Mon. Arpad., p. 6o; Nathafalwa a. 1454, Csánki,
MH, I, 358; Ndtafalva, slay. Natina sau Nacinaves, Lipszky, Rep.,
II, 453), ca si Ndta din Solnocul-exterior (Nata a. 1261, Nacha a.
1326, Csánki, MH, I, 669), nu poate fi despärtit de numele de bärbat
Nata, atestat pe domeniile abatiei din Pannonhalma ì in com. Zem-
plén in a. 1254 si 1360 (cf. Wenzel, CDA, VII, 365; XI, 393 si 394)
si de Natus atestat in 1229 in Békés (Reg. de Vcirad, art. 346, la Endli-
cher, Mon. Arpad., p. 727 si 728), care, dupä toatä probabilitatea
trebuie derivat ori din Nat(u1), forma ipocoristicl a lui Ignat (Na-
cinaves ne trimite in aceastä directie; cf. ung. Náci, Ndczi Igndcz
« Ignat »), ori dintr'un fem. *natd (cf. si Fata n. de bärbat si top.)
al lui nat < natu s, - a, - u m « Kind » (cf. tot natul).

Pot fi si románesti nume ca: Bdgya, Boksa, Ddvid(vdgdsa), Melt&
vdgdsa alAturi de Mcitycisvcigdsa, Grozdcz (cf. rom. Grozea < groazd
< slay. groza), Hrubd (cf. rom. hurbd; rut. hruba, ung. huruba, acelasi
cu germ. Grube, poi. gruba), Mikova, Minydcz sau Miiiovcy (cf. Minea),
Nya'gd (cf. Neagul), Petrdcz, Rdd, Stefandcz, Sztankdcz, etc. 1).

In partea Vihorlcit-ului din Zemplén se gäseste muntele Motrogun
(1019 m.), care este, evident, din romänescul mdtrdgund Alrauno,

Atropa belladona » 2), pentru care cf. gr. pavSeaydectç; alb. mater-
gore, madergon, matergand 1. « Hyoscyanus niger », z. « Atropa bella-
dona », it. mandragola, etc. 3).

Peticse (Petecha a. 1265, Wenzel, CDA, III, 125; VIII, 135; Pethyche a. 1451,
MR, I, 359, azi Peticse, slay. Petice, Lipszky, Rep., I, 5x7) probabil n'are

nici o leglituri cu rom. petic, petec s Fleck*, ci derivri din n. pers. Petych a. 1211
si 1214 (Fejér, CD, VII, 215, qi III, 1, p. 477), Petrus dictus Petics a. 1335, Peach
a. 1338 (Magyar Nyelv, X, 326), care este identic cu slay. Peta, Peto, Petka, ung.
Pea o Petru* (cf. sl Vladicsa < Vlad, tot in Zemplén, etc.).

FfirA indoeal6 de origine romfineasc5 este al forma ung. matraguna din Somes,
pe care o inregistreazA Szinnyei, MTsz, I, x503, allturi de alte forme venite pe
alte dd.

8) Raportul dintre cuviintul albanez, romanesc si cel grecesc nu este clarificat
de-ajuns. N. Jokl, Altmakedonisch-griechisch-Albanisches, extras din Indog. Forsch.,
XLIV, pp. 44-52, sustine cA cuvintul albanez vine direct din greceste,iar cuvantul
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ROMANI' IN SEC. IX-XIV 329

Valask6ez (Valaikovcy) este numit asi dupa.' locuitorii sal romani 1).
Am vazut cà intre numele de persoane din 1214 este si un lienez

(Fejér, CD, VII, 5, 212). Acesta, impreuna cu n. top. Vajda (Woyda,
Wayda a. 1332-37, Wayda a. 1436, Csanki, MH, I, 365, azi Vaj-
dieka, Vajdácska, Lipszky, Rep., II, 712), lifiaga, lifiahinici, sant
dovezi de o organizare dupi « ius valachicum » ì in com. Zemplén,
chiar ì daca' forma acestor nume de origine slava nu mai este roma-
neascI, ci ungureasa, iar Ardo (Ordo, Ardo a. 1390, azi Vég-Ardó,
Csánki, MH, I, 341) este o dovadä de veche organizare militara.

Acelasi lucru ni-1 dovedesc ì unele parti de botar: Kfiahinici,
camp in Kal'na (Petrov, Karpatoruské pomistni názvy, etc., p. 74),
Za Kaskim in 01'ka Stropkovska (id., ib., p. 79); Kilazova, camp
in Bystroje (id., ib., p. 70), Vajdigka in Zboj (id., ib., p. 89).

De altfel recolta de nume romanesti intre cele ale partilor de hotar,
munti, dealuri, paduri si ape din com. Zemplén este deosebit de bogata.

Relev aici dupa Petrov, o. c., pp. 68-9o, numai pe cele mai evi-
dente: Grolanka (.cgrofi, plur. lui gros) in Bela Zbudzka (p. 69);
Kieurki, Kieurka, Kieary, Kieara in Borove (p. 69); Za kolibo in
Bystre Ruske (p. 70); Dere.for in Cabiny Horbe§anski (p. 71), care este
un derivat cu suf. rom. -for (< dereptfor?; cf. ung. deres); Kieera in
Certeine (p. 71); Romanov < n. pers. Roman in Cukalovcy (p. 71);
Grunik, Kieara, Nalkova (< Na,scu == lonaisc < Iona,$) in Dara (p. 72);
Kieara, Kieurka in Habura (p. 72); Kieara, Kieurka, Kiari, Capiv
In Hostovica (p. 73); Hrun, Hrunieki in Inovcy (p. 73); campii Pod
Kiearu, Magura in Jabloilka Ni g (pp. 73-74); campii Kieara, Pid
Kieoru, luncile pentru pasune Keeorka,Varatin( =«Varatic ») in Jabloilka
Vy§ (p. 74); Kukulov in Jalova (p. 74); pädurile Hrun, Hrunok in
Kajna Rus (p. 74); Kíwhinid, Kieera, Kieirka, Kieurki in Kal'na
(p. 74), Kieera, Steieret in Klenova (p. 75); Kalineiv hrun in Kabul'nica
(p. 75); Kieara, Kieurki, Kieurka in Kolbasovo (p. 75); Kieara, Za
Klenoskov Kiearov, Konec Kieur, Verch Za Kieari, Hrun in Kolonica
(p. 76); Gaura in Krivnyo Uli'e (p. 77); Romaneata< n. pers. Roman,
Hrunék, Kieera, Kieurka, Rinzak < rcinzä2) in Ladomirovo (p. 77);
romanesc este imprumutat din albaneza. G. Pascu, Rev. crit., II, 259 {4. u., afirma
ca lucrul sta tocmai invers. Meyer-Liibke, REW1, 384, nr. 5292, inregistreazi cu-
vantul numai cu indoeala printre elementele romanice.

Cf. Ant. Szirmay, Notitia topographica, politica inclyti comitatus zempleniensis,
Budae, 1803, p. 360: s Valaskócz, lingua Russica significat opilionum coloniam,
parochiae Graecae Porubka filialis

Cat prive§te pe rdnzd (> rut. ryndz:a, rpidza, poi. ryndza), el este, evident,
identic cu alb. rendes, rend(s)ze ((Lab s, dar etimologia nu-i este clari (cf. G. Meyer,
EWA, 365; Cihac, Dict. d'ét. daco-rom., II, 318; Th. Capidan, Dacoromania, II,
516-517; Giuglea, ibid., 643 ; N. Jokl, Linguistisch-hulturhistorische Unter-
suchungen aus dem Bereiche des Albanischen, Leipzig, 1923, pp. 276-282 §i 334); Pu§-
cariu, Dacoromania, III, 818; Weigand, XVI. jahresbericht, 227, §i Balkan-Archiv,
111,2x7, ai mai pe urma Philippide, Originea Romclnilor,II, 731-732). Totui cf. ql alb.
rendz.tik bauchbriichig o rendzat s mache einen Bruch (G. Meyer, EWA, p.365).
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330 N. DRAGANU

Pid Krueovskom, Na hruni, Ser. hrunok, Krueoveik in Lomne (p. 77);
Va. Kieara in Meiilaborcy (p. 78); Kieera in Novoselica (p. 78);
Za Kiiaiskim in 01'ka Kriva (p. 79); Kieara in 01'5enkovo (p. 79);
Faleiny, Romanov in Ostruinica (p. 79); Kieora, Kieara, Hrun, V.
hrun, Faleiv in Parihuzovcy (p. 79-80); Pod Kopaeom; Pod Kopae,
Kieurka, Medii Kieurki, Kieara, Gurguljati, Pod-Medii Gurguljatom,
Pod oriei, pe care Petrov, p. 189, nu-1 intelege, dar pe care, dad.' n'am
aveá pe Orieori in Majdan, Maramures, 1-am puteh explich prin eti-
mologie popularä din rom. pddurice, poate Draguivi in Pichne (p. 8o);
Magura in Pol'ana V. (p. 8o); Kieera, Kieara, Pid Kieary, Medii
Kieari, Ka.s'iv in Pol'anka Nechval' (p. 8o); Stramtura, Stranturi,
Magura sau Mogura, Popid Maguru, Brindzova, Hrun, Hrunik, Kieeri,
Kieirka in Polata (p. 81); Ki eurka, Ser. Hrun in Prislop (p. 81-82);
Hrun in Ripejov (p. 82); Kieeri, Ser. hrun in Rostoka Stag6n (p. 83);
Kieara, Kieurka in Russkoje (p. 83); Hrun in Sitnica (p. 84); Min-
eova, Mineia, Runkc; sau Runkur, Magura, Kieurka, Tviruhuv hrun,
Sehli in Smol'nik; Varatiki, Kieurka, Paiwrel sau Paierel, Poza
Andrael, Magura, Za Magurov, Pod Maguru, Runk in Starina (pp.
84-85); Kopae sau Kapae in Stragein (p. 85); Kieorka in Sterkovcy
(p. 86); Kiearka in Telepovcy (p. 86); Kieara, Kieurka, Tomastó
sau TamasYuv hrun in Topol'a (p. 86); Kurtij, Kieera in Ubl'a
(pp. 86-87); Voloski luh, Grug,, Kieari in Uli6 (p. 87); Za Kieeru,
Za Rakovsku, Mahorka, Hrun in Valagkovcy (p. 88); Stramtura,
Magura, poate Strop in Vidrafi (p. 88); Kieerka sau Kiearka, Bilij
hrunik, in Virava (p. 88); Vajdieka Kieurkov in Zboj (p. 89); Ro-
maneata in Zubne (p. 90); Stremtura, Kieurka, Ripifin in Zvala (p. 90).

136. Am vázut c5 Takács socoate pe Románii din H aj d ú imi-
grati in secolul XVXVI dinaintea Turcilor si cä inlocuirea ungu-
rescului hajtd cu hajdzí le-o atribue lor (cf. Rajzok a tarak vadgbal,
II, pp. 296-300).

« Tinutul Eger-ului, Kecskemét, Debreczen, Tokaj, se umplii cu
Sárbi, Románi si Greci. In tinutul Debreczen-ului au fost coloni-
zate incá din secolul XV multe familii sárbesti. Cele mai vechi pro-
cese verbale ale Kecskemét-ului cuprind dispozitii privitoare la
locuitorii sárbi si románi 1).

i in Csongrád si Szeged au locuit in mare numár. Marl de cei
imigrati si colonizati, nenumárati pástori valahi si romani umblau
nomazi in toate pärtile.

Dacä si in orasele de pe esul Ungariei gäsim colonisti slavi si
pästori nomazi, ne putem inchipui el si mai usor ii putem intálni
in com. Hajdú. Nu numai poporul, ci si multi scrlitori cred cá aceastä

1) o Sarbilor qi Rominilor sa nu le fie permis a cumpari sau face casa, nici Ungu-
rilor sa le vinda; ci sa locueasca in colibi; ba nici colibi si nu-ai faca mai mult rt.
(Proc.-verbal al orawlui din 28 Aprilie 1627). *Astfel de ordonante se gasesc §l
tnai inainte a.
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parte a tárii este un tinut locuit de o populatie neaos ungureascá.
Cei din Hajdú sánt cunoscuti ca Unguri turbati si nici ei nu bánuesc
cä o buná parte din strámosii lor este de origine sträinä »1).

«*i cu toate cà in acest tinut maghiarizarea s'a intins foarte mult,
totusi orasele din Hajdil nici pe la mijlocul secolului XVIII nu erau
maghiarizate cu totul »2).

Onomastica si toponimia insä ni-i aratá si pe Románii din Hajdtí
mai vechi decát Ii vrea Takács.

Astfel acel « servus nomine Fata* din 1219, pomenit in Reg. de
Várad, art. 115 (Endlicher, Mon. Arpad., I, p. 668) este mai curAnd
din NAdudvar-ul din HajdA decat din Pest.

Pentru acest motiv sántem in drept s'A socotim numirea Hajdtl-
Nánfis (atestatä mai intAiu in Reg. de Várad, a. 1217, art. 212, 216,
la Endlicher, Mon. Arpad., I, p. 694) de origine romaneascI si in
partea ei a doua, care cu sigurantä cuprinde un nume de persoaná
(cf. Nanas a. 1214 in Zemplén, la Fejér, CD, III, 478), iar acesta,
dupä toatá probabilitatea, este identic cu rom. minais « Brautzeuge »,
t Taufpate », « Gevatter », ori care ar fi etimologia acestui cuvánt ro-
mânesc pätruns in ungureste in forma ncincis (Szinnyei, Magyar
Nyelv6r, XXIII, 440) 3).

Cum ama harta militará austriacá, in apropiere de HajdA-Böször-
mény avem ì astäzi numiri ca Oláh tanya, Oláh yinos tn., Vaj-
dahalom etc.

P. 26o.
Pp. 26o-26x. Aici se mai adaugA: * Cei mai de frunte oameni ai ora§ului

Ndnds in 1699 erau acestia: Kola (= « Nicola o), Nydkó, Csokein, Rácz, Muszár,
Kozák, Braka, Tosz, etc. Astfel de nume strAine gásim pretutindeni in plásile din
Hajchi (cf. arh. com. Hajdd, pr. verb. f. 94., a. 1699) o.

O interesantá urmA de limbä románeasca am gásit In urmatoarele versuri de
numáritoare din jocurile copiilor unguri din HajM1 (Ethnographia, VI-1895, pp.
409-4x9):

Hopa cupa Hop, cup
Fulde luka Fulde luk
Fuldern kdlé Fulden hdlé
Simen duka Simen duk

Ele s'Ara, evident romanestile:
Hop, (up
Pul' de lup
Fugi din cale

md duc.
Fireste, ne mai fiind intelese, au suferit unele schimbári (lup a fost confundat

cu Luca, p din pul'u a fost schimbat In f subt influenta lui fugi, §i invers, § In
i', etc.).

a) Dupi unii (vezi ZRPh, XXVII, 744-745; Puscariu, EtWb., ros, nr. 1207;
Tiktin, DRG, ron si io65) este derivatul lui nun, din nonnu s, - u m, > ttunaf, prin
asimilatie > minas, scurtat naf. In acest caz rut. nanalko s Pathe ar fi din rom. Dar
Miklosich, EWS, 211, derivii pe rut, nanasrko din slav. nani,s Vater *, socotindu-1

párinte sufletesc o; iar In acest caz si rom. ruina! ar putea fi din slavoneste.
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312 N. DFtAGANU

In B ors o d avem: Mályi (terra Maly a. 1234, 1268, Cod.
dipl. patr. Hung., VIII, 30, 112; a. 1431, 1464, 1487, Csánki, MH,
I, 175); si poate Szirma, Besseny6-Szirma (Belén' ov-Sirma), pentru
care cf. rom. &firma' i. # Gold-, Silberdraht », 2. « Draht », cuvAnt
balcanic, care se &este si in turc. syrma, alb. serme, serma, srb. srma,
bg. s-brma, ngr. crev,ua, etc. (cf. G. Meyer, EWA, 382; Tiktin, DRG,
1435; Phi/ippide Originea Romdnilor, II, 13) 1), des' atributul acestui
din urrnd ne trimite la o origine pecenego-turcA.

Ar putei fi si romanesti: Barbo (a. 1475, Csánki, MH, I, i68),
pentru care cf. n. pers. rom. Barbu(l), despre originea romanicA a
aruia am vorbit in alt loc 2); Bota (cf. botd), Kardcsony (Karchan a.
1234, Fejér, CD, IV, 1, p. 6z; II, 30; Karachon a. 1456, Csánki,
MH, I, 173); chiar çì Szirdk (Zyrach, Zyrak a. 1332-37, 1490, 1493,
Csánki, MH, I, 180; cf. Szirdk çì in N6grád si Szirdkó in Abauj-
Torna ; arom. Siracu, Sdrczcu, rom. sdrac, in doc. n. pers. Sirac < v.-bg.
sirakfi, v. mai pe urmA Philippide, Originea Romdnilor, II, 732).

Desi se aseamAn'á cu rom. coarnef, care in ung. ar puteà da ung.
*kornis (cf. ko'gyis-alma o mere dulci care se coc curand » la Cianggi
din Moldova, Szinnyei, MTsz, I, 1154, < rom. coadef « cu coadà lunga »),
iar din acesta n. pers. Kornis, totusi acest n. pers., precum si n. top.
Kornishdza (a. 1409, 1411, 1427, 1470, Csánki, MH, I, 174), poate
fi mai curand din slav. krbn-b cárn + suf.

In He v es ne pot vorbi despre populatie romfineasca: Bocs
(Boch a. 1438, Csánki, MH, I, 58; terra metalis Buche, Buthe din
a. 1295, Wenzel, CDA, X, 201, pentru care cf. n. pers. Bute < rom.
bute, nu este sigur cà este identicl cu Bocs, cum crede Csánki, I. c.);
Bunya (a. 1429, Fejér, CD, X, 7, 182); Fancsal (Fanchal a. 1231,
Fanchalthelky a. 1351, 1421, Csánki, MH, I, 61); lirája (a. 1426,
Csinki, MH, I, 74, in: « via Halazywth» = « drumul pescarilor »,
aläturi. de « via Wayauth = « drumul oii ceea ce ne arad cI este
vorba de un termen privitor la transumantl si ne reaminteste Dru-
mul oii din Teleorman; cf. Marele Dict. Geogr. al Rom., IV, 521;
ori Drumul Oilor dintre Ilfov si Ialomita, ibid., IV, 555, adecA drumul
oilor Mocanilor spre bala) 3); chiar çì Karácsond (Lipszky, Rep.,
I, 290), etc., si nume de pers. ca Kurtulik din Sirok (Petrov, Sbornik
Fr. Pestyho, etc., p. 4), pentru care cf. rom. curtu(1) « scurtul», etc.

1) Cf. Sirma = Leova-noud, in Cahul (D. Frunzescu, piel. top
264 §i 442), alAturi de Sirmionesti, locuinti izolatA in Muscel (id.,
ne arad cà putem sá ne gAndim si la un n. pers. din alt radical.

°) Cf. Barbu in BuzAu, Dolj, etc. (Marele Dic(. Georg. al Rom.,
in Flunedoara (S. Moldovan si N. Togan, o. c., p. r4), etc.

8) Despre Drumurile oilers vezi S. Opreanu, Transhumanta din
In Lucr. Inst. de geografie din Cluj s, IV-193r, pp. 225-229.

. fi stat. al Rom.,
ib., 44t), ceca ce

I, 241); Barbura

Carpalii orientali,
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Dintre partile de hotar insirate de Györffy J. in Magyar Nyelv,
XXIV-1928, pp. 361-364, si XXV-1929, pp. 70-73 si 152-155
ar putea fi romanesti: Goron si Balata in Bodony i Derecske,
Csin.csa in Dormánd si Hort, Csutaj in Eger-Bocs, Brindza in Hatvan,
F6t in Heves, Csincsa i Ola hfiz in Istenmezeje, Nagy-Csincsa in
Mez6tarkány, Boczorid (= « Basarab ») in Pély; apoi unele nume
terminate in -is[s]za sau -as[s]za i -As[s]zó, care poate fi si din rom.
-eascï, nu numai din slav. -[a]s[a], ung. -dsz i -asszd: Atreissza,
Haszássza, Rusznyássza, Kajtássza, Fordssza, Botcissza, Majkássza,
Csajltissza, Zerndsszò, etc., in Szent-Erzsébet, Gerhissz6, Czinkcissz4,
Hellcisszd in Várdsszd, Karnyaszd, Tipciszd, etc.

139. Despre existenta Romanilor in Gömör (Gemerski stolice)
vorbesc ciar conscriptiile din secolul XVI si XVII ale cetatii Mu-
rány. Ele pomenesc adeseori de « census Valachorum ». Astfel, inteo
conscriptie din a. 1598 a Lehotei Murány-ului gäsim aceste randuri:
ocensum hi coloni solvunt Valachoru m, idest a centenis sin-
gulis agnos tres, agnellos duos, cascos tres et pro censu annuo com-
muniter brynsae tonnam unam. Praeterea ab integro grege secundum
plus vel minus tenentur dare unum agnum, quem ipsi usitato nomine
prazowithi vocant ».

In conscriptia din 1598 a comunei Zdihava cetim aproape aceleasi
lucruri: oValachorum censum solvunt coloni, de singulis
centum ovibus dant per annum agnos duos, agnellos totidem et duos
caseos et ex integro unum agnum prachowithi vocatum, cingulum
equinum (heveder) et subsellium unum ».

Tot asà au platit « census Valachorum comunele: Wernerfalva,
Polunka, Dluhaluka, Réwutza, Sometz i Murány (ocensum sol-
vunt Valachorum» si ocum sint Walachi maxima ex
parte solvunt censum Walachorum usitatum»1).

Dar si aici, ca ì in Arva, in curand au venit Rutenii si Slovacii
peste Romani, castigandu-si drepturile acestora: este timpul cand
cuvantul Valah a inceput sä ja si in Nord sensul de « pastor *. Daca
in sec. XV si XVI se mai &este cate un sat unde locuitorii sant

Walachi maxima ex parte », in sec. XVII ei se asimilea21 cu totul
cu populatia sttlinä mai numeroasA decat ei, cu care trgau impreunA.

Astfel, conscriptia din 1695 a comunei Sumjácz din Gömör numeste
populatia satului « valahä », des' nici unul dintre numele iobagilor
insirati nu este romanesc (yakubik, Szedlák, Ruszniak, Bruchnics,
Znosko, Petricska, Macsik, Plachta, Szikla, Nemecz, Lipták, Repcsák,
Banhacs, Kubik, Dolinyak, Pojak, etc.), si ne spune: « Incolae ha-
bentes oyes solvunt censum Valahoru m, scilicet a qualibet

1) Takfics S., Magyar Nyelv, II, 26, unde se citeazá documentele respective.
Si in 1549 Pratesc foltuzii cnejii * din Murány $ ex vigesima ovium quae alias
stronga dicitur lo, cf. id., ib.
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334 N. DRAGANU

mulgibili seu lactante per d. 14, a sterili vero 12 d. A Tugurio 1) uno
unum agnum cum agnello ».

In acelasi an plätesc o census Valachorum » si Murányalja, Zdihava
si Nagyrtícze 2).

Ernyei, Oldh vagy valach?, in Ethnographia, XV-19o4, p. 260,
afirma ea dintre numele pastorilor care faceau parte din « valaaska
sloboda * din com. Gömör (1606-1848), publicate in Magyar Gazda-
sdgtörténelmi szemle, IV-1897, pp. 92-96, dupä niste documente
din 1688 si 1689 (cf. si M. Schwartner, De scultetiis per Hungariam
quondam obviis, pp. 178 si 181), n'ar fi nici unul romanesc, ci-s slovace
ori unguresti.

Adevkul este insà ca intre acesti « opiliones in Comitatu Gömö-
riensi degentes, eoque nomine inde ab anti quo gau d ent es»
si care «per certum quendam usu m, a pluribus retroactis
annis » nu plätisera nici o dijrna, gäsim si cativa Cu nume romanesti,
astfel : pe « Petrum Balczo » si « Andream Baltzo » (mai curand identic
cu bait « Schlinge, Schnur », arom. baltsu « Kopftuch »< balteu s,
din care este si rut. balec, balcja « Kopftuch der Frauen », Candrea
Densusianu, DE, 19, nr. 130, deck cu Balitd, Bak < rad. slay. bal-)
In Nagy-Szlabos alkuri de « Mattheum Laczko, Mattheum Kozar,
Martinum Jacobei, Danielem Valint, Matthaeum Kristoffovich, An-
dream Steller, Michaelem Sestak, Matthaeum Steller, Jacobum Teslar,
Andream Laczny si Georgium Valint; pe Ioannem Valach din Hentzk6
alaturi de Thomam Belus, Andream Vranko, Georgium Szlovak,
Thomam Szlovák si Michaelem Kovacs; pe Ioannem Grecs (plu-
ralul romanesc al lui Grec) din J6lész alkuri de Ioannem Bate), Ja-
cobum Kesely, Georgium Grécs ( ?), Georgium Job ágyi, Ioannem Biridla,
Stephanum Batto; pe Ioannem It ocsel sau 1i oche' din Nagy-Veszveres
alaturi de Georgium Vasko si Iacobum Kvaszni, daca trebuie cetit
Koczel ( « catel »), nu Kolel ; pe Petrum Brend ar ( = rom. brdnzar)
din Kis-Veszveres alkuri de Petrum Zatroch, Georgium Havász,
Matthiam Vranco, Ioannem Uhrak, Andream Liko, aliter Vrtako
cet. Urtako), si Ioannem Usvak.

Romanesti mai sant : Brae (cet. Brckz), n. pers. in Deresk-Drikovce
(Petrov, o. c., 32), pentru care cf. rom. brat « Arm» < brachiu m,
intrebuintat si astazi ca nume de persoaná; « Olah Gyuro dyletor »
In GoCaltov (Petrov, o. c., p. 33), etc.

Adaug aici a in Gömör este cunoscut si cuvantul unguresc de
origine romaneasca sztriga « Hexe » (Szinnyei, MTsz, H, 6o6) 3) si

Cuvántul tugurium se giseste in foarte multe urbarii, Insemnfind *stk./A s,
ung. szállds.

Takács, S., Magyar Nyelv, II, 27.
Cf. sl poi. strzyga o Art Nachtgespennst *, strzygonia; slovac. stryga s Hexe s,

strigoit, strygoje; n.- si. itrija Hexe s, strigon Vampir s. o Das Wort ist aus dem
rm. und aus dem it. in das slay. eingedrungen s (Miklosich, EWS, 326). In regiunea
Gömörului, fireste, nu poate fi vorba cleat de Romfini.
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demikfit (Szinnyei, MTsz, I, 412), cum sant cunoscute, de altfel,
alte cuvinte de origine romaneasca cu totul neobisnuite la Ungurii
din alte pàri. Ash este, de ex., vërgyi-vires (in valea Veily) = deli
varös « rosu frumos fagaduit in gluma copiilor, ca s'al fie buni (Szinnyei,
MTsz, II, 959), in care este evident rom. verde « griin < vIr di s, - e.

In privinta vechimii Romanilor din Gömör toponimia si onoma-
stica ne lamuresc ceva mai mult decat documentele.

Un document dela 1322 ne vorbeste despre un Nicolae, fratele lui
Batiz (= « Botez ») si de « alio Nicolao filio eiusdem Bathiz » din
Berzethe ( = oBerzéte ») si Karaznahurka ( = «Krasznahorka ») (Nagy
Imre, Cod. dipl. Hung. Andegav.Anjoukori ohm., II, 4). De « Ni-
colao filio Batyz » este vorba si la 1327 (id., ib., II, 273).

In 1325 se aminteste « domina Simonis de genere Kachych, sci-
licet relicta Botyz magni Annus vocata et relicta Nicolai fratris eius-
dem Batyz Ilwna nominata » (id., ib., II, 226).

irul celor cu numele Botez se continua' si in anii urmätori (id.,
ib., II, 430, 437, 470, 474, 526) 1).

Dintre numele topice, despre populatie de origine romaneasca ne
vorbeste Olfthpatak (Alahpathaka a. 1427, Olahpathaka a. 1470,
Csánki, MH, I, 172; slov. Wlachov, Lipszky, Rep., I, 741).

Nume romanesti putem vedeà In: Bute « terra ad fi. Iloua » a. 1255
(Fejér, CD, VII, 5, p. 527 si 529; cf. si 4 terra metalis Buche, Buthe
a. 1295, Wenzel, CDA, X, 201) din rom. bute 4 Fass »< butti s, e m,
daca nu este vorba cumva de un genitiv latin al lui Buta, care ar puteà
fi si din ung. buta « prost » ori din slay. Budimir, - slay; Branzova
(cf. si Brindzurka, parte de hotar in Rozsny6Roillava, la Petrov,
Sbornik Fr. Pestyho, etc., p. 39, evident un derivat din n. pers.
Brendzar sau Brindzar, pe care 1-am intalnit la 1688, vezi mai sus !;
Brindzova in Zemplén, vezi acolo!) < rom. brdnzei 2).

Unii (cf. I. Nistor, junimea Literard, II-1905, p. 39; P. DrAgAlinA, Din istoria
Banatului ,Severin, Caransebes, p. 26; Dr. G. Popovici, Istoria Romdnilor bana(eni,
Lugoj, 2904, pp. 147-148) cred cà ar fi vorba de un Romfin bAnAtean cu numele
Iacob GArlitA in acel o Iacobus, filius la co bi Ba n i, filii ohm Gerlicze o, lAudat
remunerat de Bela IV la 1256 pentru vitejia sa din luptele dela Sajd, care curge prin
Gömör (Fejér, CD, III, 3, pp. 36-37; Hurmuzaki, Doc., I, 278-279). Dar bani, cum
ne aratA toponimia, se gAsiau si in Nord (cf. Bdnocz Banovce si Bdnszka in Zem-
pier!, Bdnova Bdnfalu in Trencsén, Bdnréve in Gömör, etc.). Apoi in Gömör
gäsim un n. top. Gerlicze, pentru care cf. ung. gerlice < slay. grblica s Turteltaube *.
In sarsit, fiinda identificarea cu familia lui Iacob Garalicha de Caransebes o
(1380), Iacob Gerliste * (cit. GArliste), Ban al Severinului (z495), etc., fAcuttt in
Hurmuzaki, /. c., nu este deloc sigurA, este foarte probabil cA nu trebuie sA ne mai
gfindim la Iacob GArlitA, Ban al Severinului o.

Acest cuvAnt se intAlneste in documentele latino-unguresti mai intAiu in a.
1546 in forma bronza (SzarvasSimonyi, MNytSz, I, 314; cf. sl SzamotaZolnai,
MOk1Sz, 99). Mai are formele brondza, boronza, borondza, boroncza, boroncsa, brinza,
brincza, brencza, brenze, brenza, berenza, cf. GomboczMelich, MEtSz, I, 538-539,
care face urmiitoarea observatie: Pe baza formei fonetice nu se poate stabill dacA
cuvintul unguresc este din romAneste (< rom. brdnzd, brdndzd *Art kriimeliger,
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Korna (a. 1364-1410, Csanki, MH, I, 239; cf. si in Abaúj-Torna),
care poate fi atat din rom. corn « Kornelkirschbaum »< c or nu s,
- u m (cf. si n. pers. Cornea), cat si din slay. krbn-b « carn »; Kornuth-
falva a. 1427 (Csánki, MH, I, 139; cf. si muntele Kornuta in Vué-
kovoje din Maramuresul cehoslovac, la Petrov, Karpatoruské pomistni
ndzvy z poi. XIX. a z pa' XX. st., p. 29), care este cu siguranta din
rom. cornut < lat. c ornutu s, - a, - u m, intrat dela noi si in lim-
bile vecinilor (cf. alb. kefute « gehörntes Schaf », rut. kornuta « mit
Hörnern )), poi. kurnyty, kurnasisty; mor. kornuta, kurnota, kurnuta;
n.-gr. xeoVra, xoeoiíra «gehörntes Schaf », la CandreaDensusianu,
DE, 62, nr. 397); Mal (Mdla, Mdlé) (Malah, Nagmale, Kymal a.
1423, 1427, etc., azi Mad; Csánki, MH, I, 141), pentru care cf.
rom. mdl; etc.

Csomatelke sau Csomafalva (Chamateluke, Chamatelke a. 1341, 1427;
Chamafalva a. 1439, azi Csoma, Csánki, MH, I, 132) prezinta infa-
tisare fonologica ungureasca, dar am arätat ca n. pers. Csoma se reduce
In ultima analiza la rom. ciumd.

Pot fi si romanesti: Ardd (Orclò, Ardova), care are o parte de hotar
numitä Vlachovce (cf. Petrov, o. c., p. 31), Kokova (cf. rom. coed),
Luka, Moisa, cet. Moi.fa (cf. n. pers. Moi fa), Pdskandza (cf. n. pers.
rom. Paga), etc.

140. Hotarele nordice ale Ungariei nu s'au fixat dela inceputul
venirii Ungurilor. A trecut mult timp Ora ce s'au stabilit in forma
cum erau inainte de razboiul mondial. 0 parte a apartinut vreme
destul de indelungata Moraviei, cum am avut prilejul sa constat in

gesalzener Schafklise, eines der Hauptnahrungsmittel der rum. Bauern * (Tiktin),
ori din limbile slave (ceho-morav i slovac brynza s caseus pressus * JUNGM.,
BARTO g, Dial. slov.-mor.; slovac bryndza, brinza ZAT., brendza, brenza CZAMBEL,
Ree.; rut. brSmdz:a; poi. bryndza, brtdza, ibid., BERNEKER, EtWb, 93; MIKLO-
SICH, EtFVb). In timpul din urml este admis cA este un cuvant romfinesc; cf.
inteun document din a. 1357 scris in limba neolatinl din Ragusa, acum dispAruti:

scupinas X brence . . . scupinas X de brenca: caseus Murilaccus, caseus blachescus a,
MIKLOSICH, Uber d. Wand. d. Rum., p. 4; JIRECEK, Die Rom., I, 88; BAR-
TOLI, Das dalmatische, II, 266: brenza a specie di formaggio pecorino * (altfel
WEIGAND, jahresb., XVI, 220) o. Cele mai vechi atesdri din Ragusa se pot vede&
sl la S. Dragomir, Vlahfi i Morlacii, p. 3.

Este de prisos sA mai insist asupra deosebitelor explicar date pentru cuvantul
romanesc (atestat Inca din sec. XVI, cf. Dic(. Acad., I, 643-644), a cArui origine
este obscurfi (cf. Dict. Acad., 1. c., §i mai pe urmA: O. Densusianu, Grai suflet,
I, 67-71, unde se dà I bibliografia anterioari; G. Giuglea, Dacoromania, III, 573

u.; S. Puscariu, Dacoromania, IV, 1398-99; C. Diculescu, AAR, s. II, t. XXIX
lit., 560-562, Dacoromania, IV, 450-452, unde deasemenea se dà bibliografia
chestiunii si H. Barid, Archiv za arban. star., I, 138 s. u.; pentru rtispandirea cu-
vAntului vezi, afara de lucrarile citate, 1 Wedkiewicz, Zur Charakteristik der rumd-
nischen Lehmairter im Westslavischen, 1. c., 289, si B. Martiny, Wb. der Mittoirtschafti,
Leipzig, 1907, 15). Dar observ ca forma cu -o-, cea mai veche in limba ungureasca,
care se explica u§or din rom. brazd, nu este nevoie sfi fie explicad din formele cu
-i- ale celorlalte limbi.
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legäturl cu cele spuse despre Romänii din Nitra 1). Multe date ne
aratä apoi cA hotarele Poloniei in sec. XI intrau ad ânc in teritoriul
nordic al fostei Ungarii, iar Zipsul ii apartinea din punct de
vedere politic celei dintaiu 2).

Anonimul regelui Bela ne spune cä, pentru a cuceri Zipsul, a fost
trimis « Borsu filius Bunger cum valida manu versus terram Polono-
rum, qui confinia regni conspiceret et obstaculis confirmaret usque
ad montem Turtur, et in loco convenienti castrum construeret causa
custodie regni * (c. 18, ed. Fejérpataky, p. 22), iar Hradszky, o. c.,
p. 3-4 si 7-8 adaugA cd tinutul muntos si paduros al Zipsului a
fost locuit la venirea Ungurilor. Locuitorii au putut fi pescari, vänd-
tori si pästori de origine slavä, veniti prin väile Dunajec-ului si a Po-
prad-ului din Polonia, pentru a slava este si populatia de astäzi si
numele de ape si munti au origine slavä.

Toponimia ne aratà insä cä aceastä afirmatie a lui Hradszky are
nevoie de o corecturä: intre pescarii, vänätorii si pästorii Zipsului
au putut sä se gäseascä si Rom äni incA din cele mai vechi timpuri.

Despre existenta Valahilor din Zips (slay. Spigska stolice, ung.
Szepes) ne vorbeste abià un document din 1426 3).

Despre Valahii din Zips mai vorbeste un document din 1513. Cu
Valahi, care se ocupau cu pästoritul si aveau privilegii « ab antiquo »,
au fost inlocuiti atunci iobagii din Vikarthy 4).

Cf. §i cuvintele lui Henric IV In actul de hotArnicie al episcopiei din Praga :
o de regione Moravia usque ad fluvium, cui nomen est Wag *, ceca ce arati ci ho-
tarul nord-vestic eri disputat Intre Moravia §i Ungaria (Szdzadok, 1877, p. 491).

Szdzadok, z886, p. 333; cf. Hradszky Jeasef, Szepes vdrmegye a mohdcsi vész
elan, Szepes viralja, 1888, p. 5.

Nos Sigismundus ... * dispunem impotiiva nobililor din Pelsticz cu privire
la pAdurea din Chetnek o ut nullus Nobilis et homo possessionatus dicti regni nostri
Hungariae, signanter vero Nobilis in confiniis partium regni nostr o-
rum Scepusiensium existentes Walachos, de partibus extraneis
nutriendis animalibus et pecudibus in terra et silva sua tenere et conservare audeat
et debeat ... * (Fejér, CD, 6, p. 793; Kovachich, Vest. Com., Suppl., I, 327, la los.
Lad. P16, Cber die Abstammung der Rumdnen, Leipzig, 188°, p. 149).

Nos Frater Joannes de Czwla, Providentia Divina Abbas Ecclesiae B. M. V.
de Scepus ... eiusdem possessionis nostrae Vikarthy nimiam desolationem, et
desertationem videntes, eandem possessionem denuo convenientibus aedificiis
restaurare, et numero Jobagyonum augmentare, et decorare cupientes Valachos
loco Jobagyonum ad ipsam morandi gratia intromisimus, et legitimo sculteto
ipsorum Georgium Schan deputavimus, cui etiam unam possessionem, quam ad
praesens inhabitabat, scilicet aedificandi molendinum libertatem habere, et per
ipsum Successoribus suis universis liberam, et a qualibet solutione terragii, et
decimali frugum, bladorum, et porcellorum: salva portione ipsius possessionis Pleba-
norum exempta, perpetuo, et irrevocabiliter possidendam pariter, et habendam con-
tulimus, et libertatem dedimus tali conditione: ut ipse, suique Succesores universi,
ad ipsam possessionem Vikarthy Valachos Jobagyones, undecunque habere poterit,
commorandi causa, semper introducere, et colligere valeat, eisdem talem gratiam
et libertatem ordinavimus, ut neque magis, neque minus tenere obligentur; solum
de armentis, et gregibus caprarum, et ovium pariter suarum, quae pertinent ad Va-
lachos, secundum jura, et servitia more Valachorum commorantium in Vikarthy,

22 Nicolae Drefganu: Ronufnii fn veacurile 1XXIV.

ROMANII IN SEC. IXXIV 337

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.139 (2026-02-27 13:56:11 UTC)

BDD-B176 © 1933 Imprimeria Națională



PubHand acest document C. Wagner, o. c., I, p. 429, n. 2, ob-
servA : « Valachorum nomine non intelliguntur hic populi Transil-
vaniae finitimi, sed gregum Pastores, qui Scepusiensibus, Liptovien-
sibus, etc. Valaszi audiunt ».

De aceeasi p5rere este si M. Schwartner, De scultetiis per Hunga-
riam quondam obviis, pp. 78-79, care mai stie, in acelasi timp, si de
alti Valahi din Zips (din Jakubjan, pädurea Chetnek, etc.), precum
si din Gömör 1). -

Intemeindu-se pe spusele lui Wagner si Schwartner, l Ernyei,
Oldh vagy valach?, in Ethnographia, XV-194, pp. 259-260, afirmI
a in documentele citate « Walachus » nu inseamnI decAt « opilio »,
« 'Astor », fárä deosebire de neam.

InteadevAr in sec. XVXVI, de and skit cele mai multe din
documentele la care se referà scriitorii citati, « Walachi sânt « non
gente, sed vitae genere tales intelligendi ». Ei se slavizaserà in mare
parte, intre cei cu drept valah intrasera ì Slovaci si Ruteni, multi

singulis annis dare, et solvere tenebuntur. Ut igitur nostrae concessiones serias,
robur obtineat perpetuae firmitatis, patentes literas eisdem Valachis concessimus,
Sigilli nostri munimine roboratas. Datum in Coenobio nostro Schavnyk, Domi-
nica Oculi. Anno Domini MDXIII * (Carolus Wagner, Analecta Scepusii sacri et
profani, I, Viennae, 1774, Plo 429-430).

1) Pentru importar* lor documentará, reproduc aici cele spuse de Schwartner:
» Erat aliquando tempus, illucque non ita pridem adhuc, quo praesertim Hungariae
superioris homines plebeii, in montium tergis siluisque opacis, rei pecuariae potius
quam agrariae, pabuloque pecoris magis quam aruo studebant; parsque maior victus
eorum, ad instar veterum Germanorum, lacte et caseo carneque constititit. Opiliones
isti Vlachi nomine improprio appellati (Valachos pecorarios art. 12, 1567 nuncupat),
a Scultetis ad loca deserta aratro tentanda, sedesque stabiles fingendas inuitati,
vocationi saepenumero obsecuti sunt, vitamque numidicam quam Sallustius ap-
pellat, linquentes, constituerunt villas, retento quamuis inte;clum, si locus stabilis
iam id suadebat magis, pastoritio vitae genere (Anal. Scep., 1, 429); vnde Valachicaks
dicebantur villae, dicunturque adhuc usque; vt Valachi non gente, sed vitae genere
tales intelligendi sint (Lucius, in Schwandtneri SS. rer. Hung., tom. III, P. 459.
Cf. D'Ariville mittlere Erdbeschreibung, Ntirnberg. r782. S. 253), quibus villa Iaku-
bian, a Teutonibus et Slauis derelicta, anno 1492, a Dynasta castri Lublyouiensis
data est. Pendebant isti censum et ab agro, et ouium quas curabant grege, Rexque
Poloniae Sigismundus Augustus, anno 1505. contractum suo corroborans consensu,
concessit s insuper Iaczkoni Valacho, eius que successoribus Advocatis, duas curias
in silvis, alias Kosary, liberas, in quibus ipse et eius successores, greges pascerent s.
Fuisse autem reuera in oris Hungariae aquilonis obuersis, vitae genus illud otiosum,
prae rusticatione ob glebam sterilem operosa, Valachis, vt appellabantur, Ruthe-
nisque diutissime carum, e legibus publicis art. 4, 1563. art. r2, 1567. apparet,
idemque singulari etiam ostendam documento, quod mihi originale patuit, (descripsi
illud in Mantissa diplom., Nro IX.) opilionum Gömöriensium, qui vastos intra
saltus, quibus prouinciae Gömör atque Scepus dirimuntur ohm palantes, priuilegiis
adeo solemnibus, quae hodieque renouari vehementer cupiunt, saeculo superiori
ineunte adhuc gauisi sunt; commodeque hoc loco litterarum Sigismundi Regis
anni 1426 (Kovachich, Vest. Com., Suppl. I, P. 327) adhuc memini, in quibus No-
biles de Pelsöcz reprehendebantur, ob admissos Wolahos e partibus extraneis ad
siluam Chetnekiorum, » pro nutriendis animalibus non obstante edicto regio gene-
rali, ne quisquam Nobilium, in primis vero Nobiles in confiniis partium Scepu-
siensium in terra et silua sua, illos conseruare audeat * e.
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din cei care-si mai pästraserá limba luaserä mime slave, desì altii
isi pástrará pe cele románesti p 'Ana pe la sfarsitul secolului XVII,
cum am vázut vorbind despre Gömör. Dar cei mai vechi dintre ei
au fost Valahi, si numai Valahi. Asà ne spune cel putin toponimia
si onomastica, care ni-i aratä in regiunea Zipsului mult inainte de
sec. XVXVI.

« Walachi intromissi loco Jobagyonum » in sec. XVI in Zips in-
teadevár nu sfint Romfini din Transilvania, ci Valahi din Zips si
din apropierea Zipsului, unde se gäsiau in numär destul de mare
incl din sec. XI.

*i Takács S., Rajzok a teiriik világból, II, 315 afirmä eh' in intreg
secolul XVI si XVII pásteau in Zips turme venite din Polonia si din
orasele din Ungaria.

Aceste turme ar fi fost aduse de phistori « ash zisi valahi ».
Documentul dela 1513 vorbeste despre un « scultetus », deci un

« cnez » al Valahilor din Vikarthy.
Dar s'ar puteh ca unul din cei cinci voevozi ai acelor « Olachi Ro-

mani, commorantes in partibus Ungaria e, Transilvaniae, Ultralpinis
et Sirmiis », si anume Nicolaus princeps de Remecha, Ladislaus voyvoda
de Bivinis, Sanislaus de Sypprach (färá titlu), Aprozya ( --« Oprisa »?)
voyvoda de Zopus si Nicolaus voyvoda de Auginas, pe care-i pome-
neste scrisoarea din 1345 a papei Clemens VI (A. Theiner, Vetera
Monumenta hist. Hungariam sacram ilhtstrantia, I, 691; Hurmuzaki,
Doc., I, 1, pp. 697-698), sh.' fie din Zips, dach Zopus trebuie cetit
Zepus ------ « Szepes » (in Zips se ghseste si o Remete, iar Sypprach ar
puteh cuprinde pe Zsibra, tot din Zips, ori pe Sze'plak din Aba6j-ul
vecin) '); in cazul acesta pe Bivinis 1-am puteh ceti Bilinis i identifich
Cu Belényes o Beins », « Beius »2).

In legatura cu acesti voevozi ar trebui sa se cerceteze daca nobilii rnilitari din
Sedes decem lanceatorum a sau 4 Parvus Comitatus a, azi in Zips, ale caror pri-

vilegii intarite prin diploma dela 1243 a regelui Bela IV (publicata. de J. Bárdosy,
Supplementum analectorum Terrae Scepusiensis, Leutschoviae, 1802, pp. 34-38;
cf. si Hradszky, o. c., pp. 13-14 i 53-55) se aseamana foarte mult cu ale Valahilor
din Arva vecina, nu sant cumva Romani (Hradszky ii socoate cei dintaiu Unguri
asezati in valea Poprádului si a Hernádului, alaturi de populatia bastinasa de origine
slava, cf. pp. 7-8 si 13-14). Bela IV le asigura 4( eandem, quam a b ant i quo habue-
runt libe r ta t ems (dupa Bárdosy e a Sancto Stephano s), in schimb sfint obligati tot
elite patru e unum mittere decenter armatum s, # Comes de Scepus nec ipsos, nec
eorum Jobagiones possit judicare, nisi in causis furti, monete et decimarum, super
causis autem minutis, inter se ortis, diffiniendis, ipsimet sibi judicem possint eligere
quem volent s. intre numele satelor, asezate Intre Poprád si Hernád, se gasesc si:
Chantafalva, azi Csontfalu, Primdcz, Pikócz (cf. despre acestea mai incolo ), apoi
derivate din nume de persoana ca: Ardhcímfalva, Yamdcz, etc. Ladislau IV da o
diploma la 1282 iuxta fluvium Hernad prope villam Zaka n (ZimmermannWerner,
Urk., I, 143), care pare a fi identica cu rom. Saca.

Un Iwan Woywoda de Bulenus, ac Bock de Balk, fratres sui » sunt pomeniti
in a. 1363 la Fejér, o. c., IX, 3, p. 365; cf. si Hurmuzaki, Doc., I, 2, p. 75 (in I, i,
P. 304, cu data gresita 1263). In 1490 este vorba de Petrus vajda ac universi kenezii

22.
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340 N. DRAGANU

imi permit aceastä identificare cu toata rezerva si reproduc in
acelasi timp, pentru control, pe cea a lui I. Bogdan, Originea voevo-
datului la Romdni, AAR, s. II, t. XXIV ist., p. 197:

»E aproape cu neputinta sa identificam aceste nume cu localitätile
corespunzatoäre de astazi; ele sunt asa de corupte, ?neat toate incer-
carile de identificare cu localitäti vechi sau actuale vor rarnâneh simple
presupuneri: « princeps de Remecha » poate fi un voyvoda de Re-
mete, posesiune in care cu doi ani mai inainte, la 1343, se pome-
neste un chinez Bracan, care rdpete stapanului säu 94 de porci:
Remete era in Banat, in comitatul Carasului 1); Ladislau poate fi
un voevod din Bevini, sat ce se pomeneste in Transilvania pe la 1332 2) ;
sub Sypprach se poate ascunde unul din numeroasele sate cu numele
Siplac in Transilvania si Ungaria; Aprozya din Zopus pare a fi identic
cu Aprusa chinezul din Sarasäu (Zorwazou) in Maramuräs, pomenit
in acelasi an ca fiu al voevodului Erdeu 3); sub Zopus s'ar putea
ascunde Sebus din Maramuräs; nu pot sti ce sat era. Auginas «.

141. Presupunerea privitoare la voevodul din Zopus Zepus
mi-o intemeiez pe vechimea care ne-o aratä toponimia pentru Ro-
manii din acest comitat 6).

Mai intaiu avem doua ash zise Batizfalva: a) Batizfalva a. 1279,
Hradszky, o. c., 24; a. 1319-1412 si 1417; b) Villa Botyz, Bothyz-
folua a. 1412, 1413 (Csánki, MH, I, 255; azi Batizfalu, germ.
Botiszdorf, Botzdorf, slovac. Batizovce, Batizovec.

In 1383 se pomeneste un oarecare Menardus, filius « Johannis
S cult e to de Villa Batizii de Comitatu Scepus » (Wagner, o. c.,
I, 415).

Explicarea acestor nume trebuie sä fie aceeasi cu a celorlalte de
acest fel:

r. Batiza, rom. Botiza, din Maramures : Batyzhaza, Bathyza,
Bathyz a. 1411, Bathyzfalva a. 1480 (Csánki, MH, I, 446).

2. Batiz, Batizfalva, rorn., Botiza, din Hunedoara (Bachychfalua
a. 1387; Batyzfolua a. 1387; Batyz, a. 1404; Bathiz, Bathyz a. 1444,

et jurati de pertinentiis eiusdem Belenes » (Hurmuzaki, Doc., I, 2, p. 469; cf. Tran-
silvania, 1872, p. 200).

Hurm., I, i, p. 687; cf. doc. din 1344, ibid., ai cel din 7503, Hurm., II, 1, p. 51o.
Localitäti cu asemenea numire se gasesc al in alte pArti ale Ungariei, d. p. in Mara-
murAa.

N. Densusianu, Revolutiunea lui Horia, Bucureati, 1884, p. 44.
I. Mihályi, Diplome maramurefene din sec. XIV fi XV, Maramurea-Siget,

7900, p. 20.
A. D. Xenopol, Istoria Romdnilor, II, P. 74, identific5. pe Zopus cu satul Tapu

din comitatul Tarnavei, iar pe Bivinis ai Auginas le pune In Bulgaria. Bunea,Incercare
de istoria Ronanilor pdnd la 7382, p. 762, ceteate *Anginas ». Pentru Sypprach
Szeplak cf. al Gruia, In Revista Teologicd, II, p. 251, n. 6.

6) Afirmatia cá Die Namen der Berge und Felder sind theils deutschen, theils
s/avischen Ursprungs . . . (cf. Petrov, Shama Fr. Pestyho etc., p. 118) nu schimbfi
deloc cele expuse mai jo».
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1495; Bathyzfalwa a. 1446; Batizfalwa a. 1448; Bathezfalwa a. 1483,
etc., Csánki, MH, V, 7-5).

Batiz, Batizhciza, rom. Botiz, din Satmar (Batizhaza másként
Fejérdfalva a. 1364, Fejér, CD, X, 4, p. 568, 669; a. 1490, Csanki,
CD, I, 471, Lipszky, Rep., II, i4).

Batiz-Polycin, rom. Poiana-Botizului sau Batiz-Pojana din Somes
(Lipszky, Rep. II, 14, etc.).

Batizháza, rom. Botezu, din Alba (Batizhaza a. 1374, Zim-
mermann-Werner, Urk., II, 430, 431; Lipszky, Rep., II, 19).

Botez, locuinta izolata in j. Vasluiu (D. Frunzescu, Dict. top.
fi stat. al Rom., 59).

Fireste, daca vom catità un radical unguresc pentru aceste nume,
nu vom gäsi nici unul, cum nu gaseste Gombocz-Melich, MEtSz, 309.

Nici explicarea dinteun germ. mai vechiu Bodiso, Butiso, din care
s'ar fi nascut apoi « die Koseformen »: Boso, Bosso, Posso, Puasso,
Puosso, Busse, Bous > Poss, Bosch, Posch,Posche, etc., data de Lumtzer
Melich, Deutsche Ortsnamen und Lehnwörter, p. 33, nu este satisfacatoare.

Pentru a le explich trebuie sa pornim dela un nume de posesor.
Acesta este Botez. Un nob. vir Botez gasim in a. 1220 (Fejér, CD,
III, p. 285; un comes Botez in Békés a. 1223, Zimmermann-Werner,
Urk., I, 28); Botyz, comes, a. 1244 (Wenzel, CDA, VII, 167); n.
barb., a. 1264, 1265, 1270, 1275, 1288, 1300, 1344, 1417, etc. (Fejér,
CD, IV, 3, p. 186; IV, 3, p. 293; V, I, p. 48; V, 2, p. 238 si 239; VI,
2, p. 297; IX, 1, p. 196; X, 5, p. 851); Botyz a. 1290 (Cod. dipl. p.
Hung., VIII, 394, 395), etc.

Un Botez, a carui origine romaneasca nu poate fi tägaduita, se gäsià
la inceputul secolului XIV, altul la inceputul secolului XV, in Baranya.
Acesti Botez erau din familia Negol « Neagul », nume romanesc.
Astfel, in a. 1308 se vorbeste de o « nobilis domina Barbara nomine,
filia Nicolai fratis Batyz de genere Negol, relicta Thome filij Pauli
de genere Geur. . . » (Nagy Imre, Cod. dipl. Hung. Andegav.-An-
joukori okm., I, 142), iar in 1410 de un Andrei Batiz (Cod. dipl. com.
sen. dom. Zichy, VII, 6).

Botez se gasià si in Gömör i Ung, unde"se stie ca au fost Romani.
Astfel, la 1322 se aminteste de Nicolae fratele lui Batiz i de « alio

Nicolao filio eiusdem Bathiz » din Berzethe (= « Berzéte ») si Ka-
raznahurka (= « Kraszna-Horka ») din com. Gömör (Nagy Imre, Cod.
dipl. Hung. Andegav. - Anjoukori okm., II, 4); despre « Nicolao filio
Batyz» la 1327 (id., ib., II, 273; cf. si pp. 430, 437, 470, 474, 526);
iar cu 2 ani mai nainte despre « domina filio Simonis de genere Ka-
chych scilicet relicta Botyz magni Annus vocata et relicta Nicolai
fratris eiusdem Batyz Ilwna nominata » (id., ib., II, 226),

Un document dela 1322 ne vorbeste despre « Chala consorte Batiz
filii Jakow de Wngh» (id., ib., II, 20).

Ce priveste numele topice din Zips, ele trebuie sa vie &la « comes
Botiz », fiul lui Marcus Gola (= «Golea))), cäruia Bela IV i-a ditruit
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342 N. DRAGANu

In 1264 pädurea pustie « Chetana» sau « Chetene alias Ho werfelde
dintre apele « Poprath et Conotopa », iar el si fratii säi au cedat-o
in 1279 Sasilor pentru colonizare 1).

Forma cea mai veche, Botez, ne indica dar originea cuyantului,
chiar 1 daca el se intalneste inteo regiune care astäzi nu mai este
romaneascä. Este vorba de substantivul postverbal rom. botez «Taufe
< botezd (megl. bdtezà, i.-rom. botezd, arom. pdtitza, al cärui inceput
este influentat de cuy. alb. pakezaft, sau i s'a asimilat b- lui -t- urmä-
tor < * bdtezd, iar acesta din baptizare; ( cf. si it. battegiare, sic.
vattiare, v.- berg. bateza, sard. g., cors. battidzd, eng. batadier, v.-
fr. batoyer), care se intrebuinteaza 1 astazi foarte des ca nume de
familie la Romani, fiind dat dupä särbätoarea Botezul Domnului ----
«BoboteazA », ca si Crdciun dupa Crdciun; Floarea, Florea, Florian
si Florin dupä Fiord; Pascu, Pagu, Pasca, Pascal din slay. ( = lat.
Paschales) dupa Pa.,sti, etc.

Botez nu este numai o « grafie », cum socoate GomboczMelich,
1. c., ci a fost rostirea originalä, care, avand -e- inchis, a dat ungu-
reste mai intaiu Botiz (cf. si cdtel > Kacil, Cocil, etc.), apoi Batiz.
Germanul Botzdorf s'a nascut in mod normal din Botizdorf prin
sincoparea vocalei.

Formele romanesti Botiza, Botiz sant reprimiri din ungureste 2).

142. Romanii au dat 1 numele satului Kattuny (Katuft, Katune)
din Zips (Szepes), atestat mai intaiu la 1282 (Hradszky, o. c., 23),
apoi in 1294 in forma Kattun (Fejér, CD, VI, 1, 340) Kathun la
1345 (Wagner, o. c., I, 318 i Csánki, 11111, I, 26o).

Este vorba de rom. cdtun, despre a cärui origine am vorbit in le-
gaturä cu Katun, Katunari din Modrug-Fiume.

Katun 6 praedium prope ad insulam regis », insula « de Tychon
(com. Zala), atestat la 1210 (Wenzel, CDA, I, 105) ne arata calea
apucatä de cuvantul romanesc pana sà ajungä in Zips (Szepes)
chiar in Maramurekiul ceho-slovac (cf. Katunski puff, in Krajnikovo,

Cf. Bárdosy, 0. c., 134-142; M. Schwartner, De scultetiis per Hungariam
quondam obviis, pp. 62-63; Hradszky, o. c., p. 21. Acestui comes Botyz regele
Bela IV Ii clAduse privilegiul, ca, de ate ori ar aveit nevoie el qi fratii lui, snon in
praesentia Comit is de Scepu s, sed in praesentia Regiae Maiestatis, more
aliorum Nobilium conueniat, iuris ordine obseruato s, iar tAranii adunati pentru pustiirea
pildurii Chetene stt fie scutiti a iudicio et iurisdictione Comitis de Scepes pro tem-
pore constituti * (cf. Bárdosy, o. c., 95, i Schwartner, O. c., 62-63). intrebuin-
;and acest privilegiu comitele Botyz (Mariássy) a instituit acolo In a. 1279 »oltuzi
sau cneji, dandu-le dreptul sg judece exceptis causis maioribus; videlicet homi-
cidia, latrocinia, et his similes ipsi iudicabunt, Comite B. et fratribus suis praesen-
tibus, sine homine ipsorum ad hoc destinato * (cf. Bárdosy, o. c., P. 134 §. u.,
Schwartner, p. 63).

Se pare a avem a face »I In acest caz, ca l in altele, cu # ius valachicum s.
Numeroase date pentru familia Batiz = s Botez * de Botiza din Hunedoara se

gIlsesc, incepfind cu a. 1446, la Csánki, MH, V, 162. Tot acolo, V, 9r0, pentru cea
din Pclucea i Sdnger, incepfind cu anii 1430, respectiv 1440.
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la Petrov, Karpatoruské pomistni neizvy z poi. XIX. a z st.,
13- 14) 1).

intocmai ca ì ung. rds «rot», rdska « rötlich» (cf. Szinnyei, Ma-
gyar Nyelfgr, XXIII, 488) si rut. rosra «rotbraune Ziege », Rosk-
falva, atestat mai intAiu in a. 1277 (Hradszky, O. c., 23), apoi in 1424
(Csánki, MH, I, 266), azi Roskdcz, Roschkawitz, Rakoveze (Lipszky,
Rep., II, 563, 564; cf. Roskeicz, Ro.Thovcze si in Zemplén) nu poate
fi despärtit de rom. rob -et' «rot» (> rofcd, rofcat) < röseu s, -a, -um
« rosenfarbig* (cf. abruz. rge).

Rugus « silva » a. 1225 (Fejér, CD, III, 2, p. 67), « locus » a. 1412
(id., ib., X, 5, p. 259) pare a fi o latinizare a romAnescului rug « Dorn-
strauch », « Dornbusch < r ti b u s, -u m « Brombeerstrauch» (cf. it.
rogo)2).

Dintre celelalte nume de localiati au infätisare romAneascä: Or-
dzovány, Ordzovjdny sau Ragydcz (a. 1348 Hradszky, o. c., 23; Lipszky,
Rep., I, 48o), pentru care cf. rom. ordz, orz [arom., megl. ordzu]
« Gerste »< hördeum> it. orzo, etc. 3).

Pot fi si rominesti nume ca: Bosafalva (a. 1350, etc., Csánki, MII,
I, 256); Bdtfalva (Bothfalwa a. 1405, etc., Csánki, 11111, I, 256);
Csantafalva (Chanta villa a. 1318, Chantafalwa a. 1418, 1435, Santha-
falua a. 1439, azi Csontfalva, Csánki, MH, I, 256; cf. rom. Ciontea);
ydnkfalva = Kloszdorf =- Hanzovecz (a. 1480, Csánki, MH, I, 259);
Stoydnfalva (Stojanfölde a. 1292, Hradszky, o. c., 25; Stoyanfalua
a. 1340, 1383, 1412; terra Stoyanfelde a. 1411, Csánki, MH, I, 267);
Vojkfalva (Woykfalva a. 1301-1367, 1494, Csánki, MH, I, 269;
azi Vojkócz, Vojkensdorf, Vojkovcze, Lipszky, Rep., II, 742), etc.

Mai avem: Kotun = Cdtun Gebirgsdorf, Gasse der rum. Vorstadt in Kron-
stadt (= Brasov u) (S. Moldovan, Ardealul, I, Tinuturile de pe Olt, ed. II, p.
74 §i I. Brenndörfer, Romcin (oldh ) elemek az erdélyi szdsz nyelvben p. 69);
Cdtunul-Bisericei, Cdtunul-Boului, Cdtunul-din-deal in Arges; Cdtuna, Cdtunul,
Fata-Cdtunului in Buziu; Cdtunele, Cdtunele-de-jos in Mehedinti; Cdtunul-din-
sus in Olt; Cdtunul, Cdtunul-Moara, Cdtuneanul In Prahova; Cdtunele in Roman;
Catunafe in Tecuciu; Cdtunele-dela-Rinteinele, Catunele-dela-Viitoara in Teleorman;
Cdtuneanca, Cdtuneni In Vlasca (Marele Dic(. Geogr. al Rom., II, 303-305), la care
se pot adtiugh Cotunul-de-jos In Putna, Cotunul-din-vale in Vlasca (Frunzescu, Dic(.
top. ;i statistic al Rom., 142).

Totusi cf. si rus, ruga, ruga alt o zerrissen », hisslich srb. rug, ruga, idem.
In a. tz88 fiica régelui Bela IV si viduva lui Boleslav, Kunigunda, dirueste teri-
toriul dintre Gnezda o Podolin, ca si fie lizuit de pidurea de pe el si si se ridice
sate noul. Aici s'au intemeiat cele doul (Also- si Fels6-) Ruzsbach (Wagner, o. c.,
I, 195-196 si Hradszky, o. c., zi), care ar putei aveh in partes intaia pluralul rugi
al lui rug.

Cunosc numele de fam. rom. Orz. Cf. si Ordza de Konyhai a. 1638, la I. cav. de
Puscariu, Date istorice priv. la fam. nob. rom., I, 79 si II, z8o, precum si Orzistye in
Timis, la Pesty, Magyarorsz. helyn., I, 230.

Desi se aseamini cu unele cuvinte românesti (cf. rom. palmd §i n. pers. Palma,
dim. Palmola, Palmota, Palmisca, Palmipa, Palmucia, srb. Paoma, la Jireöek, Die
Romanen, II, 49; rom. prim, Primdvard, vdr primar, cale primard si n. pers. Primus
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In partea nordica a Zipsului avem muntele Magura, dupä care
s'a numit sit plasa in care se gaseste acesta. Din Magura face parte
sit Palenica = « poienita », care (din pricina lui -e-) are infätisare fono-
logica romfineasa (cf. si satul Polyandcz a 1409 la Hradszky, o. c., 23).

Dintre numele privitoare la partile de hotar sant romanesti ori
arata traiul in Zips al unei populatii cu organizatie romaneasa: Sihla;
Vatral' ova, Vatralivske (cf. rom. vdtraiu « Schiirhacken < vdtrar >
vdtrariu; srb., slovac, rut. vatralj, bulg. vatral) 1); BarbuEanka; sol-
tisska; Vajdovka, toate in Jar'abina; Romanjanka in Litmanova, etc. 2).

143. i acum, fiindca a venit vorba de muntii i pärtile de hotar
Cu nume romanese ai Zipsului, sa inceram sá lamurim si pe Turtur,
cea mai veche numire de acest fel atestata in aceasta regiune.

Datele privitoare la acest nume sant urrnatoarele: « Borsu... qui
confinia regni conspicerat et obstaculis confirmaret usque ad mon-
tern Turtur » (Anonymus, C. 18, ed. Fejérpataky, p. 22); « factis metis
per montes Turtur » (id. ib.); « Et eodem modo ex parte Polonorum
usque ad montem Turtur » (Anonymus, C. 57, ed. Fejérpataky, p.
io); « ad montem Turtur » a. 1269-1610 (Cod. dipl. p. Hung., VI,
558; A m. honfogl. ktítfai, 416; acest nume este redat gresit, in forma
Tatur, la Fejér, CD, IV, 3, p. 516; gresala care, de altfel, se gaseste
si in uncle editii ale Anonimului) 3); abinde tendit versus montes
Turthul. . . venit super unum Berch » a. 1273-1298 (Arh. Muz. Nat.
ung., Melich, Magyar Nyelv, VIII, 338); « inde uertitur uersus
orientem ad alpes tortol et vadit ad montem vbi exit fluuius Poprad
a. 1318 (copie dupä un document din 1267, id., ib.).

Ca si J. Rozwadowski, O nazwach geograficznych Podhala, in Pa-
miftnik towarzystwa tatrzaiskiego, Rok 1914, Krak6w, 1914, pp. 3-5,

Melich, Magyar Nyelv, VIII, 336-343, si A honfoglaldskori Ma-
gyarorszeig, 329-330, 365, 379, identifica acest Turtur cu numele
muntelui Tatra, nasterea caruia o explica astfel:

« E sigur cà Turtur din sec. XII s'a desvoltat dintr'un ung. *Turtr-
< *Thrtrt *Tnrtri din sec. X, XI. Acest ung. *Turtri din
la Jire6ek, Die Romanen, II, 53; Prim la Germani adeseori; pic, picur i n. pers. qi
top. Picul in Dolj), probabil 'Ant de origine germanri: Palmsdorf, Palmesdorf Pdl-
mafalu = Palmarum villa a. 1298, Baltmanni villa a. 1307, Bcilmar, Balmer a. 2422
< germ. Baldamar, Paldamar (Lumtzer Melich, O. c., 31); Primfalva, Prymfalva
a. 128o villa Primi a. 2312, Prymfalva, Primsdorf, Preymandorff = Preymendorf,
Primdcz, Primovcze < germ. Brehm, Briehm, Preim, Priem (LumtzerMelich, o.
c., 36); Piksdorf, Pickensdorf, Pikfalva, Puekfalwa, Pitkfalua, Pikdcz, Pickowcze,
etc. < germ. Bieck, Pick (LumtzerMelich, o. c., p. 36).

2) Pentru vatrd (alb. vatre, srb., 6.-slov. etc. vatra, poi. watra), cf. Philippide,
Originea Romdnilor, II, 742 <m.-gr. (n.-gr.) ßdOeov Grundlage, Grund, Basis *
(dupà Miklosich, EWS, 376; Pedersen, Z. f vgl. Spr. XXXVII, 31r; Wyclkie-
wicz, Zur Char., 1. c., 278-280).

2) Cf. Petrov, Karpatoruské pomistni ndzvy, etc., PP. 93-96;. vezi §I p. 346, n.
2) Din aceste cetiri gre§ite s'a nAscut credinta cA TAtra a fost numitit ungure§te

mai intfiiu Tatur sau Tdtor-, Tdturhegy.
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sec. X, XI iarisi s'a desvoltat regulat dinteun slay, dupa mine slovac
*Trtry c.,*Trtri din sec. X, XI...

Vechiul slovac *Trtry cu timpul s'a pierdut din limba slovaca,
cum a disparut ì ungurescul Turtur > Turtul etc., intrebuintat in
cursul a cinci veacuri » (Magyar Nyelv, VIII, 341).

Cum vedem, numai asteriscuri, deci numai presupuneri, nimic
sigur.

O. Asbéth, Nyelvtudornány, IV, 3-1913, pp. 200-206, admite
In fond gruparea formelor slave din care explica Melich ungurescul
Teitra, dar in privinta identificarii lui cu Turtur > Turtul face unele
rezerve.

Mai intaiu forma Turtul este inexistenta, e numai presupusa. Apoi,
cum a at-Mat, si Horger, aceasta forma ar fi dat ungureste mai cu-
rand Törtöl cleat Tartan), iar Turtur mai curand Tartar decat
Tartar.

In sfarsit, fail a stabili vreo legatura cu slay. *Trtry > poi. *Tartry,
prin disim. > slov. Tatry > ung. Tátra, releva un nume asemanätor
In Jugoslavia, anume Trtra planina de langa. Mostar. Eu mai pot
adauga, dupd harta militará. austriaca, un Turtra p. in Ung.

Insusi Melich este nevoit sà recunoasca mai departe ca « in se-
colul XVI, XVII, XVIII Tatra a fost numitä ungureste Késmárk,
Kismárki havas(ok), Beszkédi hegyek, Karpat(us)* §i cà « numele
MP-a de astäzi s'a näscut in jumatatea a doua a secolului XVIII
dintr'un Tatra latinizat. Aceasta latinizare s'a intamplat din actualul
slovac Tatri(1); numele slovac este de origine polona i plurale tan-
tum feminini generis. Latinescul Tatra 1-a alcatuit probabil Bél Má-
tyás pe la mijlocul secolului XVIII (Magyar Nyelv, VIII, 343; cf.

Asbéth, 1. c., p. 198) 2).
Inteadevär, daca cetim cu grija documentele, vedem el nu poate

fi vorba de várful Tatra, care este mai spre Sud, ci de un munte mai
mic, care a servit ca hotar intre comitatul Zipsului si Galitia, spre
Nord dela Magura si nu departe de raul Popra 3). De aceea sant cu

1) Cf. cum. Turtul, Turtel (< turc. törtöl0 spin *, 4 ghimpe *) > n. pers. ung. Tartel,
Tertel (Gombocz, Magyar Nyelv, XI-1915, p. 251).

1) Observ in acest loc cá originea Tatrei nu poste fi ltimuritft decilt in legAturà
Cu cea a Matrei i a Fatrei, pe care etimologta popularà le-a pus in leglturà cu Vatter,
Mutter, Tochter * (cf. Sindor I., Sokfile,"VIII, 226; Bél M., Notitia, II, 517; Melich,
Magyar Nyelv, VIII, 337). Dintre ele Matra este forml veche, atestati si la Ano-
nymus (c. 32, ed. Fejérpataky, p. 3o: 0 a Thyscia usque ad siluam Matra *; cf. si
Melich, Magyar Nyelv, VII, 337). Forma cea mai veche a Fatrel este o der Vatter
(incepfind din sec. XVI, vezi Melich, Magyar Nyelv, VII, 343; cf. §1 XVII, 49,
22o). Nu stiu cum dovedeste originea romAneascri a Tatrei fdposatul invAtat polon
K. Totkadski, la care ttimite Th. Holban, Arhiva, XXXVII-1930, p. 240, fiirà
a ne indicà locul.

3) Pe acesta (impreunA cu satul Poprdd a. 1256, 1287 = o Deutschendorf s; mai
pot adilugà: Popradno in Trencsén, Lipszky, Rep.,1, 254; Paprdd in Bucovina, Lipszky
Rep., I, 495; PaPrathna a. 1436, Paprdd a. 1439, pltrfiul Propodna in Severin,
Pesty, A szarényi luinsdg is Szarény vdrtn tart., II, 435-436) Melich, A honfog-
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totul de acord cu D. Pais, care in Magyar Anonymus, 114, constath:
« Muntii Turtur ai Anonimului cu greu se pot raporth la actualul
Magas-Tdtra, intocmai cum Zilva Zepus (Phdurea Zipsului) din cartea
lui a trebuit sh inceaph cu mult mai jos de Magas-Tátra, in regiunea
Szepsi si Kassa*.

Rdspunsul lui Melich la aceastä observare (A honfoglaldskori Ma-
gyarorszdg, 330, n. 27) incearch sä deplaseze chestiunea, atribuindu-i
lui Pajs afirmatii pe care nu le-a fäcut cu privire la Turtur, ci numai
la Zilva Zepus (Pädurea Zipsului), pe care o aseazh inspre Gömör,
Osztrovszk-Veport si Alacsony-Tátra.

Am väzut ch Turz din apropierea Zoborului Nitrei (a. 1183, Wenzel,
CDA, XI, 47) este identic cu rom. *turz = sturz < *t urdeus sau
mai bine, dintr'un singular reconstruit din pluralul *turzi, sturzi
< turdi al lui tur du s. Tot ash si Turze si Strzulki din distr. Sam-
bor si Alt-Sandez ale Galitiei, din nemijlocith apropiere de Zips.

De aceeasi naturI este si numirea Turtur care se aflà aproape de
Mdgura de origine romhneasch 1).

Este vorba de masculinul turtur al femininului d.-rom, arom.,
megl. turturd 0 Turteltaube » (cf. it. tortora, fr. tourtre, cat. tortra)
< *t urtur a, -a m, ori dintr'o formh disimilath *t urtul a, -a m
(subt influenta sufixului -VI I a; cf. sp. tortola), fie oh acel turtur este
un nominativ reconstruit din pluralul turturi al lui *turture < t '11 r t u r,
-e m (cf. it. tortore, prov. tortre), fie eh este din forma disimilath;
*t urtulu s, - u m subt influenta sufixului -ti 1 u s (cf. sp. tortolo,
alb. turtul) 2).

Existenta lui turtur in limba noastrà, ca pendant al lui turturd,
o dovedesc si formele turturoiu 0 turturel aläturi de turturea, turtu-
ricd, turturelufd, turturelutif 3).

laldskori Magyarorszcig, 327-328, il explica din ung. paprdd < pdprdd (var. papragy,
pdprdgy), o Farrenkraut o, iar acesta din slay. papratb -.= paprot-b o Farrenkraut o.
Altii (P. Hunfalvy, Egyet. Phil. Közl., IV, 591, ai Ortvay, Magyarorsz. r. vizr.,
II, 120-121, care da formele Poprad, Poprat, Popprad, Pobrath, Popart, Popra,
Propra, Pobrad, incepand Cu a. 1209) 1-au derivat direct din cuvantul slay
(cf. nume slave la Miklosich, Die slay. Ortsn. aus Appell., II, p. 220, nr. 482). So-
bolevskij, Arch. f. slav. Phil., XXXII, 311, crede ca nu este nume slay, dar este
un compus, in care partea finalft este identical cu -porod din Snj-porod, afluentul
Dniprului. J. Rozwadowski, o. c., PP. 3-4, se opune unei derivki din limba germanä,
pentru ca Popradno gorno se gaseate »1 in Bosnia. Dar poate fi vorba al de numele
de persoana: Pop-b-Rach; cf. rom. Poparadu < Popa Radu, Popandron < Pop Andron,
Popluca < Pop Luca, Popivan < Pop Ivan, Popdan <Pop Dan, etc. In special relev
pe Popivan, care este al nume de munte in Maramurea. Aceasta explicare cores-
punde mai bine din punct de vedere fonologic deck cea data de Melich.

1) In jur de Zakopane din apropiere avem nume topice ca : GroAkov, Palenica,
Palenica w Cap owskim lesie, Murzasichle care, in partea din urmi (cf. »I Mur)
poate fi romanesc, Grapa, Kiczora, Blahowka, Woloszyn §i Wlosienica, iar spre
Nord de Palenica §i Magura, pe Cerbulska ai Turbacz.

5) Vezi S. Puacariu, EtWb, 166, Nr. 1779; Tiktin, DRG, 1667-68.
3) Pentru analogia numirii citez ung. Gerlicze, slov. Grlice din com. Gömör

(Lipszky, Rep., I, 199): < ung. gerlicze, iar acesta din v.- bg. grblica oTurteltaubeo.
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S'apoi se stie ca foarte multe numiri de munti sant date dupa ani-
malele care se gasesc pe acestia, adeseori dupa pasen, ori dupä po-
sesori cu nume de pasen, cf.: Cocoful, Cocorul, Palau, Fluturica,
Gdina, Sturz in Bucovina 1); Sairci, in Maramures 2); Golomba < ung.
galamb « porumb », Rdcza (acesta se gaseste si la granita dintre Tren-
csén si Vulturul, Keruly < ung. karoly « coruiu )), Harecz, in
Secuime 3); iar in alte parti ale Carpatilor : Ciahldul < ciahlitu =
hciu < ung. csahld un fel de vultur »4), Rardu < ung. rcirò 4 un fel
de soim » 5) sau din slay. raroh, din care este si cuvantul unguresc, etc.

Un sat Turturefti avem in Neamtu (cf. Marele Diet. Geogr. al Rom.,
V, 669). Numele de familie Turtureanu este cunoscut la Romanii
din Ardeal, Turturicd in Ialomita, etc.

Toate acestea sant destule argumente pentru originea romaneasca
a lui Turtur din Zips.

Turtur poate fi asa dar un cuvant pastrat de Anonymus dela Ro-
manii nordici. El a dispärut dupa 5 veacuri de intrebuintare deodatä
cu Romanii din Zips care l-au avut in graiul lor. 6).

144. Aceste dovezi sant potrivite si ca sä putem vedeä Romani
slavizati inteo mare parte din goral-ii = muntenii dintre Mdgura
Zipsului, a Arvei si din Podhale, unde curge valea Dunajec-ului,
care in general sant considerati de Ruteni slovacizati 7).

Aici, ne spune distinsul nostru coleg Al. Borza, <cla Zacopane
In imprejurimile sale pitoresti au trait o saptamana intreagI in mij-
locul goralilor, a acestor munteni, cari sunt, flea' indoialä, Romani
de-ai nostri insträinati. Instinctiv am simtit aceasta, and le-am vizut
figura, portul, obiceiurile, casa, biserica. Nu odatä m'am trezit, el

1) Cf. Dict. Geogr. al Bucovinei ; arom. Sturdza, Weigand, XXI.XXVI. Yb., 176.
') Cf. T. Papahagi, Graiul i folklorul Maramureplui, Bucuresti, 3925, p. zo8.

Cf. S. Opreanu, o. c., pp. 153-189.
Cf. S. Puscariu, Dacoromania, III, 673-675; G. Czirbusz, in Erdély, a.

XVII-19o8, Nr. 1-2, p. 140, 11 deriva din slay. lahiuf plesuv o, care insa, din
punct de vedere fonologic, nu ne-ar fi dat ciahldu.

Tiktin, DRG, 1299.
°) Observ aici ca numele ducelui curnan Turtul dela 1238 (cf. I. cav. de Pus-

cariu, Date istorice privitoare la fam. nob. rom., II, 202 §i 386) poate fi si el identic
cu rom. turtur, cum am aratat si in legatura cu numele Cumanului Oltuk si a
lui Vltuk, Uutuk din Reg. de Vdrad.

Asupra acestora cf. Stanislav Eljasz-Radzilowski, Poglpd na Tatry (Krakow,
3900); M. Gumplowicz, Polacy na Wegrzech, rev. Lud, VII; gtefan Mi fit,
Spaski Poliaci, Tur6czszentmarton, 1903; S. Czambel, Slovenskd me' a jej miesto

rodine slovanskgch jazykov, V Tureanskom Sv. Martine, x906; acelasi, Slovdci
a ich rd., V Budapati, 1903; Herm. Ign. Bidermann, Die ungarischen Ruthenen,
ihr Wohngebiet, ihr Erwerb und ihre Geschichte, I, Innsbruck, 1862, II, 1867;
Adolf Pechány, A magyarorsza'gi tdtok, Budapest, r9z3; Th. Holban, Romtinii
pe teritoriul polonez pdnd 'n sec. XVI, in Arhiva, XXXVIII930, PP. 238-243
(cf. si Infl. rom. in 1. polond, ib., XXXVIIII933, nr. 2-4, PP. 261-277); L. Ma-
linowski, Rosprawy al Ac. din Cracovia, XVIII893; etc. Nu sant de acord cu
colegul Borza care vede in Gorali Daci slavizati (Transilvania, LX-1929, p. 16).
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agräiam romäneste pe goralul-aläuzA i rämäneam foarte surprins,
and primiam un räspuns inteo limbä neinteleag de mine 1).

Avem si un document istoric care dovedeste cà in tinutul locuit
de Gorali s'au gäsit odinioarà Români.

Se stie Oa' Boleslav, ducele Cracoviei si al Sandomirului, a däruit
In 1257 sotiei sale Cunigunda, fiica regelui Bela IV, ca recompen-
satie pentru banii ei de zestre Terram Sandecensem pure et in-
tegre. . . et in perpetuum possidendam cum pleno Dominio The-
lonei et omnibus attinentiis, pertinentibus ad eandem, sylvis, usque
ad metas Hungariae se se extendentibus, fluviis, piscaturis, piscinis,
tabernis, molendinis, pratis, pascuis. . . 2) *.

Aceastä Terra Sandecensis *, care se gäseste in unghiul format
de Dunajec i Poprad aveä pe la 1400 i populatie româneasa, cum
apare din legenda Sfintei Cunigunde : <CV alachorum seu V o 1 s-
corum natio, rapto vivere asueta, in pecore pascendo et ove nu-
triendo occupata, agmine facto ex Alpibus, quae Hungariam a Po-
loniae Regno disterminant, in quibus suas exercent pasturas, tenent-
que cubilia, frequenter in oppidum Antiquae Sandecz hostiliter nocte,
quo pavidior foret eorum irruptio, insiliebant, et in oppidanos prae-
das, caedesque et spolia, ceteraque nefanda committebant 3).

Deoarece Dunajec-ul se varsä in Vistula, s'ar puteä ca ucigasii lui
Rdthf5s din sec. XI i ai lui Andronicus din sec. XII sä* fi fost Ro-
mfinii din aceastä parte.

Aceasta cu atät mai mult cä' avem i dovezi topice pentru existenta
lor aici in sec. XIXIII. Th. Holban, Arhiva, XXXVII, p. 241,
etc. relevä un sat Holosice a. 1153 din Podhale, care in a. 1210 aveà
forma doc. Choloszino. Numele satului Klag din povietul Bohe sk,
atestat in a. 1242, ne reaminteste apelativul kl' ag sau klag din rom.
el' ag chiag; Vatrov din a. 1405 nu poate fi despärtit de rom. vatrd, etc.

La acestea se pot adäugh o serie de alte numiri, atestate mai
tärziu, ca Turbacz, Rotunda, Grat, Groniek, Mineel sau Meneel, Ma-
gura, Kotul, Zasihle, Kuima, etc.4), precum i nume de persoanä cu
infátisare evident româneasa, ca: Wahul, Ursul, Mikul (s. XIII),
Thatul, Turkul, Kotul, Staneul, Samotul, derivatele in -el, -or si -escu:

Transilvania, LX-1929, p. to §. u. SI Sawicki, o. c., p. 83, constad asemà-nri intre Gorali o Valahii din Moravia, precum ì cg au casele
la fel cu acestia.

J. Bárdossy, Supplementum analectorum Terrae Scepusiensis, Leutschoviae,
18o2, pp. 86-90.

2) Diugosz, Hist. Pol., ed. Przez., I, 320; cf. I. Nistor, Romana Rutenii
Bucovina, Bucuresti, 1915, p. 20, §i Emigrdrile de peste mun(i, in AAR, s. II, t.
XXXVII ist., p. 82°.

4) Lapsze, clacl este identic cu Lupa, poste fi, §1 el, românesc, cum crede Th.
Holban, I. c., p. 24x. Dar Skotniki, cum arad si skotnicza grex * este mai curfind
din slay. skorb pecus deck din scoate « a scoate la pasune*. Nu par a fi sigur
románesti, cum crede Holban, nici: Tr1thki a. 1303 (cf. poi. trebacz), Lopuszna
< rut. iopuchi 0Klette*, Dzial, etc.
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Cristel, Cristanel, Koszel, Petrel, Stancel Nieszczyor; Mielescu a. 1476,
Teresku a. 1470, 1476, n. top. Lucescu a. 1280, etc. (vezi si p. 408),

aproape toate elementele de limb'd româneascd päistrate la Valahii
moravi, iar aldturi de vala.f(s)ka #Hacke» din alte pàri, çi cholosznie,
cholosznik, mai tArziu wolosznie «pantaloni de lanä», propriu « pantaloni
valahi *. Dintre elementele romAnesti unele au particularifati caracte-
ristice pentru limba noasträ veche: kr Ostrat (strzygoft, gruA,
wetul' a «vdtuie », kl' ag), labialele nepalatalizate (frembija, frombija),
dz in loe de z (budza s. XII si XIII, bryndza s. XV, dzer, etc.) 1).

145. inteun articol cu titlul Torna-vdrmegye régi oldh telepei, pu-
blicat in Ethnographia, XIV-1.903, pp. 361-365, Paul Th6t-Szab6 2)
a at-Rat cA intre anii 1437-1510 apitanii cetaltii Torna si prepozitii
din jász6 au colonizat « o sam'd de Valahi » pe posesiunile lor.
anume in a. 1437 le-au fost pustiite posesiunile din hotarele satelor
Szvgo, (= « Sug6 »), Nehotatelke, Debregh ( « Debröd »), Somogy
( « Somod»), iar cu acest prilej « occupando. . . eadem familia
[Sáfár] per ipsorum populos, nec non quorund a m Walach o-rum per ipsos castellanos illuc adductorum
oyes ac alia animalia depasci et conculcan, silvas quoque sine
intermissione succidi et devastan i fecissent » (Arch. dom. Jász6, fase.
X, 162).

Acest caz se repetà de mai multe ori. In acelasi an: « feneta per
suos proprios populos ac quorundam Valahorum peripsum Ladislaum castellanum iliac adducto-
r u m per oyes et alia animalia depasci.. . fecisset » (Arch. dom.
Ps* fasc. X, 170).

In anul urmAtor sAnt pomeniti unii Valahi de acestia cu numele
(Georgius i fiul sau Valentinus, Iacobus, Georgius, apoi alt Geor-
gius, Simon, al treilea Georgius i Nicolaus « Wolahij »). Acestia au
aprins pgdurea si au pAscut campul.

In a. 1438 regele Albert ordora « ex consilio prelatorum et baro-
num » s'a.' se facd o demarcatie de hotar pe posesiunile din Torna ale
prepozitului Sanislau si ale domnilor, deoarece: (( Sylvester et Vytus,
filii Stephani Saffar de Thorna ex consensu et voluntate patris eorum
diebus quadragesimalibus mox preteritis quasdam particulas terrarum
arabilium ac pratorum et silvarum dicte ecclesie de Jazov. .. intra
metas predii eorum Sugofew vocati, nec non quam plurima alia prata
et silvas intra metas Jazow, Debregh et Mechenzeff pro seipsis occu-
pantes quosdam Volahos eorum in faciebus earundem terra-
rum, pratorum et silvarum collocassent et residi fecissent. . . ».

Valahi se gäsiau si pe posesiunile prepozitului din Jász6.

Cf. o Th. Holban, Arhiva, XXXVII, p. 242, si XXXVIII, pp. 274-277.
Articolul lui Th6t-Szabd se gAseste rezumat de G. Alexici, cu titlul Colonii

romdne in comitatul Torna, in Convorbiri Literare, XXXIX-1905, pp. 567-569.
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In a. 1500 « Gheorghe Buthkai Bor, capitanul cetatii Gölnicz a
luat toate oile i caprele unui iobag valah din Mindszent al prepo-
zitului » (Arch. dom. Jasz6, fasc. XII, 253).

In a. 1510 au luat din hotarul comunei Debröd intreaga turma de
oi a unui Valah cu numele Marcu si pe el insusi 1-au dus in Torna
si nu 1-au slobozit decat dupä ce a platit 150 de denari. Toate acestea
le-au fäcut : « ex mandato domine Hedvigis ducisse.. . relicte Ste-
phani de Zapolya ac Johannis de Zapolya et Petri de Derenchen cas-
tellani castri Thorna. ». (Arch. dom. Jasz6, fasc. XIV, 256 si 157).

Astazi acesti Valahi sant disparuti. In locul lor se gäsesc Slovaci
romano-catolici i Unguri.

Iosif Ernyei, Oldh vagy valach?, in Ethnographia, XV-19o4,
256-264, desì recunoaste cà Vladislav II §i, cu cativa ani dupa el,
fiul sau Vladislav III, au colonizat pe cursul raului San colonii valahe,

anume « advenas de Hungaria » (Hunfalvy, .Az oldhok története, II,
320), totusi se ridica impotriva afirmatiunilor lui Th6t-Szab6.

Obiectiunile lui sant cà Th6t-Szab6 nu da documentele in in-
tregime, ci se intemeiaza numai pe excerpte din ele si traducen libere.
In colo originea romaneasca a colonistilor o dovedesc numai cuvin-
tele valachi, wolahij, volah i walach, iar faptul colonizärii variantele
gramaticale ale cuvintelor collocati si adducti. Numele date ungureste
(Mint, Jakab, Mikl6s, etc.), nu pot servi de loc ca dovadä pen-
tru originea romaneasca.

In secolul XV s'au facut colonizari in Abaúj-Torna, dar nu de
Romani.

Aici nu se gasesc cneji, desì acestia fäceau colonizarile romanesti.
Nu se gasesc nici nume topice romanesti, ci numai slave si unguresti.
Nu se gäsesc, in sfarsit, nici elemente de limbä romanesti, cu ex-
ceptia termenilor pastorali de origine romaneasca cunoscuti pre-
tutindeni.

Se indoeste deci in posibilitatea unor colonii romanesti in acest
comitat si cautä « alt expedient pentru linistirea constiintii ».

Pentru Ernyei valah inseamnä in aceste parti numai « pastor »
(cf. L. Réthy, Az oldh nyelv is nemzet megalakuldsa, pp. 114, 115,
216; Tb. Lehoczky, Ethnographia, 1°8-1 io, si I. Me-
lich, Szldv jövevény szavaink, pp. 209-218), in Moravia # hot », iar in
Teschen se numesc valahi cei ce prelucreaza produsele vietii pastorale.

Färä îndoialà, aceste sensuri existä, dar ele s'au format numai deo-
data cu desnationalizarea Romanilor din Nordul Ungariei, deci prin
secolul XVXVI. Mai nainte V alah a insemnat « Roman » in sens
etnic.

Toponimia ne arata dar ea toate afirmatiunile lui Ernyei sant lip-
site de temeiu. Vechimea Romanilor din Abaúj-Torna este mult
mai mare deck cum o arata documentele la care se refera Th6t-
Szab6.
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Despre populatie de origine romaneascl in com. Abaú j-T orna
(Abaujka stolice) vorbeste « villa Ola» a. 1236 (Wenzel, CDA, VII,
17), « terra Ola» a. 1258 (id., ib., VII, 481), Olay a. 1352, Olah a.
1405 (Csánki, MH, I, 214)1), iar despre organizatie in voivodat Tajda
(Wayda, Woyda a. 1302-1369, 1427, azi Krasznyik-Vajda, Csánki,
MH, I, 22o), si in cnezate, his-hinyizs i Nagy-Kinyizs 2).

Dintre celelalte nume de localitäti se poate relevà mai intAiu Gfird
(Gord, Goord, Gaard a. 1330, 436, Csánki, MH, I, 207), pentru care
cf. mai curind d.-rom. gard, arom. gardu « Flechtwerk », Zaun »
deat vgs. Gart « Kreis ». Despre rom. gard Dict. Acad., 227, ne
spune: « Cuvant strävechiu, inrudit cu alb. gar6, idem >>, adAogand:
o Dacä e imprumutat cumva din limba albanezà, imprumutul acesta
trebuie A. fie foarte vechiu, din timpurile and in limba albanezä
se pronuntà incà *gard, deci e contemporan cu brad, iar nu cu barzd,
viezure, zard, etc. Cuvântul albano-romAn se raportä la slavul gradl
[cf. ingrddi, grddind, grajd, ogradd] ca baltd la slav Nato» 2).

UrmeazI apoi: Karheson (Karachond a. 1427, Csánki, MH, I,
210), pentru care cf. rom. Crdciun; Knpa (Kupa a. 1332-37, Fertes-
kupa a. 1415, ICZOpa a. 1423, Csánki, Mli, I, 212), pentru care cf.

Tot asá olaszka (cf. nagy olaszka = oldh virdg o Tagetes erecta o, s Nagel-
blume, aufrechte Sonnenblume o, Lex. Bud., 114 si 216) viorea de varl, viorea
coloratä s, Cheiranthus incanus (Abaúj, Magyar Nyelvdr, V, 272; Tokaj,
Magyar Nyelvdr, XIX, 432; XXXIII, 187; Szinnyei, MTsz, II, 7); olaszka
virdg (Hegyalja, Kassai J., Szókönyv, IV, iz). Dala Romänii din Abaúj a 1-Amas
in Jász6 si Kassa (= Ko ice) cuväntul domikdt o Art Käsesuppe * (Színnyei,
MTsz, I, 4,2, i GomboczMelich, MEtSz, I, 1386); apoi: bronza < rorn.
brdnzd (Magyar Nyelvdr, XXXIII, 2r), gujdsztra < rom. corastrd (ib., 22), pdszka
o macesz (ib., 23) < rom. pascd < lat. pasch a, ramasz bucatä de lemn (ib.,
24) < rom. rdmas, tdtd «nas », etc.

Altfel de organizatie politicA poste aratá Pdny (Paan a. 1339 si 5333, azi
Pdny =Panyovci) i Pdnyok sau Pdnyik (Panyk, Pank a. 1324, Panyk a. 1417,
Panak a. 1427, Panyok a. 1431, Panuk a. 1454, etc., Csánki, MH, I, 214-215)
< slav. pana', ori Pan(a) = Pantelejmon, si Zsupdny < slav. iupand.

Pentru originea slavä a lui gard militeazá P. Cancel, Despre s Rumdn *, etc.,
pp. 62-63, si G. Nandris, Despre metateza lichidelor In elementele slave din limba
romdnd, in Dacoromania, VI, 350-357. Observ aici el rom. gard a intrat foarte
curänd in ungureste, fiind intrebuintat nu numai in Ardeal, Sätmar, ci si pe Sestil
Ungariei in forma gdrd i gdrgya, cu sensul de s margo *, e sepimentum o, o sep-
tura o, cinctura s (derivate: gdrgyds; gdrgydl, gdrgydz); cf. si gdrgyina, idem,
< rom. gardind, in Somes. Este atestat mai intaiu in a. 1350: o In latera cuiusdam
montis Wajthagordya (= s gardul voevodului o) vocati o, apoi la 1409: e Ad quen-
dam montem magnum Nagmalgardia vocatum s, etc. Din intrebuintarea cu suf.
pos. -ja, in special in expresiunea kdt-gdrgya, s'a näscut forma gdrgya, iar din
aceasta derivatele gdrgyds, gdrgydl, gargydl. Forma gdrdom a lui Heltai este o
latinizare a luí gdrd (pentru date cf. SzamotaZolnai, MOklSz, 294 si 295; Szarvas-
Simonyi, MNytSz, I, 1065; Szinnyei, MTsz, I, 679).

Socot un cuvfint cu totul deosebit de acesta pe ung. gardd, gardgya, gardggya,
grdgya s agger o, e septum o, o septura o, o cinctura o; o clausura o, s piscina s, atestat
mai intliu la 5227 (cf. SzamotaZolnai, O. c., 294) si mult mai intins ca intrebuin-
tare, dar neintrebuintat in Ardeal (cf. Szinnyei, MTsz, I, 677), care, cutis aratil

fenomenul svarabhakti, Ii corespunde slavului grad, idem.
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rom. cupd i slay. kupa; Szfika (Zaka a. 1215, Reg. de Vdrad, la En-
dlicher, Mon. Arpad, 685, art. 174; villa Zaka a. 1219, Fejér, CD, VII,
I, p. 202; Zaka « terra » i « villa iuxta fluv. Hernad » a. 1282, Zim-
mermann-Werner, Urk., I, 143 si Fejér, CD, V, 3, p. 119; a. 1283,
Fejér, CD, V, 3, p. 149; villa Novi Castri c. aquam Hernad a. 1265,
Fejér, CD, IV, 3, p. 298; Zaka «poss. iuxta fluv. Hernad a. 1339,
Csánki, MH, I, 217; forma Zake dela 1282 pare a reproduce rom. sacd);
cf. si Szdka, vale in Bihor, si [Vale] Szdka in Ugocsa, Lipszky, Rep.,
I, 6x9; Valye-Szdk[a] in Timis (PestY, Magyarorsz. helyn., I, 340);
Seaca, Saca, baltà, munte, sat, etc., in Arges, Dolj, Gorj, Mehedinti,
Muscel, Olt, Prahova, Valcea, etc., etc. Un Scekpotok este pomenit
pe hotarul comitatului Abaúj i Zemplén in a. 1276 (Wenzel, CDA,

258; cf. si Ortvay, Magyarorsz. r. vizr., II, 196). Acesta,
turi de Szdka, trebuie explicat din rom. sec, nu din ung. szik « sodá*
ori szerk A scaun »; cf. si Zarazpothok a. 1264 in acelasi comitat (Cod.
dipl. p. Hung., VI, 122; cf. si Ortvay, Magyarorsz. r. vizr., II, 434).1).

146. Ne vom opri mai amänuntit la Fancsal i Toka.
Fanchal din Abanj-Torna este atestat mai intáiu in a. 1262 (Wen-

zel, CDA, VIII, 44), apoi la 1272 (id., ib., IX, I0), 1365, 1427, etc.
(Csánki, MH, I, 206). Cel din Heves in a. 1231 (Csánki, MH, I, 61),
1271 (Wenzel, CDA, XII, 157), 1413 (Wenzel, CDA, XI, 237, 598),
In forma Fanchalthelky in a. 1351 (Csánki, MH, I, 6r). Ce! din Ke-
vevár Torontal in a. 1400 (Csánki, MH, II, 118).

Documentele mai vorbesc de Fonchaltahatya in Komárom, a. 1268
(Fejér, CD, IV, 3, p. 451; cf. si Ortvay, Magyarorsz. r. vizr., 1, 316),
« terra sororum b. virg, de insul. Danub.» a. 1276 (Wenzel, CDA,

153), Fonchal, Fonchol «villa comitat. de Jakayvar » a. 1275 (Wen-
zel, CDA, IX, 122), « poss. filior. Alexandri de gen. Aba » a. 1299
(Wenzel, CDA, X, 332), « villa » Fonchol a. 1272 (Fejér, CD, V, 1,
p. 223), Fonthol a. 1275 (id., ib., V, 2, p. 304), A poss. Fanchal» a.
1273 (id., ib., V, 2, p. 145).

Acestea trei din urml pot fi Fancsal-ul din Bihor, atestat mai in-
tAiu in formele Fonchol, Fanchol in a. 1221, Reg. de Vdrad, la End-
licher, Mon. Arp., 664, art. 99 si 717, art. 310.

Un Fancsal se gáseste ì in Odorheiu (cf. Lenk, Lex., I, 3x5). Un
« predium » Fancsal, rom. Fdncel, se Oseste si in Turda, pl. Gur-
ghiului ( Fancsali Balázs »a. 1505, Székely Oklt., I, 308; « Fanchal»

1) Se mai pot cith: alveus Scequ a. to86 In Györ (Wenzel, CDA, I, 32;
Ortvay, Magyarorsz. s. vizr., II, too); *in vallem qui vocatur Zeku *, a. r228,
in Mur6s-Turda (Zimmermann-Werner, Urk., I, 48; cf. §I Fejér, o. c., III, 2,
p. x32); Székpataka, ein Bach in Maroscher Sekler Stuhl »; Szék-Asszcl-patak

ein Bach, welcher im obern Tschiker Sekler Stuhl aus dem Gebirge Ostoros
des Alt-Höhenarmes entspringt s; Pereou (= s Fgraul )i) Szék sec *) s ein
Bach, welcher ira Kronstfidter Distrikt aus dem Gebirge Gartsin entspringt
(Lenk, Lex., IV, 140).
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a. 1566, ib., II, 203). Dupà acesta sánt numite Valea Foncelului
sau Vdlye Foncsel, pdfau in Turda (Lenk, Lex., I, 379; Opreanu,

c., p. 6), poate chiar ì Pdr. Funcelului (Opreanu, o. c., p. 6) si
Fontseu, munte in Turda (Lenk, ibid.).

Este sigur c'á toate aceste nume de localitäti derivä din n. pers.
Fancsel > Fancsol > Fancsol: Fancel, « comes » a. Io55 (Fejér, CD, I,
393), Fonsol «coquus», in Bakony, a. Io86 (Wenzel, CDA, I, 35),
« comes » c. I165 (id., ib., VI, 105), Fanzal, «palatinus comes »
1138 (Szentpétery, o. c., I, 23), Fonsol a. 1202-1203, in Bihor (Szent-
pétery, o. c., II-, 62), «Fonchol et fratres, filii iobag. de Nitria » a.
1216 (Wenzel, CDA, 135), Fonsul, « castrensis», a. 1284 (Fejér, CD,
V, 3, p. 253), etc.

Pe acest Fancsal Melich, Szldv jöv. szavaink, 1, 2, 139-140, 168
(cf. si Magyar Nyelv, X, 194), 11 crede identic Cu Fancs, Fancsika,
Fancsuka, Fancska i Il pune mai intaiu in legkurA cu Franczika
(p. 139-140), apoi scrie pe p. 168: « Zolnai in OH. Szdt. aduce in
legAturà acest nume cu dialectalul fancsal (MTsz « ilutAcios, hain;
chior, cu privirea chiondorisà ») 1); cred a e mai corespunzItor sá
vedem in acest cuvant vreun derivat romanic al lat. infans (unnitindig,
Kind) (cf. it. fanciullo: Kind, retorom. fantschello: Kind, fan tozzi,
tschella: Magd, Körting, Etym. Wb., San Fantino, Fantuceio, Fan-
Cronica Veneta, II, 66) ».

LegAtura cu Fancs, Fdncs (Fonch, n. iob. in com. Valk6, a. 1251,
Fejér, CD, IV, 2, p. rzr ; n. iob. castri Bana » a. 1298, Wenzel, CDA,
XII, 6zo; Fanch, n. pers. a. 1296, 1323, 1413, 1420, 1429, Czinár, Ind,
147; Fdncs, n. top. in com. Fejér), Fancsika (Fanchika a. 1356, 1383,
1396, 1414, 143r, Czinár, Id., 147; Fancsika, n. top. in Bihor, Hajdtí

Ugocsa); Fancsuka (Fanchuka a. 1124, Szentpéteri, o. c., I, 1, p.
20; a. 1278, Fejér, CD, V, z, p. 475; poss. 11110' Beretty6, a. 1294,
Cod. dipl. p. Hung., VIII, 447; Fensuke, « comes » a. 1169, Fejér,
CD, VII, i, p. 161; Fonchuka, n. pers. in Borsod, a. 1222, Reg. de
Vdrad., la Endlicher, Mon. Arpad., p. 697, art. 229; n. pers. in Bereg,
a. 1234, ibid., p. 673, art. 130; Fonchoka, n. pers. a. 1253, Fejér, CD,
IV, 2, p. 210; Fanchaka, poss. lAngd Beretty6, a. 1270, Cod. dipl.

Hung., VIII, 443; a. 1294, Fejér, CD, 1, p. 321), Fancsk (Fanchk,
n. pers. a. 1383, Fejér, CD, X, I, p. 93; a. 1410, id., ib., X, 5, p. 4;
Fanchka, poss., villa, a. 1238, Wenzel, CDA, VII, 63; a. 1255, id.,
ib., VII, 413, XI, 423; a. 1270-72, id., ib., XII, 69; «terra in Ugocha»
a. 1303, Fejér, CD, VII, I, p. 147) este evidentà, dar acestea nu au
a face nimic nici Cu Franczika, nici Cu vreun derivat romanic al la-
tinului infans, cum n'are nici chiar Blasius de Fancello, «nobilis
Catharensis a. 1181 (Wenzel, CDA, XI, 46; cf. si Jireeek, Die

1) 0. Liebhart, Balkan-Archiv, III, 25, care nu cunoaste altà etimologie,
spune despre aceasta cl este s unwahrscheinlich s.

23 Nicolae Drdganu: Romeinii fn veacurile IX-XIV.
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354 N. DRAGANU

Romanen, II, 26). Romanic sau, mai bine, românesc poate fi in el
numai sufixul -el < -e II u s, -a, -u m.

Fancs, Fdncs este un derivat cu sufixul slav -e (cf. bg. Faneo, la
Weigand, XXVI.XXIX. jahresbericht, p. 130) al lui Fan (cf. rom.
Fanu, Fdnied ,$tefan, ung. Istvdn, Cse'pdn), intocmai ca §i Dane
din Dan, Stane din Stan, Ivane din Ivan, etc. Fancsal, a cArui forml
mai veche este Fancel (a. 1055), este un derivat cu suf. dim. -el al lui
Fane (cf. un asemenea derivat in numele Vlahului V yiinel la Pu-
cariu, Studii istroromdne, II, 297).

Derivatele Fancsuka §i Fancsika pot fi atit romftne§ti, cât i un-
gure§ti. Pentru originea romaneasa a celui dintaiu vorbe§te vechea
forma". Fensuke (a. 1169), care este intocmai reproducerea grafila a
rom Anescului Kinciucd.

Funczele i YAriu-Funcele (harta lui Lipszky ì Opreanu, o. c.,
p. 6) insà, daa n'ar fi identice cu Fdncel, pot aveà ì alfà origine,
tot româneasa.

Ca o Funcz, ung. Gydngy > rom. Giungi din Solnocul-de-mijloc
-= Sätmar (Lipszky, Rep., II, 47; Lenk, Lex., II, 77; S. Moldovan
si N. Togan, Dict. loc., 82; cf. si Funzendorf = Heidendorf = ung.
Besenyd, rom. Befindu in Alba, Lipszky, Rep., II, 47), care poate
fi un rom. vechiu *funti, pluralul lui *funte «Brunnen»,1) din care
ni s'a pgstrat numai derivatul flinteind < f o nt an a, - m, acestea ar
puteà fi rAmä§ita unui *funcel < *f o ntic ellu s, -u m f o nt
c ulu s, -u m, dispa'rut acum din limbA 2).

Cele spuse despre Fancsal nu ar fi complete daca nu am incerch
s'd lärnurim ì ung. fancsal chior, care se uitä condor4 »; « rAutl-
cios « hain » (in Secuime i in Gömör, Szinnyei, MTsz, I, 510).
Acesta pare a fi identic cu rom. vechiu funincel furincel, funicel etc.,
«furoncle» <*furuncellus, -um =furunculus (O. Den-
susianu, Romania, XXXIII, 77, cf. §1 Dict. Acad., II, ni, 199), care
a fost apropiat ca forma i sens de ung. kancsal « chior o; o riuta-
cios », o hain ».

147. Toca (a. 1380, Thuca a. 14r9, Csinki, MH, I, 219), care, din
pricina lui -o- nu poate fi apropiat de tdka tdcsa « stagnum », o lacus

I) Un plural al lui funt s Pfund < germ. Pfund este mai putin probabil in topo-
nimie. Poate fi vorba cel mult de un n. pers. Funcz.

2) Pentru cazul cA Pdr. Funcelului, citat mai sus ar fi din acest *funcel, cf. yd-
Valcsél > N-Valcsal, Yo-Vaksar, jd-Valcsa in Hunedoara (Csánki, MH, V, 97-98;
Yd-Valtsél = rom. Vdlcelele-bune, Len k Lex., II, 176); Pokol- Valcsél > Pokol-Valcsal
>Pokol-Valcsar > Pokol-Valcsa, ibid. (Cs an ki , MH, V, 93, 97-98, 527; Pokol-Valtsél
= rom. VdIcelele-rele, Lenk, Lex., III, 331); Viikel, stradA in Brasov (com.
I. Muslea), care pare a fi o reconstructie analoagfi fAcutfi de strAini din plur. véncele.

Relev aici ì Puniela s Berg bei Akryhory (Galitia), care, duph
la Miklosich, Wanderungen d. Rum., 6o, ar puteh fi pus in leghturii cu rom. pun-
ticea s Brücke, Bergsattel s. Dar poate fi vorba o numai de o redare graficA gre-
siti in loc de Funeela sau chiar de o gresalA de tipar pe harta militará.
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caenosus », derivä din n, pers. Toka (atestat mai intaiu la 1202-03
In Bihor in formele Toka, Taka, cf. Szentpétery, o. c., II, p. 64; apoi
In Reg. de Várad a. 1214, la Endlicher, Mon. Arpad, 716, art. so';
4 Johannis dicti Toka iobagionis » in Veszprém, SzamotaZolnai,
MOklSz, 996). Acest Toca, ca nume de botez, este identic cu
Todor --= « Theodoros » ( > Todka > Totka > Toka)1), iar ca porecla
(cf. « Johannis dicti Toka» in Veszprém) ar puteà fi atat ung. toka
0 Doppelkinn » ), cat si corespondentul romanescului toacci « Klopf-
brett oder eiserne Platte, die gelegentlich die Stelle der Glocke in
den Kirchen vertritt » (cf. alb. tola, idem; it. tocco « Schlag an der
Glocke », « Glockenschwengel », prov, toc, tocha, cat. toc, sp., port.
toque « Glockengeläute; ung. toka din rom.), subst. postv. din tocò
« auf dem Klopfbrett klopfen, hacken » < *t .6 c c o, -a r e.

Fireste trebuie sä ne gandim in randul intaiu la Toka = Todor.
Acest nume e slay. Dar in documentele citate il gasim allturi de nume-
roase nume romanesti, deci a putut fi intrebuintat si de Romani.

De incheiere observ ca din Toca explicat astfel + suf. ung. -j trebuie
sa derivam pe Tokaj din com. Somogy, Tokaj §i. Orosz-Tokaj din
com. Zemplén si Kis-Tokaj din com. Borsod, pe care Munkácsi,
Körösi Csoma-Arch., I, 233, 11 considera de origine turceascä, iar
Melich, A honfoglaldskori Magyarország, 72, « probabil turcesc » 3).

148. Numerosi « Valahi » au trebuit A. se &easel si in comitatul
S áros (Sarigka stolice).

In 1433 se intalneste in Bártfa un negustor cu numele Socket
(Fejér, CD, X, 7, 498), a carui parte fined poate fi rom. -el (s poate
fi citit atat §, cal si s; in cazul din urma am avea deci Socel).

Documentele publicate de B. Iványi in Bártfa szabad kirdlyi város
kvéltdra, 1319-1529, I. k., 1319461 15c1-ig, Budapest, 1910, skit
pline de nume romanesti.

Astfel: in a. 1403 este pomenit « Johannes Wolach dictus » (p.
1o, nr. 47), in 1412 un oarecare Ficzur (p. 14, nr. 65), in 1459 Pekura
Miklds (p. 171, nr. 1093). In 29 Ianuarie 1459 Epteticzi Gyndrich
si Heimel Ftileip scriu consiliului orasului Bártfa, el Valahul cu
numele Chodor nu si-a furat calul, ci 1-a cumparat in Olenik cu 2 fl.
(p. 167, nr. 1067). In 17 Noemvrie 1452 parcälabul din LubI6, Socha
Janos, scrie consiliului orasului Bártfa si-1 roag'á sa-i ajute sa recastige
oile furate ale Valahului Cu numele Steneck (p. 1 II, nr. 676)4).
Din zo Septemvrie 1435 avem o scrisoare a regelui polon Vladislav

Cf. G. Weigand, XXVI.XXIX. jahresbericht, x31, 190.
Cf. SzamotaZolnai, MOk1Sz, 996.
Interesant este cA Tokaj din Borsod este asezat intre Takta-Kenéz, de care

nu departe este o Oldhtanya, si intre Kenyéz15, dela care spre Nord-Est se gAseste
Vajddcska. $i toate acestea se glsesc pe Valea Tisei.

Cf. Sten n. pers. a. x326, a. 1406, la I. Mihályi, Diplome maramurefene din se-
colul al XIV-lea si al XV-lea, Sighet, 1900, p. 6 si 137

23*
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din Cracovia eäträ consiliul orasului Bártfa pentru pedepsirea unui
Valah care a falsificat bani: « quomodo vos quendam w a I a-
chum falsarium monete regni nostri actu in captivitate et deten-
tione haberetis » (p. 55, nr. 288).

In 24 Aprilie 1463 Wolsky János, apitanul din Musina, cere dela
bieäul orasului Bártfa un cdläu in felul urmätor: « Peto, ut cum os-
tensore presentium, nomine Petro walacho, destinare non tardetis
tortorem, quia walachum unum suspendemus, qui multa mala
vobis fecit » (p. 222, nr. 1458).

In 7 August 1463 Szapolyai scrie din Késmárk cäträ' consiliul ora-
sului Bártfa, rugandu-I sä-i lase liber un Val ah (p. 226, nr. 1482).

Roman pare a fi, dupl nume, apitanul Cehilor Corbel, pomenit
de mai multe ori in a. 1463 (cf. p. 222, nr. 1457; p. 224, nr. 1471;
p. 229,- nr. 1496).

In 30 Maiu 1466 preotul Péter i Kákonyi Sebestyén, pärcAlabul
din Makovicza, scriu sonsiliului orasului Bártfa, ca sa lase liber pe
Valahul din Pétervágás, cAci, dacä ar fi fost räu-fäcätor, n'ar fi
cutezat sä meargA in oras (p. 250, nr. 1637).

In 26 Martie 1472 Szapolyai Imre scrie din Szepesvár consiliului
orasului Bártfa, ea' pe spionii säi, Valahii cu numele Buda si Myhno

#Mihnea») si pe sotii lor « in rebus serenissimi domini nostri
regis versus Poloniam in exploratione et aliis causis convenientibus
sepissime modo consvevimus mittere, nam ipsi experti sunt illis metis
Polonie », roagä sä nu-i popreascä i sä nu-i urrnäreascA pentru
vechea lor datorie (pp. 281-282, nr. 1867).

In 26 Maiu x475 palatinul Dambn6i Jakab din Sandomir i cäpi-
tanul din Cracovia scrie din Becz consiliului orasului Bártfa, ceränd
despägubire dela cetäteanul Feyerhut din Bártfa pentru Gladisch Pal
si un Valah cu numele Maxim (p. 297, nr. 1971).

in 6 Noemvrie 1479 Rozgonyi Osvald scrie din Varan6 consiliului
orasului Bártfa cà atunci au ars in Varan6 « duos valacho s, qui
monetam falsam cudissent », iar ca räspuns la aceasta Zbugya István
si-a adus raulti iobagi in cetatea Lipócz, deci Il roagA sä aranjeze
curnva lucrul (p. 317, nr. 2106).

In 2 Maiu Liptai Bálint, pärcälabul din Palocsa, scrie consiliului
orasului Bártfa, rugändu-1 ca pe Valahul cu numele Hawrylla
« sine solutione tributi recedere permittatis » (p. 324, nr. 2154).

Dupä nume ar mai puteä fi Ronahni: Drips (Dragosz) Mcityds
sau Drakosch Mdté din Bártfa (a. 1485, p. 257 si p. 358, a. 1490, p.
418 si p 444); Mir Tamds, iobag din Csergö (a. x485, p. 360) 1); MI
Gydrgy din Bártfa (a. 1486, p. 368); Chyla Péter i Katalin, Chyla Md-
tyds din Bártfaalsóváros (a. 1486, p. 368); Flak Pdl din Bártfa (a.

1) Pe un Johannem filium Bur e Il intftlnim In com. Pest In a. 1347 (Cod.
dipl. dom. sen. com. Zichy, II, 289, 290). Totusi fluv. But a. 1262 (Wenzel, CDA,
III, 17), din pricina ci niclieri n'am intalnit rotacismul asi de curand, probabil
nu este identic cu But = bun rotacizat, ci cu un radical slay ori german.
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1487, p. 380); Jorg Yaw din Bártfa (a. 1488, p. 395); Paul jános din
Gorlicza (a. 1490, p. 417); Magulya din Bártfa (a. 1491, p. 4.4o);
Marisz ( = « Mares ») jakab (a. 1492, p. 450); Puszkanz György
(a. 1496 p. 482) 1), etc.

In 28 Februarie 1487 Dzyewyaczsky Szanisz16 ( = « Stanislau »)
Rolnar Jakab scriu consiliului orasului Bártfa, rugändu-1 sä incaseze
dela cetäteanul din Bártfa cu numele Frater i fi. care i se cuvine,
Valahului Nicolae (Mikl6s), sau, mai bine, soacrei acestuia
I waszko wa de Miszlczowa (p. 375, nr. 2524).

In 19 August c. 1500 Ternye Mátyás scrie consiliului orasului
Bártfa cà nu stie nimic despre faptul cà Valahii din Radischa
ar fi sävärsit ceva räu.

Mai citez aici din Fejérpataky L., Magyarorszdgi vdrosok régi kia-
deisai, tot din Bártfa: a. 1433: « Olachis pro exploratione ad Beeczh
(p. 319); a. 1438: « in Lewczowia ubi Walachos misit palare» (p.
391), a. 1439: « uni Walacho Ywan» (a. 483), « pro expensis Iacobo
ad Valachos» (p. 486); «pro expensis captivis Walachis» (p. 491);
« uni Olacho qui conduxit dominum Stephanum et ostendit ei viam
per silvam» (p. 491); a. 1440: « Volachis exploratoribus » (p. 507); a.
1444: « Walachis I. vas cerevisiae » (p. 602); « Walocho» (p. 6o6), etc.

Documentele din arhivele celorlalte orase din comitatul Sáros cu-
prind cu sigurantä, si ele, nume romänesti, chiar si dacä acestea sänt
mai putine.

Conscriptio arcis Saaros » din 1579 InSà scrie despre Ruteni:
« nonam de frugibus non dant, sed tantum de ovibus et capris
vigesinzam stronga vocatam», iar conscriptia satului rutean Rhadiczka
spune acelasi lucru: « ex vigesima ovium quae alias stronga dicitur
Si aici deci in secolul XVI « ius valachicum aluned din mäna
Românilor, care se desnationalizau, pentru a trece in cea a Ru-
tenilor 2).

149. Duka se gäseste in toponimie nu numai in Sáros (Dukafalva
a. 1400, Fejér, CD, X, p. 231; a. 1412, id., ib., X, 5, p. 360; Dukafalva
a. 1482, Csánki, MH, I, 293; Dukofalwa, Dukowce, Lipszky, Rep., I,
158), ci ì in Varaidin (Dukovec, pl. Krapina, Lipszky, Rep., I, 158),
Vas (a. 1295, Fejér, CD, VII, 4, p. 235; Dwka a. 1468, Csánki, MH,
II, 745), Pest (Lipszky, Rep., I, 158), Näsäud: «Duka, ein Gebirg
auf der Gränze zwischen den Bistritzer Provinzial-District und der
Dobokaer Gespannschaft, zwischen den Gebirgen Muntschel und
Vuldra » (Lenk, Lex., I, 287) 3); Duca, deal in Prahova (Marcie Die(.

Mi se pare a este cea mai veche pomenire a numelui Pugaf Pugaritt,
asupra cAruia (familia si sclopetarii s, 4(pixidarii vezi I. cav. de Puscariu, Date
ist, priv, la fam. nob. TOM., II, 354-3x8.

Cf. Takacs S., Magyar Nyelv, II-1906, 25-26.
Pentru acesta cf. si G. Kisch, Siebenbargen im Lichte der Sprache, 224.
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Geogr. al Rom., II, 259); Duca, sat in Vasluiu; Duca, locuintA izolatà
In IaLomita (D. Frunzescu, Die(. top. fi stat. al Rom., t77).

Numele topic este näscut cu sigurantA din numele de persoanfi
Duca, iar acesta este din apelativul duca.

De acest apelativ se ocupA amAnuntit Melich, A honfoglaldskori
Magyarország, pp. 152-154 (cf. si Magyar Nyelv, XVIII-1922, 2-4,

MEtSz, I, 1435-1436) in legAturA cu un pasaj din c. 13 al lucrArii
Anonimului regelui Bela: . . . dux Almus et sui primates audientes
talia, leciores facti sunt solito, et ad castrum Hung equitaverunt, ut
caperent eum. Et dum castra metati essent circa murum, tunc comes
eiusdem castri nomine Loborcy, qui in lingua eorum duca vocabatur,
fuga lapsus ad castrum Zemlun properabat. Quem milites ducis per-
sequentes iuxta quendam fluuium comprehendentes, laqueo sus-
penderunt in eodem loco. Et a die illo fluuium ilium uocauerunt
sub nomine eiusdem Loborcy » (ed. Fejerpataky, p. 17-18) 1).

Melich Il socoate o rAmAsità din terminologia militarA a imperiului
roman de Est, in care s'a intrebuintat, ì dupA impArtirea imperiului
(395 d. Hr.), limba latinä in armatd, chiar p Ana in sec. V si VI (s'ä
ne gAndim numai la termenii cede, sta, move, transforma, largiter am-
bula, torna, pAstrati in deosebite scrieri strategice).

Latinul dux a trecut in greceasca medievalA in douà forme : boa
(si (5o13) si bof.,;cag 6o,6xag), amAndouA atestate incep And cu

1) Este sigur ca, pentru a explicit numele apei Laborcz, Laborcza (com. Zem-
plén), trebuie sl pornim dela un nume de persoanä, cum ne suggereazA Anonimul,
care nu iscode§te de astadatà (cf. intre altele, cele spuse de Ortvay, Magyarorsdg
régi vizrajza, I, 458). Dar nu putem crede in explicarea propusä de Melich: t Izvorul
final al acestui nume este n. pers. bulgaro-turc * Alp-Bars > * Albars (s = ung. sz).
Elementul intäiu din acest nume de persoara este apelativul turc, a/p, a/yp erou s,
elementul ultim bars s panterii s . . . Din * Albars se desvoltä normal in bulgaro-
slavá sau *Labor, din acesta v.-ung. Loborszu sau *Laborszu, apoi
Laborcz (var. Loborcz, Labrucz, Labracz). Din ung. apoi a trecut in slovaca
ruteani in forma Laborcza * (A honfoglaldskori Magyarorszdg, 18-19 §i 22;
Magyar Nyelv, XIX-1923, 69-75). Adevärul este ca avem a face ori cu slay.
Vladiborci > Laborcz, intocmai ca §i Vladibor falva > Laborfalva > rom. La-
borfaldu; Vladicsa > Vlacsa > Lacsa; Vla(di)slav > Ldszld (cf. O. Liebhart, Balkan-
Archiv, III, 47); ori, cum e mai putin probabil, cu radicalul propus de E. Mo6r,
Ungarische Flusznamen, in Ung. jahrbiicher, VI-5926, P. 442: « Loborcy, Loborc,
Laborch, Labarc (urkundliche Formen aus 12, und 13. Jh.; Ortvay, I, S. 457)
geht auf einem aus dem Stamm lob- gebildeten slawischen Personnennamen
zuriick (vgl. Miklosich, [Die Bildung der Ortsnamen aus Personennamen im Sla-
vischen, Dennschr., XIV,1 S. 41). Als Laborca wird 1244 auch die Liborca in
Trencsén bezeichnet (Ortvay, I, S. 468). Ahnliche Bildungen scheinen aus dem
Stamm ljulrb und ljit-b (Liborca, Luborca, Litorca, Lutorca) nicht nur in Nordun-
garn, sondern auch bei Tschechen und Polen häufig zu sein (Miklosich, a. a.,
O., S. 42/3). Ahnlich gebildete Personennamen sind im Slawischen: Vitor, Vlador,
Lubor, Sobor, usw. s. Mai cf. Laborheg (= hegy) a. 5265 (Fejér, CD, IV, 3, p.
268), poss. Lobur in Croatia (Wenzel, CDA, VII, x58), poss. Lobor in Po2ega,
Croatia (Fejér, CD, V, 3, p. 22).

Explicarea lui 8achmatov, Zu den dltesten slavisch-keltischen Beziehungen, in
Arch. f. slay. Phil., XXXIII, 81, care trimite la cymr. llafar vocalis, sonorus,
canorus s, nu este mai probabilä decät cea a lui Melich.
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sec. IV d. Hr. (cf. Du Cange, Gloss. Graecum). Cea din urma s'ar fi
nascut din acuzativul lui 6oQ, din zdv Soilxa, ash ca, aläturi de yen,
Sofxa s'ar mai fi format un acuzativ, viv Sofixav, iar pentru acesta
s'ar fi reconstruit, prin analogie, nominativul ti Sofmag1).

Dupä' Du Cange, Gloss. Graecum, in imperiul bizantin SoQ, Soii-
nag a insemnat 4 comandant », « conduckor », « duce »:

capul unei polea alcatuite din moo oameni;
guvernatorul (adeseori militar si civil al) unei provincii;
capul unei civitas = cetati.

Gr. med. toaxag a ajuns sä se intrebuinteze foarte curand si ca
nume de persoanä sau de familie (cf. doilgag, impärat bizantin intre
1059-1067; istoricul Zlofnctç in secolul XV; regele sarb Stefan Ra-
doslav isi scrià numele EtiTavog 47) 45 zloí,xag) 2).

Din greaca bizantina boa, boiíxag a putut intra si a si intrat, atat ca
apelativ, cat si ca nume propriu, in limbile popoarelor care au stat
subt influenta culturii bizantine: it. duca, m.-bg. duka (desvoltat
normal din gr. Sofnectg, ca si sotona, gotta, Kleopa, Luka, etc. < gr.
aaravag, ' Icovcig, K2.cdnag, Aofinag, etc.), m.-srb. cliika §i Atka (cf.
regele Stefan Radoslav Duka a. 1238-1234, etc.), rut. duka, rom.
duca, Duca (in privinta originii acestuia Melich combate pe Weigand,
care in Balkan-Archiv, I, 33, il socoate de origine albaneza) 3).

Melich crede ca. Duka a intrat ca n. pers. si in ungureste, probabi I
din sarba. Aceastä afirmatie insa este riscata: ar putea-o face Melich
numai clack' ar puteh (loved' a cei ce poartä numele Duca in docu-
mentele latino-unguresti au fost inteadevar Unguri.

De origine sarbo-bulgaro-slavä. socoate Melich si apelativul duca
din Anonymus, c. 13, a carui informatie « este fära indoiala auten-
ticä ». Dar insusi Melich adauga cä aceasta origine este posibila « nu-
mai daca Slavii din timpul cuceririi unguresti n'au venit intre Du-
flare si Tisa mai tarziu de secolul IX».

Cum vedem, lui Melich ii vine greu sä explice prezenta lui duka
asa de curand tocmai pe apa Laborcz(a), in com. Zemplen, §i in limba
ruteanä. Totusi explicarea se poate da si este mult mai usoarä deck
cum si-o inchipuie el.

Am amintit a in Pannonia, in « praedium Catlu » din posesiunea
abatiei din Tihany, se gäseste la 1210, intre o multime de alte nume
romanesti, si Duca (cf. Wenzel, CDA, I, io6).

La 1245 este pomenit un iobag cu acelasi nume in aceeasi regiune
(id., ib., II, 187). Aceste cloud nume, care pot fi romanesti, impreunä'

Altfel G. Körting, Lateinisch-romanisches Wjrterbuch3; dupl el gr.-med. i5oi7sa
(forma, despre care nu ne spune de unde de and o are) este un nominativ niscut
din acuzativul lui 6oQ. Acest gr.-med. 61917xa a intrat in italiana in forma duca;
n.-gr. Sofncag este o reprimire mai nouà din it. duca.

C. Jireöek, Geschichte der Serben, I, 184, 270.
G. Meyer, EWA, 77, socoate cuyfintul albanez de origine italiana, cum poate

fi 91 turc. duka.
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360 N. DRAGANU

Cu « Petrum Duka dictum Lyph » din Szekcs6 (Baranya), a. 1401
(Cod. dipl. dom. sen. com. Zichy, V, 233), care poate fi i s arbesc,
explica numele de localitati din Varaidin, Vas qi Pest: ele nu sant
ungure0i.

Roman a putut fi 0 « pristaldus Duca», atestat la inceputul secolu-
lui XIII in regiunea Bihorului, cä'ci, cum am aratat la locul sau, in
Bihor se gasià in acest timp o numeroasa populatie romaneasca, 0
numele pristaldului se gase0e incadrat intre alte nume romane0i.

Melich observa bine: chiar . 1 daca exemple de felul lui duca Ba-
variei (Vacarescu, Ist, imp. otoman, in Tez., II, 269, subt obldduirea
ducdi de Lorena, ib., 267) sant savante, numele de persoana Duca,
des la tarani, ne dovedeste ca Romanii au trebuit s'A-1 cunoasca pe
duca i ca apelativ. Cat 0iu, mai intaiu este pomenit un Duca, boier
din Greci, la 1462-1496 (vezi I. Bogdan, Doc. priv, la rel. Toril Rom.
cu Brafovul fi cu Tara Ungureascei in sec. XV fi XVI, Bucure0i,
1905, p. 297-298). Duca este cunoscut la Aromani nu numai ca
nume de persoanä.: Todi Duca (Caragiani, o. c., 88), Nastidi Duca,
Chitu Duca (id., ib., 246), ci q1 ca apelativ cu sensul de « voevod »,
fiind un termen care dovedwe o veche organizatie militará la acesta,
chiar din timpul imperiului bizantin (P. Papahagi, Dundrea, I, 125-126).

Despre existenta acestui apelativ 0 n. pers. vorbesc 0 numele topice
citate mai sus (cf. Duca in Näsä'ud 0 Prahova, Vasluiu, Ialomita).

1 in regiunea Sárosului 0 la Ruteni trebuie sa fi fost dus duca de
Romani, lucru posibil, fireste (ca s'A intrebuintez vorba lui Melich
pentru « Sarbo-Bulgaro-Slavi »), numai daca.ei n'au venit in aceste
parti « mai tarziu de secolul IX ». Inteadevar, cum vom vedea mai
incolo in Galitia vecina sant atestati ilia din sec. XI; in Zemplén,
pe unde curge apa Laborcz(a) am gash nume romane0i inca din
cei dintaiu ani ai secolului XIII; de asemenea apar foarte curand
In comitatele Zips, Sáros, Abaíij, Ung, Bereg, Ugocsa 0 Maramurq,
de unde au fost colonizati mai departe Romanii din Galitia. Ano-
nimul ii ti.a. acolo 0 a cunoscut cuvantul din graiul lor. Daca nu-i
pomene0e, face acest lucru numai pentru ca pe el nu-1 intereseaza
cleat nobilii. Dar toponimia ne aratà ca insusi pasul Vereczke 0
Valea Laborcz(a), pe care au intrat Ungurii, erau locuite de pästori
romani 1). « In lingua eorum duca vocabatur » atunci ceea ce s'a numit
apoi cu termenul slay « voevod ».

1) Pe harta militará austriacá gásim si azi spre Nord dela Alsd-Vereczke (Nilni
Vcrecki): Plaj, Sera kiczera, Kiczera; spre Nord-Vest: Pekuj, Vk. Muncsel, Kicsirka,
Nad Muncselom; spre Vest: Muncsel vszk, Mencsul siroky, Rumy Plaj; spre Nord-Est:
Plaj, Menczel; spre Est si Sud-Est: Timor, Korna, Korb, Kiczera, VI. Viszeni
( Viaca) §i MI. Viszeni, Mencsul, Kiczirka, Magura, Mencsil, Leszkani hrunolt (hrun
= rom. gruniu, gruiu), Kurta Pohar, Romaniszka, Kiczera; spre Sud dela Fels&
Vereczke ( Vioini Verecld): Kiczera, Menczel, Freszinet, Temnadk = Tomnatic )),
Mu[n]czelina, Plaj, Plajcsik, Magura, etc.
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ROMANII IN SEC. IXXIV 36/

Aceiasi pästori romäni au dus in aceastà regiune pe duca, care au
dus si pe strungd, etird, ciul, ciumd, etc., cuvinte tot de origine gre-
ceasa, cum am arkat mai sus.

150. Roskovfiny (Roskowan a. 1427, 1460, Csánki, MH, I, 308) are, si
el, in radicalul ski pe rom. roe, ca §i Roskfalva, Roskdcz, Roschkowitz,
Roikovcze din Zips, etc. (vezi acolo!); cf. s1 rom. roecovan = roecat
t rötlich » < rogó' mit rotem Gesicht » (Tiktin, DRG, 1337)1).

&aló sau Sarbova, slov. garbova (Lipszky, Rep., I, 579) poate
fi din rom. eerb « Diener farbci «Dienerin» < sërvu s, - u m sisèrva, -am.

Szews (Sawch, Sauch a. 415, 1416, Csánki, MH, I, p. 312) ar
puteà fi identic cu plur. soci al lui soc «Holunderbaum» < s a -bacu s, - u m, intrebuintat des in toponimie (cf. Soceni, ung.
Szocsdn in Caras-Severin; Socet, ung. Szocsed in Hunedoara, la S.
Moldovan si N. Togan, Dict. loc., p. i65; Soci, in Bacäu, Neamt,
Suceava; Socul in Gorj; Socea in Arges, Neamtu; Soceni in Dolj;
Socetul in Dämbovita i Teleorman, in Marele Dict. Geogr. al Rom.,
V, 447-449). Totusi nu este sigur din pricina lui -ó-.

Dar in Sáros a existat la inceputul secolului XIV chiar si un voe-
vod romän. La 1359 intälnim pe « Petrum, Nicolaum et Ladis-
laum filios Nicolai, quondam Vaivodae Comitatus de Sarus...
(Fejér, CD, IX, 3, 122-123).

Numele de localitate lienéz (Kenyz a. 1408, Csánki, MH, I, 299)
vorbeste despre existenta organizatiei in cnezate (cf. si Bolydr a. 1291,
Bolar a. 1427, Bolyar a. 1427, 1435, 1453, Csánki, MH, I, 291).
Acelasi lucru ni-1 dovedeste si Na §olteskoi gor'ë din hotarul comunei
Bok 2).

Despre o populatie romäneascä poate vorbi si Olajpatak (Olaypatak
a. 1454, Csánki, MH, I, 305) in cazul cä Olaj, intocmai ca ì Olaj
din com. Abaúj-Torna (Olay a. 1352, Csánki, MH, I, 214), pe care
Il gäsim la inceput in forma Ola (a. 1236, Wenzel, CDA, VII, 17;
a. 1258, id., ib., VII, 481), este o formä secundarä a lui oldh.

Pot fi si romänesti la origine, desi acum se prezintä cu infätisare
fonologicä ungureasa: Kardcsonymezeje (Karachonmezew a. 1437,
Karachonmezeye a. 1458, Csánki, MH, I, 298), i Csonkafalva (Chon-
kafalva a. 1366, Csánki, MH, I, 292). Desi au radicale slave, tot ase-
menea pot fi 0: Kozsdn (Kozan a. 1427, 1454, Csánki, MH, I, 300)
< slav. koia « pellis (> rom. coajd), pentru cazul cà india o imi-
grare din Sud-Est (cf. Cojani, numele dat de Munteni sau Mocani
ampenilor sau locuitorilor de pe campie, probabil dupà cojocul =

Apropierea de rogov, rogovd e Johannisbrotbaum * si schote * < v.-bg.
roifkova, rus. roikov34 este mai putin probabili. Trebuii si se pistreze

Cf. Petrov, Karpatoruské pornistrif ruízvy, etc., p. 91.
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362 N. DRAGANU

coaja « pielea », « blana » pe care o poarta), precum §1 Alsd- li Fels6-
Komarnik, referindu-se la viata pastorala.

Cu siguranta deriva din romaneste muntii Mi0o1 = « Muncel »;
Menielik i Muneov (in Kijov sau Kiev); Magura = «Magura » (0
camp in Legnava) 1); apoi Hrun (in Benedikovcy) 2), etc.

holibáb (in Sobo) 3) este un derivat (Kolibav > Kolibab) al lui
koliba « Flötte », despre care Berneker, SEW, I, 546, ne spune : « Dem
Slk., P. und Klr, könnte das Wort auch durch rum. Hirten gebracht
sein >>.

151. Am vazut ca « Valahii » din com. Arva « iuxta eorum antiqua
privilegia obligati sunt armis semper bene instructi. . . parati esse,
et non solum custodiae arcis, verum etiam et limitibus. . . regni in
hisce partibus cum Polonis invigilare » si ca toponimia (cf. Arma
In com. Bars, Kurtdny, Érsekujvár = Oldhujvdr in com. Nitra,
etc.) ne arata el Românii aveau organizatii militare menite sä apere
hotarele. Se stie apoi ca si pentru coloniile romanesti din Galitia
4politische und militärische Beziehungen den nächsten Anstoss
gaben », iar in armatele regilor unguri, indreptate impotriva printilor
de Halicz, o auch walachische Bestandtheile enthalten waren », in
special (( insofern Ludwig der Grosse damahls fast öber alle von
Walachen bewohnten Gebiete als ihr Oberherr gebot, in seinem
Heere sich zahlreiche walachische und kumanische Kriegshaufen
befunden haben » 4).

o Auch die zahlreichen u ngarischen Herren, die nach Dlugosz
vom König Ludwig den Grossen Städte und Ländereien in der Pro-
vinz Russien erhielten, sind ganz gewiss nicht lauter geborene M a -
gyare n, sondern, wie dies aus einer Urkunde Sanoker Starosten
Scibor, Akta grodz. i ziem., VII, 46-48, ganz deutlich hervorgeht,
auch Wala c hen gewesen >> 5).

in a 1444. regele Vladislav ii face o donatie unui oarecare Zanko
Walachus de Thurka, « Ratione cujus donationis praefatus Zanko
et sui succesores legitimi ad quamlibet expeditionem proclamatam
et generalem duobus sagittariis cum arcubus Nobis
et Nostris successoribus servire tenebuntur et debebunt » 6).

Una dintre cele mai pretioase ramäsite topice ale organizatiei mi-
litare slavo-romane menite sä apere hotarele fostei Ungarii este nu-
mirea Ordou.

1) Cf. Petrov, Karpatoruski pornisti ntizvy, etc., p. 91.
3) Id., ib. p. 90.

Id., ib., p. 93.
E. Katubliacki, la Miklosich, Wanderungen, pp. 43-44.
Id., ib., p. 56.
Id., ih., PP. 46-47.
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ROMANII IN SEC. IX-XIV 363

Ea se gAseste in: Sáros (Ardo Nyars a. 1248, Ordou a. 1349,
Ara a. 1427, Nyarsardo a. 1466, Csánki, MH, I, 289); Torna

b a j-T orna (a) Ordo a. 1275, Ordou a. 1357-60; Hydwegardo a.
1428, 1430, etc.; b) Zewlesardd a. 1487; c) Ardo, Korothnokardo a.
1436, Ardo a. 1430, etc., Csánki, MH, 1,237); Ugocsa (Fekete-Ardò
a. 1300, 1351, 1388; Zewlesmegyardo, Zeles Ardo a. 1472, 1478; de-
obiceiu Ordow, Ordw, Ordo, Ardo, Csánki, MH, I, 431); G o m ö r
(Ordo, Pelsewczardd a. 1362, Csánki, MH, I, 129); Zemplén (Ordo,
Ardo a. 1390, 1446, azi Vég-Ardd, Csánki, MH, I, 341); Solnocu 1-
de-mijloc =--Sàlagiu (Kysordo a. 1405, Ardo a. 1475, azi
Ardd, Csánki, MH, I, 551); Bereg (Ardo, Ordd a. 1418, 1453, Ordo
a. 1440, Csánki, MH, I, 413); Näsäud (Hordo a. 1523, Hurmu-
zaki, Doc., XV, 271; N. Iorga, Doc. Bistr., P. I, p. XVI si CX, n. 88,
si Dr. Al. Berger, Urkunden-Regesten aus dem alten Bistritzer Archiw,
nr. 79; a. 1533, N. Iorga, AAR, s. II, t. XXVII ist., pp. 18-20;
Hurmuzaki, Doc., XV, 366; Ordo a. 1547, 1548, Fr. Kramer, Beiträge
zur Geschichte der Militiirisierung des Rodnaer Thales, in Programm
des ev. Obergimnasiums A. B. zu Bistritz 1879/80, p. 1o; Hordo a.
1576, 1577, ibid., p. 12; pentru atestArile ulterioare cf. N. Dràganu,
Toponimie fi istorie, Cluj, 1928, pp. 49-54); Sopron (Erdeu a.
1387, Ordo a. 1388, Csánki, MH, III, 607); Veszp r ém (poss. Ordo
a. 1434, 1464, Ardd a. 1499, Csánki, MH , III, 245) §i Bodrog
(Ordod a. 1480, Ordodz a. 1522, Csánki, MH, II, 205).

Relativ la etimologia numirilor topice Ardou (scris Ardo, Ard6,,
Ardou si Ardow), Ordou (scris Ordo, Ordò, Ordou, Ordow)
(scris Ordw) din comitatele amintite reproduc cele ce se spun in Gom-
bocz-Melich, MEtSz, I, 129:

Dupä Karicsonyi, Ethn., XIII, 347, Vdr. Reg., (din nou Nyr.,
XXXIII, 286) numele topic Arch; este vechiul ung. erd5-dvd (v. Ok1Sz,
I300/1323 : « terram Asgutherdewow nuncupatam »; 1351: Erdeuouo-
telek; 1353: « super terris Custodum siluarum. . . Erdeuouou. . . vo-
catorum »)custos silvarum, Waldhater scurtat i modificat ca formA.
Pentru aceastä presupunere vorbesc urmätoarele fapte: o diplomä
din 1315 aminteste un Erdeuouotelek (v. Oklsz. i Csánki, III, 230)
In comitatul Veszprém si acesta nu poate fi altul cleat pusta Ordd,
Arch; de mai tarziu; in comitatul Zolyom erà in sec. XV o localitate
numitg Ardd, pe care mai tarziu si astàzi o numesc Hajnik, iar hajnik
sloväceste (täuteste) inseamnä ,custos silvarum.

Cu toate cà pentru derivarea numelor topice Ardd din erd5dv6 in
ultima analizà nu incape indoeall, desvoltarea formei cuvantului nu
e clarificatà i, ca lui erd5-òvd i s'ar fi spus candva in limba ungureascä
ardd, nu e dovedit.

Dupà Karácsonyi (v. si Simonyi, Ak. Ért., XVII, 453) din erd6-ovo
s'ar fi näscut erd6-ci (cf. Ok1Sz: erdewow), apoi *erd6, §i din acesta
ordò > ard6. Forma *era e neobisnuità si nu se poate explich o nAscut
din e deschis (din erd6). Nu trebuie sä presupunem mai curAnd
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364 N. DRAGANU

din ungurescul erd64 s'a näscut ardow pe buze striline ? Cf. Erday,
Erdófalva > rom. Ardeal, Ardeova, v. Lipszky, Rep., Csánki, V, 87,
347, apoi cá, afará de Ardd-ul din com. Veszprém, toate celelalte
Ardd-uri s ant pe teritorii de-ale nationalitátilor o 1).

Cele scrise mai sus au dovedit Insà de-ajuns cà in timpul and a
luat fiinth numirea topia Ordo, nici Sopron-ul, nici Vesprém-ul nu
erau lipsite de « nationaligti )>. Ce priveste acest timp, Ard6 < erd6 <
erdd-dvd « custos silvarum » a fost un slujbas care fáceh parte din
sistemul de intárituri, ash numitele gyepil (rom. prisdci, lat. indagines),
fácute la hotare (vég) de CAW.' regii arpadieni ai Ungariei (cf. Végard6).
Dela Anjuesti si dela Sigismund incoace, ajungand domeniile i pä-
durile regesti in cea mai mare parte in mainile magnatilor, acestia
nu avurá nici un interes pentru pástrarea prisdcilor.

Totusi timpul cat regii s'au ingrijit de intäriturile dela hotare a
fost destul de indelungat ca arddii acestora sà intemeieze aseari
numite dupä ei 2).

Ca si pe timpul lui Ludovic ce! Mare, si mai nainte, pe timpul
regilor arpadieni, in lipsà de populatie maghiara suficientä, apárarea
hotarelor a putut fi incredintath in parte « nationalitátilor », care le
locuiau, in schimbul unor mici privilegii i libertàti.

Forma Ordoy a trebuit a se nasa in limba acestora, deci pro-
babil e slavá in regiunile unde au fost numai Slavi, romaneasch in
cele unde au fost numai Romani, slavo-romanä unde au fost si de
unii, si de altii. In ori ce caz este curios a in limba Secuilor, care erau
tot un fel de gräniceri, forma toponimia Ordou, Arch; nu exista.

Imprejurarea a in limbile invecinate cu cea ungureascd a intrat
apelativul erd6-ó, acesta, dupá toatä probabilitatea, inaintea nu-

melor proprii amintite mai sus, precum ì cà apelativul acesta se mai
phstreaa si acum in graiul romanesc din Nord in forma arddu cu
intelesul de « custos silvarum « Waldhiiter », hothräiste definitiv che-
stiunea originii numirilor topice citate mai sus. Ele nu s ant unguresti,
desi cuprind un radical unguresc, ci slave (rutene, slovene, sarbesti)

romanesti.
Ceca ce este greu de stabilit, este raportul dintre forma mai veche cu

o- si cea actualä romaneasa cu a-. Este cea dintaiu numai varianta
slavá a celei din urmá (cf. Arma > Orma; Andrej > Ondrej, etc.),
ori este forma slavá rezultatá direct din cea ungureasa (cf. 'Ellyn
Elena > rus. rut. Olena > Alena, etc.) ? Räspunsul este greu de dat.

Cf. si M. Kovacs, Magyar Nyelv6r, XXXIII-19o4, pp. 286-287.
Dela sfaraitul secolului XIII au incept sa considere cládirea cetatilor de munte

ca o intaritura mai sigura cleat prisacile. De aici incolo a inceput exploatarea paclu-
rilor nu cu scop rázboinic, ci econotnic. Numeroase paduri sant pustiite paralel
cu cladirea cetatilor, chiar al pentru a face cu putinta aprovizionarea acestora.
acest timp se nasc, pe urma acestor taieturi, o multime de asezari i cnezate Cu nu-
miri foarte variate in deosebite limbi: Ohabd, Seciu, Uric, Uricani, Lehota, Vdgds,
Hau, Volya; cf. K. Tagányi, Alte Grenzvorrichtungen und Grenz-Odland: gyepa und
gyepja'elve, in Ungarische jahrbiicher, I-1921, p. x12.
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Inteadevar, ardelenescul i moldovenescul arddu 1. pazitor de
pädure* si 2. <( Pädurean » 1), ca ì numirile topice derivate din ung.
erd5, arata numai forma cu a, deci desvoltarea obisnuita in limba
noasträ (cf. arddui < ered-, ardstui < ereszt-, etc.).

Astfel, afara de Ardeal (Ardel, Ardeliu) « Transilvania » < ung. erde-el,
erd6-el, .Erdély, tinutul de dincdlo de padure sau codru de Ar-
deal, munte la Sud-Est de Säliste, mai pot cith dupa Marele Dict. geogr.
al Romdniei, vol. I, pp. 103-4, Die t. geogr. al Bucovinei, p. 3 Ar-
deoanul (< ardeu < ung. erd5 + suf. -an) « parau », Ardeoani, « sat si
mosie »; .Ardeiul (< erdely sau erd5) « lac cu izvoare, pl. Tazläul-de-sus,
jud. Bacau, pe teritoriul satului Ardeoani, de unde isi are obarsia
paraul Ardeoanul »; Ardelei (< erdli-e15) « varf de deal » i schit ruinat
pe mosia Tarcaul, pl. Bistrita, jud. Neamtu *; Ardelei «cea mai mare
poianä de langa raul Teleajän, in comuna Mänecii Ungureni (I), pl.
Teleajenul, jud. Prahova »; Ardita, deal (453 m.), deasupra com. Te-
reblecea, distr. Siret, « complex de livezi i päduri, la V de locali-
tatea Sinautii-de-jos, distr. Siret », care ar puteà fi explicat mai
curand dintr'un corespondent al ungurescului era si suf. cleat
In legaturä cu verbul arde; Argelul « sat, jud. Campulung », Buco-
vina, « nume ce-1 are rauletul Moldovita Ardaloaia, 6 afluent din
stanga al par. Izvorul-Negru, care se varsa in Moldova », la care mai
adäugam Ardeluta, un confluent al Tarcaului (Evolutia, II-1922,
Nr. 3, p. 4); «Ardehdna, Name eines Berges bei Zielona », « Ardielui a
recte Ardielus'á, Berg und Bach bei Zabie »2), Ardilska, Ardiljskij,
parte de hotar i apä. in Mokra (Rus.), Maramures 3).

In S. Moldovan si N. Togan, Die t. loc. p. 9, gäsesc Ardeova, jud.
Cojocna, pl. Huedin (care nu corespunde ungurescului Erdbfalva, ci
unui Ardeu < erd5 + suf. -ova); Ardeu, jud. Hunedoara, pl. Geoagiu
(< Erd5, nu din Erdiyalva, cum i se spune ungureste); Ardihat, jud.
Sälagiu, pl. Cehul-Silvaniei (< Era/ma, nu din Egerhdt, cum se nu-
meste acum ungureste); Ardud i Ardusat, jud. Satmar, pl. Baia-mare
(< Ardud < erd5d + sat, ori Ardu < erd5 + sat, din care s'a fäcut un-
gurescul Erd5szeida); Arduzdl, jud. Salagiu, pl. Cehul-Silvaniei (care,
desi ungureste se numeste Ardd, trebuie derivat din forma de plur.
rom. a lui Ardud < Erd5d +suf. -el).

Forma Hordou (ung. Hordd) din Nasäud nu este cleat o varianta
aspirati a mai vechii Ordou.

Aspiratia vocalei initiale in elemente de origine straina, mai ales
ungureasca, nu-i este neobisnuitä limbii romanesti (cf. halal, hdlci,
Meer, etc., Dice. Acad., IF, 349, care, ca ì aciu (t alciu) i verbul
akiui, deriva din ung. dlcs ( dlcsolni), forma mai veche a luí dcs

1) trebuie inteles Arddu-1 interpretat In$ez., II, 22 b/2 §i Dict. Acad., II, 232:
ardelean, Rornin din Ardeal
1) E. Kalu'iniacki, la Miklosich, Wanderungen, p. 59.
3) A. Petrov, Karpatoruské pomistni ndzvy z poi. XIX a z. poi, si., V Praze, 1929,

p. x8.
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366 N. DRAGANU

(> dcsolni); hälcdzui «a vorbi tare si mult a manà vitele rácnind »,
qez., III, 15 = akeizui< ung. alkuszni; harfcru, harfeu = afdu, Dice.
Acad., IIv, 369, ( ung. dsó, §. a. Ea a putut fi promovatil mai tárziu
prin interventia administratiei unguresti, care 1-a confundat cu horrid

bute ».

152. Cu privire la comitatul U n g (Uianska stolice) avem un do-
cument din 1371 al regelui Ludovic, prin care acesta dárueste fiilor
lui Stanislav, « quondam Voyvodae de Ungh », cnezatul unei posesiuni,
« keneziatum cujusdam villae nostrae Felseu-Nerezlenche vocato »1).

In sec. XIV se gásià deci aici un voevod roman, care implinià
functiunea de cnez in Neresnip-de-sus.

Despre populatie románeascá vorbeste numele satului Volosjanka
sau Voloszinka, apoi ale pártilor de hotar: Volosang in Kriahinina
(Petrov, o. c., p. 59), Volosè'nki in Pasika (id., ib., 61), Volosjanaka
In Uiok (id., ib., p. 65) §i Volosini in Volosjanka (id., ib., p. 66).

La 1290 comitele Iacob Pányok din Ung isi ia un servitor sau o
servitoare cu numele Fata (Fejér, CD, V, 3, p. 503; cf. si M. Wertner,
Magyar Nyelv5r, XLV, 303)2).

Un document dela 1322 vorbeste despre « Chala consorte Batiz
( = « Botez ») filii Jakow de Wngh » (Nagy Imre, Cod. dipl. Hung.
Andegav.-Anjoukori ohm., II, 20).

Existenta unei organizatii dupä o ius valachicum », in voivodat
cnezate, ne-o dovedesc, afará de numele satului Kfiahina sau Kfia-
hinina formä ruteaná, in româneste fiind obisnuite formele Cnea-
ghina 3) i Cneajna 4) numele pártilor de hotar: Vajdovo in Ori-
chovica (o. c., p. 61), Voevodin in Pasika (o. c., p. 61), Vajdiguv,
VajdiNv potok i Tojvodin in Pol'ana (o. c., p. 62-63), Vajda sihot
In Rakovo (o. c., p. 63), Voevodin in Zabrod' (o. c., p. 67); Kfiagni,
Kfiaineskij in Huta Pol'ana (o. c., p. 59), Kfiagnin in Pasika (o. c.,
p. 61), lifiagnicja in PereCin (o. c., p. 62) si kriaiinioa in Zabrod'
(o. c., p. 67).

In secolul XVI numeroase sate din Ung plätesc « strungá », adeci
« census Valachorum ».

Astfel, in « Conscriptio arcis et dominii Unghvariensis » din 1576
se scrie despre comuna Kemencze: «ex strongali ovium decimam pro-
veniunt in natura.. . censum sculteti solvunt tempore strongae ab
integra scultetia 18 Fi. » Tot acolo se poate ceti in conscriptia comunei

I. Mihályi, Diplome maramuresene din secolul al XIV-lea si al XV-lea, p. 64.
Dela un Mich. Fotul FAtul » din Sztrojna a cules un text in 1898 S. Czambel,

Slovenskd ra etc., p. 473.
Vezi numeroase dovezi la R. Rosetti, Pdmdntul, seftenii ci stdpeinii, pp. 40--44.
Tiktin, DRG, 378.
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ROMANII IN SEC. IX-XIV 367

Petrdcz: strongalem ovium praestant ceduntque ex eadem oyes mul-
gibiles 2, agnellos 2. « Stronga» sau strongalem pecuniam» au prátit

comunele: Domazsina, Pdsztély, Szmerekova, Voloszanka, Sztavna,
Uzsok, Bisztra, Nagy-Berezna i Huszna 1).

Nume romanesc are: Porcsal (Porchal alias Zigheth a. 1389, Por-
chal a. 1487; azi Mdtydcz, Csánki, MH, I, 394), care pare a fi identic
Cu rom. purcel « Ferkel* < porcellu s, - u m2), intrebuintat mai
intliu ca nume de persoaná (cf. Sdcel > Szacsal ; Muncel > Moncsal,
Fdncel > Fancsal, etc.; daca ar fi vorba de un compus unguresc Cu
al, am weptà, Porcsalja, cf. Vdralja, Hegyalja, etc.).

Pot fi ì romanesti nume ca: Bés, Botfalva, Mircse, Petrdcz,
Sztanna, etc.

Dintre pärtile de hotar (campi, munti, dealuri, ape) sint rorná-
nesti: Kiedrskij, Kieera in Bereznoje (Petrov, o. c., p. 57-58); Ki-
eurka, Hrunok, Pitrus = « Pietros », Magurka in Bystroje (p. 58); M.
B. Kalaria, Tdp.fur, in care avem sufixul -sor, Kieera, Stinky (cf.
stdncd) in Huta Pol'ana (p. 59); Verde in Chudli ovo (p. 59); poate
Majkova (cf. rom. maicd, bg., srb. majka < srb. maja) in Khahinina
(p. 59); Kieora in Kostriny (p. 6o); Keeirka in Luh (p. 6o); Moneol,
Romanov, Lokior in L'uta (p. 60); Cotori « Cioturi »?) in Ne-
vickoje (p. 61); Vajdovo in Orichovica (p. 61); Kieurka, Kdrbulika,
Magura in Pasika (p. 61); Za Kraeunova, Hrun, Kieera in Pere6in
(p. 62), Ripala, Kieera, Myneul, Podyi'ur (= «podisor sau « po-
d4uri ») 3), Romanova i poate Stinka in Podharod'e (p. 6z); TdpEur,
Kiéera, Pyd plajeik, Kelarija, Korna, Pydkorna, Kornii, Kudravyj
(cf. codru) in Poli ana (p. 62-63); Magura in Rakovo (p. 63); Keeere,
Kornalinskij in Sol'a (p. 63-64); Magura in Stavnoje (p. 64); Kieera
in StriCava (p. 64); Maguriea, Magura, M. B. Skerelora in Tunca
(p. 65); Kieorka, Magura in Uioc (p. 65); Kieirki, Rakaiia, Magora
In Volosjanka (p. 66); St. koliba, Sinatorja, care are forma roma-
neasa a adjectivelor verbale in -oriu (vezi mai incolo!) in Voraovo
(p. 66-67); Hrun, Kéeerka, Ndkecerka in Vygka (p. 67); Magura,
Romanovo in Zabod' (p. 67); Moneol sau Moneul, Pyd Korastavic4 4),
Romanuv in Zari6ovo (p. 68).

De pe hartq militará austriacl se mai pot intregi: Murgd visok,
Pupur vrh, Plina, etc.

4) Takács S. Magyar Nyelv, II, 26.
2) Cf. Purcei in Putna, Purcica in Ffilciu, Purceleni in Gorj, Purcelesti in Putna
Suceava, Purcesti In Putna (D. Frunzescu, Dict. top. fi stat. al Rom., 386); etc.
a) Acelasi sufix se vede al in numele satului Lumsur (Luttptur, pe harta militari

austriaca' Lumsor), a cárui etimologie n'o vád destul de ciar (runcfor ori rumpturi,
Latundur = Rotundul s; ori Lunc,sori, cf. Lompka Lonka a. 1448, 1458, in
Maramurm la Csánki, MH, I, 450; Lomlora in Nagovo, Maramurea, la Petrov,
o. c., p. 18; Lumkury = Lunkuri in Selie, Maramure§, la Petrov, O. c., 24).

4) Cf. rut. kolastra, kuldstra, kulejstra, kurastra, kurastva; slovac. kurastva, bg.
kuldstra (Berneker, SEW, I, 542), ung. kurdsald, In Bucovina (Magyar Nyelvar,
XXIII, 296) < r0171. corastd, corma.
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Cum am amintit, probabil de origine romaneascä este si Szinatoria
Polyana, fie ea este vorba de o numire data dupä numele plantelor
sundtoare, nascut din *sdndtoare (sdnitoare, sanitoare) < (herba) *s a -
natoria « Heilkraut »<sanare « heilen » prin apropiere de sunci
(cf. Tiktin, DRG, 1533), fie a este vorba de « räsunet ». Pentru
probabilitatea intaia vorbeste forma Sanetóre din hotarul comunei
Breb din Maramures (cf. T. Papahagi, Graiul fi folklorul Maramu-
refului, Bucuresti 1925, p. zoo) 1).

153. Pe harta militara austriaca mai gasim i Mencselik ( = mun-
celuc », diminutivul lui « Muncel ») s. Buni Plaji, pluralul lui p/aiu.

Se stie cà apelativul romanesc plain flanc d'une montagne »,
défilé », «chemin étroit entre deux montagnes », orégion montagneuse »

(arom. p/aiu (<versant d'un montagne ») nu poate veni din slavul plan ti
eben* (cf. ceh. p/anj, n.-slov. planja « Ebene »), cum crede Tiktin,

DRG, p. 118o, ci, cum dovedeste Meyer-Liibke, Mitteilungen des
Ruin. Inst. an der Univ. Wien, I. Bd, Heidelberg, 1914, p. 9-10, si
REW1, p. 492, nr. 654, din lat. plagiu m, care insusi deriva
din grecescul n24ynov, cf. vegl. p/ui, bellun. piai « Abhang », ital.
(s)piaggia (< fr. plage, catal. p/atja), prov. playa (> span. playa,
port. praya)').

Marele Dict. Geogr. al Rom., s. v. (Mehedinti, Prahova, Suceava,
Muscel, Valcea, Gorj) 3), Dictionarul Geogr. al Bucovinei, s. v. (Vij-
nita, Storojinet, Campulung, Cernauti), Ignaz Lenk v. Treuenfeld,
Lex., s. v., S. Moldovan si N. Togan Dict. loc., s. v. (Nasaud), etc.,
atesta de ajuns marea raspandire a lui Plaiu in toponimia roma-
neasca.

Din romaneste a trecut p/aiu in sarbeste in forma p/aj cu derivatul
piafan i 4), §i in ruteneste si hutula in forma Plaj, ca nume propriu
In muntii Galitiei, avand si derivatele Plajok, Plajek, Plajik, Plajeik,
Plajska, Plajskij 5).

A trecut si in ungureste in forma derivata plajds sau palajds grä-
nicer » gornic » < rom. pldia, idem (Szinnyei Magyar Neylvar,

1) Intre Szinatoria Polydna aivilla senatoria din Rogerius, Carmen miserabile, c. 26,
relevat de Pasty, Magyarorsz. helyn., I, 368, nu poate fi nici o legatura.

5) M'am oprit la etimologia data de Meyer-Liibke, cad din punctul de vedere
al sensului mi se pare mai potrivita cleat cea propusa de CandreaDensusianu,
Diet. etim. al 1. rom., El. lat., p. 212, nr. <plagius, -um<plaga ebande
de terre, &endue, contrde ». Philippide, Originea Romdnilor, II, 729-730, avand in
vedere evolutia lui -gius, care n'ar fi dat crede ca avem a face in rom. plaiu
alb. p/aje, chiar cu gr. zGiciytog. Totuai cf. magis > mai, etc.

Cf. ai D. Frunzescu, Dic(. top. fi stat. al Rom., p. 360.
') P. Skok, ZRPh., XLI, 152, 756; S. Puacariu, Studii istroromdne, II, 292,

§ 275.
5) Cf. Fr. Miklosich, Wanderungen d. Rum., p. r x ; Kaluiniacki, o. c., p. 18 ai 61;

S. Puacariu, ibid.; harta militara austriaca; Petrov, o. c., passim.
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XXIII, 483) 1). Ca nume de munte Plaj este atestat mai de multe
ori si in Secuime (cf. S. Opreanu, o. c., p. 21).

Poss. Plaj sau Play 0 Plajsor sau Playsor sant atestate in Hune-
doara inca din a. 1478 si 14.91 (Csanki, MH, V, 125, 128, 218).

Totusi Palaj din Somogy, ca 0 Palaj 0 Palé din Baranya, si palaj,
palé (4 vale lata si joasa », « banca de nisip, ridicatura in formá de
insula » (Satmar), de-aici Palaj (pe camp), Szegpalaj, cu dim. Pa-
lajka (Hegyalja), atestate la Szinnyei, MTsz, II, 62, si Hetfy, o. c., p. 36
(Magyar Nyelv5r, XXXX, 303) si pala) « umplutura de langa pa-
retele casei, prispa » (Hidvég, in Treiscaune, Magyar Nyelv5r, XXXIV,
106), nu sant corespondentele romanescului plaiu, ci deriva din sla-
voneste (cf. srb. polo), poloja 1. « Untiefe », 2. « der Überschwemmung
ausgesetzter Ort »; rus polo) « die unter Wasser stehende (iiber-
schwemmte) Gegend; nach einer Überschwemmung zuriickgebliebene
Wasserlachen »). Forma dela care trebuie sa pornim pentru a explich
cuvantul unguresc adeca pare a fi poloj, iar din rom. p/aiu am astepta
mai cur and pala').

154. De vechimea Romanilor din tinutul Maramuresului
s'a ocupat in timpul din urrna T. Papahagi in lucrarea sa Graiul fi
folklorul Maramurefului, Bucuresti, 1925, pp. LXXVIILXXXIII a).

D-sa ne spune ca »in Maramures nu putem vedeà o colonizare
romana sau o romanizare, si Cu atat mai putin o continuitate etno-
linguistica a unei colonizäri sau romanizari. Diferitele urme din tot
ce apartine entitatii romane, cum ar fi, bunaoara, gasirea unui « ban
de bronz de al lui Traian, cu inscriptiunea Via Traiana 3), sau inscrip-
tiunea latina pe o « piatra de calcar » 4) ca si toate celelalte pe cari le
releveaza I. Mihályi la pp. 618-619 ale lucrärii sale nu pot sustinea
o continuitate directa si neintrerupta a vietii romane in acest colt ro-
manesc. Ca Romanii, la sau dupa cucerirea Daciei, vor fi facut explorari
militare de durate scurte si in aceste pärti, ca si in spre Nistru
aceasta inteadevar poate fi considerata ca o realitate istorica; dar de adi
nu se poate deduce prea mult in favoarea sau in sensul unei päreri
ca in Maramureseni trebuie sa vedem descendenti ai Romanilor sau
ai autohtonilor romanizati, adica ai Dacilor, ce vor fi locuit ad. elci,
In aceasta ipotezd si referindu-ne la incercuirea geografica in care
apare elementul maramuresean, un prim rezultat in afara de altele
la care ne-am fi asteptat ar fi fost ca, in fata atator viscoliri barbare
cari puteau tangenta si acest tinut ca si in fata altor vicisitudini

Asupra rolului lor in cetitile ardelene, precum o a privilegiilor de care se bu-
curau, chiar §I and nu mai serviau, ne limuregte Talcics S., Rajzok a tdrók vildgba,
II, p. 96.

Ceea ce ne clá $t. Manciulea, Elementul romdnese in Cdmpia Ttsei, in I Lucr.
Inst. de Geogr. din Cluj s, IV-1928, 29, pp. 137-138, este foarte sumar.

loan Mihályi, Diplome maramurefene din seeolul al XIV-lea fi al XV-lea, 32.
Ibidem, 619.

24 Nicolae Dragarru: Rorndnii din veacurile IXXIV.
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370 N. DRAGANU

istorice, graiul maramuresean sa apuce directia unei cristalizari izolate,
care sä-I indeparteze cat mai mult de restul graiului romanesc;
aceasta s'ar fi putut petrece cu atat mai usor, cu cat in perioada de
formatiune a poporului roman aceastä regiune ar fi ramas cu totul
izolatä. Pentru formatiunea limbei romane nu putem admite spatiul
pe care astazi il ocupä poporul roman in nordul Dunarii, pentru ea
perfecta unitate linguistica exclude ash ceva. De-altfel, nici alte con-
sideratiuni, cum ar fi, bunäoarä, cele toponimice, nu pledeaza pentru
o alta parere« (pp. LXXVIILXXVIII).

Para a admite unele dintre etimologiile propuse de Papahagi,
sant de acord in fond cu constatarea cá numirile celor mai multe
localitati din Maramures sant nelatine; « cele de origine latinä..
sant formatiuni romanesti »; « iar cele cu originea nesigurä sau ne-
cunoscuta . nu pot fi invocate » (p. LXXVIII).

Totusi aceasta nomenclatura « nu constitue un argument hotaritor
in defavorul existentii unei romanitati in Maramures » (p. LXXIX).

Pentru d-1 Papahagi se ivesc acum doul intrebari:
I.« Ce populatie va fi locuit in Maramures inainte de asezarea

Romanilor ad ? ».
2. « De unde i and vor fi infaptuit Maramuresenii de astazi o

atare migratiune ? » (p. LXXIX).
Ca raspuns la cea dintaiu intrebare nu poate contura. « nici macar o

probabilitate » (p. LXXIX).
Nici pentru intrebarea a doua nu poate preciza « un räspuns mai

fericit ». Totusi, intemeindu-se pe deosebite consideratiuni de ordin
logic, crede cà <e natural ca elementul maramuresean sä-I consideram
ca fiind stabilit ad ulterior secolului al X-lea i ca, dupa anumite
probabilitäti, el va fi venit din sudul Dunärii » (p. LXXX).

Ca dovezi ar puteà servi, intre altele, « asemänarile sau intalnirile
dintre folklorul maramuresean si cel sud-dunärean » « cele lin-
guistice », dei, cum constatä' insusi Papahagi, « paralelismul linguistic,
mai ales cel privitor la foneticä, nu in totdeauna poate fi luat drept
punct temeinic de plecare » (p. LXXX). Din parte-mi as addugh ca'
nici cel lexic latin nu este un razim mai sigur cleat cel fonetic. Viata
cuvintelor este foarte capricioasa. Adese ori traesc izolat in cate un
colt de limba nord-dunarean cuvinte dispärute din alte regiuni nord-
dunärene, dar care, in mod firesc, se regasesc in Sudul Dunärii, deoarece
fondul latin a fost comun pentru toate dialectele limbii române. Chiar

unele potriviri morfologice si sintactice nu sant hotaritoare, cad
ele se pot ivi ì in mod independent ca efecte ale acelorasi cauze.

155. in fond constatarile lui Papahagi nu se deosebesc de ale altor
cercetätori ai acestui tinut.

Astfel unul dintre cei mai buni cunoscatori ai Beregului si Mara-
muresului, Lehoczky Tiv., îi incepe studiul Adalékok az oldh
vajddk, oldh és orosz kenézek vagy soltészok is szabadosok intézményéhez
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hazdnkban (Thrtinelmi tdr, 1890, p. iss) 1) Cu cuvintele: «La marginea
nord-esticl a patriei noastre, in comitatele Maramures, Ugocsa si
Bereg, färä indoealà ina pe timpul venirii Maghiarilor au locuit Ro-
mdnii de origine necunoscutä, cu deosebire in codrii vecini cu Galitia
ai comitatului Bereg i Maramures, unde, impreunä cu Rutenii veniti
din Galitia, s'au ocupat cu. pästoritul i prä'sirea vitelor, pe päsunile
atunci incä Cu totul nestäpanite si uriase, si pe munti, i pentru aceasta
treceau de pe un pisc pe altul, dintr'o vale intealta si trä'iau viatà
nomada. La acesti Romani neobisnuiti cu locuinte statornice, mai
tarziu, probabil dupä nävälirea Tätarilor, s'au aläturat cete noul si
dupä' o jumatate de secol iaräsi altele nourt, mai ales and regele La-
dislau, bä't and in 1284 la Hodost6 2) pe Cumanii adunati sub condu-
cerea lui Oldamur si pe Romdnii care-i insotiau, i-a silit sä se aseze
pe locurile fixate pentru ei. Atat e sigur, eh' la sfarsitul secolului XIII
si la inceputul celui urmItor Romdnii locuiau in väile din Estul comi-
tatului Bereg, in regiunea Bilke, Oláhcsertesz, Ilosva i Hosszuhát
alcätuind chiar sate bine organizate si populate. Astfel in 1341 regele
Carol, la cererea posesorului Maxim Tatomir de Ilosva (Makszem
ilosvai Tattamer), a poruncit capitlului din Eger 'ca, cercetand hotarele
cätunului Makszemheiza intre Ilosva i Komlós, sä le stabileascl in
favoarea lui. Aceastä familie erà compusii de-atunci din numerosi
membri si se pare cA Romanii, care in acest timp locuiau in numär
mare in aceastä regiune si se ocupau cu agricultura si prä'sirea vitelor
si care, probabil in urma privilegiilor castigate de mai nainte, cu pri-
lejul asezärii lor acolo, träiau subt conducerea unor cneji ai deose-
bi telor comune si a unui voevod ales impreunä, se bucurau de multa
trecere i poate chiar i voivodatul le apartineà lor. . . . >>.

156. ì G. Petrovay, in studiul säu A mdramarosi oldhok, betelepe-
&sill?, vajddik és knézeik, publicat in Szdzadok, XLV-19i 1, pp.
607-626, este nevoit sà recunoasa cä ipoteza istoriografiei ungu-
resti, dupä care Rom anii ar fi venit peste tot in fosta Ungarie, numai
prin veacul XIII, « nu se potriveste la Romanii din comitatul Bereg

Maramures, pentru cä acestia au fost investiti cu astfel de privilegii,
cum n'a putut sá aibd nici °data un neam de pästori care a imigrat pe
incetul päscandu-si turmele, un dusman de neam sträin, neinrudit cu
cel unguresc, prins in luptä; iar ca un dusman prins in räzboiu sä
fie colonizat la granita tä'rii si sä fie insärcinat cu apArarea hotarelor,
e de-a-dreptul un non-sens.

Romanii din comitatul Bereg i Maramures n'au fost supusi auto-
ritätii comitelui si pretorilor din comitat, ci erau subordonati voevo-
zilor alesi de ei înii, deosebit in fiecare comitat; acestia conduceau
la rä'zboiu pe cei inarmati judecau, rezolvand procesele dintre ei,
precum si parile incepute de altii impotriva lor.

Cf. ì Bereg veirmegye monographidja, V. II, p. 270.
Durd altii: Red tava.

24*
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372 N. DRAGANU

Astfel de privilegii, si dacl mai adaugam ca drept contributie tre-
buiau sa dea numai a cincizecea parte din sporul turmelor lor, a putut
sa primeascä numai un neam viteaz, crescut pentru lupta, asezat de
bunä voe, primit cu drag, si numai un astfel de popor a putut destepta
fata de el o incredere ash de mare, incat in mana lui sa fie push'
apärarea unei pärti din hotarele tarii. Acestei increderi au si corespuns
barbateste si, cu toate ca analele si istoricii nostri nu vestesc luptele
lor glorioase, totusi stim din diplomele noastre ca au devenit fii cre-
dinciosi ai acestei täri, au luat parte la expeditiunile regilor Ludovic
cel Mare si Sigismund, ba chiar au luptat subt conducerea voevozilor
lor, independent si biruitor, impotriva Litvanilor pägani, acolo au
luptat peste tot locul alaturi de viteazul consacrat, vestitul Ioan Hu-
niade, in multele lupte victorioase ale aceluia; au fost insotitori cre-
dinciosi ai regelui Matia si, in lupta dela Baia, au prins cu trupul lor
sägetile trimise asupra lui, ba ne-au invätat si bimba si au vorbit-o
In toate pärtile, cum a insemnat Aenea Sylvio Piccolomini, cardinal,
mai tarziu Papa Pius II. in timpul principilor ardeleni au fost mereu
de pazä la pasurile Maramuresului si, in deosebire de alte comitate,
impärtiti in palcuri de cate 1 oo, erau organizati intru toate militä-
reste subt capitani si locotenenti, grupati in trupa de cälareti si pe-
destrime » (pp. 61 1 612) 1).

Cu toate aceste constatäri ale celor doi invatati unguri in privinta
vechimii Romanilor din Bereg, Ugocsa si Maramures, toponimia
ni-i aratä pe acestia mai noi cleat cei din Bihor si Zarand, chiar si
decat cei din Zips si Zemplin.

Lucrul se poate explica in deosebite chipuri. Bunea, Incercare de
istoria Romdnilor pdnd la 1382, pp. 152-153, crede eft' ei au fost impinsi
pe incetul in spre munti pe urma ocuparii treptate a Ardealului din
partea Ungurilor.

Alaturi de acest motiv de ordin politic, si dela un timp si bisericesc,
a putut fi si altul de natura pur pastorala : inaintarea treptatä pe Valea
Tisei spre pasunile din munti.

Totusi Romanii au ajuns foarte curand in aceste parti. Altfel nu
ne-am puteh explica numärul lor atat de mare in secolul XIV, incat
acesta sa parä neatins dupa plecarea a numeroase colonii in Galitia
si Moldova.

Nu ma gandesc sa afirm a Rom Anil pomeniti in Galitia in sec. XI
si XII au trecut toti si numai prin Bereg, Ugocsa si Maramures. Am
väzut ca e iau putut trece si prin aka parte. Totusi nici Romanii din
aceste trei comitate nu pot fi mai noi, sau mult mai noi cleat cei din
Zips si Zemplin.

Faptul ca ei nu s ant pomeniti in documente mai curand se explica
din imprejurärile politice.

9 Cf. §i traducerea lui Dr. Victor Oni§or, Istoria dreptului romdn, Cluj, pp. 195
§i 196.
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Maramuresul n'a ajuns in stäpAnirea Ungurilor inainte de 1199,
and este pomenit mai inaiu '). A doua oarà este pomenit la 1231 2).
Din doul documente dela 1299 3) afläm cá Maramuresul s'a tinut mai
inainte de dieceza transilvanä si a fost supus pe nedrept celei din Agria.
Aceasta inseamnä cg el nu apartinea Ungariei and regele *tefan cel
Sfänt a infiintat cele douä dieceze, caci altfel ar fi hotärit dela inceput
de care ar fi fost sä se tinä 4).

In tot acest interval de un secol Maramuresul nu este aratat ca fiind
comitat, ci numai domeniu regal. El a ajuns comitat abià in secolul
XIV".

Beregul a fost socotit domeniul regal mult timp dupà ce a ajuns
In stäpinirea regilor unguri.

Pe la 1250 erà proprietatea lui Rotislav, ginerele regelui Bela IV.
Dupà moartea acestuia domeniul rAmase Anei, vaduvei lui, i copiilor
lor. Pe la 1264 stefan, fiul lui Bela IV, Ii hid surorii sale domeniul
Beregului 4), care continuä sä rämäie un apanaj al reginelor. Pe la
1364-1380 Il stäpanià regina Elisabeta, sosia lui Ludovic, iar pe la
1383 regina Maria, fiica Elisabetei 7).

Aceste fapte ne explieá pentru ce inainte de secolul XIV nu sänt
cunoscute decät prea putine documente privitoare la Bereg, Ugocsa
Maramures. Fiind domenii regale, nu s'au fäcut donatiuni de feude,
Cu pomeniri de persoane i locuri. Romänii de-aici s'au putut desvoltà
liberi i nestiuti, pästrandu-si vechea lor organizatie dupä ius vala-
chicum ».

inteadevär documentele ne arata cá ì Românii din Bereg 8)
aveau voevozii i cnejii lor, ca ì cei din Maramures, iar acestia Ii judecau
dupä ius valachicum ».

Functiunea acestor voevozi n'a fost totdeauna aceeasi; ea s'a schimbat
Cu timpul.

Uber die Abstammung der Rumänen, p. 147, ne spune : Die
Wiirde dieser Territorial-Voivoden ist wohl zu unterscheiden von
der späteren Wiirde der Voivoden einzelner Distrikte, welche die

Fejér, CD, II, 347.
2) Wenzel, CDA, XI, 235.
2) Hurmuzaki, Doc., I, 540, 545; Mihályi, o. c., pp. 5-3, a. 1300.
2) Vezi Bunea, o. c., pp. 157-158, o D. Onciul, Romdnii i Ungurii In trecut,

p. 28 [56].
5) Cf. Bunea i Onciul, I. c.,
4) Pauler, A. m. nemz. tart., II, 256; cf. Bunea, 0. c., 154.

I. Mihályi, O. c., 54, 55, 59, 78, 79; cf. Bunea, O. c., 154.
Bunea, O. c., 153, crede cá cei dintfii Români pomeniti In Bereg ar fi Vad

Vulcan, it custodes silvae Bereg* la 5294 (Reg. de Vdr., la Endlicher, Mon. Arpad.,
p. 184, art. 88), socotind aceste nume românesti. Totusi amfindouà ninnele skit
slave: cf. ceh. Vad Vadislav, Rosvad (Miklosich, Die Bildung der slav. Personeri-
und Orstnamen, 39 [253], nr. 30); bg. VItThan, srb. Vlkan, etc. (id. ib., 42-44
[256-258], nr. 43)
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374 N. DRAGANU

Anfiihrer eines kleineres Bezirkes fiir den Fall des Krieges waren und
jährlich gewählt wurden »; iar Takács, o. c., p. 322, ne aratl CA in
unele locuri aveau numai sà tinä scaun de judecatä, sl judece ; in
altele sa strangà contributiile si sä examineze pe preoti, fiind ajutati
la strängerea impozitelor de crainici i jurati.

In ori ce caz tinutul de subt jurisdictiunea lor erä mult mai mic
la inceput cleat mai tärziu.

Inch' in 1343 gä'sim pe un anume Crdciun (Karachynus) voevod
« de Bylke »1).

Apoi Regina Elisabeta, prin diploma sa din 30 Septemvrie 1364, le
dä voie Romanilor din Bereg sä-si aleagä voevod, ca ì Româniidin Maramure i alte pä'rti ale tärii2).

Tot regina Elisabeta, prin diploma sa din 28 Octomvrie 1366, in
urma celor ce « referunt nobis, Clemens et Johannes filii Makzem,
Nícolaus et Valentinus filii Karachini Olaci nostri », dä`
ordin judecätorilor, tuturor cetätenilor i oaspetilor din com. Bereg
sä' nu judece in afacerile Românilor si iobagilor, ci sà-si caute drep-
turile inaintea domnilor acelora 3).

In 26 Sept. 1370 Regina Elisabeta, la cererea fiilor lui Maxim [po-
menit in a. 1341], anume Clement, Ioan si *tefan, la a lui Simion, fiul
luí Nicolae, si a lui Valentin, fiul lui Crdciun (Karachym i Karachun)
«volacorum nostrorum comitatus de Beregh, annuentes commi-
simus, ut super factis possessionum quas iidem a nostra tenent ma-
jestate, in quibus nunc residentiam facere dignoscuntur, comes noster
et in aliis causis minoribus Waywoda volacorum de prefato comitatu
de Beregh eosdem valeant et possint iudicare » (Thrténelmi tdr, 1890,
pp. 164-165; Mihályi, o. c., pp. 63-64).

Cu asemenea drepturi au trebuit sä fie investiti si Rom änii care lo-
cuiau in väile dinspre Nord de 'How (ung. Ilosva), pe amandouà coastele
muntelui numit Hosszilhát i alcätuiau cu totul lo sate subt numele
de « Krajna» (mai nainte 9), fiecare subt conducerea ate unui cnez
si a unui voevod ales îi comun de toate. Ele sänt insirate mai intAiu

I. Miháiyi, o. c., 27.
Id., ib., 55 (cf. §1 Lehoczky, Tdrténelmi tdr, 1890, p. 294): s . . . communitas

wolacorum nostrorum in Cornitatu nostro de Beregh existentium supplicarunt
ideo woyvodam wolacorum (s. volacum), qui pro ipsis utilis et honestus videretur
(s. videtur), de comuni voluntate, eis preficere admitteremus, secundum quod eciam
(llii wolacit in Maramorosyo et aliis partibus regni nostri residentes huiusmodi potirentur
libertate . annuiraus eisdem wolacis nostris, ut woyvodam quern communitas
uolacorum habere voluerit, liberam eligendi et preficiendi (s. praestitendi) habent
facultatem, qui omnes causas inter ipsos exortas iudicare debet et fine debito ter-
minare, omnes eciam contra proventus nostros et universa jura ex parte dictorum
wolacorum, nobis et dicto comiti nostro proveniencia idem woyvoda fideliter nobis
tenebitur administrare s.

Mihályi, o. c., p. 59: s Et si qui ex vobis aliquid accionis vel quescionis contra
eosdem olacos et iobagiones habent, vel habuerint, id in presencia eorumdem domi-
norum suorum exequatur, qui iustitie complementum exhibebunt omni querulanti
ex parte eorumdem pro ut dictaverit ordo iuris s.
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inteun docurnent din 1378, prin care li se asigura dreptul stramosesc de
a fi judecati de cnejii i voevodul lor, care nu li s'a respectat 1).

Dupa moartea lui loan Huniade (ii August 1456), trecand sta-
panirea acestor sate asupra sotiei lui, Elisabeta Szilágyi, aceasta a
venit in Munkács ca sa-si vaza domeniul. Acolo locuitorii romani ai
Krainei au asteptat-o cu o petitie. In diploma din 5 Noemvrie 1466
ea constata starea mizerabila in care se gäsesc cele io sate, care sant
numite « romanesti ja dispozitii pentru indreptarea lucrurilor :
«. . . cum nos venissemus visitaturae pertinentias castri nostri Munkács
et possessiones in eisdem habitas, satis oppressas et desolatas vidissemus,
volentes unamquamque possessionem nostram relinquere in bona
dispositione, inter cetera possessiones nostras valac hales vide-
licet Kerepecz, Lafalva « Latova Sztdnfalva, Zdvidfalva,
Hdtmeg, .ArddnIzdza, Medencze, Dragabratfalva et Sdndorfalva vocatas,
in his dispositionibus et gratiis duximus relinquenda . . . ». (Lehoczky,
Tiirténelmi tdr, 1890, p. 198).

In 1493 le-a dat acestor sate O. Ioan Corvin o diploma, prin care,
fata cu cererea lui « Ladislaus Vajvoda de Sztánfalva » de a i se recu-
noaste cà « ipse et fratres sui officium vajwodatus de Krajna semperet ab antiquo possedissent jure perpetuo»,
aprobä ceea ce au putut dove& cnejii satelor Dragabratfalva, Medencze,
Ardánháza, Hátmeg, Závidfalva, Kerepecz, Lafalva, Sándorfalva
Sztánfalva, anume « quomodo ipsi nunquam p erp et uu m
vaj wo dam habuiss en t, nec ipse Ladislaus officium vaj wo-
datus de Krajna jure perpetuo possedisset, neque eundem concer-
neret, sed semper et ab antiqu o, quo memoria homimum
comprehenderet, tali libertate usi fuissent, quod illum, quem k e-nezii et tota communitas de Krajna maluisset,
pari voto at cum consensu castellanorum nostrorum singulis
annis ad officium vajwodatus ex Krajna elegisset . . . » (Lehoczky,
Thrténelmi tdr, 1890, p. 169).

Aceste privilegit le-a intarit in 1506 regina mama Ana, in 1523
regina Maria, iar in 1562 loan Szapolyai (cf. Lehoczky, Történelmt
tdr, 1890, p. 157 si 165-167).

1) Elisabeta ... Ex querulosa significatione keneziorum et olachorum nostrorum
in cornitatu Beregh existentium intelleximus, quod vos ipsos diversi modo calum-
niantes judicaretis, neque eorum probationes incessantes, nulla prius justitia in
praesentia officialis ipsorum ab eis postulata. Quare fidelitatibus vestris firmiter
praecipiendo mandamus, quatenus praedictos kenezios et olachos nostros in nullis
cam's, exceptis publicis furto et latrocinio et criminalibus causis, judicare sitis ausi,
nec res et bona eorundem irrequisita justitia prius ab eisdem prohibere praesumatis
modo aliquali. Si quid autem actionis contra ipsos habetis vel habueritis, in prae-
sentia comitis nostri de Beregh vel officialium eorundem olachorum prosequi de-
beatis jure observato. Aliud non facturi r (Lehoczky, Törninelmi tdr, 1890, p. 167;
cf. §i Ioann-k Duli5koviZ, Istoriéeskija Ugro-Russkilm, Ungvark, 1874, II, i8;
Jos. Lad. Pf6, Uber die Abstammung der Rumdnen, p. 149, n. 30, §i D. I. Mototo-
lescu, I. Yus Valachicum in Polonia, p. 4, n. 2.
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376 N. DRAGANU

Cu timpul Romanii din satele amintite s'au contopit cu Rutenii
asezati in Hátvidék, ori s'au mutat, si astfel caracterul lor national
de Romani a disparut, jar voevodatul le-a incetat prin veacul XVI,
ramanand numai cnejii din deosebitele sate, care insa acum erau
Ruteni (cf. Lehoczky, o. c., p. 158).

La 1350 fiii lui Crdciun, care era pe la 1343 voevod in Bylke (com.
Beregh), primirä dela regele Ludovic cnezatul a douä sate, cu na-
dejdea a le vor populà (Mihályi, o. c., p. 30).

In 24 Februarie 1383 Regina Maria darui keneziatum duarum
villarum nempe Ker[e]chkey et Kuchnyche [= «Kusnicza »]1) vocatarum
in comitatul de Beregh existentium » lui Than, Alexandru si Stefan,
fiii « condam Stanislai Woywodae olahorum reginalium » (Mihályi, o.
c., p. 77; Hurmuzaki, Doc., I, 2, p. 28o, in trad. ung.).

La 1410 se pomeneste de va.'duva unui « Stefan, fost voevod de
Dolha » in comitatul Bereg (Mihályi, o. c., p. 160); la 1413 de un
Gheorghe « fost voevod in Beregh (ib., p. 191).

157. Romanii din U g o cs a si Mar amur es sant si mai
strans legati de olalta deck cei din Bereg, de aceea îi vom tratà mult-
putin impreuna.

D-1 Iorga, Sate fi pre.* din Ardeal, Bucuresti, 1902, pp. 131-132,
ne spune: » Maramuresul nu e o tara, ci o cetate, cetatea care apard

priveghiaza la miazä-noapte Ardealul. In muntii din aceasta strap
trebuiau sa se gaseasa in numar mare Romanii, si-i si gasim, in adevar,
dela inceputul izvoarelor, multi, viteji i tinuti in seama.

In veacul al XIV-lea ei traiau supt carmuirea cnejilor ca ì in alte
Cnejii fusese gasiti de puterea regala in aceste parti cucerite

foarte tarziu numai si inteun chip cu totul neindestulätor i nesigur,
in acest trifinium disputat. Regele recunosca numai pe acei cari fusese
inainte de dansul acolo. Ca si in vremurile de libertate, cnejii romani
stapanira satele: unul mai multe, o regiune intreaga, dupa imprejurari:
judecarä pästorii i plugarii, stransera dijmele, däri i ostasi, oprind
din venituri jurnatate pe seama lor 2).

In provincie era un comite, uneori ì pentru tinuturi vecine, care
puteau sa fie si indepärtate. Se intampla ca acest ofiter ungur sá poarte

titlul de Voevod. Insa pe langa dansul era Voevodul deosebit « al
Rom anilor din Maramures )), ales de dansii i avand drepturi ca ale
cnejilor, dar intinse asupra tdrii intregi.«

Cel dintaiu voevod maramuresean este pomenit intr'un document
dela 1299, fail a i se spune numele 3).

El pare a se fi chemat Mauritiu, caci in 1303 Capitulum ecclesiae
Albensis Transilvanae » se adreseaza « Nobili viro et honesto Nicolao

) Cf. Kereczke §i Kusnicza a. 1389, la Mihályi, o. c., p. 95.
I. Mihilyi de Ap§a, Diplome maramurgene, pp. 185-187.
Wenzel, CDA, X, 202.
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ROMANII IN SEC. IXXIV 377

Voivodae, filio magnifici Mauritii, Comiti de Ugocsa
et Marmarusio », care a putut deci sa-i preceada lui Nicolae 1).

Dupä Nicolae a urmat la 1326 fiul sau Stefan 2).» Pe acest timp,
nobilii romani de aici aveau mosii, iobagi 3), drepturi i cinste, do-
minand uneori ei Maramuresul. In a doua jumatate a secolului, comite
al Maramuresului fu Bale, care era sa domneasca in Moldova. La
1325, vicecomitele poarta un nume care samana a fi romanesc
ori cum, Romani erau doi din cei patru iudices nobilium ce-1 ajutau« 4).

In 1345 regele Ludovic dä un cnezat in Sarasau (Zorwazou = Szar-
vaszd) lui Erdeu woyvoda i lui Stan, fratele lui si lui Mic, fiul acestuia
(Mihályi, o. c., p. 2o) 5).

Cei mai insemnati si mai puternici voevozi romani din Maramures
au fost cei de pe la mijlocul secolului XIV.

Pe la 1335 intalnim pe « Bogdan woyvoda, filius Mykula », care la
1342-1343 era « fost voevod de Maramures », pe atunci « infidelis *,
necredincios al regelui (Mihályi, o. c., p. 12, 17 si 19), deci om bogat

puternic, traia pe la 1349 (ib., p. 27) si pe la 1353 (ib., p. 32)
ca supus al regelui, iar la 1359-60 se sculä impotriva regelui, ocupand
aceasta' tara pentru sine (ib., p. 56).

D Cam tot asà de puternici vor fi fost ceilalti voevozi romani din
Maramures, contimporani cu Bogdan, d. p. Iuga, fratele lui i fiul
acestuia Ioan (cel dela 1349 si 1355), precum I voevozii Balk si Drag
din familia Sas, cari reträgandu-se din Moldova, unde rämäsesera
dupa expeditiunea dela 1352-53, in Maramure i ramanand credin-
ciosi regelui, au fost rasplatiti de acesta, pentru luptele crancene duse
In tara Moldovei impotriva lui Bogdan si fiilor lui, cu mosiile acestora
si cu alte donatiuni.

Balk si Drag apar in documentele dintre r365-1402, and unul
and altul, ca « voevozi de Maramures sau « voevozi ai Romanilor
din Maramures », avand, cand unul and altul, and amandoi deodata,

demnitatea de comiti sau grafi ai comitatului; ca voevozi, ei erau
sefi ai Romanilor din comitat, ca comiti, ei erau functionari ai regelui

nobili ai regatului. Atat ei, cat 1 urmasii lor, au ocupat, pe langa

Fejér, CD, I, 147-148; cf. sl Bunea, o. c., 16o, si I. Bogdan, Originea voevo-
datului la Ronani, p. 200, nota.

3) Stefanus, filius Nicolai quondam vaivodae, comes de Maramorisio o (Zimmer-
mannWerner, Urk., I, 407; cf. sl Bunea, o. c., 161.

N. Iorga, ibid., pp. 120-121.
Ibid., p. 85: Nos Bank ... de Zarwasow Vice comes in persona magistri

Balkonis woywode comitis Zathmariensis, necnon quatuor judices nobilium comi-
tatus eiusdem Maramorosiensis, videlicet Kende de Weresmarth, Petrus de Kara-
chonfalva et Dragmer de Gywlafalva, ac Ladislaus filius Drag de Bedewhaza o.

6) Cred cfi numele cnejilor Aprusa §i Marus din acest document (cf. sl N. Iorga,
Studii si documente, III, p. XXIII, in acelasi an), trebuie citite Oprisa (Opresa)
§i Mari f (Mares). Oprisa e foarte des in documentele maramurAsene (cf. Mihitlyi,
0. C., p. 50, 555-562, 563, 603; Oprisa havas, p. 393, a. 1456). Tot as& ì Marus,
cum vom vedeit mai incolo.
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378 N. DRAGANU

aceasta, ì alte demnitati mai importante in statul maghiar, ca d. p.
cea de grafi ai Secuilor (Mihályi, /. c., p. 56, 69, 73, 87, 114, 126) « 1).

Dintr'o diploma din a. 1360 a lui Ludovic cunoastem: «. . . quasdam
villas nostras Olachales, Zalatina, Hatpatokfalva, Kopacs-
falva, Deszefalva, Hernicshaza, et Sugatagfalva vocatas, in Marama-
rusio existentes, cum omnibus earum fructuositatibus, proventibus
nostris quinquagesimalibus, collectis, debitis, et aliis utilitatibus uni-
versis, novae donationis nostrae titulo dedimus, donavimus, et con-
tulimus praefato Dragus et per eum Gyulae, et Lad filiis suis . . .

(Mihályi, o. c., p. 38).
O alta diploma din acelasi an aminteste « medietatem cuiusdam

possessionis nostre Olacalis Waralia» datAlui Wanchuk,
fiul lui « Farkstan ( ?) fidelis Olachy nostri » (id., ib., 41). inteo diploma
din 1361 ni se spune: « Keneziatum medietatis cujusdam Posse s-
sionis nostrae Olachalis Ozon Vocatae, in dicta terra
Maramorusiensi existentis, quem Keneziatum prius Stan dictus Fejyr
similiter Olahus conservasse dignoscebatur a nostra Maj estate, eisdem
filiis Locovoy, eorumque filiis et posteritatibus universis sub eisdem
Libertatibus, utilitatibus, servitiis et Conditionibus, quibus dictus
Stan eundem conservasse et tenuisse censetur, dedimus Donavimus
et contulimus » (id., ib., p. 50).

Numele acestor sate in documente, f iind traduse ori adau-
gandu-li-se -hriza si -falva2), are infätisare ungureascä, desi inte-
meietorii i locuitorii lor au fost Romani. Ash este de-altfel si cel al

cujusdam rivuli Kurtvelyes pataka apellati » (a. 1389, id., ib., p. 92),
langa care a fost clädita vestita manästire din Peri (Kartvélyes,
Hrulava) inchinata Sf. Arhanghel Mihail si pusa subt patronatul
patriarhului Antonie din Constantinopol (a. 1391, id., ib., p. 1o9; a.
1438, id., ib., p. 306).

Din 1430 se stie de un Ioan, voevod din jánoswaydafalva din Mara-
mures, sat numit dupa insusi voevodul (Mihályi, o. c., p. 279).

La 1548 vaduva lui Gaspar Dragfi confirma pe Thoma Hosszu de
Kis Nyires « in vajvodatu possessionis Restolcz ac loco molendinari
ibidem a Ioanne quondam Dragfi eidem collato (Hurmuzaki, Doc.,
II, 4, pp. 423-424), iar posesiunea Restolcz se afla in districtul cetätii
Chivarului (K6vár), azi in jud. Satmar.

irul voevozilor din Maramures este neintrerupt in intreaga jurna-
tatea a doua a veacului XIV, ca si cum nu s'ar fi intamplat nimic in
aceastä tara.

Totusi tocmai in acest timp, dupa unii la 1343, dupa altii la 1359
(cf. D. Onciul, Or. princ. rom., pp. 100I04), s'a sävarsit descalecarea

I. Bogdan, Originea voevodatului la Romani, p. 201; cf. §I N. Iorga, Sate fi
preo(i din Ardeal, p. 138.

De obiceiu intAlnim mai int Aiu pe -hdza, apoi pe -falva, ceea ce ne aratA
satele s'au nAscut de cele mai multe ori dintr'o familie intemeietoare, care aveh o casA.
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Moldovei, dupä cronicarul Thur6cz de catra voevodul Bogdan [croni-
carii moldoveni numesc pe Drago] 1), fapt pe care-1 confirma
documentele 2). Si tot atunci au plecat din regiunea Maramuresului,
cum vom vedea., si in Galitia colonii romanesti in masse mai mari 3).

Vechiul rezervor al Romanilor maramureseni era ash de plin acum,
incat plecarea colonistilor nu se simti. Erà cu totul adevaratä consta-
tarea facuta la 1684 de Miron Costin, in legatura cu descalecatul
Muntenilor si Moldovenilor, cu privire la Romanii din Ardeal si Ma-
ramures, care au ramas pe loc, pästrandu-si numele : « Si pana azi
ei sant mult mai numerosi ca Ungurii, incepand din BaCka Sarbilor
temisoreni, peste tot Muresul, in Hateg [Herted, in jurul Balgradului,
unde locuesc principii, in Tara Oltului i in tot Maramuresul; asa de
tare s'a inmultit poporul, ca si cum n'ar fi descalecat nici unul din
Maramures si dela Olt. Si azi Maramuresenii au o limba mult mai
frumoasä si mai apropiata' de cea italianà, ei nu sant supusi nimanui,
liberi, nu slujesc panä azi nici unui stapan, numai and merge si
principele in persoana incalecà ì ei la razboiu si in pe cheltueala
lor garnizoana cetätii Hust. Au privilegii deosebite i sant pana azi
neintrecuti in treburile ostasesti »4).

158. Cnezatele romanesti din Bereg, Maramure i Sätmar sant
pomenite ì mai des cleat voivodatele.

Un numar foarte mare se poate vedeà in lucrarea lui Lehoczky,
Adalékok az oldh vajddk, oldh és orosz kenézek vagy soltészok és szaba-
dosok intézményéhez hazdnkban, in Történelmi tdr, 1890, pp. 155-167,
474-492; 1894, pp. 51-80.

Aici amintesc, affix% de cele citate incidental mai sus, numai trei
mai vechi : intarirea din partea lui Ludovic, in 1346, pentru cnezul
Stanislav, fiul lui Stan, a posesiunii satului Surduc, la cererea lui

Myk Olacus filius Stanislai filii Borzan in sua, Negh, Mayn
[ --= « Many »] et Raad fratrum suorum personis (Mihályi, o. c., 21;
cf. si a. 1326, p. 6). «K eneziat um medietatis eiusdem posses-
sionis Olachalis Ozon vocatae, in dicta terra maramarosiensi existentem,
quem Keneziatum prius Stan, dictus Feyr Olachus
conservasse dignoscebatur, . . . filiis Locoloy, eorumque filiis, et poste-
ritatibus universis, sub eisdem libertatibus, utilitatibus, servitiis et

2) t Huius [Ludovici] etiam tempore, Bogdan Wayvoda Olachorum de Marma-
rusio coadunatis sibi Olachis ejusdem districtus, in terram Moldoviae habitato-
ribus destitutam, clandestine recessit » (Thur6cz, III, c. 49). Pcntru cronicarii
moldoveni cf. D. Onciul Or. princ. rom., pp. 71 s. U.

Hujus [Ludovici] tempore Bogdan, Waiwoda Olachorum de Marmarusio, co-
adunatis sibi Olachis eiusdem districtus in terram Moldoviae, coronae regis Hun-
gariae subiectam, recessit . * (a. 1371, Fejér, CD, IX, 4, 381).

Cf. Kaltaniacki, ap. Mildosich, Wanderungen, pp. 41 48 ; R. Rosetti, Pd-
meintul, sdtenii # stdpeinii in Moldova, pp. 53-56; Mototolescu, o. c., p. 9 s. u., unde
se d'a o bibliografia.

P. P. Panaitescu, Miron Costin: Istorie in versuri polone despre Moldova #
Tara Romdneascd (1684), Bucuresti, 1929, pp. 102-103 (textul polon, pp. 52-53).
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380 N. DRAGANU

conditionibus, sub quibus dictus Stan eundem conservasse et tenuisse
censetur, donavimus et contulimus jure perpetuo et irrevocabiliter
tenendam possidendam pariter et habendam . . .» (a. 1361, Kemény,
o. c., in Kurz, Magazin, 11-1846, p. 306); 4 Maria .. . . munus k e-
nezii Valachoru m, com. Szathmar.. . . sub obligamine medie-
tatem collectarum quinquagesimalium sibi dependi . . . » (a. 1383,
Fejér, CD, X, 1, p. 87).

Am aratat pricinile pentru care numele Romanesti apar relativ mai
tarziu in Bereg, Ugocsa si Maramures decat in Bihor, Zärand, Zips,
Zemplin si Galitia. Totusi nu putem s'a le trecem cu vederea.

159. Voiu incepe deci mai intaiu cu cele din Bereg i). Dintre
cele io sate romanesti atestate in Krajna (Dragabratfalva, Medencze,
Ardánheiza, Hátmeg, Zdvidfalva, Kerepecz, Lafalva, Kenderesfalva,
Sándorfalva si Sztánfalva a. 1374, Lehoczky, Történehni tdr, 1890, p.
166; Kerepecz, Lafalva, Sztánfalva, Zdvidfalva, Hátmeg, Ardeinháza,
Medencze, Dragabratfalva, Stindorfalva a. 1466, id., ib., 168; Dra[ga]-
bratfalva, Medencze, Ardánháza, Hátmeg, Zdvidfalva, Kerepecz, La-
falva, Stindorfalva si Szteinfalva a. 1493, id., ib., 169), afara de Sztán-
falva, care poate fi si romanesc (cf. n. pers. Stan), numai Lafalva,
care se numeste si Latova (cf. Csánki, o. c., I, 417), are forma' roma-
neasca, derivand din rom. lat « breit »< lat u s, - a, - u m sau din
Lat -= Lad = Vlad.

De populatie romaneasca ne amintesc: Oldh-Kerepecz, Kerepeczke,
Kis-Kerepecz a. 1484 (Csánki, MH, I, 416), alaturi de care avem pe
Kerepecz a. 1365, 1496 (id., ib.), Oldh-Csertész si Volaskoje. Mai
sant romanesti numirile: Barbova sau Beirtheiza (Lipszky, Rep., I,
36) < n. pers. rom. Barbu (in toponimia romaneasca cf. Barbu in Buzau,
Bacau, Dolj, Mehedinti, Olt, Romanati, Dealul-Barbului ,in Muscel,
Reda-Barbului in Buzai, Stupina-Barbului in Buzau, Valea-Barbului in
Buzau, Valcea si Vlasca; Vdrful-Barbului in Buzau, cf. Maree Dict.
Geogr. al Rom., I, 241; apoi Bärbuleanca, Bdrbuleasca, Bdrbulescul,
Bdrbulefti, Bélrbuletul, passim, cf. id., pp. 326-327); Chetfalva
(Chedfalva a. 1446, Chethfalwa a. 1477, Csánki, MH, I, 414), poate
< cet « langsam » < q u (i)e t u s, alaturi de Repede (a. 1430, Fejér, CD,
X, 7, p. 231; a. 1465, Csánki, MH, I, 419; R'aped', Petrov, o. c.,
so) < repede « schnell, reiszend, abschiissig » < *r apidi s, - e = r a -

1) Numele Bereg-ului este atestat mai intaiu ca nume de pidure: b de custodibus
silvae Berregu o a. 1214, Reg. de Vdr., la Endlicher, Mon. Arpad., p. 184, art. 88;
o altAdati inteun document: o in silva que nominatur Beteg *. Comitii de Bereg si
comitatul Bereg sfint pomeniti nurnai dupli data citatà. Bereg probabil este identic
cu slav. brar. Ufer, Abhang (cf. rus. bererk Ufer o, rut. bereh, bétich Ufer
Rand, Hiigel o, bg. brè:g, etc.), intrat in ungureste si româneste inainte de sec. XII
(cf. si Leschka, in GomboczMelich, MEtSz, 365). Explicarea lui Pais, Magyar
Nyelv, VIII, 394 (< ung. berek # nemus o) este gresitA, ca sl a lui Bunea, o. c., 153
(< n. pers. Bergo, Berco = slav. Berko < Berislav, Berivoj, Jirdek, Die Romanen,
III, 7).
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p 1 d u s, - a, - u m 1); Fogaras (Lipszky, Rep., I, 185), care, cum
voiu aräta in alt loc, cuprinde in sine romanescul fag « Buche»
< fagu s, - u m (cf.. Edgäraf); Kirdlypopa a. 1388 (Csánki, MH, I,
416), care in partea sa a doua are forma romäneascä a lui popd < v. -
bg. popù; Maszarfalva (Csánki, MH, I, 417) -- Negrova sau Nigrova
(Lipszky, Rep., I, 415; Nigr'ovo, Nigrevo, Petrov, o. c., 48), pentru
care cf. rom. nuisar «Tischler » < masd « Tisch » < m 6 s a, - a m ---
m 6 n s a, - a m, slav. mosorù' o Knollen, Beule », si rom. negru
« schwarz »<nige r, - g r a, - g r u m; Maximfalva (a. 1341, 1508,
Csánki, MH, I, 417), despre al arui intemeietor romän, dupà care
a fost numit, a fost vorba mai sus; Serbdcz sau si. :S.'erbovec, rut.
Serbuczi (Lipszky, Rep., I, 591) < ferb « Diener *< servu s, -u m;
rom. Timfor --- rut. Lazy (Lipszky, Rep., I, 682) < *Timpfor < timp
« Zeit », « Wetter »<tempus (cf. Timp, movilä. in BrAila, la D.
Frunzescu, Dict. top. fi stat. al Rom., 484; apoi Vihor, Vihorldt) etc.,
ori dintr'un ipocoristic Tima < Timoteiu.

Pot fi si românesti: .Ardd (Ordd) a. 1410, 1415, 1440 (Csinki, o.
c., I, 413); Csoma (a. 1365, 1478, Csánki, o. c., 15 44); Fldridnháza
a. 1341 (id., ib., I, 415); Pdsk,dcz, si. Paikovce, rut. Palkiiczi (Lipszky,
Rep., I, 496), pentru care cf. n. pers. rom. Paf cu, Pascu; Romdnpataka
a. 1411, 1504 (Csánki, o. c., I, 419; azi Romdluicz, rut. Romanovec,
Lipszky, Rep., I, 563), pentru care cf. n. pers. rom. Roman; Szidorfalva,
rut. Hrabovo (Lipszky, Rep., I, 646), pentru care cf. n. pers. rom.
Sidor; Zimbrilova (Lipszky, Rep., I, 761), pentru care cf. rom. Zim-
brul.

De origine romAneasa poate fi si Szkotdrszka (Lipszky, Rep., I,
650) 2), dacA-1 punem in legäturà cu mold. scutariu « Oberhirt»,
cuvánt care pare a fi cunoscut si prin Bucovina (Tiktin, DRG, 1398
99, 11 citeazá din Sevastos, Pov., 15; Hasdeu, Chest., I, p. 34 II are din
comuna Cälinesti, jud. Botosani), pe care unii il derivA din lat. s c u-
tarius « Schildträger » (cf. si alb. skutér n.-gr. amovrdet, amovrietc
= oxovroletog, idem, la G. Meyer, Ngr. St., III, 61 si EWA, 388
389), altii din v.-bg. skotari «pecurarius », derivat din skotù «pecus »
(cf. Meyer-Liibké, REW 1), 583, nr. 7755; G. Meyer, l. c.; Tiktin,
DRG; l. c.; Th. Capidan, Dacoromania, II, 472; Philippide, Originea
Romdnilor, II, 689). Deoarece forma v.-bg., atestatà pentru secolul
XIII, este rat% si-i lipsesc corespondentele in limbile bulgarä si sArba,
cum ii lipseste corespondentul de-altfel si in limba ruteanä (cf.

Acest nume ne aduce aminte de spusele lui Miron Costin despre Bistrita Mol-
dovei (cf. P. P. Panaitescu, o. c., pp. 107 si 52): Din cauza repeziciunii curgerii ii
dii numele Repede §i altuia din apropiere Limpede, din pricina apei foarte limpezi,
din latinescul limpida (s1 primul tot din aceeasi limbi rapida). InsA acuma rAului
Repede i-au schimbat numele Rutertii lui Bogdan din Pocutia, numindu-1 Bistrita *.
Inteadevk sl apa Ifingl care se aflg Repede din Bereg se numeste azi Bistrik.

Cf. §I Skotareik, in Bohdan si Luhi din Maramures, si Shotarnici in Tigova
Skotarsjinj in Talamas din Bereg (Petrov, o. c., pp. 3, 17, 53 si 54).
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382 N. DRAGANU

Miklosich, Lex. Paleosl., 848 si EWS, 3o3), Th. Capidan, 1. c., crede
alb. skutér « Oberhirt » ca un imprumut din limba romana.

Rom anesti sant urmatoarele numiri gasite pe harta militara austriaca':
Plaj, Rwvny Plaj , Plajcsik, Kiczera, Sera Kiczera, Kicsirka, Muncsel, Men-
czul siroky, Menczel, Mencsil, Mu[n]czelina, Nad Muncselom, Pekuj , Kor-
na, Korb, MI. si VI. Viszeni (V iaca), Magura, Leszkanihrunok (hrun =rom.
gruniu, gruiu), Romaniszka, Freszinet, Temnatik --- « Tomnatik », etc.

Interesant de observat este ca unele din aceste numiri, precum si
altele, tot de origine romaneasca, se gäsesc numind parti de hotar
ale unor sate care n'au nume romanesc: Kieera in Abranca (Petrov,
o. c., 37); Ripy, Kimsrory = « Campsori », V edetel in Ardanovo (id.,
ib., 37); gerbovic' a in Brestov (id., ib., 38); Stremtura, Kyeare in
Brod (id., ib., 38); Trasnista (=- « Trasnita » ?), Stynka in Bukovec
(id., ib., 38-39); Kieera in Dubiny si Dusino (id., ib., 40); Lupulovo,
Kaiolova in Dusino (id., ib., 40); Kieera, iz Kieery in Holybinnoje
(id., ib., 41-42); Magora in Hrabovnica Ni i (id., ib., 42); Kieera in
Hribovcy si in Il'nica (id., ib., 42); Kodisrera, Kodolera = « Codisoara »
sau # Codrisor », Romanikiv in Imsti6ovo (id., ib., 42-43); Stramtúra,
Strenatira in Irgava (id., ib., 43); poate Bueina, apoi Berezinski
hrunok, Hrun, Rus-hoy hrunok in Kal'nik (id., ib., 43); Korna in Kanora
(id., ib., 44); Serednij i Horbeanskij hrunok in Kiv'a 'id (id., ib., 41);
Volosanka in Kosino (id., ib., 45); R' apideik, Rupisrti in Lecovica (id.,
ib., 47); Romaniva, Romanivka, Romanovka in Makarjovo (id., ib.,
48); Plajeik in Martinka (id., ib., 48); Pet' ku hrunok in Medvid'ovcy
(id., ib., 48); muntii .12' apid, Kodrosrory == « Codrisori » in Nigr' ovo
sau Nigrëvo (id., ib., 48); Magura in Osoj (id., ib., 49); Hrun in Raska-
flovaj (id., ib., 49); Romanka in Pistr'alovo (id., ib., 49); Fotulovina,
Hrunky, Pod Plaj, Kieera in Plav'ja (id., ib., 49-50); Roman, Borsoku
hrunok, Romanovec in Remeta (id., ib., 51); Zakieera in Rosoäi (id.,
ib., 51); Hrunok, Magura, Kieerka in Serene'ovcy (id., ib., 51); Lak
In Smuligovica (id., ib., 52); Kieurka, S-'utaki in Soloelna (id., ib., 52);
Hrun in StrabiCovo (id., ib., 52); Skylov hrunok, Kyeera in Strojna
(id., ib., 52); Oldhd in Szernye (id., ib., 53); Kostii hrunok in S kura-
tovcy (id., ib., 53); Kyeirky, Kyeera, Kieera, Temnatik, Skotar' skij,
Kopaeina, Kurtj zvir in Talamag (id., ib., 53); Kyearka, Skotarnicé in
Tigova (id., ib., 54); Kyeera, Kyeirka, Falla, Kyeerka, Fryszinet
in Verecki Vyä. (id., ib., 54); Temnatik, Myneel' ena, Kyeera, Kycrirka
sau Kyarka, Frysenét sau Frysinet, Myna' I sau Myneel, Plaj in Volovec
(id. ib., 54-55); Mikilij hrunok in Vologskoje (id., ib., 55); Cerbovica
In Viznycy Ni i (id., ib., 55); Kieera, Kieurka in Vyznicy Vy5. (id.,
ib., 55); Kyeara in Zahat'je (id., ib., 55); Magura in Zovadka (id.,
ib., 56); Pod Ripy, 2urat telik in Zavidovo (id., ib., 56); poate Bueina in
Zukovo (id., ib., 56).

160. In legatura cu Fan'a din Vereczke (Petrov, o. c., 54) sant
nevoit sä spun cateva cuvinte despre originea acestui nume topic.
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In lucrarea sa de polemia Die ungarischen Lehnwörter im Rumii-
nischen, II (Ungarische jahrbiicher, IX-1929, pp. 290-291), precum
si inteun articol publicat deosebit in Magyar Nyelv, XXV-1929,
pp. 139-140, ca o dovadä de importanta pe care i-o dà desco-
peririt sale, L. Treml adecA nu admite originea latinä, din f a 1 x,
f al c em a romänescului falce <iveche mäsurä de suprafatà, mai
ales in Moldova », clan.' de Cihac, I, 87; Puscariu, EtWb, 50, nr.
576; Candrea-Densusianu, DE, I, 89-90, nr. 546; Dict. Acad., II,
37; Weigand, Balkan-Archiv, IV, 174, care derivä, corect, din plu-
ralul lui falce numele orasului Fdlciu, ci-1 socoate imprumutat din
ung. falka (dial. la Secui fajka, dincolo de Dunäre _Pea), care in ex-
presiunea egy falka fad inseamnä « ein Stiick Bodens » si ar fi putut
ajunge in Moldova, prin Ungurii asezati acolo, numele unei anumite
inAsuri de teren. Aceastä etimologie fusese propusä mai intäiu de H.
Dumke in jahresbericht-ul lui Weigand, V. XIXXX, pp. 76-77, care,
ne spune Treml, « geht aber auf die Begriindung seiner Ansicht nicht
näher ein ». inteadevär insä. Dunke spune in cdteva cuvinte tot ceea ce
repetà Treml 1), completänd doar citatele din documentele romäno-
slave culese dupl indicele lucrarilor lui I. Bogdan, Documentele lui
Stefan cel Mare, Bucuresti, 1913, si al lui Al. tefulescu, Gorjul istoric
fi pitoresc, Targul-Fului, 1904, si ceea ce spune Al. Horger despre ung.
falka in Magyar Nyelv, XV, p. 136.

Reproduc aici cele spuse de Treml, pentru a-i pk'strä at mai fidel
mersul ideilor.

» Phonetisch liesze es sich einwandfrei aus falcon erklären, und
auch fiir die Bedeutungsentwicklung « Sense >» « Feldstiick, -masz »
fehlen die Analogien innerhalb des Romanischen nicht 2). Bei alledem
läszt sich unsere Vermutung, es handle sich vielmehr um ungarische
Entlehnung, mit beachtenswerten Argumenten rechtfertigen. Die
Bedeutung « Sense », die zugrunde liegen möszte, läszt sich aus dem
Rumänischen nirgends nachweisen, und es ist durchaus nicht wahr-
scheinlich, dasz sie gerade dann verloren gegangen wäre, als die Wa-
lachen neben dem Wanderhirtentum auch seszhafte Beschäftigungen
in gröszerem Masze auszutiben begannen und so in den slavonischen
Urkunden nurmehr die alleinherrschende sekundäre Bedeutung
« Feldmasz zu finden ware. Warum wäre aber in diesem Falle die
primäre Bedeutung auch in der Walachei, wo anstatt falce fast aus-
schlieszlich pogon gebraucht wird 3), verschollen ? Die ältesten Belege
stammen nämlich alle aus der Moldau, und zwar aus Gegenden, in
denen im Spätmittelalter und auch dariiber hinaus blöhende ungarische

Cf. si W. Domaschke, XXI.XXVI. jahresbericht, pp. 89 §i 137, pe care
Treml nu-1 are in vedere.

Candrea-Densuaianu, D.Et., 89.
Tiktin, DRG, 696 und Ven[elin[ 173.
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384 N. DRAGANU

Kolonien vorhanden waren 1). Merkwiirdigerweise beziehen sie sich
immer auf Weingarten, was die Vermutung nahelegt, dass falka
in der ungarischen Weinbauterminologie der Moldau eine spezifische
Bedeutung bekam (waren doch die Eigentiimer der Weingarten vor
allem Ungarn und Deutsche), woftir wir allerdings keine historischen
Zeugnisse haben. Dem Umstand, dasz das Viertel eines falce ebenfails
mit einem Namen ungarischen Herkunft bezeichnet wird, musz man
dabei eine gewisse Beweiskraft zuerkennen.

Das lautliche Verhältnis zwischen falka, falce erklart sich zwanglos,
wenn man beriicksichtigt, dass falce ebenso eine Röckbildungs-
formation sein kann wie salce, beide aus der Mehrzahl o 2).

Cu un cuvânt lui Treml nu-i convine cà originea latina a roma-
nescului falce ar with cà « die Walachen » aveau « seszhafte Beschafti-
gungen in gröszerem Masze ». Deci, in deosebire de « fantastii » filo-
logiei romane, care se complac in haltlosen Traumereien (Puscariu)

« unerlaubte Schlösse » (Iorga), d-sa se gribeste sa prinda sugge-
rarea lui Dumke in privinta originii unguresti a lui falce, pentru a o
dovedl si a ne aräth ca' « Valachii n'au putut fi decat « Wander-
hirten », deci n'au avut cum cunoaste ce este fakea in care se cultiva
viea < lat. vine a, -a m cu faua < lat. u v a, -a m, din care se
stoarce vinul < lat. vinu m, mai inthiu ca must < lat. mustu m, etc.
Ca si cum n'am avea atatea alte cuvinte de origine latinä care pot
dove& viata noastra statornica (cetate < lat. civitate m, sat < lat.
fossatum, casa < lat. casa,-am, ara < arare, sdpa < sapd
< lat. sappa, sdmdna < seminare, secerà < secere < lat. sici-
lis, -e m, treiera < lat. trIbölar e, Mas' dlar = luna « seceri-
sului », etc.) 3) si am fi asteptat sä vie Ungurii din stepele Asiei
sa ne invete cultura vitei de vie. Dar nu izbuteste.

Romanescul falce nu poate derivA din ung. falka «bucatà » mai
inthiu din punct de vedere formal. Dumke Ii spune lui Treml: Magy.
falka wörde rum. *falcd lauten, aber diese Form ist nicht erhalten »
(p. 77). Nu s'a pastrat pentru ea n'a existat nici °data. intre sensurile
pe care le-a strans Diet. Acad., II, 36, pentru falcd machoife », etc.,
nu este nici unul care ne-ar indreptati sà credem ash ceva. Apoi falce
nu este « eine Röckbildungsformation . . . wie salce, beide aus der
Mehrzahl », ci este forma normala care-i corespunde in rom Aneste
latinescului f a 1 x, falce m, intocmai cum Ii corespunde salce lui
sali x, salice in (Cu sincoparea lui aton), ferece sau ferice /ui

x, -I e e m, etc. Reconstructie din pluralul Pia este singularul
falcd, ca l mica' din sdki; feregd, ferigd, feria din feregi, ferigi, ferici,

In nota se dau citatele din documentele romano-slave gi se trimite la locurile
unde s'a dat etimologia lui falce.

Das erwagen auch rum. etym. Wörterbiicher, gehen aber nicht von ung.
falka aus, sondern von *falca (eine mit falx verwandte hypothetische Form)*.

8) Vezi Domaschke, XXI.XXVI. Yahresbericht, 128-129, 137-141, etc.
unde se dau numeroase alte exemple.
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etc., dupä analogia altor substantive de declinatiunea intaie (cf. Can-.
drea Densusianu, l. c.).

Exemplele scoase de Treml din documentele romano-slave con-
firma intru toate acest fapt. Nominativul singular al cuvantului este
In ele falce, iar pluralul faki, cu -a- netrecut inca in -d-, cum se obis-
nueste in limba veche (cf. mai tarziu fetid); falcii, facii este plu-
ralul formei secundare falcie, care s'a näscut din falce intocmai ca
funk din fune < lat. funi s, -e m, etc.: a. 1470: EA,H146 HistiorpaA, ov
KNIMICKONIK KOTA(M1, *AMIN H i, KOOOLIHHill = « o vie in hotarul
Harläului, [de] nouä fälci si patru corocini » (dupa I. Bogdan, o. c.,
I, p. i5i, corocini =<( pasi», cf. v.-bg. twin% gressus »), I. Bogdan,
O. C., I, p. 15o; a. 1499: E,A,118 *WIS mitiorpam HA nYkAONCKS rop8=
« o falce de vie in dealul Harläului», I. Bogdan, o. c., II, p. 147; ToTS
*Wit; KimorpaAa = « aceea falce de vie », Af21SAA411 H fAHH zOpTan
smorpo,a = « doug falci si un sfert de vie », ibid., II, p. 147; 4StIA(18
H TiF1 4SE3TAAH HimorpAm = « o falce si trei sferturi de vie », ibid., II,
p. 147 si 148); EAHS *Ailt18 H ti 4SEIIT44H] KHHOIVAM, EMS 2ISAMIS H
ABA IPpTAAH KHHOIVAM (( o falce si douà sferturi de vie », ibid., II,
153); ma 4SAAIIH H ARA *f(STAAH mitiorpam = «doua. Wei si doua
sferturi de vie »; FIAT *AALIH H ARA 4SEpTAAH EviuorpaA[a] = cinci
falci i douä sferturi de vie », ibid., II, p. 154; din Muntenia:
non WT « o jumatate de falce » (Al. tefulescu, Gorjul istoric
fi pitoresc, p. LXI).

Acelasi lucru ni-1 dovedesc si exemplele adunate de Die(. Acad.,
l. c.,: _to face de vie a. 1588 (Cuy. d. bar., I, 211), doo falci de vii a.
162o (Gaster, Chrest. rom., I, 62); 3 faci de vie a. 1741 (Uricariul,
XXV, 313/4), etc.

Din punct de vedere semantic ung. falka insemneazä: 1. « frustum »,
« frustulum », « offa », « crustum », « pars », Teil », « Stiick », 2.
« caterva », Schar », « Horde », 3. « acervus », « Haufen * (cf. Szarvas
Simonyi, MNytSz, I, 760-761; Szamota Zolnai, MOklSz, 213,
Szinnyei, MTsz, 538)1). Ïn expresia egy falka föld substantivulfalka
nu are un sens special, nu este un termen privitor la teren, ci inseamna
tot « bucata », « fasie », « strujea », « pars », « frustum», « Stack » in
general. Sensul special i-1 dà numai cuvantul Old de langä el, intocmai
cum i-1 da ì lui darab in egy darab fad sau lui szalag in egy szalag
föld földdarab sau földszalag) si cum li-1 dà atributul ì expresiilor
romanesti: o bucatd, o Ark, o strujeò de pcimcint.

Stand lucrurile astfel, fireste, nu se poate crede cá ung. falka ar fi
putut intrà in romaneste cu un sens special, cum e cel al lui falce, pe
care nu 1-a avut niciodata. Aceasta cu atat mai mult ca ung. falka se
intrebuinteaza cu sensul « parte », « bucata * In comitatele Sopron si

1) Originea i-o eisqte Horger, intr'un *fait -= bit, falat < fal- * a manch a
imbucle e + suf. dim. -ka > *faltka > falka (vezi Magyar Nyelv, XV, 136, §i Magyar
szavak története, Budapest, 1924, PP. 49-51).

25 Nicolae Dragoms: Rovidnii fa veanaile IXXIV.
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386 N. DRAGANU

Vas, deci in regiuni care nu sant in imediata apropiere de Romani,
in vreme ce Secuii si Ciangaii o intrebuinteaza cu sensul de « gramadä o
si 6 multime », « mult » (vezi Szinnyei, MTsz, 1. c.). Si, daa am fi
imprumutat cuvantul din ungureste, firesc ar fi sa-1 fi luat cu sensurile
cele mai apropiate de noi.

Mai avem si alta dovada ea Romanii nu s'au gandit sa imprumute pe
ungurescul falka pentru a numi « bucata » de pamant, aceleasi docu-
mente romano-slave, in care se intalneste mai intaiu falce, incepand cu
anul 1487 intrebuinteaza, pentru notiunea ungurescului falka, cuvantul
de origine latina bucatd, de obiceiu in expresia KRATA 31A1All « bucata
de pamant » (I. Bogdan, o. c., I, 373, II, 215, 483, 484, 486, n. I,
bukata zemlye, II, 479, n. 2 --«paucitas terre », 492; ac. 68KAT8, I,
297, II, 13, 19, zoo; dat. KSKATH, II, 13; tradusa prin rus. KSC11, II,
486; polon. keg, scris kassa, II, 494).

« imprejurärii ca sfertul unei falci este numit cu cuvantul de origine
ungureasca fertal (< ung. fertdl, mai tarziu fdrtaiu < fertdly, < germ.
Viertel)» i) nu-i putem atribui nici o « insemnätate » cleat in cazul a
nu stim romaneste. Fertal in expresiunile citate mai sus adeca nu
inseamna cleat « sfert », « patrar » in general si se poate intrebuintà,
ca si jumdtate, etc., in legatura cu ori ce masura, legandu-se de aceasta
cu conjunctia fi, cf. un metru, un cot, un steinjen fi jumdtate ori fi un
sfert, pdtrar sau fdrtaiu de stofd, scdndurd, pdmdnt, etc.; un jugdr,
hectar, pogon, o falce fi jumdtate ori fi un sfert, pdtrar sau fdrtaiu, etc.

In schimb nu se poate tagadui importanta paralelelor romanice (y.-
fr. faus «mesure de terre », sp. hoz «Sichel; Strecke Landes oder
Feldes », ca si a analogiei lui jugunz « joug; mesure de terre » (tot ash
si v.-fr. joug, germ. joch), sau a m.-lat. dies si diurnalis
« tantum terrae quantum quis per diem uno aratro arare potest » (cf.

fr. un journal de terre, germ. ein Morgen Landes, etc.), aduse de Candrea
Densusianu, DE, I, 89, nr. 546, la care putem adaugh chiar si ung.
kasza-alja « prati pars, quae uno die una falce desecan i potest », « ein
so grosses Theil einer Wiese, welche in einem Tage mit einer Sense
abzumahen ist » (Szarvas Simonyi, MNytSz, I, 45; Szamota Zolnai,
MOk1Sz, 461).

Paralelele romanice, ca si m.-lat. f al c at a « quantum unus sector
per diem falcare potest de prato » (Du Cange), ne arata ca f a 1 x
« secere », cu evolutia semantica la « masurä de parnant », a fost cu-
noscuta limbii latine vulgare, intocmai ca si cea la « machoire, joue »
cf. v. -berg. faux glosat prin « ganasa », alb. ferkinc < lat.*f alcinea
«Kinnbacken », « Kinnlade », srb. vilice « Gabel, Beisszangen », care
ne-a dat pe falcd prin reconstruirea singularului din plural.

Ca substantivul f a 1 x, -c e m cu sensul de « secere » si « masura
de pamant » a fost cunoscut Romaniei orientale, o dovedeste si arom.

/) Forma fdrtal, fdrtal este amintità 0 in Dict. Acad., I, 66, unde se dau numeroase
exemple, desi Treml afirmA, p. 295, a 4 Die iiltere Lautgestalt wird in den bis-
herigen Darstellungen nicht berücksichtigt t.
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ROMANII IN SEC. IXXIV 387

fdlcare « alcatuire de mai multe familii in frunte cu un celnic», ex-
plicat de Candrea-- Densusianu, DE, I, 90, nr. 547, din *f al car i a, -a m
(comp. falcariu s), astfel : intelesul primitiv trebuie sa fi fost
« portion de terre fauchée », de unde «portion en général, partie

retranchée »; com. «f al c i di a quarta pars » (CGL. IV, 237 vi
Isid. V, 15; cf. vi fr. défalquer, prov. defalquar; it. dzffalcare; sp. de-
falcar; port. desfalcar « déduire dans une évaluation )> «, iar de Th.
Capidan, Românizi nomazi, Cluj, 1926 (extras din Dacoromania, IV),
p. 166, dintr' « un derivat adjectival f al c al i s, -e m », care» a
trebuit sä insemneze, la inceput, portiunea de pamant in forma « se-
cerei * pe care se afla grupata o avezare de familii «, cum arata nume-
roase nume topice italiene nascute in acest chip 1).

Faptul cà astazi nu ni s'au pastrat cleat sensurile metaforice ale lui
falce, pentru cel ce vtie ce rol important are metafora in viata cuvin-
telor, pe care le intinereste vi le face viabile, nu insemneazà ca odi-
nioara n'am avut vi sensul original de « Sichel », ci numai cà acest
sens al lui falce a cedat de o parte lui secere < lat. sicili s, -e m,
de alta parte lui coasd < v.-bg. kosa, rilmanand ca falce sa traiasca mai de
parte cu sensurile ei metaforice, vi aici alcatuind dubletul falce 0 falcd.

Imprejurarea ck fr. téte inseamnä acum o cap », iar rom. test « scoica »
teastd « scafarlie » nu inseamna doar cà odinioara pastel* < lat.

t es t a, -a m n'a avut si sensul original de « vas », « ciob ». De-
asemenea sensul actual de « Mund » al lui gurd nu ne indreptatevte
sa credem ca aceasta n'ar fi avut nici odata in romanevte sensul ori-
ginal de « gatlej », inghititoare » al latinescului g u 1 a. Si cate
exemple de acest fel nu se mai pot invirà ? !

Dacd ung. falka n'are a face nimic cu rom. falce, Treml totuvi e
nevoit sa recunoascä, impreuna cu Horger, ca ung. dial. falcsa, « sei-
nerseits auf falce zuriickgeht », fiind o « reprimire », ca ì tolhdr, zsin-
gds i poate l dvesza (cf. Magyar Nyelv, XXV, 56).

Nu « reprimire » este insä ungurescul falcsa, cl un « imprumut
din romanevte, i inca un imprumut destul de vechiu : « Eögy wethes
Buza Falczia Nr. 14, autumnalia jugera 4*, « Minden falchyaban
megyen Bania weka nr. 3 », « Tavaszkori wethes zab Falchia, ez
mennyi zabot kiadhatnak » (a. 1603, din Chioar, Magyar Nyelv, VI,
Iv), 0 mai putin clarul fáchia-fa din a. 1564 (Cluj): « iuxta mensura
Temonis, vulgo fdchyafa dictj » (Magyar Nyelv, VIII, 371), cum tot
un imprumut din romanevte, de asta data din mai noul falcd, este

ung. mod. fdlka «Kinnbacken», intrebuintat in judetul Bravov
(cf. Szinnyei, MTsz, 538).

9 Un cuvint analog cu fdlcare, ì ca formA ì ca sens, este funicare proprietate,
stipinire *, slay. dostojamje (Candrea, Psalt. Sch., II, 396), pentru care Bogrea,
Dacoromania, IV, 815, presupune etymonul lat. *funnicale funchcale, dela fundus
(cf. fr. foncier), fAra a exclude posibilitatea derivArii lui din fune (cf. m.-lat. funis);
cf. v.-rom. funasi proprietari ale cAror funi de pamAnt se invecinau o (Hasdeu,
Cuy. d. bdtr., I, 61).

ee
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388 N. DRAGANU

De-altfel tot in forma 4S4Akthi « Fldchenmass des Ackers *anktiaph
« Bearbeiter einer 4Saiikt14* a intrat rom. falce si derivatul s5.'u faker
si in limba ruteanä (cf. Bogdan, o. c., II, 609, i CandreaDen-
susianu, o. c., p. go, nr. 546).

Ca nume de parte de hotar, afarä de Fale'a din Vereczke, com.
Bereg (Petrov, o. c. 54), mai avem Faldny in Ostruinica i Faleiv
In Parihuzovcy, com. Zemplin (Petrov, o. c., 79 si 80).

161. In U go csa 1) si astAzi sant Romani locuitorii din Gherta-
mare, ung. Nagy-Gércze si din Gherta-micd, ung. Kis-Gércze (Alsd-
gercze, Felsewgercze, Gerch utraque a. 1405, 1471, Nagy-, Kis-Gércze
a. 1471, Csánki, MH, I, 433).

Despre populatia romaneasa vorbeste Vlahovo. Are nume roma-
nesc « Valleszaka vel Szdrazpatak» (Lipszky, Rep., I, 714).

Pot aveh nume date de Romani: Ardd, rut. Ardov i Ardovec (douà
Fekete-Ardd, incepand dela 1300, unul numit i Zelewswegyardo a.
1472, Zeles Ardo a. 1478; de obiceiu atestate in forma Ordow, Ordw,
Ordo, Ardo, Csánki, MH, I, 431); Bonnya (poss. Banna a. 1300,
pred. Bonya a. 1446; Bonya a. 154i, pred. Bodnya a. 1481, azi pusta,
Csánki, MH, I, 731) < bund ori Bunea; Csoma (Chamafalva a. 1337,
a. 1431, Chama a. 1450, Csánki, MH, I, 432); Kis- si Nagy-Csongva,
slov. Mala si Velka Zavadka (Chongva a. 1351, Alsochongva, Felsew-
chongwa a. 1454, 1471, Cungua a. 1458, Csánki, MH, I, 432), pentru
care cf. Ciunga, ung. Csongva din jud. Alba; Karticsonfalva (v. Kara-
chini a. 1310, Karachonfalva a. 1488, azi Karácsfalva, Csánki, MH,
I, 433); poate Szirma (Zirma, a. 1251, etc., Csánki, MH, I, 435;
Lipszky, Rep., I, 649); etc.

Dintre pärtile de hotar sant romanesti: Mogor' ka in Cingava (Pe-
trov, o. c., 30); Magurica in Coma (id., ib., 31); Muneel in
Gherta-mica (id., ib., 31); Maguri'ea, Dumbrava (cf. rus. dubrava,
rut. dubrdva, slov. dobrdva, etc.), in Gherta-mare (id., ib., 31); Soea,
Magura, Batta grai, Korpeni6 (cf. curpen), Grume, pentru care cf.
grumur (gru mulu s, care presupune ì existenta unui *grum < lat.
gr u mu s, Frasin, Romdki in Chiii (id., ib., 31) 2); Masa in
Hrebl'a (id., ib., 31); Ferikivsjka, Ferebva (cf. feria, ferice i ung.
Feri, Ferkó = Ferencz), Hrunkivsjka, Golë hrunky in Kumilata (id.,
ib., 33); Magurica, Fontin sau Fyntin, Pojana, Romalky, Romanovo

Ugocsa poate fi diminutivul unui n. pers. format Cu suf. -Ca (cf. Pais, M.
Nyelv, XIV, 193.196). Bunea, o. c. p. 153, credeá cl a gásit radicalul in Uga din
Veglia, atestat la C. Jirdek, Die Romanen, III, 66. Dar nu poate fi vorba de un
radical romanic. Mai curfind este vorba de un ipocoristic slay (cf. Ug = Uk, s. XIII,
in Zala, Csánld, MH, III, 120; Ugh = Uk, Ugod, s. XIII, in Veszprém, id., ib.,
III, 257; Uga, s. XV, in Tolna, id., ib., III, 455; ung. Ugdcz, slov. Ugovszka,
Ugowske in Zips, Lipszky, Rep., I, 701), etc.

Pentru Osul, cf. n. fam. cuman Os-ul a. 1290-1301, Wenzel, CDA, X, 417;
Osul, princeps militiae paganorum*, Chron. pict., ed. M. Florianus, I, 2, 171;
n. top. rom. Oslea, Osloveni, etc.
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In Novoselica (id., ib
ib., 34); Stremtura in
eanka (< y.- rom. race,
Kurti Laz, Feriiino in

ROMANII IN SEC. IX-XIV 389

., 33); Sirinyj hrundk, Silhyj in Onok (id.,
Rokosov' (id., ib., 34-35); Kok, valea Ra-
reace) in Ver'aca (id., ib., 36); Bol, Furkovo,
Zari6je (id., ib., 36-37), etc.

162. Numele Maramuiesului (rostit ì Maramurd,s'., Ma-
ramoref si Maramord,$) este atestat in formele urmatoare: Maramorisis
a. 1199 (Fejér, CD, II, 347); fluv. Maramors a. 1231 (Wenzel, .CDA
XI, 231); fluvium Maramorosii a. 1349 (Mihályi, o. c., 27); com.
Maromaros a. 1299 (Fejér, CD, VI, 2, p. 192); Marmarus in Dioec.
Trans., a. 1300 (id., ib., VI, 2, p. 288); in Maramorisio a. 1300 (Mi-
hályi, o. c., p. 1, 2); de Maramorusio a. 1326 (id., ib., p. 9); t. Mar-
marus a. 1329 (Fejér, CD, VIII, 3, p. 355); Vicarius in Marmarosia
a. 1346 (Mihályi, o. c., p. 23); in Maramorisium a. 1349 (id., ib., 29,
etc.). in documéntele grecesti este numit Maramores sau Maramoris
(Acta Patriarchatus Const., II, 156), ca ì in textul polon al cronicei
lui Miron Costin (I. Bogdan, Cronice inedite, Bucuresti, 1896, p.
103), iar in cele slave Maramords (id., ib., P. 34 §i 94)1).

Acest nume nu este románesc nici ca infätisare fonologica, nici ca
compozitie.

Ca si Marmazdu < ung. Mdramez5 «CAmpia Marei »2), probabil
deriva din ung. Mdramaros, iar acesta este de origine slava.

D. Onciul, Teoria lui Roesler, in Cony. Lit., XIX-1895, p. 185,
Il deriva gresit din Mare-Maref (« Marisius maior »), « numele vechiu
al Tisei la Herodot Mdecg, la Strabon Mdetoog, afluent al Dunärii,
intelegand ambii autori sub acest nume Mordful impreunä cu Tisá
inferioard, privitä ca continuare a Moräsului cum am aratat in-
tr'un studiu precedent (Drago s si Bogdan, Cony. Lit., 1884, t. XVIII,
pag. 304-305) ».

Tot gresitä este si explicarea pe care o propune Bunea, o. c., pp.
155-156: din n. pers. Maramore sau Maro-More, din care partea
intaia, Maro, ar fi diminutivul lui Marin, iar partea a doua identici
cu More = « Maurus, Mauro, Moro », intrebuintat in aceasta forina
in cetätile Dalmatiei (cf. JireCek, Die Romanen, II, 41 si 44).

Cf. si Bunea, o. c., 155.
In acest sens trebuie deosebit Marmazdu de cel din expresiunea vin de Mar-

mazfiu sau vin marmaziu o, care este e vin de Malvasia o (cf. T. Papahagi, o. c.,
p. LXXIX; I. Bfirlea, I. Balade, Colinde fi Bocete din Maramuref, Bucuresti, 1924>
p. 5o; cf. si $5.ineanu, Dict. univ., s. v., care crede cá ne-a venit prin mijlocire sir-
beasca). Acest vin grecesc din Napoli di Malvasia sau Monembasia (Laconia) erà
foarte obisnuit in comertul romfinesc vechiu, cf. I. Nistor, Die auswiirtigen Handels-
beziehungen der Moldau im XIV., XV. und XVI. jahrhundert, Gotha, i9ii, pp.
64, 73 s. u., 76 s. u. si 157; Handel und Wandel in der Moldau, Czernowitz, 1912,
PP. 37, 45> 135> 14-4, 183; St. Mete, Relatiile comerciale ale Terii Rom-Mesa cu Ar-
dealul, Sighisoara, 1921, pp. 125, 127, 230, unde se citeazil o seami de documente,
la care se mai pot adfiugii o altele.
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390 N. DRAGANU

Din parte-mi cred cA Maramureful are in partea sa intaie pe Mara =
Maria *, numele posesoarei, dupA care s'a numit apa si campia

Mara 1).
MA indeamnA sI impArtAsesc aceastA pArere faptul cA cele mai multe

nume topice din Maramures, nu numai de sate, ci si de ape, 1cj au
originea in nume de persoane. Dau aici cateva mai caracteristice,
rAmanand ca pe altele sà le lAmuresc mai incolo.

Apsa, Apsita i satele Apisa (de-jos, -de mijloc, -de sus sau Apfitar)
derivA din n. pers. ung. Absa, Apsa, Obsa, Opsa = Absolon » (cf. M.
Wertner, Magyar Nyelv, I, 232, c GomboczMelich, MEtSz, L
116), pentru care, dupA Csánki, MH, I, 446, cele mai vechi atestäri
sant: Felsewapsa a. 1390; Alsowapsa, Alsoabsa a. 1387, 1390; Ke-
zepse-Apsa, Apsa mediocr., Apsa Super., Apsa infer, et tercia Apsa
a. 1407; Alsoapsa, Kezepsewapsa, Absa a. 1492, Alsd-Apsa a. 1387).

Borsa, apA si sat (Borsa a. 1365, Bors a. 1473) derivA fArA indoealA
din n. pers. slay. Borla, dim. format cu suf. -la al lui Borislav sau
Borivoj (cf. Miklosich, Die Bildung der slay. Personen- und Ortsnamen,
35-36 [250-251], nr. 16)2).

despre apa si satul CosAu, ung. Kaszd (Kozo, Kozzo, Kazzov,
Koze a. 1387, Csánki, MH, I, 449) crede Bunea, O. c., 156, a este
la origine nume de persoank trimitand la numele dalmatine Cosa,
Cossa, Cosse (JireCek, Die Romanen, III, 20). Nu este vorba insl de
un romanic Cosa, cum presupune Bunea, ci de srb. Kosa < v. -bg.
kosa coma », « Haar* + suf. top. slay. -ov 3).

Iza, apl si sat (Izaa, Iza a. 1387, 1390, Csánki, MH, I, 448; cf.
si I. Mihalyi, o. c., zoo), deriva dupA Bunea, O. c., 157, « poate dela
primul descAlecAtor Iza». Bunea nu aratA cum intelege acest lucru.
Cred insA cà este vorba de un ipocoristic al rusescului Izjaslav, Iza-
slay (cf. si n. top. Izjaslavlj, la Miklosich, Die Bildung der slay. Pers.-
und Ortsnamen, 64 [278], nr. 64).

Numele satului si al vAii numite Viáu (Vyzo a. 1390, etc., Csánki,
MH, I, 453) deriva din n. pers. Vifa, cunoscut ca nume de familie
si in Ardeal (Bunea, O. c., 157) + suf. -ov, iar Viisa este diminutivul
lui Vie:eslav Vislav Vitoslav (cf. Weigand, XXVI. XXIX.

1) Cf. sl Mara a poss. haeredit. comitis Pauli Gopol de gen. Bogathraduan a. 1282,
Wenzel, CDA, XII, 367. Despre Mara gresit C. Diculescu, Die Gepiden, I,94,
care-I pune In legAturi cu sved. dial, mara s Moor, Moorboden *, fries. mar Wasser-
grube *, anglo-sacs. mere Meer; Sumpf *, got. mari-saitos Meer *, etc., si-1 socoate
de origine gepiclà.

3) Explicarea dat5. de GomboczMelich, MEtSz, I, 492-493 (( n. pers. Bors,
iar acesta din bors s Pfeffer *, ori ca n. pers. de-adreptul din turceste) este, evident,
gresità.

3) Satele: Bdrbesti (< Barba), Feresti (< Fejér), Cellinesti (< Cali), Balotesti (< Ba-
lotd), Budesti (< Bud) i Vintesti (< Vint = s Vincentiu alcituiau pe la 3405, 'fin-
preuni cu Cosdu, Keneziatus Kaszov (I. Mihitlyi, O. c., 332, 135).
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jahresberichi, 135, i Miklosich, Die Bildung der slay. Personen- und
Ortsnamen, 40-41 [254-255], nr. 39, si 137-138 [21-22], nr. 49)1).

E greu de spus insa ce este Maros. Dar este sigur ca acest Maros
nu este numit dupä Maros Mureful din Ardeal, atestat din timpuri
stravechi: Metetç nota4g (Herodot), Mcietaog (Strabo), Marisus (Miller,
kin. Rom.), Marisia (Iordanes, Geogr. Rav.), 11109407x, cit. Morisis
(Const. Porphyr., care redä forma ungureasca), Morisius (Anon.), etc.

El poate fi un derivat cu suf. -ef al radicalului slay mor (cf. lit. mci-
ris «Binnensee»), din care sant numele Morava, Moravec., Moraea,
insemnand probabil « Fliisse mit haufigen Uberflutungen, wodurch
Binnenseen entstanden » (V. Jagie, Entstehungsgeschichte der Kirchen-
slavischen Sprache, Berlin, 1913, p. 16); al insusi numelui de persoana
Mara (cf. ceh. Mare!, Marule, srb. Maro!, Mande; bg. Maruia
aläturi de Marika, Marinka, Marina, etc., la Miklosich, Die Bildung
der slay. Pers.- und Ortsnamen, 73 [286] 2), care ing le deriva gresit
dintr'un radical slay. mar-); al romanescului mare « gross » (cf. Pus-
cariu, Studii istroromiine, II, § 271) 3)i chiar al lui mure 1. « Brom-
beere », 2. « Maulbeere » < lat. mora, plur. lui morum, insemnand de
obiceiu un cane « negru », « de coloarea murei ».

Ung. Maros s'ar fi putut desvoltà adeca in mod normal atat din
slay. *Mores', cat si din Marei i rom. Mure.y.

Mai simplu ar fi sa ne gandim la compusul Mara n. pers. + *mo-
rel «Fluss mit haufigen t lberflutungen ».

Dar consideratiile de mai sus, precum ì nume ca Maroshaza, pa-
dure in Ugocsa vecinä (a. 1262, Fejér, CD, VII, 3, p. 45; cf. si Maros-
potok a. 1283, posesiune a capitolului din Strigon, prin Hont sau
Bars, Fejér, CD, V, 3, p. 197) ne fac sà credem ca, dupa toata pro-
babilitatea, e mai bine sà pornim dela un nume de persoana.

Numele de persoanä gasite in aceasta regiune ne arata ca mai veche
este forma cu -a- original: Mdris a. 1450 (Mihályi, o. c., p. 8); Marus

Altfel G. Kisch, Siebenbargen im Lichte der Sprache, p. 6o, si E. Mo6r, Die
slaw. Ortsn. d. Theiszebene, p. 120, care-1 derivA din slay. vil(e) « hoch *.

Numele ung. Sajd (Sayo, Say= a. 14u, 1450, 1458; Sajou a. 1420,
Csánki, MH,452; Sayo a. 1430, Sayou a. 1431, Mihályi, O. c., 281, 284), ca si al

§i al .Fieutului, ung. Sajd, sls. Schogen din NAsAud, Sajd din G6m6r i Borsod,
derivA din ung. sd sau soy, sav, saj i sare * jó i fluvius * (cf. Hunfalvy, Magyar-
orszdg ethnogrdphidja, pp. 381-384; G. Kisch, Nordsiebenbargisches Namenbuch, 117,
Siebenbiirgen im Lichte der Sprache, 87; mai pe urmA vezi I. Melich, Magyar Nyelv,
XX-1924, pp. 32-33, XXI-1925, P. 53, §i A honfoglaldskori Magyarorszdg, p. 31;
Horger Antal, Magyar Nyelv, XXIII-1927, pp. 497-501).

Alte nume de acest fel skit: Berettyd > rom. Bereteu, Hajd (Bihor), He'jd (Borsocl),
Meregyd > Mirigeu (Cluj), Disznajd (rom. Gisndu, Disndieu, in jud. Mures), Szé-
kelyjd (Cluj). In Toponinde Fi istorie, Cluj, 1928, P. 34, n. 4, am insirat Intre aceste
nume si pe ydd > rom. leud, IodiFor din Maramures. Observ acum cl acesta ar puteh
fi explicat mai curAnd din n. pers. Iov + suf. top. ung. -d.

2) SA se adauga si alb. Mamie dela Weigand, XXVI.-XXIX. jahresbericht, 127.
2) Cf. n. fam. Verde; a. 1639 (Mihályi, O. c., 283), apoi: RareF, Tepeb Late, LapteF,

Briinzef, Floareh etc., la G. Pascu, Sufixele rom., 283-285, care insii derivii gresit
pe Hang din han, in loc. de sAs. Hanesch, Hanes Ioan *.
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392 N. DRAGANU

a. 1345 (id., ib., p. zo); Mares s. XVI, XVII (id., ib., p. 227); Ma-
ros a. 1444 (id., ib., p. 333), a. 1454 (id., ib., p. 374), Mares a. 1471
(id., ib., p. 505); Maros a. 1471 (id., ib., p. 511); Marus a. 1474 (id.,
ib., p. 522).

.Socotind si pe -maros nume de persoank putem explich pe Md-
ramaros daa presupunem cá:

a) Maros a fost fiul unei foste posesoare cu numele Mara, ori duna
el a urmat o posesoará Mara, dupá care s'a numit si apa, si astfel
numele lui Maros a putut fi determinat de numele Marei (Mdra-Ma-
ros = « Muresul-Marei »); b) Maros a numit la inceput numai tinutul,
al cárui nume a fost determinat apoi de cel al apei.

Numele Marmatia = « Maramures » este lat. med. Marmatia (a.
1346, Fejér, CD, IX, I, p. 426) 1).

Dintre numele topice mai vechi ale Maramuresului amintesc aici
numai pe cele de origine sigur româneascä, ceea ce nu inseamnä ca,
de ex., intemeietorii si locuitorii unor sate ca: Balotafalva = Aciva
< Balotä (Balatafalva a. 1387, 1405, etc., Csánki, MH, I, 446); Be-
renoj (Berenoy a. 1389, id., ib., 446) ; Budfalva = Budefti < Bud
(Bodfalva, Butfalva, Bwdfalva, Bwthfalva a. 1405, 1475, etc., id.,
ib., 447)2); Bustyandza < Buftea, cf. plur. bufte al lui buiscd (Bustahaza
a. 1389, Bustafolua 1375, id., ib., 347); Desze, Deszehdza si Desze-
falva =Desd,sti < slay. Desja, ipoc. lui Desimir (Desefalva a. x459,
1480, Deze a. 1517, id., ib., 447), Dormánháza < Dorman (Dorman-
haza a. 1373, id., ib., 447) 3); Dragomérfalva = Dragomirefti < Dra-
gomir (Dragomérfalwa a. 1475, id., ib., 447); Karajnokhdza, Karajnok-
falva = Krajnikovo < slay. krajnik ) rom. crainic (Karaynokfalwa,
Karalynukfalwa a. 1391-1406, id., ib., 449); Komorzdnfalva =-
Cämdrzana < Cdmdrzan, Comorzan (Kamarzanfalwa a. 1387, Komor-
zanfalwa a. 1418, id., ib., 449); Moisze = Moiseni (Moyze a. 1450,
Mayzyn a. 1495, azi ung. Mojszin, id., ib., 450); Nydgova sau Negova,
cf. rom. Neagul < slay. Mg (Negova a. 14x5, 1479, Nyagova a.
1495)4); Petrova < Petre (a. 1411, 1489, id., ib., 450; Sdndorfalva
< ung. Sdndor = « Alexandru» (Sandorfalva a. 1465, id., ib., 452);

Mihályi, o. c., 3, ne spune: o Dupfi Bonfinius (dec. I, Lib. I) tinutul nostru s'a
numit in epoca antici Marmatia; aceastä numire se intálne§te des in documente
incepfind din sec. XVI s.

Cf. * Quod nos recordatis et in memoriam nostrae Celsitudinis reductus fideli-
tate et fidelium Servitiorum praeclaris meritis Bud, Sandor, Oprissa, Johannis Dra-
gomer et Bayla [= Balea s] Filiorum Locovoy Fidelium Olachorum Nostrorum de
Terra Maramorusiensi * a. 1361 (Mihályi, O. c., 50).

a) Cf. « Bud filii Michaelis, filii Nicolai dicti Dorman de Vajnagh * a. 1406 (Mihályi,
o. c., p. 163). Pentru explicarea lui Dorman dintr'un radical de origine turceasci,
cf. L. Rásonyi Nagy, Valacho-turcica, in Aus den Forschungsarbeiten der Mitglieder
des Ungarischen Instituts und des Collegium Hungaricum in Berlin, Berlin u. Leipzig,
1927, p. 86.

4) Cf. Myk Olacus filius Stanislai fily Borzan in sua, Negh, Mayn [= Many s]
et Raad fratrum suorum * a. 5346 (Mihályi, o. c., p. 21).
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Vdncsfalva, Vancsukfalva Oncefti < Onciu, Oancea, Onciuc (V an-
chukfalva a. 1405, V anchfalwa a. 1414, etc., id., ib., 453)1),
chiar i Fejérfalva = Ferefti (Feyerfalwa a. 1405, 1458, 1475, etc.,
id., ib., I, 448)2), etc., n'au putut fi Romani 3).

Asá. sant: Barbfalva (Barbfalwa a. 1387, Csánki, MH, I, 44.6;
Barkfalva a. 1402, Mihályi, o. c., 124; Bartfalva a. 1405, id., ib.,
132, etc., Bcirdfalva a. 1405, 1475, Csánki, ibid., azi Berbefti) < n.
pers. rom. Barbu; Barczcinfalva (Barzanfalwa, Barczanfalva, Bar-
zanfalva, Barczanfalva (?), Barchanfalwa a. 1390, 1408, 1411, 1442,
1450, 1461, etc., azi Bdrsana, Csánki, MH, I, 446 i Mihályi, o. c.,
98, 103, 104, 152, 178, 321, 342, 434, etc.), care deriva' din n. pers.
Bdrsan (Borzan a. 1346, Mihályi, o. c., 21; « terra Zurdok appellata,
post descensum dicti quondam Stanislai alio nomine Borzan vocati,
ab illo nomine Borzan tanquam binominii sumpsisset vocabulum
Borzanfalva» a. 1408, id., ib., 153, cf. si Csánki, MH, p. 452); iar
acesta, in cazul cä este un derivat cu suf. -ean -an, ne poate
trimite la cel al Tarii si Muntilor Bdrsei, arätand o migratie dinspre
Sud-Est spre Maramures (cf. si Fogaras in Bereg), daca n'ar fi vorba de
Bdrsa (ung. Dabjonfalzi) Salagiului mai apropiat, ori de Bdrsan - n. pers.
Bdrsu, Bdrsa; Botiza, ung. Batiza (Bati zhaza, Batyzhaza, Bathyza, Ba-
thyz, etc. : Batizhaza a. 1373, Mihályi, o. c., 66; Pottis villa a. 1385, id.,
ib., 85; Batyz a. 141i, id., ib., 167; Bathyz a. 1411, Csánki, MH, I, 4464),
Mihályi, o, c., 168; Bathizhaza a. 1411, Mihilyi, o. c., p. 175; a.
1418, id., ib., 224; Bathyza a. 1459, id., ib., 425; Batizfalva a. 1473,
id., ib., 518; a. 1487, id., ib., 588; Batizfalua a. 1480, ib., id., 548),
care, cum am arätat in legatura cu Batizfalva din Zips, este n. pers.
romanesc Botez, trecut prin limba ungureasca a administratiei
reintors in cea romaneasca; Kopdcsfalva (Kopacsfalva a. i360, Mihalyi,
o. c., 38; Kopachfalwa a. 1364, id., ib., 53; a. 1368, id., ib., 62; posa.
Kopach a. 1389, id., ib., 96; villa Copac a. 1421, id., ib., 258; pred.
Kopach a. 1435, id., ib., 297; Kopachfalwa a. 1437, id., ib., 305; a.
1438, id., ib., 307; a. 1442, id., ib., 316; a. 1442, id., ib., 321; a. 1443,
id., ib., 324; a. 1446, id., ib., 332; a. 1449, id., ib., 338; a. 1450, id.,
ib., 340; Kopazfalwa a. 1453, id., ib., 370; Kapotsfalwa a. 1467, Ko-
pachfalwa a. 1469, Kwpachhaza a. 1471, Kapochpathaka a. 1470,
Csánki, MH, I, 449), care este evident, din rom. copaciu; Kardcson-

Cf. o Wanchuk fily Farstan (= Feyr Stan ?) fidelis Olachy nostri * a. 1360
Mihályi, o. c., p. 41); Vanch de Slatina * a. 1426-1430 (id., ib., p. 268, etc.).

Cf. Feyr Olachus a. 1361, la Kemény, o. c., in Kurz, Magazin, II-1846, p. 306.
8) De Gyulandza, Gyulafalva = Giulefti < Giula (Gyidahaza a. 1355, Gyulafalva

a. 1451, 2459, 2470, id., ib., 448) ma voiu ocuph in alta ordine de idei. Dupa Bunea,
o. c., 167, ar fi fost numit dupa Giula, fiul lui Drago, care-1 stfipfinià pe la 1349.
Observ insá cl in documente se mai gasesc tot pe atunci l alti Giula: Giula din
Dormanháza, Giula din Feer, Giula, fiul lui Ficze, i Giula, fiul lui Pop Non
(= s Nan *), cf. I. Mihályi, o. c., passim.

4) Cf. al grafiile Votizhaza, Vantizhaza din acelaai an in Cod. dipl. s. Rom. imp.
com. fam. Teleki de Szék, I, 378, 379, 381.
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falva (Karachonfalva a. 1385, Mihályi, o. c., 85; a. 1407, id., ib., 150;
a. 14x8, id., ib., 220, 221; Karacsonfalva a. 1406, id., ib., 146; etc.; cf. si
Csánki, MH, I, 449), care deriva din rom. Crdciun, pe care 1-am in-
tAlnit ca nume de persoanA >in Maramures; Leordina (Leorgina a. 1411,
Mihályi, o. c., 167 si 168; Leorgyna a. 1411, id., ib., 175, 176 si 177;
Leordina a. 1418, id., ib., 224; a. 1451, id., ib., 356; Lyurdyna a.
1473, id., ib., 519, etc.; cf. 11 Csánki, MH, 449) < rom. leurda, leordd,
leoardd 4 Bärenlauch (Allium ursinum)»1); Ncinfalva (Nanfalva a.
1412, Mihályi, o. c., 184; a. 1414, id. ib., 195; a. 1490, id., ib., 598;
Nanfalua a. 1474, id., ib., 522, azi Ndnefti, cf. si Csánki, MH, I,
450) < n. pers. rom. Nan; Ripina (Rypina a. 1457, Mihályi, o. c.,
4o1; a. 1467, id., ib., 479; Rypyna a. 1469, id., ib., 496; Rypinia a.
1496, id., ib., 613; cf. si Csánki, MH, I, 451) < rom. rdpd « Abhang »,
« Schlucht », iar acesta din lat. ripa (cf. E. Katuiniacki la Mi-
klosich, Wanderungen, 61); Szerfalva, rom. Sdrbi (Szirbfalva a. 1405,
Mihályi, o. c., 132; Zeer a. 1459, id., ib., 426; Zelfalva a. 1465, id.,
ib., 468; Zerpfalva a. 1470, id., ib., 502; Szirpfalva a. 1475, id., ib.,
525; Zerfalva, Syrpfalwa a. 1459, Csánki, MH, I, 452), a cärui formA
romftneasci este mai veche decat cea ungureascg; Vale (Mykola-
patak a. 1475, Csánki, o. c., I, 450).

Cum am arAtat vorbind de tara lui Glad, Szacsal, Izaszacsal --
rom. Sdcel (Kis Zachal a. 1453, Mihályi, O. c., 366; Zachel a. 1486,
id., ib., 577; Zachal a. 1486, Zachol a. 1495, Csánki, MH, I, 452;
Szacsal, Lipszky, Rep., I, 618 si 626) este dim. sdcel, plur. sdcele,
al lui sat (> *sdtucel )*sdtcel ) sdce02).

T. Papahagi, O. c., pp. 200-212, a strAns numeroase date toponi-
mice si onomastice din Maramuresul romanesc din Sudul Tisei,
unele foarte interesante, del nu totdeauna le stim vechimea: Be-
sarabd (munte), lzvorul-lui-Drago, Drägupaia, Vlahovo; Arsura, Ar-
fila si Runcul de origine latinä aläturi de Lazul si Sdciul de origine
slavä; Mestecdniful alAturi de Mareful si Valea-Mítirefului (< ung.
nyires); Peri sau Pdrofi algturi de Tiurtiulif (< Körtvélyes; cf.
Curtuiw,$)3); Chicera, Malul 4), Mdgura, Gruiu, Muncel3), Munte,
Plaiu, Picui allturi de Deal, Vdrf, Prislop, etc.; Repedea aläturi de

Cuvantul rom. a intrat ca apelativ In ruteani: levurda ir Knöterich (cf. Sche-
ludko, Balkan-Archiv, II, 237); cf. sl bg. levurda. Etimologia necunoscuti. Cea
dad de C. Diculescu, Dacoromania, IV, 454-455 (< gr. AciRvecUnIg = 2savedx5r)g
a von Zwiebelgewilchsen aus iibereinander liegenden Hiilsen oder Schafen be-
stehends), nu este convingAtoare. Mai curand au dreptate Cihac, Dict. d'ét. daco-rom.,
II, 718, si Philippide, Originea Romiinilor, II, 719-720, care, pentru partea a doua
a cuvfintului, trimit la alb. hurde, barde-re, hudre « Knoblauch * (G. Meyer, EWA, 554).

Observ In acest loc cA Seliftea, al arui nume este slav, apare ceva mai curand
decat Sckel: Keethzeleste a. 1365 (Mihályi, o. c., 56), Scelistha a. 1407, Zelesthije
a. 1468, Zelesthye a. 1471, a. 2495, (id., ib., 150, 484, 509; Csánki, o. c., I, 452).

1) Cf. * ad caput cujusdem rivuli Kurtvelyes * a. 1389 (Mihilyi, o. c., 92); e in
campo Kerthuelusmezey * a. 1373 (Mihilyi, o. c., 66), etc.

4) Cf. t ad fluvium Ma/patak * a. 1485 (Mihályi, O. c., 574).
1) e Monchul et Betran *a. 1453 (Mihályi, o. c., 366); Montsol a. 2461 (id., ib., 457).
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Bistrita;-4Piciortd alaturi de Zdnoaga; Sidtioara §i Valea Slatinei1)
alaturi de ietd, , ieutul (din ung. sajd < sav-j6)2); Bdita,Fierbintea3)
li. Toplita alaturi de ,,Stiol4), Cuhe i Feregeu ( < ung. fered6); Borcut
alaturi de Dealu-Zinuhii, Izvoru Zinului ( = « borvizului »), Valea-
Zinului; Strdmtura si Valea-Strdmturil alaturi de Surducul de origine
ungureasca 5); Alfiori ( = « Albiori ») alaturi de Feresti (< fehecr,
fijér o alb ») ori Valea-Barsului (cf. alb. bar?" « alb ») e); Mocira-
Rozinii ( = « rovinii ») alaturi de Nedvefa (< ung. nedves), . a.

Dintre cele mai vechi se mai pot releva: Bdtrdna (Batryna a. 1451,
Mihályi, o. e, 357; Betran a. 1453, id., ib., 366), ara. rotacism; Ber-
beechhege (a. 1456, id., ib., 391); Kenezhavasa (a. 1373, id., ib., 67);
« Papodya ac Chercen» (= « Csarken », « Cearcan », a. 1458, id., ib.,
124), iarasi fara rotacism; Gusathhavasa (a. 145i, id., ib., 357); a ad
quendam rivulum Monkat (?) vocatum » (a. 1405, id., ib., 134); Petrosz
(a. 1402, id., ib., 124); Romanpathaca, Romanpataka (a. 1406, z4z7,
1418, 1427, 1466, id., ib., 165, 209, 212, 223, 272, 472); tt rivulo
Stromba» (a. x390, id., ib., zoo; cf. li Strimba, Fejér, CD, X, z, p.
584), etc.

Unele nume proprii nascute din apelative ne pästreaza amintiri
istorice, de lucruri, animale. si plante dispa'rute ori pe cale sa dispara,
de ocupatiuni schimbate, etc. (cf. Cetdtaua, Cetdtelu, Valea-Cetdtehi,
Picioarele-Gradului; Breboaie, Dealu-Dzdmbrului, Izvoru-Zdtnbrului,
Zimbroslav, Iedzuftd, Vdrvu-D'edzinoil, Stdrci; Valea-L'eordzi; ,$tie-
dzea §i ,5t` edza «piul», Cuhe, Gruiu-Cuhii, 5S'tiol, etc.); cuvinte si
forme vechi, derivate si compuse interesante, constructii invechite
(Bdrlaia, Codrava, Bdriaba, Cdcdcea, Surupoasa; Mold4 = Molidi,s;
Dealu-Tre-Vdile, Fel-pop; Coroastele, Valea-Furului; Cdotari, Valea i
Scradd, §. a.).

163. Din punctul de vedere al extensiunii romanesti spre Nord-
Est sant mult mai importante numirile topice romanesti, prevazute
Cu forme ori derivate cu sufixe romanesti, din Maramuresul ceho-
slovac din Nordul Tisei, In care nu sant decat cateva sate romanesti.

Pe pp. 210--2x1 a lucrarii citate T. Papahagi extrage din publica-
tiunea cehoslovaca Casopis moravského musca zemského, roém'k, X (19z0),
Jis. 2, si anume din harta anexatä la acest numar, urmatoarele nume
topice din acest tinut: Ardieluia, Arfita, Bradul, Brddulet, Cerbaría,

Zlatinapathaka a. 1411 (Mihályi, O. c., 172); 4 rivulum Zlathyna a. 1435 (id.,
ib., 292).

Sayo, Sayow a. x4x 2,_ 1450, 1458, Sajou a. 1420 (Csánki, MH, I, 452); Sayo
a. 2430 (Mihályi, o. c., 281), Sayou a. 143x (id., ib., 284).

2) Cf. a partem fontis Ferbenta dicti » a, 14o5 (Mihályi, O. c., 133).
Stolhauasa a. 1373. 2402 (Mihályi, O. c., 67 §i 224), Stolhavasa a. 1450 (id.,

ib., 356).
Cf. t. Zurduky a. 1326 (Mihilyi, O. c., 6), etc.

°) Cf. n. pers. Bardz a. x566 (Mihitlyi, o. c., 3x3).
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Cetat, Gaura, Groapa, GUrgulat, Karmatura, Korna, Kornuta, Kuk,
Kyeera, Latundur, Laturka, Meigura, Negrova, N'egrovet, Ostro-Grun,
Pikul, Plai, Rdtunda, Rotundul, Rumana, Skorufina, Sekul, Splina,
Strunga, s 'tebioara, Tomnatic, Turbat, Vdratek, Vlahovo, Zapul.

Dar ele sant mult mai numeroase. Le dau aici dupa A. Petrov,
Karpatoruské pomistni nrizvy zpol. XIX. a z poi. XX. st., pp. 1-3o:

Meneur sau Maneul, Strimba, Kiéera, Mineiur, Pud Meneiorom,
Valja marja, gesolom, Potuk Valja maryi, Sasul, Seketur' a, Hrunik,

Ederei, Ariyci, Cundí, poate Bota, apoi Picul, Karpin, Mégura, Ruptur y,
Strimbicja, Maguréla, Seketura, Strémba in Ama rom. (Petrov, o. c,
1); Keeery in Berezniki (id., ib., i); Vale Vund'ul, Be.lorovi
Skundur , Lak, Frasini, Valentrosy (= « vale intoarsä » ?), Kieera sau
Keeera, Soeatj, in Berezovo (id., ib., 2); Koritiite, gtevjora sau gtevjera,
Keeera in Bilin (id., ib., 2); ,giaul, MuS feetul, Ljeiulec, Ljeiul, Strundiin,
Vaskul; Za jaderii, gtivjora, Romanenka, Gintulenka, Guiurinka,
Ripjinka, Koterlen iii Luplenenka, Arfici, Poderej, Tomnatik, Kieéra,
Korbul, Gropa, Olan, Mutatore, Pietros, Petrifir , Mesefir, Skotareik,
Flujerai, Bakatul, Fececil, Meneul, Magura, Seiul, geavul in Bohdan-
Bila Tisa (id., ib., 2-3); Kupell in Bordiava (id., ib., 3); Kopaeii,
Kosta Rusenilor in Brebu (id., ib., 3); Ariiini (din arfica), Prieul sau
Preeul, Talpei sau Talpii, Pudpula, Latundur (= « Rotundul »), St.
plaj, Sihr anski (din sihla), Verch Turbat, Tempa (= « Tampa >>) 1),
Turbacir, Plavuc, Podiiurna, Sasin grun' , poate Komarnék; apele
Turbat, Plajska sau Plajski, Brustur' anka in Brustura (id., ib., 3-4);
Sp/ina in Bukovec (id., ib., 4); Kieera eertéz, apa gopurka (cf. o-
pärcd = «op Ara' »), Apovsj, Hrun' Bandurieuv, Hrun' Hajdukuv,
Ar ficja, Kieéra, Mogirka, Kodareva, Bolbuk, Kimpa in BuCkov (id.,
ib., 4); Ripa pohary, Bovcarjska, Paleni hruné, Ripy, Purkeleca, (cf.
Purcdret), Hrun' , Kyeéra, Cunbul, Plajeik, V. Lak, Zderkul in Bystroje
Ni i (id., ib., 3-4); Mineul, Romanovec in Bystroje Vyg. (id., ib., 6);
Cunkai in Danilovo (id., ib., 6); Kyeera in Dolhoje (id., ib., 6); Bovcar' ,

Kakastoré, Kaki, Koborésr (= « cobor4), Moioron' , Deleiur, Lak,
Meneul in Dragovo (id., ib., 7); Apecka, Meneel, Timpa, Déluc sau
Deruc, Lazurel, Plajska, Ozerel, Mindzul, Plaj, Plaék, Kieera in Du-
bovoje (id., ib., 7); Gruniika bukovina, Grun' piskovatyj in Dulova
(id., ib., 8); Vutura (< uture ori vultur?; cf. mai jos Uturja in Podplega,)
Sala lei, Plaik, Burd'uch, Stremba, Romanuska, Caparu, Kieéra, Stenke,
Meneela, Porkulec, Keji, Deluc, Ripilju, Tenzu1, Strymby, apele Tercie!,
Stremba in Gania (id., ib., 8); Pulka in Horin6ovo-Monastyr' (id.,
ib., 8); KMera, Hrun' in Hrugovo (id., ib., 9); Kotor, Lakovec, Lakoc
In Hust (id., ib., 9); Prisee, Magura, Muneel, etc. in Ieud (id., ib., 9);
Havriikovo valélo, Conkai (ung. din rom.) in Iza (id., ib., Io); Kilera,
Pikuj, Plajik, Pikuj poharj in Izki (id., ib., io); Kukul, Pietroz sau
Petrosul, Meneul, Tatuljeska, Tatul, Kraeuñaska, Reped5, Tiieora

1) 0 amintesc numai pentru inatisarea fonologia romitneasci.
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(aläturi de Tisa), Vajdeminec, Strimeiska, Kieera, Menea, Gropa,
Skurtul, Primaratik (= « primàvàratie»), Apleneska, Kukueerka, Po-
derej, Apsrenec, Apienyeska, Apsrenjeska repta, Cornij hrunj, Komarnik
hrunik, Pietros, Krearieska in Jasenje (id., ib., xoii); Kiéera, Ursulec
sau Ursulicj, Kohutuv hruft, Kurbeluski sau Korbiluska Mygora, Po-
dykry, Cemky hrunj, Kornasry, Magura in Kaliny Nia (id., ib., x);
Kieera, Plajik, Splina, Krivotul in Kilyein (id., ib., 12); Stremba,
Negrovecj sau Negrovic, Sehla, Plaj, Gropa, apele Bradulicj, Tarabul
In KoloCava (id., ib., 12); Doieora, Lunka, Lazu mare, Turtelly1),
Alea mica, Plopet, Formoza, Kosto mar e, V aka Bou, Antravat (= « intre
vai « väi»), Gangurusjka, Meneelik, Hrunj, Buturaeka, Kustorjava,
Velelarga (= «Valea larga »), Plajnicja, Petrosa, Lunkuré, Furmasa,
Dosy, Lazu mare, Stremtura, Merelja, Kurpenely in Kopagno, pentru
care cf. copada (id., ib., 13); Gruli ku in Koraunovo, pentru
care cf. Crdciun (id., ib., 13); Pikujata in Kogtel (id., ib., r3); Katunske
putJ 2), Myneul, Mineil in Krajnikovo (id., ib., 14); Apecka, Myneul,
Myneelina, Krasnaiurka, Plajskij in Krasni ora (id., ib., x4); Kieerela
In Krièova (id., ib., 14); Meneil, Strimeiska, Strzmeeska sau Striei-
neska, gesa sau gisa, gtevjora, Grufz, Strimka, Kieera, Strimeesreik,

Pikuj, Pikuj pohari, Vaskul, Moldaueukova, Kieirki, Huetotjovin
grují in Kvasy, (id., ib., r5); Kieera Kuk, Ripinka in Lisièova (id., ib.,
15); Magura, Plaj, Hrunj krasinein, Kieira sau Kieefa, in Barnihova;
Meneôl, Magura, Culej in Loianskoje (id., ib., 15-16); jasapuskej
(poate genitiv românesc in partea finalà), Plisaka (rom. Prisaka), Pud
Magurov, Arsreca, Tempa in Luh (id., ib., 16)3); se"auna sau éavna,
Stanikra, Mineul sau Meneul, :9-eerban(?), Bradul, Fontinjal, Fontinijaza,
Krivulja, Plaj, Tovstyj hrunj, Drevokul, Kieera, Pod Kieerov, jaselov
hrunj, Pkdk, Stavikra, Runkul, Fontinjaky in Luh Sir. (id., ib., 16);
Musreetul, Bortpnec, Poderej, Prelueki, öaui, Olan, Gutin, M. V.
Tomnatik, Korbul, Mutatdre, Grapa, Petrds, Corna Kieera,
geaul, Breboja, Breboica, Ljdulec, Ljéiul, Strundlin, Skotareik, Vaskul,
Fluerasr, Balcatul, Fececil, Deseskul, Turkulec in Luhi (id., ib., I6x7);
Capova, Kicrera, Plavuc, Minéui, Bunei, Orieory, Mandzjoski pondiny,
Romanivci, Stynka, Kurbei in Majdan (id., ib., 17); Albul,
Strancul, Gropa, Vid pen, V. Bradul, Strimba, Bradulanka in Mokre
Nim. (id., ib., 17-18); Plajik, Komarniki, Kieara, Kiearuv hrunj,
Tatul, Voloskij, Mineelina, Orat' in Mokre (Rus.) (id., ib., 18);

Pentru acest nume cf. rom. turtei Wacholder *, o Juniperus *, turtele e Ge-
biisch e, turtel =- 4 (fn)tortel Flachseide s, Cuscutata europaea * (Tiktin, DRG,
067), a carui etimologie nu este cunoscuti. Totusi forma (în)tortel ne trimite la
tort <tòrtu s, participiul lui tdrqueo drehen, winden* (cf. sl subst. tort 4 ges-
ponnenes Garn, Gespinst * alituri de toarce s spinnen putand fi vorba de niste
plante nurnite dupi faptul ca sant s sucite e, a incolacite si de niste forme cu -t-
pAstrat inainte de suf. -el (cf. mitutel alaturi de mitutel si micutel; pititel; fustel
alaturi de fuscel < sfustellus <fustis; turtea < turtd, etc.).

Important pentru ajungerea pana In aceste parti a lui cdtun.
0 amintesc iarasi numai pentru infätisarea fonologici romaneasa.
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398 N. DRAGANU

Lomkra, Seketura, Keeera in N'agovo (id., ib., 18); Na Turtella
Turtely, Dalii a Kieera, Kieera, Vuturj, Pavlikov hrunj, Bradulec,
tjatrisr in Nankovo (id., ib., p. 18); Plaj, Runkul, Osa', Grosulid,
U Kycreri, Conkal in Novoselica (id., ib., 19); Paltin, Kieurka, Vijvodin
In Petrova (id., ib., 19); Kieera, Kurtyj i poate Lup.srat in Pilipec
(id., ib., 19); Kyeera, Plaj, Kurtyj in Poloniny (id., ib., 19); Caparjuv,
Hruniky, Uturja 1), Kycrera in Podplega (id., ib., zo); Mineur, Baica,
Lutosa, Budesko, Gropa serbaska, dzuii, Musrtjet, Hersul, jureesku,

Bokul, Rekita, Rugasrd, Stenisrora, BerseAaska2), Riket' aska,
Paltin sau yavor, Gropkra, Surapat « Surupat »), Ptieoru Dankuluj,
Venderel, Ptjetriea, Sihr ani, Tomnatin « Tomnatic »), Kapu
Brandraska, Prelukasre, Beraska, Kirligetura in Poiana Ruscova, rom.
(id., ib., zo); M. Prim, Hlaskul, Plaj, Kieera, V. Meneul, Vedelíaska,
Dod'aska, Vorot'aska, Ungur' aska, M., V. Kurt'aska, Kurpen, apele
gopurka, Solet, muntii: Meneul, Kurpin, Paltin, Opriia, Unguraska,
Dod'aska, V., M. Kurtjaska in Pol'ana Kobylecka (id., ib., 20); Petlo
gruA, Bubekrova, Kolo Arkci, Apoza, Kudrénd, Magureein, Komarnek,
Poderej, Pativski, Meneilski sau Menalskij, Peleca, Urda in Po/'ana
Kosovska (id., ib., zo); Bohasr, Kieerani, Cap kov, Priül, Stinni, Ki eiirki,
Romanov, Pikuj, Minéelik, Knazka, Plaem in Pol'ana Lipecka (id.,
ib., 21); Steniur, Kieera, Strunga, Mineul, Minéulik, Sekul in Pol'ana
Sinevir'ska (id., ib., 21); Koritilea, Karpinckskij in Prislop (id., ib.,
21); Gropa Kosrtilska, Magura, Bradu Bokij, Arlici, gojmul, Rusul,
Plefi, Rivnij hrunj, Kudrjivij, Maguriei, Plajki, Merefirj, g tevjòr,
Tisreora, Pélicji, Urda, Vedeneska, Gropkra, Tomnatik, Verli Seaul,
gesul, Meneilj sau Meneul, Mégura, in Rachov; Rekita, Kieira,
Masanka in Rekita (id., ib., 22); Splina, Ripinski, Kiieera, Kaeterka,
Kalurka, Kyeera, Stremtura in Riela (id., ib., 22); Capova Kieera,
Kicrera, Ripinka, Prijm(?), Kotafir « coti§or ») in Ripinnoje (id., ib.,
22-23); Kieera, Rosrkova sihle in Rostoka (id., ib., 23); Dubisrtele,

Cf. ce apune despre acest cuvant O. Densusianu, Urme vechi de limbd In topo-
nimia romdneascd, pp. 15-16. El gaseste in judetul Braila dota localitati care poarti
numele de Huture, un munte in jud. Baciu numit Utura, un lac in jud. Dolj numit
Uturim sau Uturina §i se intreabii: Ce si fie aceasti forma si ce si insemneze ?
In limba romana de astizi nu gasim nici un cuvant cu care sä poati fi identificat.
Un pasaj din glosarul siavo-romiln pistrat in biblioteca Acaderniei romane sub Ni.. 312
(mss.) vine insi al linnureasca aceasta interesanta forma'. Cetim acolo (fol. 207 a):
un: Mes. Dupa cum a aratat d. Hasdeu cuvantul românesc, atestat aici cu inte-
lesul de cucuvaie a, face parte din aceeasi familie cu bulgarul me, sarbescul irTsa
si albanezul ut, hut. Avem ara indoealà ì aici de a face cu un cuvant adus de pastori
dela sudul Dunarii. o. In nota adaugi: Hasdeu [Cuv. d. bdtr., I, 309] vede aici un
element tracic. Nu mai incape indoeala insa ch forma albanezi vine din lat. otus

ca deia Albanezi cuvantul a trecut la Romani, S arbi o Bulgari (G. Meyer, Ety-
mologisches Wdrterbuch der albanesischen Sprache, p. 460); cf. sí Al. Philippide, Ori-
ginea Romdnilor, II, 66o i 736, care combate pe Tb. Capidan, Dacoromania, II,
456 *i 534, pentru ci ar confunda pe uture gi alb hut, uts Eule a cu arom. hut sdurnin »,
care deriva din alt cuvant albanez.

Pentru aceasta cf. cele spuse despre Bdrsana.
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Ifirvu Pleiki, Faca Osojului, Dosu gesu Monasteri, Var a humeni,
Dalu Kalugeruluj, Val' a Mleei (id., ib., 23); Tostej gruii, Steieret, Me-
gura in Runa vi,. (id., ib., 23); Kieera, Hori plajkom (sic. !) in Ruscova
rom. (id., ib., 23); poate Turtella sau Turkely, Vale Bolu ( « Valea
Boul ») sau V alebory, Grun' , Lumkuri « Runeuri »), Lunki, Antravaj,
Verh Gorofy (= « Grosi »), Solatj in Selike (id., ib., 24); M. V. Gropa,
Plaj, Din' aska, Mineul, apa Pesca rika (= « pescarica » ?), Tri golary,
Plaj, Capova, Cuntik, Kieera in Sinevir' (id., ib., 24); Volga Valea »)
Caselor, Lazu satuluj in Slatina rom. (id., ib., 26); Strimba in Sokirnica
(id., ib., 25); Kuibej (< cujbd) in Sol'ma (id., ib., 25); RamaKca, Magura
In Solotvina Akna (id., ib., 25); Huei, Virvu Veverici in Stramtura rom.
(id., ib., 25) ; Stini, Kyeirky, Kyeirka, V, M. Kyeera, Kupinkovata,
Vajdina in Studenoje (id., ib., 25-26); Stinka, Nad rop6, Megura,
Lak, Brustur, Gorunet, Kyeera, Megora in Sandrovo (id., ib., 26);
Kurtuj, Dovhuj grunj in Tecs6TaCovo (id., ib., 26); Nii. Rosul kolo
rope, Ves': Rosul kolo Ozera, Tremsrar ova stremtura in Terebl'a (id.,
ib., 26); Moneelina, Stinka, Kieera, Deluc, Porkulec in Tere;u1' (id .
ib., 27); Kieera, Kieery, Lupejka, Romanka in Ternovo (id., ib., 27);
Sered plaj, Strungy, Meneul, Teseora, Konec Meneul, , erban, apa
Bandesel, Bredecel, Linij in Trebugany-Bile (id., ib., 27); Balta,
Meneul sau Moneel, Ursava sau Ursovo, Karpinovo, apele Ursovskij,
Karpinovskij in Ugla (id., ib., 27); Pietrosa sau Petros, apele Pomejneca
sau Pomyjnicja (cf. pomitd), Petros in Ujbar'ovo (id., ib., 27-28);

Pikunj, Dovgij hrunj, Streminos, Gropy (cf. §i Grota),
Stranzul, Bradula, Ajbul1), Braduleik, Ar Brusturjanka, Men-
diul in Usee'orna (id., ib., 28); In Zavoju in Valea porcului rom.
(id., ib., 28); Mni al in Vojnijovo (id., ib., 28); Ropa, Kyeera sau Kieira
in Vol'chovcy (id., ib., 28-29); Mineul sau Meneul, Hrunj, Volosanka,
Sitarov hrunj, Magura, Kuk, Culej in Volovoje (id., ib., 29); Petridika
grufl (cf. §1 apa Petriiveik), Kurnuta in Vue'kovoje (id., ib., 29); Kyeera
in Zadila (id., ib., 30); Kyrtinjaska, Hrunj in Zolotar'ovo (id., ib., 30).

164. Cat privqte fati' Tisa, acesta este atestat inainte de venirea
Ungurilor in urmätoarele forme: IldOtcrooç Pathissus (Plinius, N. H.,
IV, 12 (25); cf. Haerlaxov, loc. langa Tisa, Ptolemaeus, III, 7, ; Mí-
etaoc, = « Ilártaoç», Strabo, VII, 5, 12; Parthiscus, Amm. Marcellinus,
XVII, 13, 4); ô T taodc (Theoph. Sim. ; Theophanes); ô Tlyaç (Priskos
Rhetor, fr., 8); Tisia (Jordanes, De origine actibusque Getarum, V,
33, §i XXXIV, 178; Geogr. Rav., Cosmographia, IV, 14; Holder,
Altcelt. Sfirachschatz, II, 1856; V. Parvan, Getica, 269-270; A.
Philippide, Originea Rom., I, 459); Tiza (z= s; Einhardi Annal. a.
796, Pertz, MG, SS, I, 183); 4 Tí-ca (Const. Porphyrog., De adm.
imp., C. 40); 4 T4aa (din treimea intaia a secolului IX in inscriptia

Probabil identic cu Albul din Mokre (p. xry), in care mai gIsim Buktul, Bra-
Srancul, etc.
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400 N. DRAGANU

Omurtag, cf. Tomaschek, Chano-bulgarische Inschrift Onegavon, in
Arch.-ep. Mitteilungen aus Osterr.-Ungarn, XVII-1894, zoo, si I.
Melich, A honfoglaldskori Magyarorszdg, p. 18, nr. 4); Tisa, Tissa
(s. VIIIIX, cf. JireCek, Sitzungsber. der Wiener Akad. d. Wiss.,
CXXXVI, XI, 94; L. Niederle, Slov. star., II, 158, si Manuel de l'anti-
quité slave, p. 58).

Dintre acestea, Tisia este latinizarea unui barbar Tisa1).
Dupa venirea Ungurilor documentele latino-unguresti (cf. Melich,

A honfoglaldskori Magyarország, 64-65) arata doug forme principale
pentru Tisa.

i. Tisa -, Tisza (cf. Szamota Zolnai, MOk1Sz, s. v. holt, köz,
viz; Schl. szdjegyzék; trdy-Kódex, 391, 401; Murm., 352; Szikszai,
159o; etc.) > Tissza (cf. Ca/epinus; Heltai, Canc., passim) > Tisza (cf.
Beszterczei-Szojegyzék: « Ticia-Teza») > Tisze (cf. Ortvay, Magyar-
orsz. r. vizr., I, 266-272; Tize, Thize, Tisce, forme care pot fi insa
si genitive latinesti, cum se vede din Kézai, c. 7, 9, unde este gen.).
Forma Tisia, Thyscia este latinizarea formei Tisa.

2. Ticza (cu -s- trecut in -cz- la trecerea dintr'o limbä intealta;
cf. mai intaiu 4 Tira la Const. Porphyr., iar despre acesta vezi I.
Melich, Magyar Nyelv, XIX, 38) > Ticze sau Tice (cf. Szirmay,
Not. com. Zemplén,37,si harta acestuia; alt-undeva Tice-ir, cf. Ortvay,
1. c.; Magyar-Nyelv, V, 369) > Ticcze sau Ticce (cf. Ortvay, 1. c.:
Tycche). Latinizarea acestei forme este Ticia (Vita s. Gerardi, c. 1o),
precum si Titia, Tycia, ale documentelor latino-unguresti (cf. Ortvay,
1. c., din a. 1419: ipse fluius Thycie vize, Szamota Zolnai, MOk1Sz,
s. v. vz'z); formele Ticia, Tycya, Thicia, Thychia, Tyczya, etc., pot
reproduce 'Msà si ung. Ticza.

Aceste cloud forme principale ale documentelor latino-unguresti
sant intrebuintate pang in sec. XV. Din sec. XV incoace insa nunaele
latinesc al Tisei este Tibiscus sau Tybiscus (cf. Ortvay, 1. c.; Murm.,
352; Calepinus, etc.), o eroare a umanistilor care au confundat Tisa
cu vechiul Tibiscus = Timif (cf. Ortvay, 1. c.; Magyar Nyelv, II, 158).

Numele Tisei a fost explicat in deosebite chipuri. W. Tomaschek,
Die alten Thraker (Sitzungsber. d. Wiener Ak. d. Wiss., CXXXI, 1, 95)
11 socoate de origine traco-daca, il traduce cu « Furth, Ubergang » si-1
aduce in legawra cu zd. peretu si cu radicalul idg. pate- « sich aus-
breiten », adaogand un semn al intrebarii dupä -15'toao-, pe care nu-1
poate explich. V. Parvan, Getica, 269-270, reproducand parerea lui
Tomaschek si combätand-o, il socoate scitic ori celtic (cf. rad. parth-
in Parthona din Bactriana, in Parteno, Parthanum din Raetia).

*i dupä Melich, A honfoglaldskori Magyarorszdg, 66, lIdOt000g -
Tiooóç - (5 T tyag - 4 T 4oa -4 T a-a -Tiza ar fi in ultima analiza un element

1) Cf. Melich, A honfoglaldskori Magyarorszdg, 64; gresit despre Tisia Grien-
berger, Zeitschrift f. d. Altertum, LAI» 47-50, si C. Diculescu, Die Gepiden, I, PP.91-92.
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traco-dac, iar forma lIciOtoclog, la care trebuie reduse si cele ale lui
Ptolemaeus, Strabo si Ammianus Marcellinus, o forma compusa din
prefixul pa- si apelativul -thissus.

Forma ó Tlyag, pästrata de Priskos, dup5. Miillenhoff, Deutsche
Altert., II, 378, a fost in original c`) Tlgag (iar ç a putut fi citit usor
de copist ca y), emendatie, pe care o admite si Tomaschek (Archeol.-
ep. Mitteil. aus Cist.-Ung., VII, 200; Sitzungsber. d. Wiener Ak. d.
Wiss., CXXXI, 1, 95), precum si Melich, o. c., p. 66. Acest * Tisas ar
fi o forma goto-gepido-longobardä. « Din punct de vedere istoric se
poate intelege presupunerea cd germ. apusean Tiza (cet. Tisa, cf. la
Jordanes Tisia < *Tiza) a trecut la Avari, apoi in bulgaro-turca si
de-aici in maghiara. Aceasta germana apuseana ar fi fost longobarda.
Longobarzii au petrecut in Ungaria si in sec. II d. Hr. cu prilejul
razboaielor marcomane (vezi Paul 1, III, 85o), in secolul VI au locuit
un oarecare timp pe sesul dintre Dunäre si Tisa si pe acesta 1-au numit
in Iimba lor feld (germ. apus. *filda)1). Av and in vedere aceasta
ipotezä, si din punct de vedere lingvistic se poate explich aproape fara
obiectiune forma Tiza (cet. Tisa) din sec. VIIX. Germ. apus. Tiza,
care este forma normala rezultata din mai vechia *Tisaz, iar aceasta
din barbarul * Turk < nook, a ajuns neschimbata in limbile turcesti :
avara, apoi bulgaro-turca si de-aici, la marginea secolului IXX,
in ungurea§ca. Toate semnele ne arata ca ung. Tisza poate fi nume
din vremea cuceririi tarii primit prin mijlocire turca » (p. 69) 2).

Din ungureste ar fi apoi formele slave : slov. Tisa (cet. t'isa), slov.
estic. Cisa, v. -pol. Cyssa, pol. mod. Tysza(?), ceh. Tisa, v. -srb. Tisa,
s.-cr. Tisa, bg. Tz'sa, precum si rom. Tisa (Tisa) si germ. Teiss, Teisse,
Theysse < gms. The (pp. 68-69).

Este vorba deci iarasi de teoria bu/garo-turca a lui Melich, de asta
data intemeiatä pe unele ipoteze, despre care insusi autorul ne spune
ea « nu sant nediscutabile » (p. 67). Nu mai amintesc ca' forma
Tiza, dela care porneste Melich socotind-o longobardä, este o simpla
grafie a lui Tisa, pe care nu se poate clädi nimic.

Lucrurile stand astfel, explicarea lui Melich nu se poate admite.
Deoarece in bimba celta se gäsesc multe nume proprii care incep cu

Tis (Tisis, Tisiacus, etc.), Holder, Altcelt. Sprachschatz, l. c., crede
0 Tisia lui Jordanes si (5 Tiyaç al lui Priskos deriva dintr'un apelativ
celtic.

Dupä J. P. Satanic, Slay. Alterthiimer, I, 246-247 0 507-508, i
Slow. staroi., 207 si 408, MO/46K este un nume slay, si anume un com-
pus ca sarbul Ntisje «regio circumtisiana *, Pddrinje « das Land
längs der Drina )), P3savlje « die Gegend langs der Save », Pomaj,
Pomoravj, Podunavj, etc. Aceasta explicare o admite si L. Niederle,

I) In nod se fac trimiterile necesare.
2) Tot a§h ai In articolul lui I. Melich, Ober den ungarischen Flussnamen Tisza

4 Teiss *, In Streitberg-Festschrift, Leipzig, ii924, p. 223.

26 NicoMe Drefganu: Romeinii fu yeacurile IXXIV.
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402 N. DRAGANU

Slov. staroi., II, 158 (cf. si Manuel de l'antiquité slave, p. 58), ad50-
gand cà -Otacrog, T toodg, Tiza poate fi identic cu slay tisa « Taxus
baccata ».

Melich, Revue des Études Hongroises et Finno-ugriennes, 1923, pp.
211-214 si A honfoglaldskori Magyarorsztig, p. 65, combate aceastä
teorie, care i se pare cea mai primejdioasä: pentru cea bulgaro-turcä
a d-sale.

Argumentele principale îi sant : a)«fidOtociog al lui Plinius este nume
de r a u, in vreme ce srb. Pegisje, etc., sant nume de tinu t; b)
srb. Pinisje etc., sant colective alcAtuite cu sufixul slay -je din con-
structia sintacticä Po Tis6 (srb. po Tisi) « an der Teiss », in vreme
ce HdOtaaog este compus din prefixul pa- si dintr'un radical -o sau -u
Occraog Tissus neprevAzut cu sufix. Acest HdOtaaoç s'ar puteä com-
parà numai cu un slay Padrina (cf. srb. Drina, rau), Pa-saya (cf. s.-cr.
&Iva, rau), Pa-vltava (cf. Vltava = «Moldva», râu in Ceho-Slo-
vacia), Pa-wisla (cf. poi. Wisla, räu), etc., dar un astfel de nume de
eau slay nu existä » (A honfoglalciskori Magyarország, 65).

Argumentul intaiu este färd temeiu i cade indatà ce stim cà dupà
florä poate fi numit nu numai tinutu 1, ci, prin extensiune,
a p a care curge prin respectivul tinut, mai ales la izvor (cf. Mura,
Moldova, iar din Maramures, unde se gäsesc izvoarele Tisei: Bra-
dulec, Bradulic, Bradulak potok, Bredecel, Karpinovskij potok, Soéet,
etc., la Petrov, o. c., indice, apoi Valea-Brad, Valea-Curpeni, etc.).

Argumentul al doilea, dupä aceasta, nu rezistäl nici el :17dOtoaog. poate
fi adea, nu numai un nominativ reconstruit dinteo constructie sin-
tactia slavä (po inteleasä gresit si socotitä ca un singur cuvant
de scriitorii strAini (Plinius, etc.), ci si un compus färä sufix al lui
tisa o tisä )), de felul lui Paseka, Pasika, Paseéka, Pasélnyj, Pasiényj, etc.
(foarte obisnuit in toponimia comitatelor Maramures, Bereg, Ugocsa,
Ung, Zemplén, cf. Petrov, o. c., indice, p. 126 si 190) = rus. pasëka,
rut. paika, ceho-slovac paseka (cf. si sell)) «Verhau, Holzschlag » < V.
-bg.posdrb « zo,u4 o; v.-bg.pabirbkb (n. -si. paberk, s. pabirak) « racemus
post vindemiam relictus ; paro «Nachschwarm ; patoka «Trebermost ;

paiith «pratum»; Pastajiéi, Postaj in Russkoje din Zemplén, etc., etc. 1).
In ori ce caz este gresit sä (pornim la explicarea numelui Tisei färä

a aveà in vedere cä acest nume nu se restrange numai la afluentul
de pe partea stangA a Dunärii, care-1 primeste la Titel.

1) Relativ la aceste compuse W. Vondrák, Vergleichende slavische Grammatik2, I,
Göttingen, 1924, p. 675, § 708, ne spune: * Den ersten Bestandteil bilden Pr Aposi-
tionen, Prapositional- und andere erstarrte Ausdriicke, die mit einem entsprechenden
deklinierbaren Worte nicht mehr in Zusammenhang gebraucht werden, die aber
sonst auch auszerhalb der Komposition meist noch auftreten.

Einige Präp. erscheinen häufig bei der Komposition mit einem Nomen gedehnt
im Gegensatze zu jener mit einem Verbum, so insbesondere pra, pa z. B. pa-mgtb

Gedächtnis s, dagegen pomknéti, pra-dgch, s proavus o. pa- bezeichnet hAufig das
spdtere, das Scheinrechte, Geringere: ksl. pa-birblrb s racemus post vindemiam
relictus s; pa-ch,Iti privigna s.
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Un « fluv. Tiza se gäseste si la Balaton, in Pannonia. Lfingä acesta
avem « villa Peterreue» si « Mortua = « Zeuleus» (Sz8l16's) din po-
sesiunea mänästirii din Tihany (a. 1093, Wenzel, CDA, VI, 70). In
Bakony gäsim « villa Tyz (a. 1093, Wenzel, CDA, VI, 67), iar intre
a. 1234-1270 « piscatura Ticia». Tyz,Tyza,Tyze se gäseste in aceeasi
regiune ì ca nume de persoanä: un « udvornicus » in « villa Zam-
thou » (a. 1211, Wenzel, CDA, I, 123), un « tavernicus » in « villa
Nelka » (a. 1234-1270, Wenzel, CDA, II, 4), etc.

In Maramures, unde sant izvoarele Tisei i unde populatia slava
a trebuit sg se iveascl foarte curand 1), gäsim apele: Tisovec in Stu-
denoje (Petrov, o. c., p. 25), alkuri de muntele Tisovec in Hol'atin
St. (id., ib., p. 8), campul Tisovec in 01' ka Humefianska i Ripejov,
com. Zemplén, unde gä'sim i Tisovska hora, Tisovska stran (id., ib.,
p: 78 si 82); Tisnikovati in Luh Sir. (id., ib., 16). Tot in Maramures
se gäseste n. top. Corna Tisa sau Tisriora in Jasenje (id., ib., io), Ti-
sisrte « mertva Tisau, in Bugtino, Za Tisd na berezi in ByCkov (id.,
ib., 4), muntele Tisin in Apsa (id., ib., I) etc.; iar in Ugocsa Sered
Tisi in Rokosov' (id., ib., 34), Medzi Tisou, Za Tiskou in Vel'atin
(id., ib., 36), etc.

Marele Dictionar Geografic al Romdnici, V, 6o1-602, ne atesta:
Tisa, vale si pärau in Vaslui; Tisa, sat in Bacäu (cf. si Tisa-Silvestri),
Dambovita, Prahova, Valcea; Tisclul, com. rur., catun in Buzán;
Tisduti, sat in Botosani; Podul-Tisei, colinä in Buzä'u; Tisefti, su-
burbie a com. Targul-Ocna in BuzAu.

In Ardeal avem Tisa in Hunedoara i Zärand (poss. Thyza et Kys
Thyza a. 1491, Csánki, MH, V, 142; Lipszky, Rep., II, 148; Lenk,
Lex., IV, 260; etc.).

Acestea, evident, deriv'ä din slay. tistt, tisa () rom. tisd) «taxus
baccata » i mä'resc probabilitatea etimologiei propuse de Safafik
Niederle. lar, in cazul cà aceastä etimologie este cea adeväratä, nu-
mele romanesc al Tisei a putut sä vie direct din slavä, ca si cel
unguresc 2).

165. Expansiunea Românilor din Beschizii vestici (com. Arva,
Zips, Sáros) si estici (com. SAros, Zemplén, Ung) 3), precum si din

In privinta venirii Rutenilor in aceste pArti pArerile skit impArtite: unii-i cred
anteriori Ungurilor, altii veniti deodatA cu acestia, iar altii ulteriori. Totusi populatia
slavA din Carpatii nord-estici poate fi veche, chiar dacA caracterul ei n'a fost dela
inceput rutean. Cf. asupra acestei chestiuni: T. Lehoczky, Beregvdrmegye mono-
grdphidja, x 6-128 ; Hodinka A., A munkácsi gar. kat. pasp6kség törtinete, pp. 58-89,

Szab6 A., A magyar oroszokrdl (Ruthének), pp. 36-54.
De origine slavA socoate Tisa §1 E. Mo6r, Ungarische jahrbiicher, VI-1926,

Pentru A. Philippide, Originea Romailor, I, 459, Tisa s nu-i fonetism romAnesc *.
Cea mai veche formA a Beschizilor este Beschad (a. 1269, Wenzel, CDA, VIII,

243), ung. Beszkid hegyei (Carpathici montes, Páriz PApai, Diet., r708), e Beszkid
h.e (PAriz PApai, Dict., 1767); Beszkid (I Beszkéd hungarice, Beskyd slavice, Beszked

26a
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404 N. DRAGANU

Carpatii Maramuresului, s'a intins O. mai departe, in Galitia : spre
Vest panä. subt Cracovia, spre Nord Ora 'n mlastinile Pripetului
spre Est Oa in Podolia ').

Am aratat ca' in comitatele Arva si Zips se gäsiau Romani ina
din timpuri foarte vechi. Tot asà si pe teritorul numit Podhale
dintre Mckura Arvei si a Zipsului si pe Valea Dunajec-ului, unde
sant Goralii, 616 legenda Sfintei Cunigunde pomeneste de päcurari
romani in apropiere de o oppidum Antiquae Sandecz (in unghiul
format de Dunajec i Poprad) 2).

Este foarte probabil cà acesti Romani sh' fi fost ceva mai vechi decat
cei din regiunea Sanului, a Dnistrului de sus, a raurilor Stryj, Swica

Lomnica (imprejurul oraselor Turka, Borynia, Tuchla, Skole,
Bolechów, Dolina si Kalusz), desi inch la 1150 este pomenit un teritoriu
Bolochovo ((voloch-K « valah ») in Podolia, intre principatele Volhynia
si Kiev, unde se aflä apoi WAWA ROAOKOKCIMA « tara Bolohovenilor »,
iar la 1231 si 1235 sant pomeniti si o cnejii dela Bolochov » (I{ luau
Gonorogion), tributari ai Haliciului, ca land parte la luptele regelui
Bela al Ungariei si ale printului de Czernigow impotriva lui Daniel
Romano wicz, care-i prinse (vezi L'étopisk po Ipatskomu spisku, p. 278
a. 1150; p. 376 a. 1172; p. 511 a. 1231; p. 516 a. 1235; p. 526 a.
1241; p. 555 a 1257, la D. Onciul, Originea principatelor romdne,
p. 86 si 237, n. 2I , precum ì Katuiniacki, la Miklosich, tiber die
Wand. d. Rum., pp. 4o si 51, n. 14, 15, 16, unde se dau citatele ne-
cesare). Duph 1257 numele acestor cneji dispare (id., ib., p. 52, n. 22).

Astfel, cum am mai amintit (c. 88), s'ar puteh ca Blakumen din inscriptia
cu rune din secolul XI 3), precum i märturia lui Nicetas Choniates
din 1165, privitoare la omorul lui Andronicos 4), sh se rapoarte la inain-
tasii Goralilor, pentru care avem atestäri topice ash de vechi.

Beskid polonice montium Carpaticorum juga s, Lipszky, Rep., I, 55; cf. {31
Kassai, Czuczor Fogarasi, etc. Despre numele lor gachmatov, Archiv f. slay. Phil.,
XXXIII, 54, ne spune ca este de origine gotica: Den Nemen der Beskide hat A.
Budilovi6 in Verbindung gebracht mit gotisch sbiskaiiian . .; A. Sobolevskij lenkte
die Aufmerksamkeit auf dialekt. poln. Bieszczady [cf. poi. Beiciad, Bieldad, Beskid,
Beszkid, Bieszczad I ein Teil des Karpat. Gebirges o, Linde; rut. Barkyd e Beskid ,
Gebirge iiberhaupt o, Beskédij, plur., e Felsen, Bergen, Bergkliifte s, Zelechovski]
und nahm an, dass hier schon in der gemeinslav. Ursprache -ski- ersetzte.

Si J. Rozwadowski, O nazwach geograficznych Podhala, in Pamietnik towarzystwa
tatrzaliskiego, Rok 1914, Krak6 w, 1914, PP. 2-3, se gandeste la o origine germana
a Beschizilor, punand acest nume in legatura cu vgs. bisceidan, gms. bescheiden

scheiden s, de-aici gms. beschét (= besket), scand. besked s rozdzial, rozdzielenie,
roztazenie s, a spinare de munte despartiatore s; cf. sl Revue Slay., IV, 267, VI, 69;
Yezyk polski, II, x63; GomboczMelich, MEtSz, 382-383.

Mai nainte Tomaschek, Über Brumalia u. Rosalia, in Sitzungsber. d. W. Ale.,
Phil.-hist. Cl., LX, 393: < trac. Bessos kyd s Bessen-walds.

Cf. I. Nistor, Em. de peste mun(i, in AAR, s. II, t. XXXVII ist., pp. 819-820.
Dlugosz, Hist. Pol., ed. Przez., I, p. 32o; cf. I. Nistor, Românii i Rutenii in

Bucovina, p. 20 si Emigrarle de peste munti, 1. c., p. 82o.
R. Ekblom, o. c. in Arch. f. slay. Phil., XXXIX-1925, p. 211.
Nicetae Choniatae Annales, Venetiis, 1729, lib. IV, 2, p. 68-69.
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Totusi 1 imigrdrile Romanilor din Beschizi i Carpatii Maramu-
resului in Galitia au putut sa inceapI sporadic incd din secolul XI
si XII. Sà ne gandim numai la mArturiile dela 1070 si 1147, pri-
vitoare la Volohii, care se amestecI in luptele Lesilor, si la Tara
Volosca, scoase de D. Cantemir din Iflugosz 1). Intensitatea acestor
imigrdri a crescut in secolul XIII, cand incepurd luptele dintre regii
din Ungaria impotriva principelui de Halicz, lupte care tinurd mai
mult de un secol.

Cele mai multe imigrIri insI se fIcura in jumItatea a doua a seco-
lului XV, and subt numele de asezAri cu « ius valachic.um »
gdsim si sate rutene ori polone, uneori subt cneaz rom an, altAdatà
subt cneaz din neamul lor 2).

Pricinile acestor imigräri au fost asa dar militare, politice si eco-
nomice. In armatele regilor ungari, in mod firesc, au trebuit sd se
gdseasa ì « walachische Bestandtheile », Valahii fiind, cum ne-am
putut convinge, tocmai locuitori ai pärtii muntoase primejduite din
granita fárii. Multi din acesti Valahi « vielleicht verzogen sich in
Galizien anzusiedeln und so die ausgedehnten Einöden, die sie hier im
Gebirge, ja selbst auf dem flachen Lande vorfanden, in Besitz zu
nehmen und urbar zu machen ». Imprejurdrile cele mai favorabile
pentru imigrArile Romanilor in Galitia au fost in timpul and prin-
cipatul Haliciului Ii reveni lui Ludovic cel Mare, ca mostenitor al
regelui Casimir, iar acesta Il transmise printului Vladislav de Oppeln
(1372-1379), care, nefiind agreat de populatia tärii, s'a sprijinit speciell
auf seine schlesischen und, da diese letzteren nicht ausgereicht hätten,
vorzugsweise auf seine ungarischen Hilfstruppen..., die sich
der Natur der Sache gemäss nicht so sehr aus Magyaren als vielmehr
aus Kumanen und W ala c hen recrutirten und dem Geiste jener
Zeit gemäss durch Anweisung von Ländereien för ihre Dienste
schadlos gehalten werden mussten ».

« Das Gleiche gilt sodann mit demselben Rechte auch von der
Zeit (1379-1382), wo Ludwig der Grosse selbst, wie nicht minder
von der Zeit (1382 1387), wo seine Tochter, die ungarische

D. Cantemir, Hronicul vechimei a Ronidno-MoIdo-Vlahilor, ed. Gr. G. Toci-
lescu, pp. 384-385 §i 390; cf. si I. Minea, Despre Dimitrie Cantemir, 1926,
p. 125, si Th. Holban, Arhiva, XXXVII-1930, pp. 133-534, »1 NXXIX-1932,
pp. 25-27.

Vechimea coloniilor romiinesti din Galitia este admisa in acest chip de Kalui-
niacki, in Miklosich, Uber d. Wanderungen d. Rum., 41-48; K. Potkafiski, Badania
historya i etnologiczne izad rozsiedeniem pleniom polskych; I. Nistor, Die moldaui-
schen Anspriiche auf Pokutien, tor. Band, I. Hälfte, Wien, 1910, citati de Mototolescu,
o. c., pp. 9lo; apoi K. Potkanski, Pisma poimiertne, I, Cracovia, 1922, p. 323,
331, etc., Prof. dr. A. Petrov, Drevnejsia gramoty po istorii Karpato-Ruskoj Cerkvi i
jerarhii 1391-1498, Praga, 1930, pp. 38-39, nota, 64, etc., citati la Th. Holban,
I. c., passim; cf. si I. Nistor, Romeinii i Rutenh in Bucovina, Bucuresti, 1915,
pp. 19-23, si Emigrdrile de peste munti, I. c., pp. 819-820. Este combatuta de
M. Hruszewski, Istorija Ukrajni-Rusi, t. I, we Lwowie, 1906, p. 126, care le
socoate de data mai recenta.
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Königin Maria, die Regierungsgeschäfte von Halicz besorgte. Auch
diese Regenten mussten sich vorzugsweise auf militärische Be-
satzungen und auf Colonien stiitzen, die, insofern eigentliche magya-
rische Insassen ihr Land in der Regel nur ungerne verlassen, gleich-
falls vorwiegend aus Kumanen und zumeist aus Walachen
bestanden ').

Astfel la 1386 functioneazä Arayn wayvoda Walachorum
ca asesor la « iuditium generale » din Sanok 2).

Intr'un act dela 1390, dat din Sambor, este pomenit #Dzurgio
(Dzingio) de Stupnica Voy woda Walachorum>>3), ceea ce
ne aratà cä in districtul Sambor se gäsia in acest timp o puternia
coionie romaneaseä. Numele satului Woloszcza din apropiere de
Stupnica dovedeste acelasi lucru. La 1397, 2 Romani fundeazä ase-
zäri pe valea raului Opor, afluentul Stryjului 4). Oräselul Bolechow
(rut. Bolech6v), care intr'un document din 1472 este numit expres
« villa Valachorum» 5), precum i satul Woloska wieí ( = « sa-
tul valah s) din veciniitatea Boiechow-ului, s ant, dupà pärerea lui
Kaluiniacki (I. c., pp. 44-45), colonii militare, fäcute de Romani
din Ungaria pe timpul printului de Oppeln, al lui Ludovic cel Mare
ori al reginei Maria. in acelasi timp, clack' nu chiar mai cur and, s'au
asezat in Galitia de Est (vechiul district al Sanok-ului) si familiile
« Sas, Dragowie, alias Sasso wie despre care I. Diugosz (1415-
1480), in descrierea stemei familiare, ne spune c4 sant « Genus
valachicum ex montibus et silvis provinciarum Russiae, qui Poloniny
nuncupantur, ducens originem u 6).

Datele privitoare la expansiunea romaneasa in Galitia pe timpul
reginei Hedviga (1384-1399) si al sotului säu Ladislau Jagiello sant,
relativ, putine.

in 1402 le därueste regele fratilor Zanko i Dymitr din Ulitz
campul Dobre (acum sat in districtul Bircza) 7).

Vezi Kaletniacki, la Miklosich, Cber die Wanderungen der Rumunen, PP. 43-44,
unde se fac ì trimiterile necesare.

2) SCriPt. rer. Polonicarum, VII, p. 380; cf. I. Nistor, Romeinii z Rutenii in Bucovina,
P 19.

Ahta grodz. i ziem., VI, p. 4; cf. *1 Arhiva Istoricil a Rom., 1, 1, P. 104-
a) Oesterr.-ung. Monarchie in Wort und Bild, X, p. 73 (0 ed. ung. pg. 71); cf.

Nistor, o. c., p. zo.
6) Ahta grodz. i ziem., VII, p. 127; vezi ì Hurmuzaki, Doc., II, 2, p. 219; cf. II,

3, P. 320, 321, 390, 461, 536, 6/1; Arh. 1st., IV; Hruszevskyj, Materialij, P. 37 §. u.,
la I. Nistor, Romdnii çi Rutenii in Bucovina, p. zo.

Vezi Kaltaniacki, 0. c., P. 45 §i 56, unde la n. 78 trimite la Banderia Prute-
norum, tudzict Insignia seu Cleinodia regni Poloniae *, ed. de Muczkowski, Cracovia,
1851, p. 67.

Aida grodz.i ziem., vol. XII, PP. 44-46: e quibus Jury, Zany et Dimetrius
fratres patrules servitores nostri de Vlicz ipsis campum nostrum dictum vulga-
riter Dobre in terra nostra Sanocensi situm s; cf. Kaluiniacki, /. c., P. 45 §i 56,
n. 8o, 1# Mototolescu, o. c., p. 14.
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Acelasi rege darueste in 1431 Turka, « donatione perpetua et in
aevum », unui oarecare « Vancza V alachus» si fiilor säi Chotko,
lwanko si Zanko, «Valachi advenae de Hungaria » din districtul
Sambor, dar in schimb o idem Vancza cum filiis suis ipsorumque
successoribus legitimis ad quamlibet expeditionem cum quatuor sagi-
tariis in equis ducentibus nobis et nostris successoribus servire te-
nebuntur et sunt astricti. . . »1).

In 1424 fu descalecat satul Ruda de Romani din Ungaria 2). Pe tim-
pul regelui Vladislav, urcat pe tronul ungar in 1440, s'a reluat colo-
nizarea de Romani si däruirea de p'ämanturi in Galitia, de o parte
Cu gandul de a preface pustiurile in locuri roditoare ( «locaque. . .

vasta et deserta inhabitabilia in fructifera convertamus, ut Nobis inde
commoda et grata obsequia subsequantur »), de alta parte Cu scop
militar. Astfel ii därui lui « Zanko3) Walachus de Thurka » « vas-
titatem. . . Therno we polye dictam, in fluvio San consistentem »,
In schimb « Zanko et sui successores legitimi ad quamlibet expedi-
tionem proclamatam et generalem duobus sagittariis cum arcubus
Nobis et Nostris successoribus servire tenebuntur et debebunt etc. »4).

Aceste conditii sant cu totul asemänkoare celor impuse Romanilor
din Arva si din alte parti.

Cele mai multe pustiuri se &jai in regiunea izvoarelor raului
San si ale Dnistrului de sus. Este explicabil deci CA cele mai nume-
roase sate romanesti sau Cu drept valah, cu colonisti veniti din Un-
gana, s'au intemeiat aici si pe vaiie raurilor Stryj, 8 wica si Lomnica,
afluentii Dnistrului.

Rosetti, Rinidntul, seltenii fi stelpdnii, p. 52 s. u. aratä cà regii po-
loni mai intemeiara si alte sate cu drept romanesc in cursul veacului
XV, iar in cel urmator infiinta un mare numar de sate romanesti si
Petru Kmita, comite de Wisnita, Palatin de Cracovia, Mare Maresal
al Poloniei, Capitan de Przemyszl. Coloniile duse de el se gäsiau in
partea muntoasa a districtelor Sanok, Bjelcz, Sambor qi Przemiszl,
unde alcatuiau craine sau ocoale proprii. » Aceastä situatiune, la
granita Ungariei, nu lasa nici o indoeala in privinta provenientei
colonilor : ei erau Romani din Nordul Ungariei, din Comitatele
Maramuresului, a Beregului si a Ungvárului.

Concesionarul care obtine la 1509, dela Regele Sigismund al Po-
loniei, cnezatul dela Ustrzyki, era o nobilis vir Iwona Ianczowicz

Dokumenta doticagce dawnej ekonondi samborskiej, 1, pp. 243-244, cf. Kand-
niacki, I. c., PP. 45-46, si Mototolescu, o. c., P. 14.

Cf. Mototolescu, o. c., pp. 2on, unde se publica o parte din documentele
care amintesc acest fapt.

Dim. lui Zane, Zana < Zaharija; cf. sl Zanké, Zaka, Zako, Zaho,Zajko (de-aici
Zanka a. 2330, Csanki, o. c., III, 225 in com. Zala, despre care Jank6, o. c., 21,
observa o Herkunft des Namens unbeltannt* si Zehtleheiz, parte de hotar In Kenesei,
com. Veszprém, Jankó, o. C., 55 si 96).

Kaluzniacki, I. c., pp. 46--47.
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408 N. DFtAGANU

Transsilvanus, miles Noster cum ohm germano suo fratre Theo-
dorico », care, acest de pe urmá, cázuse mai inainte « strenue dimi-
cando cu Moldovenii lui Bogdan Chiorul a (p. 52).

Intre colonisti gäsim nume ca Iwan Wolosz, Iacob Walachus, Mi-
chael Ordzechovski, Wanczo, etc. 1), iar intre sate Wolcza = «Välicea»
sau VAlcea *, Nanova, Rzepecz, sau Rzepedi, din repede, s. a.

Numele acestor sate, adunate in cea mai mare parte de Kalui-
niaki, l. c., pp. 25-34, 62-64, unde se indicá, dacá este cu putintä,
si data intemeierii (sec. XV-XVI), de obiceiu nu sánt romanesti.
Totusi, cum a arátat si I. -A. Candrea, Elementele române in limbile
slavice, in Noua Revistd Romänd, I, 1900, p. 399, gásim intre ele si
numiri a cáror origine romaneascä nu se poate tägklui: Woloszyn
In distr. Cracovia; Doznica in distr. Jaslo; Fraga, Ripiany, Wolosianka
mala, Wolosianka wilka, Wolosyndva, Woloszcza, Turze, Strzulki, Li-
buchora, Roztucz, etc., in distr. Sambor, Alt-Sandez i Turka (cf.

l. c., p. 57, n. 95; in aceeasi regiune harta militará
austriaca ne aratá numiri de munti, etc., ca: Ratunda = Randulna,
Turbacz , Magura, s. a.); Krolik woloski, T yrana woloska, Pulawy
In distr. Sanok; Woloszatka, acum Woloszate, Rypiana, Sczerbandw,
acum Sczerbandwha in distr. Lisko; Wolosianka in distr. Stryj; Bo-

Woloska wiei in distr. Dolina; Petranka, Rypianka, Strymba,
Wolosow in distr. Stanislau; Rungury, in distr. Kolomyja; Akreszory,
Brostury sau Prostury, Fereskul (< ung. fejér alb »), Hruniova in
distr. Kossow, etc.

La acestea mai putem adáugi, ca fiind vechi, urmátoarele nume
topice strânse de Th. Holban, Arhiva, XXXVII-193o, pp. 238-243,
si XXXIX, nr. 2, 3, 4, pp. 261-277: Holosice a. 1153, aproape de
Cracovia ( Kodeks dzplomatyczny Malopolski, II, p. I), Choloszino a.
1210 (ib., II, p. 20), pe care le socoate identice cu Wolosice, W o-
loszino (cf. cholosnie, cholosznik, etc. « pantaloni de MIA )>, propriu
« pantaloni valahi »); Klag, pädure prin apropiere de Niepolomice,
tinutul Bochefisk, a. 1242 (ib., II, p. 68); Lucesku, sat aproape de

1) Th. Holban, Arhiva, XXXVII-x930, PP. 245-242, §I XXXVIII, nr. 2,
3, 4, pp. 261-267, a relevat altele, evident rornanwi: Andreas Galeator (= pro-
babil GAletar *, a. 1396, la Dr. Karnczyk, Ksiggi przyjee do prawa miejskiego w
Krakowie, nr 479); Va ku Gyel ata §i Iosip Kusrma Gelata (= Cu§rnA 9i
GAleatA*, a. 1396, Akta grodz. i ziem., XVI, nr. 1314); Mind archidiaconus

Cracoviensis* (a. 1224, Kod. dypl. Katedry Krakowskiej, 1, PP. 18-19); Micul (a.
1275, Kod. dypl. Malopolski, I, p. 105); Mihul (a. 1473, 1477, Akta grodz. i ziem.,
XV, nr. 5564, i XIX, nr. 2895); Stanczul de Zagosdze, in Haliciu (a. 1458, ib.,
XII, nr. 2881); Thatul civis de Camyecz (a. 1470, ib., XV, nr. 3506); Cristel
(a. 1450, nr. 2227); Petro dicto Koszel » (a. 5349, Kod. dypl. Malo-
polski, III, p, 73); Petrel (a. 1432 *it 1465, Cod. dipl. Poloniae, II, z, p. 849 §i
934); Turkel (a. x3x3, Kod. dipl. Malopolski, II, p. 229); Stancel (a. J470 §i 1478,
Akta grodz. i ziemsk., XIX, nr. 2866, §i XVII, nr. 1503); Nicel (a. 1478, ib,.
XVII, nr. 5503); Jurel (a. 478, ib.); Nieszczyor (a. 1483, ib. XVI, nr. 1602);
Teresku (a. 1470, ib., XVII, nr. 448); Mielescu »i Chocz Teresku (a. 1476, ib.,
XVII, nr. 1235 §i 1239); Bryndza (a. 1483, ib., XVI, nr. 1602), etc.
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Nowy Targ a. 128o (Kod. dypl. Malopolski, II, p. 145); dvoristea
Bryndziszke a. 1481 (Akta grodz. i ziem., XVI, nr 1515); Watrow,
sat a. 1405 (Kod. dypl. Maloposki, IV, p. 99); « Lutheczkye dzalem»,
pe lAngä satul Blizne, a. 1471 (Akta grodz. i ziem., XVI, nr. 801;
cf. si Ploszky Dzal a. 1373, la J. Rozwadowski, Azyk pokki,Rocznik
II, p. 163; etc.); Kotul, sat pe lângd Raczkowycze (a. 1440, Kod.
dypl. Malopolski, IV, p. 361, si Dlugosz, Opera omnia, II, p. 362);
Szamotul, sat, a. 1456 (Akta grodz. i ziem., X, nr. 116); etc.

Dintre celelalte numiri de localitäti, date de Kaluiniacki, au infa-
tisare romaneasca: Lutowisko (distr. Lisko, intre a. 1509-1553), Lup-
kow (ibid.), Magdrzyca (a. 1563), Maniòwka, acum Maniów (distr.
Lisko, a. 1554), Mijova, acum Wola Mihova (ibid.), Myków §i Mikov
(distr. Sanok, a. 1563), Pulawy (distr. Sanok, a. 1572), Rzeped,i (distr.
Sanok). Aceeasi terminologie topicä româneascl o gAsim si pe versantul
galitian al Carpatilor, ca si pe cel fost unguresc, incepand din Silezia
pang. In Bucovina.

Mail de obisnuitele Kieéra, Hruft sau Gruii, Magura, Mal, Plaj,
Plajek, Pekuj (Pikuy, Pikul), Syhla, gAsim nume la Woloska, Wo-
losiany, apoi Albin, pärgu in 2abie; Ardieluina, nume de munte 15110
Zielona; ArcLielmia, munte si pAräu lAngä 2abie; Akryiory, pärki
In satul cu acelasi nume; ArKca, munte in distr. Dolina; Baltagul,
munte langl Hruniova; Brebeneskul, munte pe partea ungureascä din
Coma Hora; Breskul, ibid.; Capul, munte lângä Bania guriska; òerbul,
munte lângä Jasiett, distr. Kalusz; Dragula; Dragulec, munte lftngä
Libochora, distr. Stryj; poate Ragaa = Dragok werch, munte lAngA
Kalne, distr. Stryj ; Fasrory, munte spre Nord-Vest dela Kaniu5 ( = « ng-
gori »), Gawor; Gurgulat, munte spre Sud dela Ludwikowka, distr.
Dolina; Kihola, munte spre Sud dela Neu-Mizuri; Krynta1), munte
In 2abie; Karmatura ( = « Curmatura ») in regiunea Kuty; Kukul,
munte langA Bystrec; Kyratura, munte lângä Dzur6w; Ledeskul,
munte In regiunea Hutulilor; Leurda 2), munte langä Zielowa; Lunga,
pArän Iâng'd Berez6v niiny; munte langl 2abie; Niagra, Niagrya,
Negrova; Pietros; Radul, numele unui poderei lângä 2abie; Radus-
kul, id., ibid.; Rotundul, munte 141.10 Tekucza; Rypna, Syhlos; Se-
katura; Siwula; Tusul, munte aproape de Braza, distr. Dolina; Vaskul,
In sfArsit Trojan, Splaj, Gorgan, Hozvyrla sau Kowyrla, . a. mai
putin sigure 3).

Organizatia romaneascä dupà « ius valachicum » o dovedesc nume
ca Kniazdwdr (distr. Kolomyja), Kniaie (distr. Ziocz6w), Kniaiie
(distr. Jawor6w), KniaZe (distr. gniatyn), KniaZoltiwka (distr. Dolina),

Rom. crintel este un singular reconstruit din plur. crin(i < slay. krinca, krinica
o Gefiisz, Krug lo (cf. mai ananuntit cele ce am scris in Dacoromania, VI, pp. 269-70).

Cuvfintul, cum am amintit, a intrat o ca apelativ in ruteara.
Cf. KahOniacki, 1. c., pp. 21-22, 47-48, 59-60, precum o harta militará

austriacá.
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410 N. DRAGANI.T

Kniaiowskie (ibid.), Kniaiypol (distr. Bircza), KniaZyce (distr. Prze-
myszl), etc., precum si existenta voevodului Dzurgio dela 1390.

4 Valahii » din Galitia si-au pästrat oarecare timp si organizatia bi-
sericeascl independentä. Popii valahi, sau din satele cu drept valah,
apartineau « ecclesiae ritus graeci » si aveau insemnate privilegii1).

In 1353 erà « vlädia » ortodox un anume Chiril Romdnu12).
Dar, afarä de coloniile romänesti trecute in Galitia din fosta Un-

garie, avem si colonii romänesti de origine moldoveneascä, cele mai
multe mai nouä decät cele despre care a fost vorba pftnä acum.

« Als eine rein ideale und nur im grossen ganzen zutreffende Grenze
zwischen den specifisch moldauischen und den durch Ungarn ver-
mittelten walachischen Ansiedlungen Galiziens kann die Linie gelten,
die man sich von Czernowitz aus längs des Pruth bis nach Kotomea
und von da iiber Kalusz, Stryj, Drohobycz, Sambor, Przemy61,
Rzeszów bis nach Mielec gezogen denkt. Jene walachischen Colo-
nien, die sich einstens nördlich von dieser Linie befanden, wären
sodann als moldauische, jene dagegen, die siidlich von ihr zu liegen
kommen, (mutatis mutandis) als ungarisch-walachische Ansiedlungen
anzusehen » (Kalui'niaki, o. c., p. 55, n. 58).

Imigrä'rile moldovene au fost pricinuite :
de relatiunile comerciale dintre cele douä täri, imigrantii pri-

mind deosebite avantaje in privinta pämäntului de exploatat si a
impozitelor;

de certele dintre familiile domnitoare, boerii prigoniti cäutän-
du-si refugiul in Polonia;

de ipotecarea Pocutiei de cäträ' regii Poloniei Domnilor Mol-
dovei, de douä ori intre 1388 si 1411, and au fost dusi colonisti ro-
mäni pentru administrarea acestei provincii 3).

Cea mai veche mentiune despre o colonie moldoveanä este cea dela
26 31 Decemvrie 1378 and Vladislav de Oppeln acordà un privi-
legiu cnezesc lui Ladomir Moldoveanul, numit si Alexandru Romdnul,
pentru ampul Hodle de längä' Bohuria. In schimb Ladomir este obligat
sä slujeascA lui Vladislav Cu trei sulite, deci trei ostasi cäläri, si sä-i dea
pe fiecare an ate doi grosi mari de fiecare cap de tä'ran liber, care
se va asezà pe teritoriul pus subt jurisdictia sa 4).

') Cf. Th. Holban, a Popii s fi biserica Romdnilor din Polonia, in Arhiva,
XXXVIII-193 I, pp. 20-30 si N. Kasterska, Les Valaques dans la province de Sanok
(Pologne ), in Bull, de l'Inst. pour Pit. de l'Europe sud-or., IX-1922, PP. 45-50, dupi
Prz. Dsbrowski, Stosunki Kacielne ziemi Sanockiej, w XV stuleciu, Przemiil, 1922.

2) Kvartalnik hystoryczny, 1896, nr. to, pp. 814-815; cf. Th. Holban, Arhiva,
XXXVIII 1931, nr, 1, p. 29, gi XXXIX 1932, nr. i, p. 31.

8) Cf. Kaluiniacki, I. c., PP. 41-43, si Mototolescu, o. c., pp. 1 1 12, unde se
fac trimiterile necesare.

4) I. Bogdan, Indatoririle militare ale cnejilor si boierilor moldoveni, in AAR, s. II,
t. XXIX ist., pp. 614, 62o si 625-626 ; cf. sl I. Nistor, Romcinii fi Rutenii in
Bucovina, p. 19, si Th. Holban, Arhiva, XXXIX 1932, nr. 1, P. 24, nota r.
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Cam aceleasi indatoriri le-a luat asupra sa un alt cneaz moldovean,
Maxim-Vlad Dragosinovici, aruia Ii därui in 1424 Svidrigailo, principele
de Cernigov, satul Cosovo cu mänästire cu tot, pe apa Räbnitei in
tinutul Sniatinului, si douä poieni pe apa Ceremusului, in acelasi
tinut, deci tocmai la granita Moldovei dinspre Pocutia 1).

Dupä. Kaluniacki, 1. c., p. 43, pot fi considerate de origine special
moldoveneascd urmätoarele localitäti : Beleluja, Cecory, Cygany (in-
doelnic), Dzuryn, Holeniszczázo, Hluboczek, jaroslaw (skalski), Ka-
mionka woloska, Kobylnica woloska, Knia.Ze (in distr. Zloczow),
(in distr. 8niatyn), Kniaiie-Gerusy (atenentà a localitätii Wyszenka in
distr. Jaworow), Lajanawce laiu, Lubicza, Sienk6w, Teniatyska (mai
bine Teniatyszcze), Ulaszkowce, Walachdwka, Wiiniowczyk (mai nainte
Wiéniowiec), Wolochy, Woloszczyzna (in distr. Podhajce), Zezuliftce,
ZeliAce i multe altele din pärtile nord- es ti ce ale Galitiei
din Podolia, care insà nu pot fi precizate din lipsä de docu-
mente 2).

Din Moldova, mai ales din Bucovina, a fost colonizatä I partea
sud-osticA a Galitiei, adecä rodnica Pocutie, care se gäsià in vecinätate
nemijlocitä.

Colonizdri din Moldova au fost posibile ì in partea sud- vesticä
a Galitiei, cum ne aratä numele localitätii Moldawsko (distr. Turka).

Kaluiniacki a adunat cu totul vreo 190 sate cu drept valah in Galitia,
Kadlec a completat aceastä: statistick ajungand panä la cifra de
350, Cu toate a n'are pretentia sa le fi numärat pe toate (93 in districtul
Sanok, 82 in Sambor, 18 in Halicz, 33 in Przemiszl, 21 in Betz, 30 in
Lwow, etc.), iar Th. Holban, Arhiva, XXXVII-193o, p. 242 chiar
OM la 500 (i18 in Sanok, 90 in Sambor, cam 70 in Przemiszl,
cam 65 in Belz, la care se mai adaoga altele din stärostiile Kamio-
nacki, Skalecki, Sadecki, Chehnski. Stryjski, Sandomirski, Krakow-
ski, Berestefiski, Grodecki, Horodelski, Buski, Le: ajski, i Zamechski ).

166. Rämäne sä mai spunem un cuvänt despre Hutuli sau Hutani,
populatie de vreo 200.000 suflete, care locueste pe Coastele Carpatilor,
in regiunea raurilor Tisa, Ceremus si Prut (cf. lista satelor locuite
de ei la Kahliniacki, 1. c., p. 58, n. 99).

Kaluniacki, 1. c., p. 49, socoate cá acestia apartin « zu den einst
walachischen Colonien in Galizien *. Pentru aceasta ar vorbi numele
lor, « der einen durch und durch walachischen Kiang hat *, precum
numeroasele numiri topice românesti din regiunile locuite de ei (Ma-
gura, Sykla, Hrug,, Ardielaczna, Ardielusza, Leurda, Lunga, Rotundul,
Capul, Krynta, Punczela, Struszora ( Strunpoara »), Kukul,

Id., ib., pp. 615-616, 620 §i 626-627.
Mototolescu, o. c., 12, adaugA : Belzkie, Chelmskie, Colna, Hrebienne, Pankow,

Zalozone, Parkacz, Kuliszkow, Sieke, wola Dworzecka de 1 AngA pAdurea Brzozowy,
Beklinice, care infiintA ora§ul Dgbno.
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412 N. DRAGANU

Secatura, Pekura, Kyratura, Ledeskul, Waskul, Radul, Pietros, etc. 1);
numele satelor din Galitia : Akryszory, Brustury, Rungury, Szeszory,
Strymba, Rosulna; din Bucovina : Rus-pe-boul, Gropa sau Grapiz,
Sipitu/ Nesipitul) i cuvintele de origine româneascà din limba lor
ca: gugla, d.fugla, kiptar; bowhar, bowharka, buteja, wurda (hurda,
urda), kr aga, kr agaty, zakr agaty, harmasar, wakar, batalaw, ryndza,
bryndz' a, zvatah, watra, etc. Dar nu este iigur clack' Hutulii sint u
der That Nachkommen der eigentlichen Dako-Rumunen » ori poate
urmasii eines romanisirten Nomadenstammes », si ahume der wala-
chisch gewordenen Uzen, beziehungsweise Kumanen » ( cf. p. 58, n.
103 si 104, unde se trimite la Szaraniewicz, O starynnych putech
russko-uhorskih c'.erez Karpaty, p. 70, Kritische Blicke, p. 87; si Bi-
dermann, Die Romanen, p. x8; cf. si D. Onciul, Zur Geschichte der
Bukovina, Czernowitz, 1887, p. 13). L. Malinowski, Rozprawy Akad.
etc. din Cracovia, t. XVII din 1893, p. 3, crede cd strdmosii Hutu-
lilor sant Romanii veniti din Ungaria, iar K. Kadlec, Valasii a va-
laské preivo, p. 296, cd sant de origine moldoveneascd.

Numele li s'a pus in legdturà cu rom. hot 2).
Totusi Rom anii nu-i numesc Hoti, nici Hopli sau chiar

ci Hutani, ceea ce ne aratä cä derivarea din rom. hot nu este probabild 3).
Gottfried v. Asb6th, Die Religionsfondsherrschaft Radautz, ed. I. Polek,

Czernowitz, 1894, p. 15, si Bonká16 S., o. c., pp. 3 si 4, au arkat insä
Hutulii sau Hutanii vorbesc un dialect rusneac amestecat cu multe
elemente românesti, unguresti si germane. Astfel A. Ficker, Hundert
jahre (1775-1875), extras din Statistische Monatsschrift, 1875, p.
7, si R. F. Kaindl, Die Huzulen, Wien, 1894, pp. I 3, Ii socot cu drept
cuvânt Ruteni.

Din Bonkál6 S., A randi kisorosz nyelvjárds leird hangtana, Gyöngyös, 1910,
p. i z, se mai pot intregi: Meneil sau Meneul, ;s:esul, Plaj, .feavul, jdderen (cf. iederd),
Lontrasa, Strurtiena, Brebeneska, Harmaneska, Tomnatyky, Pelycy, Urda, etc. De
asemenea din Deffontaines i Mieczyslaw WcAnowski, La vie pastorale dans
Czarnahora, in Revue des Études Slaves, X-193o, nr. 3-4 pp. 221-230 (cf. rec.
M. Stefanescu in Arhiva, XXXIX-1932, nr. I, 2, 3, pp. 71-73): Boloseni, Rotun-
dul, Rodul, Kukul, Kicziera, Magora, etc.

Kaluzniacki se indoeste cu tot dreptul in explicarea dath lui hot de Hasdeu
in Istoria criticd a Romdnilor, pp. 294-296, care, combhtfind pärerea lui S. Man-
giuca despre o leghtura intre hot al Got, Il derivä dintr'o interjectie bu! ho! (cf. fr.
hutz!). Cum a arätat acum in urmh O. Densusianu, Grai fi suflet, IV', 153, hot
trebuie explicat dintr'un radical slay. chop- a luà, a prinde *, care derivat cu sufixul
-kek, *chopkck, a putut deveni *hopt (cf. colt < skolkcs a. a.), apoi hot.

Nu este mai probabilh nici derivarea din Uz = Uli = o Cumani *, pe
care o elä Kaluiniacki, 1. c., p. 58, n. 103, dui:4 Zeuss i Szaraniewicz. Si, in ori ce
caz, romfinesc ar puteh fi numai -ul. Dupi I. Nistor, o. c., p. 314: Numele Hulett;
pare si derive deis un nume topografic, format duph analogia lui Moldovan, Arde-
lean, etc.*. Ca sio Hutani din jud. Botosani, o poate sta in oarecare leghturà cu
Hutanii ì numele satului Hueteani din jud. Suceava, pomenit inteun document
deis Stefan cel Mare * (cf. I. Bogdan, Docutn. lui Stefan cel Mare, I, p. 132); cf.
acelasi çì Originea Hutanilor din Muntii Moldovei, in Glasul Bucovinei, Cernhuti,
x925, Noemvrie 19, a. VIII, Nr. 1927, p. 2.
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In privinta numelui lor, trebuie sä ne intrebam daca el nu este partea
finala a numelui Pocutiei, caci dupa I. Nistor: « Patria Hutanilor
trebuie cautata in muntii Pocutiei, de unde ei apoi se 16011 si asupra
muntilor Bucovinei. Acestia adapostiau o populatie romana foarte
rara si de aceea proprietarii acestor munti primiau cu drag pe noii
oaspeti din Pocutia ruteana. Astfel se strecurara peste hotar azi unul,
maine altul, p Ana ce numärul lor spot.' la cateva mii de familii. La
säläsluirea lor in Moldova, Hutanii vorbiau ruteneste i erau Slavi
veritabili . . (o. c., p. 31). Daca insa Cu toate acestea se atribuie
Hutanilor din mai multe parti o origine d a e or o m an A, trebuie
sä constatam ea aceasta se face fära nici un temeiu 1). Toponimia in
mare parte romaneasca din tinuturile hutänesti ale Pocutiei, precum

numeroasele cuvinte romanesti pästrate in limba lor arata numai
ca. Hutanii la raspandirea in muntii Bucovinei gasira aci un strat de
populatie romaneasca, pe care ei in scurgerea vremilor vi-o asimilará
cu desavarsire. Dela Romanii asimilati mostenirl Hutanii toponimia
romaneasca a patriei lor si cuvintele romanesti din limba » (o. c., pp.
34-35)-

167. Forme ca Hruii aläturi de Gruri, Mahora aläturi de Magura,
Magora, Motrogun, Strunga, etc.; Batrina (s. XV), afina (ajena), Buni
Pldji i poate putina alaturi de putera, Bur, etc., ne aratä, ì in cazul
Romanilor nord-estici, cat de iluzoriu este sä datärn inceputul con-
tactului dintre ei i Ruteni, intemeiati numai pe fenomene de limbä,
al caror proces dureaza foarte indelungat, i nesocotind cu totul
datele istorice si cele topice. Aceasta cu atat mai mult ca cuvintele
nu se imprumutä la cea dintaiu intalnire a doul popoare, iar in cazul
Romanilor din aceste 'Atli este vorba de mai multe serii de imigratii.

Ne mai dovedesc cat de unilateral si superficial au procedat unii
invätati straini ca H. Briiske, care in Die russischen und polnischen Elemente
des Rumdnischen (XXVI.XXIX. jahresbericht, p. 6) afirma cá noi
ne-am intalnit cu Rutenii numai dupa ce incepusera acestia sá prefaca
pe g in h (deci dupa sec. XI sau XII) 2) 0 citeaza, pentru a se intemeià,

G. Bogdan-Duici, Bucovina, p. 145 urm.
Cf. M. *tefAnescu, Arhiva, XXIX-1922, P. 75, si XXXI-1924, p. 205, dupi

Sobolevskij, Lekciji po istoriji russkago jazyka, Kiew, 1888, p. 89; cf. sl I. BArbulescu,
Arhiva, XXX-1923, p. ix. Acelasi lucru ii spune sl W. Vondrik, Vergleichende
slavische Grammatik, vol. I, ed. II, Göttingen, 1924, p. 360, § 287: e Das g wird h.
In mehreren slay. Sprachen und zwar im Klr., Weissr. (in beiden Sprachen herrschte
das h schon im XIV. Jhd. vor, Sobolevskij, S. 126) B. und Os. ging das g spiter
in h Ober; im Ab. taucht es um die Mitte des XIII. Jhd. auf: hora ,Berd aus gora .
Mann kann also annehmen, dass es in Wirklichkeit etwas frilher auftrat (Gebauer,
I, S. 456). Im Slovak. in der Regel auch h . . . Auch im P. taucht h auf, aber es ist
hier fremden (böhm. und klr.) Ursprungs *. De asemenea o I. Melich: *$1 g
rutean vechiu s'a schimbat In h incepAnd cu secolul XII. V.-rut. gospodark, gospo-
din s domn s, Galiek oras langa Dnistru * etc., dupl sec. XII s'au desvoltat in
hospodar, hospodin, Halie, etc. (A honfoglaldskori Magyarorsztig, p. 5, unde se citeazfi
Sobolevskij, Lekztji russkago jazyka, 2, p. Tz).
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numai pe strunga, gr ag §i rumegaty, dar uitä pe hruri, hard alAturi de
grid", gard, etc. (la fel face si L. Treml, Die ungarischen Lehnzvörter
im Rumiinischen, in Ung. jahrbiicher, VIIII928, p. 45, care urmeazA
pe Briiske; si tot asa ì Melich and vorbeste de vechimea Valahilor
moravi, vezi mai sus!).

FArA indoeald este mult mai cuminte atitudinea lui D. Scheludko
din Rumiinische Elemente im Ukrainischen, in Balkan-Archiv, II, p.
121, care conclude: « Die Nasale und das g hatten im ix. Jahrhundert
schon ihre neue Bedeutung . Schlieszlich können der nbergang
von g > h und der von i > y letzterer 1111 12. Jahrhundert nicht
als Grundlage oder Ausgangspunkt far irgend welche Schluszfolge-
rungen dienen, da das Ukrainische bis jetzt die Neigung bewahrt,
fremdes g durch h und fremdes i durch y wiederzugeben. Wir haben
daher die parallelen Formen rp8in% und einrint, raw I KØ% usw.,
ebenso aiiiw, T4111K113, 11112hMel neben MELUHHH, RAALIHHAA,

tlipiunra usw., und dabei können wir keinen einzigen iiber-
zeugenden Grund dafiir anfiihren, dass etwa rovini Alter sei als rtnriik
oder epulAa Alter als matipiul

InteadevAr dovezile istorice, despre care a fost vorba mai sus, ne
aratA CA O. Densusianu, Hist. l. mum., I, 303-306 507, poate avea
dreptate cAnd sustine cA cuvinte ca rut. kr ag, kr agati, ah, kr ahaty,
kr adiyty, gleg, gr ag, gr agaty, gr adiuty, rus. gljakfi, gr aganyi (syri2),
poi. klag, sklagac'sie, slov. kr ag, mor. glaga (cf. Miklosich, Wanderun-
gen der Rum., 17, 21, 22, 23; EWS, 66) trebuie sA se fi introdus in
limbile citate inainte de sec. XIII, o à l'époque oil le cl latin n'avait pas
encore avancé jusqu'a chi» si cá « les Roumains prononçaient encore
cl', gr , lors de leurs premiers contact avec les Slaves ».

Dar nu este mai putin adevArat a, des' procesul trecerii lui cl' la
chi apare foarte curAnd (Ungiul cu freszeni a. 1392, Transilvania, Brasov,
V, 152), totusi el « konnte . . . in verschiedenen Mundarten verschieden
lang dauern und im 14. bzw. 15. Jahrh. noch nicht zum Abschlusz
gelangt sein » (WOkiewicz, o. c., p. 284). SA' ne gAndim numai la
Ureacr e, Uncleat(a) Uncheat(a), care se gäsesc in documente din
secolul XV, la cr anzei-se din Apostolul dela Voronet 72/6-7 (S. Pus-
cariu, Zur Rekonstruktion des Urrunuinischen, 69; A. Philippide, Ori-
ginea Ronanilor, I, 772) §i chiar la ¡deje « cheie » din Anon. Caran-
sebesiensis (O. Densusianu, Grai fi suflet, IV, 398), la care mai
intregesc « poss. Scley in districtu Haczak » a. 1438 (Csánki, MH,
V, 139) i Ztrekle a. 1485 -= Strechea, ung. Sztretye (Csánki, MH, V,
140). In sfArsit se mai poate adAuga cu D. Scheludko, o. c., Balkan-
Archiv, II, 121, cA forma ucrain'A poate « ebensogut aus rum. chiag
entstehen (vgl. ukr. hr aba [Zelech.] aus magy. hiciba, oder sembrer a
aus simbrie); man darf nicht vergessen, dasz die Lautverbindung -kj-
dem Ukrainischen vollkommen fremd ist

FArA o atestare documentarA nu putem fixa deci precis and si in
ce formA a fost primit rut. kr ag (cf. Klag a. 1242, p. 408), etc.
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In sfarqit, tot 2.0 stnn ì cu n' si gruniu gruiu > rut. gruli
hruri, (cf. curia in Banat); virtuiu alaturi de rut. vatulja, vatulika si va-
tujha (D. Scheludko, 1. c.), poi. vatula (Miklosich, EWS, 387; WO-
kiewicz, Zur Char., 1. c., 284)1).

1) Pentru cuvintele romfinesti intrate in polonA i ruteana trimit la : Fr. Miklo-
sich E. Kaluiniacki, Ober d. Wand. d. Rum., Wien, 1879; I. A. Candrea,
Elementele romdne in limbele slavice, in Noua Revista Romdna, 1900, PP. 399-409;
L. Malinowski, o. c.; S. Wedkiewicz, Zur Charakteristik der rumiinischen Lehmearter
im Westslavischen, in Mitteil. d. rum. Inst., Wien, I, Heidelberg, 1914, pp. 262-291;
acelasi, De quelques emprunts du slave occidental au roumain, in Revue Slavistique, t.
VII-19x4/15, pp. II I-132, Cracovia, 1915 (cf. sl Dyalekt rumunski w Polsce,in Yezyk
polski, II, §i Dyalekt rumunski uz:ywany na ziemiach polskich, in Encyklopedya pol-
sca, Dziai III, w Kra ko wie, ig t 5, pp. 449-451); D. Scheludko, Rumanische
Elemente im Ukrainischen, In Balkan-Archiv, II, 113-146; Th. Holban, Influente
ronuinesti in limba polona, in Arhiva XXXVIII 1931, nr. 2, 3, 4, pp. 261-277,
care, cum am amintit, relevA o nume prevazute cu art. -ul derivate cu suf. -el,
-escu, -( ci)or, rostiri cu cl', gl , dz ( = z nepalatalizarea consonantelor
labiale inainte de vocale palatale, etc. Observ ins5, cA unele din etimologii nu
s5nt nimerite (cf. mierydza'm, mierydzae, mierynclzam a rumegh * p. 271,
<merinde in loc de meri (d) za (megl. mirindz), (men die s, - e m; mosdrek « glleatl*,
mosurova obonka «dej5», < mosor, in loc de mdsura; Lopuszna, p. 270, aopai, in loc
de slay., lopuch% Klette »; dzial p. 269 < rom. deal, ca l J. Rozwadowski,
gezik polski, II, p. 163, Barto:4, Dial. Slovnik Moravsky, 57, §i Slov. Pohlddy,
XIII, 695; in vreme ce Berneker, SEW, I, 195 si Wedkiewicz, Zur Char., etc.,
/. c. 269-270, Il considerft slay; kulesza, kulasza, p, 268 < rom. culastra, corasta,
ca ì lailastra, In loc de slay, kiilijes, cf. Berneker, SEW. I, 642; etc.)
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VI

ROMANII DIN VALEA SOMEWLUI
168. Dintre numele topice din Sat mar s'ar parea cà ce! al

Satmarului sau Siitmariului insusi ( « castrum Zotmar», Anonymus,
C. 21, ed. Fejérpataky, p. 25; Zathmar a. 1213 0 1221, Reg. de
Vdrad, la Endlicher, Mon. Arpad., p. 739, art. 379 si p. 664,
art. 102: Zothmar, Zatmar a. 1214, id., ib., p. 687, art. 183; Zadmari
a. 1218, Wenzel, CDA, I, 153; Zathmar, Zothmar, Zotmar a. 1231,
id., ib., XI, 231; a. 1233, id., ib., VI, 544; a. 1234, id., ib., VII, 35;
a. 1236, id., ib., XI, 286; a. 1237, II, 7i ; a. 1238, id, ib., XI, 302,
etc.; Zuthumar a. 1234-1270, id., ib., II, 21; Zathmar a. 1264, Fejér,
CD, IV, 2, p. 2o7; cf. apoi si Kcirolyi cs. oklt., I, 8, 88, 9x; Cod. dip.
domus com. s. Zichy, I, 47, 199, 414, 61o; Sztdray cs. oklt., I, 2, 62,
68, 224; Csánki, MH, I, 469; Zimmermann-Werner, Urk., I, 613: a.
1236, 1261, 1268, 1282, 1292, 1310, 1331; etc.) ar fi cel mai vechiu,
iar daca explicarea lui din rom. Satu-mare s'ar dovedi de bunk ar fi
un important argument pentru vechimea Românilor in partile lui.

Explicarea Sdtmarului din rom. Satu-mare a fost propusa' mai
Intaiu de Tos. Zakathy, « fibiraul » din a. 1769 al Satmarului (cf.
Szatmdrnémeti szabad kir. vdros in Magyarorszcig vcirmegyéi és vdrosai,
Budapest, flea indicarea anului, pp. 161-162; o dä' si Tos L. Pfe,
Zur rum. - ung. Streitfrage, Leipzig, 1886, p. 23). Ea este, fara indoeall,
cel putin atat de bunk dacä nu mai buna chiar decat multe dintre
celelalte etimologii propuse de invatatii unguri: < evr. « inundatie
trista » sau « bäutura amara »; < lat. satum « samanatura »; < germ.
Salzmarkt (cf. oland. Zout-markt); < Szakmcir, care n'are inteles, etc.;
si in special este mai buna cleat cea propusä de Melich, A honfogla-
Idskori Magyarorszcig, p. 70: < bulg.-turc. *Satmar, pentru care trimite
la n. pers. cuman Satmaz din cronica lui Nestor si la Szatymaz din
com. Csongrád, forma pe care am astepta-o si in locul Sdtmarului1).

Totusi, deoarece in nici unul din documentele cele mai vechi, in
care apare numele Sdtmarului, nu gasim articulat satul (sau satu'),

1) Am admis-o §). eu in Dacoromania, IV, 533, §i Toonimie fi istorie, Cluj, 1928,
pp. 109-110.
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partea intaiu a compusului, cum cere firea limbii romanesti (cf. Satu-
lung in Brasov si Sätmar; Satu-mic,. ung. Szatu-mik in Caras-Severin;
Satu-rdu, ung. Szaturd in Arad; Satu-nou, passim), nici finalul -e
din partea a doua (mare), trebuie sà ne indoim in explicarea din acest
compus romanesc.

In Budapesti Szemle din 1885 Hunfalvy a combätut pe Picot, care
admita explicarea din rom. Satu-mare, socotind asemAnarea Sdtma-
rului cu acest compus romAnesc numai intAmplätoare, iar pe Anonymus,
care aminteste I numele Sdtmarului, de un izvor nevrednic de prea
multd incredere.

Completandu-1 pe Hunfalvy, Pesty in Magyarorsz. helyn., I, 334
339, a aràtat eft' Sdtmarul este la origine nume de persoanA ca si Arad,
Turda, Zdrand, Bikes, Doboka. N. pers. Zothmdr, Sathamar, Szatmdr
Il Oseste el in a. 1237, 1239, 1268, 1279.

O pArere apropiatà de aceasta este cea pe care o gäsesc la V. Lumtzer-
I. Melich, Deutsche Ortsnamenund Lehnwarter des ungarischen Sprach-
schatzes, pp. 13-14, care Ned(' in el un germ. sat sass + vgs.
ca in Vilmar, Folkmar, etc. Autorii aratà cg se mai gäseste: « Szatmár
poss. in com. Somogy, in einer Urkunde von 1269 als Scothmar
angefiihrt; ferner Szatmár ehemals ein Dorf in Szabolcser Comitat,
das 1237 als Zotumar begegnet; Szatmar, ein herrschaftlicher Wald
in der Gemarkung von Péntekfalu (Eisenburger C.); Szatmártelek,
Wiistung in com. Crasna » (cf. si Pesty, o. c., I, p. 339).

Färä a o cith, pärerea lui Pesty a fost reluatä de I. Karácsonyi,
Szatmdr vdros eredete, in Emlékkanyv Dr. Gról. Klebelsberg Kuno . .
pp. 215-223, care adao0 cd este vorba de numele unui colonist de
origine germanä (socotit färä temeiu Flamand ori Valon) de felul lui
Folkmdr, .Ademdr, Hinkmdr, Almdr, Vollmdr, Detmdr sau Ditmdr
(Tietmar), Valdemar, Otmdr, etc.

Acest nume de pers. se gdseste des in documentele latino-unguresti
(a. 1234, Wenzel, CDA, VI, 551; a. 1267, id., ib., II, 75; a. 1279, id.,
ib., IX, 259; a. 1217, Fejér, CD, IV, I, p. 77; a. 1239, id., ib., IV, 1,
p. 147; a. 1270, id., ib., VII, 3, p. 67; si VIII, 5, 348, etc.) 1).

Aceasta nu inseamnä insä cà Anonimul « bäsnueste » and vorbeste
de existenta castrului Zothmar la venirea Ungurilor, cum afirml.
Karácsonyi dui:4 Hunfalvy (cf. D. Pajs, Magyar Anonymus, 139),
care presupune ca colonistul Zothmar s'ar fi asezat in pax-tile Sätmarului
intre Io8oIiio.

Forma Sdcmar sau Sdcmariu (ung. Szakmdr) este desvoltata in mod
normal din Sdtmar(iu), ca §1 Zlagna < Zlacna < Zlatna (< slay. zlatbn-b
« goldig »); Rocna < Rogna < Rodna (< slay. rudbin, metallicus »);
Lopagna < Lopacna < Lopatna, etc. 2).

1) Para a »t1 de explicarile date de Pesty, LumtzerMelich »i Karacsonyi, tot la
un nume de origine germana se gande»te »1 G. Weigand, Balkan-Archiv, IV, 179-81.

") Tot cu un nume de persoani de origine germana avem a face »1 in Acmar (ung.
Akmdr), jud. Alba (dui:4 Lipszky, Rep., II, 4: rom. Okmdra, ung. Akmdr; Akmdr

27 Nicolas Draganu: Ronnfnii fn veacurile IXXIV.
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Dintre celelalte numiri topice din jud. Sátmar se mai pot
aminti in acest loc: stagnum Kornycha in pl. Fehérgyarmat a. 1264
(Fejér, CD, VI, 2, p. 388, si Ortvay, Magyarorsz. r. vizr., I, 441),
pentru care cf. rom. corn1); Batizhaza a. 1364, 1490 (Csánki, MH, I,
471) < rom. Botez; Porcsalma a. 1458 (Csánki, MH, I, 487) < rom.
porci, plur. lui porc <porcu s, -u m + ung. alma « mar »; poate
Yank aláturi de Iwank (a. 1315 si 1342, 1471, 1486, etc., Csánki, MH,
II, 468), si incl unul ori douá.

Din Sálagiu 2) ne intereseazá mai intaiu fostul comitat
al Crasnei (< v.-bg. krassni «frumos », « plkut »).

Aici se gáseste: CAtel (Cocí! a. 1217, Reg. de Vdrad, la Endlicher,
Mon. Arpad., p. 648, art. 30; Felkechel a. 1359, 1368; Keczel, Magyar-
keczel, Olahkeczel a. 1471, etc., Csánki, MH, I, 583; azi Cdtdlul-romdn
§i Cdtdlul-unguresc); Zekpathaka a. 1297 (Cod. dipl. p. Hung., VI, 91;
cf. si Ortvay, Magyarorsz. r. vizr., II, 439), deci « pArául sec »; apoi
mai tarziu: Thuza -= « Tusa », a. 1471, care se .0116. de Valcáu si erà
sat romanesc, Csánki, MH, I, 585), poate din tusd (tuse) « Husten o
<tússi s, -e m, intrebuintat ca poreclá 8) (cf. ing si Tusz, valah,
a. 5733, Transilvania, XXIX-1898, p. 207; a. 1760-62, o An. Inst. de 1st. na(. *
din Cluj, III, 627, etc.), care ar putea fi apropiat de rom. ac mare, dar deriva din
germ. Othmar (cf. Othmarest a. 55 x 4, Othmaresty a. 1597, etc., in Hunedoara sau
Timia, Pesty, Krassd vdrm. tart., II, i, pp. 95-92), cu aceeaai evolutie fonologicli
ca al Sdcmar sau Sdmariu. De asemenea dintr'un nume german este al Gelmar,
ung. Gyalmdr (Galmar, Golmar a. 129x, Zimmermann-Werner, Urk., I, 186, 188;
a. 1334, 1335; Gyalmar a. 1417, 1462, 1498, etc.; Galmar, a. 1490, 1499, etc., Csainki,
MH, V, 93), care ar putei fi apropiat de rom. Dealu-mare (cf. Dacoromania, IV, 133,
n. x, ai Toponimie fi istorie, Cluj, 1928, ro9); cf. al ung. Dalmdr, germ. Dalmaren
=--- rom. Gydlul-tndre in Solnocul int. = Somea, Lipszky, Rep., II, 33 ai 53; Dal-
mare (Dealu-mare) a. 1733, Transilvania, XIX-1898, p. up; Dalmdr a. 1760-62,
e An. Inst. de 1st. nat. *, Cluj, III, 6.07; iar pentru trecerea lui d in d' cf. Tichindeal,
Cichindeal, ung. Czikenddl, germ. Ziegenthal, sfis. Tsdkln < germ. o Zicke -F dal,
Scheiner, Balkan-Archiv, III, 16o. Existenta lui Dealu-mare (Gydlu-mdre, Lipszky,
Rep., II, 53; Gydlumare a. 1733, Transilvania, XIX-x898, p. 189; Gyalumare
a. 1760-62, o An. Inst. de Ist. nat.*, Cluj, III, 654, etc.), tot in Hunedoara, alituri
de Gelmar, se opune, al ea, explicfirii din romaneate a acestui din urrni.

Din rom. deal am aatepth mai curand o forma cu -d- (cf. Gydl in com. Pest, Gydla
in Torontal; in vreme ce formele cu -a-: Gyaldn din Somogy ai Bihor, Gyaldr =
Gyeldr, Dielari din Hunedoara, chiar 0 Gyalu din Jasz-Nagy-Kun-Szolnok ai Gyalud
din Somogy presupun forme originale cu -e-).

E. Mo6r, Die slaw. Ortsn. d. Theiszebene, I. c., p. 29, II derivil greait din
slay. krina, krinca # Brunnen, Quelle ,), din pricina ca-1 cete§te cu c(t) nu cu é,
cum trebue.

Numele Sdlagiului, care se intillneate in documente Inca din sec. XIII (cf.
silva Zy/ag a. 1231, Wenzel, CD, XI, 237; a. 1232, id., ib., VI, 511; s districtus
Zulagh* a. 1380, Zimmermann-Werner, Urk., I, 447; o provincia Zilagh * a. 1380,
id., ib., II, 532, etc.). este din ung. szildgy ulmet s, o ulmia s, derivatul lui szil
# ulm* -F suf. -gy sau -dgy. Sdldgeni, ung. Szelezsdny din Arad, ai Sdldgeni din
Botoaani si Ffilciu sant interesante dovezi pentru directiile de raspandire ale Roma-
nilor din Sfilagiu.

2) Nesigur este Bucium (Buchyn a. 1491, Csiinki, MH, I, 581), care poate fi identic
cu rom. bucin, buciun, bucium chalumcau, trornpc des bergers », si « cucuta o (cf.
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a. 1222-28, Wenzel, CDA, I, 370 0 Tusul < Tunsul, munte aproape
de Braza, distr. Kalina din Galitia).

Dintre toate numirile vechi românesti din Crasna merità s'a fie rele-
vata deosebit, alöturi de Cdtel, numirea Port, ung. Porcz (Porczy
Porczallya, poss. walachalis, a. 1477, Csánki, MH, I, 584), care nu
este deck pluralul porti al lui poartd" « Tor ))< pört a, -a m 1), si
serveste ì ca indicatie arheologicö, alöturi. de Moigradul de origine
slava, care a inlocuit vechiul Porolissum 2).

Port se göseste tocmai inteun loc unde valea Bereteului se striim-
teazà, fiind stránsä intre Muntii metalici. Aceste « porti » inchideau
drumul care se deschideh dupä trecerea lor spre imleu, Crasna si
Mau, intocmai cum Poarta Mesefului însài (intre Zdlau i Agrij sau
Valcapdu, ung. Vaskapzi) inchideà singura trecötoare dinspre Ardeal
cötrö. Ungaria. Litre Port i Poarta Mesefului se gösià un drum strövechiu,
istoric, care duceà prin Zdlau, Ortelek (ung. Vdrtelek, Vdrtelk), Moigrad
(-= Porolissum»), Bred (ung. Bréd), etc. Pluralul por; i, din care s'a
nöscut numele Por;, ne reaminteste un plural portas din Anonymus,
C. 22, intrebuintat aráturi de un singular (ed. Fejérpataky, p. 25):
u Mane autem facto, Zobolsu, Thosu et Tuhutum mito consilio
constituerunt, ut meta regni ducis Arpad esset in p ort a Mez e-
s i n a. Tunc incole terre iussu eorum portas lapideas edifi-
caverunt, et clausuram magnam de arboribus per confinium regni
fecerunt ». Dar si altädatà Anonimul vorbeste de mai multe porti ale
Mesesului : Astfel in C. 21 (ed. Fejérpataky, p. 25) cetim : u Ipsi uero
ad portas Mezesinas ire ceperunt »; iar in c. 26 (ed. Fejér-
pataky, p. 27): 4 Gelou uero dux Ultrasiluanis audiens aduentum eius,
congregauit exercitum suum et cepit uelocissimo cursu equitare obuiam
ei, ut eum per portas Mezesinas prohiberet ».

Numai in C. 19 (ed. Fejérpataky, p. 22) se mai vorbeste de o singurl
poartö a Mesesului (ca ì la inceputul pasajului citat din c. 22): Dux . . .

Arpad . . . legatos misit in castrum Byhor ad ducem Menumorout,
petens ab eo quod de iusticia atthaui sui Atthyle regis sibi concederet
terram a fluuio Zomus usque ad confinium Nyr, et usque ad p or t a rn
Mezesynamn (c. 19, ed. Fejérpataky, p. 22).

Tot in jud. Sálagiu, spre Nord dela Por;, in plasa Tösnad, gösim
satul PAgaia (ung. Usztatd), care nu poate fi explicat acceptabil

bucinif), ori, mai cui-and, cu bucium, buciumd, buciume otronc d'arbre, bilche; pied
de vigne, souche, vigne *, a caror origine latini din buccina este contestata (cf. Dice.
Acad., I, 668-669, si S. Puscariu, Studii istroromdne, II, p. 28o, § 271), dar sl cu
un derivat cu suf. slay -in dintr'un nume de pers. Bu-el =-- Budimir o (cf. S. Pus-
cariu, Studii istroromolne, II, 280, § 271).

1) Cf. n. top. Porta in Krajite-Vlasila la Romanii din Sarbia (S. Dragomir, Vlahii
Morlacii, 103, §i S. Puscariu, Studii istroromtine, II, p. 292, § 271); n. de camp

Porz la G. Kisch, Siebenbiirgen im Lichte der Sprache, 295. Pi2rz, Parzrgass insa
este sasesc moselan.

°) Din moj o meus* + grad% ecetate * (Moj- insa poate fi sl scurtat dintr'un nume
de persoana ca Mojmirb, Mojslatn,, etc.).
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420 N. DRAGANU

deck dintr'un lat. *p a galia (< pagalia <pagu s, -u m), un
derivat asemänkor cu paginali a < pagâ nu s, -a, -u m (cf.
mdruntaie < minutalia; fierdtaie < *ferratalia; §i pluralele
ajunse singulare: bdtaie < battali a, ndmaie < animali a, vdpaie
< *v apali a, . a.), sau dintr'un feminin *Pdgoaie al lui Pag. Nici
chiar etimologia popularl nu-1 desparte in Pd + Gaia, cum ar puteä
fi despärtit in cazul cä' s'ar simti in el un cuvänt compus.

Este de prisos sä mai amintesc c6 intre cele douà porti gäsim douä
Mitiguri: una längä imleu, ceealaltd längä Moigrad1).

171. TrecAnd peste Poarta Mesefului, inträm in Ardeal.

Intrati astfel in Ar d ea 1, trebuie sä insistäm putin asupra nu-
melui acestuia din punctul de vedere pe care il urmärim.

Originea Ardealului (Arde!, Ardeliu) « Transilvania » din ung.
erdil( > Erdély) < erde-el < ercld-el < erd6-elv < erc16-elli «tinutul de din-
colo de padure sau codru »2), singura acceptabilä, a fost sustinutà de
P. Hunfalvy, Magyarorszdg ethnographiaja, p. 350, i Korrespondenz-
blatt, X, pp. 37-43 §i 49-53; cf. GomboczMelich, MEtSz, I,
129 §i. 159-698. Dintre cercetkorii români admit originea ungureascd
a Ardealului: Cihac, Dict. d'ét. daco-romane, t. II, p. 476 ( < ung.
Erdély); Tocilescu, Dacia inainte de Romani, Bucure§ti, 188o, p. 9o;
Hasdeu, Et. Magnum, vol. III, col. 1519-20; Tiktin, Dig. rom.-
germ., fasc. II, Bucurqti, 1896, p. 90; 0. Densusianu, Hist. 1. roum., I,
p. 376; I. Bogdan, Documente privitoare la relatiile Tdrii Romdnefti
Cu Brafovul fi cu Tara Ungureascd, vol. I (1423-1508), Bucurqti,

1) Dintre numele rnai importante ale Salagiului ,Fimleul (Somlyo, Sandyo a. 1341,
1435-47, 1445, 1475, etc., Csánki, MM, I, 585) este din ung. Somld, Sontlyd =
som14 t silva to < slay. fuma, idem, < inm'éti, fum1' 9 4 resonare s, cu epenteza lui / ca
In iuml'any din Galitia, etc. (cf. Melich, Szldv. jöv. szavaink, II, 126; Miklosich,
Die Bildung der slay. Personen- und Ortsnamen, p. 328 [246], nr. 669; Vondrák,
(4 Sitzungsber. der Wien. Ak. d. Wiss. s, Phil.-hist. Cl., LXII, 744), iar Zdlaul
(adeseori gresit Zaldu, dupli analogia derivatelor in -du: Zylac a. 1246, Zimmer-
mannWerner, Urk., I, 72; Zylah a. 1281, Fejér, CD, V, 3, p. 118, si Zimmermann-
Werner, Urk., I, 143), etc., dupa toata probabilitatea, dintr'un nume de persoana
(cf. Scilac, barbatul unei femei cu numele Cincea, in Reg. Vdrad., a. 1220, la End-
licher, Mon. Arpad., P. 647, art. 27, in care sz initial s'a putut schimbh in z ca in
Szardnd ) Zardnd, Szala ) Zala, etc.). Zovani, ung. Zovdny, ale carui forme mai
vechi (Zoan, Zawan a. 1344, 1445, 1481, Csánki, MM, I, 586), ca sl numirile aseml-
natoare din com. Zala si Veszprém, relevate mai sus, ne trimit la un romanesc vechiu
*Zoan(e), *Zuan(e) < lat. Yohannes (cf. Sânziene, Slinzuiene, Salim alaturi de
ScIntioan), poate fi explicat si din italieneste (cf. it. ven. Zudne, Zane, it. nord. Zuane,
Çuano; friul Zucln, Zuanut, &mat(); slov. Zvan, 2van; 6.-cr. Zvdne; cr.-dalm. Zan,
Zanello, Zive, Zvan, etc., la fire6ek, Die Romanen, II, 4o, si Melich, Szldv jövevény
szavaink, I, a, p. 113).

1) Etimologia cuvantului unguresc, data in acest chip de Hunfalvy, este astazi
sigura, cf. GomboczMelich, MEtSz, I, 129 si 1596-98. Ea e intarita sl prin faptul
ca Ardealul e tradus in documenteie scrise latineste in cancelariile ungare cu Ultra
Silvas, Transilvania, Ultrasilvania, iar locuitorii lui cu Ultrasilvani, Transilvani;
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1905, p. 32; Dr. A. Bunea, incercare de istoria Romdnilor pdnd la
1382, Bucuresti, 1912, p. 119 ( < Erdd-el); N. Iorga, Istoria Rona-
nilor din Ardeal fi Ungaria, vol. I, Bucuresti, 1915, p. 31; N. Dra-
ganu, Toponimie fi istorie, in « Anuarul Inst. de Ist. nat. » din Cluj,
II, 233-246, si Toponimie fi istorie, Cluj, 1928, p. 52, nota, s. a.
Celelalte etimologii propuse (<Ardalus sau « ".Aebcdog » «fiul lui
Vulcan », atestat la Pausanias, Gr. Descr., lib. II, 31,3; vicus Ardi-
lenus, C. I. L., nr. 2799; ardelionum. . natio, Paedr., 1. II, fab. 5;
Martial, I, 8o si II, 7; rad. indo-eur. ardhva hoch », ardh « er-
heben », cf. lat. arduus, v.-ir. ardda « emporragend »; lat. vulg. ardeus

Ardea, etc.) nu sant acceptabile din punct de vedere fonologic (cf.
cele ce am scris in Societatea de mane, II, 1925, nr. 4-5, 19, 20,
21-22, 23-24). Cat priveste numele Ardil dintr'o epistola a regelui
Iosif al Cazarilor catra rabinul Chasdai din Cordova, el n'are a face
nimic Cu Ardealul nostru, cum crede d-1 I. Martian, Ardealul nu de-
rivd din ungurefte, Bistrita, 1925. Cum am arätat amanuntit in So-
cietatea de mdine, II, 1925, nr. 38, mai intaiu aceasta epistolä nu a
fost scrisa in « anul 712 al erei crestine », deci inainte de venirea Un-
gurilor, cum afirmä d-1 M., ci numai « pe la 960 (Harkavy, Rus.
Revue, VI, pp. 70-71; Dr. S. Kohn, Heber kutforrdsok és adatok Ma-
gyarorszdg történetéhez, Budapest, 1881, p. 25). Apoi Ardil-ul regelui
Cazar nu este decal orasul Ardil sau Ardebhil din Armenia, care exista'

astdzi (Kohn, o. c., p. 33, nota 7; Selig Cassel, Magyarische Alter-
thiimer, Berlin, 1848, p. 208).

Formele unguresti Erddelv, Erddel, Erdeel (scrise: Erdezvelw,
iar cu sufixul posesiv -e: Erdewelwe; Erdewel, Herdewel, Erdevel,
Erdeel) se gasesc in cronicele i documentele latino-unguresti ?nee-
pand dela 1200 pana prin secolul XIV 1). La 1390 intalnim mai
intaiu forma Erdel, care se poate ceti si Erdély.

0 forma dialectalä mai noua, cu i sau ii in loc de ly n'a putut
intre in limba noasträ, deoarece acest fenomen se intalneste numai
In dialectele apusene ale limbii unguresti, iar cu acestea Romanii
din Ardeal n'au avut contact.

Forma mai veche a Ardealului asà dar a trebuit sà intre in limba
noastra inainte de 1390. Aceasta o dovedesc altfel si documentele

In cele nemte0, incl din jum. a doua a sec. XIII, e tradus cuouberwald o (v. Korres-
pondenzblat des Vereins fiir siebenbiirgische Landeskunde, 1922, nr. 4, PP. i §i 13).
SI la Ruteni numele Ardealului se roste§te in unele locuri, de ex., la Hrin6, Arddl,
in altele Erdel, Erdil' (cf. Alex. Bonkáló, Die ungarldndischen Ruthenen, in Ung.
lahrbficher, 1, 325). Prin urmare in -ély din Erdély n'avem a face cu sufiXul -ély,
cum afirmi Tiktin §i cum crede Martian, nici cu prepozitivul eM = Inaintes sau
Cu postpozitivele elé i dam Amintim in acest loc ì cà Sitlagiul < ung. szildgy =-
o ulmet a, s ulrniq o, a ciirui explicare am dat-o §I la c. 170, nota, §i in care
-dgy = -dd, sufix foarte obi§nuit in numirile topice ungure§ti derivate din arbori,
ca Nydrdd §. a. (pentru -dd -dgy, cf. Halma'gy, etc.), n'are a face nimic cu Silvania
din Ultrasilvania i Transilvania, cum cred unii.

1) SzarvasSimonyi, MNytSz, I, col. 623 §i SzamotaZolnai, MOk1Sz, col. 193.
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slavo-romane in care intalnim Ardealul inca dela 1432 in formele:
Er:7delet (a. 1432), Iereidel, dat. Ardeltu (a. 1432), ardelski, ardëlski -=
« ardelenesc », « al Ardealului » (a. 1460, 1472, 1478-79, 1480, 1498,
1507-08, 1508), erdelska, ardelska = « ardelenesc » (a. 1498)1).

Aceste documente s'au scris, ce e drept, slavoneste, in limba de can-
celarie a tarii, dar la o curte romaneasca si de dieci romani. Ardealul
a ajuns deci in ele prin limba romaneasca.

Faptul ca numirea aceasta nu se gäseste pe harta dela 1532 a sa-
sului Ioan Honterus n'are nici o importanta. Ea se gasia in acest timp
In graiul poporului romanesc, ca si in al celui unguresc, cum arata
documentele. Cu 50 ani mai tarziu o gasim atestatá chiar si in una
din cele mai vechi tiparituri romanesti. E vorba de Paliia dela Orästie
(a. 1582), in care gäsim urmatoarele dou'a pasaje pomenind numele
Ardealului: « Batärti jigmonti Voivodalti (sic, cet. « Voivodulti ») ar-
delului si a tariei unguresti, si cu stirè si cu voia a toti domnilorti
mari si sfétnici ai ardialului »2) si « Eu Tordasti Mihaiu alesti Pis-
cupul romanilorti in ardél »8). Evident, avem de a face cu trei forme
grafice deosebite ale unei singure rostiri: Ardeal (cf. d. p. « si patru
carti ce se chemii trstva »4) = « cheama »).

De-aici incolo numele Ardealului se intalneste tot mai des in vechii
nostri scriitori (Ureche, in Kogalniceanu, Letopise(ele Ora Moldova,
I, p. 121; M. Costin in Let., I, p. zo; N. Costin in Let., II, p. 8o;
Axente Uricarul in Let., II, p. 153; Cantemir, Hron., 1, p. 9 si 15;
inteun fragment geografic publicat in Arhivul lui Cipariu, p. 433,
s. a. m. d.).

Si faptele istorice confirma originea ungureasca a Ardealului din
etymonul aratat mai sus, si aceasta e in favorul poporului romanesc,
nu invers, cum credeà Hunfalvy.

Elv, elii, el insemnà in limba ungureasca veche « pars ulterior»;
« entferntere Seite, jenseitige Gegend »5), iar Erd6el « tinutul de din-
colo de padure sau codru ». Ungurii au trebuit sa fie opriti timp in-
delungat dincolo de Piatra Craiului (Kirdlyheig6), inaintea codrilor
seculari dela hotarele Ardealului, ca sa-i deje acestuia aceastä. numire 6).
Inteadevär, inainte de 1074 ei n'au intrat in Ardeal. In aceasta pri-
vintä d-1 Iorga ne spune Istoria Ronanilor din Ardeal fi Ungaria, I,
p. 31-32): « Negarea totala a stäpanirii unguresti in Ardeal pana la
1074, a existentii insäsi a unui Ardeal... o intalnim, altminterea,
categorica, deslusita si sprijinita pe o rece si sigura argumentare,

I. Bogdan, Doc. priv, la rel. Tetrii-Ronainesti cu Brasovul i cu Tara Ung.,
I, PI% 49, 50, 51, 102, 103, Ito, 145, 215, 216, 223, 224, 225, 226,273, 279, 361 si 382.
L. Chalcocondylas, De r. Turc., ed. Bonn, p. 253 s. u. are forma slavo-rom. 'Ae6atov.

Bianu Hodos, Bibliografia romineascd veche, t. I, p. 93.
Ibid., p. 95.
Ibid., p. 95.
SzarvasSimonyi, I. c.

°) Karácsonyi János, A székelyek eredete is Erdélybe vald telepiilése, Budapest,
1905, p. 66.
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inteun articol mai vechiu, datorit unui erudit sas. lata insasi cuvintele
lui : In tot veacul al XI-lea, Ardealul nu e pomenit, de scriitori ca
si in acte, cleat foarte rar, in documente numai o singura data castrum
quod vocatur Turda, dar nu Ardealul ca nume la 1075, inteo
insirare a veniturilor abatiei Sfantului Benedict de langa Gran. . .

In interstitiu, plind la 1075, trebuie si se considere tara ca un teritoriu
de hotar disputat, intre Pecenegi i Unguri.. . »1). « Cetatile » de pämant

« prisecile » (ung. gyepii, lat. indagines) amintite in deosebite do-
cumente, precum ì numirile topice Hotar, par a indica unja parna la
care sträbätuse star) anirea ungureasca la inceputul intinderii sale 2),
ori linia granitelor noastre in epoca dinaintea nàvàlirii Ungurilor 5).
Intru cat prisecile » alcatuiau hotarul despartitor, tinutul de dincolo
de el l-au numit Ungurii : gyepilelii, gyepaelv, gyepiiel <4 terra ultra
indagines » 4). Unde despartirea o fäceau codrii seculari, in Nord-
Vest, l-au numit erdfielii, erd6elv, erddel, erdél. Numirile topice pastrate
(cf. muntii « Codru», citati si la Gy6rffy, o. c., p. 18 si 37, unde numirea
este luata, evident dui:a padurea care-i acoperea) i märturiile unor oa-
meni de bunk' credinta (d. p. scriitorul ungur I. Arany spune ca a
apucat inca aceste paduri intinse dela Salonta pana la Beius, ba chiar
pana in Ardeal, desi atunci erau destul de pustiite) 5) dovedesc
inteadevär in tinuturile nord-vestice, pe unde au patruns mai intaiu
Ungurii in Ardeal, erau paduri foarte mari pana in timpurile cele
din urmä.

La fel au numit Ungurii si Muntenia and, in cuceririle lor, au
ajuns la zidul de nepatruns al Carpatilor: Havas-elii, -elv, -el ti-
nutul de dincolo de muntii cu zapada », « terra Transalpina 6), din
care s'a desvoltat mai tarziu Havaselföld, §11 apoi prin etimologie popu-
lair% Havasalföld 7). Deosebirea e numai ca, in vreme ce Ardealului
cucerit inteun timp cand barbarizarea nu lasase deck numiri de
« taxi », dupa vai care toate alcatuiau « Tara-Romaneascä », i-au impus
numirea lor, Munteniei libere si constiente de libertatea sa nu i-au
putut-o impune.

Dar nici Romanilor de dincoace de Carpati nu le-au putut impune
deck in parte numirea ungureasca, anume partii cucerite mai intaiu
(in sec. XI) « dincoace pentru noi, iar pentru ei « dincolo » de codrii

E vorba de Fr. Miiller, in Arch. des Ver. f. sieb. Landeskunde, N. F., II, 318.
Karksonyi, o. c., p. 66 s. u. si Dr. Gydrffy I., A feketekdrdsvagyi magyarsdg

telepalése, Budapest, 1914, p. x z s. u.
Cf. S. Dragomir, Cdteva urme ale organiza(iei de stat slavo-romdne in Daco-

romania, I, p. 9 s. u., unde se cld intreagd bibliografia chestiunii.
Szarvas Simonyi, MNytSz, 1. c.
Dr. Györffy, o. c., p. 41.

4) Hunfalvy, o. c., p. 351; SzarvasSimonyi, /. e.; in textele slave ii corespunde
3annaHmicint de dincolo de munti, de dincolo de plaiuri cf. I. Bogdan, o. c.,
P. 385.

7) Numiri compuse cu acest el, elv, ela se mai gisesc in vechea ungureascil: ten-
gerelv = e transmarinus », Terra Keuruselv in com. Vas; Gerepelv in com. Ung, etc.,
v. SzarvasSimonyi, /. c.

ROMANII IN SEC. IXXIV 423

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.139 (2026-02-27 13:56:11 UTC)

BDD-B176 © 1933 Imprimeria Națională



care alatuiau hotarul despärtitor intre cele cloud popoare dusmane
de-a-lungul Crisanei si Muntilor Apuseni, deci celeia ce fusese intea-
devär Erdd-el pentru ei.

Dupä Karácsonyi, Pauler si Bunea, Acercare de istoria Romdnilor
pdnd la 1382, Bucuresti, 1912, care rezumá lucrärile celor doi dintftiu,
adea cucerirea Ardealului a tinut timp mai indelungat :

. . . « Ungurii nu au cuprins Ardealul intreg deodatä, ci numai
treptat in patru rástimpuri, si anume : la inceputul veacului al 1 I -lea,
sub SfAntul Stefan, valea Somesului; la sfarsitul aceluiasi veac sub
Sfintul Ladislau, valea Muresului si Tirnavei-mici, p Ana' in muntii
Skuimii; la mijlocul veacului al 12-lea, sub Geza II, valea Tfirnavei-
mari, paná la Olt si sub Andrei al II-lea, la inceputul veacului al 13-lea,
Tara Barsei si Treiscaunele Säcuimii » 1).

Stapanirea tinuturilor cucerite in sec. XII n'a putut fi Inca bine
intemeiatà de Unguri and a venit navälirea Tátarilor (1241-42),
o adeväratá mántuire a poporului romá'nesc din Ardeal, amenintat,
cum aratá toponimia, de o repede desnationalizare si asimilare din
partea cuceritorilor. Astfel numirea Ardeal a färnas si mai departe
numai pentru ce au cucerit Ungurii in secolul XI.

Inteadevar fragmentul geografic din sec. XVII 2) zice : « Ardea-
lul » nu este tail foarte mare, si numai o parte ce se zice o laturi de
tinut cari este despre parte fáriei unguresti. . . ».

Si Simion Dascálul, care pare sä' fi fost din Ardeal, spune : « Ar-
dealul este si se chiamá mijlocul terii, care multe cuprinde in toate
pärtile, in care stá si scaunul crAiei, iar pre la marginile ei sánt alte
ten i mai mici, carele toate se tin de dánsa si subt ascultarea ei sänt,
intäi cumu-i Maramurdful despre teara Leseasa, si teara Secueascd
despre Moldova, si teara Oltului despre teara Munteneasa, si teara
Bdrsei, §i teara Hatagului, (eara Oafului, §i sänt si alte hotare multe
carele toate ascultà de cräiea Ungureascá si se fin de Ardeal. . .» 3).

Hasdeu, pornind din poezia populará, constatá a in tinuturile
de dincoace de Carpati, chiar si « in gura poporului, Ardeal are un
sens cu mult mai restráns. Bdrsa sau regiunea Brasovului nu e Ar-
deal; regiunea Fägirasului sau tara Oltului iaräsi nu e Ardeal;

Bunea, o. c., pp. 126-27.
Cipariu, /. c.

2) Kogalniceanu, Let., I, Append., p. 38. In editia C. Giurescu, Letopisetul Toril
Moldovei pad /a Aron Vodd (x339-1393), Bucureeti, 1916, pp. 1 zoi 1 i, textul
are mici modifican: *Ardealul, sau tara ungureasca de jos, se chianna t a r a pest e
munt e, care cuprinde o parte de Datia ei peste munte».

Drept aceea ii zic Tara peste munte, caci-i incunjurati de toate pfirtile cu munti
ei Cu paduri, cum ar fi ingradita. .. ».

e Tara Ardealului nu este numai o tail insaei, ci Ardealul se chearni mijlocul OHL
care multe cuprinde in toate pfirtile, in care sta el scaunul craiei. hilt pre la marginile
ei *Ant alte tari mai mici, carele toate de ea insa se tin ei supt ascultarea ei sant, intaiu
cumu-i Maramureeul despre tara leeasca, ei tara sacuiascli despre Moldova, ei tara
Oltului despre tara munteneasca, ei tara Barsei, tara Hatagului, tara Oaeului, ei
sant el alte holde multe, carele toate asculta de cilia ungureasca ei se tin de Ardeal *.
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Ardelean cu guba suri,
Ziva doarme, noaptea furl.

Balada Nita Banului :

Eu sfint Nita Banului
Din tara Ardealului.

de-asemenea nu e Ardeal Hategul; nici muntii Abrudului, cu atät mai
putin Ungurenii din Crisana si Bänätenii. De-aceea in literatura poporanä
din Transilvania prin Ardeal trebuie sà intelegem totdealina numai
centrul si laturea räsäriteanä a tärii. Mold din apus, mai cu searni
nu numai cä nu se privesc ca fäcänd parte din Ardeal, dar incA isi
bat joc de Ardeleni, bunäoarä :

(Pompiliu, Sibiiu, 6x)
Doing din Transilvania:

Bate-mi vAntul dinspre deal,
Vine-mi dor dela Ardeal

(Jarnik Beirseanu, zoo) 1) ».

Mai intaiu cronicarii moldoveni (Ureche, Costinestii, Cantemir,
Axente Uricariul, l. c., §i apoi Amiras, I. c.), ca necunoscätori ai lo-
cului, ori subt influenta terminologiei latino-unguresti, confundä
Ardealul Cu tinuturile Rom Anesti « transcarpatine *, cu « tot ce nu se
cuprinde in Moldova §i in Muntenia sau in Tara Romdneascd» din
antica Dacie 2). Dela 1700 incolo, imprejurärile politice au favorizat
intinderea numirii Ardealului in sensul indicat de acesti cronicari.
Astäzi ea este acceptiunea cuväntului admisä de lumea romäneasca cultä.

Numirile Ardeal pentru muntele dela Sud-Estul Sälistei; Ardeluta,
un confluent al Taraului 3); Ardelei «varf de deal * si schit ruinat
pe mosia TarcAul, jud. Neamtu ; Ardelei « cea mai mare poianä de
lfingl räul Teleajän, in comuna Mänecii Ungureni (!), jud. Pra-
hova »; Ardeiul «lac cu izvoare, pl. Tazläul-de-sus, jud. BacAu, pe
teritoriul satului Ardeoani, de unde isi are obärsia päräul Ardeoanul » 4);
Argelul « sat, jud. CAmpulung », Bucovina, « nume ce-1 are räuletul
Moldovita »; Ardaloaia «afluent din stänga al pär. Izvorul-Negru,
care se varsä in Moldova » 5); Ardilska, Ardiljskij, parte de hotar si
apà in Mokre (Rus.), Maramures (Petrov, Karpatoruské promistni
ndzvy z poi. XIX a z pa'. XX st., p. t8); Ardelue'na « Name eines

(Abrud)

0. c., col. 1518-1519. Cf. si J. L. P16, Zur rumiinisch-ungarischen Streitfrage,
Leipzig, 1886, pp. 80-83, care lug se indoeste in originea tmgureasci a numelui
Ardealului §i propune radicalele indoeuropene citate.

Hasdeu, o. c., col. 1517 si 1518.
2) Martian, Evolutia, H-1922, Nr. 3, P. 4.
a) Marele Diet. Geogr. al Rom., I, pp. 103-104.
5) Dict. Geogr. al Bucovinei, p. 3.
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Berges bei Zielona »; « Ardieluia recte Ardieluia, Berg und Bach
bei 2abie »1); Erdej, sat in Modru5 -Fiume; Erdeljska sat in Bjelovar-
Kri etc., se vor explich tot din ung. Erdély, Erde-el, Erd5-el, Er-
c16-elv, Erd6-elii.

Ele reprezinta etape mai tarzii in expansiunea ungureasca.
Cum vedem, istoria cuvantului Ardeal cuprinde in sine o parte

din istoria neamului romanesc si, ca un paradox, desi element un-
guresc, acesta vorbeste pentru vechimea Romanilor in tara, al carei
nume este, si rezistenta lor impotriva cuceritorilor.

Avand in vedere inaintarea inceata si treptata a Ungurilor
In Ardeal in felul schitat mai sus, se intelege usor afirmatia lui D.
Onciul, Teoria lui Rösler, in Convorbiri Literare, XIX--i885, p. 72,
cà cel mai vechiu document ardelenesc, care ni s'a pastrat, este din
a. 1'65 (pe langa altele de tot putine din secolul XII).

Nefacandu-se donatii de feude, inainte de I zoo, este zadarnic
cautarn in Ardeal nume romanesti de oameni si locuri inainte de
aceasta data.

In parte este zadarnic chiar si inainte de 1241, cand navalirea TA-
tarilor a putut distruge multe documente pretioase de-ale arhivelor
ardelenesti.

Mentionarea la 1075 a castrului Turda, inteun document privitol
la tinuturile ungurene (Fejér, CD, I, 437, II, 78; Zimmermann--
Werner, Urk., I, p. X) este numai intamplatoare.

Pentru toate aceste motive trebuie sa socotim inteadevär mare
lucru ca totusi gasim in Ardeal sate cu nume sigur romanesti incl
In cei dintaiu ani ai secolului XIII.

Dup5. Anonymus, in partea « terre Ultrasilvane » cucerita in
etapa intaia a expansiunii unguresti, « Gelou quidam Blacus domi-
nium tenebat »3). Locuitorii acesteia erau oBlasij et Sclaui »4). Se
poate precizi ciar unde a fost « terra Ultrasilvana » a lui Gelou : « ultra
silvas versus orientem », trebuind sa treci « per portas Mezesinas»,
spre fluuium Almas », unde a incercat sa se opuna « Gelou dux Bla-
corum Vaz and a a pierdut lupta, « cum paucis fugam cepit. .
properans ad « castrum suurn iuxta fluvium Zomus positum », iar

milites Tuhutum audacij cursu persequentes, ducem Geloum iuxta
fluuium Copus interfecerunt. Tum habitatores terre uidentes mortem
domini sui, sua propria uoluntate dextram dantes, dominum sibi ele-
gerunt Tuhutum patrem Horca. Et in loco illo, qui dicitur Esculeu,

E. KOutiniacki, la Miklosich, Ober die Wanderungen der Rumunen, p. 59.
A magyar kor. orsz. helységnévtdra, 1888, p. 780 (la Lipszky, Rep., I, 167:

Erckell, in distr. Ogu/in). Date inc. cu sec. XV/ (vezi GomboczMelich, MEtSz,
I, 1598).

Controversa dacA aceasti cucerire ar fi fficut-o Tuhutum, ori 5tefan cel Sant,
nu ne intereseaza in acest loc. 0 lAsAm deci in sama istoricilor.

4) Forma Blasi j, aliituri de Blacus, ne aratri ci interpretarea lui D. Pais (cf. Jancsó
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fidem cum juramento firmauerunt » (Anonymus, C. 24-27, ed. Fe-
jérpataky, pp. 26-27).

Ardealul lui Gelou nu este deci tocmai Ardealul lui Simion Das-
« mijlocul terii », ci numai vaile celor dota Somese, cu centnil

la Gildul de lana' Cluj.
Numele lui Gelou se intalneste in Anonymus de 12 ori: Gelou

de 9 ori, Gelu de 2 ori, Geleou °data.
I s'au dat deosebite explican, dupa cum a fost considerat nume

de persoana ori nume topic.
Nume de persoana 11 considera', de ex., C. Diculescu, Die Gepiden,

I, 188: » Gelu, belegt ebenfalls in der Chronik des Anonymus und
zwar als Name eines Rumanenförsten in Siebenbiirgen zur Zeit der
ungarischen Landnahme; In einer Urkunde vom Jahre 1075
kommt Gelu als Bergname vor; vgl. N. Iorga, Histoire des Roumains
de Transylvanie (Bucarest, 1915), S. 45. Der Bergname stammt hier
freilich vom Personennamen, nicht umgekehrt, wie falschlich ange-
nommen wird; vergleiche den Bergnamen Negotul zum Personen-
namen Negotul, Buteanul zum Personennamen Buteanul usw. Gelu
ist die Kurzform eines Namens wie wand. Geilamir, woneben Gelli-mer,
Gelu-mir, Gaila-mir usw. Gaila gehört zu asachs. gel, and. geil « lustig,
ausgelassen », angls. gal. «1).

Aceasta teorie a fost combatuta cu succes de I. Melich in Gépides
et Roumains: Gelou du notaire anonyme (Revue des ttudes hongroises,
VI-1928, pp. 62-79) si in A honfoglaldskori Magyarorszeig, pp.
294-302, care arata ca daca prototipul lui Gelou ar fi fost gepid.
*Gaila, -a final s'ar fi pastrat ca -1- intervocalic s'ar fi rotacizat;
-ai- nu s'ar fi redus la -e-; in sfarsit Gelu ar fi trebuit sa fie atestat
ca nume romanesc de persoana, dar nu este.

Cei mai multi II considera nume topic. Cei ce sant pentru aceasta
parere se intemeiaza pe faptul ca in Anonymus mai sant ì alte nume
de duci care se rapoarta la o regiune oarecare.

Tu niste note anterioare am relevat pe Ohtum, Glad i Marout.
Despre « Zubur dux Nitriensis » (Anon., c. 37, ed. Fejérpataky,

p. 33, etc.), Melich (A honfoglaldskori Magyarország, 347-353;
cf. s't Jos. L. Pie', Der nationale Kampf gegen das ungarische Staats-
recht, Leipzig, 1882, p. 18, n. 34) afirma ca este la origine
nume geografic, i anume cel al muntelui Zobor, näscut in limba
ungureasca din *Zbor < slav. s.-0°m «V ersammlung * (cf. ceh.-slov.
zbor, sbor; rus. sbor, poi. zbor, rom. vechiu zbor, sbor alaturi de srb.
B., Erdély története, Cluj, 1931, 383): Blak = Bulak = Bulgaro-Turc, apoi ame-
stec(at) s nu se poatc admite.

1) Cf. Gelemér in com. Veszprém, Lipszky, Rep. I, x75, care poate fi din germ.
Mai putin clare sant: Predium Gely a. 1217, Gely a. 1248, etc., in com. Vas (Csánki,
MH, II, 752) i Gelse: Guelse a. 128o, Gols a. 1320, 1332, etc.; Gelse, Egyházasgelse
a. 1336, in com. Szabolcs (Csanki, MH, I, 515), care, acest din urmii, din pricina
sufixului pare a fi de origine slava (cf. slav. gel gelb * la Berneker, SEFV, I, 300).
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sabor, rus. soborri, rom. sabor, sobor), numit asa probabil dupä mä-
nastirea asezatä pe el (cf. « Monasterium Zobor », la Endlicher, Mon.
Arpad, I, 134; « de donariis, quibus sanctissimus rex Stephanus dota-
verat monasterium Sancti Ipoliti de monte Zobor », Fejérpataky,
Kama kir.-okl., 42), ori dupa numele de persoana Zbor, atestat Inca
din sec. XI, care are aceeasi origine.

Altii (Jos. Skultety, Slovenské Pohl' ady, XLI-1925, 702) vad in
numele geografic Zobor un slovac Zobor < *Zubor < *zubr «bos
urus », « Auerochs » (cf. slov. Zubrohlavy in Arva) < sträsl. zQbrb
« bos jubatus », rus., rut. zubr, ceh. zubr, sorb. zubr, rom. zdmbru,
zimbru, Miklosich, EW S, 404). Dar aceasta explicare intampinä unele
greutati fonologice.

Cu privire la « dux Salanus» D. Pajs, Magyar Anonymus, z36,
crede ca, avand in vedere ortografia Anonimului, trebuie cetit Saldn,
nu Zaldn sau Szaldn, desi forma din urma ii poate corespunde unui
Salan (Saldn) anterior.

Resedinta acestuia se gäsià in apropiere de Titel, iar acolo avem
« portus Zoloncaman » = « Szolonkamen», care din punct de vedere fono-
logic se poate raporta fata de Salan ca Szolta fatä de Solt, Szombor
(Zombor) fatä de Zombor (cf. si Motogna, o. c., p. 35). Fireste,
daca citirea recomandata de Pajs ar fi cea bunk n'ar puteà fi nici
o legatura intre numele acestui dux Salanus si cel al principatului
Salan din Pannonia. Totusi se pare a avem a face cu acelasi derivat
din numele raului Sala > Zala1).

Dintre cei ce vad in Gelou nume topic, mai intaiu Rösler, o. c.,
p. 201, afirma ca Anonymus a scos acest nume din partea intaia a
lui Gyulafehérvdr: « Far die Quelle aus der der Herzog Gelou ent-
sprang, halten wir den Ort Gyla, spater Alba Gyula, woraus
durch gelehrte Kiinstelung Alba Julia wurde, und der Herzog Sa-
lanus möchte auch keinen andern Ursprung haben als den Ortsnamen
Slankamen (Zoloncaman), wie der Herzog Zubur dem Berg Zubur
bei Neitra. Wir miissen also alle diese Staaten des Salanus, Menu-
morot, Glad, Gelou flit. Schöpfungen des anonymen Notars halten,
der sie zu dem Zwecke erfand, um sie durch den Ungarn besiegen
zu lassen ».

Para a aräta cum a ajuns la Gelou, si P. Hunfalvy crede el Anonimul
«a iscodit » numele Zobor, Glad, ZaMn, « fie pe baza numelor topice,

fie pe cea a povestirilor ulterioare » (cf. Magyarorszdg Ethnogrdphiaja,
Budapest, 1876, p. 291; cf. si pp. 282, 283).

D. Onciul, Teoria lui Rdsler, in Convorbiri Literare, XIX-1885,
p. 267, afirma ca « numele ducelui roman Gelou nu pare sd fie alta
cleat imprumutat dela ducele unguresc Geula (sau Gyla), din BM-
grad (Gyula-Fejérvar), adeverit in timpul lui Stefan-cel-Sfant ».

1) Un nume de localitate Zaldn, rom. Zdlani (Zlanfalva a. 1366 (?), Zalan a. 1567)
*i Zaldnpatak se gaseste in Treiscaune. Pe acestea O. Liebhardt, Balkan-Archiv,
III, 8o, le deriva din bg. zolatrk 41schlechter Mensch* (Weigand, Wb., ii8).
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Pdrerea d-lui Iorga este apropiatd de cele de mai nainte. El amin-
teste de <( incercarea stängace fa Anonimului] de a scoate fapte
istorice din intelesul obisnuit al n-umelor geografice (astfel Menumorut
e Maramurdf, Gelu care se afld si in actul din 10751), cu sens geo-
grafic, ca nume de munte e in legäturà cu castelul Gyalu längä Cluj,
ori chiar cu Gyula, eroul eponim dela Gyula-Fehérvdr sau Alba-Iulia
Romänilor de azi) » (Istoria Romdnilor din Ardeal fi Ungaria, Bucuresti,
1915, p. 30; Hist. des Roum. de Transylv., Bucarest, 1915, p. 43-44).

Dintre istoricii unguri mai noi si 116man (A Szent-Ldszld-kori
Gesta, p. 73) gäseste oarecare legäturg intre Gelou si Gyula.

Pärerea lui Melich este urmAtoarea : » Dacl admitem punctul
de vedere cd in numele principelui Gelou se ascunde un nume topic,
este usor de arkat cä acest nume nu poate fi identic cu partea intäia
a numelui Gyulafehérvdr. Nici n. pers. Gyula, nici Gyula din adeseori
pomenitele n. top. Gyula, Gyulafalva, Gyulafehérvdr c.) Alba Gyulae,
Gyulandza nu au varianta grafica Gelou, Gelu. Dacd deci n. pers.
Gelou, Gelu este din n. topic, acest nume nu poate fi Gyula ori un
compus al cärui prim element este Gyula.

Drumul cel bun pentru identificarea numelui 1-a gäsit C. Szab6,
desi identificarea nu o gäsesc exprimaa in scrierile lui. Gelou Ano-
nimului adeck' a stäpfinit in regiunea Somesului rece si cald si a CA-
pusului care se varsä in acesta, apoi in valea Almasului (vezi mai sus !).
Pe Gelou 1-au ucis längä apa Cdpusului. Deoarece apa Cäpusului iz-
voreste la COI/a km. la Apus de Gildu si se varsä in Somes längä Gi-
ldu, cetatea lui Gelm, poate fi autatà numai aici in regiunea Gildului.

Dupä C. Szab6 aceastä cetate a lui Gelou « a fost asezatä intre munti,
cam la 0 jumätate de ceas dela Somesul-rece, pe un värf de deal nu-
mit si astäzi Dealul cetäti i » (cf. C. Szab6, Magyarorszdg tart. forrdsai,
I, 35-38, si A m. honf. kutfai, 424)2). C. Szab6 nu ne spune insà, daca

1) Melich, A honfoglaldskori Magyarorszeig, 302, n. 26, ti impute d-lui Iorga
ce nu indice editia documentului, deci nu-i poate controle afirmatia si unde se gii-
seste muntele Gelu. In editia pe care o cunoaste el (Knauz, Mon. Strig., V, 56) ge-
seste: in monte Geholu *, iar despre acest munte Knauz, A Garam melletti Szent
Benedek apdtsdg, Budapest, 1890, pp. 24, 240, 241, ne spune ce ere lftrige Tisa, in
regiunea A/pdr-ului. Dar d-1 Iorga cu cdteva pagini mai nainte, analizind docu-
mentul, indici ciar editia pe care o utilizeazi: Fejér, Codex diplomaticus, I, pp.
428-439. In legeturà cu acest fapt Sacerdoteanu, Considérations sur l'Histoire des
Roumains au Moyen-gge, p. 55, face urmetoarea note: *Si Melich a%ait voulu, il
aurait pu trouver tres facilement les passages suivants: *terram, quae sita est super
acquam Fizegy dedi cum propriis terrninis; qui termini ita dividuntur: primus in
monte Gehlu fouea facta est * (loc. cit., 432). Nous lui recommandons encore le
vidimus du meme acte avec autres encore de 1217 et 1517. Ou peut-etre Melich ne
veut pas en tenir compte i cause de leur forme de transcription toute différente
de celle apportée par lui en commençant avec l'année 1246, et dont peut-etre l'ori-
gine hongroise serait encore plus difficile i décluire ?* Mai adaug numai ce in re-
dactia dela 1124 a documentului numele are forma Gehelu (Fejér, CD, II, ro6).

3) La S. Moldovan, Zdrandul fi Muntii Apuseni ai Transilvaniei, Sibiiu, 1898,
p. 146, gesim: Somesul-Cald se impreune cu sotul sill, cu Somesul-Rece, din
sus de Gileu, la poalele muntelui Cetatea *.
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Gelou, pe care el il numeste Gyeld, §i Gyald sant acelasi nume, dar
este aproape sigur a pe acestea doua le-a socotit identice » (A hon-
foglaldskori Magyarorszdg, 296-297).

D. Pais, Magyar Anonymus, p. ir7, este hotarit pentru identitatea
actualului Gildu, ung. Gyald, cu numele lui Gelou (cet. Gyelou),
Geleou.

Cat priveste etimologia ungurestilor Gyalu, Gyaldi havasok ele a
fost socotite de Melich mai intaiu identice Cu bg. da « Berg » (Szldv

jövevényszavaink, Budapest, 1903, I, 5). Dar aceasta parere a fost
combatuta de O. Asbóth, Szldv jövevényszavaink, I, Budapest, 1907,
pp. 9-- I°, care afirma ci ung. Gyalu, cum arata ciar forma lui, este
apelativul romanesc dealu ( < v. - bg. dab).

De aceeasi pärere a fost mai tarziu si V. Bogrea, Dacoromania, I,
219: » Gildul, in schimb are Cu siguranta un arhetip romanesc: nu-
mele unguresc, Gyalu, pe care-1 reflectal imediat, e, evident, rom.
Dealu (pron. gialu), iar hartile mai vechi indica, de fapt, acolo un
« Dealu-Mare »: adio, Gelul « 1).

In lucrarile sale din urma, citate mai sus, deoarece mai intalneste
un Gyalu in Jásznagykfinszolnok, intre Cibakháza si Kfinszentmárton
(Gyalu a. 1483, 1498, Csánki, MH, I, 668 si 674; Gyal, Lipszky,
Rep., I, 221, azi Gyald) §i pusta Gyalud in Somogy (Lipszky, Rep.,
I, 22i; poss. Gelawd a. 1351, Gyalod a. 1478, Csánki, MH, II, 609),
la care s'ar mai puteà adaugh Gyald, din com. Heves (Lipszky, Rep.,
I, 21; in com. Tisza-Nána din Heves, gasim si un Gelo hdt, cf.
Magyar Nyelv, XXV, 154), Gyaldny din com. Somogy si Bihor (id.,
ib.), Gyaldn din com. Tolna (Csanki, MH, III, 427) si Pest (id., ib.,
I, 28), Melich isi paraseste parerea anterioara, si, fiinda nu izbuteste
sa gaseasca o explicare dintr'un cuvant de origine turceasca, il identified
cu apelativul unguresc gyalzi « Hobel », o rabat, couteau i évider, a
creuser », care a patruns si in limba romana in formele: gealdu, gelou,
geldu, gildu, gheldu, ghildu, ghileu, jaldu, jildu, ghiuldu, ghiul (cf. Die t.
Acad., II, 242) 2).

In sfarsit, fiindcä nu se prea vede rostul « rindelei » in toponimie,
Melich porneste acum dela un nume de persoanä: « Dupa pärerea
mea Gyalu din com. Jaszkunszolnok este un nume topic näscut din-
tr'un nume de persoana unguresc; Gyalud din Somogy deasemenea,

Cf. §I Dacoromania, IV, 866, unde citeaa Gyalu mare és mik din Avedik L.,
Erzsébetvdros monographidja, Gherla, 1896, p. 5x.

Dupa A. Vámbéry, Nyt. IC521., VIII, 146, din 6ag. osm. jul-mak 4( a smulge,
a rupe »; dupà los. Budenz, Magyar-ugor összehasonlitd szdtdr, Budapest, 1873-1881,
p. 298, din rad. fino-ugric szal- 4( secare, scindere r, dar nesigur. Z. Gombocz, Magyar
Nyelv5r, XXIXI9oo, 55, pornind din forma dialectal% din Giimiir gyarol =
gyalul, 1-a pus in legAturfi cu vog. jor, jara « gillu ». Cred insit ea' mai cur and avem
a face cu un nume verbal derivat din radicalul gyal- iar acesta din slay. &lad (cf.
s.-cr. djèlati tun, handeln, arbeiten, verfertigen; hobeln s; bg. délam behaue mit
dem Axt, zimmere s, etc., la Berneker, SEW, I, 194). Forma gyarol a rezultat prin
disimilatie.
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in vreme ce Gyalu din Cluj este o numire ungureasca facuta Cu nu-
mele unguresc al unui Roman cu cultura' ungureasca. Numele alca-
tuit in spiritul limbii romanesti al acestei localitati a putut fi odinioara
Geldzlefti > Gilasefti sau Geldziem > Gildfieni» (A honfoglaldskori
Magyarország, 3 oo-3oi).

Este de prisos sà mai insist asupra netemeiniciei acestei explicari.
Mai intaiu gyalzi # Hobel », « rindea» nu este intrebuintat ca nume de
persoanä; apoi formele Gelduefti > Gilduefti sau Geldueni > Gildueni
n'au existat nici odata i, cum vom vedeà, nici nu aveau pentru ce sa
existe; in sfarsit Romani s'au gasit ì in com. Somogy si Pest.

Cele mai vechi forme documentare ale Gildului sant urmatoarele:
Gyalo a. 1246 (Wenzel, CDA, VII, 208); Golou a. 1246 (Zimmermann
Werner, Urk., I, 72), a. 1263 (Csánki, MH, V, 304); Gylo a. 1282
(Csánki, ib., Zimmermann Werner, Urk., I, 143); Galou a. 1244
(Wenzel, CDA, X, 153); Gyolo a. 1298 (Zimmermann Werner, Urk.,
I, 209; Csánki, ib.); Gyolou a. 1304, Gyalov, Gyalo a. 1332-37,
Gylaow, Gyalow a. 1384, 1391, 1417, 1460, Gyalo a. 1392, 1437, 1439,
1449, 1473, 1477, etc., Gyalw a. 1466, 1470, 1497, Ghyalzvw a. 1525;
Dyalow a. 1392 (Csánki, MH, I, 299 si 304); Gyalow a. 1387 (Zimmer-
mann Werner, II, 609); Gela (Harta lui Honterus, v. Fabritius, 19);
Gyahl, rom. Gildu (Lipszky, Rep., II, 53; etc.).

Ele pot fi cetite: Gyoloy, Gyaloy, dloy, Gyiloy, Gyeloy,
Forma cea mai veche are deci -ou. Forma ungureasca cu este

mai noua si desvoltata in mod normal din cea dintaiu.
Formele romanesti sant Geldu, Gildu, jildu (cf. S. Moldovan si

N. Togan, Dict. loc., 81). Ele sant rostiri provinciale pentru D'eldu,
D'ildu (cf. Gipfa = D'ipfa, etc.), iar acestea corespund intocmai for-
melor mai vechi D'elou, D'iloy Gyelou, Gyiloy.

Pentru a explica pe acest Di eloy, D'ilou trebuie sa pornim dela forma
slava d6lov, d'elov, d'ilov < v.-bg. mons » (cf. A,-knogo, MAAOKO
In Novoselica, com. Ugocsa, la Petrov, o. c., p. 33 si 164; rut. D'ilov
verch la Miklosich, Die slavischen Ortsnamen aus Appellativen, II,
Denkschr., X, 157, nr. 79, cf. si ed. Heidelberg, 1927, p. 238), nu dela
ung. Gyahí sau Gyalou, care, si el, nu este cleat desvoltarea normala
a lui Gyelou in Gyolou > Gyalou > Gyalú, nici dela rom. deal, care,
dupl toata probabilitatea, si-ar fi pastrat pe -a- (ung. -d-) (cf. Gydl
in com. Pest, Gydla in Torontal, in vreme ce Gyaldn din Somogy

Bihor, Gyaldr Gyeldr, D'elari din Hunedoara, chiar ì Gyalu
din Jász-Nagy-Kun-Szolnok i Gyalud din Somogy presupun forme
originale cu -e-)1).

1) Din acelasi radical poate derivit, cum imi atrage atentia S. Puscariu, o
numele de familie Deleu, cunoscut in regiunea Sllagiului.

Deosebitele n. top. ung. Ilosva, ca »1 rom. Ilisua, < slay jelhcha Erle (cf. rut.
fir cha, s.-cr. jeU'a, slov. jols'a, etc.) + suf. top.-ova, a arei form'a a evoluat astfel,
ne aratlt cA explicarea din slov Ploy < jela 4 Tanne s, propusl de E. Mo6r, Un..
garische Yahrbncher, IX, 64, este mai putin probabil5, chiar sl dacfi Gyahliza

ROMANII IN SEC. IX-XIV 431

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.139 (2026-02-27 13:56:11 UTC)

BDD-B176 © 1933 Imprimeria Națională



Cat priveste limba slavg din care avem sau Geldul, este evi-
dent ca forma cu -i- este ruso-ruteang sau slovaca (cf. rus.
« Grenze « Gebiet », rut. d'iu « Gebirgszug », din d'ildk, ceh. dil
« Unterschied »), in vreme ce forma cu -e-, este probabil sud-slava
ori romaneasca (cf. bg. Teil », s.-cr. diso (dijel) «Teil », slov. del
«Unterschied »).

In privinta lui D'elov > Geltiu se pune deci aceeasi chestiune, pe
care o pune Melich, A honfoglaldskori Magyarország, 372-373, in
privinta lui Djel sau Djil din Hont, Zolyom i Gömör. Acesta adecg
(ung. Diél, slov. <Oft vel Dl », munte in Gömör i Zolyom, Lipszky,
Rep., I, 133); Diely, Bél, Not., IV, 741-742; Disznaély « diverticul. »
in Gömör, Lipszky, Rep., I, 135; Ddbdddl, n. ioc, in Abaúj-Torna:
Doboldel a. 1386, Dobodel a. 1430, 1436, Doboden a. 1486, Csánki,
MH, I, 238; Dobodél i Dobdél, Lipszky, Rep., I, 137), dupa el, « a
putut sa-si primeascg numele si dela Slavii bulgari dar si dela
pästorii valahi » (cf. rom. deal la Miklosich, EWS, 45; pentru formele
slave vezi l Berneker, SEW, I, 195)9.

Deoarece in comunitatea slavo-romang a lui Gelou, cu totul deo-
sebita de a lui Glad, cum este explicabil prin pozitia geograficä, Slavii
vor fi fost mai mult Rusi-Ruteni, care aveau forma D'ilov, cea cu e
li se poate atribui Romanilor care träiau impreura cu acestia.

174. Toponimia judetului Cluj, centrul tärii lui Gelou si a Vaii
Somesului, intäreste afirmatiunea Anonimului privitoare la vechimea
Romanilor de-aici.

Acesti Romani sant organizati dupg ius valachicum » pang' la
inceputul secolului XVI.

Cneji valahi (Kenezii volachales) se ggsesc in: Borbatfalwa a. 1450
(Csánki, MH, V, 332); Budatelke « udatelek » a. 1498 (id., ib.,
V, 342); Felleck = 4 Feleac >> a. 1491-92 (id., ib., V, 350); Gorbofd
a. 1448 (id., ib., V, 356); Nwlas = «Milas » a. 1406 (Bogdan; Cod.
dipl. s. Rom. imp. com. fam. Teleki de Szék, I, 309), a. 1449 (id., ib.,
V, 388); Moisa de Vlues sau Olyves a. 1446 (id., ib., V, 390-391 si
Cod. dipl. s. Rom. imp. com. fam. Teleki de Szek, II, 23, 28); Eur
sau Or a. 1448 (id., ib., V, 391), Mihail de Ormenyes Urmenis
a. 1415 (Cod. &pl. s. Rom. imp. corn. fam. Teleki de Szék, I, 414, 415)
si Iuga de Ewrmenes a. 1480 (id., ib., 391); algturi de un Rumon =
« Roman » a. 1482, un Ioan si un Dumitru Kenez in Olahswk =

Jucul-romanesc » a. 1482 (id., ib., V, 403, 0 Cod. dipl. s. Rom. imp.
com. fam. Teleki de Szék, II, 149); Baria oBArlea» a. 1447, Pop

(Gyoloka 1308, Csinki, MH, III 609) din com. Sopron se numeste nemteste jelwicken
(cf. Lipszky, Rep., I, 22') < slay. jelovika. Aceasta cu atilt mai mult ci v.-bg.
jela, bg., srb. jela, rut jel', jal', dial fir, sloven. j'A Pia, etc. presupun un radical
edla (cf. ceh. jedle, poi. jodla, etc., la Berneker, SEW, I, 261).

1) Cf. si ce sustin unii (j. Rozwadowski, jfzik po/ski, II, p. 163, etc., fati cu
Berneker, SEW, I, 195, etc.) despre poi. dzial (vezi p. 415, n. x).
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Mihaiu, Ioan,. Dan si Stefan a. 1493 in Zenthmarton= « Sanmartin »
(id., ib., V, 408); Andrei in Szokol Socol» a. 1453 (id., ib., V,
413); in Tomby « Dâmb » a. 1414, in Thomb, idem, a. 1430, 1434,
1444-1446 si 1480 (id., ib., V, 418-419, 0 Cod. dipl. s. Rom. imp.
com. fam. Teleki de Szék, I, 402, 404, 534, II, 13, 23, 24)1).

Institutiunea cnejilor se gäseste pe Valea Somesului de sus paril
In sec. XVI; cf. Hurmuzaki, Doc., XV, 271 (a. 1523), 681 (in Feldru,
a. 1580), 792 (in Telciu, Feldru, SAngeorz a. 1602); Korrespondenz-
blatt, V-1882, p. 86 (in Rebra, a. 1589), etc. 2).

Gäsim si voevozi valahi:
Ash este unul /a 1370: o Petrus filius Ladislai et Andreas ac Mat-

thyas proximi ipsius Petri de Nadasd comitatu de Kolos ... una
Cat priveste numele muntelui Kneslonkh, din hotarul Jucului, jud. Somes,

a. 332 (Zimmermann Werner, Urk., I, 452), carear fi putut fi interpretat ca Lunca
Cnezului socotit ca cea dint aiu dovada de organizare in cnezate pe Somes, in
vremea din urma se crede cà este o gresala de cetire in loc de Kiles15fit = Köveslejt,
-c4ta coastä pietroasa n (Magyar Nyelv, XXIII, 577; cf. 0 Melich, A honfoglaldskori
Magyarorszdg, 428).

Diplomele de la 30 Sept. 1469 si 4 Noembrie 1472 cu privire la anexares
sau incorporarea financiara a satelor gräniceresti din Valea de sus a Somesului
la orasul Distrito., cu terminologia ei care ne vorbeste de o libertates etc. ab
antiquo » ne reamintesc foarte mult pe cea data de regele Matias Corvinul la 6
Martie Valahilor din Arva, citata in cursul acestei lucrari.

Pentru aceste diplome cf., afara de A. Berger, Regesten aus dem alto,: Bistritzer
Arhive din Programm des evangelischen Obergimnasiums zu Bistritz, anii 1893, 1894
si 1895 la data respectiva, 0 de V. Motogna, Articole si documente Cluj, 1922, p.
19, »1 o Vertheidigungs-Schrift der Bevalkerung des bestandenen II. Romano! .= 17.
Grenz-Regimentes nunmehrigen Nassoder Districts-Gebietes in Siebenbiirgen, in
Betreff des im jahre 1851 dber die Waldungen dieser Bevölkerung widerrechtlich
verhöngten politischen Segue.sters, eingereicht im amtlichen Wege an das k. königl.
siebenbargische Landesgubernium, Wien, ¡866, 0 Majestäts-Gesuch der Bevölkerung
des bestandenen II. Romanen = 17. Gränz-Regimentes, nunmehrigen Nassoder Dis-
tricts-Gebietes in Siebenbilrgen in der Grundbesitz-Regulirungsfrage, überreicht durch
eine eigene Deputation in der Audienz am 5. October 1865, Wien, 1865, in care se
insisti in special asupra pasagiului Ut praefatum [sau idem] oppidum [i. e.
Rodna] cum suis pertinentiis, hospitesque et incolae earundem universis juribus,
libertatibus, consuetudinibus, gratiis et privilegiis, quibus [ipsa] Ci vitas Bistriciensis,
Civesque et Communitas ejusden ab antiguo usa exstitit, uti perpetuo et gaudere
valeat atque possit (Interim ipsum Oppidum et pertinentiae eiusdem civitatis
connumerantur) s, din care se vede at incorporarea la orasul Bistrita facuta prin
diploma de la 1472 ed numai jure jurisdictionis, nu sl jure domi-
nali s, iar la p. 4 se anexeaza cunoscuta oD e du ctio hi st oric a s, de la
nr. 248 din 8 Februarie 1764 a cancelariei aulice din Viena prin care aceasta
recunoa»te a de la 1472 p fina la 21 Maiu 1639, and Gheorghe Rák6czi hod-
ra»te inteun proces de delimitare dintre tinutul Bistritei Maramure», locuitorii Vail
Rodnei au fost liberi Clare deducitur ex praemissis documentis, quod Oppidum
et Vallis Rodna inde ab anno 1472 usque 1639 in pacifica possessione civicae
libertatis perstiterit o. Asupra documentului din urma cf. acum St. Scridon, Ar-
hiva Somesand, nr. 3 Nasaud, 1925, pp. 21-3o; asupra continuarii procesului
amintit pana in 1815 cf. Al. Ciplea, 0 delimitare de granitd intre Maramures
districtul Ndsdudului, in Arhiva Somesand, nr. s, Nasaud, 1924, pp. 46 6o.
Diploma de la 3 Iunie 1475 se gaseste publicad in Hurmuzaki, II2, 329, 0 XV,
83-84; cf. »1 Motogna, I. c., pp. 20-22 »i 5t. Scridon, /. c., p. 25 s. u.

z8. Nicolcre Drefgana: Romdnii fa veacurile IXXIV.
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434 N. DRAGANU

cum Ladislao Wayvoda Olacorum potentialiter veniendo (N. Den-
susianu, Revolu(iunea lui Horia, n. 3, dupà actul din arh. familiei
contelui Teleki).

In Dank = oDAncu » se pomenesc: « Petrus et Albertus filii way-
wode de Dank», posesorii Fildului-de-jos, -de-mijloc si de-sus a. 1466
(Csánki, MH, V, 620) 1); Stephanus waywoda de Dank a. 147o, 1475,
1479, care primeste Ardeful (Argyas) « circa Waywodatum suum
dela voevodul ardelean Ioan Pongrácz. Pe sotia acestuia o chernA
Zora = o Sora Fiji sài, Petru si Albert, in 1499 skit condam
Dank woyvodae» (Csánki, MH, V, 344 si 620), semn ea' murise la
aceastà datä.

O puternicA familie de voevozi a fost cea de Cdlata (Kalota < slay.
Kalota), Incel (Encsel, Incsel) i Mdrgdu (Meregjd), care a stápánit
pAn'a' la 1460 i Csicse = « Ciucea Reprezentantii ei mai insemnati
au fost lije, Mihail, Cândea (Kende), Alexandru, Lasláu, Petru,
« Sandrin », etc.: Wayda de Warsca a. 1435, stäpanind cele trei
Fild-uri; acelasi a. 1461; Elyas Wayda de Kallatha a. 1467; Elyas de
Kalatha wayuda wolachalis a. 1468; Michael fil. Elie de Kalatha wayuda
wolachalis a. 1469, Michael wayuoda wolahalis de Kalathazegh, Michael
wayda de Kalathazegh a. 1474; Enchel Elye waywode a. 1461; Waywoda
de Meregio a. 1475; Wayda de Warcza, Warczay similiter wayuoda
a. 1507; Ladislaus Wayda de Warcza a. 1508 i 1511, Sdndor Wayda
de Warcza a. 1508, etc. (Csánki, MH, V, 343, 362, 365, 382-383,
422-423 Si 621-623).

Dar inc'á in a. 1214 este pomenit un voevod din com. DobAca.
Anume in Reg. de Vdrad, art. 304, la Endlicher, Mon. Arpad., 716,
ni se spune: « Cum uoiuoda comes de Doboka peruideret exercitum
suum, quidem ex ioubagionibus eiusdem castri nomine Heroust,
stetit in ordine ioubagionum naturalium, qui scilicet ioubagiones
sancti regis nuncupari solent

Unii 1-au refuzat r« de ordine suo »] ( « Uanou et Bocya »), o quo
ipse non esset de ordine et gradu ioubagionum sancti regis »2).

In Gorbo walachali Oldh-Gorbd = « Garbäul-romanesc o 3) avem
mai intaiu in a. 1437 si 1448: Wayvoda in Gorbo walachali episcopatus
ecclesie Transilvanensis (Csánki, MH, V, 355-356). In 1450 episcopul
din Alba-Julia îi dárueste lui Nicolae owayvode Walachorum nostrorum
de Olah Gorbo », o posesiune numità Olahtothfalw o Sárbi » din

Altfel terra Fyld este atestatil incl din 1249 (Wenzel, G'DA, VII, 284; Cskiki,
MH, V, 352).

Cf. §i mai sus, a. 1219: Vincentius, Vendegu, Voca de villa Roba impetiere
conuillanos suos dicentes, quod eorum falsa suggestione, quidam potens nomine
Vaivoda in sex marcis eos damnificasset. liii responderunt quod praenominatus
Vaiavoda non eorum suggestione quidquam eis substraxisset, sed cum esset eorum
centurio, et ipsi castrenses o (art. 44, p. 65o). E vorba de soldati din castrul Solnoc,
cf. Bulsuh dux Exercitus de castro Zounuc o (art. 147, P. 649).

8) Cf. Cstild-Gorbé, rom. Ciachi-Gdrbdu, iar nu departe de acesta Vajdandza,
rom. Vaidahaza, amfindoul apropiate de hotarul judetului Cluj.
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jud. Cluj, obligändu-1 sa garanteze implinirea tuturor conditiilor im-
puse sätenilor (villanis), mai ales sa facä servicii centii Gyalow ( «Gi-
läu ») si sa ja parte la expeditiile militare (Hurmuzaki Densusianu,
Doc., I, 2, p. 762; cf. si I. Bogdan, Originea voevodatului la Romdni,
199). Acelasi Nicolaus Waywoda wolachalis de Gorbo este pomenit si
In a. 1468, iar mai tärziu, in a. 1498, gasim pe « Johannes Wayuoda,
Sandrinus similiter Wayuoda de Olah Gorbo » (Csánki, MH, V,
351-356).

In Nyires = « Nires » avem : Waywoda (valachalis) de Nyres a. 1431
(Csánki, MH, V, 387). S'ar puteä insä ca acest Nyres sa fie identic
cu Kis-Nyires = « Mesteacan » din jud. Somes, unde gäsim voevod
román si in sec. XVI. In a. 1548 adeca Ana Bathori de Somlyo, vä'duva
lui Gaspar Dragfi, confirma pe Thoma Hosszu de Kis Nyires « in
vajvodatu possessionis Restolcz (jud. Sälagiu) ac loco molendinari
ibidem a Ioanne quondam Dragfi eidem collato » (Hurmuzaki, Doc., II,
423-424; cf. si I. Bogdan, Originea voevodatului la Romdni, p. 199).

Dupa astfel de voevozi romäni au putut fi numite si satele: Vayda-
zyllwasa a. 1447, 1448 etc., la inceput numai Ziluas = « Szilvás » ---
« Silva» a. 1321, etc., mai tärziu Nagy-Szilvds, Puszta-Szilvds,
Oldh-Szilvds si Mez5-Szilvds (Csánki, MH, V, 412-413); Vajda-
kamards = «Vaida-CärnAras »: I4' aydakamaras a. 1467, 1495, 1514, 1515,
etc., la inceput numai Kamaras a. 1312 (Csánki, MH, V, 422) din
jud. Cluj; Vajdandza din jud. Somes. Numele muntelui Voivodeasa
din jud. Nasäud 1) este de aceeasi natura.

175. Si populatia româneasca a tinutului Clujului este atestan foarte
curänd, adesea in sate care n'au nume romänesti.

Dintre acestea fail indoeall cel mai important este Vlaha2), atestat
inca la 1332-1337 in forma Olafenes, Olaufernes, Olahfenes, Olafenes.
(Mon. Vat., S. I, V. I, 95, 103, 119; cf. si Csánki, MH, V, 350). Forma
Vldha o gäsim si la Lipszky, Rep., V, 161; Lenk, Lex., III, 210, care
mai da si forma Blaha, E. A. Bielz, Handbuch der Landeskunde Sieben-
biirgens, Sibiiu, 1857, 497, 584; I. Moldovan si N. Togan, Dict. loc.,
199, unde este tradus cu Magyar-Fenes. Evident, este vorba de un
nume dat unui sat românesc Inca de vechea populatie slava, cu care
träiau Românii alaturea. Numai astfel se poate explicA forma acestui
nume. Daca ar fi fost dat dupä venirea Ungurilor, el ar trebui sa OA
forma ungurescului oldh 3).

Cf. Lenk, Lex., IV, 420, care-I trece la Turda, # ein Cordons-Wachthaus am
Riche Válve-Toplitza s.

1/la/ja- se gáseste spre Nord-Est dela unghiul in fonná d V, pe care-1 face
ow sul apei Jara. S. Moldovan, Zdrandul ;i Muntii Apuseni ai Transilvaniei, p.
225, adaugá cfi inlAuntrul acestui unghiu # se inaltä muntele Haleri sau V lahi,
numit astfel dela satul Vlahi, aflätor la poalele lui n.

a) Cf. si G. Kisch, Siebenbtirgen im Lichte der Sprache, 595: 4 Beachtenswert
ist wegen seiner alten si. Form (v1-) der r. O. N. Vlaha s. Kisch mai adauga sl Vldhita
din Odorheiu (cf. Oldhfalu, Lipszky, Rep., II, 503).

28*
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In 1344 sAnt pomeniti « Olachi domini episcopi Transilvanensis
in Gorbowolg existentes) (Csánki, MH, V, 355), in a. 1398 « Volachi
de Solymos» (id., ib., V, 401); in 1415 « universi Olachi in poss.
Felek» (id., ib., V, 350); tot atunci « tres poss. volachales Harumfyld »;
In 1431 Pastores ovium de Volahnadasd, Volahales de Volahnadas
(id., ib., V, 386); in 1461 poss. valachalis Kelesmezew (id., ib., V,
371), etc.

Tot in a. 1461 iobagi rom5ni dintr'o serie intreaga de sate plkesc
« quinquagesima »: Bdnyabik, Bdré, Bedecs, Berend, Korpdd, Kdkény-
pataka, Kölesmezc'í, Macskds, Meregjd, Nyérce, Palatka, Pete, Sepal-,
Szentmdrton, Szilvds, Szokol, Tomb (Tumb), Topa, etc., (cf. Csánki,
111H, V, PP. 331-332, 332-333, 333, 334, 337, 343, 369-370, 371,379, 382-383, 394, 400-401, 408-409, 412-413, 413, 418-419,
419). Adevärat cá unele din ele chiar dela inceputul secolului XV au

atributul Oldh- (Oldh-Bdnyabik, Oldh-Bedecs, Oldh-Berend, etc.).
In acelasi an, 1461, si Mänd;sturul Clujului, numit uneori ì numai

Clus, de obiceiu insä Clus sau Kolosmonost(o)ra sau Monostor (mai
intAiu Monitstur a. 1263, Csánki, MH, V, 307-308) are o Olahwcza
=-- Ulita romAneasc6» (Csánki, MH, V, 310).

Tot asii de vechi pot fi Vl as ca, numele judetului i Vlasca, catun in jud. Rornanati
(Marele Dict. Geogr. al Rom., V, 766-769); Hanul-Vldsciu, locuinta izolata in jud.
Vlasca (D. Frunzescu, Die(. top. i stat. al Rom., 529); Vldscuta, Vldscuta-din-deal
si -din-vale, jud. Arges (Marcie Dict. Geogr. al Rom., V, 772); Vid/senil, fost sat in
Ialomita (ibid., V, 769); Vldsie, munte in Mehedinti (Frunzescu, ibid.); Vldsia,
pfirau si pl.dure in jud. Ilfov (ibid., V, 772, unde se citeaza, explicându-se 1 cu-
noscuta vorba: i Furl ca in Codrul VIAsiei a); VIdsceni, jud. Dämbovita, Ilfov
Prahova (Frunzescu, o. C., 529); Vldsceana, lac in Ialomita (Bogrea, a An. Inst. de
Ist. nat. o din Cluj, I, 385); Blahnita, päräu i plasa in Mehedinti (ibid., I, 468),
Vlasca-micd §i V la sca-mare, munte in Caras-Severin, spre Vest dela Dealul-Clo-
sand& (vezi harta militará austriaca), pentru care cf. sl v.-bg. vlakk, plur. vlasi,
v.-srb. vlah o romanus, valachus, pastor a, bg. valaque, roumaine a, n. top.
srb. Vlalka, Valahica, Vlahovie", apoi Bela Vial/ca in Bulgaria medieval, Vlahia
din regatul Bosniei, in sec. XV, Mala Vial/ca din Slavonia, Valsla din Banat, in
sec. XVII, Valai'ska moravil, etc., cele ce spune M. Burghele, in Conv. Lit., 63-1930,
pp. 5209-5210, S. Dragomir, Vlahii i Morlacii, 12, 86, 78, 103-104,
ziarul Universul, XLIX, nr. 116 din 27 Aprilie 1932, care trimite la rev. Gla-
snik istorijskog drultva u Novom Sadu, VII, 2, 1931, si mai ales I. Iordan
Rum. Toponomastik, 109 si 272, care adauga dupa N. Iorga, Bullet. Inst. Eur. sud-
orientate, X-1923, p. 8o: Vlasca, der Bezirk, soil eine Erinnerung an das Herzogtum
Vlachia des Tatos sein, das sich zwischen dem kumanischen Deli-Orman (dem jetzigen
Teleorman) und dem Bezirk im siidlichen Teil der Dobrudscha ausdehnte,
welchen die Tiirken bis heute mit demselben Namen nennen a. Mai noul sunt: Oldh-
falva, germ. Wlachendorf, rom. Rumdn, scris Rumun din Ciuc (Lipszky, Rep., II,
103); Bleschdorf = Spini, ung. Szpin, in Tarnava-mica (Lenk, Lex., I, r52; IV, 212)

poate Vlah-Chioi, zis si Vlahei, din Constanta (Bogrea, a An. Inst. de Ist. nat.*
din Cluj, I, 385), care poate veni dela Bulgarii din Dobrogea; Voloseni, sat in Falciu,

Voloscani, catun in Putna; poate i Volovdtul din jud. Dorohoiu (Marele Dic.
Geogr. al Rom., V, 775), care au infatisarea fonologica a ruteanului voloch, rus. vo-
lochi; etc. Vldsinesti, com. rur. si sat in Dorohoiu, este nesigur, intru cât poate
derivk si din n. pers. Vlasin (cf. sl Vlasa).

436 N. DRAGANU

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.139 (2026-02-27 13:56:11 UTC)

BDD-B176 © 1933 Imprimeria Națională



176. Dintre numele topice din aceastä regiune cel mai vechiu este
tocmai al Clujului. Asupra acestuia avem o frumoasä monografie
de Mirki S.: Kolozsvdr neve, extras din Földrajzi Közlenzinyek,
XXXII-I9o4, Budapest.

Strängänd cu multä grija din toate pärtile datele necesare i cer-
nändu-le, Márki constatà, in rezumat, cä numele Clujului se gäseste
in I° forme cu 51 variante grafice:

T. Castrum Clus (a. 1213-1291) inteo singurä formä;
Kluzsvdr (a. 1275-1468) in ii variante;
Kuluzsvdr (a. 1280-1364) in patru variante;
Koluzsvdr (a. 1322-1490) in sapte variante;
Klusenburg (a. 1348-1438) in douä. variante;
Kaluzsvdr (a. 1365-1400) in douà variante;
Kolozsvdr (a. 1366 pänä astäzi) in 13 variante;
Klozsvdr (a. 1371-1377) in douä variante;
Klausenburg (a. 1453-1898) in opt variante;

zo. Claudiopolis (a. 1559-1902 in actele Universitätii din Cluj)
neschimbat.

Csánki, MH, 310-311, observänd cä, dupà datele gäsite in arhiva
capitlului din Alba-Julia, forma cea mai veche a numelui orasului
Cluj nu este « Clwsuar », cum afirmä, Márki, ci Kuluswar in corni-
tatu Culus», completeazä atestärile stranse de Márki in felul urmAtor
Kuluswar (a. 1275, 1282, 1313), Culuswar (1280), Clusewar (1297), Cluswar
(1297-1453), Klusuar (1299), Clusuar (1315-1414), Kohiswar (1322),
Clusvara (1337), Colwswar, Clwswar (1342), Clusenburg, Clusenbvrg,
Clussenberch (1348), Koloszvar (1350-1526), Clusuar ( x 35o), Kuluswar,
Kzvluswar, Kulusuar (1353), Kluswar (1361), Kaluswar (1365), Clusuar,
Cluswar (1366), Kalosuar (1366-67), Colosuar, Coloswar (1366), Klosuar
(1370), Kolusuar, Closuar (1371), Closzvar, Cluswar (1377), Cluszvara
(1377), Coluswar (1377-1480), Coloswar (1391-15x0), Kolosuar (1391),
Clwswar (1392-1480), Kolozszvar (1395), Klwszvar ( x397), Caluswar
(400), Koloswar (1404), Clausenburk (1405), Clausenburg 0408-440,
Clvsvar (1429), Chlosenburg (1438), Closvar (144 x -I 472), Clausen-
burga (1453-1500), Kolosvar (1455-1525), Coloswaar (1458), Co-
lwswar ( I 46 I , 1473), Coloswar, Kolosvar (1455-1525), Colwswar
(1461, 1473), Coloszvar, Koloswar (1466), Clawsenburg (1473), Clau-
szenburg (1478, 1507), Colluswar (1486), Koluschwar (1490), Coloschwar
(1492), Klausenburg (1492), Kolloswar (1507, 1510).

In forma adjectivala Clusiensis se gäseste Clus 0 mai inainte, ince-
pand cu a. 1173 (Wenzel, CDA, VI, 69; cf. si a. 1199, id., ib., VI, 203),
iar cu io ani mai tärziu, in 1183, forma cu svarabhakti Culusiensis
0 in 1201 de Ku/us » (cf. Jakab, Kolozsvdr tart., I, 232-233).

Romäneste i s'a zis Clujului totdeauna Cluj < Cluf (cf. Klu.i a. 1478
la I. Bogdan, Doc. priv, la rel. Prii Rom. cu Brafovul fi Tara Ungu-
reascd, I, 141; Clujvar, la Miron Costin, Let. 1, I, 226, este modifi.
carea ungurescului oficial Kolozsvdr dupà rom. Cluj).
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438 N. DRAGANU

Numele unguresc Kolos se mai gäseste in patru locuri: Kolosvdr,
germ. Klossing vel. Glossing, in com. Vas (Lipszky, Rep., I, 330;
Glasar a. 1427, Csanki, MH, II, 751); Kolosvdr in com. Zala (Lipszky,
Rep., I, 33o; Kyskolusd, Kolus a. 1260, Kyskolus a. 1349, 1360, 1363,
Kalos a. 1513, azi Kallos sau KaMs, Csánki, MH, III, 66-67);
Kolos-Néma in Komárom (Lipszky, Rep., I, 33o); Kolos, slovac. Klje,
sau Kill, Klii, Kolos-Hradistye si Kolos-yeskofalu in Nitra (Lipszky,
Rep., I, 330, 0 A m. kor. orszeigainak helységnévtdra, 1888, 444

Un nume apropiat de cel románesc este slovac. Kluiov, ung. Klusd
sau Klyussd din com. Sáros (Clusso a. 1427, Sewnwald al. nom. Kluso
a. x49, Klussow a. 1454, Csánki, MH, I, zoo; Lipszky, Rep., I, 326;
A m. hor. orszeigainak helységnévtdra, 1888, p. 439).

Din felul cum se prezinta aceste nume in deosebite limbi, s'ar pareà
a n'au acelasi radical. Totusi lucrurile pot fi si altfel, cum se va vedeà
mai jos.

Despre Kolos-Néma din Komáron, care la inceput se numià numai
Néma, se stie ea si-a luat numele dupa un oarecare Kolozs din Ném a
cam la 1460 (Márki, o. c., p. 2).

Numele de pers. ung. Kolos a fost identificat cu numele martirului
african Claudius, trecut intre sfinti, iar in acest caz poate fi identic
cu it. Cloggio (mai tarziu Chioggio), dar poate fi si ipocoristicul slay
Kloi al lui Miklos'. > ung. MikMs (cf. Melich, Szldv jövevényszavaink,
I, 2, p. 183).

Tot cu Claudius au identificat umanistii si Clujul, cand 1-au tradus
Claudiopolis (a. 1559-1902), dar ei se gá'ndiau la imparatul Claudius,
nu la martirul S. Claudius.

Cu Claudius il identified', dar in aka' forma, si A. Bunea, Incercare
de istoria Romdnilor pdnd la 1382, p. 114. Dupa el Cluj 4 nu este altceva
deck forma sloveneasca a numelui de persoanä Claudius »1). «Rom Anil
au pästrat acest nume neschimbat dupa forma lui originalä, pe cand
Ungurii 1-au schimbat dupäi firea limbii lor, care nu sufere grupa de
consonante » cl «, si astfel au fácut Culus, 0 dupä ce s'a ridicat si
cetatea Clujului, i-au zis Culusvar, de unde apoi au facut Kolozsvdr.
Daca Romanii ar fi venit in pärtile Clujului dupg Unguri, ei de sigur
ar fi numit orasul Colojoara sau Cojoara, dupa analogia Ujvcir =
Uioara 0 Kolozsakna = Cojocna »2).

Dar forma cea mai veche a Clujului, care are -u-, nu -o-, se opune
derivarii din ung. Kolozs. , 'apoi dacä ar fi vorba de un astfel de Cluj,
Germanii cu siguranta nu 1-ar fi tradus cu Klusenburg, Klausenburg

-
I) Poate la aceea§i explicare se gande§te §i Pauler, A m. nemz. tört.2, I, p. 55,

and ne trimite pentru Cluj la un nume de persoaa.
2) Cojocna se numiii la inceput Clus, Kolos: Kolos a. 1291 (ZimmermannWerner,

Urk., I, 282; Fejér, CD, VI, I, P 105), Clus 1294 (Wenzel, CDA, V, 99), 1310
(ZimmermanWerner, Urk., I, 296), apoi Kulusakna a. 2326 (id., ib., 404), Clus,
Klusakna a. 1332-37 ( Mon. Vat., I, 95, 103, 123, 222, 139; cf. gi Csinki,
MH, V, 305), etc.
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(säs. Klausanbur(i)ch, Klousanbrich) in care ei simt pe Kluse, Klause
« clusa », « clausura ».

Dupi Márki, o. c., pp. 4-5, si acum, dupg mai bine de 200 de ani,
este indreptatita parerea lui A. Huszti (6- ésUj-Ddcia, p. 31) ca din
lat. (dui:a Huszti roman) clusa s'a desvoltat rom. Cluj, ung. Kolozs,
sas. si germ. Klause, iar acesta « per constructionem genitivi cum
nomine » Clausenburg, ca si din Maria Marienburg.

Inteadevar insä, dinteun vechiu latin clusa in romaneste n'am
putea avea nici inteun caz Cluj, aci cl- ar fi dat chi- (cf. inchis, -ii,
part. lui 'inch& < [i n] clud o, -u s i, -u s u m, -6 r e; it. Chiusa;
*c lusiare> log. kujare), iar -sa aton -sd, plur. -se (cf. Thalmann,
In Weigand, IV. jahresbericht, 93).

Chiar si dintr'un latin medieval am aveà cel mult *Clasd, plur.
*Cluse (plasd pldfi si casd cdfi, aläturi de plase si case, sant formatiuni
noua).

In ungureste am avea. *Kuluzsa > *Kolozsa (cf. lat. musa > ung.
muzsa, etc.).

In gms. insa se stie ea m.-lat. clusa a dat kliise, ang1.-s. chis, g. mod.
Klause. Dar, si altfel, intre 1211-1252, lat. med. clusa si clausura
« Verhack », cum aratä Márki, o. c., p. 4, nu se intrebuinta. in Ardeal,
ci in locul lor documentele latinesti ardelene au pe indagines (ung.
gyepil, rom. prisacd).

Pentru aceste motive unii invatati au propus intermediarul german.
AO face Tiktin, DRG, 378, si G. Kisch in deosebitele sale lucrari,
mai pe urmä in Siebenbiirgen im Lichte der Sprache, 69. De-asemenea
sI I. Borcea, in Weigand, X. jahresbericht, 228, care insä adaoga ea
forma romaneasca a fost imprumutata din limba maghiara (cf. si I.
Melich, A honfoglaldskori Magyarorszdg, 305, 315).

Fireste, in acest caz trebuie sa pornim dela forma anglo-sax. chis
(cf. si in Elvetia Klus, aldturi de Kluse in Prusia, Klause in Austria).
Acest chis ar fi dat romaneste *Clus (cf. Krissbach > rom. Krisbav;
Rumes > ung. Romosz, rom. Romos; Feissen doc. Fajsz, Fajsza > rom.
Feisa; Griess > rom. gris, dar si griz, grij), iar in ungureste *Klusz
sau *Kluz > *Kulusz sau *Kuluz > *Kolosz sau *Koloz (cf. gms.
tus > ung. ttiz, car. frds > frdsz, etc.).

Si din germ. med. car deci este posibilä explicarea Clujului numai
printr'un plural romanesc *clu,si, care ar fi fost considerat cu timpul ca
singular (cf. Porti > ung. Porcz in Salagiu, etc. ; iar pentru fonologie : slay.
brus > rom. brus, plur. brufi, prin reconstructie n. sg. bru.,s. > bruj, etc.).

In acest caz forma ungureasca ar trebui sa fie luatä din cea romaneascä,
iar germanul Klausenburg insusi ar trebui interpretat nu ca genitiv
singular, ci ca genitiv plural.

Totusi, si impotriva acestei explicari se pot ridica obiectiuni, si
anume de natura istorica.

Mai intaiu Sasii, nici dupa istoricii Sasi, n'au fost chemati in Ardeal
deck dupa 1150 (cf. Márki, o. c., p. 5, care trimite la Teutsch, Gesch.
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440 N. DRAGANU

der siebenbürger Sachsen, I, ed. 3, pp. 7-16), iar numele Clujului este
atestat Inca la 1173.

Apoi din numele de cetateni clujeni gisite intre 1213 si 1235 in
Regestrum de Vdrad nu se vede a ar fi fost ì Germani in Cluj inainte
de aceasta data. Ele sant aproape exclusiv unguresti, iar cateva, cum
sant Vid, Bausa = « Vancea », Alexi, Turdis = « Turdis -=, Luxa =
« Lucsa », Toma, etc., pot fi slave ori romanesti. Abià intre 1229 si
1235 se vorbeste de o sama de « sträini », dar si acestia sant numiti
de obiceiu cu nume unguresti: Farkas, Albert, Fila, etc. Numele
germane apar, atat in onomastica, cat si in toponimia Clujului, abia
mai tarziu, dupa 1270, and Sasii se aseazä in massa (cf. Márki, o. c.,
p. 5-6). Insäsi numirea germana Klusenburg apare abia la 1348, iar
Klausenburg la 1453. In sfarsit aceasta etimologie nu explica de-ajuns
pe Kolosuir (Klossing, Glossing, Glasar) din Zala si Vas, pe Kolos din
KomArom si Nitra, precum nici pe slov. Klukov, ung. Klusd, Klyussd
din com. S Oros, unde forma germana lipseste. Toate aceste forme arata
un ¡original, iar din acesta s'a desvoltat in germanas i sr: Klok > Klossing,
Glossing; Klokvár > Glasrar. Pentru acest motiv nici explicarea lui E.
Mo6r, Ungarische jahrbiicher, IX, 50 (»von einer romanisch-slawischen
Bezeichnung der Sperre [= lat. « indago », ung. gyepti », slay. «
séka kluza bzw. «) nu poate fi admisa, mai ales cä un slay.
kluza, kiwi- nu este atestat (cf. Klisura).

Mai ramane o explicare, care se pare a indestuleste toate preten-
tiile: s'A consideram pe Cluj < Clus de ipocoristicul slay al lui Nicolaus,
pentru care, afara de formele obisnuite Nikola, Nikolaj, Nikolaje,
Mikola, Mikula si de ipocoristicele Nika, Niko, Nieb, Nilo, Mika,
Miko, Kola, Kula, etc., mai gasim ì formele s.-cr. Miklos'', Miklouk,
Malta (de-aici Miklusrevci, Miklusrevaca, sat in Slavonia, si n. pers.
Miklusrevic), Mikleuk i Miklesr, Cu ipocoristicul Mikle (cf. Rjeénik, VI,
662), slov. Miklausr, Miklavi, Miklausr, Miklousr (de-aici si din srb.
Miklousr, Miklok este ung. Miklós), Niklauz, cu ipocoristicul Klousr
(Melich, Szláv j6vevényszavaink, I, 2, pp. 197-198), sorb. Miklausr,
ceho-slov. Mikulak i Mikes'', care presupune si forma Miklesr, etc.
(cf. Melich, ibid.) 1).

Si in limba germana' se gaseste un ipocoristic Klaus al lui Nikolaus
< Nikolaus cu care au fost numite numeroase nume de localitäti (cf.
Márki, o. c., p. 4). in saseste acest Klaus are forma Klo(o)s > Kluis >
Klis, Klius 2). El se gaseste in Klosdorf, sas. Kluisdarf, Klisdarf, Kliusdarf,
rom. Cloastdrf, ung. Mikldstelke din Tarnava-mare (villa Nicholai a.

1) Un Paulus dictus Clusch * se gAsete in a. 1415 in Botfalu (Zimmermann_
Werner, Urk. III, 664 qi 667), iar un Sas Mehel Clos in a. x480-82 in Bra§ov (I.
Bogdan, Doc. priv. la rela(iile T. Rom. cu Brasovul fi cu T.-Ung., I, 173. irn cazul
cá cel dintAiu n'ar fi nume de familie desvoltat din n. de pers., ci din nume de
localitate, ar puteit fi cea mai veche atestare a formei romfine§ti a Clujului.

9) Cf. un Clos Mergeman villicus de villa Epponis S a. 1380 (Zimmermann-
Werner, Urk., II, 530) §i un Stuffen sau Stuffon Clos din Botfalu a. 1415 (id., ib.,
III, 664 §i 667).
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1322, ZimmermannWerner, Urk., I, 358; [ecclesia] sancti Nycolai
in villa Nycolai a. 1353, id., ib., II, too s. u.; Zenthmiclosteleke a. 1356,
id., ib., II, 121; Kolosdorff a. 1492, Quellen z. Gesch. Siebenb. aus siichs.
Archiven, I, 132; Clossdorff a. 1504, ib., I, 395; Clasdorff a. 1509, ib.,
I, 535; klosdorff a. 1532, Quellen z. Gesch. d. Stadt Kronstadt, II,
283); Klosdorf, sas. Kluisdarf, rom. Scin-Micläuf < ung. [Bethlen-]
Szent-Miklds eTarnava-mica"); Klôsdual (in Tarpiiu, jud. Nasaud),
Klôsrdich, -gruam (ibid.) 1).

Am vazut ca in slovena este atestat ipocoristicul Klousr.
Din acesta se explica usor Kolosvdr, germ. Klossing sau Glossing,

Glasar din com. Vas, Kolosvár din com. Zala, i chiar ì Kolos-Néma
din com. Komárom.

Unui Klousr sau Klosr Ii poate corespunde si ung. Kolos din com.
Nitra, in vreme ce slovac. Kljesr > Klisr > Khi a fost apropiat de Miklesr
si Mikel. Ung. Klusd sau Klyussd, slovac. Klusrov din com. Sáros pre-
supune forma Klui, ca ipocoristic al lui Miklusr (cf. srb. Miklu'sr
derivatele sale), care poate fi si slovac, polon ori rutean, dar poate fi
si adus de vreunul din numerosii Romani care se gäsiau in Sáros2).

Aceeasi formà ipocoristica, poate de origine sud-slavä, este, dupä
toga probabilitatea ì radicalul din care trebuie sa explicarn Clujul
nostru. In forma Kloi noi il mai avem in n. top. Clofani, com. rur.,
plaiu, trecatoare, deal, pisc din Mehedint-ul atat de supus influentei
sarbesti in privinta toponomastica.

Ungurii necunoscand in limba lor cleat forma cu -ó- a lui Miklds,
n'au recunoscut pe Klusr ca ipocoristic al acestuia i prin urmare nu
1-au tradus cu Mikldsvára, nici nu 1-au redat in forma Kids > Kldzs >
Koldzs. Tot asa. nici Germanii nu 1-au tradus cu Klosburg (säs.
Kluis-, Klis-, Kliusbur(i)ch), cum ne-am astepta, ci s'au marginit sa-1
treaca inteun genitiv cu -en de felul lui Blasendorf (< Blasius > ung.
Balcizs > rom. Blaj) si sä-1 apropie apoi prin etimologia populara de
Kluse, Klause, cum aratä formele Klusenburg, Klausenburg (sas. Klausan-
bur(i)ch, Klousanbrich).

Ori care dintre aceste dotiä explicari am admite-o (si cea din urma,
din n. pers. slay Miklusr > > Cluj, este mult mai probabila) 3),
este sigur ca" numele romanesc pästreaza forma cea mai veche, in
vreme ce Ungurii i Sasii au modificat-o dupd firea limbii lor.

Cf. G. Kisch, Siebenbargen im Lichte der Sprache, 323, si W. Scheiner, Balkan-
Archiv, II, 78.

LumtzerMelich, Deutsche Ortsnamen und Lehmvarter des ungarischen Sprach-
schatzes, 25-26, 1-a pus In legAturil (gresit, cum aratA infltisarea fonologicfi) cu
germ. Clus, Clos, Claus, ipocoristicul lui Nikolaus, care se gAseste In Zips ca nume
de familie In forma Clos, Glos. Pentru rom. Micluf cf. M. Cosachescu, Doc.
mold., I, Ia§i, 1931, 142, 545, a. 1421.

8) Impotriva acesteia nu se poite ridich nici o obiectiune de naturà fonologick
cl- slay pAstrAndu-se In limba romAnii (cf. clae, ban. ciaste slay. kladnia; cldti
< slay klatiti; cleiu slay klej, etc.), ba chiar si cl'- &And cl- sub influenta formei
scrise (cf. kljuiari > clucer, la Puscariu, Dacoromania, V, 755).
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De altfel istoria i evolutia fonologia a Cluj-ului pare a fi la
fel cu cea a Dejului apropiat (cf. Dees-war, Deeswaar a. 1236, 1279,
1283, 1284, 1290, 1291, etc. la Zimmermann-Werner, Urk., I, 65, 140,
146, 147, 166, 181, etc., si Deesakana, Deesakna a. 1236, 1248, 1261,
1291, etc., id., ib., I, 66, 76, 85, 169, 170, 182, etc.), care (ca
Dejul, paraias in jud. Vrancea; Dejoiul, deal si padure in jud. Valcea;
Dejefti, com. rur., sat si deal in jud. Olt, cf. Marele Dict. geogr. al Rom.,
III, 95; Deaf, ung. Déshdza, jud. Sälagiu; Dejani, ung. Dezsdn, jud.
Fägäras; Dejani, ung. Dezsdnfalva, jud. Timis, cf. S. Moldovan si
N. Togan,Dict.loc., p. 64; Dés(zs) in com. Bács-Bodrog, Sopron, Vesz-
prém, Déshyda in com. Somogy, cf. Csánki, MH, II, 199, III, 227,
269, 605, Gombocz-Melich, MEtSz, 1342-43) deriva din n.
pers. Dei Dek, Dek, Desjo, Desja, Desoje, etc.), ipocoristicul lui
Desimir, Desislav, Desirad, Desivoj < rad. desiti antreffen, finden »,
deci propriu « Friedensfinder », « Rhumesfinder », « Freudenfinder »,
etc. 1). Un Dees, tatä al comitelui Nicolae, este pomenit in a. 1301
si 1315 (cf. Zimmermann-Werner, Urk., I, 219, 220 S1 313. Dupa
acesta a fost numit satul Deesfalva a. 1301 (id., I, 220).

Tocmai pe unja dintre Cluj si Dej se gaseste si forma completa a
acestui din urmä alintator Desmir sau Dezmir, ung. Dezmér (Desmer
a. 1315, Dezmer, Dozmer, de Ezmer a. 1332-37, Dezmer a. 1366,
1378-86, 1392, 1414, Dezmyr 1424, pos. Vladesmir a. 1446, pos.
Dezmir, Volah Desmir a. 1450, pos. Magyardezmer, Wolandezmer a.
1450, etc., Csánki, MH, V, 345) 2). Si Clujul, ca ì Dejul i Desmirul,
deci trebuie sä fie, dupa toatä probabilitatea, de origine Maya, in
randul intaiu slava sudicä. Pentru o astfel de provenienta vorbeste
si Cieea = actualul Ciucea, ung. Csúcsa, modificat subt influenta
ungurescului cstics « varf » (Mete nobilium de Chiche a. 1451, pos.
Chyche a. 1460, 1496, 1519), care, cum am aritat in alt loc, trebuie
derivat din srb. ¿16,aia «unchiun; cf. si Csicsi-ere, Chychy-ere
a. 1408, Csicsere a. 1439 in hotarul com. Mdrgdu, ung. Meregjd
(Csanki, MH, V, 383).

In tinutul Clujului mai avem d alte nume topice vechi, care-si
au originea in nume de persoana slave, intrebuintate si la Romani.

Rjeenik hrvatskoga iii srpskoga jezika, vol. II, Zagreb, 1884, PP- 345, 359, 360,
367; Gerov, Reeniki, na bh,garskyj jczyk b, vol. I, p.286; G.Weigand, XXVI. -X XI X.
jahresbericht, Leipzig, 1921, p. 133.

Parerea luí Melích (Magyar Nyelv,II-1919, pp. 125-127 sí MEtSz, 1342-43)
pe care el insusi o credea la inceput ridicolä (Magyar Nyelv, II-1906, p. 98) si
dupa care Dej derivii din ung. Dés < Deus (< lat. d e u s), intrebuintat ca nume de per-
soanl (cf. Deusteluke,Deushida, etc.), ca §1 ung. Isten, dupa ce cunoastem exemplele
citate mai sus, care nu se restrang la Ungaria, nu mai poate fi sustinuti. Altfel G.
Kisch, Vergl. Wb., 54, unde se compara cu n. top. de pe Rin Dees-en, aratandu-se
ca in forma ungureasca cea mai veche Disvar (a. 1291) poste fi vorba de o cetate
(cf. o sas. Burgloz a. 1534) numita dui:4 o persoana, si Br. Gustav Bedeus, Orts-
namenbedeutung, 1906) p. 28 (ap. Kisch, Nordsieb. Namenbuch, p. 28): * Deis ist wohl
dies = davit (zu dak. dava * Burgs) s.
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Aà sant : Buda, Budatelec, ung. Budatelke (Budatelke a. 1283-1414,
Buda a. 1315, Budateleke a. 1329, etc., Csánki, MH, V, 338-342)
< slay. Buda; Csinkd (t. Cynko a. 1276, pos. Chynko a. 1471, 1493;
cf. pratum Chinkarethe, Chynkorethe, Chongopathak, Chongopa-
thaka» a. 1455 in hotarul Cr4eului, azi dispärut, Csánki, MH, V, 343),
ca i n. pers Cincu, dinteun ipocoristic näscut din partea finala a
unui n. pers. de felul sarbe§tilor Bogein, Borcqn, Dojein,Gojein,Dobriein,
Krajein, Vujiin, etc., + suf.-ko 1); Mikd- sau Mika-tel(e)ke (pos.
Mykateluke a. 1296, Mykoteleke a. 1312, Mikateluke a. 1344,
Mykotelke a. 1348, terra litigiosa Mykoteluky alio nomine Markhaza-
eleufelde a. 1352, azi dispärut, Csánki, MH, V, 383) < slay. Miko,
Mika = « Mihail »; Stana, ung. Sztána (t. Zthana a. 1288, pos. Estana
a. 1391, pos. Ezthan a. 1441, Stana a. 1444, pos. EzMana a. 1469,
etc., Zthana a. 1473, etc., Csanki, MH, V, 348) < n. pers. Stana, fem.
lui Stan, chiar < Stan + suf. top. -a, ori stand < bg. stan%; etc.

Ceva mai nouà sant: jcikdtel(e)ke, rom. Horlacea din numele mai
nou Horthlaka (pos. regalis jákételeke al. nom. Horthlaka a. 1393,
jakotheleke a. 1405, jakotelke a. 1408, etc., Csánki, MH, V, 362)
< slay. jakov > rom. lacov, Iacob (cf. ung. jakab); Kozmatel(e)ke (villa
Kozmateluke a. 1315, pos. Kozmateleke a. 1322, Cozmatelke a. 1322,
Kozmatelke a. 1370, Cozmatelky a. 1396, etc., Csánki, MH, V, 370)
din slay. Kozma > rom. Cozma, ung. Kozma; Tonciu, ung. Tancs
(Tanch a. 1446, 1454, etc., Csánki, MH, V, 417) din Ton (= Anton »)
+ suf. slay. -6; Topa (Tupa a. 1341, Thopa a. 1408, 1429, etc., Csánki,
MH, V, 419) din n. pers. Topa, un ipocoristic Cu radicalul neclar;
Vifa, ung. Visa (Silva Visaerdei a. 1326, Vizateluke a. 1332, Wyssa
a. 1368, Wysa a. 1450, Wyssa a. 1468, etc. Csánki, MH, V, 425) din
slay. Vis'"a; etc.

179. Afarà de Cluj, nici unul dintre numele slave din jud. Clujului nu
este mai vechiu decat alte cateva care sant de origine sigur romaneascä.

AO este Buhl, ung. Bács din jud. Cluj (poss. Baach a. 1263, 1296
Csánki, MH, V, 330; Bach a. 1297, Zimmermann-Werner, Urk.,I,
208; Bochteluke, :Bochteleky a. 1326, id., ib., I, 407; Baach, Bach,
Baacz a. 1336, 1343, 1369, 1430, 1433, 1433-1449, 1439, 1445, etc.,
Csánki, MH, V, 330). a cArui origine romaneascä am arätat-o la in-
ceputul acestui studiu.

1) Ash trebuie explicat ì Cincul-mare, ung. Nagy-Sink, germ. Groszshenk, sgs.
(gri)Eigk i CincFor, ung. Kissink, germ. Kleinschenk, s'as. KITsrink (Chenk a. 1329,
Zimmermann-Werner, Urk.,1, 427; Schenk a. 1329, ib., I, 431, Senk a 1336, ib., I,
484, etc.,) nu dinteun nume comun dalmat (vegliot) Cinco < cimex plo§nità*
(Philippide, Originea Romdnilor, II, 797-798), nici din s'as. Ilk Schenke (W.
Scheiner, Balkan-Archiv, III, 132 - 133) de care numai a fost apropiat prin
etimologia popularfi saseascgt, pe urma faptului cá Saga rostesc pe e romfinesc sr
(cf. kisch <gdci, schudda < dude' i alte exempla pe care le-am strfins In Dacoromania,
IV, 133). Numele unguresc este din sAseste. Din sAs. srigk 4 Schenke * este numai
.Finca-veche, ung. 6-Sinka §i 'inca-noud, ung. (7j-Sinka, sAs. Schenk.
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444 N. DRAGANU

In schimb Bociu, ung. Bócs < rom. bociu 1. « interjectie cu care se
strigä vitelul », 2. « vitel », ori din n. pers. Bociu Bocius, Botius, it.
Bocio, Boce, etc., este atestat mai intAiu numai la 1408 (Csánki, MH,
V, 335).

Nume romAnesc poate sà fie si B6ez, dacä derivA din rom.
bot bulgäre, cocolos, bulz, etc. », iar acesta dinteun tip lat. vulg.
*b ottium (b otti a), rAspAndit in toate limbile romanice (cf.
Meyer-Ltibke, REW1, 8o, nr 1240, care insA in ed. II, p. no, 1-a
omis; Schuchardt, ZRPh," IV, 104; Die;. Acad., I, 627): pos. seu villa
Buck a. 1341, pos. Boch a. 1343, 1433; nobiles de Buck a. 1348, pos.
Buch a. 1348, 1368, 1370, Boch a. 1366, terra Boch, pos. Boch c. 1420,
terra Booch, Boch a. 1447, Bocz a. 1449, Boz a. 1450, pos. Bocz 1453,
1467, 1468, 1469, 1472, 1492, etc., pos. Boocz 1494, etc., care se
ggsià spre Nord-Vest dela Cluj (Csánki. MH, V, 335-336).

Ceva si mai curand este atestat Bdczteleke: terra Bochteluke, Bock-
teleky a. 1326, magnum fossatum Bochteleke pataka vocatum a. 1377,
care se gAsià in apropierea Clujului, spre satul Someseni (Csánki,
MH, I, 336) si are aceeasi origine cu cel precedent.

Pos. Ontelke a. 1263, 1296, 1437, pos. Hontelke a. 1397, pred.
Ontelke la mijlocul sec. XV, in posesiunea abatiei din Cluj-Mänästur,
asezatà intre Aghires si Bogara (Csánki, MH, V, 389) este, evident,
satul lui On(u) =--- « Ion », deci sat românesc, ca si lintelek din Szabolcs
(Hungthelek a. 1446, Onthelek a. 1495, Csánki, MH, I, 522; Ontelek,
Lipszky, Rep. I, 478)1).

Vechiu este si Rosk: pos. Roosk a. 1319, pos. Roskh a. 1509,
1519, and se tineà de Turda. Se gAsià cam unde se intalnesc judetele
NAsAud, Turda si Cluj, pe unde sânt satele Monor i Gledin (Csánki,
MH, V, 396). Cum am mai spus, derivä din rom. rofc(d), 7-oft-at

rötlich » < rof « rot »<roseu s, -a, -u m (> ung. rds « rot », rdska
« rötlich »; rut. roía « rotbraune Ziege »).

.183. Pentru originea lui pastoralä, deci poate romaneascA, cum am
afátat in alt loc, amintesc aici si pe Szamdrtelek (Za . . . teluke a. 1288;
Zamartelek a. 1357, Zamarthelek a. 1441 (Csánki, MH, V, 403),
odinioarä spre Sud-Est dela Huedin, azi dispärut), care, ca si celelalte
numiri de acest fel, poate sä fi fost numit nu numai dupà animal, ci
dupà o persoanA; cf. si « terra seu poss. Zamarkuth» a. 1332 in Turda
(Csánki, MH, V, 744).

1) Explicarea lui Gombocz, Magyar Nyelv, XI-19x5, p. 252, care-i pune in
/egáturi cu Ond (< On + suf. dim. -d) si-1 derivä dintr'un turc. *On a zece f, o
cred gresità. Pe cea a lui Bátky Zs. din Fad és ember, Szeged, 1929, nr. 3 »i 4,
n'o cunosc.
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184. Dintre numele topice romanesti din So lnocul-int e-
rio r 1), in care intrau pärti din Sälagiu, Crasna, Some i Sätmar,
trebuie sl relevdm ateva pentru vechimea lor, ori pentru el forma lor
cea mai veche a fost romaneascä, iar mai t Arziu a fost maghiarizatä.

Cea mai veche atestare o avem pentru Boiu-mare, ung. Nagybuny.
Dar originea acestui nume nu este clarä. El poate fi identic atat Cu
rom. bun « bunic *< b ö nu s, -a, -u m, presupunand ea' pe la 1200,
cand il intalnim mai intaiu, incà nu erà rotacism in regiunea Solno-
cului-interior 2), at ì cu slay bu?i, bun' (cf srb. Bun, ceh. Bun', Bun,
bg. Bun6, srb. Bunilo, Bunko, Bunkov, la Miklosich, Die Bildung der
slavischen Personen- und Ortsnamen, 38 [zsz], nr. 24) < rad. slay.
bun- (< buniti) « a atatà », propriu « a face zgomot »3).

1) Comitatul Solnoc s'a ivit prin secolul XII. In Reg. de Vdrad este pomenit intre
1213-1220, comitatus esis comes de Zounuk, Zounuch, Zounuk * de 22 de ori,

biloto regis de Zounouc* ()data, s comite de Zolnuk odata (art. 6, p. 641, ed. End-
licher); intre r2o6 i 1340 e comitatus * si e comes de Zounuk * de patru ori, a comes
si comitatus de Zonuk, Zonuch * de 16 ori, de Zolnuk odata (a. 1325) (cf. Zim-
mermannWerner, Urk., I, 614, indice).

Numele lui II avem din ung. Szolnok, iar acesta este, cum a aratat Inca gafafik
in lucrarea sa Slovanske staraitnosti, aparuta in 1837, p. 607, apoi Hunfalvy, Magyar-
orszdg ethnographiája, 444, si Magyar folyd- és helynevek, in Egyet. Phil. Kdzldny,
IV-188o, 595-596, C. Tagányi, in Magyar Nyelv, XX-1924, 138 (cf. O. Kádár,
Szolnok-Doboka vm. monogrdphidja, I, 231-232) din slay. solnik, dui:4 unii oder mit
Salz zu tun hat s, dupa altii s magazie de sare » (cf. pol. solnik s der mit Salz zu tun
hat; der Salzverkäufer; der Salzinspektor, der Salzschreiber e, bg. solnik e Salz-
gefäss s, slov. solnik e Salzbehälter in der Kilche, Salzfass »; srb. slanik e Salzfass e,
slanak izvor sarat * s Sauerbrunnen *; rus. solbnik-k e Salzkraut *, Gänsefuss e,

Anthyllium * i e Glaskraut e, e Solicornia herbacea »; pol. solnik Salzkraut
Gänsefuss e, e Anthyllis »), deci un derivat al lui soli e Salz s, sol-na, sla-na salzig e.
Incercarea lui Melich, A honfoglaldskori Magyarorszcig, 232-24r, de a-1 deriva

dintr'un nume de pers. ung. vechiu Szaunik > Szounok, Szounuk, pe motivul ca
Solnic nu se gäseste nicairi unde au locuit Slavi » (pp. 235-236) este lipsiti de

temeiu, cum arata numeroasele Sldnic-uri romfinesti, din Bacau, Buzau, Prahova,
Muscel (cf. Marele Diet. Geogr. al Rom., V, 424-434; D. Frunzescu, Dic(. top. F.
stat. al Rom., 442-446), Solonet din Botosani si Iai, Solont din Back' si Putna, etc,
(D. Frunzescu, o. c., P. 451; cf. sl Margareta Stefanescu, Arhiva, XXVIII-1921!
222-224, §i N. Draganu, Dacoromania, VI, 246-247), chiar ì daca Szldnyik,
Slanik din Zemplin (cf. Lipszky, Rep., I, si Petrov, Sbornik Fr. Pestyho, 155; oficial
Sol'nik) n'ar fi sigur. Insusi n. de pers. Szounok, Szounuk poate fi evoluat normal
(cu 1.> y) din slay. solnik cu unul din sensurile pe care le are acesta in deosebitele
limbi slave, de ex. s der mit Salz zu tun hat e.

Pe dalm. Bona, dial. Buna, Bunna; Boni, dial. Buni, in Ragusa Bune, dim.
Bonifa, Bunire, Bonussa; Bonus, Bona, dim. Bunze, Bunenze, slay. Blade; le con-
sidera de origine romanica Jire6ek, Die Romanen, II, 27-28, si III, 9; rom. bun
11 crede P. Skok, ZRPh, XXXVIII-1914/15, 551, si Glasnik, 307 si 311, la baza
numelor de loc si pers. vlahe i sarbesti Bunej, BuniIii, Bunilo, Bunilovie, Bunisra,
Bunovi, Bunovie, Bunovci, Bunojevie, Bunolevac, Bunislav, etc., cf. sl catunul Bunari,
la Dragomir, o. c., 99.

Cf. Weigand, XXVI.XXIX. Yahresbericht, p. 165, i Puscariu, Studii istro-
romdne, II, 281, § 271, care adauga ea din acesta avem ì compusul Bunislav, bg.
Bunjo, probabil dacorom. Bunea i i.-rom. Bunieu, si ci e sit numele de planta serbocr.
bun, bunika, bunjika hyoscyamus e, pe care Th. Capidan, Dacoromania, III, 2X9,
çi Pascu, Rum. Elem., p. 30, le cred de origine romaneasca, sunt curat sarbesti, caci,
dupa. Rje6nik, al lor u se reduce la li 6.
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446 N. DRAGANU

Boiu-mare, ung. Nagybuny, 11 intAlnim mai intaiu in Reg. de Várad
(a. 1226), la Endlicher, Mon. Arpad, I, 646, art. 26), in forma Pun,
deci Bun. Are apoi formele Boon a. 1405, Bon a. 1475, Nagy Bon a.
1549, Nagy Bony a. 1669, etc. (cf. Csánki, MH, I, 553, si Kádár
Jeasef, Szolnok-Doboka vm. monografiaja, Deés, 1900, II, 292).

Evolutia fonologica este tocmai cea din Boiul-mare, ung. Thin din
Thrnava-mich, care are formele: Bun a. 1300, de mai multe ori (Zimmer-
mann-Werner, Urk., I, 219-220); Bun a. 1315, iaräsi de mai multe
ori (id., ib., I, 313-314); cu diftongarea Cu -i- proprie Sasilor: Buyn
a. 1341 (id., ib., I, 519); Buun a. 1343 (id., ib., II, 6); Bwn a. 1451,
1453, 1467, 1468, 1477; Bwy a. 1468; Bon a. 1487; Bonn a. 1490;
Bown a. 1493; Bwn, Bwnd a. 1482-96, Csánki, MH, V, 871).

Bun a dat in ungureste deci in mod normal Bun, Buny si Bon, Bony,
iar din reprimirea formei din urmA s'a nAscut romh.nescul Boiu.

Tot ash de vechiu este si Ciltillul-romfin, pe care-1 intAlnim
alauri de Cätälul-unguresc din Sälagiul actual, despre care a fost vorba
mai sus (Coa a. 12x7, in Reg. de Várad, la Endlicher, Mon. Arpad.,
648, art. 3o; Felkechel a. 1359, 1368; Keczel, Magyarkeczel, Oldhkeczel
a. 1471, etc , in com. Crasna, MH, I, 583).

Relev apoi pe: Bucsoq'alva, rom. Buteasa (Buchonfalva a. 1424
Csánki, MH, I, 553), in partea inthia a chruia putem vedeh rom.
bucin, buciun (Buteasa este nevasta lui Bute); Cärpinif, ung. Gyertydnos
(Karpenys a. 1405; Kerpenes al. nom. Gerthyanos a. 1424; Karpenyes
a. 1470; Gerthianus a. 1475, etc., Csánki, MH, I, 556; Kádár, o. c.
III, 570-571); Kinale, ung. Fondcz sau Fondtz (a. 1583, 1613, 1630,
165o, etc., Kádár, o. c., III, 461); Gaura, ung. lavárgara, mai nainte
Gaura (Gaura a. 1405; Gawora a. 1470, 1475, etc., Csánki, MH, I.
555); Giula, ung. Gyula, a arei formh mai veche, cum ne aratä docu-
mentele, a trebuit sä fie Ciula sau Ciulea (Chywlya a. 1566, Chyula
a. 1567, Csulya a. 1603; Csula a. 1666; Cziula a. 1641; Csula a. 165o;
Gyulaszeg a. 1890, Kadár, o. c., III, 575; cf. si Gyulahuta a. 1470,
Csánki, MH, I, 556, in care avem n. pers. Gyula); Groapa, ung.
Groppa, germ Groppendorf (Groppa a. 1630; Gropa a. 165o, etc.
Kádár, o. c., III, 553); Oaia, ung. Vaja, chtunul comunei Tigani,
ung. Czi gányi (Baja a. 1402, Walya, Czyganwaya a. 1410, 1465; Walya
a. 1442, Csánki, MH, I, 566); poate ladära, ung. leder (Nagheder,
Kysheder a. 1405, Nagyeder, Kyseder a. 1424, Nagyedir, Kysyede?
a. 1475, Csánki, MH, I, 557), pentru care cf. rom. iederä « Epheu »
< hedera,-am.

in leg`áturà Cu Káld din com. Vas si Fejér, am relevat pe
Kald < rom. cald de lângi Dej, jud. Somes: « protenditur in fagum
Kald usque ad, Fluvium Gekenus » a. 1261 (Zimmermann Werner,
Urk., I, 85, unde se citeste gresit « pagum »), azi Kádbiikk (cu
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disparitia lui i > 1), precum ì vechimea de moo de ani care se men-
tiona pentru « mons kaldu» in douä documente de hotä'rnicie, dela
1366 si 1557 (cf. Fejér, CD, IX, 7, 252; Hurmuzaki, Doc., 12, 112;
Jos. Lad. PIE, Zur runidnisch-ungarischen Streitfrage, Leipzig, 1886,
p. 23, n. 6; A. Philippide, Originea Romdnilor, I, p. 426).

V. Motogna, o. c., pp. 33-34, a relevat din acelasi document
dela 1261 ì numele Bolta ( « et ibi ascendendo per dictum Zomus
transit ad Bolta et abhinc in Balvanku et ab eodem ascendit in montem
Bela », Zimmermann Werner, Urk., I, 85) ca fiind romanesc, intru cat
panà astäzi i se zice locului respectiv « La baltd » sau « Balta

iar inteunele documente latino-unguresti cuvantul balta este
socotit romanesc (cf. « Peruenit ad quendam paludem fertes vocatum in
volacho Baltha dictum » a. 1418 -1433, la Szamota Zolnai, MOhlSz,
45 i 243) 2).

Pesty, Magyarorsz. helyn., I, 97, aminteste, ca fiind vechiu,
dealul Fla mood = « Flämand », tot in Solnocul-interior, intre satele
Oszvaly si Hosszúmez6 (cf. si Lenk, Lex., I, 370). Ca si Flämdnda
din Arges, Muscel, Teleorman i Vlasca, Flämdnzi din Botosani, etc., este
identiccuflämând< *flammabundus, -a, -um< flamma (Can-
drea-Densusianu, DE, I, 98, nr. 603), care in megl. are forma inter-
mediará fldmund i fldmunt, iar in i.-rom. flit/mind, .flamund, hlamund.

Tot veche este dui:4 afirmatia lui Pesty, Magyarorsz. helyn.,
I, 411-412) si Valye-Vän6 (< Oand?), « ein Bach, welcher in der
Dobokaer Gespannschaft aus den Bergen Szüle und Harsa entspringt,
die drey aus Mikola, Bontz-Nyires und Székuláj kommenden Bache
in sein rechtes, den Bach Válye Szeráte in sein linkes Ufer aufnimmt,
nach einem Laufe von 31/1 St. in den Bach Välye-Szikuluj, i St.
unter linksuferig einfällt » (Lenk, Lex., IV, 383).

9 Cf. V. Motogna, Articole fi documente, Cluj, 1923, pp. 32-33.
2) Forma balata (A quodam fluuio Balata uocato s a. 5271 si Iuxta quendam pa-

ludem wlgo Balatha vocatum * a. 1338-5395, SzamotaZolnai, MOk1Sz, 45) arc
svarabhakti caracteristic limbii unguresti si in regiunile cu populatie slavA poate fi din
slav.blato See s, Teich s. Pentru raportul dintre rom. bake'', alb. balte, slay. blato,
n.-gr. fidkn, fi'cLiro, ung. balata, lombard, pa/ta, piem. pauta, prov. pauta, dalm.
balta, cf. Miklosich, Die slay. Elent. im Rum., p. 15; G. Meyer, AEW, 25; Ber-
neker, SEW, I, 70; Meyer-Liibke, REW1, P. 456, nr. 6177; Dict. Acad., I, 468,
vi II, III, 227; GornboczMelich, MEtSz, I, 252, si Magyar Nyelv, VIII, 247; M.
Wertner, Magyar Nyelv6r, XLIVi915, pp. 245-246; P. Cancel, Despre s Rumcin
etc., PP. 54-56; Th. Capidan, in Dacoromania, II, 461,.§i V, 630-631; Gr. Nandris,
Les diphtongues a liquides dans les éléments slaves du roumain, extras din Mélanges
de Mole Roumaine en France, II, pp. 5-53, si Despre metateza lichidelor fi, elementcle
slave din limba romtind, in Dacoromania, VI, 350-357; S. Puscariu, Studii istro-
romdne, II, pp. 278-279; Pbilippide, Originea Romiinilor, II, 698.
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191. Numai cu doi ani dupl Rodna < ung. Radna < slay. rudna
(< rudlurk « metallicus » < ruda # Metall »), care este cel dintfiiu sat
pomenit pe V al ea So me sului de su s (mai intAiu in forma
Rudana, a. 1241: « pervenit ad diuitem Rudanam, inter magnos montes
positam Theutonicorum uillam, regis argenti fodinam, in qua mora.
batur innumera multitudo », in M. Rogerii Carmen Miserabile, la
Endlicher, Mon. Arpad., I, 267, art. 20 ; cf. si M. Florianus, Hist.
Hung. Fontes dom., v. IV, p. 59), este pomenit in documente atunul
Fata. El se intälneste atät singur, cat si impreuril cu ale altor cloud
sau trei o mosii » (praedium), si ele dispärute acum, astfel : « quasdam
terras castri nostri de Doboka, Fatateleke videlicet Bachunateleke et
Chegeteleke» a. 1243 1); « Bachanateleke, Fathateleke et Chegeteleke» a.
13662); Fata, Fatayhigh (igy = « antAnA », « Brunnen »), Tukas a.
I366); possessio, villa Ffata a. 13804); Fatha, Badiana, Chege a.
1412 5); Faata, Bachna, Chege a. 1414 8); Fata, Bachna, Czege7);
Fata, Bachna, Chege a. 1418 8); Fata, Kyszegew, Czygendorff, Pe-

1chefalwa a. 1429 2); Chegev, Fata, Bochona, Tevkes a. 1433 °); Chegev,
Fata, Bachanya, Tevkes a. 1434 11); Fatha, Chegev, Bachanya, Teukes
a. 1436 12); Fatha, Chege, Bachna a. 1443 13); Fatha, Chegev, Bochona,
Thevkevs a. 1448 14); Chegev, Fatha, Boczona, Thevkes a. 1449 15);
Chegev, Boczona, Thevkevs, Fatha a. 1449 18); Chegev, Bochonya, Fata,
Tewkes a. 1449 "); Czege, Boczonya, Fatha, Tewkes a. 1451 18); Chege,
Bochonya, Fatha, Thewkes a. 1451 12); Chege, Bochina, Fatha, Tewkws
a. 1452 20); Fatha, Botzina, Czege, Thekes a. 1486 21); Fatha, Botzina,
Czege, Thekes a. 1514 22); Fatha, Bochnia (sic, = « Bochina »), Czegeo
(sic, = « Czegev »), Tekes a. 1589 23).

Zimmermann Werner, Urk., I, 73.
Ibid., II, 19.

2) Ibid., II, 254, 255; A. Berger, Regesten aus dem alten Bistritzer Arhive (in
Programm des evangelischen Obergimnasiums zu Bistritz, anii, 3893, 1894 §i 1895), nr. 40.

Zimmermann Werner, Urk., II, 534, 515, 516, 517, 518.
Zimmermann Werner, o. c., III, 531; Berger, o. c., nr. 56.

2) Ibid., III, 619; Berger, o. c., nr. 65.
7) Ibid., III, 62o; Berger, o. c., ibid.
2) Berger, o. c., nr. 73.
9) Berger, o. c., nr. 77.

1°) Berger, o. c., nr. 81 »i 8z.
") Berger, o. c., nr. 83 §i 84.
12) Berger, o. c., nr. 89.
12) Berger, o. c., nr. 112.

Berger, o. c., nr. 3X9 §i 121.
Berger, o. c., nr. 122 il 123.
Berger, o. c., nr. 124.
Berger, O. c., nr. 125.
Berger, o. c., nr. 327 128.
Berger, o. c., nr. 129.
Berger, o. c., nr. 131.
Berger, o. c., nr. 327.
Berger, o. c., nr. 588.
Korrespondenzblatt, V-1882, p. 87.
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Nu mA voiu ocupà mai amänuntit de istoria acestui sat sau cAtun,
disphrut indatA dupA cumplrarea lui de Sasi, intamplatA in 1449 1),
cum a dispArut probabil ì alt Fattendorf care mai numeste acum o
pAdure intre Copa-Mare si Iacobeni, jud. T Arnava-Mare (cf. A.
Schullerus, Siebenbiirg. Sachs. Wb., II, p. 320), nici de traditiile pri-
vitoare la el 2). Retin numai ceea ce ne spune Keintzel in privinta loca-
lizärii praedium »-ului Fata, « das sich zwischen den Gemeinden
Mettersdorf, Csepan und Treppen ausdehnte. Auch hier decken sich die
jetzigen Flurbenennungen mit den urkundlichen Angaben iiber die
Grenzbegehung vom Jahre 1451. Nördlich von Mettersdorf, östlich von
Csepan, liegt der Eichwald Fataralelt, westlich von der ersteren
Gemeinde gegen Csepan hin der Fatabéarix; an denselben schliesst
sich der Wiesengrund Fatndraf, die Weingartenhalde Fatafdlt, der Wald
Fátngxn und das Ackerland delt Fátamoer. Sogar einen Fatabran
(Brunnen) giebt es auf diesem Gebiete. Auf Treppener Gemarkung,
anstossend an die Mettersdorfer, liegt ein Teil des Fatabiarix und der
Wiesengrund Fatndragi » 3).

G. Kisch, Nordsiebenbiirgisches Namenbuch, p. 36, si A. Schullerus,
Siebenbürg.-sächs. Wb., II, pp. 319-320, mai adaogA : Fáttnháttert
(Dumitrea) i Fáttnhi « Fattenhöhe » (Dumitrea).

At At ce ne spune traditia, care vorbeste cand de o singurä « fag »,
and de « douA fete » rAmase in viatA, dupä care s'ar fi numit cAtunul,
cAt si forma cuvAntului, ne trimit la rom. fate*" < lat. f e t a, -a m
« fille », cAci germanul « Mädchen » nu este decAt traducerea cuv An-
tului romAnesc fatit 4).

J. Wolf, in Programm-ul gimn. din Sebesul-sAsesc pe 1878/79, pp.
34-35, credeà cà poate derivA numele acestui sat dispArut, impreunA
Cu numele de persoanA germ. Fato, din mgs. vade, vatten « mit einem
Zaun (Friedhag, Fade, Epfaden) umschliessenes Dorf »; cf. vgs. fata,
mgs. fate, mgs. fate « dispositio, ordo >>. Dar impotriva acestei derivAri
sfint, afarà de traditie, i numeroase alte fapte. Astfel mai intAiu radi-
calul propus de Wolf s'a pAstrat in graiul Sasilor din regiunea Bistritei

Se poste vedeä la J. Wolff, Programm-ul gimnaziului din Sebesul-säsesc pe
1879, P. 34; Georg Keintzel, Spuren erloschenen Deutschtums im nordöstlichen Sieben-
biirgen, in Korrespondenzblatt, XIVI891, p. tot, nota; Fatateleke, Bachunateleke,
Chegeteleke, in Korrespondenzblatt, XVIII-1895, pp. 105-109; A. Schuilerus,
Siebenbarg.-Sächs. Wb., II, pp. 319-320; I. Martian, Fata tradi(ie fi istorie
In Arhiva Sometand, nr. 4, pp. 12-23.

Cf. Fr. Miiller, Siebenbargische Sagen, ICronstadt, 1856, p. 237, si Wien und
Hermannstadt, 1885, p. 28r s. u.; I. Martian, ibid., pp. 13-14. Tot as& a dispärut,
dealtfel, ì satul Borbatfalva din jud. Cluj, pomenit impreunä cu cnezul sat' in
a. 1450, apoi in forma Barbatfalwa, Barbathfalwa la 1456 I 1500 (Csanki, MH,
V, 332).

Korrespondenzblatt, XVIII-1895, p. to8.
Cf. Wittstock, Sagen und Lieder aus dem Nösnergelände, Bistrita, 186o, pp.

28-29: o Der Hattert aber erhielt von dem walachischen Worte Fate (Mädchen)
den Namen Fattenhatert s.

29. Nicolae Drdganu: Ronainii Cu veacurile
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450 N. DRAGANU

In forma Fuadn 1), Cu -d-, nu cu -t-. Apoi, cum apare din lucrarea lui
Wolf, citatà mai sus (Die deutschen Ortsnamen in Siebenbiirgen, Sebesul-
säsesc, 1878-1881; cf. si G. Kisch, Nösner Wärter und Wendungen, pp.
34-35), numele de localitäti säsesti compuse cu -dorf, care skit cele
mai dese si cele mai vechi, au in partea intaia a lor aproape exclusiv
un nume de persoanä 2).

AceIasi lucru *11 dovedeste ì prevederea cu suf. pos. -e a lui telek
« praedium » din forma ungureascl Fatateleke 3), care-i corespunde
säsescului Fátndraf.

Numele acestei persoane nu poate fi säsesc. Nici invätatii sasi nu
mai cred in originea germanä a lui. Iatà ce ni se spune in A. Schullerus,
Siebenbiirg.-sächs. Wb., II, pp. 319-320:

» Dieses Fata ist im Miihlb. Progr. 1879, S. 34 f. von J. Wolff
mit dem P. N. Fato in Verbindung gebracht worden, ebenda hat
Wolff geistreich versucht es mit got. fatha Zaun » zu erklären. Aber
die Namen der anderen Prädien, die mit F at a immer zusammen
genannt werden, tragen fremdartiges Gepräge, so dass es verwun-
derlich ware, wenn nur dieser eine Name deutschen Ursprungs
ware. Bachuna und Chege (1243) sind schwerlich deutsche Namen,
den mit Szász-Czeg5 kann Chege kaum in Zusammenhang gebracht
werden. Und Zigndref (Hattertteil in Treppen) kann lautgerecht aus
Chege entstanden sein. Sp äter erscheint neben diesen dreien noch
ein viertes Prädium, das nicht minder fremden Ursprung verrät.
« Nach dem ir hattert, so neben dem Times (Szamos) were und auf

den stosse, Edelerdt were gewest zu alten Zeiten und diese vier dörfer
Fatha, Bochnia, Czegeo und Tekes genant dagelegen»
(1589, Kbl. 5, 87). Danach ist es wahrscheinlich, dass auch F a t ha
kein deutscher Name ist, trotz des bair. Fattendorf. Es ware recht
wohl möglich, dass diese « dörfer » ältere Siedlungen waren, die die
Sachsen vorfanden, dass also gar nicht Deutsche sie gegriindet und
benannt haben, wenn sie schon 1243 (also kaum zwei Menschenalter
nach der Einwanderung) an deutsche Grafen verschenkt wurden;
es liesge sich sogar die Behauptung wagen, dass wir in der Tatsache
der Schenkung eine Art Handhabe der Datierung der Einwanderung
dieser beiden Gemeinden besitzen, die sich durch ihren Dialekt in
wesentlichen Punkten von den Brildern im Nösner Gau unterscheiden.

Wie freilich dieses fremde F a t a zu erklären ware, wird sich
ebensowenig sagen lassen wie bei Bachuna und Chege «.

Dictionarul sdsesc, fireste, nu vrea sä spun'I. cä Fata se poate ex-
plicà perfect din bimba românä si cä." streinii dela care au primit-o
Sasii si Ungurii nu pot fi cleat Rom ânii, populatie mai veche deal ei.

A. Schullerus, Sieb.-sdchs. Wb., II, 286.
Cf. §1 G. Kisch, blamer Warier und Wendungen, pp. 34-35, §i A. Schullerus,

Nyelvtudonulny, 1-1906, pp. 91-92.
-3) Numeroase exemple de acest fel vezi la SzarvasSimonyi, MNytSz,III, 549,

§i`la SzamotaZolnai, MOkISz, 973-976.
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Se stie adeca ea' o seama de nume de inrudire mai apropiata se
intrebuintau la Romani in timpurile vechi ca nume de persoana.
Ash sant, de pila, MOf 1), Felor, Bdrbat, Soru i Sora, Mama, poate
Bun, etc., unele intalnite si in documentele sarbesti ì ragusane din
sec. XIIIXIV 2). Un Fata din Fonchol (Bihor) este pomenit in a.
1221, alt « servus nomine fata » din Nadudvar (Hajdil ori Pest) in
a. 1219, Reg. de Veirad, la Endlicher, Mon. Arpad, I, 664, art, 99
100,. p. 668, art. 115; un « mancipium Fata nomine » in com. Nitra
In a. 1217 (Wenzel, CD A, VI, 385); in a. 1271 « Fata et Zomboth »,
fii ai servitoarei Pyrotha din acelasi comitat (Wenze/, CDA, VIII,
363); in acelasi an un Fotha sau Fatha, « filius de Cob de villa Te-
luky langa Udvarnok, tot din Nitra (Wenzel, CDA, VIII, 371,
372; cf. si Fejér, CD, VII, 3, p. 70); ca nume de servitoare sau ser-
vitor in com. Ung. a. 1290 (Fejér, CD, 3, p. 503; cf. si M. Wertner,
Magyar Nyelviír, XLV-1916, p. 303); in a. 1391 un Fatha « famulus
plebani de Dauth » ( = Dautova), com. Bodrog (Cod. dipl. dom. com.
sen. Zichy, IV, 469).

Cum am araltat la locul sau in cursul lucrarii, este vorba cu siguranta
de « Vlahi » numiti dupä o femeie careia i s'a zis Fata.

Ajunse °data numiri de persoana, numirile de inrudire de acest
fel au trecut usor in toponimie. Astfel, cum se vede din Lenk, Lex.,
Marele Dict. geografic al Romdniei i lucrarea citata a lui S. Mol-
dovan si N. Togan, gasim: Fata (munte in jud. Alba, pe tarmul stang
al Rdului-Fetii, Lenk, Lex., I, 319), Fetita (munte tot acolo, Lenk,
Lex., I, 361), Fata (sat, deal, parau, jud. Olt), Fetele-mari (culme de
munte, jud. Putna), Fetelea (lac, jud. Ialomita), Fetita(päräu, jud.
Botosani); Dealul, Crucea, lzvorul, Lacul, Movila, Pietrile, Plaiul,
Poiana, Rdpa-Fetei; Mdgura, Movila-Fetelor (passim); Fetefti (sate,
paduri, parae etc., jud. Ialomita Iasi, Putna); Fecioara Panaghia
(pisc de munte, jud. Neamtu) 3); Copi/u/ (lac, jud,. Dolj), Copiloniul
(deal, jud. Mehedinti); Movila-Copilului(jud. Buzau); Bdtrdna (munte,
jud. Nasaud i Maramures; lac, deal, mosie, munte, padure, passim),
Bdtrdnul (deal, jud. Gorj), Bdtrdni (jud. Prahova), Bdtrdoara (vale,
jud. Prahova), Bdtriinele (deal, jud. Buzau), Bdtrdnefti (jud. Roman,

In 20 Ianuarie 1432 gasim pe VIII II Drardul in Tfirgoviste, ca domn al Tirii
Romfinesti i her;eg de Amnas si FägAras, d5ruind lui Roman, nepotul lpoierului
Stanciu, satele Voivodeni o SAsciori-Loviste, si partea lui Baicu si a lui Vlad din
satul Sfimbata-de-sus muntele Mosul si apa Flgarasului (cf. Hurmuzaki, Doc.,
I, 2, P. 573, »i A. Bunea, Stdpeinii rdrii Oltului, 13- 27).

Vezi S. Puscariu, Studii istroromcine, II, p. io, n. X, apoi pp. 279, 28x, 286
§ 271.

8) Cf. Marco FeEor (sec. XIV, Rjelnik, s. v.), azi numele Filor (P. Skok, ZRPh.,
XXXVIII-1914/15, 545), numele fam. Fiéorci, r6mase dela Romanii care locuiar,
odinioarà In Stirbia (S. Dragomir, Vlahii fi Morlahii, Cluj, 1924, p. 102); Maja[ei
Fiçores, munte 16110 Manatia, in Malcija e Lezhjës, deci in regiunea Alessi() (N.
Jo kl, Revista filologicd, II, 262-263); si in special piscul Fetina din Poljanica §i
Klisura (S. Dragomir, ibid., p. 103) si Fetina kit& (Rjanik, s. v.), dim. istrorom6n
din fete 4) fatl s, citate de S. Puscariu, Studii istrororndne, II, § 275, p. 286.

29a
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452 N. DRAGANU

Botosani), Stdna-Bdtrdnului (jud. Vlasca) 1); Baba (deal, movilä, pl-
dure, jud. Valcea); Bdrbatul (deal, jud. Bräila), Valea-Bdrbatului
(jud. BuzAu), Bdrbdtescu (jud. Ialomita), Bdrbdteasca (jud. Arges), Bdr-
bdtefti (passim)2); poate nesigurul Bun > Boiu, despre care a fost vorba
mai sus; apoi Buna (deal, jud. Vaslui), cf. Burul, apoi Bura inteun docu-
ment dela Hui a. 1546 3), Pdrdul Bunei (jud. Suceava); Buni (mosie
mosneneasa, pädure, jud. Buzäu); poate Buneni i Bunefti, pentru
care cf. insä ì Bunea < rad. slay. bun- « atâtà»; Casariul (munte,
Borgo-Tiha, jud. Näsäud) < cdsariu « casnic, cäsätoriu, asätorit »;
Omul (pisc, jud. Prahova si D Ambovita); Dealul-Omului (jud. Suceava);
Lacul-Femeilor (jud. Dolj); Nevesteasca (sat, jud. Prahova); poate
Geamdnul, Geamdna, Gemena, Grindul-Gemenei, Pddurea-Gemenei, Ge-
menele, Gemeni cu formele vechi Geamdr7), Geaminijamiri, jemereftii,
atestate prin deosebite documente.

Subt povara dovezilor acum, ì Melich, dei cu inima stransa,
este nevoit sä recunoasa cá » deoarece acest nume Fata cu greu
poate fi explicat din ungureste, turceste, nemteste, slavoneste, nu este
neprobabilä presupunerea cà numele este de origine romäneasc5,
si este identic cu rom. fdt « Knabe, Sohn »; « Heldenjiingling » fatd
« Mädchen, Jungfrau » « i sä adaugä : » Cel ce este servitor sau
bä'rbat in putere in 1219, sau 1221 4), de näscut s'a näscut in secolul
XII a (A honfoglaldskori Magyarorszdg, 307). Erau deci Români in
Ardeal i Bihor ì in sec. XII. Fireste cu atat mai mult a trebuit sl se
nascl in secolul XII cel ce in jumätatea intaia a secolului XIII a dat
numele säu unui sat sau c'ätun.

Numele Fata fiind romänesc, atunul numit ash a trebuit sä fie inte-
meiat de Romäni. Acest nume este important din douä puncte de vedere.

impreunä cu forma istro-romänd fatd, intAlnitä la A. Glavina alä-
turi de obisnuitul ftk 2) (dacä fatd la acesta nu este o ortografiare

1) Cf. nesigurele Batrina in Poiega, Lipszky, Rep., I, 40; A magyar korona
orszeigainak helységnévtdra, 1888, p. 751; Batrna (phrhu), Batrnka (linie feratä)
la Valahii din Moravia (la Vilek, o. c., X, p. 246, i Arhiva SomeFand, Nr. 7,
p. 86).

3) Nume de persoanh cunoscut in Ardeal; cf. Berbatovie, nume de familie shrbesc
luat din romaneste (P. Skok, ZRPh, XXXVIII-1914/15, 551); Barbat, Bar-
bace, Barbatovac (S. Dragomir, ibid., p. 102); apoi Beirbatavci, sat in circumscrip-
tia Toplica din Serbia, Berbatovo, sat lingh Ni h satul dalmat din Isula Arbe
Barbato, care ar puteh fi de origine italianA (T. T. Burada, Arhiva, XIX zgo8,
p. 291, i S. Puscariu, Studii istroromdne, II, p. 279, § 271); ung. Borbdt, etc.

Transcris de Gh. GhibAnescu, Surete Fi izvoade, XVIII, Iasi, 1927, pp. 215-217;
cf. sl Arhiva, XXXIV-1927, nr. 3-4, p. 201 o M. Costachescu, O. C. II, 322,
435- Observ ci si originea latini a lui Bura, ca a lui Buru, ung. Borév din Turda-
Aries, pentru care S. Puscariu, Studiiistroromeine, II, 281, § 27z, trimite la i.-rom.
Burul < bun < lat. bonus, -a, -u m, este tot eat de contestaba ca si a lui bun (cf.
v.-bg. bura > bg. bura s Sturmwind s, s.-cr. biira, rus., rut. bufa Sturm s, etc. rom.
buret, Berneker, SEW, I, 103, Dig. Acad., I, 696; alAturi de ceh. bar, n.-sloven.
buf, etc. < gms. bar s Bauer *, ori rus. bur Bohrer s, etc., Berneker, SEW, I, xo2).

Este vorba de cele dinthiu atesthri ale Romfinilor sud-estici.
S. Puscariu, Studii istroromdne, II, § 19, p. 76.
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sau rostire dacoromanil) 1) I Cu deosebitele nume de pers. Fata din
Nitra i Bodrog ne arata mai intaiu ca fenomenul ea >a duplabiala se ivise in dialectul roman nordic
inainte de se c. XII, chiar de prin sec. IX, and legatura dintre
dialecte incepuse sà släbeascä. Pana acum se stià numai ca el este
mai vechiu decat veacul XVI 2). Singur d-1 Puscariu, pornind din
formele nesigure ir. fatd, nevastd, atestate la Glavina, si din ar. vatdm,
care ar putea fi victim o, sustine in timpul din urma: « Se pare
deci cà aceasta inovatie dateazd din epoca straromanä, dar ea nu s'a
putut generalizà cleat la Dacoromani, pe and in celelalte dialecte
s'a stins iara cu totul sau abià lasand cateva urme, cari nici ele nu
sant colective »3).

Dat fiind acest fapt (cf. dr. fatd aläturi de ar. featd, megl. fftd, ir.
Mr), numele catunului Fata ne aratä apoi ca intemeiet or ii 1 u idupä toata probabilitatea n'au fost Romanisud-dundreni, cum ar don i sustinatorii teorieilui Rösler, ci Romani nordici (de origine apu-seana) de felul celor din Nitra i Ung, ori D a-coromani de felul celor din Bihor i Bodrog4).

192. Cat priveste pe Bachuna, Bachana, Bachna, Peche, Bochona,
Bachanya, Boczona, Bochonya, Boczonya, Bochyna, Botzina, pe care
Keintzel Il localizeaza astfel: « Ungefähr in der Mitte zwischen den
Dörfern Csepan, Treppen und Oláh-Németi lag das Gut Bachuna
(Bachna, Bochona, Boczona; das urkun dliche ch ist ti zu lesen). Auf
diesem Gebiete liegen die Treppener Riede: Biitiebiarix, oen Bdtin
(Ackerland), Baa dual, Botialn, Battawis» 6), nu-1 \Tad tocmai destul
de limpede.

G. Kisch scrie forma a doua dm Bdtsche si adaoga Bdtscha brgnn
( = « Batschenbrunnen ») 6).

l) Textele lui A. Glavina au §1 alte particulariati dacoromânesti, intre ele chiar
si pe pre la acuzativ, cAci t ... A. Glavina [e] singurul istroromAn care a trilit in tine-
rete timp indelungat mire noi si a fost deci influentat de limba literara e, S. Pus-
cariu, Dacoromania, II, 566.

Comme l'a fait remarquer Tiktirr; Studiendy. rum. Phil., 83, la diphtongue ea
résultée de e. . . d (a) apparait déjà au XVI-e siécle réduite à a aprés une labiale:
masd < measd s, O. Densusianu, Hist. I. roum., III, p. 62; II est hors de doute
que la diphtongue avait été monophtonguée en [a] dés avant le XVI-e siécle; la
question n'est pas controversée e, Al. Rosetti, Recherches sur la phonétique du
roumain au XVI-e siècle, Paris, 2926, p. 67; C Monoftongarea erà efectuatà in sec.
al XVI-lea e, acelasi, Limba romand in secolul al XVI-lea, Bucuresti, 2932, P. 54-

Studii istroromdne, II, § i, p. 76.
Având in vedere seria de nume românesti in care se incadreazrt cel al atunului

Fata, precum »1 numeroasele nume Fata relevate mai sus, afirmatia lui L. Treml,
A romcinság 6'shazdja is a kontinuitds, p. 15, di a» fi ales intentionat 0. acest nume
pentru dovedirea unor concluzii preconcepute 0, este fart, temeiu.

Korrespondenzblatt, XVIII-3895, p. ic38.
Nordsiebenbiirgisches Nanzenbuch, p. 13.
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454 N. DRAGANU

I. Martian spune cä numele acestui catun s'ar fi pastrat in forma
romaneasca Bacea. Dar nu arata unde 1).

Daca ar fi sigur cà exista astazi o forma' románeasca Bacea 2), pe
unde se crede ea a fost asezat cdtunul despre care vorbim 3), am aveà
un argument mai mult pentru derivarea formelor citate din rom.
baciu (> sas. Beitsch) . Cele säsesti actuale ne trimit in mod evident
la acest cuvant romanesc (sa se compare : « Thurda, Thzvrda pecora-
rius vulgo Batsch, Botschyn » a. 1538-40, Quellen zur Geschichte der
Stadt Kronstadt, vol. III, p. 57). Formele documentare cu -n-
(Bachuna, Bachana, Bachna, Bochoyza, Bochyina, etc.), pot repro-
duce varianta saseasca oen B tsn, Beitscha-, pe care o gäsim aläturi
de BatIdual, etc. 4), dar si un derivat slay cu suf. -in, -un de felul lui
Bain, Baéun din Zagreb, &land din Srem, etc.

193. Pentru vechimea populatiei romanesti pe Valea Somesului
vorbeste 1 faptul ca unele dintre numele topice de origine slava de-aici
In forma lor romaneasca au pastrat mai bine fonetismul slay deck
In cea ungureasca, ceea ce ne aratä ca au fost primite direct dela Slavi
nu dela Unguri.

Aà sant, de ex., in judetul Clujului: Babiu, ung. Beibony (Babun
sfarsitul sec. XIII, Babon a. 1434, 1461, etc., Babony a. 1471, Csánki,
MH, V, 329) < slay. Babili, care da romaneste in mod normal Babiiu
> Babiu (cf. Sibií > Sibiiu > Sibiu; ung. szekrény > sicri( > sicriiu sicriu,
etc.); Mina, ung. Katona (pos. Kathana, a. 1332-37, Katana a. 1358,
Kachana a. 1390, Cathona a. 1468, Kathona a. 1469, etc., Csánki,
MH, V, 336-337), pentru care cf. n. pers. rom. Cdtina, pe care am
incercat sä-1 explic in alt loc (p. 57); Tqin, ung. Tu(z)son (pos. Tusun a.
1325, 1395, 1332-37, Tusund a. 1366, etc., Csánki, MH, V, 420),
probabil din Tuk = Dumitru » + suf. slav. -in, etc.

In schimb pe Caata-mare §i micd, ung. Nagy 0 Kis-Kalota < slay.
Kalota > n. pers. rom. Calotd (pos. Kalatha a. 1439, 1493; pos. Kyska-
latha a. 1441, Kyskalotha, Kalotha a. 1461, etc., Csánki, MH, V, 365)
1-am reprimit din ungureste, trecandu-1 la grupa derivatelor terminate
In -ata. Dar diminutivul Cdleitele, ung. Keleczel, Kelecze (pos. Ke-
lechech a. 1408, Kekchel a. i446, 1467, 1493; Keletlzech a. 1452,
Keleczel a. 1459, 1472, 1473, etc., Kelecze a. 1461, Kelecze a. 1468,
Csánki, MH, V, 367), care, ca ì Incsel, Encsel < Encs (pos. Inchel a.
1408, Enchel a. 1468, Inchyl a. 1449, etc.), cuprinde suf. rom. -el 0
are aceeasi vechime cu Crilata, ne arata cui numele slay a fost dat Un-
gurilor de Romani.

') Arhiva Somesand, nr. 4, p. 15, n. 3.
Cf. Bacea, ung. Bdcsfalva, in Hunedoara; Bain, Bann din Zagreb; Bainci

din Srem, etc.
D-1 G. Kisch, pe care 1-am Intrebat personal, nu cunoaste aceaseà forml ro-

mäneasci pentru hotarul Tärpiiului slsesc.
Nu mai tin deci la explicarea pe care am incercat-o in Toponimie çi istorie, Cluj,

1928, pp. 135-137.
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ROMANI' IN SEC. IXXIV 455

194. Ce priveste numele topice slave ale Ardealului, trebuie sa"
avem in vedere o chestiune pe care o pune Melich: pot fi intre ele
si slave vechi anterioare venirii Ungurilor, ori sant numai ruso-ru-
tene posterioare cuceririi Ardealului de Unguri ?

Pentru aceasta este nevoe sà urmärim mai intaiu cand si cum s'au
asezat Rusi-Ruteni in Ardeal.

Fie ca principatul de Haliè, intemeiat de Vladimirco pe la mijlocul
veacului XII (i I4I), s'ar fi intins candva ì asupra unei parti a Mol-
dovei, ori nu 1), fie ca «Ruscia» din propozitiunea « deinde
progreditur ad alpes Clementis ( = « Cäliman ») et inde ad Rusciam »
dintr'un document dela 1228 2) se rapoarta la Moldova de sus si Bu-
covina, cum crede Korduba 3) si I. Karácsonyi 4), ori la satul « Rus-
cior » (Sebesul-de-jos) din jud. Nasäud, cum crede cu mai putina
probabilitate d-1 Nistor 6), e sigur cà numeroase colonii de Ruteni
s'au asezat subt numele de Rusi, incep and din timpuri destul de vechi,
nu numai in Bucovina si in Moldova de sus, ci ì inteo sama din
tinuturile fostei Ungarii, chiar ì in Ardeal.

Cum a relevat Hodinka, cea dintaiu amintire despre colonii ru-
tene in « Pannonia » o avem dela Anonymus (c. 1o): Similiter etiam
multi de Rut he ni s Almo duci adhaerentes secum in Pannoniam
venerunt, quorum posteritas usque in hodiernum diem per d
v er s a 1 o ca in Hungaria habitat ». Iar mai incolo spune ca li s'a
dat o castrum construere Ruthenis, qui cum Almo duce aim suo in
Pannoniam venerunt »6).

Dar nu rnd voiu opri decat la Rutenii colonizati in Ardeal.
Numele Orosfaia, ung. Oroszfaja, sas. Reisswat = « Reuszwald

(jud. Cluj), care se intalneste scris : Oruzfaya a. 1297, 1391, 1393,
Wruzfaya a. 1335, 1381, Wruzfa a. 1349, 1369, Orozphaya a. 1397,
Horozfaya a. 1404, Orozfaya a. 1426, 1464, Poss. Orozy predicte a.
1429, etc. 7), e dovada cà aici este vorba de o veche colonie de Rusi
sau Ruteni.

De aceeasi natura este si numele pustei Oroszi (Bihor), atestatä dela
a. 1220 Si 1221: villa VTUZ 8), Wrusy a. 1284-1348, Orozy a. 1462,
1485 9).

Vezi I. Nistor, Romdnii Fi Rutenii In Bucovina, Bucuresti, 1915, p. 5 g. u.
ZimmermannWerner, Urk., I, 49.
Dr. Miron Corduba, MOAAUCK0-110AACK4 l'114141111,41 Fid lIoKrrIo p,o cmgprif GT44114

g(AIIKOr0 Hotarul moldavo-polon spre Pocutia la moartea lui *tefan cel Mare s),
p. 2, ap. Nistor, o. c., p. 6.

Orosz-szldv lakosok Erdélyben, pp. 3-4.
2) O. c., p. 7.

Hodinka Antal, A munkdcsi garag-katholikus paspakség tdrténete, Budapest, 1909,
p. 61; I. Melich, A honfoglaldskori Magyarorszcig, p. 155.

7) Csinki, MH, V, 390.
Reg. de Vdr., art. 368 si 23, la Endlicher, Mon. Arpad., P. 645 0 737.

9) Csánki, MH, I, 618.
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Intr'un document dela 1290-95 1) Miercurea (ung. Szerdahely) este
numitä Ruhcmark, lar in alte douà dela 1291 2) Ruzmark, evident,
tot pentru cà populatia acestei « villae » fusese alcatuita din Ruteni.
Numirea Ritzmarkt, Ruzmargt, Rusmark, Rewsmark aldturi de « Fo-
rum Ruthenorum » pentru Miercurea sau Reussmarkt-ul sasesc
Szerdahely-ul unguresc de astäzi o intalnim si in secolele urmatoare 3).

« Villa Ruthenica», adecä Rusciori (säs. Reussd5rfel sau Reussdörfchen,
ung. Roszcsar) de langa Sibiiu, e pomenitä mai intaiu in a. 1380 4),
avand mai tarziu formele Ruzdorffkin, Rywsdorfken a. 1493, Reisdorf
a. 1532, Reissdorfken a. 1657 etc. 6). Satul Ru,si (ung. Riisz, sàs. Reussen)
din acelasi judet este pomenit in a. 1403 subt numele « Villa Ru-
thenorum » 6).

Solovdstru (ung. Görgényoroszfalu, sas. Reussischdorf i Reissan) este
atestat inca din 1381: Poss. Oruzfalu a parte ville Monorou 7).

Populatie ruseasca. indica' Chipros-ul (ung. Kisoroszi, Lipszky, Rep.,
1,317; S. Moldovan si N. Togan, Diet. loc. p. 46) si ung. Nagyoroszi din
Torontal (Lipszky, Rep., I, 448). Rutinorum villa superior » dela 1393 8)
nu este decat Urisiul-de-sus (ung. Fels5-Oroszi), jud. Muras-Turda,
I. Reghin, i dovedeste cà in acest timp trebuià sä existe si « Ruthe-
norum villa inferior », adeca Urisiul-de-jos (ung. Alsó-Oroszi)9). Poss.
seu villa Alsooroszi et Felseworozy se tineau in 1453 de cetatea Gur-
ghiului 10).

Una villa ruthenorum in. . . Idechpataka evistens dela 1393, deose-
bita de Urisiul-de-sus, pare a fi Orosz-Idecs-ul (rom. Potoc) de mai
tarziu 11). inteun document dela 1604 se vorbeste ciar despre populatia
ruteana din aceste parti : « Az elmult ejel is nagi Oroszfalut mivel
hogi Oroszok nem Olahok Oroz-Ideczet [a]zaz Also Idecziet fel vertek
( « ì in noaptea trecuta au sculat satul mare rusesc pentru ca sant
Rusi, nu Romani, Ideciul-rusesc, adeca, Ideciul-de-jos ») 12).

Seretelul (vechiu Seret, scris Zereth, säs. Reussen, ung. Szeretfalva
din jud. Nasaud este atestat in forma Zereth a. 1296-1313 '3), a.

1) ZimmermannWerner, Urk., I, 168.
2) Ibid., I, 186 i 189.
3) ZimmermannWerner, Urk., II, p. 6o; III, p. 325; Monumenta Vat. Hung.,
p. 123; cf. si Karácsonyi, o. c., ti. 7, i Melich, o. c., p. 56. La Lipszky, Rep.,

139, ghsim si forma latinA Mercurium.
4) ZimmermannWerner, Urk., II, 530.

G. Kisch, Korrespondenzblatt, XLVIII924, or. 4-6, PP. 32-33; asezad
lAngá Reuszbach, sAs, Reissbdch, doc. sec. XV: Ruessbach, Reysbach, ibid.

s) ZimmermannWerner, Urk., III, 294-
Csánki, MH, V, 723.

9) ZimmermannWerner, Urk., III, 63.
Cf. sl Csánki, MH, V, 723.
Csánki, MH, V, 723.

") ZimmermannWerner, Urk., III, 63; Csánki, MH, V, 723; S. Moldovan si
N. Togan, Dict. loc., p. 140.

19) Hurmuzaki, Doc., XV, 813.
13) ZimmermannWerner, Urk., I, 204-
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ROMANII IN SEC. IXXIV 457

1355 1), a. 144 2), Zareth a. 1532 8), R6wsyndorff a. 1412 4), Orozfalu
a. 1414 6), etc.

Rusu-de-jos si de sus din jud. Somes (ung. Oroszmez6), pentru care
avem date inca din 1366, sant numite la 1410 « utraque villa Ru-
thenorum »6).

Locuitorii Il4uei (ung. Alsdilosva) din acelasi judet sant numiti in
conscriptia cetatii Ciceului dela 1405 « Rutheni » i sant deosebiti
de Unguri i Romani, dovada ca vorbiau inca ruteneste 7).

Fara a precizà cand se intalnesc mai intaiu, din aceeasi categorie
sant Borgo-Rus sau Rufii Bdrgdului (jud. Nasäud), Ruscior (Sebiful-de-
jos, ung. .Alsdsebes, jud. Nalsäud), (ung. Maros-Oroszfahi,
jud. Muras-Turda), Rus (ung. Kékes-Oroszfalú, jud. Satmar), Ru,si
(ung. Russ, jud. Hunedoara), Rusova-noud i veche (ung. Of- si 6-Ru-
szova, jud. Caras); Rusca (ung. Ruszka), Ruschita, Padef-rusca, Rusca-
montand Ruscberg (ung. Ruszkabdnya)8), Poiana-Rusca (ung. Po-
lydna Ruszka), paräul si piscul Rusca (1359 m.)9), toate in jud. Cara,
pe care Melich, A honfoglaldskori Magyarorszdg, p. 163, le deriva
din rus. russhij, russkaja, ruskoje, sc. gora s. réka etc., sau rut. rulkij,
ruika, ruike sc. hora sau film, etc. 10); poate Rufor (ung. Rdzsapataka,
jud. Somes), etc.

In legaturä cu Rufii-Bdrgdului amintesc ca, dupa traditie, odinioara
intre Aldorf si lad se gasia un sat Reussdorf, sas. Reissdraf1). Reussen-
kaul (sas. Ressakaul) este un eau in hotarul Tecii; Reussgasse (sas.
Ressgass) o strada a Bistritei 11).

Deoarece aceste sate rusesti sau rutene la origine sant asezate de-
parte unele de altele, este evident cà ele n'au fost colonizate in acelasi

Ibid., II, 1437.
Ibid., III, 623.
Harta lui Honterus.
ZimmermannWerner, Urk., III, 530.
Kádár, Szolnok-Doboka vdrmegye monografidja, vol. V, pp. 310 §i 323; cf.

Karácsonyi, o. e., p. 4 si Melich, o. c., p. 157.
9) Arhiva familiei Bánffy de Losoncz, 483, ap. Karácsonyi, o. c., P. 5.

Cf. S. Moldovan si N. Togan, o. c., p. 149.
Cf. C. Diaconovich, Enciclopedia romiind, III, p. 629.
Rufi (ung. Russ) din jud. Hunedoara, Rusova-noud §i veche (ung. si (5-

Ruszova)din jud. Cara» ne aratá cä etimologia propusá de E. Mcdr, Die slaw.
Ortsn. d. Theiszebene, I. c., pp. 133-134, n. 2 ( < rudkska, derivatul lui ruda
Erzo) nu poate fi avutá In vedere, mai ales ea atestári mai vechi cu -d- ne lip-

sesc (cf. Gleldszka, azi Galaczka înjud. Torontal, la Pesty, Krassd vm. tdrt., II, 180).
G. Kisch, Vgl. Wb., 183 si Nordsiebenbfirgisches Namenbuch, 106. Asupra ori-

ginii acestora cf. Iuliu Csernitony, Besztercze-Naszódmegye, in Az osztrdk-rnagyar
monarchia irdsban is kipben, vol. VII, Budapest, 1901, p. 245: intre comunele din
Vales Bárgäului si de pe cursul Somesului sánt mai multe «1 de origine ruseascá,
care insä cu timpul s'au romanizat cu totul o; N. Iorga, Neamul Romtinesc in Ardeal
fi Tara Ungureascd, vol. II, Bucuresti, 1906, p. 579: 8 ... Bargaiele [Bfirgául-Bistritei,
B.-Tiha, B.-Mufásani, B.-Joseni, B.-Mijloceni, B.-Suseni, B.-Prund], dintre care
intr'unul care se cheamá o rusesc * pang astázi, am contopit pe Ruteni 4.

G. Kisch, Nordsiebenbfirgisches Namenbuch, p. zo6.
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timp si in masse compacte, ca d. p. Rutenii din Maramures, ci izolat
si in deosebite timpuri. Fiind mici insule in marea de Romani, cele
mai multe din ele s'au romanizat.

Afarà de acestea sant numeroase nume topice de provenientä evi-
dent slavä care, desi nu ne india cu insusi numele lor ramura slavä
dela care ne-au venit, pot sä fie de origine ruteana (ash stim cA este

< rut. jeliova sau jiliova < v.-bg. jelbcha « alnus », « Erle»; So-
lovitstru Silvestru »; Ideciu < n. pers. Ida sau slay idQ, iti « gehen »
+ -suf. -e < slay. propriu « apà mergatoare sau curätoare », s. a.).
Numai recunoasterea in acestea din urmä a unor particularitäti carac-
teristice din limba Rutenilor (cf. Hovrila, jud. SAtmar; Havrilegi,
mosie, Bucovina, in distr. Cotman; Halita, complex de locuri arabile

pAsuni, Bucovina, in distr. Storojinet, etc.), ar puteà s ne ajute
la o stabilire mai mult ori mai putin sigurà a originii lor din aceastil
limbA slavä.

Cercetä'rile filoloaice au dovedit neintemeiatà afirmatiunea cä. « to-
ponimia slavonä a 'fVloldovei nu este de origine ruteana » 1), cel putin
In parte. « Nomenclatura geograficä. » ruteanä' in Moldova este destul
de multà 2). in Transilvania, in mod firesc, ea este mult mai nein-
semnatä. Margareta *tefänescu stabileste 12 radicale de provenientä'
ruteanä in Transilvania (jud. Muräs-Turda, Tarnava-mare, Somes,
Cluj, Bihor, Sältmar, Trei-Scaune, Maramures, Arad) 3). Chiar dacä
In aceastä statisticl ar trebui sä se Lea' oarecare modificAri, documentele
dovedesc el afirmatia d-lui I. Bärbulescu nici un nume din « no-
menclatura geograficA » a Transilvaniei. . . nu e sigur de origine ru-
seasca cuprinde o exagerare 4). De-asemenea, c and documentele vorbesc
latineste de « Rutheni », iar ungureste de orosz (cf. Miercurea, Seretel,
Ruscior, Rus, etc.), nu mai putem spune cà « Numele cu Rus din ti-
nuturile Transilvaniei, in deosebi unde sunt vechi colonii de Sai,
poate fi mai curand un derivat (sub forma rus si reuss s. ex. in Reuss-
bach) din participiul runs luat ca substantiv al verbului vechiu german

1) Nistor, o. c., p. 8.
9 Vezi Margareta Stefanescu, Cuvintele Gradiste i Horodiste in toponimia romci-

neascd, in Arhiva, nr. i, pp. 76-80; Elemente rusesti in toponimia
romdneascd, in Arhiva, nr. z, pp. 218-228; Alte cuvinte rusesti, de
nuantd ruteand, in toponimia romdneascd, in Arhiva, XXIX-1922, nr. i, pp. 64-75;
Cuvinte rusesti de nuantd ruteand in toponimia romdneascd, in Arhiva, XXIX-1922,
XXXI-1924, nr. 3-4, PP. 119-206; Ilie Barbulescu, Teoria despre limba ruseascd
In constituirea individualitdtii ronuine, in Arhiva, nr. 2, pp. Studiile
d-§oarei Margareta Stefänescu, ca inceputuri, merita atentie. Le lipse§te insä cu
desivargire informatia documentara, iar fárá aceasta, mai ales in toponimia transil-
vineani, nu se poate construl nimic sigur. Mai observ apoi el svarabhakti sau
polnoglasia nu este un fenomen sigur pentru stabilirea originii ruse§ti a unor nume
topice din Ardeal. Acest fenomen se gase§te 0 in ungure§te; cf. d. p. Solnoc (Solnoc-
Dobdca, care la M. Stefanescu, Arhiva, XXVI II --Igzi, p. 223, s'a tiparit gre§it:
Solona-Dobdca; Solnoc-Pd(dlusa, Salagiu) ung. Szolnok (cf. suf. ung. -nok din
slay. -nik) alaturi de Sldnic-ul de origine sud-slava i Solonet-ul de origine ruseasca.

9 Arhiva, XXXI-1924, nr. 3-49 1313 202 §1. 203,
Arhiva, XXX x923, nr. 2, pp. 9-1o.
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rinnen care inseamna : curgere, izvor, râu, patul raului; in limba Ale-
manilor acest cuvant sunt chiar rem, russe, ruese» 1), cum face d-1
Bärbulescu 2). Ceea ce a sustinut Wolf la 1881, nu mai sustin filologii
sasi de-acum 8). Ramane in schimb deplin constatat cà elemente
specifice rutene « nu au putut veril Romanilor mai nainte, ci numai
Cu incepere din sec. XII »4), cu toate cà « existenta » unor fonetisme
vechi « de nuanta rusä-ruteana in toponimia romaneasca » (d. p.

pentru .srt, id in cateva numiri) ne aratä cà Rusii Ruteni au putut
sa se aseze chiar din veacul al IV-lea pe aceste locuri (chiar numiri
ca Cernduti, in care radicalul iern- are fonetism sud-slav, ar puteà
fi socotite ca rusisme, dar vechi de tot, anterioare prefacerii lui e in
o)>>5). « Mara de Moldova, gäsim cele mai multe numiri de origine
sud-slav5.; numarul rusismelor-rutenismelor fiind extrem de redus »6).

Lucrurile stand astfel, vom cauta sà urmarim daca are dreptate
Melich cand sustine aproape tocmai contrarul celor sustinute de I.
Barbulescu, anume cà toate numele topice de pe valea Somesului
(Bistrita, Rodna, A rdsdud, etc., cf. A honfoglaldskori Magyarország,
165, 260-261), CraSna (ibid., pp. 157-160, x66, 220, 231, 272),
Cernavodd = ung. Feheteagy > rom. Fechetig (ibid., pp. 262, 269),
Streiu (ibid., pp. 160-163 si 172) sant de origine ruso-ruteana, ori nu.

195. Derivarea din ung. Besztercze a numelui romanesc al raului
Bistrita, numit in cursul superior Bistricioara (aici are ca afluent pe
stanga Repedele sau Valea-repede, pe care 1-ar puteà traduce Bistrita,
dat fiind faptul ca numele apelor se dau la izvor) 7), cum o facea mai
nainte Melich 8), din sas. pop. Bdstarts, Histarts 9), ori chiar din

J. Wolff, Die deutschen Dorfsnamen in Siebenbargen, Hermannstadt, 1881,
p.. 83. N. A.

Arhiva, XXX-1923, nr. 2, Q. 9.
8) Cf. articolul citat al d-lui G. Kisch.

I. Rárbulescu, Arhiva, XXX-1923, nr. 2, p. ii.
M. StAänescu, Arhiva, XXXI-1924, nr. 3-4, p. 205; cf. si I. Bdrbulescu,

Arhiva, XXXI923, nr. 2, p. I I.
2) M. Stefdnescu, Arhiva, XXXI-1924, p. 205.

Rectific in acest chip afirmatia lui S. Puscariu din Dacoromania, IV, 1350:
Cazul râului Bistrita, care in cursul lui superior se numeste l azi de localnici

Repedea, ne d:1 un exemplu tipic de fe101 cum ntqnirea nouà de astticlatà traducerea
celei autohtone se substitue celei vechi, ince/And dela ses (unde cei noi veniti
s'au asezat mai intaiu) i continufind spre munte (unde populatia veche a fost mai
putin amestecatà) s, intemeiatà pe o reminiscentri dintr'un articol al d-lui G. Kisch,
care insA spune ceea ce afirm ì eu pe urma celor constatate la fata locului: * Der-
selbe Bach [Schetvis, ss. &Maras < ung. sebes repede] fiihrt in seinem Oberlaufe
den Namen Bistra (bei Miihlbach), gerade so wie die Bistritz in ihrem
Oberlaufe in einem Seitentale den Namen Repede (rum. repede <
rapidus schnell) fiihrt (Korrespondenzblatt, XLVII-1924, p. 3). Aceasti Vale-
repede trebuie deosebità de alta care se vars6 in Sellduta (cf. Lenk, Lex., III, 389).

Magyar Nyelv, XIX-1923, pp. 97-98.
°) Formele acestea le gfisesc la Kisch, Korrespondenzblatt, XLVII-1924, P. 3;

Sasii numesc altfel Bistrita da grass Belch s, cf. Kisch, Nordsieb. Namenbuch, p. 151
(Nachtrag).
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säs. lit. Bistritz, nu este cu putinta din punct de vedere fonologic. Limba
romaneasca are grupa -rt- §it o pästreaza nemetatezata atat in cuvin-
tele vechi, cat si in cele imprumutate, cf. antert < anno terti o,
tdrtiu < t e r t Iv u s, -a, -u m; miertd, < n.-slov. merca sau ung.
mérce; pdstdrnac (pis' tdrnac)< lat. pastinac a prin poi. rus. pas-
ternak(g) sau srb. pastrnjak; felehert sau feleheart < ung. felhércz; hart
< ung. harcz; ftert < germ. Sterz; curt (fort) < germ. Schurz, etc.
Avand in vedere ì desvoltarea fonologica a vocalelor, din ung. Besztercze
n'am puteA avea cleat rom. *Besteartd*Bdsteartd ori *Bestertd-
*Bdstertd, iar din säs. lit. Bistritz rom. *Bistrit (cf. ftiglit < germ.
Stieglitz alaturi de sticlete, stiglete, stiglet care ne-a venit prin inter-
mediar slay, v. Tiktin, DRG, 1495). Daca Romanii de pe Valea Bis-
tritei si a Somesului invecinat au Bistrita in aceasta forma, o au pen-
tru cà au luat-o de-a-dreptul din slay. bystrica (sc. réka)(<( apä) repede »,
cum au luat si Bistrita moldoveand i munteanä, atat ca nume de apa,
cat si de localitate (Baca', Gorj, Mehedinti, Suceava, Valcea), pre-
cum si Bistretul (Dolj, Romanati) 1). Am zis « din slay. bystrica (sc.
réka)», fiinda din punct de vedere formal Bistrita somesana nu este
mai ruteana sau mai ruseasca decal cea munteana, cum crede acum
In urma Melich (A honfoglaldskori Mag,yarország, 165 si 260). A
afirmà ca este ruso-ruteana, deci siavá relativ noua, din sec. XI
XII, numai pe motivul el se varsa in de origine ungureascä
(Melich, /. c.), inseamna a sustine tocmai contrarul faptelor istorice:

ieul ung. Sajj este mai nou fiindca este mai la ses. A fost impus
de stapinirea ungureasca venita dupa cea slava. Mai la munte s'a
pastrat numirea slava i cea romaneasca fiindca acolo puterea acestei
stapaniri, cel putin in privinta populatiei, a fost foarte redusa, daca
n'a lipsit Cu totul.

La munte noi am pastrat forma nealterata, in vreme ce Ungurii,
cum arata documentele, au metatezat dela inceput forma auzita dela
noi, cum au metatezat in alta parte aceeasi forma auzit'ä dela Slavi
(cf. Pozsony-Besztercze, Vág-Besztercze, Beszterczebdnya)2). De-ase-
menea au metatezat-o ì Sasii dupä firea limbii lor (cf. ung. egres > sas.
dgar 8); rom. patruzeci > sas. patarza 4); etc.

Zic « au metatezat forma auzita dela noi », càci noi trebuie sa o fi
primit, inainte de intalnirea cu Ungurii i Sasii. Altfel, mai tarziu,
ar fi trebuit sa primim forma lor, nu pe cea ruteana, caci ei stap aniau.
O pricina ca Ungurii si Sasii n'au putut sà ne faca sal inlocuim forma.
noastra mai veche Cu cea alteratä si mai noud a lor (cum ne-au facut
sà procedäm in privinta Rodnei, Nasaudului si a Somesului), ori cu

3) Cf. n.-sl. Bistrica; srb. Bystrica, Bistrica; Cr. Bistrac; bulg. Bistrica; rut. Bys-
tryea, Bystree; ceh. Bystrice, Bystrec; poi. Bystrzyca, etc., la Miklosich, Die Bildung
der Personen- und Ortsnamen, 232 [150], nr. 45.

3) Cf. §1 GomboczMelich, MEtSz, I, 383.
G. Kisch, Misner Wörter und Wendungen, p. 7.
A. Bena, Limba romad la Safii din Ardeal, Cluj, 1925, p. 3x.
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ROMANII IN SEC. IXXIV 461

un nume cu totul unguresc ca , ebe§. sau Sdbif < ung. sebes si Homor
sau Humor < ung. hamar sau n. pers. Omor (cf. si ., 'ieu < sajd « apà
säratä » si Anief < Ardnief < aranyos « Cu aur ») este färä indoealk afarä
de faptul ea Bistri(a este inteo regiune muntoasa, unde pe Unguri nu
i-a atras nici « sarea *, nici « minele », si imprejurarea cä' in Moldova
invecinatä, cu care tinutul Bistritii ardelene aveä stränse legAturi si in
care influenta administratiei ardelene era inlocuitä' cu cea slavA, mai
erä o apa si o localitate cu acelasi nume 1).

Dupà räu a fost numit orasul Bistrita si satul Bistricioara. Bistrita
se intälneste mai intaiu in a. 1264 in forma coruptä Bistiche 2). Ur-
meazä apoi in documentele latino-romänesti : Byzturche a. 1286-89 3);
Bezterce a. 1287 4); Byzturche a. 1290 Si 1291 4); Bysterche a. 1296-
13I3 6); Bysterci a. 1309 7); Bysterce a. 1309 8); Bextriza a. 1309 9);
Bextrize a. 1309 10); Byzterce a. 1310 11); Bezterze a. 1311 12); Besterce
a. 1311 13); Bezturche a. 133014); Bystricia a. 1331 15) ; Bystrice a. 1331 12);
Bezterce a. 1332 17); Byztriciam a. 1334 18); Byztricia a. 1337 13), a.
1341 20), etc., in documentele slavo-romäne ,A,o likicTotivi a. 1460 21);
In documentele românesti : Bistritd a. 1592 22); « cetatia Bistjr]iteei»
a. 1595 23); Bistritd, Bistritd a. 1595 24), etc.

Pricina cd forma romaneascä' nu se intälneste mai curänd, nu este
pentru cä ea nu existà, cum ne lasä a intelege Melich, ci pentru ca
n'au fost scrise mai nainte documente romänesti si de Romäni.

Pentru numele mai vechiu Repede al acesteia cf. spusele lui Miron Costin
(la P. P. Panaitescu, o. c., pp. 107 si 52), relevate la c. 159, nota, in legAturil Cu
Repede sau R'aped' -= Bistrik din Bereg.

ZimmermannWerner, o. c., I, 92.
Ibid., II, 149-

°) Ibid., I, 157.
Ibid., I, 167 si 171.
Ibid., I, 204.
Ibid., I, 239.
Ibid., I, 240.

8) Ibid., I, 273.
10) ibid., I, 274.
") Ibid., I, 296.

Ibid., I, 299.
Ibid., I, 300.
Ibid., I, 438.

19 Ibid., I, 441.
Ibid., I, 446.
Ibid., I, 446.
Ibid., I, 460.

") Ibid., I, 461.
") Ibid. 510, 512.
39 I. Bogdan, Documentele lui ,Ftefan ce! Mare, Bucuresti, 1913, p. 274.
22) Al. Rosetti, Lettres roumaines de la fin du XVI-e et du début du XVII-e sihcles

dries des archives de Bistritza (Transylvanie), Bucuresti, 1926, p. 45.
22) Ibid, P. 47, si kurmuzaki, Doc., XV, 730.
24) Al. Rosetti, ibid., p. 49, si N. Iorga, Rev. ist., VI-1920, p. 5.

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.139 (2026-02-27 13:56:11 UTC)

BDD-B176 © 1933 Imprimeria Națională



462 N. DRAGANU

Ceca ce ne dovedeste Bistrita, intAreste i Ii:dul (ung. .7dd;
säs. jaad, Jôt, Gôt,Gdot), care nu derivä din gms. Gaddo, g. mod.
Gande, Jade, cum crede Lumtzer-Melich, o. c., p. 39, ci, cum a ardtat
G. Kisch, Nordsiebenbfirgisches Namenbuch, p. 62 (cf. si Korrespon-
denzblatt, XLVII-1924, p. 8) si O. Asbóth, Szldv jövevényszavaink,
Budapest, 1907, pp. 9-II, din rum. iad « Hölle », iar acesta din v.-bg.
(Dacha, idem, « eine för die Griindung dieser, einst in der Nähe des
grossen Jaader Waldes liegenden Gemeinde characteristische Bezei-
chnung ». inteadevär ladul prezintl fonetismul caracteristic al cu-
väntului romänesc iad dela cea dintaiu aparitie a lui, in vreme ce cu-
väntul v.-bg. din care derivä cel românesc are de obiceiu forma ad
( < gr. iiiSng; cf. rus., rut., bg. ad) si numai arareori forma jad11). Iatà
probele documentelor : jaad a. 1311, 1331, 1334, 1337, 1341, 1412,
1414, 1481, 1524, 1548, etc. 2); jad, Yad a. 1331, 1332, 1529, 1538,
1548, 1600 etc. 3); Iod a. 1524 4); « jadulj ola nielven » a. 1579 5);
In documentele românesti : lad a. 1600 8); laad a. 1602-1617 7);
Ead a. 1620-21 sau 1624-25 sau dupä 1638 8), etc.

sfärsit ladul, desi slay la origine, « poate aveà nume românesc »
si dupä Melich, A honfoglaldskori Illagyarország, 260.

DacA am aveà Bistrita prin mijlocire ungureascä, ori mAcar
influentatä de forma ungureascä, cum crede Melich, ar fi trebuit
sä se intample cu forma romäneascd a ei ceca ce s'a intamplat cu a
Rodnei si a Nitsdudului, ca sä nu mai amintesc Boiul, Cdiata si Sol-
nocul, despre care a fost vorba mai sus.

Rodna (ung. vechiu Rodna, mod. Radna; sàs. Rodna, in Iad Rudna) 8)
este atestatà mai intaiu in a. 1241 in forma Rudana "), apoi in a. 1264 11)

Cf. Tiktin, DRG, P. 746, §i Dict. Acad., II, 428, precum »1 dictionarele etimo-
logice ale lui Miklosich gi Berneker, s. v. Dupä Melich, care 9i-a modificat pärerea
anterioark numele /ad-ului (ung. ydd) a fost dat de o populatie de origine bulgaril
(v. Szldv jövevény szavaink, LI, Budapest, 5903, p. 5). Pentru vechimea lui, cf. cele
spuse despre Zagra. Populatia slavd de pe langa lad, a fost, cum am arAtat, ruso-
ruteanA.

Zimmermann-Werner, o. c., I, 299, 442, 460, 461, 486, 510, 511, 512; III,
535, 536, 621 9. u. ; Hurmuzaki, Doc., XV, I13, 489; N. Iorga, Studii doc., I-II, p. 2.

Zimmermann-Werner, o. c., I, 442, 445, 456; Hurmuzaki, Doc., XV, 318,
336, 376, 422, 432, 763, 772.

N. Iorga, Studii fi doc., I-II, p. 2.
Hurmuzaki, Doc., XV, 676.
Hurmuzaki, Doc., XV, 763; Al. Rosetti, Lettres roumaines, etc., p. 51.
Al. Rosetti, ibid., p. 72; Hurmuzaki, Doc. XV, 800.

9) Al. Rosetti, ibid., p. 92; Hurmuzaki, Doc., XV, 889.
9) G. Kisch, Nordsiebenbiirgisches Namenbuch, p. io8; Korrespondenzblatt, XLVII-

1924, nr. 4-6, P. 33.
1°) M. Rogerii Carmen Miserabile, la Endlicher, Mon. Arpad., I, 267, art. 20. 0

altä notità, tot din s. XIII, care vorbe9te despre nAvAlirea Tatarilor prin pasul
Rodnei 9iin provincia « Burza » (=« Barsa »), are forma Rodana (Mon. Germ. h., SS,
XXIV, 65; Hurmuzaki, Doc., I, r, 188; Szdzadok, 1882, 431; Hasdeu, Negru
Vodd, p. XCVII).

11) Zimmermann-Werner, Urk. I, 92.
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in forma Rodona, cu « svarabhakti » sau « polnoglasia caracteristica
limbii unguresti. Urmeazä formele : Rudna, Rodna a. 1296-1313 1);
Rodna a. 1268 si 13102); Radna a. 3409e); Radnya a. 14to 4); Rodna
a. 1412, 1475, I492); Radnabánya a. 15206); Ro[d]na inc. XVII 7);
Rodna inc. s. XVII 8); Rodna si Rod.bna inc. s. XVII 9); Rodna a.
1552, 1576, 1577 si a. 1602 °); C. a. 162011); RoMna-Bánya a. 173312), etc.

Numele Rodnei se mai rosteste popular si Rogna 13) i Rocna, iar
locuitorii ei se numesc Rodneni, Rogneni i Rocneni. Pentru aceasta
transformare cf. Zlatna ( < slay. Zlatna « Goldort », zlatbni, « aureus
> Zlacna > Zlagna; Lopatna > Lopama > Lopagna; Sätmar > Säcmar.

Etimologia Rodnei este cunoscutä. In ultima analiza' Rodna deriva
din v.-bg. rudna (cf. v.-bg. ruda « Metall propriu (( rotes Erz », ru-

« metallicus »), iar forma germana savantä Rodenau nu este
dealt o etimologie populara care o apropie de cuvantul Roden c des-
telenire »14).

Slavul Ruda, precum sit derivatele sale: n.-slov. Rudna Gora,
s.-cr. Rudno; rut. Rudno: Porudno; ceho-slov. Rudina, Rudna; pol.
Rudna; srb. Rudna, care ne intereseaza in randul intaiu, precum 1 n.-
slov. Rudnik; s-.cr. Rudenice, Rudniazo, srb. Rudnjak, Rudbnikb, Ru-
dinice, Rudenica, Rudnica; rut. Rudnyky, Rudenko, Rudenka, Poru-
denko; pol. Rudnik etc., sant foarte dese in toponimie 15).

Dar nici noi, nici Sasii, nu putem aveà forma Rodna direct din
slavoneste, caci u slavon ar fi trebuit sä se pastreze neschimbat, ash
cum s'a pastrat, de pildä, in Ruda si Rudabaia (Hunedoara), in Ru-
däria (Caras-Severin) si in Ruda (Torontal); cf. si rudä < si. ruda,
rufd < si. rufo, rujd < sl. ?Ida, Rus, rus « rotbraun» < sl. rus-b etc.

Trecerea lui u in o si a (o deschis) nu s'a putut face cleat in limba
ungureasca. Se stie anume ca in limba ungureascà vocalele vechi

Id., ib., I, 204.
Cod. dipl. s. Rom. imp. com. fam. Teleki de Szék, I, 8-9, §i Zimmermann-

Werner, Urk., I, 296.
8) ZimmermannWerner, o. c., III, 475.

Id., ib., III, 487.
Berger, O. C., nr. 53, 279; Hurmuzald, Doc., XV, 233.
Id., XV, 247.
Id., XV, 754; Al. Rosetti, o. c., p. 61.
Id., XV, 784; Al. Rosetti, o. c., p. 64.
Al. Rosetti, o. c., p. 59.
Kramer, o. c., pp. 12, Hurmuzaki, Doc., XV, 792.
Al. Rosetti, o. c., p. 90.
Transilvania, XXIX-1898, p. 173.
Cf. O. Lenk, Lex., III, 371.
G. Kisch, Nordsiebenbiirgisches Namenbuch, p. 1o8, §i Siebenbiirgen im Lichte

der Sprache, p. 81. A. Bunea, Incercare de istoria Romdnilor pad la 2382, p. x66,
gre§e§te cilnd spune cfi Rodna i§i are numele ei dela intemeietorul ei Rodkna
(Ratna qi Radena), cAci acest nume de persoang 51 gAsim §1 in Ragusa la 1278 o qi
trimite la Jire&k, Die Romanen, II, p. 76.

18) Fr. Miklosich, Die Bildung der Personen- und Ortsnamen, 310 [228E, nr. 543.
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464 N. DRAGANU

slave scurte de obiceiu au primit o nuanta mai deschisä cu un grad,
In special u a dat o: obrusa > abrosz, judo > csoda, krupa > korpa,
u.iina > ozsona, sluga > szolga, etc. 1). Astfel in aceastä limba p.-sl.
Rudna s'a putut schimbA in Rodna, cum si arata documentele Inca
din timpurile cele mai vechi.

Formele Rudana dela 1211 si Rudna dela 1296-1313, ne arata
ca Romanii, pe care Fata ii atesta la 1243 in Valea Rodnei, au cunoscut
mai intaiu forma slava cu -u-, i anume inainte de ce s'ar fi format
cea ungureasca cu -o-. Pe cea dintaiu au parasit-o numai pe incetul
subt influenta administratiei unguresti si, mai putin, a baesilor adusi
de aceasta la minele din Rodna.

Forma säseasca Rudna (Tad) ar puteà fi si continuarea formei slave
ori slavo-române originale, dar si o forma ulterioara, intru cat la Sasi
se schimba adeseori o cu u, atat in pozitie tonica, cat si atona 2).

Ca ar fi vorba de ung. vechiu Rudna in Iad, unde nu se gaseste
picior de Ungur, poate crede doar Melich, pentru care formele slave
sant de obiceiu « vechi unguresti » 3).

197. De aceeasi natura cu Rodna este si Nilaudul, pe care-1 gasim
atestat astfel : terram Nazwod (sic, in loc de « Nazowd ») a. 1264 4);
Nazod a. 1440 8); Nazad (sic. -= « Nazod ») a. 1450 6); Naszod a.
1547, 7548, 1550, 1576, 1577 7); Nazod a. 1602 8); Naszod a. 16'8 9);
Naszo (sic.= « Naszod ») a. 1619 10); Nazod a. 1624 i1); Ndsciud inainte
de a. 1631 12) a. 1635-45 13), catea. a. 165o 14), a. i682 16); Naszod
a. 1695 16), a. 1717 17); Naszeud a. 1716 si 1733 18); Neszeudienszi a.

0. Asb6th, A szldv szdk a magyar nyelvben, Budapest, 1897, p. 17 si 24; Z.
Gombocz, Magyar történeti nyelvtan, III, 2, Budapest, 1925, p. 17, si I. Melich,
Magyar Nyelv, XXII-1926, nr. 1-2, p. 2.

Cf. bugatich < bogat; burdeiu < bordeiu; gulich (gol; kukesch < cocos; mutfirld >
mocirld; purlegdr < potlogar; bojer, bujer < boier; drobm, drum < drob etc., la Brenn-
d6rfer János, Romin (oldh) elemek az erdélyi szdsz nyelvben, Budapest, 5902, si
G. Kisch, Nasner Wörter und Wendungen, Bistrija, 1900, s. V.

2) Cf. A honfoglaldskori Magyarorszdg, pp. 258-101, in special, p. 26i.
Hurmuzaki, Doc., I, 3 2 I.
Ibid., P, 669.
Rev. ist., XI, nr. 7-9, p. 199 si doc, in facsimile.
Kramer, o. c., pp. ioI2.

6) Hurmuzaki, Doc., XV, 792.
2) Ibid., XV, 875.

Ibid., XV, 878.
Ibid., XV, 940-
Ibid., XV, 982.
Ibid., XV, io15.
Ibid., XV, 1175.
Ibid., XV, 1380.

") Korrespondenzblatt, XXI-1898, p. 128.
17) V. Sotropa, An. Inst. de Ist. nat., Cluj, III-1924/25, p. 268.
12) Z. Pficlisanu, Soc. de mdine, a. IV, nr. 13-14, p. 183, si Transilvania, XXIX-

1898, p. 173.
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1736 1); Neszeud a. 1750 2); Naszód a. 1760-62 3), 1808 4); rom.
Neszeud, ung. Naszdd, germ.-sas. Nuszendorf, Nuszdorf a. 1839 5), etc.

In cele dintaiu liste ale comunelor graniceresti il gasim in formele:
Naszod a. 1762 si 1766 si Nassod a. 1764 6); Ndsciud a. 1803 7), etc.

Numele Ndsdudului se rosteste cu accentul pe al doilea d (Ndsd'ud),
nu cum il accentuiazä gresit (pe u) cei ce nu sant din partea locului.
Ungureste i se zice Naszdd, iar säseste Nássendráf,Nosndraf, Ndessn-
dorf, Nuszendorf si Nussdorf8). Locuitorii Ndsdudului se numesc
Ndsdudeni8) si Nosodeni.

Originea numelui Ndsdudului a fost explicatä de multi si in multe
chipuri.

In Dacia preistoricd de N. Densusianu, p. 681 10), gasim urmdtorul
pasaj interesant pentru originea numelui Ndsdudului: «In Arabia
vechile numiri topografice Inca au in mare parte un caracter pelasg.
Ptolemeu aminteste aici orasele: Istriana, Satula; Rhadu (sat), Lu-
gana, Cama, Sata, Domana, Baeba, Latha, Albana, Amara, Draga,
Saraca, Deva, Deja, Lysa, Petra, Medana, Lydia, Suratha, Gavara,
Aurana, Sora, etc. 11). lar la Pliniu mai aflarn sì orasele: Thatice, San-
dura, Nasaudum si Rhemnia » 12).

Fara a o spune, citand forma Nasaudum, e sigur ca N. Densusianu
se gandea. la Ndsdudul nostru, pe care-1 considera deci stravechiu si de
origine pelasga. Inteadevär insa nu este nici o legatura intre cele
cloud forme atat de asemanatoare. Potrivirea lor e datorita numai
intamplarii. Un stravechiu Nasaudum ne-ar fi putut da in romaneste
Ndsaud sau Ndsad (cu cdderea lui u aton), nu Ndsclud.

Printre Nasaudeni fail' a se set autorul circulä derivarea din
slay. na-s-b-voda, deci « spre » + « in sus » + « apa ». Cel ce a propus
aceasta etimologie a avut in vedere forma gresitä atestata in a. 1264.
Dar slay. na-sb-voda n'ar fi putut da nici ()data Ndsdud (cf. Cerna-
vodd; Na Plosca, etc.).

ROMANII IN SEC. IXXIV 465

1) Arhiva Somefand, nr. I, p. 38.
8) Bunea, Statistica P. Aron., p. 35.

Dr. V. Ciobanu, An. Inst. de Ist. nat., Cluj, III-1924/5, P. 692.
Lipszky, Rep., II, oo.
Lenk, Lex., III, 771.

8) Kramer, o. c., 13. 37, 38 qi 47. Urme de-ale militAriei grAnicereati In topo-
nimia Nasaudului sunt: ,,Svardd < germ. Warte e Besatzung, Schildwache *; Loagdr
< germ. Lager e tabarà e; (Pe) Ciste( < germ. Schiesssaitte a locul unde se faceau exer-
citiile de puacat e; La ruini e locul unde se gäsesc ruinile institutului militar, ars
In 1849».

Arhiva Somefand, nr. 7, P. 54.
Formele sAseati sunt datorite etimologiei populare, cf. sfis. Ngss, Noss =-- Nuss

a nuca e, iar ndss = nass e umed e.
°) A. 1697, Hurmuzaki, Doc., XV, 7436.

") Cf. al prefata scrisl de Dr. C. I. Istrati, p. CIII.
Ptolemaei lib. VII, 7; V, 16 §i 18. N. A.
Plinii lib. VI, 35, 1. N. A.

30 Nicolae Draganu: Romdnii in veacurile IXXIV.
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466 N. DRAGANU

R. Rösler socoate de origine slava forma ungureasca Naszdd a
Ndsduduhti1); G. Keintzel, Archiv des Ver. fiir sieb. Landeskunde,
XXVI-1894, p. 195, fara a preciza radicalul (se pare insä ca se On-
deste la ung. asszzi «uscat », « sec », de-ad i Asszdd) 2), crede ca n dela
inceputul lui Ndsdud este un n protetic neorganic ivit in gura popu-
latiei sasesti din regiunea Bistritei, de care se tineà Nasaudul din punct
de vedere administrativ, dupa felul de rostire al acesteia. impotriva
acestei etimologii 'frisk' este de o parte vechimea formei cu n (a. 1264),
de altä parte faptul ca Ndsdudul nu este tocmai « uscat » sau « sec »,
ceca ce o dovedeste i imprejurarea ca, alaturi de Nassen Nossen ,
Nussdorf, a fost posibila ì etimologia populara saseasca Ndssendráf
( < ndss = nass « umed

Unguresc crede Ndsdudul si d-1 Iorga, cum apare din propozitiunea:
« Der Name Agiud ist mit Nasaud, *amsud, Aiud in Siebenbörgen
zu vergleichen, und der Ort ist unzweifelhaft magyarischen Ur-
sprungs » 3). Apropierea intre aceste nume insa nu este potrivita. D
din Agiud i Aiud Ii apartine insusi radicalului, derivand din ung. Egyed
< Aegydius. Cel dintaiu care a atras atentia asupra acestui lucru este
tot d-1 Iorga, Hurmuzaki, XV, 19, unde dupä cuvintele « in oppido
nostro Egydhalma» (9 Aprilie 1433) pune nota « Pare a fi Agiudul » 4).
Aiudul este acelasi nume cu gy trecut in ny (cf. ung. mogyord > mo-
nyord alunA » etc.) 5). Samisudul deriva din numele de persoana un-
guresc Samson « Samson* + suf. top. -d. In Ndsdud nu putem re-
cunoaste un astfel de nume de persoana.

G. Kisch, Nordsiebenbiirgisches Namenbuch, p. 93, pornind din forma
säseasca Nássendráf, spune : » Zu slay. noss(en) «Ort mit vorsprin-
gendem Berg (wozu die Lage stimmt) «. Inteadevar derivarea din
slavul non, «nas», intrebuintat in toponimie figurat, deci rar 6), +
suf. -ozrb ar fi posibila numai prin intermediul unguresc, care a adaus

sufixul topic -d, càci numai in limba ungureasa ar fi putut sa se

1) Romdnische Studien, 325.
5) La D. Pais, Az aszd elhomdlyosult ässzetételei, in Magyar Nyelv, VIII, pp.

391-401, lipse»te Naszód.
Geschichte des rumdnischen Volkes, vol. I, Gotha, 1905, p. 165. In traducerea

d-nei Otilia Teodoru-Ionescu, vol. I, Bucure»ti, 1922, p. 221 (0 Numele Agiud se
poate asernana Cu Nasaud, Samwd, din Ardeal, i localitatea e fail indoeali de ori-
gine ungureasca *), s'a uitat e Aiudul e, singurul cu care se poate compara inteadevär
Agiudul »i cu care este identic la origine.

Cf. »1 I. Nistor, Die auswärtigen Handelsbeziehungen der Moldau im XIV., XV.
und XVI. jahrhundert, Gotha, 1911, p. 126, 165-166; S. Pu»cariu, Litteris, pp.
181-182; I. Iordan, Rumdnische Toponomastik, p. 267.

Cf. »I Sdntejude < ung. Szentegyed, cu e medial pastrat i cu cel final adaus sub
influenta lui jude.

Fr. Miklosich, Die Bildung der slavischen Personen- und Ortsnamen, p. 287 [205],
nr. 375, 11 gase»te pe nos % in toponimie numai la Sarbi, iar p. 165 [49], nr. 215 mai
citeaza formele pol. Nosow, Nosovci, etc. Cf. Nclsoefti, sat, §i Nctsolea, cascada'
In jud. Bacau.
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ROMANI' IN SEC. IX-XIV 467

schimbe o din cuvantul slay in a (o deschis) 1), cum se gaseste scris
numele Ndsdudului Incà din cele dintaiu documente latino-unguresti.
Pozitia geograficä despre care vorbeste Kisch, nu corespunde, cad,
cu toatä bunavointa, n'am gasit dealul care ar puteà fi norb-ul propus
de d-1 Kisch. Daca deci este vorba de acest radical in Ndsdud, trebue
sá ne gandim irtai curand la un nume de persoanä.

Insumi am propus doua posibilitäti de explicare pentru N &dud 2).
Socotind autentica' forma documentarä Nazzvod din a. 1264, care

ar puteà sa se ceteaseä Nazvod, Nasuod ori Nasovod 3), Si avand in
vedere si faptul ca, aläturi de Ndsdud, intalnim pe Sdud, ung. Szdd
(Bihor, pl. Beius), care ar putea fi elementul simplu care, precedat
de slay. na, ne-ar fi dat compusul Ndsdud, m'am gandit la o forma
slava namvocli, ( < na s-hvodi,), si anume astfel

» Elementul al doilea al acestui compus ar aveà intelesul de « bol-
titura » si, impreuna cu na, ar aratà, din directia izvorului Somesului,
valea sau tinutul ( « terra ») care scoboara spre cotitura » in forma
de « bola » a acestuia din dreptul Salvei, imediat din jos de Näsaud,
ori ce e mai putin probabil ar insemnà o cunoscutd procedurä
judecatoreasca la Slavi, asa numita « intertiatio » ( « in tertium de-
ducere »), « inlaturarea acuzei de furt, crima cea mai obicinuitd, prin
trecerea acesteia asupra altcuiva » (cf. germ. schieben i schuben).

Dintre limbile slave mai au cuvantul svod intertiatio » limba calk
sarbo-croata i polona 4). Acest element slavon se gäseste si la baza
ungurescului szavaty, zvagy, zavat. Ndsdudul pare sä fi fost tot-
deauna centrul tinutului Cu scaunul de judet 5), iar prin deasa mer-
gere na silvodzi ar fi putut usor sa se fixeze aceastä numire pentru
insusi locul unde se facea. procedura.

Forma veche romaneascä a elementului al doilea trebuie sa fi fost
sd'vodú (cf. sdvdrsi, alaturi de svdrsi, sfdrsi < p. -si. seivrediti). Naser vodii
s'a putut desvoltà apoi in *Ndsd vodfi, iar acesta, in urma trecerii lui
y in u si a asimilarii lui o in u, in Ndscr uud > Ndsd'ud. 6).

» Ca sdvod-ul juridic a trebuit sá fie cunoscut la Romani in timpurile
vechi, dovedeste si sodds, sodéis, sodeas, soldus: 1. « chezas »; z. « copärtas,
razes », care, desi venit, cum a indicat I. Bogdan 7), prin ungurescul

Cf. slay. obroks, okno, bobs, bojnik, pods, panoss, potoks, robs, svobod-b, drobs,
stags, etc. > ung. abrak, akna, bab, bajnok, pad, panasz, patak, rab, szabad, darab,
asztag, etc., ap. BalassaSimonyi, o. c., I, p. 170.

Anuarul Inst. Ist. nat., Cluj, II-1923, pp. 2 56 -257.
Vezi O. Asbóth, Magyar Nyelvdr, XXIXI9oo, p. 163.

Vezi I. Melich, Magyar Nyelvb'r, XII-1898, pp. 289-295, 468-469; XXVIII-
1899, p. 563; 0. Asb6th, Magyar Nyelv5r, XXIXt9oo, pp. 65-72, 160-164.

Numele NAsAudului a trecut deci asupra intregului tinut din cele mai vechi
timpuri. La 1264 Stefan, ducele Transilvaniei, diírueste comitelui Hazos tara NA-
siudului s, terram Nazwod » (= a l'1azowd e), v. Hurmuz,aki, Doc., I, 321.

Pentru trecerea lui y in i, cf. cauaciu < covaciu < p.-sl. Royal; Chioar < ung.
lavdr, suf. -ay, -ova > -uoa: Moldova > Moldima etc., iar dintre numirile topice
pe Valea Rodnei cf. nova > lua, Ilva; Sálova > Sâlua, Salva.

Documente moldovenetti in arhivul Bratovului, p. 28, si Documentele lui Stefan
cel Mare, vol. II, p. 603.

30*
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468 N. DRAGANU

szovados (szvados, szavatos, szovatos, a trebuit sa se rapoarte la inceput
la acel *sdvod « intertiatio despre care a fost vorba mai sus «.

Evident, dacä s'ar accepta aceastä etimologie, forma ung. Naszód
n'ar putei fi considerata ca continuatoare a formei slave, ci ar redà
In rostirea ungureascI forma romaneasca Ndsdud.

Dar ori cat de ademenitoare se pare aceasta explicare, nu mai pot
crede in ea din pricina cä mi-am format convingerea cà Nazwod din
a. 1264 nu este cleat o gresealà de scris sau de copiare in loe de Na-
zowd. Aceasta atat din pricina cà greselile de acest fel sant foarte nu-
meroase in documenteie citate (cf. Maklod Makold i Check ---
Thechsau Thelch sau Teich a. 1440; Byrches Byches a. 1533; Nyez-
mez6 a. 1552, etc.), cat ì pentru el numai din forma Nazowd putem
explica toate formele documentare ulterioare.

Pentru a explich aceasta forma', cum am arätat si in Anuarul Inst.
de 1st. nat., Cluj, II, p. 256, trebuie sa pornim dela slay. nasovisi « im-
plutura » (cf. p.-sl. nasovati «implere » rus., nasovatb sau nasovyvatb
« a baga, a vari multe, a napadi, a naval', a impinge », bg. sovam, sau

sunti « giessen», usov «Lavine» etc., < rad. su- > sun9ti, sovati, su-
vati o stossen », # schieben ») 1). « Implutura », o agesturile le-ar fi
putut aduce Valea Caselor care a pricinuit dezastrul din vara 1922
si multe altele mai nainte. Slavul Nasovil i romanescul *Ndsov näscut
din acesta ar fi dat ungureste *Naszó 2), iar + suf. topic -d > Na-
szód. Din acesta, prin reprimire, s'a putut naste rom. Ndsd'ud 3). For-
mele säsesti (Nássndráf, Nossndraf, Ndssendorf, Nuszendorf i Nussdorf)
s ant näscute prin etimologie populara: din Nasovb > *Ndsov -d
> Naszód > Ndsdud in care -ovf's si -d au fost considerate ca sufixe,
iar radicalul nds-, rigs- reconstruit astfel, a fost compus cu Dorf « sat ».

Aceasta explicare este probabill ì pentru faptul ca se rapoarta la
configuratia de teren si la felul cum s'a nascut aceasta, deci pune Nd-
sdudul in categoria celor mai multe din numirile de origine slava de
pe Valea Somesului de sus.

Fie cd etimologia aceasta, ori cea din rad. norn, la care s'a gandit
Kisch, dar cu schimbarea cä trebue sa-1 socotim nume de persoana,
ar fi cea adeväratä, Ndsdudul trebuie sä fi fost reprimit din ungu-
reste, ca i Rodna 4).

1) Pentru compozitia sensul cuvantului slay cf. v.-bg. nos* p.* (rom. nrIsip,
nisip) na- sap ç, suti 4 spargere s.

1) Pun asteriscul, deoarece forma dela a. 1619 o cred s lapsus calami s.
1) Pentru redarea fonetici in romfineste, cf. ung. 'kW rom. Iclod ai Icld'ud;

ung. ydd > rom. Ie'ud, etc.
4) in Toponimie i istorie, Cluj, 1928, pp. 102-103, am propus o etimologie ase-

mängtoare o pentru Mocod (< slay. mak% -F -ov% ung. -d). Sunt nevoit insi sd
renunt la ea din pricina eh pe Mocod 1-am ggsit mai de multe ori ca nume de per-
soana: Mocud a. 1225 (Wenzel, CDA, XI, 190), Mokud a. 1186 si 1272 (id., ib.,
VI, 163 si XII, 54), Mocud a. 1214 si 1220 (Reg. de Vdr., pp. 646 si 715), Mocodinus
a. 1219 (ib., art. 87, p. 661), etc. Acest n. pers. a fost derivat de K. Kerényi,
Ung. jahrb., XII-193a, p. 112, din ung.. mak s Eichel s, s kleine Eichel s.
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198. In privinta felului cum trebuie sà considelim originea
vechimea Bistritei §i a ladului (ruso-slavi dinaintea sec. XII, ori
sud-slavA), este deosebit de instructiv numele satului Zagra, jud. NA-
sàud, desi acesta se intAlneste, intAmplAtor, mai intaiu numai in sec.
XV: Zagra a. 14401); Zagor a. 1450 2); Zagra a. 1533 3); Sagra a.
1547, 1548, 1550, 1552 etc. 4); Zagra a. 1576, 1577 6); Zdgriani (lo'.
cuitorii) a. 1691 6); Zagra a. 1695 7); Zegriani (locuitorii) a. 1698 8);
Zagra a. I705); Zagor a. 1706 1°) ; Zagra a. 1717 11), 172312), 1733 13) ;
Zdgra a. 1746 14); Zagra a. 1750, 1762, 1764, 1766, 1803 18); Zdgra a.
1760-62, 16) etc. /n sec. XVIII se aflà in Zagra o mAnAstire parAsità 17) ;
Amintirea mänAstirii acesteia o mai pästreazA numirile topice Cdmpul,
Dosul i Pdrdul minds' tirii. In 26 Aprilie 1763 VlAdica P. P. Aron isi
scrise in Zagra invitarea pentru canonicescul sAbor din 29 Iunie a
aceluiasi an 18).

Un sat cu numele Zagdr (ung. Zcigor, As. Rode) se mai gäseste
In jud. Tarnava-mia. 19).

Originea slav5 a numelui Zdgrii (si inclusiv a Zagdrului) a afirmat-o
mai int Aiu A. D. Xenopol 20), fled a insistà mai amAnuntit asupra ei.
Evident, Ii erà cunoscutä din lucrarile slavistilor privitoare la acest
nume, in special din Fr. Miklosich, Die Bildungder slavischen Per-
sonen- und Ortsnamen, pp. 245-246 1-163-1641, nr. '18.

At at documentul dela 1450, at si cel dela 1706, ne indica ciar el
Zagra derivA din slay. Zd-gora ( > *Zd-gura > Zagra) <( peste », dincolo

Hurmuzaki, Doc., 12, 669.
Rev. ist., I. c.; cf. §1 doc. in facsimile.
Hurmuzaki, Doc., XV, 367.
Kramer, o. c., pp.
Id., ib., p. 12.
Hurmuzaki, Doc., XV, x436.
Korrespondenzblatt, XXI-1898, p. 127.

6) Hurmuzaki, Doc., XV, 1366.
3) Arhiva Someland, nr. 1, p. 24-

10) Ibid., p. 27.
1') V. otropa, Anuarul Inst. de Ist. nat., Cluj, 111-1924/25, p. 268.

Hurmuzaki, Doc., XV, 1605.
Transilvania, XXIX-1898, P. 174.
Arhiva Somefand, nr. 2, p. 28.

13) Bunea, Statistica P. Aron., p. 36; Kramer, 0. e., P. 37, 38 si 41; Arhiva Somef and,
nr. 7, P. 54-

Dr. V. Ciobanu, I. c., p. 692.
Z. Pficlisanu, I. c., p. 170.
Mac. Pop, Activitatea vicarilor foranei episcopegt gr. cat, din districtul Nefsd-

udului, ed. Maxim Pop, Budapesta, 1875, pp. 37-38; cf. si A Bunea, Episcopii
Petru Paul Aron fi Dionisiu Novacovici, p. 39r.

18) Atestat in forma Zagor inert din a. 1412 (Zimmermann Werner, Urk.,
III, 525 Si 536) si 1415 (ibid., p. 68z); apoi in a. 2495 i 1540 (A. Veress,
Fontes rerum Transylvanarum, t. IV, p. 301); a. 1492, C. 1500, a. 1513, 1517,
1518, Zaghor a. 1502, gresit yagor a. 1517 (Csánki, MH, 901).

20) Istoria Românilor din Dacia Traiand, ed. I, vol. I, Iasi, 1888, p. 375.
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470 N. DRAGANU

de deal sau munte », « Hinterberg » 1), nu « subt munte », cum
traduce gresit Motogna, Transilvania, 1. c., p. zo, i Articole fi do-
cumente, p. ix. Directia se poate intelege dinspre Maramures peste

ori dela Nasaud, centrul administrativ, peste « Dealul Be-
leii » 2).

Miklosich, l. c., citeaza urmätoarele forme slave ale acestui nume,
precum si derivate din el: Zagorje (Zagrijah), germ. Sage r; Za-
gorica, germ. S a grit z, in Carintia; Zagora, Zagorica, Zagorje,
In Hertegovina; Zagorieane, in Serbia; Zandde, in Galitia (rut.); Za-
gorz, Zagorze, in Galitia (poi.); Zhof, Zhorec, Zhorny, Zdhofi, Za-
hofieko, Zdhorky, Zdhorkov, Zdhofice, Zahofany, in Boemia; Zagorisach,
Göritz; Zayoelov, Zardeavq, Zaydetz-Cce, in Epir, etc. Adaug Zagoraehi
yams% Zagorje, Zagorje dolnje si gornje, Zagorom in Croatia; Zagorci
In Bulgaria; iar pentru fonetism amintesc balcanicul Eski Zagra ala-
turi de Stara Zagora.

Am spus cà Zagra e forma slavä mai veche decät secolul XIII din
urmätoarele motive. .Slavii veniti pe Valea Somesului de sus e firesc
sa fi fost Rusi ruteni (A n t e s), data fiind vecinatatea Bucovinei,
Galitiei i chiar si a Ucrainei. Daca insa numirea Zdgrii a fost datä.
de Rusi ruteni, ea a trebuit sa fie data inainte de secolul XIII, caci
altfel g s'ar fi schimbat in h. Se stie doar ca guturalul h specific in
limba ruteana « a inceput a se naste din anteriorul i rusesc general
g in sec. XII iar « in veacul al XIV-lea predomnià h in loc de g »3).

O privire asupra numelor slave compuse din za gora i deri-
vatele acestora, pe care le-am insirat mai sus, precum si cercetarea
toponimiei Bucovinei, Moldovei i Basarabiei, ne intareste si mai
mult aceasta.' convingere. in acestea gasim adeca, cum apare din Ma-
rele Dictionar geografic al Romdniei, s. v., numai forme corespunzatoare

1) Cf. Miklosich, I. c., G. Czirbusz, Erdély, XVII-1908, p. 148; M. $tefiinescu,
Arhiva, XXIX-I922, nr. 2, p. 70; G. Kisch, Korrespondenzblatt, XLVII-2924, nr.
4-6, P. 33.

2) Beleii pare a fi de aceeasi origine cu Belei Plaiu din Secuime, v. S. Opreanu,
o. c., p. 173, Belei fiind probabil proprietarul; cf. Asijderea au mai_ vandut Axinte
toatfi partIa lui Bealeai s inteun document din a. 2603 (Ruginesti, jud. Putna), ap.
I. Bianu, Documente romdnef ti, I, Bucuresti, 2907, p. 7; s. a.

3) M. Steflnescu, Arhiva, XXIX-7-1922, nr. 1, P. 75, i XXXI-2924, nr. 3-4,
p. 205, dup5. Sobolevskij, Lekciji po istonji russkago jazyka, Kiev, 1888, p. 89; cf.
sl I. Bärbulescu, Arhiva, XXXI923, nr. 2, pp. xi. Acelasi lucru il spune i W.
Vondritk, Vergleichende slavische Grammatik2, vol. I, p. 360, § 287: Das g wird h.
In mehreren slay. Sprachen und zwar irn Klr., Weissr. (in beiden Sprachen herrschte
das h schon im XIV. Jhd. vor. Sobolevskij S. 226), B. und Os. ging das g spdter
in h öber; im Ab. taucht es um die Mitte des XIII. Jhd. auf: hora ,Berg' aus gora . . .
Man lcann also annehmen, dass es in Wirklichkeit etwas friiher auftrat (G ebauer
I., S. 456). Im Slowak. in der Regel auch h. . . Auch ira P. taucht h auf, aber es ist
hier fremden (böhm. und klr.) Ursprungs *. De-asemenea o I. Melich: o $i g
rutean vechiu s'a schimbat In h incep And cu secolul XII. V.-rut. gospodarb, gospoditrb

domn *, Gali6 s oras lfingI Dnistru etc., dupà sec. XII s'au desvoltat in hospodar,
hospodin, Hali4 etc. * (A honfoglaldskon Magyarország, p. 5, unde se citeazA Sobo -
levskij, Lekztji ruskago jazyka, 2, p. 222).
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ROMANII IN SEC. IX-XIV 471

cu h: Hora (colinä, BuzAu); Horaita, Hordicioara (Neamtu);
Horincea (Covurlui); Zahoreni (Botosani si Dorohoi); Zahorna (Iasi

Suceava); Zahoreni (Orheiu); Zaharancea, etc. 1).
In schimb in Muntenia gälsim forma sud-slavä cu g; Goranul (sat,

pädure, schit in Arges); Gorjul ( < gora Jiu); Gorul (Prahova); Gor-
nita (Gorj) 2).

« Numirile Zagorna, vale in jud. Soroca, i Goräfti, sat, jud. Chi-
sinäu, pot fi formatii din rus. gora, dar tot ash de posibil si din sud-
slavele gora»3).

Cu un cuvänt, Zagra din jud. Näsäud, intru cht isi poate aveà
numele dela Rusi ruteni, a trebuit sä fie numità de acestia inainte de
sec. XIII. Dacd numele Zägrii ne-a venit dela Slavi sudici, el iaräsi
este vechiu, cAci dovezi de colonizdri de Slavi sudici in Valea So-
mesului de sus nu avem dupä secolul XII 4).

199. Dei nu shnt atestate mai curând, färä indoealà sänt tot ash,
sau aproape tot asà de vechi, ca l Zagra, ì urmdtoarele nume din
aceeasi regiune: Teleiu (Chech a. Izo, Thelch a. 1450, Telcz a. 1525,
1533, etc.) < slay. telbëb ,udoxov, «vituli» (cf. Toponimie fi istorie,
Cluj, 1928, pp. 7-I I); Salva (Zalva a. 144o, Zalwa a. 1450; Zalva
a. 1576, Zalowa a. 1574; Zaloa, Zalwa a. 16o1, Salwa a. 1602, Szalzva
a. 1624, Zalowa a. 1636, Gilarl a. 1672, Salva 1695, etc.) < SlaV.
salo (cf. rus. salo, n.-sl. sadlo, etc.), « adeps », « pämänt gras »
suf. top. -ova (cf. Toponimie fi istorie, pp. 87-89)5); uva: uva a.
1552, 1564, Ilwa a. 1576, 1577, //ova a. 16or, 1620, 1622, 1623, etc.
< slay. ih, «lutum» + suf. -ova (cf. Toponimie fl istorie, pp. 89-
9) 6); Rebra (Rivulus Rebre a. 1380, Felsev Rebra si Also-Rebra a.
1440, etc.) < slay. rebrb « collis » (cf. Toponimie fi istorie, pp. 91-94);
Lusea (Luchka a. 1392, Lwchka a. 1468, 1505, 1507 ì 1514) < slay.
lueka «Wieschen», iar acesta din 191za « Tal, Wiese » (Toponimie fi

1) Zaharancea poate fi o formatie ruteneasca care mai prezina ì fenomenul
numit akanie, adica prefacerea lui o in a din cuv5ntul hora s, M. Stefanescu, Arhiva,
XXIX-1922, nr. 1, p. 70-71. Cf. si Nahorna ap. M. Steflnescu, ibid.

3) Asupra fonetismului numelor noastre topice derivate din slay. gora cf. 1)1 I.
Iordan, Rumiinische Toponomastik, pp. 6 i 207.

M. Steflnescu, Arhiva, XXIX-1922, nr. 1, p. 71.
Deoarece intre grInicerii amatori se atribue origine francezá partii de sat Bur-

buleni i pàrtii de hotar Ruien din Zagra, amintesc cá cea dintfiiu este, evident, un
derivat din Burbulea, stamosul Burbulenilor, iar Ruienul, ca §i comuna Ruien (ung.
Rujen), 1. Caransebes, i srb. Rujeni 4( un ses s, deriva din slay. ruj o rhus cotinus s,

scumpie * (cf. Miklosich, Die slavischen Ortsnamen aus Appelativen, II, 228, nr.
554). In sfârsit Casva, cAtunul Zàgrii, ca l Casva, sat in jud. Turda, derivl dintr'un
slay. Kaiova < n. pers. Caf ori slay. Kasta < kala Griitze s, s alica *, apoi s GrUtzbrei,
Brei s, puls, polenta * suf. -ova. Pentru vechimea formei cf. cele scrise despre
Salva mai jos.

Apa Szalva din Ugocsa si Bereg este atestatà in forma Zalua ina. la 1295 (cf.
Wenzel, CDA, V, 136, i Ortvay, Magyarorsz. r. visir., II, 432).

$1 o Eva gdsim in Bereg, si anume in Mfirok-Pápi (cf. Petrov, o. o., P. 49).
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472 N. DRAGANU

istorie, p. 94); Prisiop (Prozlop a. 1392, Prezlop a. 1468, 1507, 1514,
Prezlap a. 1505, Przyslop a. 1687, Preszlop a. 1733, Priszlop a. 1750,
1760-62, etc.) < slay. prisiop « steile Stelle », cf. slay. slopict (< Art
Thierfalle », rut. pryslopyty «mit einer Mausefalle fangen » (Topo-
nimie $1 istorie, 95), etc.

200. 0 veche colonie ruseasca avem in Saratel (S. Moldovan
N. Togan, Die t. loc., 159), rostit ì Seretel (ung. mai vechiu Szereczel,
acum Szeretfalva; sas. Tseretsel c Reussen).

Deoarece se gaseste langa al carui nume se stie ea la origine
inseamna « apa grata » 1), s'a crezut de catra unii ca Seret, Seretel > Sd-
rdtel in rostirea dialectall a tinutului (ca si Seretel > Siretel si Sdrdtel,
afluentul Buzaului), ar puteh derivà din rom. sdrat, cunoscut in
toponimia romaneasca din care s'ar fi nascut dim. Sdrdtel, prin
asimilatie Sdretel > Seretel 2); de catra altii, cà ar fi identic cu colec-
tivul rom. sdret sare multa > *Sdretel > Sere(el 8).

Cea dintaiu dintre aceste explican i este posibila numai dacI por-
nim dela forma diminutiva. Documentele cele mai vechi insa ne-au
pastrat forma simpla Zereth a. 1296-1313 (Zimmermann Werner,
Urk., I, 204), a. 1358 (ib., II, 107), a. 1414 (ib., III, 623); a. 1355
(Cod. dipl. s. Rom. imp. com. fam. Teleki de Szék, I, 97-98), etc.

In harta lui Honterus dela 1532 gäsim forma Zareth. G. Kisch,
Nordsieb. Namenbuch, p. 106, si Korrespondenzblatt, XLVII-1924,
nr. 4-6, p. 32, afirma ca intre valea Sieului si Dorolea se gaseste
un deal numit saseste Zdrat, ung. Szeret. Sasescul Zdreth sau Zdrat,
cu z- din s-, este desvoltat normal din Seret (cf. Zdkal, Zatkal < ung.
székely, etc.). S'ar putea ca Seretelul si fi fost diminutivat prin con-
trast cu acest Seret.

Cat priveste explicarea a doua, ea n'ar fi cu neputinta, intru cat
se mai gäsesc astfel de colective ca nume de apä (cf. Brede(el in Tre-
bugany, Maramures, la Petrov, Karpatoruski pomistni ndzvy, etc., 27;
Socet in Pol'ana Kobylecka, Maramures, ib., 20; etc.). Totusi un di-
minutiv Sdretel din colectivul sdret nu este tocmai obisnuit (cf. insa
Cornetel, Fdge(el, etc.), s'apoi acest diminutiv, daca i s'ar fi simtit

Ung. Sajd, sas. Schogen. Numele Sajd a fost explicat inca de P. Hunfalvy,
Magyarorszdg ethnographidja, pp. 381-384, din ung. sd- sau sav, saj sare * jd

fluvius o (cf. si G. Kisch, Nordsiebenbargisches Namenbuch, 117, Siebenbiirgen im
Lichte der Sprache, 47; mai pe urma I. Melich, Magyar Nyelv, XXIII-1927, pp.
497-501). Ung. Sajd ca nume de apa este atestat inca la Anonymus, c. 17 (ed. Fejér-
pataky, p. a ), in forma Soyou (cit. Sovjou): *Ad fluvium Soyou et usque ad castrum
salis * (cf. sl SzarvasSimonyi, MNytSz, vol. II, 42). Satele $ieul-mare (,Fieul la
inceput) si sant atestate in documente in formele Nogsoyou, -sayou si Soyou,
Sajo minor, incepand cu anul 1228 (ZimmermannWerner, o. c., I, 49); G. Kisch,
Nordsiebenbargisches Namenbuch, pp. 70-71.

Cf. G. Weigand, XXVI.XXIX. Yahresbericht, 82; G. Kisch, Korrespondenz-
blatt, 1921, p. 46 §. u., §i Zur Wortforschung in Prinos lui Sievers, p. 46.

C. Diculescu, Dacoromania, IV, 501-502.

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.139 (2026-02-27 13:56:11 UTC)

BDD-B176 © 1933 Imprimeria Națională



legatura Cu sare, sdret, trebuià sa-si pastreze pe -el- 0 -e- neasimilati
(deci Sdretel, nu Sdrätel §i Seretel).

Din aceste pricini, precum si pentru ca satul Seretel incä dela 1412
se numeste si Rewsyndorff (Zimmermann Werner, Urk., III, 530),
ungureste dela 1414 Orozfalu (ibid., 623), astäzi Reissn sau Reistsn
= x Reussen », « Rush, este mai probabil a avem a face cu o colonic
de Rusi sau Ruteni (cf. si Pesty, Magyarorsz. helyn., I, 356), numita
fie dupa n. pers. Seret, ung. Szeret, complet Szeretmér, deci Seretmir
(cf. Sceret, iobag al castrului « Bolondus », a. 1229, Reg. de Várad, la End-
licher, Mon. Arpad., p. 733, art. 360; a. 125o, Fejér, CD, IV, 2, p. 8o, la
Pesty, Magyarorsz. helyn., 1,355; Zereth a. 1329, Nagy Imre, Cod. di pl.
Hung. Andegav. Anjoukori ohm., II, 421, si Zerethmer a. 1323, id., ib.,
II, 92), fie pentru ca a venit de pe Siretul sau Seretul din Moldova.

Ipoteza din urma insa este mai putin probabilä, fiindca numele
satului si muntelui s'ar fi dat dupa un rau depärtat (totusi cf. si Si-
retul plasd, apoi Siretelul, sat in Suceava, alaturi de Siretelul, parau
ibid., viroaga in Braila, in Marele Dict. Geogr. al Rom., V, 395
410 ; Siretel, parau in Covurlui; Siretei, locuinta izolata in Roman;
Seret, locuinta izolata in Mehedinti (D. Frunzescu, Dic(. top. fi stat.
al Rom., 440 §1 432) 1).

Derivarea acestui Seret, din care avem dim. rom. Seretel > Sdrittel
din slay. sreda, cum propune acum in urrnä Kisch (Korrespondenzblatt,
XLVII-1924, nr. 4 6, p. 32, si Siebenbiirgen im Lichte der Sprache,
264), pornind din grafiile Szeredfalva si Szeredafalva gasite la Pesty
Magyarorsz. helyn., I, 356 (mai adaug si pe Lenk, Lex., IV, 184)'
modificandu-si pärerea anterioara si combatand pe Diculescu, este
exclusa din punctul de vedere fonologic romanesc : d ar fi limas ne-
schimbat, nu ar fi trecut in t ca in saseste, ceea ce i-a scapat din vedere
lui Kisch. inteadevar Szeredfalva nici din pricina lipsei lui -a nu
poate fi din slay. sréda, ci este o simpla grafie germano-saseasca a lui
Seret. Forma Szeredafalva este rezultata prin apropierea lui Seret
de ung. Szereda = «szerda» (cf. Szerdahely, etc.) < slay. sr6da, care
era mai cunoscut 2).

Deoarece il gfisim scris numai Cu I, este problematici identitatea cu Seretel
a lui Tdrdtdl, ung. Czereczel, germ. Wachsdorf (Czereczel a. 1404, Czerneczel a. 1415,
cf. S. Dragomir, Anuarul Comisiunii Monumentelor Istorice, Sectia pentru Tran-
silvania pe 1929 s, Cluj, 1930, p. 238 §i 243; Czereczel aliis Cserecsel s, Lipszky,
Rep., II, 52; s Tzernetzfalva, Czernetzfalva, w. Czeretzel, Cseretsel s, Lenk,
Lex., IV, 345). Formele documentare citate ale acestuia ne reamintesc de o
parte Tdrova, ung. Czerova din Caras-Severin; Torta! din Romanati; Term.*
din Mehedinti; Czerova si Czerovina din com. N6grád; Czernina din com. Sams,
Zemplin; Cerna, Cernik, Cerovac, Cerovaia, Cerovci, Cerovica, Cerovljani, Cerovnik,
etc., din Jugoslavia, Bulgaria, passim, care sfint derivatele slavului cer-b cer s, de alai
parte rom. ceretel, dim, lui ceret < cer (cf. Cornetel, Bradd(el, Fdgetel,) Cei ce au
tradus aceastA numire cu germ Wachsdorf s'au gAndit la latinescul cera (in rostirea
obisnuitA in biserica catolicA din Ungaria).

Nu Ant de acord cu Kisch nici in privinta identificArii dealului Zdreth sau
Zdret dintre Bistrita si Dipsa cu Cuzberch a. 1228 (ZimmermannWerner, Urk.,

ROMANII IN SEC. IXXIV 473

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.139 (2026-02-27 13:56:11 UTC)

BDD-B176 © 1933 Imprimeria Națională



474 N. DRAGANU

Pentru Siret (T tag.andç, lieceoog, Gerasus, peceneg Zaear, ung.-biz.
fieerog) 1), cf. NI-van, Consideratiuni asupra unor nume de rduri
daco-scitice, pp. care-1 interpreteazA scitic Carant « repede »
(geto-scitic, Getica, p. 235). Egeerog era sì numele unei localitati din
Dardania (Procopios, De aedificiis, IV, 4; cf. A. Philippide, Originea
Rome-1'72110r, I, 459 si Hans Krahe, Die alten balkanillyrischen geogra-
phischen Namen, Heidelberg, 1925, pp. 98, i io).

201. inainte de a trece mai departe se cuvine s'a spunem un cuv Ant
despre numele Somesului.

in legAturà cu inscriptia « Deae Nemesi reginae Valerius Valen-
tinus beneficiarius consularis, miles legionis XIII Geminae Gordianae
aedilis coloniae Napocae, a censibus subsignavit Samum cum regione
trans vallum imperatore domino nostro M. Antonio Gordiano Au-
gusto et Aviola consulibus X Kal » (CIL, III, 1, nr. 827) Xenopol,
Istoria Românilor din Dacia Traiand, ed. I, v. I, p. 205 si 301 (ed.
II, v. I, p. 291 si 306), afirmI cà numele « Samus dat de inscriptiune
unei regiuni numità astfel dela 11111 ce o sträbdtea ar fi o prototipul
dac, din care s'a derivat numele Samefului de astäzi numit uneori
Somef».

Inscriptiunea rAmas1 neintregitä in CIL, III, 7633, a fost cetità
si intregia altfel de V. Parvan, Getica, Bucuresti, 1926, 275 [387],
si anume cum reg(ione) Ans(amensium), « potrivit cu numirea identicA
a toponimicului din regiunea celuilalt Samus, din Moesia, Asamus,
' Av-doa,uog, cred exact interpretat de Tomaschek, II, 2, 54: » am Fi.
Asamos gelegen « ». Este vorba de Asamus, din care s'a desvoltat bg.
0 rbM 2).
I, 49), interpretat sau Kdz- (4( zwischen, Mitte *) bércz s Bergrücken (cf.
n. de deal Kdzbércz a. 1635-49). In documentul dela 1228 este vorba de * meta
unei donatiuni care cuprinde comunele Saplac si Giaca din jud. Cluj, despre care
ni se spune ca s ascendit usque caput Soyou, de capite vero progreditur in montem
qui vocatur Cuzberch, in eodem vero monte vadit usque caput Bodagd, deinde pro-
greditur ad alpes Clementis et inde ad Rusciam s. Deci muntele Cuzberch se intinde
intre izvorul Sieului si al Budacului, in vreme ce Sdrdtelul se gaseste tocmai in fati
cu locul unde se varsa Bistrita in $ieu, iar dealul Zdreth sau Zdret, dupfi Kisch, este

ein (das Diirbachtal vom Bistritztal trennender) s Mittelberg
Observ el in alt document, dela 1301, se vorbeste iaräsi de * unum birch, qui

dicitur Kuzbirch, qui distinguit terram Hagmas a terra IIaranglab. Dehinc a terra
Hagmasfew Kiizbirch dividit terram Belus * (ZimmermannWerner, Urk., 22o).
Tot asa 1 in unul dela 5303 (id. ib., I, 228).

Forma din urma mai intaiu la Const. Porphyrog., De adm. imp., 33, ed.
Bonn, III, p. 171.

Pe Asanzus, M. Ebert, Reallexikon der Vorgeschichte, VI, p. 44, II deriva din
ilir. Asamum * Stein », iar H. Krahe, o. c., pp. 81 si 114 din ' Av-doatio;., in care
an ar fi prepozitiune iliricä (dupi Tomaschek in PaulyWisslwa, Realencyl., I,
2064, este vorba de ana- tracic = gr. &d-, germ. an-; cf. si Pfirvan, Getica, 275),
iar pentru elementul al doilea trimite la Asamon din Iliria. Dupa St. Mladenoff, Alba-
nisch und Thrako-Illirisch, in Balkan-Archiv, IV, 192-193, ar fi cu totul din alt
radical, insemnind Fluss si trebuind pus in legatura cu gr. clacititvOog Bade-
wanne, baignoire, bain, lieu où l'on se baigne
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Tomaschek, Sitzungsber. d. Wien. Ak. d. Wiss., CXXXI, 98 socoate
vicus Sams de origine tracicä, iar Pärvan de origine getica.

Pentru a-i explich radicalul tracic sau getic Tomaschek s'a gändit
la sensul ruhig », deci la scr. Fam-xdovw; altii la gr. ocitioç «dune»,
« hoch » (cf. insula Edoog, EamOecion, la Kisch, Siebenbiirgen im Lichte

der Sprache, 6o) 1).
Dar un latinesc vechiu Samus, cum ar trebui sa fie tratat traco-

geticul Samus, ar fi trebuit sl dea romäneste Sam, cäci pe -us cu greu
putem sä-1 citim -ef, cum putem sä-1 citim pe -is-, -os-, -us-, dupà
care mai urmeazä' un -is, -os, -us, din inscriptiile care ne-au pästrat
numele Crifului, Murefului i Timifului2).

Nici rostirea cu 9 (o deschis), pe care o putem presupune (cf. Alu-
tus-Olt; Mcietg, Mdetoog, Marisus, Marisia-More, Mureis), nu este
de loc sigurà 3).

Astfel Al. Philippide, Originea Romdnilor, I, pp. 456 si 724, are
dreptate cand afirmä cà rom. Somef «nu-i fonetism romänesc »

Inteadevär räul, despre care este vorba, se numeste numai Sdmef,
nu Same", forma.' savantä introdusä in cArti de latinisti.

De altä parte, cum aratà documentele latino-unguresti, in care
-isius trebuie citit -e,s. (cf. Somysius a. 1269, Fejér, CD, IV, 3,
p. 528; Somysius, Zumus, Ortvay, Magyarorszdg régi vizrajza, s. v.;
Zamus, Zamos, Zhomos, Zamus, Zomus, Zomos, Szamus, incepind cu
a. 1236, Zimmermann-Werner, Urk., I, 66, 81, 85, 'co, 143, 206,
208, 451, 452; II, 102, 243, 255, 362, 467, 468, 470; III, 63, 358,
529, 561, 613, 66o; ZOMUS, Anon. C. 1i, 19, 20, 21, 27, 28; SaMUSiUS,
Fabr., Szikszai, Latin-magyar szojegyz., a. 1590; Zomuszeg, Sumuszeg
a. 1357, Csánki, MH, I, 508; Zainos, Hurmuzaki, DOC., XV, 99, 1i5,
503; SZaMOS, ibid., 1114, 1400, 1577; trans-samusianis, ibid., 1774,
Csánki, MH, I, 485, 5o8; Szikszai, o. c., etc.) si säs. Thumesch, Thae-
misch (Samusch Theutunice Thumesch. a. 1412, Zimmermann-Werner,
Urk., III, 530) forma Somif, Somef pare a fi mai veche decät Szamos,
care s'a putut desvoltà normal din cea dintäiu. Avind in vedere aceste
fapte, se pot da pentru Somef numai douà explicAri.

Ori este inteadevär identic numele asà zisului vicus Samus Cu cel
al räului Somef, ceca ce nu-i tocmai sigur i atunci tracul Sam a fost
apropiat de Slavii veniti pe Valea Somesului, dupä' obiceiul lor, de
cuvântul slay. SOMil (rus. soma, rut. sôm, sum, n. -slov., bg., srb. som

somn », Wels », Silurus glanis », lucru explicabil cänd este vorba
de numele unui rau; ori (cum se pare mai probabil, dacd avem in ve-
dere numele Tisei < slay. tisú «Taxus», in care se varsä Someful,

Vezi I explicdrile date pentru Asamus.
Cf. cele spuse mai sus despre Crib in special pirerile lui P. Skok, Zeitschrift

für Ortsnamenforschung, I-1926, pp. 85-86; S. Puscariu, Dacoromania, IV, p. 1369;
V. Parvan, Consideratiuni asupra unor nume de rduri daco-scitice, pp. 14-16, In legg-
tued cu numele Argetului, »i Getica, passim; V. Motogna, Rev. ist., III-5927, nr.
10-12, p. 366.

Cf. N. Dr5ganu, Dacoromania, I, 137-138, si V. Motogna, /. c., pp. 366-370.
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476 N. DRAGANU

si al afluentilor acestuia : Bistrita < slay. bystrica 4 schnell, rasch »,
Salduta < Salva [cf. si apa Salva din Ugocsa si Bereg 1) < Salova, iar
aceasta din slay. salo « adeps », Ldpuis < slay. lopuch « Klette », Crasna
< slay. krasbn-b o speciosus», <4 amoenus *, etc.), este identic cu in-
susi acest cuvant slay, prevazut cu suf. -e1, -isr, -of, care aratà posesiunea
unei calitati prin excelenta si deriva de obiceiu nume de persoana, in
cazul dat put and deriva numele posesorului, dupa care s'a numit ti-
nutul si raul (cf. cele spuse mai sus despre Maramuref) 2), ori chiar
numele raului (cf. Somova, garla in jud. Tulcea, Marele Die t. Geogr.
al Rom., V, 451) 2).

In acest caz, fireste, nu mai poate incapeà nici o indoealä in privinta
faptului ca forma romaneascá este mai veche cleat cea ungureasca,
care, in sine, neintemeindu-se pe un radical unguresc, n'are nici un
inteles in limba ungureasca.

Explicarea aceasta area din nou cat de subreda este teoria turco-
bulgara a lui Melich, care in lucrarea sa A honfoglaldskori Magya-
rorszeig, pp. 51-52, afirmà ca toate formele documentare citate mai
sus se pot citi ungureste : Szamus, Szomus, Szomos, *Szomis (sic!),
Szumus, Szamos, deci cu -o- medial si cu -1 final, si ar fi o dovadä
0 Rom anii au luat Someful de origine track' (traco-frigica sau daca)
prin ungureste, nu prin slavoneste, caci in limbile slave -s final ar fi
cazut si, venind prin acestea, in ungureste astäzi acest nume ar fi
fair% -f final. El ar fi trecut mai intaiu in limba latina, unde -us, -is
s'a pastrat, apoi in gota, gepida si vandalä, de-aici la Huni, Avari
si apoi la Bulgaro-Turci, la care deasemenea se pästra -s final, iar
dela acestia la Unguri.

Cf. Petrov, Karpatoruské pomistni ndzvy, etc., PP- 33, 35, 46.
La un nume de persoanA ne trimite, prin constructia sa posesivi, si Szamos-tetej,

4 ein Berg in Mikloschwarer Sekler Stuhl s (Lenk, Lex., IV, 112) si Somotu-mare,
ung. Szamos-mare 4 ein Berg im Udwarhelyer Selder Stuhl » (Lenk, ib.), a ciirui
formri ungureascA aratli ciar originea romaneasca a numelui.

Const. I. Karadja, Delegata din tara noastra la conciliul din Constanta (in Baden)
In anul .r415, Bucuresti, 1927, PP. 8-9 [66-67] clà din cronica lui Ulrich von
Richental, * Conciliumbuch zu Costencz s din 1483, f. az ay. numele unui * Georius
(sic!) Solimin de samaicen o, despre care crede a. poate fi a un boier din Samuschin
sau Sdmuteni in Bucovina, pe Nistru s, caci inteun document din anul 1407 gaseste
mentionati printre boierii lui Alexandru cel Bun pe Georgio §i Stano Samusinisi).
Sdmuterti (Samuschin, Samusinus) pare a fi identic cu * Someseni s.
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VII

ROMANII DIN VAILE ARIEWLU1, MUREW-
LUI *I ALE TARNAVELOR

202. Inaintand dela Cluj spre Mures, am mai intaiu de Turda.
i in tinutul Turzii avem vechi urme de organizatie dupá « ius

valachicum ».
Astfel in legáturá cu biserica din Sdn-Märtinul-sdrat, ung. Szent-

'Weirton si Sós-Szent-Meirton este pomenit la 1362 un helesteu Voyuoda
thoua si o pklure Woyuodascige (azi localitatea Vaidasig, ung. Vaj-
daszeg: Wayda Zege c. 1414, Waydazegh a. 1416, Waydazeeg a. 1453,
Waydazeg a. 1504, etc., Csánki, MH, V, 737 si 743-744).

Se mai poate cità si poss. Waydazenthyvan a. 1451, Waydazer in
Waydazenthywan a. 1468, atestatá in forma « sacerdos de Sancto
johanne» incá la 1332-37, apoi Mortunzenthyana, Mortunzenthyan,
Zenthyan a. 1336, etc., rom. Scintioana (Csánki, MH, V, 734-735).

Despre cneji vorbeste numele poss. Knezeg a. 1319, 1323, azi dis-
pdrutá (Csánki, MH, V, 715).

Documentele pomenesc numerosi cneji: Kenezius de Bizere a. 1437
(Csánki, MH, V, 694, cam unde este actuala Bistra); Kenezius de
Alsofile a. 1450 (id., ib., V, 704); Kenesius de Indal a. 1496 (id., ib.,
V, 710); Raad kenesius de Mykes a. 1467, Haragos kenezius in Mikes
a. 1473, Kenezius de Mykes a. 1499 (id., ib., V, 721); Mateiu
cnezul din Monyorosag a. 1505 (id., ib., V, 721); Poss. Mwnchel ad
Offombanya pertinens. Kenezius et alii wolachi ibidem a. 1494 (id.,
ib., V, 722); Balint, cnez si popà roman in Ewrke, a. 1499 (id., ib.,
V, '724), Bogdan, cnezul din Pakocha, a. 1439 (id., ib., V, 724 si Cod.
dipl. s. Rom. imp. com. fam. Teleki de Szék, II, 7, 13, 15, 16) si Ni-
colae din acelasi sat a. 1453 (Cod. dipl. s. Rom. imp. com. fam. Teleki
de Szék, II, 53); Kenezius de Saly a. 1468 (id., ib., V, 729); Petru
Hosszu, cnezul din Sdspatak, a. 1511 (id., ib., V, 730); Kenezius de
Zeleche a. 1456 (id., ib., V, 733), etc.

Pomenesc si iobagi romani care plätesc quinquagesima. Astfel in
1461 pe cei din Ludas, Péterd, Saly, etc. (cf. Csánki, MH, V, 719,
726, 729, etc).
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478 N. DRAGANU

Un anume « Cute iobagio castri de Torda » este pomenit
incA la 1268 (Cod. Dipl. p. Hung., VII, ; Zimmermann Werner,
Urk., I, 104). Acest nume este, evident, identic cu rom. cute o Wetz-
stein » < c 6 s, c6tem si ne dovedeste cà in tinutul Turzii se gásià
populatie româneasca in jumátatea intaia a secolului XIII 1).

Turda este atestatà mai intAiu in a. 1075: « ad castrum, quod
vocatur Turda» (Fejér, CD, I, 437; II, 78; ZimmermannWerner,
Urk., I, p. X).

Pentru explicarea Turzii s'au propus deosebite etimologii. 0 serie
de astfel de etimologii se pot citi la Orb án Balázs, Torda vtiros és
környéke, Budapest, 1889, p. 88-89. Dintre ele merità s'A fie men-
tionatà a lui Vámbéry, care se gAndià la tatarul tor «sare», i cea
sustinutä de Orbán insusi, anume c'á Turda, cum aratà cronicele,
ar puteh fi numele unui comandant hun sau ungur care ar fi pátruns
mai intftiu in Ardeal 2).

G. Kisch (Korrespondenzblatt, XLVII-1924, pp. 37-38) 3) si G.
Weigand (Balkan-Archiv, I, p. 20, combätánd posibilitatea derivArii
din ung. tiír- « wahlen, graben ») se gAndesc la slay. tur « Auerochs »
+ da < suf. top. ung. -d. Aceastä explicare este ademenitoare din
pricina cà in apropierea Turzii se gäseste apa i localitatea Tur (ung.
Tea). Dar locativul unguresc -d nu ni s'a Ostrat niciodatá ca -da
(nici chiar simplul Apold n'a pástrat formele documentare Apolda
si Apoldia)4).

N. Densusianu, Dacia preistoria, pp. 697-698, a adus in legAturà
numele orasului Turda Cu acel al Turdetanilor, trib pelasg, stabilit
In pArtile meridionale ale Hispaniei (minen; cf. Strabo, Geographica,
III, 2, 3, 8; 2, 9) si al Turdulilor (Turduli veteres) din Lusitania (Plinii
lib., IV, 35, I). Apropierea aceasta este, evident, intámplkoare.

0 explicare a Turzii a incercat si S. Puscariu in Dacoromania, IV,
1353: < dac. turii « zimbru » ori lat. turris dac. dava (cf. sì
Capidan, ibid., 1269), explicare socotitä plausibilä » de d-1 N. Iorga
In Rev. ist., XIII-1927, n-rele 7-9, p. 319.

Eu am incercat douà explican i (Dacoromania, IV, 1133-34, i Topo-
nimie fi istorie, Cluj, 1928, pp. 145-149, si 173-175: dintr'un strà-
vechiu *turdci < lat. turda, fem. lui *turd <turdu s, -u m « sturz »,
care ar fi putut sá existe prin sec. XIXIII in româneste aláturi

Numele de familie Cute II cunosc din Zagra, jud. Näsäud; Cutean din Bistrita
si Cluj, etc.

Nume de persoanä vede in Turda, ung. Torda, §1 Pesty, Magyarorsz. helyn.,
I, 335, fára a precizà cum intelege acest lucru.

In Siebenbfirgen im Lichte der Sprache îi modifiai pdrerea, asociindu-se celei
a lui Liebhart (vezi mai jos1).

Apoldul derivä din n. pers. Appold = Adelbald, cunoscut o in toponimia ger-
manA, cf. Jos. Feldmann, Ortsnamen, ihre Entstehung und Bedeutung unter besonderer
Berficksichtigung der deutschen Ortsnamen, Halle (Saale), 1925, pp. 115.
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ROMANII IN SEC. IX-XIV 479

de forma cu s-, din pluralul cäreia s'a reconstruit mai nrziu singu-
larul sturz, fem. sturzoaie1), care au scos pe incetul din circulatie
ant pe *turd, eat si pe *turdd (cf. n. top. Turz in Nitra, a. 1183, Wen-
zel, CDA, XI, 47; Turze i Strzylki din districtul Sambor si Alt-
Sandecz ; Sturz, munte intre Bucovina si Moldova, Diet. geogr. al
Buc., p. 209; Zghiabul-Sturza, pär5u, jud. Buzgu; Sturzeni, sat, jud.
Dambovita, Marele Dict. Geogr. al Rom., V, 482; n. pers. Sturdza,
dupà care s'au dat unele din numele topice citate; Turzd, derivat
din turz, etc.)2), si din slay. tvrbd-b « hart », « fest », explicare pe care
a propus-o in acelasi timp ì O. Liebhart, Die Ortsnamen des Sekler-
gebietes in Siebenbiirgen, in Balkan-Archiv,, III, Leipzig, 1927, pp.
74-76, nr. 420, pornind dela interpretarea de « infäriturà », pentru
care trimite la slay. tv-brdina « Befestigung », « Festung » (mai adaug
dupl Vuk St. KaragiC, Srpski Rjebzik, 757, si tvr'djava « Festung »,
« locus munitus »).

Totusi dacA « intAritura » s'ar puteà presupune in cazul ash. zisului
« castrum » Turda, ea nu este probabilä pe vArful unor munti (cf.
Turda in Valcea, Mdgura-Turzii in NAgud). Apoi slavul tv-brd-b in-
semneaz5 « intgriturà numai in formele derivate tv-brdina si srb.
tvr' djava. Srb. terdja, de ex., inseamnà numai 1. « Festigkeit »; 2.

Geiz », « avaritia », nu « Festung », « Befestigung ».
Pentru aceste motive cred acum, impreunA cu Pauler Gy., A in. nemz.

tart 2., I, pp. 55 si 380, n. 28, Cà numele topic derivA dintr'un
nume de persoanà, cu ant mai mult cà n. pers. Turda, se innlneste
foarte des in cronicile si documentele vechi Turda, n. pers. la Ano-
nymus, C. 19, ed. Fejérpataky, p. 22 « a cuius progenie Turda epis-
copus descendit », in Bihor a. 1202-03, Szentpétery, Az Arpddházi
kirdlyok okl. krit. jegyzéke, II, 64; a. 1227, Wenzel, CDA, VI, 445,
XII, 683; a. 1234-1270, lang5. Balaton, id., ib., II, 2o; a. 1237, id.,
ib., VII, 42; « Nicolaus Turda» praedium Turda» a. 1255 (Cod.
dipl. p. Hung., I, 15); a. 1265, Fejér, CD, IV, 1, p. 24; la Simon de
Kéza, A m. honfogl. lizitf5i, 481, 494 « Kadar de genere Turda oriun-
dum »; 499 « qui fuit Turda»; Thurde, Thurda, Quellen zur Geschichte
der Stadt Kronstadt, II, 477, 488; « Thurda, Thwrda pecorarius vulgo
Batsch, Batschyn » a. 1538-40, ibid., xpl. III, p. 57) 3).

Pentru s-, cf. it. turdo, mil. dord, gen. turdu, friul. dorde, fr. tourde, v.-prov.,
span., port. tordo si derivatele sic. turduni s Dummkopf s, alaturi de it. stordire, log.
isturdire, fr. étourdir, cat., span. atordir, port. atordar #betäuben s, cat. estordit
flink s, la Meyer-Liibke, REW', p. 685, nr. 8999, care observä: (4Das s, in rum.

sturz stammt wohl von STURNUS 8339, das -z- kann vom Weiterbildung `TUR-
DEUS, Puscariu, Wb., 1665 s.

D-1 lorga, Rev. ist., X11-1927, n-rele 4-6, p. 196, socoate aceastä explicare
<4absolut hazardatä s.

8) *l E. Mo6r, Die slaw. Ortsn. d. Theiszebene, 1. c., pp. 112-113, admite ex-
plicarea lui Liebhart, addogänd: Liebhart glaubt (BA 3, 74), dasz zu torda das
Wort strana ergänzt werden soli, auch an vbsb, Dorf, als Ergänzung könnte ge-
dacht werden: vgl. slow. Trdnjaves (ONA nr. 7oo), krot. Tverdareka (L.).-
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480 N. DRAGANU

La aceste atestari mai putem adaugà forme ca ceh. Tvrda, Tvrdlia,
srb. TvrdosY, etc. (cf. Miklosich, Die Bildung der Personen- und Orts-
namen, io5-1o6 [319-324 nr. 396), din care putem explich pe
Turdef, n. top. ung. Tordas, rom. Turdaf, etc.

Putem explica chiar si pe Turdcitefti sau Turdeni, ung. Torddtfalva
din Odorheiu, intru cat avem si derivate slave cu -at, alaturi de altele
evident romanesti in -at, -ata, -it, -ita (cf. Cernat, Cernata, Orlat,
Vihorlat, neclarul Kucsuldt(a), Cuciulati1), alaturi de Cdciulata, apoi
Addncata, Bältata, Bucfata, Cdiata, Cerlelat langa oraselul Tm de pe
teritoriu bulgar, Detunata, Fundata, Glimbocata, Gurguljat §i Gur-
guiata, Gurguieti, Lupatul din Galitia, Mufata, Pdltinata, Pdrlita,
Pikuj ata si Picuieta, Pojordta, Sdrata, Suligata, Tunata, Turbata,
Turguiata, Vifordta, etc.).

Astfel, dacä derivarea din *turda < lat. turd a, -a m se pare
« hazardata » cat timp forma rom. *turdd nu o avem atestata, singura
explicare care rämane este din slay. tvrbd-b, chiar dacä trecerea lui
tvrb- in tur- ne pricinueste oarecare greutati (cf. dvornic, vornic < v.-
bg. dvorbnikb, pridvor < v.-bg. pritvorb, pridvorija; apoi tdfdragd

caseus vaccinus » < slay. tvarog% «formaggio », Bogrea, Dacoromania,
II, 659, etc.).

Slavonescul tub- din tv-brekb a putut nu numai sa-si pastreze pe
tv- (ca in cetvdrtd, ciortvdrtd < slay. C'etvlath «sfert », o patrar », cf.
bg. eetvr-btb, srb. cYetvrt), ci sä mai dea doua reflexe: unul cu y disparut
(ca in n.-slav. trd, ori ca in rom. Fegirnic < ung. Fegyvernök); altul
Cu t disparut (ca in lvert, Ifert, sfert, ciovdrtd, ciovdrte, ciofartd < slay.
eetvrbtb, cf. rus. eetvertb, poi. cwierc', Tiktin, DRG, 1414; ciosvdrtd,
cesvdrtd, cizvdrtd < slay. *cestvrt < letvrbt-b 'C'estb, Dict. Acad., III,
468; chiar ì firtd, hirtd, cirtd, care pot fi mai curand din acela:4 ra-
dical slay, deck din germ. Viertel, din care le deriva Dict. Acad., II,
130 §1 148).

Dupa disparitia lui v, vocalizarea lui --b- s'a putut face fie in ca
In krbdi, (cf. srb. krd) > cdrd, drbrb > ddrz, krbn-b > cdrn, tr-bgb > tdrg,
etc., fie in -u-, ca in s-bto > sutd2); fie in -o-, ca in nib > sol, ir-bdb,
ski. Tturdomestice (L.). Der. ON Torda kann aber auch die Kurzfom eines
zum Stamm tvr-hd-b gehörenden PN sein (MPN. Nr. 396); der PN Turda Torda
kommt in Ungarn öfter vor [An., Knauz r, Reg., in RV wird ein Turdas ge-
nannt (< torde a)] ».

Cf. §l derivatele cu -at: Bulat, *Burat > Buratovie, Bufat jurat, > juratovie,
Mijat > Mijatovie, Milat > Milatovie, Simat, > Simatovie, Stamat Stamatovie,
Vujat > Vujatovie, Vukat > Vukatie, etc., date de Maretie, Rad, LXXXII (1886),
P. 95.

Nesigur este cumdtru (af. alb. kumpter, kunder), care poate si nu fie din
v.-bg. Irbmotri», ci din lat. compater, iar formele neo-slave rus. kmotr-b, ceh.
kmotr., poi. kmotr, etc.), deoarece derivarea lor din lat. compater se izbe§te de greu-
titi, sit porneasci tocmai dela cuvintul rominesc (cf. 1%,4:klosich, Beiträge, Lautgrup-
pen, p. 51; Schuchardt, Vokalismus des Vulgärlateins, III, 51; Gaster, Stratificarea
elementului latín in limba romdnd, in Rev. p. ist., arh. fil., I, 28; Berneker,
SEW, I, 662; I. Birbulescu, Individualitatea limbii romdne elementele slave vechi,
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irbdb > jordd, joardd, jordie,vrbtbkb > vdrtop,tbk-bma > tocma (n.-bg.
tbkmo), etc.

Avem o dovada sigurä ca au fost posibile toate evolutiile fonologice
arätate mai sus ale lui tvr-b&b. Este vorba de numele satului Fardia,
ung. Furdia din Caras-Severin. Pesty, Krassd vdrmegye tdrténete, II,
r, pp. 170-172, ne spune ca «forma originala a numelui acestui
sat a fost Turd. Ea s'a pastrat, cu mica schimbare, pana la sfarsitul
secolului XV. La sfarsitul secolului XVI a primit numele Ferde,
care a f1cut trecerea la Furgie, Furgia si la actualul Furdia». Intea-
devar la 1427 acest sat are forma Turd, la 1453, 1454 Thwerd,la 1464
Thurd i Therd,la 1514 Agtherd, la 1596 Ferde, la 1617 Furgia i Furgie,
iar la 1690-1700 Furdia (cf. si Csánki, MH, II, 68). Pesty a intalnit
n. pers. Furd. Astfel la 1291 si 1293 sant pomeniti Paul si Balase,
lui Furd.

Furdia Ii corespunde lui Turdea.
Din Furd a fost derivat cu suf. slay -uj n. pers. Furdui (cf. si Fur-

duefti, sat in Arges).
In limba ungureasca u si o se desvoltä in -a, chiar ì in -d. Astfel

dupä Liebhart cuvantul slay tv-brch-, a putut da urmatoarele 4 reflexe
unguresti dela care trebuie sä pornim : » i. Tord-, 2. Turd-, 3. Tard-,
4. Tdrd-, Ddrd: cf. Csánki, I, 18o (B o r s ó d): Tardona < tvnidina

Festung )); III 687 (M o s o n) TordamészTurdamész < tvrdo
mesto apropiat prin et. pop. de ung. mész «Kalk»); I 18o (B o r-
s ó d): Tard, doc. Thord, Toord, Thard, p. 655 (B é k é s): Torda t,
II 356 (V a 1 k 6: Tard, doc. 2 Thord, 2 Tord, Thard, Tard, Tardh,
« astazi (a. 1894) Tordinczt); TardafalvaTardosfalva -I., doc. Torda, 3
Torda-, Thorda-, Tarda-, Thardafalva, Thordosfalwa; p. 530 (B a-
r any a): Tdrda-Tarda, doc. Torda, Turida, Torda, Tharda, Tarda
astäzi « Ddrda » ; p. 531 Torde, doc. Torde, Thorde; p. 65o (S omog y):
Tardas f, doc. 2 Tordas, Thordas, Thardas; Tard(i); doc. z Tord,
Thord, 2 Tord, Tardi; III 117 (Z a I a): Tordafalva t; p. 632
(S opro n): Tard t, doc. Tord, Tord, Thard; p. 352 (F e j r):
Tardt; p. 354 TordasTardas; V 683 (T[o]rda): TordaTorda
Akna, doc. 1075 Turda, 1197 Thorda 1268, Torda, apoi zo
Torda, 20 Thorda, Turda etc.; p. 741 Tordafalva; Tordalak(a)t ;
Sz. Okl., I 27 Turdavdr Tordavar actualul Vdrfalva, din j. Turda-
Aries, langa care se ridica ruinile vechiului Tordavdr (a. 1291) «
(I). 75).Inteadevar insá formele cu -u- (2) citate de Liebhart nu se pot
numi reflexe unguresti », ci ori sant rostiri streine pentru Unguri,

Bucuresti, 1929, p. 131; Al. Philippide, Ortginea Romdnilor, II, 637-638: dela
care Romani mai degraba deck dela Romani ar fi putut imprumuth Slavii,
in special vechii Sloveni cuvantul ? a).

Cuvintele de felul lui robra > zdmbru > zimbru, etc. nu pot fi avute in vedere,
aci in acestea prezenta lui u este justificata de cea a consonantelor precedente (cf.
cuvintele de origine latinA socru, codru, albastru, etc.).

31 Nicolae Drdganu: Ramdnii fn veacurile 1XX117.
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482 N. DRAGANU

ori simple grafii intemeiate pe traditia celor dintaiu forme docu-
mentare.

Formele documentare cele mai vechi privitoare la n. pers. si scrise
Cu -u- apar mai intaiu in regiunile locuite de Romani (Bihor, langa
Balaton, la Brasov) si ne arata ciar ca forma romaneasca Cu -u-, fie
ea luatä ash din slavoneste (cf. n.-slov. trd), ori desvoltata in limba
romaneascä, este mai veche deck cea ungureasca' Cu -o-, cu toate

ung. Torda ar fi putut da rom. Turdd (cf. rom. ciurdd ì cioardd
< ung. csorda, iar acesta din slay. elida, 1-brda, crbrda, eerda, etc., ala-
turi de rom. cireadd venit din slavoneste; imburdò i imbordd, p. 3
sg. imburdd i imboardd < ung. borda « coasta », « lature din care
este si bordul- « a se rästurnA », borul- », « fordul- », Szinnyei, MTsz,
I, 163).

Faptul cä n. top. Turda se gäseste si astazi in regiuni curat roma-
nesti i ca n. pers. Turda §IL Turdea a fost si mai este intrebuintat de
Romani, exclude presupunerea lui Melich, dupa care numele orasului
Turda este luat din v.-ung. Turda prin secolul XIV (cf. A honfogla-
hiskori Magyarország, 305). Ceea ce Melich numeste vechiu ungu-
resc, este romanesc, iar din rom. Turda s'a desvoltat in mod normal
ung. Torda.

Din pricina ea' este vorba de un nume de persoanä ajuns topic,
constatarea ea' Turda (ung. Torda, sAs. « Thorenburg aus Tor(d)-em-
burg, durch volksetym. Anlehnung an d. Tor », Liebhart, o. c., p. 75)
« geschichtlich auszerordentlich wertvoll ist, weil damit eindeutig
bewiesen ist, dass vor Deutschen, Magyaren und Rumanen dort
ehedem Slaven einen » festen Ort « hatten, wie auch Balgrad = Wei-
szenburg beweist (s. Wgd. B. auch I S. 3) » (id., ib.) mi se pare ca n'are
importanta pe care i-o atribuie autorul.

205. inteun document din a. 1228 privitor la o regiune apropiatä de
Reghin (jud. Mulls) este vorba de o « meta », care « sic descendit
in vallem qui vocatur Zeku » (ZimmermannWerner, Urk., I, 48; cf.

Fejér, CD, III, 2, p. 132). Fara indoeala avem a face cu « päraul
sec» (< lat. sic cu s, -a, -u m) 1).

1) Cf. Szék-pataka ein Bach in Maroscher Sekler Stuhl o (Lenk, Lex., IV, 140);
Szék-Asszd-patak, ein Bach, welcher im obern Tschiker Sekler Stuhl aus dem
Gebirge Ostoros des Alt-Höhenarmes entspringt s, Pereou- (= Paraul Szék
(= s sec ) ein Bach, welcher im Kronstadter Distrikt aus dem Gebirge Gartsin
entspringt (Lenk, Lex., IV, 540); Scekpotok a. 5270 in Abauj i Zemplén (Wenzel,
CDA, VIII, 258; cf. si Ortvay, Magyarorsz. r. vizr., II, 196); Valea-seacei in Back',
Buzau, Falciu, Neamt, Prahova, Putna, Suceava, etc. (D. Frunzescu, Dict. topografic
si statistic al Romélniei, Bucuresti, 1872, p. 513). Cum apare din celelalte nume
topice din doc. dela 1228 (Dédrcid-Széplak, Vies, Lavér, Mogyord, Lutz, etc.),
« Vallis Zeku * pare a fi un afluent al paraului Lutz (doc. Lyuch) din apropierea
Reghinului (cf. localizarea posesiunilor lui Dionizie Tomaj, cfiruia i s'a dat in 1228,
la Csinki, MH, V, 640). Deoarece -s probabil trebue cetit ca in Marus=ung.

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.139 (2026-02-27 13:56:11 UTC)

BDD-B176 © 1933 Imprimeria Națională



3r*

ROMANII IN SEC. IX-XIV 483

Fárá a fi ash de vechiu ca Turda, la fel Cu al acesteia s'a rascut
numele celor dotiä Jara, ung. Ydra (Jara a. 1303, iar a doua a.

7332-37, etc., Csánki, MH,V, 710-712 671-672), care n'are nimic
coMun cu ung. jdrni « gehen)» jcird « Furt », cum crede G. Kisch,
Siebenbiirgen im Lichte der Sprache, 58, ci este forma scurtatá a unui
nume de persoaná compus cusr.-bg.jarti « wbornek, « herb », « streng »,
o feurig », « hitzig », etc. (cf. yaroslav, Yarolub, yaromir, etc., la Mi-

klosich, Die Bildung der slavischen Personen- und Ortsnamen, 115 [329],
nr. 467)1).

Forma româneascä a numelor de sate Leehinta, ung. Lekencze,
germ. Lechnitz, Os. Ldichnz din Näskid (Lekence, Lekenche a. 1355,
1356, 1357, 1358, 1361, Zimmermann-Werner, Urk., II, 112, 127,
128, 129, 131, 151, 156, etc.), si Lechinta-de-Murd,s. sau Lechintioara,
ung. Maros-Lekencze din Turda (pers. Lekenczethw a. 1263, 1296,
pos. seu terra Lekenchetw a. 1366, Csánki, MH, V, 718; Lekenche a.
1366, Zimmermann-Wemer, Urk., II, 234, 236, 238; a. 1371, ib. II,
370; pos. Lekenche a. 1383, pos. Volahlekenche a. 1418, pos. Lekencze
a. 1462, C. 1467, 1487, etc., Csánki, MH, V, 718) ca ì Lechinta, ung.
Lekencze din S'amar, a pästrat mai bine originalul slav: < slav. Lek-
inbcb + -a, derivatul numelui de pers. Leko, Leka « Alexandrel»,
« Sandu » (cf. Weigand, XXVI.-XXIX. Yahresbericht, 117), pe care-I
avem sì in rom Aneste 2).

Slinger, ung. Mez,5- si Erdéf-Szengyel din j. Turda apare

etc., Csánki, MH, V, 733). Evident deci cá Sdnger este o forma mai
näscutä prin apropierea vechiului nume, filcutá de etimologia

Maros Mures », numele muntelui Zaurs din acelasi document nu pare a fi de origine
româneasca, cum crede N. Iorga, 1st. Rom. din Ardeal Ung., I, 48 ( < slav.
za a peste » rom. urs Bär ?).

Aceeasi explicare o clà pentru alte localitài cu numele Ydra, E. Mo6r, Die
slaw. Ortsn. d. Theiszebene, 1. c., p. 117.

Tot din Leka (cf. un sat Leca in jud. Cahul, Cotul Lechei in Putna, la D. Run-
zescu, Dict. top. i stat. al Rom., 264) derivas Lechinta ì O. Liebhart, Balkan-Archiv,
III, 47, care, pentru a-i da o infatisare mai ungureascä, schimbä sufixul obisnuit
-int(i) (cf. BcIcdinti, Berlíni, Bintinti, Budinti, Buninti, Ciorlinti, Covdsinti,Dundrinti,
Gddinti, Gorlinti, Mdrgininti, Mehedinti, Miculinti, Negrinti, Nicolinti, Serbinti,
Scobinti, Strointi, Voivodin(i, etc., la V. Bogrea, Dacoromania, I, 218) cu 4nci. Gresit
G. Kisch, Siebenbfirgen im Lichte der Sprache, 254: < rad. germ. lek, gms. lech a diirr,
trocken * -inza (sufix intrebuirqat pentru formarea numelor de räuri). Neproba-
bilä este sl etimologia pe care am propus-o eu in Dacoromania, 111, 490-491: din-
tr'un rom. vechiu *Lechinita sau chiar Lechinita (< v .-slav Irkp, lckti t kriirnmen»
+ suf. loc. -inbch -I- -a) , care ar fi putut da atät säsescul Lechnitz, cit l rom. actual
Lechinta ì ung. Lekencze

mai inthiu in forma Szengyel (Zengel a. 1333, a. 1391, 1441, 7447,
7450, etc.; Zenthgel a. 1464, Mezewzengyel a. 1478, 1481, 1491, 1495,
Zengyel, Mezewzeng[y]el a. 1441, 1473, 1480, 1491, Zenghyel a. 150o,
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484 N. DRAGANU

populara, la stinger « Kornel-kirsche », probabil <sangui s, n e m
(cf. Puscariu, EtWb, 144, nr. 1593).

Pentru forma originala sant posibile douäl explicari, dupl cum ve-
dem in ea un 4- ori un -ti-.

In cazul ca este vorba de putem aveh diminutivul lui &Ind,
ung. Szend, pe care-1 gasim tot in Turda si care, din pricina lui -e-
din forma ungureasca, nu poate fi explicat din ung. szén -d, cum
vrea Weigand, Balkan-Archiv, I, 20. Acesta este atestat in formele
urmatoare : Scinth a. 1288, Scend a. 1310, Scend, Stend, Zend, Send
a. 1332-37, Zend a. 1360, Zeynd a. 1366, Zynd a. 1374, etc., Csánki,
MH, V, 739). Forma cea mai veche este deci cu iar forma ung.
Cu -e- este ulterioara. / poate reproduce rom. iar in acest caz ar
puteh fi vorba de un radical slay spdil « iudicium » > rom. *and > ung.
szind > szend, ori de un rom. stin <sane tu s, -a -u m ori sa-
n u s, -a, -u m + suf. top. ung. -d.

In cazul ca.' este vorba de -ti-, putem aveà a face cu Stindel,
(Scrnd' el) dim. lui Sandu, care este atestat din timpuri foarte vechi.

Numele Ariesului (atestat in formele Aranias, Ara7zos, Ara-
. ,nyas, Aranyos, Oronos, Oronyos inca dela 1075, Fejer, CD, I, 437;

cf. alte atestari la Ortvay, Magyarorsz. r. vizr., I, 90-91) deriva cu
siguranta din ung. Aranyos «aureus», « auratus » (cf. Ortvay, 1. c.,
unde se da bibliografia chestiunii, i Hasdeu, Et. Magn., 1659-60,
unde se arata dupa un fragment geografic din sec. XVII, publicat
de Cipariu, Archiv, p. 434, ca forma romaneasa mai veche Ii erà
Arenia,$)i).

Dar pe valea lui gasim si o serie de numiri romanesti destul de
vechi.

Ash este Lupia si ash sant cele doul Saciue.

Lupa, ung. Lupsa din Turda (Lwpsa a. 1366, 1370, 1437,
Naghlwpsa et Kyslwpsa a. 1441, etc., Csánki, V, MH, 719-720),
ca l Lupia, ung. Lupsa din Fagaras (Lwpsa a. 1539, Quellen z. Gesch.
d. Stadt Kronstadt, II, 61o; cf. W. Scheiner, Balkan-Archiv, II, 86),
deriva din n. pers. rom. Lupia (cf. Lwpsa n. fam. a. 1507 si 1496 in
Hunedoara la Csánki, MH, V, 203-204 si 227, etc.), iar acesta din
Lupo + suf. de origine slava ja 2).

Aceeasi este explicarea ì pentru Ardnief, ung. Aranyos, din Hunedoara, Aries,
ung. Mez6-Aranyos §1 Arieful-de-pddure, ung. Erd6-Aranyos din Sitmar i Anief
(vechiu ArdnieF, Aninies), ung. Aranyos-pataka din NAsAud (cf. cele ce am scris
In Toponimie fi istorie, Cluj, 1928, pp. 59-60).

Tendinta de a maghiarizli numele topice a fost dela inceput foarte mare, ash
de mare cA s'a intins pânä o la pArtile de hotar, care au rAmas netraduse numai cfind
nu erau intelese. Un exemplu interesant de acest fel ne dà un document din sec.
XV (1487/1782) privitor la un proces dintre Lupa si Baia-de-Aries. Acolo gAsim
intre altele: Dalul chore, alias Waryuhegye s, s Wolahice Dalud zwlycze hungarice
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Sáleiva-de-jos 0 -de-sus, ung. Alsò- i Fels& Szoksva (poss.
Zolchwa a. 1365, Zochwa a. 7379, Alsosolczwa et Felsewsokzwa a.
1470, etc., Csánki, MH, V, 739), chiar ì dupl Weigand, Balkan-
Archiv, I, 24, derivá din rom. apd sälciud fades oder Zusammen-
ziehendes Wasser » (din salce <sali x, -I c e m) i este asa dar « eine
rum. Siedelung aus dem 74., wenn nicht gar aus dem 13. Jh.

Un afluent al Ariefului este Abrudul, lângä care este aezat
orapl Abrud, ung. Abrudbánya, germ. Gross-Schlatten sau Alten-
burg, in care Romanii îi mai aveau la 7547 voevodul lor, pe un anume
Iacob 1).

Pentru Abrud n'avem atestäri decdt din epoca stäp Anirii unguresti,
incepand din sec. XIII.

Cele mai vechi sánt urmätoarele: « terram Obruth vocatam » a. 1271
(ZimmermannWerner, Urk., I, III); poss. Obrudbania, hospites de
Obrudbania a. 7320 (id., ib., I, 347), « poss. Ompoicza, Metesd, Obrud
et Zalathna » a. 1338 (id., ib., I, 493); « districtum terrae Obrugh
cum Zalathna » a. 1366 (id., ib., II, 263); districtus terrae Obrugh
a. 1370 (id., ib., II, 340); « poss. Obrud et Zalathnabanya » a. 1370
(id., ib., II, 341); Abrugbánya (Reychersdorff, Chorogr. Transs., 7550
p. 50); Az abrugbeinyaiaknak. . . (SzarvasSimonyi, MNyt Sz, I, 852,
s. v. filler); Abrugbdnya (Troester, Das Alt und Neu Teutsche Dacia,
p. 455); Abrugbeinya (Páriz Pápai, Dict. lat.-hung. et hung. -lat., Leu-
tschoviae, 1708, s. v.: Aurarium, si in partea ungureascä s. v.; Abrugh-
Beinija a. 1733, « Transilvania», XXIX-1898, p. 200; <I Abrudfalva
[ « Abrud-sat»] cum A Bánya et Verespatak » a. 1760-1762
( Anuarul Inst. de Ist. nat. » din Cluj, III, 629); Hungaris Abrud-
sive Abrug-Bánya. Romano-Valachico Awrud (Benk6, Transsil-
vania, 1778, I, 24); « Abrudbeinya h. Auraria major lat. Gross-Schlatten,
nonnung. Altenburg g. Abrud ve! Avrud val.» Abrudfalva h.
Abruden g. (Lipszky, Rep., II, 1); « Abrudbánya, Abrud-Bánya, Au-
raria major, zu Römerzeiten Auraria Daciae, Altenburg, Grosz-Schlat-
ten, w. Abrud, Avrud (Lenk, Lex., I, 2), « Abrudfalva, w. Abruzel»
(id., ib., I, 3); Abrud, Abrudbánya, Grossschlatten (Altenburg) Abrud-
Sat, Abrudfalva (S. Moldovan 0 N. Togan, Dic(. loc., 3).

Pentru apä nu avem atestäri decát dela inceputul secolului XIX:
Abrud (Lipszky, Rep., II, 3) i Válye-Abrud oder Avrud (Lenk, Lex.,
I, 3). Aceasta poate fi insä numai o intAmplare.

vero Zuccza hegye u, Kalagyerhegye », o Ad quendam montem quem in Walachali
Thyzel in vngaricali vero Thyzahegh nuncuparent o, Topajnoszahavasa », o Szteveje-
kuta », Muskapataka u, o Vallareh u, ung. e Pokolpatak o, etc., cf. SzamotaZolnai,
MOk1Sz, 366, si Csánki, MH, V, 68s.

1) Kernény, Uf Magyar Muzeum, r854, vol. III, p. 13o; cf. N. Densusianu,
Revolutiunea lui Horia, p. 41, n. 3; I. Bogdan, Originea voevodatului la Romdni,
p. 199. Kemény observá cà dupl 154.7 n'a mai intálnit voevozi romani in documen-
tele unguresti.
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486 N. DRAGAN U

Cum edem, formele atestate sant foarte variate: Obrut-, Obrug-,
Obrud-, Abrug-, Abrud-, rom. Avrud i Abrud. Aceasta variatie de
forme ingreueaza explicarea. De-aceea s'au ì propus numeroase eti-
mologii, flea ca vreuna din ele sa fie satisfacatoare.

In general s'a pornit dela formele Obrut-, Obrud, Abrud, socotite
ca originale.

Cea mai veche explicare este cea din harta lui Honterus (Fabritius,
disertatie despre harta lui Honterus, p. 7), din care se vede a in sec.
XVI Abrudbdnya era interpretat latineste ca Abrotania, deci pus in
legatura cu planta abrotanum < gr. ciPedrovov, din care este germ. Abrut,
Abraute, slov. aborat, ung. abruta, obruta, in compuse abrut: abrut-
iiröm, abrutiirömfü (cf. GomboczMelich, MEtSz, I, o).

Aceasta explicare nu este admisa de Melich, A honfoglaldskori
illagyarország, 283, din pricina cá numele de plantä amintite sant
forme literare relativ nouä si pentru cà numele de planta nu s'ar in-
trebuintà ca nume topice.

Obiectia intaia este intemeiata, a doua nu (cf. rom. Brusturi, Ferice,
Ldpuf, . .tevie, etc.). Hasdeu, Et. Magn., 92-93, dei gäseste o mare
asemänare intre Abrud si Alburnus, neputandu-1 explich din acesta,
Il pune in legatura cu Abrutum din Mesia i presupune un trac Abru-
deva sau Abrudava. Dar aceasta explicare nu rarnane decá't o simpla
presupunere neintemeiatä fonologic.

Gresita este explicarea lui Kaubinskij, O russkom plem., 2 i: < slay.
ruda « Metall », propriu « rotes Erz ».

Tot ash si a lui Nagy, Ethnographia, I, 212: < lat. aurum.
V. Bogrea, Dacoromania, II, 666, 1-a pus in legaturä cu turco-pers.

abroud, ebroud « hyacinthe (fleur) » (Kieffer-Bianchi, I, 728), din care
Miklosich, Ober die Mundarten u. Wanderungen d. Zigeuner Eu-
ropas, X, in Denkschr. d. Wien. Akad., XXX, 433, deriva pe Sig.
abruditikon (lar).

Etimologia lui Bogrea a fost combatuta cu drept cuvant de G.
Weigand, Balkan-Archiv, I, 17, care arata el cuvantul turcesc, la care
trimite Bogrea, nu exista decal cel mult ca imprumut, si chiar daca
ar existà, nu poate fi avut in vedere, « denn dort wachsen weder
Hyacinthen, noch sind dort je die Tiirken als Namengeber aufge-
treten ». Dar nici etimologia pe care o propune Weigand in locul
acesteia (1. c.), nu este mai fericita. Slavul Obrad, la care se gandeste el,
si-ar fi pastrat aceastä forma in romaneste, iar in ungureste ar fi dat
Abrad sau Obrad > Abrdd.

Din pricini fonologice este greu de admis ì explicarea lui V. Parvan,
Getica, 274, care se gandeste la Abruttus din Moesia inferioarä, la
care s'a gandit de altfel, cum am vazut, ì Hasdeu (Abruttus poate
corespunde macedoneanului (113eofireg. 45s, la care se gandia Toma-
schek, Die alten Thraker, II, 53, deoarece acesta, ca si gr. dqvilç, a
putut insemna nu numai « spranceana », ci ì « inaltime », « dalmä »,
« mal »).
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Tot din formele cu -d plena si 0. Densusianu, in Donum natalicium
Schrijnen, pp. 428-429, unde incearca sa-1 explice din iranianä:
*Aburud « la rivière luisante < ab- « éclat, brillant urud « lit
d'une rivière ».

Aceasta explicare insä mi se pare si mai putin probabila cleat a
Zdrandului, Desteagului si a Za4ului, care am vazut ce sant (p. 307).

Forma cu -g a avut-o in vedere Melich, in GomboczMelich, MEtSz,
I, zo, 0 A honfoglakiskori Magyarország, 282-288, care o socoate des-
voltatä ca hazug < hazud, etc. Radicalul ar fi, dupa. Melich, dac. *obrfi-
dia, *obrfidiom > *obrfidzii, *obradzom, din care a fost imprumutat
gr. PevCov, dfle/507, lat. obryzum, obryza « aurum purum

Deoarece un dac *obrfidi > *obrfidz- sau *obrud! > *obrudz- n'ar fi
putut da in straslava si din aceasta im v.-bulgarä obrud, acestea n'au
putut servi ca mijlocitoare pentru Abrud intre limba daca i cea
maghiara.

N'a putut servi nici limba romana in care grupa -br- dä' -ur- (cf.
f ab r um >fdur, februarius >fdurar, etc.), deci am putea aveà
cel mult *Aurud.

Daca n'au ramas 'Ana la venirea Ungurilor Daci ca baesi in regiunea
Abrudului, ceea ce ar fi posibil dupa credinta lui Melich, mijlocitorii au
fost Bulgaro-Turcii, cari au primit Abridul dela Gepizi.

Fära a admite vreodata' teoria bulgaro-turca a lui Melich si färà sa
pot crede ea Ungurii au ajuns sà cunoasca. Daci, nici ca baesi, am in-
cercat sà adaug unele consideratii pentru a sustinea etimologia aces-
tuia in Dacoromania, I, 129-135 (cf. ì S. Puscariu, ibid., IV, 1352) 1).

Aceste consideratii nu le mai cred intemeiate, nu atat pentru greu-
tatea fonologica relevata mai sus, pe care am avut-o in vedere 2), nici
pentru aka' observatie pe care o adaoga acum O. Densusianu o. c.,
429 « Il est exclu, d'autre part, qu'on ait employé simplement un
mot signifiant,» or « et non un dérivé de lui pour désigner un en-
droit, comme Abrud, riche en mines d'or », caci numiri ca slay. Ruda
< ruda « metallum », ori chiar Zlata < zlato « aurum », etc., pe care
le avem si in romaneste, se opun acestei afirmatiuni (cf. si Arama
In jud. Iasi, la D. Frunzescu, Dict. top. fi stat. al Rom., 9; Arany
> Uroiu in Hunedoara, Lipszky, Rep., II, 9; « Transilvania », XXIX-
1898, p. 188; Lenk, Lex., I, 6o; S. Moldovan si N. Togan, Dig. loc.,
190, etc.).

Motivele pentru care nu mai cred in etimologia lui Melich, sant
altele, càci aceasta ar puteà fi admisa avand in vedere mijlocirea slavo-
rornanä.

Anume am puteà presupune ea dintr'un romanesc *Aurud prin
intermediar slay (cf. rom. gourd > rut. gavora «Loch», gavra

Etimologia lui Melich este admisa fárá rezerve de G. Kisch, Siebenbiirgen in:
Lichte der Sprache, 82.

Cf. observatiile lui O. Densusianu, In Grai ft. suflet, I, r61, §i ale lui A. Philippide,
Originea Romiindor, I, 460-465, care-1 socoate e de origine obscurà ».
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«Bärenhöhle », «Schlund», D. Scheludko, Balkan-Archiv, II, 129, ung.
gaura «pesterà intre stanci » in graiul vanatorilor din Beregszász,
com. Bereg, Magyar Nyelv5r, XXXVI, 94; lat. aurata > slov. ovrata
« Art Fisch », Miklosich, EWS, 229, etc.), ar fi putut avea. Ungurii
un Ovrud sau Avrud, din care s'ar fi putut desvolta de o parte ung.
Obrud, Abrud (cu trecerea lui -vr- in -br-, ca in Vlach > Black etc.),
de alta parte s'ar fi putut reprimi forma romaneasca modificata Avrud,
apoi Abrud. .

Dar ajunsi la aceasta forma, ea poate fi explicata tot asi de bine
si dinteun v.-rom. auru > *avru -I- suf. top. ung. -d, iar in acest caz
nu mai este nevoie de presupunerea unui radical dac.

Totusi forma Avrud data de Benk6 si. dupa acesta de Lipszky si
Lenk, nu mi se pare autentia. S'apoi nu trebuie sä ne scape din ve-
dere el Obrud, Valea-Obrud are o asemanare foarte mare cu Valea-
Dobrud, «ein Bach, welcher in der Niederweissenburger Gespann-
schaft atis dem Berge Groháts des westlichen Höhenzuges ent-
springt..., in den Bach Válye-Trimpoele mitten zwischen dem Dorfe
Trimpoele und dem Markte Zalatna linksuferig einfallt, und als
einer der Urspriinge des Ompoj-Baches angesehen werden kann »
(Lenk, Lex., I, 773).

Acest paralelism intre numele a douà ape, care se gäseste pe ver-
santii opusi ai aceluiasi sir de munti, este surprinzator, si poate e
bine sa incercam a-1 explica.

Ceea ce nu variaza in cele douà nume ar puteà fi brud ori rud.
In cazul lui brud am putea explich pe Obrud ca fiind compus slay

cu prefixul o sau obi « circum, areel» + slay. brudi «Schmutz» (cf.
ceh. Okrasa, srb., rus. Obrad, etc., la Miklosich, Die Bildung der sla-
vischen Personen- und Ortsnamen, p. 19 [233]; rus. dbod < ob-vod-k « Rad-
felge, Kreis », alaturi de dovdd, izvdd, otvdd, la Vondrák, Vergl. slay.
Gramm.2, I, 679), dar n'am puteà da o explicare pentru Dobrud in-
tru cat do este prepozitie, care cere genitivul, ori prefix verbal (cf.
Vondrák, Vergl. slay. Gramm.2, II, 301-302, si Berneker, SEW, I,
203; tot asa a intrat si in romaneste, cf. M. Auerbach, Die Verbal-
präfixe im Dakorumeinischen, in Weigand, XIX.XX. yahresbericht,
228, si in Banat inaintea participiilor, cf. Weigand, Der Banater Dia-
lekt, Leipzig, 1896, p. 35).

In cazul lui rud, Obrud ar fi tot un compus slay cu prefixul obi,
dar de astä data cu adj. v.-bg. r ticl, rud > bg. ru4 srb. rid « rot »
( > ruda «Metall », propriu « rotes Erz »; > rudmëni > rum6rb > rom.
rumen, etc.; cf. Miklosich, EWS, 284), din care se cunoaste compusul
verbal obr-bdati sq « erröten » (Miklosich, ibid.). Sensul lui Obrud
ar fi cel de « rötlich », caci prefixul obi, in compusele cu adjective,
diminueaza calitatea exprimata de acestea (vezi Miklosich, EWS,
219, unde se dau numeroase exemple de acest fel: n.-sl. osiv
« graulich » < siv; poi. obstary « altlich » < stary, etc.).
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Dobrud ar puteà fi in acest caz un compus din radicalul dob-, pe
care-1 gasim in doba «Zier», dob't, «decutog; 644m/tog» i dobri,
« tiyaOdg, xaAciç)» adv. dobro « stark, sehr » rud « rot », insemnand
un « rosu tare », deci tocmai contrarul lui Obrud « rötlich s, « rosu
slab ». Chiar ì dintr'un *dobro-rud, am puteà explich pe Dobrud
prin haplolologie ( *Dobrorud > *Dobrurud > Dobrud). Evolutiile fono-
logice pe care le presupunem la aceastä explicare insä nu sant sigure,
prin urmare si explicarea este indoelnica si se pare ca mai curand
avem a face numai cu o potrivire intamplätoare, Dobrud putand fi
un nume topic nascut dinteun nume de persoana de felul slavului
Dobrudo, Dobrota, etc. (cf. Miklosich, Die Bildung der Personen- und
Ortsnamen, p. 239 [157], nr. 81)1).

Totusi explicarea cea din urma data pentru Abrud (< slay. ob-k rud
«rötlich») pare cea mai probabila, i anume pentru urmatorul motiv.
Un afluent al Abrudului se chiama Valea-rofie, ung. Verespatak, iar
pe aceasta este asezata Rofia-de-munte sau Rofia-Abrudului, ung.
Verespatak (Lenk, Lex., I, 3-4, si IV, 401-402, unde ni se spune
ca alt afluent al Abrudului este Valea-Albd; Rosije «Rosie », « Tran-
silvania», XXIX-1898, p. 200; cf. ì S. Moldovan si N. Togan,
Die t. loc., pp. 147-148). Valea-rofie, Rofia-de-munte sau Rofia-Abru-
dului, ung. Veres-patak probabil nu sant decât decalcuri ale slavului
Obrud.

Obrud poate fi la origine n. pers. ori numire topica data dupä in-
fätisarea terenului. In cazul din urma rom. Valea-rofie, ung. Veres-
patak ne da, cu oarecare probabilitate, ì substantivul determinat de
adjectivul *obrud, anume slavul potok.

213. Aproape paralel cu Arieful curge si se varsa in Muref raid
Ampoi sau Ompoi, ung. Ompoj, Ompoly.

De acest nume s'au ocupat in timpul din urma o serie intreaga
de cercetätori.

Astfel G. Weigand, Balkan-Archiv, I, 3, scrie: « In der Nähe lag
das alte Apulum, weiter talaufwärts Ampelum, woraus die Misch-
form Ampulu entstand, die im blg. Munde zu Ompuly wurde (cf.
castellum > Kogtelj), woraus mgy. Ompoly, daraus rum. Ampoi, Mgy.
o erscheint sehr häufig als a im Rum. (cf. Homorod > Amaradia).
Direkte Uberlieferung aus dem Lat. ist. fiir Rum. ausgeschlossen,
das hätte iimplu (cf. ambulo > imblu, umblu) oder allenfalls iimpur
ergeben».

Si A. Philippide, Originea Romdnilor, I, 724, constata ca:» Din
Ampelum n'a putut esi « dui:4 toate regulele limbii romane Ompoiu «.

Fall a se raporta propriu zis la apa, numele Ampoiuhii sau Ompoiului
apare in inscriptii in urmatoarele forme abreviate: AMP. (CIL, III,
1293); AMPEE (CIL, III, 1308) si AM. (CIL, III, 14507).

1) Explicarea lui Kisch, Siebenbargen im Lichte der Sprache: * < Abrud, in sl.
Munde volksetymologisch an si. dobra « gut * angelehnt nu este satisfAcfitoare.
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490 N. DRAGANU

Pe Tabula Peutingeriana este indicat, dar nu este numit 1).
Inscriptiile de mai sus, care se gäsesc publicate in CIL, III, p. 215,

216, 218 si 2328/10, au fost cetite de M. J. AcknerFr. Mailer, Die
ramischen Inschnften in Dacien, p. 123, nr. 598: « ORDO AMPEIE
(fiir Ampejae) dicavit ».

Tot asa le-a cetit si Hasdeu, Etym. Magn., 1106-1107 si, mai
nainte Piè, Zur rumdnisch-ungarischen Streitfrage, Leipzig, 1886, p. 20,
care observä: « Ompoly stammt von dem stammverwandten Am-
peium oder Apulum».

In timpul din urmá si I. Melich, Donum natalicium Schrijnen, Nij-
megen-Utrecht, 1929, 213-217, si A honfoglaleiskori Magyarorszeig,
273-282, aratá cá inscriptiile citate din CIL i intregite de obiceiu
URDO AMPEL [ensium] 2), dupá toatá probabilitatea, trebuie ce-
tite cu I, nu cu L, deci URDO AMPEIE [nsium] 3).

Insusi Mommsen se gándià si la posibilitatea acestei cetiri: » Za-
latna (Zalakna Valachis, Klein-Schlatten sive Goldenmarkt Germanis)
Romana aetate non dicta est Auraria minor, sicut vulgo traditur auc-
tore nullo, sed Ampelum vel similiter; quod nomen docuit primum
titulus nunc demum recte lectus n. 1308, in quo est URDO AM-
PELE. . . (vel AMPEIE. . . sed illud probabilius) confirmavit alter
n. 1293 superrime repertus, retinetque hodieque ad Zalatnam, in-
digenis dictus Ompoly sive Ampoj g (CIL, III, 215)4).

Dar cele mai vechi atesari documentare ale Ampoiului au forme
cu -ei-, -oy, nu cu -el-, oly; deci cetirea Ampeie- este cea mai probabilá :

a) a. 1299: fluvium Ompey. . . fluvium Ompoy, Zimmermann
Werner, Urk., I, 212-213 Si indice (si la Wenzel, o. c., V, 208, cf.
Kovács, Id.); a. 1400: Ompay, ZimmermannWerner, Urk., III,
indice; s. XVI: Fabritius, Harta lui Honterus, 7: Onpai fi.;

Cf. Ortvay, Magyarorsz. r. vizr., II, 74-75, §i C. Goos, Studien zur Geographie
und Geschichte des Trajanischen Daciens, in Progr. des ev. Gymn. in Schdssburg,
1873-74, Sibiiu, 1874, p. 20.

Cf. §l W. Tomaschek in PaulyWissowa, Real-Encycl., I, col. 1883: « Am-.
pelum, eine nur durch die Inschriften C/L, III, 1278-1337. 7832-7846 (darunter
Votivsteine I. O. M. Dolicheno oder Commageno, bezeugte Ortschaft in Dacia,
westlich von Apulum, Sitz des römischen Bergamtes und der aurariae von Alburnus
major, beim heutigen Zalatna (slaw. Zlat1na = auraria, deutsch Schlatten) am Bache
Ompoly (slaw. °mph», welcher dem Marosch zufliesst. Der urkundlich seit 1270
bezeugte Name des Baches giebt das römische A. wieder und gehört zu den wenigen
Spuren der antiken Nomenclatur in Dacia, welche durch die schliesslich einge-
rtickten Slaven den Ungarn vermittelt wurden s. Dar pe slay. Ompiù dat de To-
maschek nu-I avem atestat nicdiri, i atunci nu se poate afirmh numai dealt cà Slavii
au fost cei ce au mijlocit Ampoiul Ungurilor.

Pentru cetirea Ampeie sä se compare n. pers. « Ampeius, -a Corp. III, 2400
Marco Ampeio Sabino. 3172, P. Ampei(o) Valentino. VII, too, P. Saltiensis . Tha-
lamus cum filis suis Ampeiano et Luciliano », in Thes. L. Lat., I, col. 1988, S. V.
Ampius. DacA gr. A prto; ne-ar arAtA cA ei ar trebuf cetit (0v. Densusianu, Gr. ¡i s.,
V, 361), cf. 'App§ta, ora § in Messenia; tupstor ternplul lui Amphion (Theba).

Cf. §I Ackncr, Die reini. Alterth. 16 §i 17; Ortvay, Magyarorsz. r. vizr., II, 74.
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ROMANII IN SEC. IXXIV 491

a. 1271: terram Obruth vocatam quae est sita iuxta Onpoy terram,
ZimmermannWerner, Urk., I, iii i indice, cf. si Fejér, o. c., V, I,
170, i Ortvay, Magyarorszdg r. vizr., I, 75; a. 1299: terrae Ompey. . .
nemus Ompey, ZimmermannWerner, Urk., I, 212-213 si indice
(0 la Wenzel, o. c., V, 208, cf. Kovács, Id.); « Ompay sive Regu-
lusthelke )>, « Ompay quae nunc vocatur Kysfalud, Kisfalud, Kys-
falwd » (Cod. dipl. s. Rom. imp. com. fam. Teleki de Szék, I, 2o, 21,
22, 23, 24, 25 si 425);

sarsitul secolului XVIIIjum. I a sec. XIX: Benk6, Transil-
vania, I, 23: « Nomen, procul dubio, accepit a fluvio Apu/o, Hung.
Ompaj, seu usitatius Ompoly; Lipszky, Rep., II, 104: « Onzpoly
ve! Ompoj h., Apulus lat. »; Lenk, Lex., III, 225: Vdlye-Ompoj; Kre-
sznerics F., Magy. szdtdr, etc.: Ompoly; CzuczorFogarasi, A magyar
nyelv szdtdra, IV, 1062: « Ompoly vagy Ompoj », etc.

Din atestärile documentare se vede Ca' forma cea mai veche este
Onzpey, care este mai apropiatä de lat. Ampeium decät Ompoj, Om-
pay, Ompoly, si nu pare a fi numai o grafie germanä (ey = ay), cu toate
c4 o gäsim alAturi de Ompay in acelasi document.

Rostirea i grafia ungureascä Ompoly s'a desvoltat ulterior (s.
XVIII XIX) in mod normal din mai vechiul Ompoy.

Româneste i se zice apei, despre care vorbim, Ampoiu sau Ampoi
Ompoiu sau Ompoi (cf. C. Diaconovich, Enc. Rom., I, 153).
Acelasi nume se gäseste si in derivatul Ampoita sau Ompoita, ung.

Onzpolyicza, ì in compusul Trdmpoiele, ung. Trimpoel, apà si sat.
Ampoita este atestatà incä dela 1299 (Ompoycha, Ompaycha a.

1299, Cod. dipl. s. Rom. imp. com. fam. Teleki de Szék, I, 24, 25, 56,
62; « de Ompoicza. possessio Ompeicha» a. 1320, Zimmermann-
Werner, Urk., I, 347; possessio Ompoicza a. 1330, id., ib., I, 493;

Ompolyicza vel Ompoicza hungarice Lipszky, Rep., II, o4; I/aye
Ompoitza; satul Ompoitza, Ompolyitza, rom. Ampolitza, Lenk, Lex.,
III, 226-227; Vaka Ampoitei, Diaconovich, Enc. Rom., I, 153).

Melich ne spune ca Ompoita ist eine rumänische Ableitung von
dem rumänischen Onooiu» i c5. <4611 indoealà numele unguresc
[Ompoicza] este luat din romäneste Inteadevär, dei este derivat
Cu sufixul de origine slavä -ita 1), totusi diminutivul feminin Ampoita
pare a fi rominesc, corespunzänd masculinului Ampoel (cf. Trdmpoel,
Trdmpoele) sau chiar lui Anzpeiu, Ampoiu.

Ca si Ompey dela 1271 si 1299, si forma documentarä Onzpeicha
dela 1320 ne aratä deci cà Romänii au pästrat pänä in sec. XIIIXIV
forma *Ampei sau *Ampei, qmpei (cf. Trdmpoel, Trdmpoele) a Am-
poiului, din care au derivat pe *Ampeita, si acest lucru este de mare
importantä 2).

Pentru originea i functiunea acestuia cf. G. Pascu, Sufixele ronzeinefti, Bucu-
resti, 1916, pp. 254-266.

G. Pascu, Revista criticct, 6-1932, nr. t, p. 79, greseste and afirmil
Ampeius, Ampeium, cetit Ampeium, adeca AmpeT-Tum, as fidat
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492 N. DRAGANU

Compusul Trdmpoiele, ung. Trimpoel, care la Lipszky, Rep., II,
15o, are forma: o Trimpole val. », iar la Lenk, Lex., IV, z86 i 287:
o Trimpoele, w. Trimpojel* i o VAlye Trimpoele», nici nu-i este cu-
noscut lui Melich.

Cum se stie, acesta derivä din mire ori intru Ampoiel ori Am-
poiele (cf. S. Moldovan, Zdrandul, etc., p. 282; C. Diaconovich,
Enc. Rom., I, 153, si N. DrAganu, Top. fi istorie, Cluj, 1928, p. 128).

In lucrärile scriitorilor sasi Melich gAseste urmhtoarele atestäri
pentru Ampoi: .Ampoi fluss (I. Troester, Das Alt und Neu Teutsche
Dacia, Narnberg, 16(36, harta); Ampoi-Bach (cf. M. J. Ackner, Die
ram. Alterthiimer und deutschen Burgen in Siebenbiirgen, Wien, 1857,
p. x6, de-ad i Mommsen, CIL, III, 215, i Ortvay, Magyarorsz. r.
Vi27., II, 74-75).

Forma shseasch .Ampoi-Fluss, atestatä inch' dela inceputul secolului
XVI, ar fi din româneste, iar Ompoly-Fluss din ungureste. Forma
romaneasa .Ampoi deci ar fi mai veche de secolul XVI.

Aceasta este situatia deosebitelor forme ale Ampoiului in documente
si in limbile din Ardeal.

nand leg5.tura dintre aceste forme si Ampeium din inscriptiile
phstrate, Melich crede a din dacicul Ampeium (cf. A honfoglalaskori
Magyarország, 276) s'ar fi desvoltat in oarecare limbh (pe care nu
vrea s'o numeasch, dar este o weder slavisch, respective bulgaro-
slavisch, noch rum dnisch »)1) forma *Ampei, din aceasta formele
unguresti Ompej > Ompoj > in sec. XVIII Ompoly (cf. slay. dej > ung.

in romfineste *Ampex. Exemplele date de Al. Philippide, O ramdfild din timpurt
strdvechi; jioard (ii6ard) cristal, Iasi, 1914, pp. 13-14 (Arhiva, XXV, pp. 157
158; cf. sl Origtnea Romdnilor, II, 204-208) cuprind protonic din diftongi
ascendenti, in vreme ce in Ampeius avem a face cu j posttonic in diftong
descendent, iar acesta a fost a tratat cu totul altfel, cum aratà cuvintele: baier,
baior i baierd, arom. bair, baierd, megl. bater, i. -rom. baierp < bajulu s, -u m

bajul a, -a m; Maiu, arom., megl. maj, i. -rom. mcij < majus (cf. sl v.bg.,
bg., Cr. maj; G. Pascu, Dict. ét. macédoroumain, II, 6o, nr. 1099, trimite pentru
arom. maiu, art. mailu la gr. ,ucirog < lat. ma ju s, cf. G. Meyer, Ngr. St., III,
40; arom. maie alte Frau < maja « Hebamme (Papahagi, AAR, XXIX, 223,

MeyerLiibke, REW,a p. 426, nr. 5244); trec < *t r j1 c o < *t réPcio
<*trajVcioi treaptd < *trécta < *tréjecta <*trajécta, -am, etc.;
chiar si mai adv. <ma gi s, mdiestru < magistru m, al cArui accent a putut
sé se mute pe silaba penultimA numai mai térziu, plaiu, < *p la giu s, - u m, etc.
Aceste exemple sént de-ajuns pentru a nu fi nevoie sé presupunem, impreunii cu
Philippide, cà ploaie trebuie derivat din pluvi a, nu din *p lo j a, care ar fi
dat ploadzd, ploazd (p. 154), aiept din a bjecto, nu din éjecto =ejécto
(p. 158), din care ar fi iesit agept ori azept. Più via insä ar fi trebuit sl dea
mai curfind ploaibd, iar a bjecto (in cazul céruia am explich mai greu pe
fniept) aibept (cf. roib < r beus, aibd < ha b eat, i.-rom. cdbd < cave a,
-a m, etc.).

In sférsit, daa Ampeius ar fi dat *Ampex, intermediarul slay ar fi pAstrat
o el pe -z, céci Slavii nu s'au mai intilnit in secolul VI si urm. cu Romani, ci
cu Romfini.

1) In A honfoglaldskori Magyarország, p. 287, insk arata ca se gfindeste iarési
la limba populatiei bulgaro-turce, care ar fi trAit intre 824-827 in Srem, intre
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*oloj > olaj; rom. Muncel > ung. Moncsal, Muncsal, etc.), iar din
acestea rom. Ompoiu, Ampoiu.

Daa cuvAntul unguresc ar fi de origine slavä, slay. ar fi fost redat
In grafia documentelor latino-unguresti din secolul XIV prin un,
um, iar Ompej, Ompoj ca Umpej, Umpoj, Unzpoly.

Din acelasi motiv probabil nu se gändeste Melich nici la o apro-
piere a numelui original de slavul Qpdy « halb »1).

Cuvântul, dupä Melich, n'a putut intrà in ungureste nici din ro-
mâneste, pentni a amp-, amb- initial din Ampeium sau Ampeius,
.Ampeia, Ampeie ar fi dat in limba romänä imb-, imp-, ump-, umb-.

Inteadevär insä lat. Ampeiu- ar fi putut da in romäneste nu numai
impeiu > qmpeiu > *Umpeiu, ci ì *Ampeiu. Puscariu, in Daco-
romania, III, 389-391, a strans numeroase exemple cu care se poate
dove& aceastä afirmatie (i.-rom. arel « inel »; amnu aläturi de dmnu;
arom. antdittu aläturi de ntdltu, angustu alAturi de ngustu; megl. amnu,
ampirat -=impdrat, ancoa = incoa, amflu « umflu », ampl'u « umplu »,
antru «intru», etc.; d.-rom. mold. andrea alaturi de indrea sau un-
drea, chiar Ampoiu alAturi de Trdmpoiele, etc.).

Nu cred insa cà Ampeiu- ar fi putut da rom. Ampoiu, trecand -e-
in -o- « sub inräurirea celor douä consoane labiale -mp- », cum afirmA
Hasdeu, Etym. Magn., 1106-1107. Numai d precedat de labialä
trece in o (botez, fomeie, porumb, etc.).

Pentru schimbarea lui *Ampeiu (*.Ampeiu, *.impeiu) in Ampoiu
trebuie sà autäm altä explicare.

Insusi Melich recunoaste acum a din forma *Ampeiu, care, cum
am vAzut ar puteh fi si romäneasa, s'ar fi putut desvoltà ungurescul
Ompej > Ompoj > Ompo/j > Ompoly.

Dar chiar si dintr'o formä romäneasa *Ampeiu, *Impeiu sau * Um-
peiu ar fi fost posibilä forma ungureascä Ompej > Ompoj > Ompolj
> Ompoly (cf. ung. bronza < rom. brdnzd, cum am arätat mai sus;
ung. monyator < rom. mdndtor, Szinnyei, Magyar Nyelv5r, XXIII,
438; ung. borbdt < rom. bdrbat, id., ib., XXII, iv ; ung. forteit < rom.
färtat, Damian, o. c., 22; ung. kakon, kdlcon < rom. cdltun, Szinnyei,
1. c., XXIII, 'or; ung. poronty < rom. prune, id., ib., XXIII, 486;
ung. orda < rom. urdd, id., ib., XXIII, 482; ung. sztronga, esztronga,
isztronga < rom. strungd, cum am aratat mai sus, etc.).

Tot ash s'a putut desvoltà *Ampeita chiar ì dupl Melich derivat ro-
manesc) in ung. Ompoicza.

Formele unguresti Ompoj i Ompoicza au fost reprimite de Ro-
mani ca Ompoi, Ampoi si Ompoita, Ampoita in urma influentei ad-
ministratiei unguresti si a graiului viu al populatiei de origine ma-
ghiara din tinutul Ampoiului.
Dundre Tisa, intre Tisa si Mures si în Ardeal (cf. o. c., p. 17). Bulgaro-Turcii
acestia ar fi primit-o dela Daci, iar dela Bulgaro-Turci ar fi primit-o Ungurii prin
sec. IXX. Romanii ar aveA-o deci dela Unguri.

Cf. W. Vondrik, Vergl. slay. Grammatik", Göttingen, 1924, I, PP. 146-147.
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494 N. DRAGANU

Dupà aceste forme noud s'a luat in parte si compusul Trdmpoele,
In locul cdruia am asteptà forma *Trdmpeele.

Ampoiul, cum se vede din cele de mai sus, este unul dintre nu-
mele topice cele mai importante din punct de vedere istoric românesc.

El continuà o formA daco-romanà. Aceastà formA a fost pästratd
de Români, desvoltatà normal in limba lor, panA in sec. XIIIXIV.
Numai dupà aceastà datà Romanii au reprimit forma alteratä de
Unguri.

Ampoiul deci, in forma sa veche * Ampei, este si o dovadä de con-
tinuitatea populatiei românesti in preajma acestei ape..

Altfel: O. Densusianu, Noms des lieux rounzains d' origine iranienne,
tot in Donum natalicium Schrijnen, pp. 429-430, (cf. si Gr. fi s., V, 361
362), care porneste dela radicalul ampel- si-1 considerà de origine iraniana
( < am- « avec », « ensemble » +pe/-,pa/- « couler »); G. Kisch, Si eben-
biirgen im Lichte der Sprache, 140: < Ampelum < gr.45,andog Weinrebe
care insä ar fi putut da *.bnpär, dacä. -1- ar fi rämas intervocalic,si qmp/u,
dacd -s- s'ar fi sincopat; V. Parvan, Getica, Bucuresti, 1926:< get.
Ampi-lum ca Rani-turn, a cdrui soartà ar fi trebuit sä.' fie aceeasi cu a
radicalului propus de Kisch, adängändu-se doar posibilitatea variantei
qmpir in cazul cä i ar fi fost lung si tonic1).

214. Pe cursul Ampoiului se gäseste Zlatna (Zlacna, Zlagna), ung.
Zalatna, germ. Kleinschlatten (Goldmarkt).

Pentru aceasta avem urmkoarele atestälri vechi: Zalathna Banya
a. 1262 (Fejér, CD, VII, 3, p. 46), Zalathna a. 1338 (Zimmermann-
Werner, Urk., I, 493), Zlathna (ZimmermannWerner, Urk., III, 1);
Zalotna a. 1553 (harta diacului Lazar, in disertatia lui Fabritius despre
harta lui Honterus, p. 9); Zlakna a. 1733 («Transilvania », XXIX-
1898, p. 188); Zalathna a. 1760-62 ( « Anuarul Inst. de Ist. nat. » din

1) In privinta vechimii numirilor de origine romkneascä de pe Ampoiu adaug
aici CS langd Ighielul (ung. Igenpataka)apropiat de Buchard ( Ighiu, ung. Magyar-
Igen) se gäsik dupk. Pesty, Magyarorsz. helyn., I, 50, in timpuri foal te vechi,
o stfinck cu numele Bulzu (cf. si Valea-Bulzului pe Ampoiu i Bulzu-Sartd(cului
pe Valea Ariesului) < rom. bulz «stâncd», « deal vkros, tuguiat cu etimologia
necunoscutä (cf. Dict. Acad., I, 687, si S. Moldovan Zarandul i Mun(ii Apuseni
ai Transilv., p. 33), din care este si numele satului Bulzefti din Hunedoara, Bulz
din Bihor, Bulza din Caras-Severin, etc. Rom. bulz a intrat ca apelativ in rut. bundz,
budz, poi. bádz, bunz «Laib Schafkäse » (cf. Miklosich, Wand. d. Rum., p. 13; D.
Scheludko », Balkan-Arhiv, II, 129; Th. Holban, Arhiva, XXXVIII 1931, nr,
2, 1, 4, P. 265).

Inteun document din a. 1238 ni se spune cà <4 Silva super beerch, qui dicitur
Zuhodol ( «Sohodol ») vadit super geminum montem et ibi habet metam cum
supra nominatis populis de Buchard (= «Bocsárd») (Zimmermann Werner,
Urk.,I, 67). Geminus mons este « muntele Geanzeina », care n'are cleat acest nume
romanesc si se gAseste intre Detunata ai Suligata de lfirigA Bucium-Muntari, pl.
Rosia, in care se aflfi ì Sohodolul. Akazto de Ifinga Buchard este insk ung.
Akasztd, iar Pastorreu trebue cetit Pdsztorrév, nu Pdstorerti, cum ceteste N. Iorga,
Ist. Rom. din Ard. i Ung., I, 50.
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Cluj, III, 629; « Zalathna h. .Auraria minor vel .Auropolis lat. Klein-
Schlatten ve! Goldenmarkt g. Zaldknd ve! Zldknd val.» (Lipszky, Rep.,
II, 163); « Zalatna (in epoca romanä « Aur aria D aciae »), Aur aria minor,
Auropolis, Goldenmarkt, Klein-Schlatten, w. Zlakna» (Lenk, Lex.,
IV, 461); Zlatna, ung. Zalatna, germ. Klein-Schlatten sau Goldmarkt
(S. Moldovan si N. Togan, Dict. loc., 202).

Este sigur ca Zlatna, langa care probabil trebuie sà intelegem v.-bg.
ruda « Metall », propriu « rotes Erz », ori gora «Berg», deriva din
v.-bg. zlatbn-b, zlatbna, zlatbno aureus » < zlato « aurum ».

Deoarece intamprator forma ungureasca Zalatna apare mai nainte
cleat cele romanesti, intre care nu putem socoti pe Zalakna, and
atestarile acesteia vin numai dela straini, Melich, A honfoglaldskori
Magyarorszdg, 243-247, crede c'a' poate discutà posibilitatea impru-
mutului romanescului Zlatna (Zlacna, Zlagna) prin intermediar un-
guresc, fie dintr'un vechiu ung. Zlatna, fie prin sincoparea lui -d-
aton dinteun presupus *Zdlatna rezultat din ung. actual Zalatna.

Limba romaneasca insa nu sincopeaza in grupa de sunete din pre-
supusul *Zdlatna (cf. zdlog < v.-bg. zalogb, zdlud < v.-bg. luch, chiar
Zdrand, etc.). Exemplele de sincopare aduse de Melich, privind alte
grupe de sunete, n'au nici o valoare in cazul nostru.

Ar rdmanea deci numai v.-ung. Zlatna.
Dar mai intaiu nu este sigur ea aceasta forma este ungureasca.' in

documentele latino-unguresti, caci nu toti diecii erau Unguri.
chiar daca ar fi, cat timp originalul slay are tocmai forma Zlatna, pe
ce Ii ramane lui Melich sa se razime and face afirmatia ca e mult
mai probabil ung. Zlatna, Zalatna este nemijlocit dela Slavi
si numele romanesc poate fi si de origine ungureasca »? (p. 245).

Atestarea cea dintaiu a Zlatnei fiind destul de veche, Melich afirma:
» Este cu putinta ca Zlatna de langa Ampoiu sa' fi existat ì in slava
din veacul IX---X, iar in acest caz este ramasita limbii slave din care
sant rom. Bdlgrad « Gyulafehérvár » si rom. Tdrnava « Kiikii116 ».
Insa nu este cu neputinta, ca numele sa se fi nascut si mai tarziu, in
sec. XIXIII, iar in acest caz nu poate fi citat ca dovada pentru
epoca cuceririi tarii o (p. 247).

Apoi insusi Melich adaoga mai incolo ca, incepand din jumatatea
a doua a veacului al XIII-lea, de and avem documente si apare mai
intaiu numele Zlatnei, «nu gasim Slavi in Muntii-Apuseni », « cu
toate ca documentele amintesc multi hospites ». « De aceea trebuie
sa recunoastem ca Slavii au locuit in Zlatna si tinutul ei inainte de
secolul XIII» (p. 245).

Ramane deci numai posibilitatea cà Ungurii ar fi primit Zlatna
dela Slavii cari au « putut sal locueasca acolo si pe timpul cuceririi
tarii » (p. 245).

Atat numai ca Ungurii n'au ajuns la Zlatna in cei dintaiu ani ai
cuceririi Ora, cum am väzut mai sus, iar and au ajuns, nu se stie
daca Slavii de-acolo ii mai pastrau limba ori erau romanizati.
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496 N. DRAGANU

Bälgradul i Tdrnava vecinä, la care se referä Melich si pe care nu le au
Ungurii, ne arata cà primitorii acestor nume dela Slavi si pàstrdtorii
lor au fost Românii, nu Ungurii. Acesta este temeiul discutiei cà « Un-
gurii ar fi putut luà nume/e dela RomAtli i Românii dela Slavi » (p.
244), discutie care-1 sperie pe Melich si pentru inlAturarea careia
cheltueste aka energie i eruditie färi vreun rezultat.

Formele Zlacna i Zlagna sAnt ulterioare i desvoltate normal din
Zlatna. Trecerea grupei -In- i -dn- in -cn- i -gn- este un fenomen
obisnuit in limba romAneascä' si-1 avem inteo serie intreagd de nume
(Lopatna > Lopacna > Lopagna; Othmar > Ocmar(e)> Acmar; Rodna >
Rocna > Rogna; Sätmar > Sdcmar; Slatna > Slacna > Zlacna > Zlagna;
Cutitrza > Cuticna >Cutigna, etc.) 1).

215. Ajunsi la 111nreq, ne vom opri putin la numele lui.
El a fost cunoscut si de cei vechi. Herodot ne spune cà « Aga-

thyrsii » locuiau la 11111 Mdetg, care ex5t ' AyaOlíeaaw 4icov av,upta-
mat tip ''.1arecp (IV, 49). La Strabo numele Muresului are cu o si-
labA mai mult cleat la Herodot 'Pa Sg ctineo- v [Taw ilaxiú v]

detaog notct,uóç sig rdv davoq.5 toy » (Geographica,VII, 3,13). La Jordanes,
De origine actibus que Getarum, XXII, 113, si la Geographus Ravennas,
Cosmographia, IV, 14, are forma Marisia. Miller, ltin. Rom., col.
597, ne : [Fi. Marisus] Marisius. In sfArsit la Const. Porphyr., De
administr. imp., c. 40, ed. Bonn, p. 1'74, gäsim forma Moe4ang 2).

Forma Mopriong a lui Const. Porphyr. nu este deck redarea in
greceste a rostirii Moril, pe care cronicele unguresti o reproduceau
prin Marisius, Morusius, Marusius, etc. Ea ne aratà cà toate formele
anterioare, inclusiv cea a lui Herodot, reproduc un nume de douà silabe
care se rostià Marif 3).

Acest fenomen nu trebuie confundat cu cel al trecerii grupei ti in cl (cf. slay.
tlaka > rom. claca; slav. podlogb > rom. potlog > poclog, etc.), cu care-1 confundA
Melich (p. 245). Este vorba, ce e drept, de doul fenomene inrudite, dar totusi deosebite.

In legAturi cu aceste vechi atestAri ale numelui Muresului C. Patsch, The
Valkerschaft der Agathyrsen, in Anzeiger d. Ak. d Wiss. in Wien, Phil.hist. KI.,
62-1925, p. 69 s. u., observA cl Muresul la Herodot, ca l la Strabo, dupA
care pe acesta Vag napaaseevag cive,a5pcov al `Polpalot rag ;red; Tay naegov, apare
ca a Nebenflusz der Donau »: a Ihr Name ist als der wegen des Goldlandes an
ihrem Oberlaufe bekanntere auf dem Unterlauf der Theisz, von der Vereinigung
beider bei Szegedin abwärts, ausgedehnt worden ». lar in Banater Sarmaten, ibid.,
p. 196. adaogA : a Da diese Auffassung, welche die Theisz zum Nebenflusse der
Marosch machte, schon bei Herodot [ IV 48] begegnet, handelt es sich um
eine sehr alte Handelsroute, die um das Banat nach und von dem schon in friiher
Zeit reichen Siebenbürgen fiihrte a. (cf. §1 Sitzungsber., 214 B., i Abh., 103).

2) Cf. O. C. Diculescu, Die Gepiden, I, 9; Melich, A honfoglaldskori Magyarorsza'g,
pp. 55-57 si Revue des Ètudes hongroises, VI-1928, p. 267, care crede cà consoana
finali a numelui barbar al Muresului a fost s. Acest s ar fi dispArut si Maris,
Marisus, Marisius ar fi dat in romäneste *Mare sau *Mare. Melich uità insä cA
acest s este final numai la Herodot, la care putem avek o o haplografie ( Maris
In loe de Marisis). La toti ceilalti dupl s mai urmeazA o silabl. Pozitia lui
este deci ca in fasus, grassus, grássus, etc., din care avem fus, gras, gros, etc., ori chiar
ca in caseus > cas, *cerésius > cires, etc., §i trebuiä sA se pfistreze.
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Trecand la atestärile ulterioare, avem: Morisius (Anon., c. II si
44, ed. Fejérpataky, p. 16 i 39; Rogerius, Carmen miserabile, c. 34,
la Endlicher, Mon. Arpad, p. 284); a. 1218, 1238, 1248, 1264, 1289,
1291, 1299 (Zimmerman-Werner, Urk., I, 17, 67, 77, 94, 161, 185,
186, 188, 214); Morisena (Vita S. Gerardi, C. 8, io, II, 13, la End-
licher, Mon. Arpad., p. 213, 215, 219, 221); Marysius a. 1299 (Zim-
mermann-Werner, Urk., I, 530); Morus (Anon., c. ii, ed. Fejér-
pataky, p. 16), a. 1289, 1325 (Zimmermann-Werner, Urk., I, 164,
398); Holtmorus a. 1319 (Csánki, MH, V, 708), Holthmorus a. 1400
(Szamota-Zolnai, MOklSz, 385, S. v. holt); Mors (Anon., c. ii, ed.
Fejérpataky, p. 16), a. 1222, 1248 (Zimmermann-Werner, Urk., I,
19, 77); Moros (Vita S. Gerardi, C. 13, la Endlicher, Mon. Arpad.,
p. 221; cf. si Morosvar, ibid., c. Io, p. 217), a. 1289 (Zimmermann-
Werner, Urk., I, 163); Maros (Schlägl. szojegyzék, Holtmaros a. 1441,
Szamota-Zolnai, MOklSz, 385 s. v. holt; Holthmaros a. 1503,
Holthmaros a. 1509, Csánki, MH, V, 708); « Marusius lat.
Maros vel Marus h. Marosch g. » (Lipszky, Rep., II, 91); ung.
Maros, germ. Marosch (Lenk, Lex., III, 38); rom. Murd,s a. 1660-
1680 (Gaster, Chrest., I, 176; C. Diaconovich, Enc. Rom., III, 349;
S. Moldovan si N. Togan, Dict. loc., 118), Moreif (D. Onciul, Teoria
lui Rasler, in Cony. Lit., XIX-1885, p. 185) si Morel, Muref (obis-
nuit); säs. Mieresch (Zimmermann-Werner, Urk., I, 586, indice),
mai vechiu Mérisch > M6risch (cf. Zeitschr. f. d. Altertum, LV, 49-50).

Aceste forme pot fi cetite Morii > ung. Moros > Maros.
Pentru a explica numele Murefului s'au propus deosebite etimologii.
Safatik, Slay. Alterthiimer, I, 507, 1-a derivat din rad. mar- « apä »

(cf. sanscr. mira-s «Meer, Grenze », gal. more, cimr. corn. bret. mor
« Meer », v.-bg. mor' e «Meer », lit. mdres, got. marei, lat. mare, etc.).

Hasdeu, 1st. crit., p. 193, s'a gandit la un presupus scitic *maris
(cf. sanscr. maryd) «hotar ».

Tomaschek, Die alten Thraker, II, in Sitzungsber. d. Wien. Akad. d.
Wiss., CXXXI, 95, a trimis la rad. mar- « glänzen, schimmern ».

C. Diculescu, Die Gepiden, I, 93,1'1 pune in legäturà cu germ. móra
« Moor, Sumpf ».

in leggturà cu explicarea numelui Maramurefului am arä'tat cA ar
fi posibilà 1 identificarea cu n. pers. Mari, Mara. Totusi, avand in
vedere vechimea numelui Murefului, precum ì faptul cä acest n.
pers., existand si asiäzi in limbile slave si in romanä, poate si-ar
fi pAstrat forma straveche, aceastä identificare nu este pro-

FL% indoealä radicalul mar- din strävechiul Mara poate fi explicat
foarte variat. Dar mai importantä deck stabilirea radicalului este
calea pe care am ajuns la actuala formä' Moref, Muref (in rostire dia-
lectalä Mardis, Murdf).

Am vAzut cä cea mai veche formä', pe care o au cronicele si docu-
mentele latino-unguresti, precum si Const. Porphyrogenetul, este

32 Nicolae Draganu: Romdnii fn veacurile IX-XIV.
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498 N. DRAGANU

Mori sti Aceasta este totodata si cea dintaiu formal in care s'a schimbat
vechiul Mari!.

Deoarece aceastà schimbare nu poate veni dela Romani1), cea din-
taiu intrebare pe care trebuie s'o lamurim este: de unde vine ea, dela
Slavi ori dela Unguri ?

Felul cum s'a näscut slavul mor'e din radicalul mar- (cf. lat. mare,
etc.), precum ì acela in care este tratat a din elementele straine in
slavoneste (cf. lat. camera > slay. komara, komora; lat. calendae, gr.
xd2avSat > slay. kokda; lat. altare > slay. ohtar'b; Avarus, gr.
" _Mae > obrin-b, bg. obr « Riese », poi. olbrzym, obrzym, etc., cf. W.
Vondrak, Vergl. slay. Gramm.2, I, 108-109) ne arata ca din .Mari
s'a putut desvoltà in gura Slavilor forma Mora Forma Mari s'ar fi
pastrat doar in cazul cà a din el ar fi fost lung (cf. gr. fideig > slay.
varb, la Jagi6, Entstehungsgeschichte der kirchenslavischen Sprache2,
p. 203; gr. xcietg « gratia » > slav. charb, Berneker, SEW, I, 384;
cf. si Melich, A honfoglaldskori Magyarország, 54).

In cazu/ special al lui Morist' schimbarea lui a in o a putut fi ajutatä
si de analogia derivatelor din slay. mor, cum sant Morava, Moraveé,
Moraeil, care se crede a au sensul de « Fliisse mit haufigen Oberflu-
tungen, wodurch Binnenseen entstanden» (cf. Jagie, o. c., p. 16),
din care s'ar fi putut formà si un derivat *Mori§ sau *Morei.

Din forma slavä Morii sau Morel s'a putut desvoltà in mod normal
atat rom. Mores > Mures (cf. Maramures > Maramures; ung. csorda >
rom. ciurdd si cioardd, etc.), cat ì ung. Moros > Maros §i chiar si
sas. Mieresch (cf. si G. Weigand, Balkan-Archiv, I, 36).

Pentru a explich rom. Mores, Mures nu este nevoie asà dar sa mai
recurgem la un intermediar unguresc al dacului Mdetooç (cf. Rösler,
Dacier und Romdnen, Sitzungsber. d. Wien. Ak. d. Wiss., LIII, 79)
si mai ales nu la unul bulgaro-turc, care ar fi pastrat pe -s final si
1-ar fi dat Ungurilor, iar acestia, prefacandu-1 in I, ni 1-ar fi dat noud

noi am fi schimbat forma ungureasca. Maros in Mores, Mures, dupa
analogia lui Aranyos > Ardnies > Aries, vdmos > vames, Ddnos > Danes,
etc. (Melich, A honfoglaldskori Magyarorszdg, 52-59).

Totusi analogia Ampoiului si, cum vom vedeà poate si a Oltului,
ne arata ca nu este exclusd posibilitatea reprimirii numelui Mureszdui
din ungureste. In acest caz Rom anii ar fi pästrat forma veche *Maris
!Ana prin secolul XIII. Atunci ar fi inlocuit-o cu cea a administratiei
unguresti desvoltata in mod normal din aceasta, caci in legatura cu
numele Maramuresului am arätat cà rom. Manis, Mares dä in ungu-
reste tocmai Monis > Moros > Maros.

Prin intermediar romanesc ori unguresc, a fost primit fara nici o
indoeala sas. Mieresch, caci Sasii n'au ajuns sä OA contact, nu numai
cu Dacii, dar nici cu Slavii care au locuit odinioara in centrul Ardea-
lului, nici sà le invete limba. Cercetärile toponimice i-au aratat lui

I) Cf. §1 A. Philippide, Originea Romeinilor, I, 457.
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G. Kisch ca tot materialul de limbd slay le-a fost dat Sasilor « zum
geringeren Teile durch magyarische, zurn grössten Teil aber durch
rum. Vermittelung »1).

Ïn privinta call pe care ne-a venit schimbarea in numele Mureplui
mi se pare insä ca ni se dä o indicatie mult graitoare in numele unui
afluent al acestuia, i anume al Tdrnavei.

216. Pentru rom. Tarnava (ung. Kiikiill6, säs. Kokkel) nu avem
atestäri prea vechi (cf. Küküllü h., Cucullus aliis Cicellus lat., Kuckel
vel Kockel g., Tyrnava val., la Lipszky, Rep., II, 8r).

Formele documentare latino-unguresti pästreaza forma ungureascä
si saseasca, adeseori latinizata, cum este si in cea dintäiu atestare:

castrum Cuculiense» a. 1197, ZimmermannWerner, Urk., I, 3).
Celelalte forme documentare se pot gasi usor la ZimmermannWerner,
Urk., I, II si III, indice; la Csánki, MH, V, 858, 859, 861, 864,
865, 867, 869, 873, 875, 88o, 884, 896; Melich, A honfoglaldskori Ma-
gyarorszcig, 32.

Tdrnava a fost explicata corect de P. Hunfalvy, Magyarorszcig
ethnographiaja, 384, care o traduce cu Dornbach », o deriva din v.-bg.
trûnü « Dorn » + suf. -ava, si socoate decalcat din ea numele un-
guresc < *kiikiil = kökény « Dorn » jd « fluvius i « Bach »,
si imprumutat din acest din urma säsescul Kokkel.

Aceasta explicare a fost admisa in general de stiinta româneasca,
care a relevat importanta cuvântului pentru dovedirea vechimii Ro-
mânilor in aceste parti: Dacä Rom ânii, cari nu stiau ungureste,
ar fi venit in partile acestea mai tärziu deck Ungurii si ei « ar fi
inaprumutat numele Kiikiill5, ca ì Sasii, si nu i-ar fi zis Tdrnava»
(A. Bunea, Incercare de istoria Romdnilor pdnd la 1382, p. 116).
mai putem acläogh: dupä ce au ajuns sà tie ungureste, Romänii n'ar
fi putut traduce cuvantul unguresc deck cu cuvântul lor spin, deci
Spinoasa, nu cu alt cuvânt neinteles de ei, cum puteà sa fie slavul
trdnd (munteanul tdrn este mai nou), si mai ales nu formändu-I cu
sufixul slay -ava.

A fost admisa de stiinta germanä (cf. G. Kisch, Siebenbiirgen
Lichte der Sprache, 103-104 si 194-195, unde se trage si concluzia
care se impune cu privire la « die Priorität der Rumanen unter alien
hierzulande lebenden Völkern, was aus zahlreichen O. N. hervor-
geht si a fost admisa si de stiinta ungureasca. Astfel de: Munkácsi,
Ethn., IV, 280, XII, 142, si A magyar népies haldszat milnyelve, 65;
Gombocz Z., Magyar Nyelv, III, 26o, si Die bulgarisch-tdrkischen
Lehnwörter in der ungarischen Sprache, Helsinski, 1912, p. Ioi, care,
vorbind de ung. Kiikiill6, derivä ung. kökény < cum. kukel « spina»
(cf. si osm. gögen, Cag. kökem, kiikem, kirg. kököm, mong. kiigiil, etc.);

1) G. Kisch, Zur Wortforschung: Erloschenes Slaventum in Siebenbargen, In Korres-
Pondenzblatt, XLVII-1924, p. 2.

32*
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500 N. DRAGANU

Horger A., Magyar Nyelv, VIII, 452, care adaoga ca trebuie sa por-
nim pentru acelasi nume unguresc dela *kökél-jd, cad se mai
aude forma K6k6116.

Singurul care nu admite aceastà explicare, nepotrivita cu teoria sa
bulgaro-turca i cu cea a lui Rösler, este I. Melich, in A honfoglaldskori
Magyarorszdg, pp. 30-36, si anume, zice el, din pricina cà intftm-
plator nu gaseste nici o forma veche a lui Kiikii116, in care am puteh
vedeà pe jd « fluvius », deci trebuie sà pornim dela alt radical, nu dela
ung. *kiikiil, *kakél = kökény.

Dupa Melich numele Kiikii116 1-ar ava. Ungurii dela populatia
bulgaro-turca, care ar fi trait in Ardeal intre 824-827 si intre timpul
cuceririi %Aril de Unguri (p. 17). Aceasta ar fi avut in limba sa un
cuvânt *kiikiilek(y) (inrudit cu cum. kukel, cet. ki4kel « gramen »,
khirg. keig61 «Enterich»; mong. kiigiil « le prunelier, buisson épi-
neux », etc.).

Pe acesta 1-ar fi decalcat Slavii sudici care au locuit pe cursul
navei in sec. IXX (p. 35), iar dela acesti Slavi sudici a ramas Tdr-
nava româneasca.

Explicarea lui Melich nu rezista nici cát de putin criticei facute
de E. Moen-, Ungarische Flusznamen, in Ungarische jahrbiicher, VI,
441 1).

Mai intEu bulgaro-turcul *kiikelek(y) nu este deck o forma pre-
supusa. Ea poate fi potrivitä pentru explicarea formelor ung. Kii-
kii116, Kiikiilleu, Kiikiillev, etc., dar nu se potriveste debe pentru cea
a celei dintáiu atestäri ( « castrum Cuculiense », care mai are si pe -i-,
pe care-1 cauta Melich) si a formei sdsWi Kokel, Kukel, care cer un
radical far% -eh, cum este cel al lui *ha/di din compusul Kökél-jd.

Sa se mai adaoge ca forma kökel apare si in Kwkelthe = Kökélt6
a. 1453 in Komárom (Csánki, MH, III, 505).

Astfel ramâne ì mai departe in picioare explicarea lui Hunfalvy,
cu emendarile facute de Gombocz i Horger.

Ba, cum arata forma saseasca, s'ar puteà chiar ca numele Kokel,
Kukel sa fie peceneg ori cuman (cf. cum. kukel « spina», cet. kiikel

gramen »), iar partea de contributie a Ungurilor, intru at un suf.
slay. -ev n'ar puteà fi explicat in legaturà cu un radical de origine
pecenega ori cumana (explicarea voiu incercà sa o dau mai incolo
In legatura cu numele Bdlgrachdui), sä fie numai jd, sau prefacerea
sufixului -ev dela sfársit In jó, care este de origine fino-ugrica.

Cu Pecenegii 2) i Cumanii insa nu ne-am intálnit in Ardeal inainte
de sec. X (cf. Xenopol, Istoria Romailor din Dacia Traiamr, ed. I,

1) Impotriva teoriei bulgaro-turce a lui Melich este O. K. Schilnemann, Die
Entstehung des Stddtewesens in Siidosteuropa, BerlinBreslauOppeln, 1929, care
afirml cA, in cazul ca aceastA teorie ar fi interneiatA pentru Transilvania, ar trebui
sA grAsim astfel de nume bulgaro-turce mai intAiu in insä§i Bulgaria (cf. p. 37, nota 2).

j) Anna Comnena, Alexias, VIII, 5 (ed. Bonn, I, p. 404) considerA: Extirag
(Pecenegii) rag Ko,ucivocg dmay1aitrovg.
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vol. I, p. 516 s. u.; ed. II, vol. II, p. 247 s. u.; I. cav. de Puscariu,
Date ist. priv, la fam. nob. rom., II, 201 -202 si 290-291; Hasdeu,
Negru-Vodd, LXXIVLXXXII; H6mán Magyar törtinet, I, p. 123 ;
etc.). lar Ungurii au inceput sà strAbatä in Ardeal numai in sec. XI
(cf. Bunea, incercare de istoria Romdnilor pdnd la 1382, p. 126-127;
N. Iorga, Istoria Romdnilor din Ardeal ci Ungaria, vol. I, pp. 31-32;
Pauler, A m. nemz. tart. 2, 1, 395, n. 88, si A m. nemz. tört. Szt.
Istvdnig, 159, n. 73 ; precum si 116mán, Magyar történet, I, p. 123
despre Secui; etc.).

Prin urmare numele unguresc nu poate fi mai vechiu de aceastä datà.
In schimb se stie cá Slavii au venit peste noi incä din sec. VVI,

dupà Niederle, etc., cum am arätat, chiar si mai curänd, cu sigurantä
inainte de venirea Ungurilor, precum ì ca « nachweislich seit Ein-
wanderung der Magyaren (ca 996) keine Slaven als Volk sich hier-
zulande niedergelassen haben (Kisch, Siebenbiirgen im Lichte der
Sprache, 194).

Astfel noi am putut primi Tdrnava dela Slavi numai inainte de
venirea Ungurilor.

Tdrnava deci, des' nu are atestäri vechi, fiind cuvântul dupä care
s'a decalcat pecen. ori cum. kukel, din care s'a format ung. Kiikiill6
si din care derivä. sAs. Kokkel, este unul dintre cele mai vechi nume
topice, pe care le avem de-a-dreptul dela Slavi, i anume dela Slavi
sudici (cf. v.-bg. trising « Dorm », bg. tr-bn «Schlehe», srb. trn, n.-
slov. trn, ceh. trn aläturi de rus. tirn-b, rut. terti, poi. tarn, la Miklosich,
EWS, 355 (cf. si Melich, A honfoglaldskori Magyarorszdg, 31).

Pe teritoriul romänesc mai avem urmätoarele Tdrnave: Tdrnava,
ung. Terndva §i Tdrnava, ung. Tirndva in Hunedoara; Tdrndvita,
ung. Tirnovicza in Arad; Tdrndvita, ung. Tirnavicza, in Hunedoara;
Tdrnova, ung. Ternova in Arad; Tdrnova, ung. Tirnova in Caras-
Severin (cf. S. Moldovan si N. Togan, O. c., 178; Tdrnava, sat in
Dolj; Tdrnava-de-jos, cätun, si Tdrnava-de-sus, com. rur. in Vlasca;
Tdrnova, sat in Neamtu; Tdrnova, culme de munte in Välcea; pre-
cum si o vale: Valea '7'drnavei in Teleorman (Marele Diet. geogr. al
Rom., V, 625).

Cneji s'au gäsit si pe Tärnave. Astfel este pomenit la 1477 « Juga ke-
nezius in Bewnye* ( = Bija, ung. Magyarbénye, Csánki, MH, V, 869);
cf. insä: Judex de Ebeschfalwa a. 1448 (id., ib., V, 875); Petru Simonfi,

iudex » in Kereblew (Chirileu) a. 1501 (Csánki, MH, V, 883), etc.
Uneori sate românesti au nume unguresti, astfel « villa Peterlaka

volahalis o a. 1412 (Csánki, MH, V, 889), s. a. Iobagi români, care
plätesc quinquagesima, se ghesc adeseori in sate al cAror nume nu
este totdcauna romänesc. Ash la 1461 in Pdnade, ung. Pandd (Csánki,
MH, V, 889), alä'turi de Sdncel (Csánki, MH, V, 894), etc.

217. Cea mai veche numire romäneasa de pe Tärnave, si anumc
din Tärnava-micä, este Sancel, ung. Szancsal (Zonchel a. 1252,
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ZimmermannWerner, Urk., I, 79; Zanchalteluky a. 1271, id., ib., I,
ili; Zanchal a. 1315; Egidius filius Bazarab de Zanchal a. 1341;
poss. Bezermen Zanchal in comitatu Kyskykullou a. 1350; Zanchal
a. 1416, 1418, 1427, 1434, 1438, 1456, 1461, 1495, 1505, 1519;
Zanchchal a. 1437; Magyarzanchal, Olahzanchal a. 1512, 1513, Csánki,
MH, V, 874 si 894), care, cum aratä sufixul -el dela sfarsitul lui, este
Cu sigurantä un topic romanesc, fie ca derivä din ilint(u)cel, dim.
lui ant(u)<sanctus,-a,-um1),oridin*summicellus,-a,-um(cf.
sämced, siinced « Spitze », sdmcelat, sdncelat « spitzig », etc.), cum este
mai putin probabil.

Urmeaza apoi Boiul-mare, ung. Bún, despre a cärui vechime
origine am vorbit in legatura cu Boiu-mare, ung. Nagy-Bziny, din
Solnocul-interior.

Destul de veche este si Râpa, ung. Ripa-, Re'pafalva, sas.
Rependorf (astazi: Rdpa-de-jos sau din-jos, ung. Alsd-Re'pa i Rdpa-
de-sus sau -din-sus, ung. Felsfi-Repa, cf. S. Moldovan si N. Togan,
Dict. loc., 143) < rdpd, iar acesta din lat. r i p a, -a m : Ripafolua a. 1336
(ZimmermannWerner, Urk., I, 473), pos. Repafalwa a. 1381, 1467,
1473, 1507, 1509; pos. Repafalua a. 1390; pos. Repa a. 1495 (Csánki,
MH, V, 396).

Ea se gaseste si in tabloul dijmelor papale dela 1332-37 in forma
villa Rapularuin i Rapuldarum (mai corect Rapulorum), care traduce
ung. Re'pa-falva, socotit compus cu ung. répa rapuli (cf. Pesty,
Magyarorsz. helyn., I, 282), nu cu rom. rdpd. Dar documentul dela
1336 ne arata ciar ca nu este vorba de ung. répa.

Derivate cu suf. rom. -ei, pluralul lui -el, sau slay -ej, sant
Magilrei i Bratei, dintre care cel din urmä, este vechiu.

Inteadevär Mìlgàrei, ung. Magaré, germ. Magarei, sas. Magar3"
in Tarnava-mare (pos. Magare a. 1357, ZimmermannWerner, Urk.,
II, 136; pos. villa Magaria a. 1364, ib., II, 218; Magyar a. 1374,
ib., II, 412; Magna a. 1375, ib., II, 435; Magaray a. 1532, Quellen
z. Gesch. d. Stadt Kronstadt, II, 284; apoi Magare, Magary, Magara,
etc.) cu siguranta n'are a face nici cu St. Macarius, cum crede G.
Kisch, Siebenbiirgen im Lichte der Sprache, 320), care ar fi trebuit
sa-si pastreze pe -c- (cf. rom. Macarie, Macare), nici cu slay. mo-
goryib « tributi genus* (cf. m. rus. magarié « Vertragstrunk »), cum

9 Cf. Sa'ntu la Aromanii din Tesalia sau la Far§eroti, Th. Capidan, Romdnii
nomazi, in Dacoromania, IV, 223, §i Fdr,serolii, in Dacoromania, VI, p. 8; Saw,
ung. Szentandrds, Cluj, §i Sântu, ung. Sajdszentandrds, in Some§, precum ì deose-
bitele compuse cu sdnt-, scint(d). Pastrarea formei Sdntu, alaturi de sfiintul de ori-
gina slavii, este datoriti, in unele dintre acestea din urma, cu siguranta ungurescului
szent; cf. §1 Sintegi, sat in Ilfov »i Ialomita (Marele Diet. Geogr. al Rom. V, 394).
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ROMÄNII IN SEC. IX-XIV 503

crede W. Scheiner, Balkan-Archiv, II, 87-88, cci « Grundform »-ul
nu este unguresc, ci romdnesc.

Formele Magary, Magara, Magarica, chiar ì actualul rom. Md-
gari aldturi de Mdgdrei (A magyar korona orszcigainak helységnévtdra,
1888, 483) ne aratd ciar cd este vorba de rom. magar (cf. alb. magar

gomar, bg. magare, srb. magarec, gr. yoydec, etc.) « Esel » + suf.
dim. -ei 1).

Tot asd s'a numit mdndstirea Mdgarul in Tutova, satul Mdgdretul
In Dolj (cf. Marele Diet. Geogr. al Rom., IV, 212); Magarece polje,
Magarice in Lika-Krbava; Magarova la Fdrseroti (Tb. Capidan,
Fdrferotii, in Dacoromania, VI, p. 5); Szamdrd in Somogy, etc.

220. Aceastä explicare a lui Mdgdrei ne dä cheia ì pentru cea a
lui Bratei, ung. Bardthely, germ. Bretai, sds. Pre5 (de monte Mariae
a. 1283, ZimmermannWerner, Urk., I, 145; de Moro a. 1289, ib.,

160; Prothia a. 1359, ib., II, 157; Prethya a. 1368, ib., II, 318;
Paratee a. 1369, ib., II, 326; Proathay a. 1374, ib., II, 430; P[r]athay
a. 1374, ib., II, 431; Bretay a. 1528, Quellen z.Gesch. d. Stadt Brassd,

roo; Pretey a. 1532, ib., II, 283; plebano Parationum a. 1535;
Parathia a. 1540, ib., II, 662; Pratay, harta lui Honterus, etc.).

Cum aratd formele sdsesti, ung. Bardthely nu poate fi forma ori-
ginalä. Trebuie sä" pornim deci dela forma romdneascd. Aceasta insd
n'are a face cu Prothia (cf. rom. protie «V orrang») < gr. new-re-fa,
neCOTE-(01', functiunea lui 7Tc-0-mg sc. 6ccixorog, cum crede G. Kisch,
Siebenbiirgen im Lichte der Sprache, 304, si W. Scheiner, Balkan-
Archly, II, iioxxx).

N'are a face nici Cu beirat « Mönch < ung. bardt « Freund, Winch »,
diminutivul cdruia ar trebui sd fie bdrätel, plur. bdrätei (cf. Bdratul,
Baratul, Bdrati, Barati, passim), ci, ca i Brdteiul2), rdulet in Min-
bovita, Brdtia din Ialomita, Bratia din Arge i Muscel, Bratul din
Bacdu, Brdtita din Valcea, Brdtioara din Muscel, Brdtoaia din Te-
cuciu, Brätefti, Brdteni, passim, etc. (cf. Marele Dict. Geogr. al Rom.,
I, 596-634), trebuie pusd in legdturd cu n. pers. Bratu < slay. brat-b,
care, si el, este des intrebuintat in toponimie (cf. Miklosich, Die Bil-
dung der slavischen Personen- und Ortsnamen, 134 [19], nr. 25) + suf.
rom. -ei (cf. Tdnddrei, Tungujei sau Tungujeni Tunguz, Vaidei, etc.),
ori + suf. slay -ej (Beghei, Celei, etc.).

Formele germane Breitau, Preto y, Parat4, Paratea skit apropieni
fäcute de etimologia populard la germ. Au si la suf. germ. -ei, etc., ca si
ung. Bardthely la bardt + hely (cf. si Temeshely < Temefel, etc.), cu

Cf. CcIlugetrei, Frumwei, Mititei, Purcei, Tcrndcirei, Tungujei, Vizurei, Vaidei, etc.
Marele Dict. Geogr. al Rom., I, 629. Este deci neadevIratà afirmatia lui W.

Scheiner cá in M. D. G. al R., I, 596, ggsim Ableitungen von Brat, doch nie
Bratei ».
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atat mai mult cA, precum observA Scheiner, /. c., se gäseste « Bark-
in zahlreichen Zusammensetzungen, nie Barithely *.

221. Am amintit in alt loc despre importanta p5strärii lui g pentru
vechimea lui Zap-r, ung. Zágor, germ. Rode din Tarnava-micg.

Mai relev aici numai trei nume, din care se vede a bimba rom5.-
neascg a pAstrat uneori direct si mai bine numele slave cleat cea
ungureasa.

Cel dintAiu este Chirileu < *Chiriläu, iar acesta < slay. Kirila, Ki-
rilo, Kiril ( < gr. Ki5e122og, din care este si forma popularà Curila)
suf. top. -ov, -ev (cf. rom. Chiril, Ciurild), care in ungureascl
s'a desvoltat dela inceput in Kerel5, ceea ce nu insemneazä nimic:
Sacerdos de Kerelev, Kerelov a. 1332-37, Kereleu a. 1370, Kerelew
a. 1385, Kerukv a. 1393, Kerelezv a. 1410, 1429, 1468, 1478, 1485,
1493, 1511; Kerewlew a. 1448, C. 1450, KeTWieW a. 1443, Kerek, Ke-
relew a. 1448, Kewrewlew a. 1480, Kerellew a. 1492, Kerellw 1500,
1501 (Csánki, 11111, AT, 883).

Al doilea este Cris, ung. Keresd, germ. Kreisch, s'As. Krag din
Tarnava-mare; a. 1305: Keresd (Zimmermann-Werner, Urk.,
I, 230); a. 1309: Crys (ib., I, 240), Crisz (ib., I, 243); Crissh
(ib., I, 247), Crizd ( ib., I, 252, 275), Cryys (ib., I, 288), Cryis
(ib., I, 288), Criz (ib., I, 289), Cris (ib., I, 291); a. 1340: Kries (ib.,

504); a. 1349: Keresd, rivulum Kerespataka (ib., II, 68 s. u.); a.
1393: Krisch (ib., III, 48); in alte locuri Keresd(h).$i W. Scheiner,
Balkan-Archiv, II, 8o, este nevoit sä admitä: « Grundform krEi ( =
urk., teilweise schon mit den Spuren ss. Diphtongierung, und heutige
rum. Form »). Forma säseascA i cea ungureasa este evoluatä in mod
normal din kris'', care a fost si este forma romaneascä. Pentru expli-
carea ei cf. cele spuse in legatura cu numele raului Cric. Ca si Cri-
pi din Movila-Crifului din Buz4u (Marele Die. Geogr. al Rom.,

773), Vaka, Apa, Rdul Crifilor din Turda etc., acest nume de sat
derivä din n. pers. Crif =slay. Kra' Criscius, Cressius, Crescius
S. Crysogonus (vezi Jiree'ek, Die Romanen, I, 40, 70, II, 30 si 73) 1).

1) Ca de atAtea ori In proverbele romAnesti (cf. Zanne, Prov. Rom., VI, pas-
sim, tot din acest n. pers. au putut sa se nascl l expresiile Grim el! bogat,
fericit a, a fi bogat ca Cri (Zanne, Prov. Rom., VI, 68-69), pe care Cihac, II,
83-84, $Aineanu, Dict. univ., ed. veche, s. v., si N. Cartojan, Cdrtile populare
literatura romad, vol. I, Epoca influentei sud-slave, Bucuresti, 5929, p. 226, le
indentifici cu Cres(us) (cf. insl v.-bg. Krusfi, rus. Krezfi, poi. Krezus care n'ar
fi putut da in romfineste iar SAineanu, o. c., ed. nouà, s. v., I.-A. Can-
drea - Gh.Adamescu, Dictionar enciclopedic ilustrat « Cartea Ronzdnescd a, p. 355,
se gfindesc la o aluzie la apele aurifere ale rfiului Cris». Cf, si n. pers. Grip.
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Al treilea este Lovuie sau Lomnic, ung. Lemnek, germ. Leblang, sas.
Liaflayk din Tarnava-mare, care este atestat mai intaiu in a. 12o6 in
forma Lewenech (ZimmermannWerner, Urk., I, 8), deci cu svarab-
hakti unguresc si Cu trecerea lui -nik in -nek; apoi: Lobnik a. 1265
(Kisch, Siebb. im Lichte der Sprache, 225); Leubaigteluky, Leubrug-
teluhy a. 1289 (ZimmermannWerner, Urk., I, 165); Lobendyk a.
1374 (ib., II, 434); Lobling a. 1507 (Quellen z. Geschichte Siebb. aus
sächs. Archiven, I, 483); leflynk a. 1532 (Quellen zur Gesch. der Stadt
Kronstadt, II, 284); Lebling a. 1536 (ib., II, 424), a. 1530 (ib., II, 486).

Cum recunoaste atat G. Kisch, /. c., cat si W. Scheiner, Balkan-
Archiv, II, 83-84, o rum. bewahrt die urspriingliche Gestalt », Lovnic
derivand din slay. lovünikú « Jagdgrund » < lava' « Jagd » (cf. si plaiu/
Lovistea, atestat in forma « terra Loysta* in a. 1233, 1265, 1311, etc.,
la ZimmermannWerner, Urk., I, 58, 95, 303)1), si Lovisteanca, pa-
dure, amandouä in Arges; Lovl'a in Zagreb; Loveie in Poiega si Za-
greb; Lovska in Poiega; Lovce = Lacz in Bars; Lovinac in Ungaria, etc.).

Trecerea lui -vn- in -mn- este obisnuita in limba romana (cf. slay.
pivnica > rom. pivnitä > pimnitä si pignitd; razaarb > rom. *Ravna >
Ramna, ung. Raffna, etc.) 2).

Din Lovnik, pe care vrea reproduca Lobnic dela 1265, s'a des-
voltat forma ungureasca *Lövnik (poate subt influenta verbului löv-ni,
lön-ni «a pusca ») > *Lövnek (a. 1206: Lewenech), si apoi din aceasta,
prin asimilatia obisnuitä si in romaneste, > Lemnek.

Formele germane Leubaig-, Leubrug- a. 1289 sant grafii gresite,
menite s'A reproducä probabil pe Leubnig, deci Löbnig = ung. Lavnik.

In germ. Lobling, Leflynk, Lebling, Lafflink suf.-nik, care era strain,
a fost inlocuit cu germ. -ling, iar -v- a fost inlocuit cu -b-. Din aceste
forme s'a ajuns la forma säseasca actuala Liaflayk prin diftongarea lui
e > ia. Leblang este traducerea in germana a acestuia din urma.

Avand in vedere ca forma ungureasca Lewenech este atestata la
1206, cea romaneasca, din care s'a nascut aceasta, trebuie sa fie an-
terioara acestei date.

222. Un nume, a cärui istorie este foarte asemanatoare cu a Tar-
navei, este ce! al BAlgradului --=«Alba-Julia ».

Bälgradul este si astazi numele popular romanesc al Alba-Iuliei.
In texte scrise sau tiparite de Romani, nu este atestat inainte de sec.
XVI (cf. Evangheliarul slavonesc tiparit la « Belfigrad » a. 7087 =-
1579, Bibl. rom. veche, I, 75; « cetatea Belgradului» in N. Testament
din 1648, ib., I, 165, si in Psaltirea din 1651, ib., I, 184).

Totusi este mult mai vechiu si este atestat chiar in secolul XI. Anume
se stie cà in 1097 mireasa regelui Coloman, Buzilla, a fost primita pc
tarmul Dalmatiei de comitele Mercurius. Acest Mercurius este nu-

Despre aceasta vezi Hasdeu, Negru-Vodd, p. XCI.
Cf. Dacoromania, IV, 748-749, unde am strAns »1 alte exemple.
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mit de Gaufredus Malaterra, in lucrarea sa Historia Sicula (la Ferd.
Enchiridium fontium historiae Croaticae, Zagrabiae, 1914, p.

405) « Vincurius comes Bellegratae». Sigie vede in Vincurius pe Mer-
curius, care in diploma din Zobor, data in II ix de regele Coloman,
apare ca « Mercurius princeps ultrasilvanus» (cf. Fejérpataky László,
Kamdn kirdly oklevelei, Budapest, 1892, 44), iar in Bellegrata numele
slay al Alba-Iuliei. ramas in rom. Bdlgrad Enchiridion, 383, si
Geschichte der Kroaten, 353, 354). *i dupa Melich, A honfoglaldskori
Magyarország,, 243 Si 255, n. 5, explicarea lui Sigie este singura
acceptabila, cea a lui Pauler, A magyar nemzet tart.2 I, 202, dupai care
Mercurius ar fi fost comitele din Zara vecchia ---- cr. Belgrad= v.-
ung. Tengerfehérvdr, dovedindu-se neintemeiata din mai multe mo-
tive. Mai intaiu numele Mercurius este necunoscut in sec. IXXV
In Dalmatia (cf. JireCek, Die Romanen in den Städten Dalmatiens, II,
47), in vreme ce in Ungaria, chiar pe timpul lui Coloman, este un
nume cunoscut i intrebuintat. Apoi Mercurius a insotit pe Buzilla
« cu 5000 de ostasi )), deci a fost un om de deosebita incredere, iar
astfel de om a putut fi voevodul ardelean din 'In 1).

Acest nume derivä din slay. b'ébb <( alb » i grad-b cetate deci,
dupa forma lui, este de origine slavä sudica (cf. bg. Bjalgrad, odi-
nioarä cetate, azi mina in regiunea Preslav, la JireCek, Sitzungsber.
d. Wien. Ak. d. Wiss., CXXXI, XI, 83; srb. Beograd; Berat = Bel-
grad, in Albania, cf. JireCek, o. c. 90; rus. Belgorod, langa Dofiec,
spre Nord dela Charkov; etc.).

Numele romanesc a fost primit de Romani nemijlocit dela Slavi.
« Wenn die blg. Form nicht die urspriingliche ware, hatte sie gar
nicht entstehen können », ne spune insusi Weigand, Balkan-Archiv,
I, 3, des' el numai de romanofilie nu poate fi acuzat (cf. si G. Kisch,
Siebenbärgen im Lichte der Sprache, 195). Acelasi lucru Il spune
Bunea, Incercare de ist. Rom. pdnd la 1382, p. 116: «Daca Romanii
ar fi venit in partile acestea dupä Unguri, ei i-ar fi zis Firioara, dupä
analogia Uioara Ujvdr, Firihaza = Fehéregyháza, cäci Rom anii
nici odatil n'au tradus numele de localitati intemeiate si denominate
de Unguri ». i, daca le-ar fi tradus, si-ar fi intrebuintat cuvintele
prop rii : Cetatea-albd,.

Balgradul a fost tradus de Unguri cu Fcjérvdr sau Fehérvdr (lat.
Alba Transilvana, Chron, pict., C. 145, ed. M. Florianus, I, 2, 244;
Chron. Dubn., c. 140, ib., I, 3, p. 125), iar de Germani cu Weissenburg
(Wizzenburg a. 1298, ZimmermannWerner, Urh., I, 21o; cf. gms.
Wizenburc la Kisch, o. c., 284). Documentele latinesti o numesc Alba
'filed dela 1206 (ZimmermannWerner, Urk., I, 8 si 545) si Alba

Afirmatia lui A. Sacerdotianu, Guillaume de Rubrouck et les Roumains au
milieu du XIII-e siècle Paris, 1930, p. 117, despre Bdlgrad = Alba-Iulia
<IC'est une trés ancienne localité car Constantin Porphyrogénète en fait mention
(De adm. imp., Bonn, p. tx6)* este greqità, §i greqitft este §1 pagina la care tri-
mite. ti Belagrada o din C. 40, p. 173, §i C. 42, p. 177, este Belgradul s sfirbesc.
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Gyulae sau julae dela 1366 (ZimmermannWerner, Urk., II, 234) 1).
In sec. XVIII a fost numit Karlsburg dupä. impkatul Carol VI,
care i-a renovat cetatea.

Alba-Julia este o redare mai nouà i gresitä a ungurescului Gyula-
felzérvdr = Alba Gyulae sau julae.

Dupà Weigand, Balkan-Archiv, I, 3, Gyula se rapoartá la princi-
pele Gyula I, ori la fiul acestuia, Gyula II, care a fost supus de stefan
cel Sfânt la 1003; dupá Melich, A honfoglaldskori Magyarorszdg, 37,
la al treilea cdpitan cuceritor al Ungariei (« tertius capitaneus Gyula »),
care, dupd Chron. pict. si Chron. Dubn., Cu prilejul unei vánátori a dat
de o mare cetate romand in Ardeal (Erdelzv) 2).

Numele Gyula s'a dat la inceput unei autoritäti, apoi a ajuns nu me
de persoanä.

L-au cunoscut nu numai Ungurii, ci ì Bulgarii, Cazarii, Pecenegii
si Cumanii 3) Si, dela ei sì Românii.

Cu privire la Pecenegi stim eh' un trib al lor, chiar cel mai apropiat
de Turcia sau Ungaria se cherná Ghiula (ad Nitta ftatou3v
n2.natdCet tfi Bov2yaelá, re, cV Olga TO73 Xd7"(0 fl.Va 2jatcí4Tet rfi
Totvelá,», Const. Porphyrog., De adm. imp., c. 37, ed. Bonn, p.
166) 4).

Cu privire la Cumani se poate ceti in Chron. pict., ed. M. Florianus,
I, 2 171: « princeps milicie paganorum nomine Osul, qui fuit seruiens
Gyule ducis Cunorum ». Un « Gyula volahus » este pomenit in secolul
XIV, Thrt. tdr, 1909, 2, p. 3. Se mai pOt addugh din acelasi timp :
Giula din Dormánháza, Giula din Feer, Giula, fiul lui Ficze, si Giula
fiul lui Pop Non ( « Nan », cf. I. Mihályi, o. c., passim).

Existä i posibilitatea ca Gyula din Alba Gyulae sau Iulae (forma
cu i s'a náscut prin apropiere graficA de lulius) i Gyula-Felzérvdr
sà." fie de origine pecene0 ori cumaná, cum am vázut cà ar puteà fi
la rigoare si ung. Kiikii116 si säs. Kokkel, stiut fiind dela Anna Com-
nena, VIII, 5 (ed. Bonn, I, p. 404) cà Pecenegii si Cumanii vorbiau
aceeasi

Observ cä in jud. Alba se gIsesc: Dealul-Alb, muntele Albe aproape de
pAraul Abrud Albacul, Valea- i Dealul-Albacului (Lenk, Lex., I, 16), care toate
au radicalul roma'nescului a/b weiss < lat. al bus, -a , -um.

Cf. textele latine ale cronicelor in A magy. honfogl. kutf5i, 503; Fontes Dom., ed.
M. Florianus, I, 2, 126; I, 3, 30-31, 220.

Vezi J. Islémeth, Die petschenegischen Stammesnamen, in Ung. jahrb., X-193o,
p. 22: tyl.V.a jula, ein Wiirdenname »; p. 28: a Den Wiirdennamen jula findet
man in dieser (urspriingliche, j- tiirkischen) Form in einer köktiirkische Inschrift
Se gAswe apoi ca nume de persoana' atit la Turci, cAt §l la Unguri. a Die ungarische
Form Gyula stammt aus bulgarisch-tiirkischer Quelle i. Dup5. D. Pajs, A gyula
is a kandiih, in Magyar Nyelv, XXVII-193z, 170-176, ung. yviteig (Const.
Porphyr., De adm imP., C. 40, ed. Bonn, pp. 174-375) este identic cu turc.
jylajzila « Fackel, Licht s.

Despre numele de triburi pecenege Osite la Const. Porphyr., afarä de Németh,
trateazA o J. Markwart, Kultur- und sprachgeschichtliche Analekten, in Ung. jahrb.,
IX-1929, PP. 84-85.
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5o8 N. DRA.GANU

Toponimia nu se opune unei astfel de interpretiiri. Dimpotriva,
avem ì alte numiri topice care cuprind pe Gyula si nu se rapoartà
numai deck la «al treilea apitan» cuceritor al Ungariei.

I. Gherghel, de care mà deosebesc in privinta originii lui Gyula
(el il leagA de « Pabula Iulii Caesaris din Odo de Deogilo), a strAns
in Revista Arhivelor, II, 395-396, numeroase nume topice alcatuite
din sau cu acest nume.

Le dau si eu aici, completându-le dupä Lipszky, Rep., I, 226, si
II, 54; A magyar kor. orsz. helységnévtdra, 1888, pp. 356-357, si
S. Moldovan si N. Togan, Dict. loc., 82-83:

Gyula in Baranya;
Gyula (slov. lovanka, Ivanka), jováncza-Gyula in Tolna;
Gyula-Ors in Fejér;
Gyula, rom. Zsula (cit. jula sau Giula) in Ugocsa;
Magyar- si Német-Gyula, Békés-Gyula, Gyula-Vdri, Gyulamez6

In Békés;
Gyulafalva in Turcícz;
Gyulafalva sau Gyulafalu, Mára-Gyulafalva, rom. Giulefti, in

Maramures;
Gyulaháza, Gyulaj in Szabolcs;
Gyulaj-Hegyes, Gyulaj-Mocs in Hajciti;
Gyulaj in Somogy;
Gyula-Keszi in Zala;
Gyulakuta in Mures-Turda;
Gyula, Gyulatelke in Cluj;
Gyulaszeg , Gyulatelke in Somes;
Gyulas, rom. Giuhq in Tarnava-micA;
Gyulatelep in Caras-Severin;
Gyulicza, rom. Giulita, Gyulat5 si Gyula-Varseind, rom. Giula-

Varfand in Arad, la care se mai adaogl numele de familie Gyulay,
Gyulaffy si Gyulazombor.

In vechiul regat, dupà Marele Dict. Geogr. al 1?_om., III, 535-536:
Giula sat in Ilfov;
Giula » » Mehedinti;
Giula deal » ;
Giula )») VAlcea;
Giula, pàrâu in Mehedinti;
Giulea, cgtun » Vlasca;

comung, deal si pAclure in Valcea;
Giulefti, sat in Ilfov;

Giulefti-din-deal in Roman;
D »

la care se adaog'd n. fam. Giulea sau Ghiulea in Oltenia.

Giulefti » » ;
Giulefti » » »
Giulefti » » Suceava;
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ROMANII IN SEC. IXXIV 509

Fárá indoealk unele dintre aceste nume pot fi unguresti si mai
noul. Dar este sigur cá multe dintre ele sint de origine pecenegil
ori cumank

Ce priveste pe Giula din Alba-Giulae, toponimia ne trimite la o
origine pecenegá.

223. Pec en e g probabil este numele national al unui popor de
origine turceasck care se rostià de cei care-1 purtau bdedney 1).

In deosebite limbi si documente Pecenegii se numiau: slav. pe-
eenègli, ung. beseny5; 17arCivdxot (rC --- 0 , llarCadxat, HarCtraWitat,
lat. Pecenegi, Picenati, Pecenaci, Pizenaci, Pecenati, Picinaci, Pinci-
nati, Pincennates, Pincenarii, Pencini, Bisseni, Besseni, Bezzeni si Bessi
(cf. trac. Bessi, Blicroot); arab. Baiandk, Bez"enek, Baindk, Paindk,
Palandk transcris si Bedsndk, Badsndk, Bedsnak, Bsenekijji 2).

Datele privitoare la deosebitele asezäri pecenege in fosta Ungarie
au fost stránse de Jerney János, Keleti utazdsa, Pest, 1851, pp. 227
270; Vámbéry Armin, A magyarok eredete, Budapest, 1882, pp. 96
s. u.; Hunfalvy Pál, Magyarorszdg ethnographidja, Budapest, 1876,
20 I , 2 I I 213, 253-360, 402-405; M. SZO kolay, A magyarorszdgi
beseny6telepek, in Föld e's Ember, IX-1929, pp. 65-90.

Despre cei mai vechi Pecenegi in Ungaria vorbeste si Anonymus,
C. 57 (cf. ed. Fejérpataky, pp. 50 51, si M. Florianus, I, 2, p. 51)

Chron. pict., c. 59 (ed. M. Florianus, p. 187).
Pentru Pecenegi si Románi cf. Hasdeu 1st. crit., I. pp. 152-153;

Xenopol, ist. Rom. din Dacia Traiand', I, 517-520; I. cav. de Puscariu,
Date ist. priv, la fam. nob. rom., II, 290 291 ; I. Gherghel, Zur
Geschichte Siebenbiirgens, c. I. Die P&Cenègen und ihre Einwirkung
auf Siebenbiirgen, pp. 3-13.

Pecenegii au locuit la inceput intre räul Volga si Ural, in stepele
din Nordul Lacului Caspic. Alungati de-aici de Cumani, ei scoa-
serä. pe Unguri din Atelkuzu (Lebedia) si se asezark dupl plecarea
acestora la 890, in tara dintre Nipru si Carpati, de-a-lungul räurilor
Bug, Nistru, Prut si Siret, pänä la Dunäre si de-alungul ei para' in
Oltenia.

De-aici si-au indreptat ei, Ora in secolul XI, de o parte atacurile
dusmänoase, de alfa' parte colonizärile pasnice in tinuturile stäpanite

2) Dupa Gombocz, Magyar Nyelv, XII-1916, pp. 281-285: < n. pers. Bele
+ suf. -nele sau din Beeene + suf. -k.

2) Alte nume ale lor sant: Kangar (Const. Porphyrogen., De adm. imperio, C. 37,
ed. Bonn, p. 167) i Kangli (The journey of William of Rubruck to the Eastern
parts of the world translated from the latin and edited by William Woodville
Rockhill, London, 1900, la Al. Philippide, Originea Romcinilor, II, 350); A.
Sacerdoteanu, o. c., PP. 47 i 63, Insa atribue acest nume Cumanilor, cum indica
*l textul: o erant ibi quidam Comani qui dicebantur Cangle» (Recueil de voyages
et des mémoires, publié par o la Société de Géographie de Paris, t. IV, Paris,
1839, p. zas); o Cangle, quedam parentela Comanorum u (ib., p. 274).
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de Unguri. Ordele lor trecurä ì dincolo de Dunáre, dar furá zdrobiti
In luptele cu Bizantinii 1).

Cat priveste incursiunile lor in fosta Ungarie, A. Bunea, o. c., pp.
123-124, ne spune:

« Cuceririle Ungurilor stárnirá pisma i poate ì teama Pacinatilor,
cari nu puteau privi cu nepásare la apropierea Ungurilor de tara lor.
Ei deci incd pe timpul Sfântului Stefan näválirá in tinuturile ocupate
de Unguri in Ardeal, dar furá bátuti i imprästiati 2).

Mai tárziu, in ro68, Pacinatii sträbäturä prin pasul BArgáului si
inaintarä prin Sälagiu pánä in Bihor, de unde indreptându-se spre
miazánoapte, se intoarserä in Ardeal, pustiind i jefuind pretutindenea
si ducând in robie mare multime de oameni. Regele unguresc Salo-
mon, impreunä cu principii Geza i Ladislau, isi adunará oastea
trecând prin Meses in Ardeal, se luará in urma Pacinatilor condusi
de Osul, si ajungandu-i la Chirales (Kerlés), Ii báturd cumplit 3). In
1085, Pacinatii din nou strábäturä pe calea cunoscutä din xo68, paná
In Tara-Ungureasc5, dar furä din nou bätuti in pártile Nirului de
atre regele Ladislau 4).

Puterea Pacinatilor slábi in urma acestei infrângeri, cu atat mai
vártos cá." dela rásárit se ivi un nou popor turcesc, Cumanii, tot asá.

1) Cf. Const. Porphyrog., De adm. imperio, c. 37-38 (ed. Bonn, p. 166 s.u.); Cedrenus,
ed. Bonn, II, p. 581; Xenopol, Ist. Rom. din Dada Traiand', I, 517; L. Niederle,
Manuel de l'antiquité slave, I, 179-180; H6mán, Magyar tarténet, I, 67, 123; §i
mai ales Al. Philippide, Originea Romdnilor, II, 351-352, unde se dä intreagd
bibliografia chestiunii. Philippide releva' cA ì Uzii (arab. ghuz) sau Torkii erau un
neam de Pecenegi, dupa Skylitzes, Zonaras i Glykas cei mai insemnati dintre
Pecenegi » (cf. Originea Romdnilor, II, 728). Dupa unii numele lor s'ar regasi in
nume topice ca: Uz; Uznita, parau in j. Mchcd.riti ; Valea-Uzei, ung. Uz-Valgye;
Ozun, ung. Uzon, vechiu Uzun; Uzd, etc. (cf. Tagányi, Magyar Nyelv, IX, 263;
Pajs, ib., XVIII, 32, loo; XXIII, 507, 580; G. Weigand, XXVI. XXIX.
Yahresbericht, 8z; Al. Philippide, 1. c.; etc.). Legatura cu Uz a Oituzului (I.
Iordan, Toponomastik, I, 103) nu este clara, cat timp nu putem explica satis-
facator partea intaia a acestui nume (cf. si Al. Philippide, 1. c.). Mai curand
este vorba de turc. otuz, oltuz « treizeci» (Radloff, Versuch eines Wörterbuches der
tiirk. Dialekte, I, 1092, xx io), care este atestat ca n. pers. in forma Othuz, Otuz-
Tatar (cf. Gombocz Z., Magyar Nyelv, XI, 248 si 252) i ar fi putut evolua
din punct de vedere fonologic ca turc. altyn, altun > ung. Altun > Ahtun > Ajton >
rom. Aiton (vezi Gombocz-Melich, MEtSz, I, 41; Magyar Nyelv, XI, 34); cf. Ohtuz,
Octuz la M. Costachescu, Doc. mold., 1, PP. 78-79, a. 1410. Gresita este explicarea
lui G. Weigand, XX/V.XXIX. Yahresbericht, p. 86: ung. dhajtoz- « ldagen,
seufzen s, ca si a lui N. Iorga, 1st. Rom. fi a civilizatiei lor, Bucuresti, 19'0, p. 55,
care-1 socoate, ca §1 Ghimesul, de origine scitica. inteadevar Ghimesul, ca si Gimes,
Gimesvdr din Nitra, Gimes-Kosztoldny din Bars, deriva ori din n. pers. Gim- (in loc
de Gimo, Gima, Gimus, etc. Geminianus, cf. Jire ek, Die Romano:, II, 38, s: O. Lieb-
hart, Balkan-Arhiv, III, 31) + suf. -e , fiind slav, ori este unguresc, cum crede Me-
lich, A honfoglaldskori Magyarorszdg, 763, Szamota-Zolnai, MOldSz, 301, i Kisch,
Sieb. im Lichte der Spr., 155 (<glm « Hirsch » + suf. -es).

1) Pauler, A in. nemzet tdrténete, I, p. 63.
3) Pauler Gy., A magyar nemzet tlirténete az Arpddhdzi kirdlyok alatt, ed. U,

pp. 115-116. Am Indreptat gresala de tipar Cherchis Kertés. N. D.
1) Ibidem, p. 151.
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ROMANI' IN SEC. IX-XIV 5ii

de rai ca si Pacinatii, cu cari vorbiau aceeasi limbä si pe cari îi impin-
sera spre Dunare si in Bulgaria ».

Dupa Jerney, Pecenegii s'au asezat in fosta Ungarie in mai multe
r anduri.

In Ardeal, care le era mai aproape, ei au putut intrà chiar inainte
de a-1 cuceri Ungurii, caci Anonimul regelui Bela, c. XXV (ed. Fejér-
pataky, p. 26) ne spune, vorbind despre locuitorii acestuia, care erau
« Blasii et Sclavi », ca « dux eorum Geleou minus esset tenax et non
haberet circa se bonos milites et auderent stare contra audatiam Hun-
garorum, quia a Cumanis et Picenatis multas injurias paterentur ».

Fireste, istoricii unguri mai noi afirma el acest pasaj al Anoni-
mului este un anahronism, fiindca descrie starea din timpul
Dar aceasta afirmatie nu se intemeiaza pe nimic.

Dimpotriva Anna Comnena, .Alexias, VII, ï (ed. Bonn, I, p. 330)
ne spune ca" pela 1013 «'.E6eog bg inqavirrog 61820cbv ô TC12yov
Tee 15nEexelueva Toi3 LIC11,00ECOÇ TÉ,U7C91... ataca cetatea Chariopolis ».
Se pare deci ca Pecenegii, condusi de Telgu, ar fi iesit, impreuna
cu aliatii lor, intre care erau i Unguri, din Transilvania, intru cat
sant aratati ca trecand stramtorile muntilor, care se gäsiau deasupra
Dunärii, deci vreun pas al Carpatilor.

Navälirile Pecenegilor, schitate mai sus, au putut sá se intample
la chemarea fratilor lor din Ardeal, pe pärnantul caruia se dau luptele
inca de pe timpul lui Stefan cel Sant.

Am väzut dintr'o notä anterioarä ca Bunea nu crede c'd lupta lui
Stefan cel Sant cu Pecenegii s'a dat la Bälgrad. Acest lucru se prea
poate. Totusi d-1 Iorga ne spune a Stefan cel Sant, pentru a impie-
deca nävälirile Pecenegilor, » durä o cetate pe ruinile Belgradului
slavonesc, de pe apa Murasului. In apropierea acesteia se intemeiari
ateva sate pentru gälzduirea apàrätorilor ei, soldatii regali, cari, dupd
o veche expresiune ungureaseä, se numiau iobagiones «1). Mai tarziu,
regele Geisa, chemä « oaspetii » sasi pentru a intari si mai mult granita
care fu impinsà inainte spre Est si Sud-Est.

Fireste, Pecenegii rämasi in Transilvania, dupa ce neamul lor pier-
duse sap anirea la Dunäre si fu bätut si de regii unguri, incepura
o viatä mai linistita, » recunoscurä suprematia regelui pana acum
dusman; un iobagio fu pus ca judecator suprem peste aceste sate
pecenege, fari ca prin aceasta sa se fi exclus dreptul de apel la rege « 2).

Tot Anonimul regelui Bela mai spune despre « dux Zulta »
« ultra lutum Musun [deci in tinutul raului Lajta si al lacului Fert6]
collocavit etiam Bissenos non paucos habitare pro defensione regni
sui », apoi cà in timpul ducelui « Thocsun » « de terra Byssenorum
venit quidam miles de ducali progenie, cuius nomen fuit Thonuzoba
pater Vrcund, a quo descendit genus Thomoy. Cui dux Thocsun

Istoria poporului ronanesc, vol. I, Bucure§ti, 2922, p..177.
Ibid., pp. 279-180.
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512 N. DRAGANU

dedit terram habitandi in partibus Kemey usque ad Tysciam, ubi
nunc est portus Obad. Sed iste Thonuzoba vixit usque ad tempora
sancti regis Stephani nepotis Tocsun. Et dum rex Stephanus uerba
uite predicaret et Hungaros baptizaret, tunc Thonuzoba in fide uanus
noluit esse christianus, sed cum uxore uiuus ad portum Obad est
sepultus, ut ne baptizando ipse et uxor sua uiuerent cum Christo in
eternum; sed Vrcun filius suus christianus factus, uiuit cum Christo
in perpetuum » (c. 57, ed. Fejérpataky, p. 50-51).

Jerney (pp. 228-229) arata ca dupa S. Kézai (Append., § si
dupä Tur6czi (P. II, c. XXII), Pecenegii ar fi venit in Ungaria
pe timpul principelui Geisa si al lui Stefan cel Sfant.

Hunfalvy se indoeste in aceste afirmatii, caci i se pare ciudat ca
Pecenegii sa se aseze tocmai in partea apuseana a tarii, nu in Ardealul
apropiat de ei. Totusi lucrul se explica usor and stim a acolo aveau
insarcinarea de « pazitori ( « 5r ») ai hotarelor.

Si Hunfalvy admite insa ca pe timpul lui Stefan cel Sfant au trebuit
sà inceapa colonizarile cu Pecenegi, caci Chartuicius, autorul unei
vieti a lui Stefan cel Sf ant, despre care ne spune 1) ca a luptat cu Pe-
cenegii in Ardeal, aratä ca pela 1021 6o de familii pecenege venira
din partile Bulgariei ( = « Munteniei ») Cu toate avutiile, spre Pa-
nonia, rugandu-se de regele Ungariei ca sa fie primiti a se aceza in
aceasta tara 2).

Astfel pe timpul lui Const. Porphyrogenetul o parte din triburile
pecenege au putut sä ocupe si teritoriu romanesc. Cum aratä. I.
Gherghel, Zur Geschichte Siebenbargens, p. 7, aceste triburi au putut
fi num Gíaa ci Giazichopthz. In special, din ceea ce spune Const.
Porphyrogenetul, De adm. imp., c. 40, ed. Bonn, pp. 172-175, este
de crezut cà o das Thema GSTla auch Siebenbiirgen umfasst habe » (p. 9).

In curand sant pomeniti Pecenegii si in documente. In diploma
fundationala a abatiei din Zasty se vorbeste la 1067 de « rus », puteus
« sepultura Bissenorum » in regiunea localitatilor Eger, Szihalom, Gy6r,
etc. (Wenzel, CDA, I, 24).

Diploma fundationala a abatiei din Gran vorbeste la 1075 de Pe-
cenegi in Udvard-ul din Komárom si Tazzar ( = «Teszér ») din

Chartuici episcopi, Vita S. Stephani regis, C. 55, la Endlicher, Mon. Arpad.,
I, p. 179 (cf. §1 Mon. Germ., SS, XI, p. 237): quadam igitur nocte, repente per
reuelacionem quandam expergefactus, euerdarium quendam infra diem et noctem
ad Albam Transsiluanam precepit festinare, et omnes in rure manentes ad muni-
ciones ciuitatum, quam citissime posset congregare. predixit enim superuenturos
Christianorum hostes, uidelicet qui tunc Hungaris imminebant Bessos, et posses-
siones eorum depredaturos. vix nuncius mandata regis compleuit, et ecce Bessorum
inopinata calamitas, incendiis et, rapinis cuncta deuastauit, per reuelacionem dei,
meritis beati uiri concessam animabus hominum saluatis per receptacula muni-
cionum s. SA se compare sl c. IV din Vita S. Stephani regis, Legenda minor (ed.
M. Florianus, I, s, p. 6, si Mon. Germ., SS, XI, p. 228): gens bissenorum
longe a fide aliena... patrie eius confinia demoliri aggressa este.

C. 17, ibid., p. 181.
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Nitra (cf. Wenzel, CDA, I, 430), iar cea a mängstirii din Bakony in
1o86 de « rus Bessenorum » (id., ib., I, 32).

Numele Beseneu este cunoscut la 1095 si in regiunea mgn5stirii din
Pannonhalma (cf. SzamotaZolnai, 11/10k1Sz, 69).

Dui:4 aceastä datà mentiunile Pecenegilor si ale localitätilor
pärtilor de hotar numite dupà ei sAnt tot mai dese in documente
(cf. Czinár, Id., 45, 49; Kovács, Id., 83 si 87; SzamotaZolnai,
MOk1Sz, 69-70; GomboczMelich, MEtSz, I, 69-7o)1).

Dupà cele ardtate mai sus, in Ardeal, unde ne lipsesc documentele
inainte de 1165, in mod firesc skit atestati numai mai tArziu, dei,
dupa toatä probabilitatea, aici au trebuit sà" se aseze mai cur And deat
in Ungaria de dincolo de Dundre.

Mai intaiu sant pomeniti aici in Sud-Estul Ardealului in a. 1224
impreund cu Romanii: « silvam Blacorum et Bissenoru m. . .

Blacis et Bissenis» (ZimmermannWerner, Urk., I, 35).
Jerney, 1. c. (cf. si Szokolay, o. c.), a strans cu grijä urmele de

colonii pecenege pe teritoriul fostei Ungarii, deosebindu-le in colonii
mai mari si mai mici.

Colonii mai mari s'au gäsit in comitatele: Mosony, Soprony, Gy6r,
Fejérvár, Csanád; mai mici in: Arad, Bács-Bodrog, Baranya, Bars,
Bihor, Borsod, Heves, Komárom, Nyitra, Pest-Pilis-Solt, Pozsony,
Somogy, Szabolcs, Zala, Timis, Tolna, Torontal; au fost ì in Slo-
vacia si in Ardeal.

Desi un duce al lor se chiamà Osul, ca si unul cuman, iar acest
nume ar puteà fi si romAnesc, cum par a fi si altele de ale fruntasilor
cumani, totusi aceasta nu inseamnä cä in Pecenegi trebuie s4 vedem
Romani sau sà credem cä erau romanizati cu totul, ci mai mult
c61, petreand in tinuturi locuite de Romani, unii dintre ei au luat
cuvinte si nume românesti 2). Fireste, s'a mai putut int Amplà ca

Relativ la numele Pecenegus, Pizinagus, Pezzus, Pezza, Pizus i Pizula, Pizina
din regiunile dalmatine si Apulia Jire ek, Die Romanen, I, p. 68, observa : ur-
spriinglich auch das eben erwahnte Pizinagus, in Cattaro, Ragusa, Spalato und
Zara, verbreitet auch in Apulien als Pizzinacus, vom it. piccinacco Zwerg, spiter
vermengt mit dem Namen des tiirkischen Nomadenvolkes der Pe6erfégen* (cf. si
p. 76).

Contactul dintre Pecenegi, Cumani i Romani este foarte vechiu. Datorita
acestui fapt Lucius, De regno Dalmatiae et Croatiae, In Schwandtner, Scriptores
rerum Hungaricarum, III, 455, crede ca Vlahii din Moglena sant nascuti din amestecul
Vlahilor cu Pecenegii (cf. sl C. Jire6ek, Arch. f. slay. Phil., XV, 97, in recensiunea
lucrärii Vlaho-Meglen a lui Weigand), ba înii Pecenegii ar fi fost Romani.

Aceasti parere a admis-o ì Petru Maior, Istoria pentru inceputul Romailor in
Dachia, ed. II, Buda, 1834, pp. 153 s. u., care mai adauga, pp. 160 s. u., fireste
gresit, cá sl Cumanii ar fi fost Romani.

Al. Philippide, Orginea Romailor, II, 345 si 350 s. u., constatand vechiul contact
al Pecenegilor i Cumanilor cu Romanii, crede ca este de asteptat s si se gaseasca
in limba romaneascä urme din limba Pecenegilor i Cumanilor, dupi cum, pe de
alta parte, este probabil cA l Pecenegii i Cumanii si fi Imprumutat cuvinte din ro-
maneste * (p. 359). Comentom din avyt3ovA7) 7tae' crenoig xogivrov cinAuctoBaz *

Nicolae Drdganu: Romdnii In veacurile IXXIV.
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514 N. DRAGANU

sà li se ataseze, mai ales in expeditii, 1 unii Romani 1). Totdeauna
cei mai slabi li se alAturà celor mai tari. Dar Romanii acestia au
putut fi putini. Alte nume i cuvinte pAstrate din limba Pecenegilor
ne aratà ciar c51 ei vorbiau o limbA turceascl (Hunfalvy, o. c., pp.
211-212).

Pentru aceste motive nu voiu urmAri in acest loe decal pe Pecenegii
din tinuturile locuite astAzi de Romani.

inainte de a face acest lucru mai observ cg, chiar daca documentele
popoarele, care au Wit in preajma lor, confundà uneori pe Pece-

negi cu Cumanii (cf. N. Iorga, Imperiul Cumanilor ci domnia lui Bd-
sdrabd, 6 [xo2], i Motogna, Rev. ist., IX-1923, 29), toponimia
deosebeste ciar, ch'ci numele topice le-au dat cei ce-au trdit impreunä
cu ei si i-au cunoscut bine.

Traducerea säseascà a unor nume de-ale satelor pecenege din Ar-
deal (1Iéndraf < Hécindrof «Heidendorf», aldturi de Betschanfiden)
ne aratà cA ei existau incà neasimilati de Romani si de Cumani, chiar
si la venirea Sasilor 2). Pentru acest motiv nu sant de acord cu d-1
Iorga, care, in lucrarea citatà, p. 6 [1o2], crede cà in « silva Blaccorum
et Bissenorum » din documentul dela 1224 subt Pecenegi, « de mult
dispAruti, e a se intelege: Cumani ». Fárà indoealA, cum ne aratA
Conzdna-de-jos §i Comdna-de-sus, au existat odinioarà Cumani in
citat de Cedrenus, II, ed. Paris, p. 778, dupà Philippide, nu poate fi dcat ori
latinul commentum, ori mai degrab5 latinul conventum In legAturfi cu Vltuk, Vutuk
din Reg. de Vdr., p. 682, 683, art. 162, i cu cel al cumanului Nic. Oltuk dela 1393
(Cod. dipl. dom. sen. com. Zichy, IV, 529, 530), am reprodus dup51 I. cav. de Puscariu,
Date ist, priv, la fam. nob. rom., II, p. zo2, cAteva nume de Cumani, care, si dupa
credinta altor invAtati (Kemény, Csatári, Tomaschek, Mangiuca, G. Popovici, etc.),
nu se pot explia satisfäcätor deck din romfineste, adlugAnd explicarile gasite
dela Puscariu incoace pentru cateva din ele si arkand cä cea data' de Melich
(A honfoglaldskori Magyarország, 264) pentru Osul, Oslu (< turc. Aflu) nu satisface.
Cf. sl ce am spus despre baciu, cioban, cdtun fi dusman (pp. 69-72, 104 si 123, n. 2).

Acum mai adaug din A. Sacerdoteanu, o. c., pp 122-123: Les philologues
ont ensuite relevé une chose curieuse à la fin du XIII-e siécle dans le codex cu-
manicus. Il s'y trouve un grand nombre de mots très bien romanisés (in nod% se
trimite la Pelliot, A propos des Comans journal Asiatique, s. ii, t. XV,
AprilieIunie 1920, p. 126]. Or. l'influence latine chez les Cumans ne saurait
s'expliquer uniquement par les missionnaires, qui n'aurait pas pu transformer,
dans un alai si court, une langue totalement différente. Le processus suivi est
plus intéressant car les Cumans ont été roumanisés de telle sorte, qu'au début
du XIV-e siècle il n'en est question ».

Un caz interesant de acest fel relevá d-1 Iorga In Momente istorice, AAR., s. III,
t. VII ist., 3-4 [1o5-1o6] dupà cartea pärintelui Golubovich, Biblioteca bio-biblio-
grafica della Terra Santa e dell'Oriente franciscano (Quarecchi), vol. II, 1913, pp.
507-508, care ne spune, dup5 un cronicar umbru, cà la et assedio di S. Damiano
(1240) e di Assissi (1240 nell'esercito guidato da Vitale di Aversa, oltre le truppe
di Saraceni, v'erano anche de' Valacchi e de' Cumani, tribù tartare stagionate tr5
le foci del Danubio e del Dnieper o.

Este interesant de observat cá Pecenegii, d die wilden Pescenaere ai Nibelungen-
lied-ului, se numesc a heidinn sl in Heimskringla eller norges kongesagaer af Snorre
Sturlusson (1176-1241), ed. Unger, Christiania, 1868, p. 776 (cf. I. Gherghel, Zur
Geschichte Siebenbargens, pp. 28-30).
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Fägaras, dar Befinbav sau Befimbav, din acelasi judet, i Dealul-
Befinoului din Sibiiul apropiat ne pot arità ca au existat ì Pecenegi.

Asezari pec en ege dovedesc : un Befindu (ung. Beseny6, sas.
Betschaniiden, germ. Heidendorf) in jud. Alba; alt Befindu (ung. Bu-
zeisbeseny6; Beseneu a. 1349, Bessenew a. 1414, 1462, 1473, Bessenyew
a. 1469, 1479, etc., Csánki, MH, V, 869-870) in Tarnava-mica. 1);
Hendorf, ung. Higen, säs. Hêndrof < He'dndrof = «Heidendorf» in
Tárnava-mare (Hegun a. 1349, Zimmermann-Werner, Urk., II, 69);
Hendorff a. 1350, id., ib., II, 75; com. Nicolaus de Hendorph a. 1393,
id., ib., III, 58, etc.) 2); Beseneu, ung. Uj-Beseny6, säs. Hendraf <
Hêdndraf « Heidendorf » in jud. Nasaud (villa paganica a. 1332,
Heydendorff a. 1432, Besenyew a. 1453, Kisch, o. c., 193); daca nu
este vorba iarasi de n. pers. Befa, poate Befinbau, Befinzbav sau Be-
fimbac, ung. Besimbeik, sas. Beschenbach, Besenbach din jud. Fagaras
(cf. silva,Bissenorum a. 1224, Zimmermann-Werner, I, 35) 3) ; Dealul-
Befinoului in Sibiiu (Lenk, Lex., I, 132); Beseny6 in Secuime (id.,
ib., I, 131), Beseny6-patak (ibid.); Befenova, ung. Uj-Beseny6, germ.
Neu-Beschenowa, srb. Be.i'enova in Timis; Befenova-veche, ung.
Beseny6, germ. Alt-Beschenowa, srb. Stara-Belenowa in Torontal;
Beseny6 in Bihor (cf. terra Besenew a. 1273, Zimmermann-Werner,
Urk., I, 123); Pecenifca sau Pecenicica, ung. Pecsenyeska sau Pecsi-
nyeska in Caras; Pifineaga, vale in Hateg (cf. O. Densusianu, Graiul
din Tara Hategului, Bucuresti, 1915, p. 65 si 69); Pecenega, Pecineaga,
Picinegul in Buzau, Braila, Tulcea i Muscel; poate Lacul-Cepenea-
gului, cu metateza din Peceneagului, in Teleorman (vezi Bogrea, « Anua-
rul Inst. de Ist. nat., Cluj, III-1924/25, p. 387) 4); la care s'ar puteà

Aici gasim la 1350 §i poss. Bezermen Zanchal, numitä la 1315 numai 2 villa
Zanchal iar mai tarziu, de ex. la 1513, 1Vlagyarzanchal i Olahzanchal, azi Sdncel
(Csánki, MH, V, 894)-

Jerney, o. c., I, 244, crede ca §I n. top. Bese indica' Pecenegi. Aà ar fi Bela,
ung. Bese, sas. Peschendorf (villa Besse a. 1305, Zimmermann-Werner, Urk., I, 229;
Bese a. 1322, id., ib., I, 361; Pezendorf a. 1340, id., ib., I, 504; Beese a. 1349, id. ib.,
II, 67, 68, 69, 71; a. 1367, id., ib., II, 287; etc.). Totu§i acesta poate deriva ì din
n. pers. ung. Bese, dupa Gombocz, Magyar Nyelv, X-1914, 294-295, din turc.
(pecen., cum.) sbiila = bafa Sperlingshabicht r, (cf. Bese n. pers. a. Io86, Wenzel,
CDA, I, 37; a 1277, id., ib., IX, 182; a. 1279, id., ib., XII, 490; etc. alfituri de Bese
terra haereditar. Cumani comit. Borsiens a. 1292, id., ib., XII, 534; este de ob-

servat cá in doc. lat. Bese poate fi uneori genitiv, cf. n. pers. filius Bese = fiul lui
Bep * a. 1086, 1138-1329, 1277-1291, la Szamota-Zolnai, MOk1Sz., 69), dupa
Melich, Szldv j6v. szavaink, II, 104, identic cu s.-cr. Besra, ipocoristicul lui Berislav,
format Cu suf. sau Parä indoeala nu este vorba de porecla romaneaseá Beta
< befi farzen < vissio, -ire, nici de sa's. P6sch-, Pasch- (I Weide < lat. pascuum,
pentru care cf. G. Kisch, Siebenbargen im Lichte der Sprache, 139.

Din motive fonologice este exclusa explicarea lui Kisch, Siebenbiirgen im Lichte
der Sprache, 98: < Besenbach =- ung. Seprad (Besen matura * ung. sepr6), forma
Besenbach fiind desvoltata ulterior din Beschenbach (cf. forma romaneasca ungu-
reasca).

°) Un sat Patinefti 'in Ardeal (cf. §l Pacinek), la care ne trimite Philippide, Ori-
ginea Romdnilor, II, 360, n'am gasit 'in S. Moldovan §i N. Togan, Die;. loc. Daca

33*
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516 N. DRAGANU

adAogä: ung. Pecsenyéd, slov. Peeen' ady in Nitra; ung. Picsenyéd,
germ. Pdtsching, slov. Piekva in Sopron (längl Wiener-Neustadt:
Besenev a. 1265, Csánki, MH, III, 623, si E. Moen., Ung. jahrb.,
IX-1929, p. 46); ung. Pecsenyicz, slov. Peeenice in Hont; ung. Bese-
ny6 in Heves, Somogy, Zala, Borsod; Beseny6d in Szabolcs; Besse-
nyef alva, slov. Be s'énova in Lipt6 (cf. Lipszky, Rep., I, 500, 54-55);
Baenovo in Srem; Bekinac in Poiega; Peeenoge, Peeenjevci in alte pä'rti
ale Iugo-Slaviei; Peczenilyn, längä Kolomea, MiklosichKaluiniacki,
Die Wand. d. Rum., 31, si harta militará austriaca; pua peeenaka in
regiunea isvoarelor Vardarului, la I. Gherghel, o. c., p. 45, care-1 da
dupä Jiree'ek; etc.

224. Cu timpul Pecenegii din Ardeal se pierdurà in vechea popu-
latie romaneascd peste care venirä, pe care o stäpAnirà un timp i
care continuà säl pästreze numele topice date Tdrnavei si Bdlgradului
de Slavi, in vreme ce Sasii luarä, pentru cea dintäiu, numele dat de
Pecenegi, cum II luarà si Ungurii, si traduserä pe ce! al Bdlgradului
In limba lor.

De o parte sä's. Kokel si ung. Kiikii116, deci, de altä parte Befindul
din Alba si Tärnava-micA si Hendorf-ul din Tarnava-mare, ne aratä
cä' tocmai in preajma Bälgradului, unde dupá afirmatia lui Chartuicius
(vezi c. 223, p.512) s'a luptat *tcfan ce! Sfänt cu Pecenegii, s'a gäsit
odinioarä o populatie pecenegä «pägäng» mai deasä, care a putut aveà
in fruntea sa un ghiula, cu sediul in « Cetatea albä o, pe care I-a putut
invinge *tefan ce! Sant, prinzindu-1 si inchizändu-1 « eo quod in fide
esset vanus et noluit esse Christianus et multa contrarie faciebat sancto
regi Stephano » (Anonymus, C. 27, ed. Fejérpataky, p. 28)1). Dupà
acest ghizda s'a putut numi Bdlgradul Alba-Giulae, ung. Gyula-
Fehérvdr, intocmai cum Ors din com. Fejér, in care gäsim in 1347 un
« Magister Gregorius Comes Bissenorum », un Nicolae «filius Georgii
Bisseni » (Jerney, o. c., I, 236) a fost numit Gyula-Ors (id., ib.).

Astfel se pare cä' I. Karácsonyi, in deosebitele sale lucräri, si Bunea,
care se intemeiazä pe ele, au dreptate cänd afirmä cl « nu meritä.
crezämänt » « cronicele unguresti, cari ne povestesc ca pe timpul
Sfäntului stefan Ardealul (Ultrasilvania) se aflà sub biruinta ducelui
Giula, care si-ar fi avut obärsia dela Tuhutum si ar fi fost vä'r primar
cu arolta, mama sfäntului *tefan, precum ne spune Anonymus 2),
sau ar fi fost frate cu arolta, adicl unchiu al regelui *tefan, precum

existá un astfel de nume, el nu poate fi explicat deck ca sl Paczin (slov. Pacyn)
din Zemplén, Pdcz din Hajdu, Pdczod din Somogy si Zala, deci nu poate fi pus
In legkurà cu numele Pecenegilor. In schimb Picegand dintr'o carte a soltuzului de
BRrlad din 1623 (Philippide, o. c., II, 361) poate pAstri « pomenirea Pecenegilor s.

Cuvintele se asearnkil foarte mult cu cele spuse despre Pecenegul Thonuzoba,
care *in fide vanus noluit esse Christianus * (c. 57, ed. Fejkpataky, pp. 50si).

Gesta Hungarorum, cap. 27.
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ROMANI' IN SEC. IXXIV 517

se spune in Cronica de Pojon si in cronica de Buda 1). Astäzi este
adeverit, cä un principe unguresc Giula, care ar fi stäpfinit Ardealul,
Cu resedinta in Alba (BdIgrad) i ar fi fost invins de Sfäntul *tefan

dus impreunà cu sotia sa i Cu doi fii, Boja si Bonyha, in Tara-
Ungureascl i aruncat in temnità n'a existat, cä mama sfäntului *tefan
n'a fost *arolta »2).

Pentru motivele arltate mai sus, precum si pentru altele de naturä
filologicä care urmeazä mai jos, nu pot impärtäsi asà dar plrerea lui
V. Motogna din lucrarea sa recentä « Wann und von wem haben die
Ungarn Siebenbiirgen erobert?» (extras din revista Ostland, 1931),
care crede stabilit definitiv faptul cä : «*tefan der Heilige eroberte
Siebenbargen von dem Giula, der nach den Chroniken mit seiner
Mutter verwandt war » (p. 4), si adaogä cä acest Giula ar fi fost voe-
vodul Romänilor, argumentänd astfel: « Woher stammt also der
Name Giula ? Ich hatte das Gluck, auch auf diese Frage die Antwort
zu finden. Bei den Walachen aus Ragusa im 13. Jahrhundert begeg-
net uns der Name ju/a, den Jirdek 3) mit dem römischen julianus
in Verbindung bringt. Er ist also römisches Erbe, ebenso wie Cdnde 4).
Der wirkliche Name war also jula (die Rumänen der Marmarosch
sprechen auch heute die Namen yula und julefti aus). . .

Man findet auch bei den Ungarn heute hä.ufig den Namen Gyula,
aber nicht als Erbe aus dem Mittelalter, sondern er ist neueren Da-
tums und eine Magyarisierung des italienischen Giulio» (p. 5) 5).

Dar mai intaiu Motogna se insealä cAnd crede cä jula (a. 1276
1279), dat de Jirdek, /. c., s. v. yulianus, este nume romänesc i cA
trebuie citit Zula. Este vorba de o familie de nobili din Trail, despre
care Jirdek nu afirmà cd este romäneascä. (cf. si III, 34: «Julie,
Zulle, Nobiles von Trail C. 1310-1340 »), iar numele ei trebuie cetit
fula (cf. yuda dupà care urmeazä si care nu poate fi citit Zuda, etc.) 6).
Dacl jula ar fi « mostenire romanä », in româneste ar trebui sä
In sec. XIII si astäzi, forma jurd (cf. juro> jur, solem> soare, etc.).

M. Florianus, Hist. Hung. Fontes Dom., 1,4,29; 3, 42; 2, 138. In acest chip,
fireste, cade identificarea cu Prokuj si nevoia discutiei privitoare la originea numelui
acestuia din romaneste (cf. Melich, A honfoglaldskori Magyarorszdg, pp. 253-255
si 256-257) si la credinta lui greco-ortodoxà. Cf., de ex., ce spune Briickner, Mtg.
yahrbiicher, IV, 87: o Der von Stephan besiegte Gyula (Wojewoda) von Sieben-
biirgen, d. i. sein Oheim Prokuj entflieht aus seinen Flanden zu Boleslaw (= 13.
Chrobry), der ihm eine Grenzburg anvertraute, die Prokuj an Stephan verlor.
Der Name [Prokuj] klingt nicht ungarisch, es wird ein slawisch-griechischer Tauf-
name sein, kein Wunder, da diese Gyulen ritus graeci waren (Prokop ? Prochor ?) o.
Este aproape sigur ca Prokuj este un diminutiv format cu suf. -uf, ca si Pro/da cu
suf. -fa, din Proka = Prokop. N. D.

incercare de ist. Rom. pad la 1382, pp. i06-107.
C. Jireek, Die Romanen in den Stddten Dalmatiens, II, p. 42.
Al. Philippide, Orig. Rom., I, P. 464.

') ¡mi pare rAu cA Motogna nu indica' in tot locul si pagina lucrArilor pe care le
intrebuinteazà, ask cA este foarte greu sl urmAresti pe ce se intemeiazA.

3) Vezi si I. Melich, Szldv jay. szavaink, II, x79.
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558 N. DRAGANU

Dalmatinul Julia este prototipul sarbescului jula «Julius» (cf.
Rjeinik, IV, 677) i, impreuna cu aceasta, inteo rostire intermediaral
aula (cf. Giulio), ì cel al ungurescului Gyula « Iulius »1), mai ales
ca si in limba ungureasa j- dà adeseori gy- 2). Pentru a explica pe ung.
Gyula nu putem por', impreunä cu Motogna, dela it. Giulio, al carui
-lio final n'ar fi dat -la in ungureste.

In traducerea romaneasa a lucrarii sale (Cdnd fi dela cine au cu-
prins Ungurii Ardealul?, Dej, 1931, pp. 13-15), Motogna, polemi-
z and anticipat cu o comunicare verbalä a mea asupra redactiei ger-
mane a lucrärii sale (ceea ce nu este tocmai obisnuit), mai adaoga o
gresalä. Crede ca grafia gula ar trebui cetitä Djula, Giula. Se stie
insa cA acest ç se scrie ì z si trebuie cetit t (cf. formele gula, gulian,
guliano aläturi de Zulle, Zula, Zuliano la Jire 'eek, o. c., II, 3, pp. 34,
41, 71, Melich, Szldv. jay. szav., II, 179; gigo, gico, gigulicr --
Llmroy.Turvb, la Jire'eek, ibid., p. 18, etc.). Aceasta este rostirea obis-
nuit'ä in vegliotil.

Lucrurile stand astfel, intre formele salagene si bihorene jula si
Julqti (cet. Zula si Zule.,sti)3), precum si ,intre Giula i Giulegi din
Maramures, i intre dalmatinul jula (cet. Iula) nu poate fi nici o le-
gatura, càci acesta am fi trebuit sa se pästreze romaneste in forma
Iula.

Pentru romanescul Ghiula sau Giula si derivatele lui nu se pot
da deck douä explican: pe cele mai vechi, anterioare venirii Ungu-
rilor sa le consideram corespondentele pecenegului
atestat de Const. Porphyrog., /. c., care se intemeiazä pe izvoarele
unguresti (cf. cele spuse despre Cris, Afire" si Tisa), sau ale aceluiasi
cuvant cuman; iar pe cele mai nouä, de dupa venirea Ungurilor,
corespondentele ungurescului Gyula.

Faptul ca este vorba de un Giula dela care au cucerit Ungurii Ar-
dealul, deci care stäpania aici inaintea venirii acestora, ne trimite
mai curand la originea pecenega.

Grafia cu y a pecenegului faag, IVAa, este o dovada cA avem
a face cu o nuantà de i apropiatä de u, deci cu ii, care adeseori este
inteles ca iu (cf. v.-gr. p3eog > lat. gyr o s, *g iurus > rom.
giur, jur; v.-gr. xi5,ua > lat. c y ma > rom. ciumd, etc.; turc. giald
> rom. ghiulea, etc.). in general insä gr. med. y era cetit i. De
aceea scriitorii arabi au redat grecescul FiVa cu dsrile.

I) Melich, Szleiv jövevény szavaink, II, 47-48, explicà ung. Gyula numai din
v.-ung. yvAaç, .1'132a. Dar singur acesta nu este de-ajuns pentru a intelege trecerea
la sensul de Iulius s.

Cf. ung. gércze, jércze slay. jarica, jerica, etc.; apoi formele dialectale : gye-
genye jegenye, gyegy < jegy, gyelent- < jelent- (> rom. g'eldntui sau
gyön- ( On-, etc.

In SAlagiu se rosteste jem in loe de gem, etc.
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225. Ash se prezintà situatia in privinta Bdlgradului romanesc.
Numai Melich, A honfoglaldskori Magyarorszdg, 31-36 si 242-243,
o vede altfel.

El incearcA sä exploateze faptul el Anonimul nu insist5 mai arnA-
nuntit asupra Slavilor din Ardeal, cu toate a ne spune cA locuitorii
acestuia au fost # Blasij et Sclaui », sA inlkure originea slavä a Bdl-
gradului, care ar dove& a totusi au existat Slavi in Ardeal la venirea
Ungurilor, si sà-si gAseascä un nou sprijin pentru teoria sa bulgaro-
turcA, afirmand c'd nu este deck traducerea slavd a unui original
bulgaro-turc *Ak kill «Cetatea allA ». Nu numai acest nume, ci si
Akkerman, rom. Cetatea-albd, rus. Bolgrad, ar dovedi, dupà Melich,
cA cele mai multe Belgrad-uri ar fi fost intemeiate de Turci si ar fi
avut la origine nume turcesti. Ash ar fi bg. Bjalgrad, Belogradlik,
srb. Beograd, alb. Berat < Belgrad si rus. Bjelgorod, larigä Do elec.

Dela Turci au invatat si Ungurii s'a* intrebuinteze acest fel de a numi
cetAtile.

Slavii n'au fäcut deck sä.' tradua ulterior numirile date de Turci
si Unguri. in Ardeal au facut la fei, (land numele bulgaro-turc tradus
de ei Rom Anilor.

Melich a trebuit sä-si complice teoria deci cu partea privitoare
la obisnuinta Ungurilor de a intrebuinta si ei acest fel de numiri,
pentru cä altfel n'ar fi putut explicA Fejérvdr-ul de dincolo de Dunke,
unde Anonimul si celelalte izvoare privitoare la cucerirea Ungariei
nu stiu sa fi fost Bulgari turci inainte de venirea Unguri/or.

Dar teoria lui Melich mai are un mare cusur. Anume Slavii si-au
numit si in alte pärti cetätile lor Belgrad, nu numai pe unde au ajuns
Bulgaro-Turcii si Turcii.

Actualul Wittenburg din Meklenburg a fost numit pe timpul prin-
cipilor slavi Belgard, iar in Pomerania s Ant si astäzi cloud Belgard-e 1).
i aici cu greu ne putem gAndi la cetAti intemeiate de Avari.
insusi Fehérvdr-ul de dincolo de Dunke este numit inteun do-

cument dela 1192 Belegrad (cf. Fejér, CD, II, 282; chiar si la 1147
la Odo de Diogilo).

Belgrad sau Alba Maritima s'a mai numit si orasul de incoronare
al regilor Croati.

In sfarsit unii au crezut ea Anonimul ne-a mai pästrat un Belgrad In
Bihor, in forma Bellarad (c. 51), pe care Pauler o interpreteazä Bjel-
horod 2). Dar D. Pais, Bellarad légvdra, in Magyar Nyelv, XXIII,
37-41, dovedeste ea' acesta tebue cetit fkä indoenlä Belland (cf. si
ed. Fejérpataky, p. 45).

Cf. K. Schiinemann, Die Entstehung des Städtewesens in Sadosteuropa, p. 36;
I. BArbulescu, Individualitatea limbii romcine fi elementele slave vechi, pp. 86-87.

Cf. Pauler, A m. nemz. Uhl. Szt. Istvdnig, 203, si A. m. honfogl. kutfdi, 452.
Pentru observatiile de mai sus sA se vadA E. Mo6r, Ungarische Flusznamen, in
Ung. jahrbacher, VI, 439-440; Precum 91 K. Schtinemann, Die Entstehung des
Stddtetvesens in Siidosteuropa, pp. 36 si 39.
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520 N. DRAGANU

Daca mai adaugam cä existenta unei populatii bulgaro-turce in
Ardeal intre 824-827 si in timpul cuceririi tärii de Unguri (Melich,
A honfoglaldskori Magyarország, i7) este problematica, este evident
ca. tot ce cladeste Melich in legatura cu numele Bdlgradului se risi-
peste, neavand temelia necesara.

Totusi, presupunand ca numele slay ar fi decalcat dui:a unul
de origine turceasca, acest din urma n'ar putea fi deck peceneg.
Const. Porphyrog., /. c., ne spune a Pecenegii aveau in partea de
dincoace de Dnipru, care priveste spre Bulgaria, o cetate numita
Cetatea-albd, dupl pietrile albe ale ei, dar, din nefericire, nu ne pas-
treaza numele ei peceneg. Pecenegii aveau deci obiceiul de a da numele
Cetatea-albd.

Dela ei (daca nu dela Slavi) au putut sa-1 invete si Ungurii de
dincolo de Dunare, unde am vazut a au fost duse foarte curand nu-
meroase colonii de Pecenegi, insarcinate cu paza hotarelor. Cum arata
Jerney, o. c., I, 236-237, tocmai in preajma Fejérvdrului (com. Fejér)
se gäsiau numerosi Pecenegi, si anume in: Alsd- 0 Fels6-Beseny6,
Egres, Hatvan, Laddny, Töbörzsök, Fancs, Fecse, Sdg, Tulge 0 Ors
sau Gyula-Ors. Documentele ni-i arata si. in sec. XIV cu organizatie
proprie, in frunte cu un « Comes Bissenorum » 1).

Presupunand CA slavul Bél-b-grad-b, din care am mostenit rom a-
nescul Bdlgrad, ar fi un decalc dupa un nume peceneg, decalcarea
ar fi trebuit sa se faca inainte de 5097, and il gäsim in forma lui slava.
Iar Slavii din Ardeal, in special cei de pe Tarnave si din tinutul Bdl-
gradului, ar fi trebuit sa-si pastreze limba si nationalitatea Oda' in
acest timp, and au inceput sa dispara in massa de Romani care-i
incunjurà. In acest caz am puteà explicà si pe -ev-, -eu din Kukulleu >
ung. Kiikii116 ca fiind identic cu suf. top. slay. -ev, nu cu ung. 46
« fluvius ».

Dar, cum am amintit, nu este numai cleat trebuinta de aceasta
presupunere, Bagrad-ul putand fi dat de-a-dreptul de Slavi.

225. Un nume de persoana, care ne intereseaza aici pentru originea
lui, este Basarab sau Basaraba.

Nu este vorba numai de numele familiei domnitoare a Basarabilor
din Muntenia, care este cunoscut Inca dela 1259 2), nici numai de al

Csánki, MH, I, 299-300; Pauler, A. ni. nemz. tewt. Szt. Istvdnig, 175-176.
Cf. Hasdeu, Et. Magn. Rom.,III, 2544. Cat priveste pe Bezerenbam dela 2242

din cronica a lui Fadl Allah Raid Eddin (cf. D'Ohsson, Hist. des Mongols, II,
627) se pare a ceiirea cea bunk' este Beserabam sau Basarabam, deci Bdsdrabd
(Hasdeu, Negru-Vodd p. XCVIII), nu compusul Bezeren-bam sau Bazaran-bam
< Basarab-ban (Hasdeu, Ist. crit., pp. 68-69, Negru-Voda, p. XCVIII si Et.
Magn. Rom., III, 2420; I. Gherghel, Zur Gesch. Sieb., p. 27, n. r; D. Onciul,
Or. princ. rom., pp. 157-158; etc.). Gresit T. Homog, oBezerenbanD din cronica
persand a lui Fazel-Ullah-Raschid, studiu istoric-filologic, Iasi, 1919, si Arhiva,
XXXIIIz926, pp. 131-134: Bezerenban "Dezerenbam =--- De Zeuren(o) ban(us)
(vezi observatiile lui V. Bogrea, An. Inst. de Ist. naf., Cluj, I, 382-383, si I.
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ROMANII IN SEC. IX-XIV 521

Basarabiei, care se crede cä a fost numità dupä cel dintAiu Basarab,
liberatorul ei 1).

Basarab este un nume vechiu cu o intindere foarte mare. De-aceea
Hasdeu, Et. Magn., III, 2543-2544, nici nu-1 considerä de un nume
obisnuit, ci de numele unei colectivitäti de familii cu traditiuni
comune, un fel de castäl ».

Din punctul nostru de vedere este interesant de relevat cà cea din-
täiu atestare a numelui Basarab in Ardeal se gäseste tocmai pe Valea
Tärnavelor. Este vorba de « Egidius filius Bazarab de Zanchal* dela
1341 (Csánki, MH, V, 894).

In 1358 gäsim un cnez cu numele Bozorad in Crasova (Pesty,
Krassc vm. tört., II, I, p. 257).

Tn 1398 gäsim un Bazarad sau Besserabe cnez de Rciu,sor (N. Den-
susianu, Chineziatul Familiei Bitsdrabd din Tara Hategului, p. 64;
Fejér, CD, X, 8, p. 497, si XI, p. 5o4; cf. si I. cav. de Puscariu,
Date ist. priv, la fam. nob. rom., II, 19, i Hasdeu, Et. Magn.,
III, 2545-46).

La 1447 se gäsià un loan Basaraba, preot in Vaidei (I. cav. de Pus-
cariu, l. c.).

In 1592 se gäsià un nobil « Franciscus Bazaraba de Karansebes »
(Kemény, Cod. dipl. MSS., in Bibl. univ. din Cluj, la Hasdeu, Et.
Magn., III, 2542), iar la 1686 träià in Hunedoara un « Stephanus
Bazzarabai» (Kemény, Regestra MSS. archivorum, t. II, 263, ibid., la
Hasdeu, l. c.).

Familii Besarab §i Basaraba se gäsiau in 1862 in Pesteana i Cor-
nesti (I. cav. de Puscariu, o. c., I, 49-50) si se mai gäsesc si astäzi
In Banat.

Dupä cineva din aceste familii bänätene a putut fi numit satul
Bäseirdbeasa: Bas(z)arabasa-falva a. 1439, 1464 (Csánki, MH, I, 726).

intriun document dela 1450 (Motogna, Rev. ist., XI-1925, n-rele
7-9, p. 199; N. Dräganu, Toponimie ciistorie, Cluj, 1928, facsimilele
dela sarsit) este pomenit un Bozarad, alAturi de un Litovoi ( = Hyp-
polit slay. -voi), ca având posesiuni in regiunea Telciului din
jud. Näsäud. Dupà acesta pare a fi numit muntele Basarabd apar-
tinkor Runcului apropiat, precum ì Besarabd, atestat la hotarul
dintre judetul Näsäud i Maramures, in apropierea Bätrânei (cf.
Mihályi, o. c., p. 67 si 379; a. 1815, Arhiva Somefand, nr. I, p. 53;
T. Papahagi, o. c., p. 203).

Doi « Sebastianus Bezeraab de Sali » ( = « Sályi ») sänt pomeniti
ca studenti la universitatea din Viena in a. 1440 si 1487 (Dr. Schrauf

Gherghel, Arhiva, Ia§i, XXXIIII926, pp. 60-63, si XXXIVI927, nr. s,
pp. 68-70).

1) Basarabskaja Zemlja este pomenità chiar in cei dintâiu ani ai secolului XV,
iar socotelile Leovului aratà la 1414 o cheltuealà ce se fAcuse cu un sol ce venise
dela Mircea-VocIA din a Basarabia * (cf. Hasdeu, Et. Magn., 2544-2545, §i I. Nistor,
Istoria Basarabiei, Cernduti, 5923, P. 24).
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522 N. DRAGANU

Károly, A bécsi egyetem magyar nemzetinek anyakönyve 1453- tól, Bu-
dapest, 1902, I, p. 67, 134 si 403).

S'ar puteA ca tot « Basarab » sä fie si « Ioannes Vid Bassaracius»
(poate « loan Vidu Basarab »), inscris la universitatea din Wittem-
berg, in Magyar történelmi tdr, VI, pp. 215-228, precum si in Archiv
f. siebbg. Landeskunde, Neue Folge, II-1855, pp. 134-141, unde
se insirä numai studentii considerati Sasi.

Hasdeu, Et. Magn., III, 2543, mai aratä eh' in 1649 serviau in ostirea
cazaceasca nu mai putin de 5 Basarabi : Saya Basarab, Marcu Basaraba,
Vasile Basaraboi, Ion Basaralgi i Teodor Basarabenco.

Date privitoare la numele Basarabd ne mai dä d-1 Iorga in Studii
fi doc., VI, 543; VIII, 92; XII, 171, 172, 287; XIII, 35, si mai pe
urma in Imperiul Cumanilor ci Domnia lui Basarabd, Bucuresti, 1928, 4
[roo], unde adaoga ca-I mai gaseste : la un Tigan, langa al lui Pe-
pelea, a. 1817 (Arh. Olteniei, II, 216); la un Stefan Basarab, Muntean,
in 1814 (Rev. ist., V, 74), la Dimitrie Basaraba, tot pe atunci (ibid.,
p. 76); « Mihai Bdsarabd, cioban de turmä », inc. s. XIX (Iorga,
Situatia Olteniei in epoca lui Tudor, Bucuresti, 1915, p. 166; cf.
Rev. ist., V, p. 138); un Iosif Bds. drab in Cugir a. 1745 (Rev. ist.,
VII, 207); un Bdsdrab din Podolesti in Moldova (M. Costachescu,
Satul Gdnesti, in rev. _loan Neculce, IV); un sat Bdsdrabd pe la
Mau; un Basarab intre membrii societatii Orientul din Cluj, prin
1876, cu misiunea de a culege, alaturi de Eminescu si de un al
treilea, poezii populare in Moldova; Bdsdrabi ì azi atat in satele
ardelene Romos, Vaidei, i Costesti, langa Orastie, cat si in Bu-
toesti (Mehedinti); o familie Bdsdrdboiu este in Romos; Dealul
Basarab I angä Cotnari.

D-1 O. Densusianu, Originea Basarabilor, in Grai i suflet, IV,
147, n. 8, mai adaoga cá Bdsdrabd este cunoscut in Mehedinti nu numai
In Butoesti, ci sì in Simianu, Govodarva, Jidostita, Severinesti, precum
si cà el apare si in toponimia Sarbilor si a Bulgarilor : un munte Basarap
In tinutul Mlavei din Sarbia (Srpski etnogr. zbornik, V, 406); un sat
Basarabovo in distr. Rusciuc din Bulgaria.

Aici trebuie sá reamintesc si mosia Basarovita dintre Dunare
Morava data de Jerney dupa Kogälniceanu (vezi mai jos).

Avem dovezi documentare a numele Basarab s'a intins pana in
Dalmatia.

nota pusa la sfarsitul unei däri de sama despre L. de Thal-
16czy, C. JireCek et E. de ufflay, Acta et diplomata res Albanicae
mediae aetatis illustrantia, vol. II, Vindobonae, 1918, publicata in
« Revue historique du sud-est européen», I-1924, pp. 432-433, CO-
legul C. Marinescu atrage atentia istoricilor si filologilor romani
asupra numelui cavalerului Bladius de Bassarada, prothontinus de
Durachio =- « Durazzo », mentionat pe la 1378-79 (lucrarea anali-
zata, nr. 359, p. 83). Mai aratä a in index autorii incearca sa explice
acest nume din alb. mbas « mat », dand ca element de comparatie
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ROMANII IN SEC. IXXIV 523

numele, tot albanez, Mataratha, i intreabà clack' nu s'ar puteà gAsi
In aceastà explicatie cea a numelui dinastiei Basarabilor.

Explicarea datà de autori nu cred cà este nimeritä, dar numele
Bassarada probabil este identic Cu Basarad, Bazarad, Bozorad
Basarab din documentele privitoare la regiunile romAnesti.

Aproape cu sigurantà tot cu Bdsdrabd avem a face si in numele
Vassarabam, semnalat de Gh. I. Brätianu, Revista Istoricd Romdnd,
I-1931, p. 238, dintr'o regiune mai depdrtatà a Orientului, regatul
Armeniei Mici din Cilicia1), i in Boczorrid din Heves (Magyar Nyelv,
XXV, 152).

CAt priveste originea numelui Basarab, Bdsdrabd, Hasdeu, Et.
Magn., 2550-92, 11 socotià compus din ban + dac. sarabd « nu-
mele unei caste nobilitare la Daci », confundat cu « Arab ».

D. Onciul, Originile principatelor rom., 5m6, Il derivà din
besul Bessapara, metatezat.

Tot la radicalul Besso, dar compus cu Rabo, deci Besso-rabo se
gandià si V. Pat-van, Getica, 267.

C. Diculescu, Die Gepidcn, I, 190 s. u., II crede in parte german
vechiu, derivându-1 din ban + v .-germ. Saraba 2).

I. Gherghel, Zur Frage der Urheimat der Rumdnen, Wien, 1910,
p. zo, i Arhiva, XXXI-1924, 311, se gandeste la cuman ba.,s-arab3).

L. Itéthy, Az oldh nyelv és nemzet megalakulcisa, Budapest, 1887,
167 s. u. (cf. si A magyar pénzverd izmaelitdk és Bessarabia, Arad,
p. 23 s. u.), confundand adjectivul slay. basarabin Basarabicus cu
Basarabd si trägand concluzii gresite din scrierea in douä chipuri
deosebite a numelui unui oarecare « Egidius filius Iohannis Bazarab
de Bezermen-Zanchal » ( Egidius filius Johannis de Bezermen-
Zanchal » a. 1350 si « Egidius filius Bazarab de Zanchal » a. 1361),
identificA pe Bezermen 4), care nu este cleat atributul lui Zanchal,
cu Bazarab (cf. Hasdeu, Negru-Vodd, LILVI).

Aceastg explicare gresità a lui Réthy o admite si T. Hotnog,
Bersabenii» din cronicele vechi poloneze, in Arhiva, XXXIV-192 i,

nr. 2, pp. 69-77, pentru urmätoarele motive. Bersabeni, Bersabensi
(scris : Bersabeis, Bersabis, Sarsabis, in ed. germ. si Bessarabis) din
cronicele anonime polone au fost identificati de istoricii si geografii
strdini cu Cumanii (cf. Malte-Brun, Géographie universelle, Paris, 1841,

1) Este vorba de o insemnare dela 2307 privitoare la desplgubirile datorite de
Venetieni: e Item debet cuidam, nomine Constantino Vassarabam pro affictu ma-
gazeni daremos septuaginta septem cum dimidio * (G. Thomas, Dipplomatarium
Veneto-Levantinum, Venezia, 1880, I, p. 71).

3) Cf. critica lui O. Densusianu, in Grai suflet, I, 351, n. 4, care arati cA
Basarabd e nu poate fi izolat de alte nume ca (H)odoroabd, Toxabd e.

Acesta Ind( ar fi trebuit plstreze pe F, cf. A. Philippide, Originea Romd-
nilor, I, 829-830.

Bezermen este ung. bdsz6rmény, v. -ung. beszermen, boszermen, cuviint probabil
de origine pecenego-cumano-polovtà, care, ca «I rom. Busurman, rus. busurmans, be-
sermans, basurmans, bosurman-b, besermenins, rut. bisurmans, poi. bisurmwrb, s.-cr.
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524 N. DFLAGANU

II, 435, etc.). Nu mai sustine deci ea' ar fi vorba de un popor letic,
cum flea. in Arhiva, XXXIII-1926, nr. 1, p. 63 (combätut de L
Gherghel, Arhiva, XXXIV-1927, nr. 1, pp. 69-70). Nu crede nici
a au fost Romani, caci numele Basarab, cu care ar puteà fi iden-
tificati, nu apare cu inteles de Român » inainte de sec. XIV, ci se
alatura la parerea Bersabenii» (cu toate variantele lor din mantis-
crise) reproduc, cu mici modificari fonetice, numele vechiu si popular
la Polonezi al popoarelor mahometane, de forma « bezermen » (p. 73),
In special al Cumanilor (Polovtilor), pronuntat Bdriirbän fie de insisi
Cumanii, fie auzit astfel de catre Polonezi » (p. 76). Numai ash s'ar
puteà explich numele Bazarabski Brod (Vadum Bessaraborum, Bessa-
rabei) al localitatei Ostrokol de pe malul raului Stucz, nu departe
de Ostrog, despre care vorbeste Sarnicius in Descriptio Poloniae, col.
1912, si afirmatia acestuia (c. a. 1600) ca « Besarabes» locuesc «intre
Nistru si Dunare» (ib. col. 1911) si a lui Maciei Stryikowski (I, 42)
eh' « ramasitele Cumanilor si ale Gotilor sa'nt pe tarmul Märii Negre,
intre Hoarda Perekop si Moldova », « se nu mese Besarabi si vorbesc o
limbà slavä

In lucrarea sa Imperiul Cumanilor i Domnia lui Basarabei, pp. 3-4
[99loo] d-1 Iorga, referindu-se la un articol al lui R. Bruce Bos-
well 1), care atrage atentia asupra numelui Taksaba dela emirii din
Egipt, i acand legatura dintre Toksobicr, neamul lui Toksaba, al
cronicilor rusesti, i Tocsabd, numele unui boer muntean din secolul
XV 2), îi exprimä parerea ca si Basarabd trebuie sa fie de origine
cumanica. Mai adaoga pe Talabd (in Tara Fagarasului), Tdldbescul
In Moldova in sec. XVII, Tdncabd, de unde este satul Tacäbeftilor.

Din parte-mi as mai adaugh n. top. Talaba din j. Fàlciu, Turtaba
din j. Mehedinti (D. Frunzescu, Dic(. topogr. ci stat. al Rom., pp.
470 si 496) si n. pers. Codaba a. 1213 (Reg. de Vdr., art. 264, la End-
licher, Mon. Arpad., 707), Cotloba a. 1214 (ib., art. 329, p. 722).

Cat priveste numele lui Toksaba3), Cu un an inainte de aparitia
comunicarii d-lui Iorga a fost explicat de Ladislaus Rásonyi Nagy,
Valacho-Turcica (in « Aus den Forschungsarbeiten der Mitglieder des
ungarischen Instituts und des Collegium Hungaricum in Berlin»), Berlin
u. Leipzig, 1927, pp. 94-95, din uig. 6ag. toguz, mos. doguz, v. abac.
busurmanin, busormanin, busromanin, adj. besermenski, germ. bessirmenge, bessermeine, etc.
derivA din osm. *bastirman, busurman = mfisfirman, musurman turc. mfisfilman,
musulman *mohamedan (cf. L. SAineanu, Influenta orienta/d, Bucureati, 19ooe
11, 23; GomboczMelich, MEtSz, I, 530-531; Hannes Sköld, Un emprunt slay,
aux langues turques, In Slavia, II-1923, pp. 290-293; T. Hotnog, Arhiva.
XXXIV-1927, nr. 2, pp. 74-75). Asupra Izmaelitilor, cf. I. Karácsonyi, Kik
voltak s mikor jöttek hazdnkba a bdszörmények vagy izmaelitdk?, Budapest, 1913.

The Slavonic Rewiew, 1927, pp. 68-85.
Cf. Thalaba de Szescsor a. 1750 la I. cav. de Pu§cariu, Date ist, priv, la fam.

nob. rom., II, pp. 33 §i 379.
Toxca6a, a. 1421, 1431, To$cfkg, o boier al lui Dan II §i Alexandru Aldea o,

vornicul Alba Tocsabet a. 1431-33, I. Bogdan, Doc. priv, la relatiile Tdrii Row-it:eta
Cu Bratovul 1i cu Tara Ungureascd, I, LXXVII, p. 249 §i p. 251.
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ROMANII IN SEC. IX-XIV 525

kirg. togus, kas. tukyz, kipé. tokuz « neun v.-turc. apa, osm.,
éag., tel., or., kaé., koib. aba, Cuv. uBa «der Vater, der Vorfahr,
Onkel von Vatersseite, älterer Bruder », fiind interpretat ca un fel
de « chef d'une escouade, huissier » si pus in categoria numelor de
pers. rom. Subasra, Harambasra qi Urdobasr, dupà ce se respinge
cu drept cuvant etimologia lui Pavet de Courteille: < tu' sdhibi
« Fahnenträger ».

Inainte de Rásonyi Nagy ardtase Z. Gombocz ea' turc. tokuz
aba sant des obisnuite in compozitie in seria din Toksaba: Tokuz-
Oyuz « nouä Oguzi Tokuz-Tatar « nouà Tätari », Tokuz-Arsin
« nouä Ärsin » (Magyar Nyelv, XI-1915, p. 247) 1) i Bai-Apa,
Tord-Apa, Oz-Apa, Kul-Apa, Bded-Apa, Töglig-Apa,
Altun-Apa, Arslan-Apa, Urus-Apa sau Urus-Oba (Magyar Nyelv,
X-1914, 300, Si XI-1915, 341-342)2).

Acum se asociazä la pärerea d-lor Iorga si Hotnog I d-1 O. Den-
susianu, Grai suflet, IV, 147-149, socotindu-1 pe Bdsarabd
« cumanic ori peceneg ». In terminatiunea -abd vede si el turco-tät.
aba (apa) «tatä, bunic », pe care-1 gäsise Rásonyi Nagy in Toksaba.
Cat priveste pe Basar, deoarece nu ne-am puteà gandi la basar

nume de caine »3), crede Ca' ar fi un compus din particula turc. biis,
care serveste pentru intdrirea adjectivelor 4), si turco-tät. ary, ara
« curat, sfant, bun »5). Bdsdrabd ar insemna. deci « tatäl (sau « bu-
nicul ») « cel foarte bun » (ori in sens religios : « cel foarte sfant »).

Totusi compuse ca Arslan-Apa (< arslan « leu »), Itaba ( < it
« caine »), etc., ne arata cä este mai probabild explicarea din basar
deck a doua, care mi se pare artificialà.

N'am posibilitatea sä' caut alt radical mai potrivit pentru a explich
partea intaia a lui Bdsdrabd, cleat basar «nume de cane propus
de d-1 O. Densusianu. Dar pot spune cä din pricina lui z, care ar fi
trebuit sä se pästreze, radicalul bazarrá « bazar », « targ », care se
intalneste in secolul XIII in documentele notarilor genovezi din
Crimeea i pe care-1 propune d-1 Gh. I. Brä'tianu, Revista istoricd
romdnd, I-1931, p. 238, este mai putin probabil. Faptul c5. cel ce
ingrijia un bazar in Armenia Micä. a Ciliciei se numià Constantin
Vassarabam nu inseamnä numai decat cä numele lui trebuie pus in
legatueä cu bazarul, chiar si dacä.' se gäsesc analogii de acest fel, ci
mai curand cA, pentru a explich pe Bdsdrabd, se poate porni eventual
sI dela un cuvant incepdtor cu v, care s'ar fi schimbat cu timpul in
b, precum ì cä' provenienta acestui radical din una din limbile Orien-
tului nu este exclusä.

Rásonyi Nagy, p. 94, mai adaugá pe: Dokuz-xatun, Tokus-Chan, Dokuz-
Timur.

Rásonyi Nagy, /. c., mai adaugá Bozaba s. XII, Raba (< it Hund *).
Radloff, Versuch eines Wörterbuches der tiirk. Dialekte, IV, 1528.
Ibid., IV, 1626.
Ibid., I, 266, 282.
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526 N. DRAGA NU

Dar ori care ar fi cuvantui, care alcatueste partea intaia a lui Bd-
sdrabd, d-1 O. Densusianu are dreptate and afirma ca originea aces-
tuia poate fi nu numai « cumanica », ci ì « pecenega *. Am väzut
doar cà Pecenegii vorbiau aceeasi limba cu Cumanii. i, daca croni-
cele rusesti ne dau indicatii sigure pentru originea cumanica a lui
Toksaba in patronimicul Toksobii1), tot asa de sigurä dovada avem
In spusele Anonimului c. 57 (vezi textul citat mai sus) cu privire la
existenta si in limba pecenega a unor compuse cu aba: este vorba
de numele nobilului Thonuzoba, care « de terra Byssenorum venit ».
Acest nume peceneg a fost reconstruit *Toguz-Aba. Corespondentele
partii intaia ale lui sant: e'ag., cum. toyuz, tar. tops, alt., tel. toy5s,
uig. tops, osm. doyuz, donuz « das Sch wein », iar partea a doua aba
« der Vater » (vezi Gombocz, Magyar Nyelv, Xi914, p. 300).

As fi necomplet daca n'as aminti cà cel dintaiu, care s'a gandit
la o origine pecenega a numelui Basarab si al Basarabiei a fost Jerney,
O. c., pp. 42-43 si 227.

lata ce zice el, dupa ce constata ca nu cunoaste inca o explicare
pentru numele Basarabiei : » Martin Bronovius, trimisul regelui polon
tefan Bathori in 1579, in lucrarea sa Descriptio Tartarae, publicatä

In Köln, 1595, spune numai atat la inceputul unui capitol: « Mol-
daviae seu Valachiae inferioris Pars, quae ohm Bessarabia dicta fuit »
(Schwandtneri, Scriptores Rerum Hungaricarum, Lipsiae, 1746, Tom.
I, p. 814). Timon noteazä: « Extrema pars Moldaviae, quam Bessa-
rabiam quidam recehtiores nuncupaverunt » (Sam. Timon, Imago
Novae Hungariae, Viennae, 1762, p. 75). Unul o considerä deci nu-
mire noua', cellalt veche; care are dreptate ? Unii voevozi ai Tarii
Romanesti, anume Alexandru 1330, Laiota 1454, Radul 1470, Teodor
1517, Mateiu 1633, Constantin 1689 si urm. au avut porecla Ba-
zarab, Bazarad, Besardba, Bozarad, Bassaraba, scrisä in deosebite
chipuri. Ce inseamna aceasta, de ce i-au numit ash, este vreo lega-
turd intre numele lor i cel al provinciei ? N'am putut prim' Idmuriri
satisfacatoare dela invätatii moldoveni. Kogalniceanu derivä vechia
familie Bäsdrabd dela mosia Basarovita dintre Dunäre si Morava.
Poate sa aibal dreptate. Eu cred cá numele provinciei deriva direct
din bas, bes sau vas (scytha, bessus) 2), numele poporului peceneg.
Silaba intaie ne spune limpede acest lucru; n'am putut gasi de unde
vine arab, dupd alti scriitori arav; tiu numai cà in documentele
noastre Pecenegii sant numiti ì « voscianii » i « wosserauii Ist-
vánfy numeste aceasta provincie « Besaravia » «.

JItTornich no PinaTcEomy crnicKy, Mm.Apxeorp. Komm., C.-FleTep6ypr,I871;
cf. Rásonyi Nagy, o. C., P. 94, care adaugá, intemeindu-se pe I. Marquart, Ober
das Volkstum der Komanen, 157: o Die Namen liaba (it ,Hund'; häufiger PN.) und
Toksaba treffen wir im XIII. Jh. als Stammnamen im Kipe'ak, also da, wo die Trager
der aus 1101ACTb zitierten Namen lebten ».

Pe p. 244 Jerney aratá a din acest din urmá radical ar fi numele de localitáti:
Vosciani, Vosian, Vuosian, Bosian, Bassan = ung. Bosdny »i Varsciny, care se gfisesc
adeseori a/äturi de Besen, Beseny, Besnye, Besenev, Beseneu, Besnyd, Besenyö, etc.
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ROMANII IN SEC. IX-XIV 527

InteadevAr dinteun *Vasaravus > *Basaravus (cf. Basarovie, Basa-
rovica) s'ar fi putut desvoltà usor un Basarab, Bdsdrabd (cf. puhav >
puhab; Cdrlibah> Cdrlibav > Cdrlibab > Cdrlibaba, etc.). Dar n'avem
dovada autenticitAtii formei Wosseravii, càci Jerney nu ne spune in ce
documente a gäsit-o. Astfel nu putem clädi pe ea nimic sigur si este
mai bine sä iämânem la explicarea dinteun compus cu aba.

Dar numele nu india totdeauna originea etnia. Chiar si dacd
numele Basarabilor este de provenientä pecenegä sau cumank d-1
Gh. I. Brä.'tianu are dreptate sà sustinä Cà originea lor etnicä rdmane
indoelnicä. Numele cu aspect peceneg sau cuman al Basarabilor nu
inseamnA neapArat ì originea pecenegA sau cumand a acestei fa-
milii 1); « el poate fi numai rezultatul influentii firesti a vecinAtAtii
cu Rom Anii dela Dunäre « o mArturie a legAturilor noastre cu
neamurile turco-tgtare » 2).

De-asemenea are dreptate si and rectificä ipoteza d-lui A. Veress
care cautà pentru figura heraldia de pe coiful voevozilor munteni
aceeasi origine pecenegg sau cumand pe care au gAsit-o altii pentru
numele lor 3), intru cat « stemele cu armele Ungariei si Cu semnele
heraldice proprii de pe cimier ramân. cea mai sigurä dol,adà a in-
fluentii apusene, care a dat o indrumare noud vietii noastre de Stat
In jumdtatea a doua a veacului al XIV-lea » 4).

Cf. C. C. Giurescu, Noui contribu(iuni la studiul marilor dregdtorii, Bucure§ti,
1925, Q. 6o §. u.

Revista Istoricd Romdnd, 1-193 t, pp. 238-239.
8) Originea stemelor Tdrilor romeine, in Revista Istoricd Romdnd, I 931, pp.

225-23!: pe monetele romfine§ti pasdrea e figura eraldicd proprie a neamului
Basarabilor §i... aceasta pasare nu e nici vultur, nici corb, precum se crede in ge-
neral, ci un ;am, semn stramo§esc adus de Basarab incä din Asia, de sub poalele
Uralului, unde au vietuit veacuri lungi impreuna cu Cumanii, Tatarii, Turcii
Ungurii cu care popoare erau inruditi * (p. 229); la sfar§itul veacului al XIII-lea
familia Basarabilor cu o mana de oameni razboinici, veniti de pe plaiurile dintre
Prut »i Siret pe care au locuit cine §tie ate secole laolaltä Cu Cumanii, au cucerit
poporul roman aflat pe §esul Dunärii, alcatuind acolo un Stat *(cf. »I Réthy Laszlci,
Turul, 1884, pp. 53-58); emblema eraldicd a Basarabilor e identica cu aceea a Un-
gurilor, numita turul, nume citat de cronicarul Kézai, care cuvant turcesc inseamna
;oim * (Cf. Nagy Gyula, A Turulról, in revista Turul, 1883, pp. 29-33; [Gombocz Z.,
Magyar Nyelv, III, 366]), ca »I cuvantul latinesc corespondent astur, care ...
inseamna asemenea §oim, cuvantul latinesc figurand in cronica Anonimului regelui
Béla * (p. 230); * emblema turul era simbolul hanilor Oguzilor §i ai Guzilor,
care popoare locuiau la Räsarit de Marea Caspica (p. 230); s venind insa spre
Apus o ramura a acestora * din cele §ase cunoscute, ate traiau impreuna la un loc,
sub acela§i turul, ea ni se infat4eaza pe pfimfintul Moldovei de astazi ca Cuni, Cumani
ori Comani u (articolul lui Thury József, ibidem, 1886, pp. 124-126; deci Basarabii
sunt Inruditi cu Cumanii, avand aceea§i sterna strAmoeasca cu ei * (pp. 230-23 t).
O dovada ar fi numele satului i apei Turlui, care ar pastra * amintirea soimului
* Turul * sub care Basarabii cu Cumanii lor au intrat §i s'au a§ezat in Moldova <I
(P. 231), mai ales a s satul Turluiul de azi Inca in 1462 aveit numele de sektea
manului, sap anit fiind de Sima Turluianul * (p. 231; in nota se trimite la Ioan Bogdan,
Documentele lui ,,Stefan cel Mare, vol. I, Bucure§ti, 1913, pp. 55-57).

4) In jurul originei stemelor Principatelor Romeine, in Revista Istoricd Romdnd,
I-1931, pp. 232-240. Despre vultur i despre schimbarea vulturului in corb
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528 N. DRAGANU

227. N'am avut in vedere pe Cumani la explicarea lui Giula
din Alba-Giulae sau fulae, ung. Gyula-Fehervdr, cum nu i-am avut
nici la cea a numelui lui « Egidius filius Bazarab de Zanchal » dela
1341, de o parte pentru cä nu avem dovezi topice a ei ar fi locuit
In preajma BAlgradului si a Tarnavelor, de altà parte pentru cä apar
In Ardeal mai tarziu decat Pecenegii, pe urma arora vin (cf. Xenopol,
1st. Rom. din Dacia Traiandl, I, 520 s. u.; Bunea, o. c., 124 . u.;
Hunfalvy, Magyarország ethnogrdphiaja, 360-376), desi sant unii
care, intemeindu-se pe Anonymus, c. 8 s. u., ii socot veniti deodatä
Cu Ungurii cuceritori, ori curand dupä ei (cf. Pajs, Magyar Ano-
nymus, 124) 1).

Se pare insg cl Cumanii n'au intrat in Ungaria inainte de 1071,
and apä'rurä « a superiori parte Mezes » condusi de « Oslu, qui fuit
serviens Gyule, Ducis Cunorum », 2) si de io86 and au fost chemati
de Solomon, rival& lui Ladislau ce! Sfânt. Atunci au pustiit tara
parià la Ung si Borsva. Cunoscand dupà aceasta drumul, au ndvAlit
din nou in Ardeal in 1089, dar au fost batuti de Ladislau 3).

intre timp puterea Pecenegilor sazuse si Cumanii le luarà locul
In Moldova si Muntenia. De-aici inainte incursiile si le fac impreunä
cu acestia, desi ele sant ardtate deobiceiu ca fiind facute numai de
Cumanii mai puternici 4).

Cumanii (ei insisi se numiau Hun sau Kun, lat. Chuni si Comani,
Cumani, biz. Ko,ucivoc, dupä apa Kuma langa* care au locuit 5); rus.-
poi. Polovce; la Rubruck, I. c., Kapeak, Kipeak; vezi Sacerdoteanu,
o. c., pp. 63 si 158, inteun izvor evreesc Kedar, etc.) 6), sant socotiti
ca inaintasii Polovtilor din Rusia si din com. Borsod, Heves, Neográd
si Gömör ale fostei Ungarii 7), precum si ai Cumanilor din Cumania-
mare si -mica' de pe Tisa (ung. Nagy- si Kis-Kunság)8) si din asa

in emblema pecetilor domnesti vorbeste I. Bogdan, Doc. priv, la relatille T. Rom.
cu Braf. fi cu T. Ung., I, pp. LXVIILXXII. in special merità atentiune deo-
sebità din punctul de vedere al influentei ungare p. LXXIII, unde se arati ea' se
intrebuintit vulturul inteo sumI de peceti ale nobililor unguri (cf. A magy. nemzet
története, v. III, p. 83; V. IV, p. 57). Dupä Bogdan, vulturul « pare a fi impru-
mutat deis Bizantini » (p. LXXII), iar corbul pare ea « s'a introdus la noi din
herbul Corvinilor» (p. LXXIII).

Am vAzut InsA cA Pesty, A szörényi bcinság és Szörény várm. tart., I, 12, se in-
doeste el Cumanii veniti in ajutorul lui Glad (c. 44) ar fi fost inteadevAr Cumani,
cAci nu se poate presupune a Cumanii s'ar fi rlizboit intre ei. Mai curAnd ar puteà
fi vorba de Pecenegi, care se numesc sl aladati Cumani (cf. I. eav. de Purariu,
Date ist. PriV. la fain. nob. rom., II, 291).

Cf. I. Gherghel, Zur Geschichte Siebenbürgens, p. 36, unde se fac trimiterile
necesare.

2) Katona, Historia critica, II, 498, 553 §. u., si Hunfalvy, 0. c., 361.; cf. si
I. Gherghel, o. c., p. 40, care dà anul 5087, etc.

Hunfalvy, O. c., 361-362.
Amintirea le-o pastreaa numiri topice de felul lui Khunsak sau Kunsakh, etc.
Cf. Philippide, Originea Românilor, II, 352.
Cf. Jerney, o. c., I, 89; II, 26-28, 56-57; Hunfalvy, o. c., 360 s. u.
Id., ib.
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ROMANII IN SEC. IXXIV 529

zisa Cumanie a Tärilor romanesti, numità apoi Vlahia neagrd ( --
Mauro-Vlahia in Moldova, Kara-Iflah in Tara Rom äneascä) 1).

Hunfalvy, o. c., 365 si 375-376, insirà localitätile din Borsod,
Heves, Negrád, Gömör, Nagy- si despre care se stie
cä au origine cumanä.

Vechimea i intinderea Cumanilor in Wile romanesti o putem
judech atät din numele de persoanä, cát si din cele topice.

Numeroase date pentru n. pers. Coman, Comaniciu, Comanescu,
Kománay in Ardeal gä'sim la I. cav. de Puscariu, o. c., II, 6o-61, si
191-192. Toate sänt din sec. XVIXVII1.

Alte date a sträns Rásonyi Nagy, o. c., pp. 90-91. Relev pe cele
mai vechi Kuman-b in diploma fundationald a mä'rastirii Zi6a, datä de
regele särb Stefan, a. 1222__12282); iobagul Kumanit a. 1293-1302 3);
« cnezul » Komán din districtul Hategului a. 1424 4); « cnezul » Ko-
maim a. 1428 5); Koman a. 1434 6); Koman, tigan, a. 1458 7); Koman
Kure 4 Gurà*, boer pribeag la Brasov, a. 1460 8); (< popa Coman»
din Scheii Brasovului a. 1482-96 9); Coman, supus al Sibiienilor, a.
148210); Dan'eul sin Komanov a. 148711); Koman'ea, tigan, a. 148712);
Coman a. 15.11 13) ; Coman, Cuman a. 1623 14); Coman Grigorie, Coman
Matei, etc., in Maramures in sec. XVIII 15) etc. Mai adaug un

Asupra acestor din urmg cf. Papadopol Calimah, in Notita istoricd despre Bdrlad,
Barlad, 1889, si in Cuvlint despre expeditia lui Igor Sveatoslavici, principele Nov-
gorodului, contra Polovtilor sau Cumanilor, in AAR, s. II, t. VII ist., pp. x41 s. u.;
Hasdeu, Originile Craiovei, in Oltenescele, Craiova, 1884, PP51-104, i Doljul
Romanatul sub stdpiinirea Cumanilor, in Negru-Vodd, pp. LXXIVLXXXVIII; I.
Gherghel, Zur Geschichte Siebenbargens, c. II. Far Geographie von Comanien, pp .
13-35, si c. III. Uber die Einfälle der Cuni in Ungarn (1071-1091), pp. 35
47, ale cgrui rezultate in rezumat sant: i. « Cumanii nu pot fi priviti ca locuitori
ai Carpatilor sudici pan la 1187», si 2. (4 Din acest timp pang la navglirea
Mongolilor imperiul Cumanilor s'a intins dela Dnipru pang la Marea cazarica u
(p. 35); acelasi, Cercetdri privitoare la istoria Comanilor, in rev. Tinerimea Romiind,
noua serie, vol. II, 263-269, III, 387-392, IV, 114-118 (neterminat); Philippide,
Originea Romiinilor, II, 352-378); A. Sacerdoteanu, Guillaume de Rzibrouck et
les Roumains, c. III. Les limites de la Cumanie de l'Ouest, pp. 62-83; etc.

Hurmuzaki, Doc., I, 2, 776-777; cf. si Wenzel, CDA, I, 369.
Hurmuzaki, Doc., I, 2, 802; cf. sl Wenzel, CDA, V, 291.
Pesty, Krassd m. tört., III, 32.
Csánki, MH, V, 156.
Wickenhauser, Moldawa, I, 18.
1. Bogdan, Documentele lui AFtefan cel Mare, I, 14.
I. Bogdan, Doc. priv, la relatille Tarii Romdnefti cu Brafovul i CU Ta

Ungureascd, I, p. 276 si 326.
0) Id., ib., p. 208.

10) I. Bogdan, Doc, priv, la relatiile Tdrii Românefli cu Brafovul
Ungureascd, I, 187.

'1) I. Bogdan, Doc. lui ,5'tefan cel Mare, I, 312.

Tara

Id., ib., I, 320.
Ghibgnescu, Surete fi izvoade, I, 325.
I. Bianu, Doc. Rom., I, io8.
N. Iorga, Studii fi doc., XVII, 137-138.

34 Nicolae Drdganu: Romdnii fa veacurile IXXIV'.
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530 N. DRAGANU

Komanus din Szentgyörgy, com. Cluj (Cod. dipl. s. Rom. imp. com. fam.
Teleki de Szék, I, 481); Coman a. 1398, etc., la Costächescu, o. c.,
I, 16, 18, etc., in Moldova.

Numirile topice care ne reamintesc de Cumani in tärile románesti
sänt: Kumanpataka a. 1358 1); Comanfalva a. 1369 2); Komdnyfalva
a. 3439, intre satele apartinätoare cetätii Világosvár « siria» din
Arad 3); Kumdn(d) in Torontal; Comdna-de-jos, ung. Alsd-Komdna

Comdna-de-sus, ung. Fels6-Konzdna in Fdgdras; Cumdnefti, ung.
Kumanyésd in Bihor 4); Coman, munte la hotarul dintre j. Hune-
doara si Alba 5); Coman(u1) in Baau, Neamtu, Välcea; Comana in
BuzAu i Vlasca; Comanca in Romanati, Valcea i Arges; Cdmpia-
Comancei in Teleorman; Valea-Comancei in Teleorman si Olt; Co-
mani in Dolj si Olt; Comani-Vechi in Olt (Kumanskoi broth =-- «V adul
Cumanilor » a. 1385, Comanii a. 1576); Seliftea-Comanului in Bacäu;
apoi derivate ca: Comdneanca in Prahova; Comdneanul in Teleorman;
Comdneasa in Dolj; Comdneasca in BrAila i Buzäu; Comdnefti in

Covurlui, Dorohoi, Gorj, Mehedinti, Romanati; Comdnita in
Olt; Teleorman < teli « fôrét si orman « fol/e », deci « for& folle »,
« for& sauvage, épais »; Caracal < kara « noir » i kala « fortification,
château »6).

228. La acestea Weigand, XXVI.XXIX. jahresbericht, 70-300,
crede a mai poate adAogh cateva, intre ele si Argepl, numele räului
si orasului din Muntenia.

Se stie cà Argeful a fost socotit de unii identic cu 'Oebrioack al lui
Herodot, IV, 48. Pentru Miller, Itineraria Romana, 596, 597 insä:
Mariscus Argisch, Ardzis.

Inteadevdr textul lui Herodot nu este destul de lämurit si identi-
ficarea /ui '0e6riacrdç cu Argeful nu pare a fi sigurä. Philippide, Ori-
ginea Romdnilor, I, 722-723, examinänd din nou acest text, ajunge
la convingerea cä. Herodot ori era räu informat, ori n'a inteles de-a-
juns informatiile pe care le-a primit despre idrografia Scitiei. Deaceea
s'a putut inselà in privinta asezärii geografice si a directiunii räurilor,
dar nu s'a putut inselh in privinta numelor. Prin urmare crede cä,
« cu toate cri arätärile lui Herodot nu corespund deloc cu curgerea
räurilor de astäzi, T ictecindç este Siretiul si 'Oebrioadg Argesul ».

3) Pesty, Krassd vm. tart., II, I, p. 302.
Id., ib., II, I, p. 302.
Csánki, MH, I, 736.
Lipszky, Rep., I, 359, II, 75; cf. S. Moldovan §i N. Togan, Dict. loc., pp. 53 o 6o.

6) Lenk, Lex., II, 324.
4) D. Frunzescu, Dict. top. fi stat. al Rom., 127-1281 95, 440; Marele Dict.

Geogr. al Rom., II, 571-579; I. Gherghel, Zur Geschichte Siebenbfirgens, p. 33,
n. ; Ilasdeu, Negru-Vockl, LXXVILXXIX; O. Densusianu, Hist. I. roum., I,
383-384; Iordan, Rum. Toponomastik, zo6, 263, 272; Philippide, Originea Ro-
mdnilor, II, 361-362. SA se compare sì: bg. Koman, Komanite, Kumanica, Kuma-
novo; srb. Kuman, Kumanov, Kumani, Kumanja glava, Komanice, poi. Korndncza, etc.
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Judecand lucrurile astfel, ar fi greu sa trecem peste explicarea data
pentru Arges de V. Parvan, Consideratiuni asupra unor nume daco-
scitice, pp. 6 si 12-13, care crede ca '0e6noadg dela Herodot este o
falsa redare a originalului "Ausaog sau Aonaog, un derivat din radi-
calul arg- «alb*, pe care Il gaseste in regiuni tracice ori in
limbi inrudite cu cea tracica, cum sant limbile phryga." si armeana,
care « alcatuesc o unitate organica in mijlocul celorlalte limbi indo-
germanice » (cf. besul "Agrig; lacul, regiunea 'Aeoriou si orasul 'Ageç
din Armenia, pe care unii 1-au identificat cu actualul Ardjesch; mun-
tele Argaeus, care astäzi se chiama Argisch-ddgh, etc., pe care le ob-
servase ì Hasdeu, scotand din ele, cum vom vede, concluzii cu
totul deosebite de ale lui Parvan). Radicalul arz- propus de Philippide,
l. c., insa pare mai putin probabil.

Dar numele Argesului este relativ nou.
Hasdeu, Et. Magn., 1585, gaseste urrnatoarele forme vechi: Arghis

a. 1429, 1524, Arghes a. 1613, Argish a. 1670, etc. Avem insa atestari
si ceva mai vechi: Argyas a. 1369 (ZimmermannWerner, Urk., II,
334), Argies a. 1372 (id., ib., II, 387), Arghis a. 1427-1431 (I. Bog-
dan, Doc. priv, la relatiile T. Rom. cu Bras. fi cu T. Ung., I, 31), Arghisu
a. 1496-1507 (id., ib., I, 238), Arges, Argias a. 1481 (id., ib., I, 339),
Ardgesch a. 1500 (id., ib., I, 346, 347); Arghisane = Argeseni a. 1431
(id., ib., I, 38); (cf. si satul Argisani, Arjisani, jud. Falciu, a. 1495
(I. Bogdan, Doc. lui t. cel Mare, II, 77, 78, 79).

Apoi cunoastem si alte Argesuri: Arghis, ung. Argyes din jud. Cluj
(poss. Argyas a. 1470, Csánki, MH, I, 329; « Argyas h., Argysuval.»,
Lipszky, Rep., II, o; cf. si Lenk, Lex., I, 68); Argyas a. 1475, sat in
tinutul Simleului (I. Bogdan, Doc. priv, la relatiile T. Rom. cu Bras.

Cufi T. Ung., I, 323 si 361; poate identic cu Arges, ung. Aranyos
din Satmar, Lipszky, Rep., I, 20); Vdlye-Argis, « ein Bach, welcher
in der Nieder-Weissenburger Gespannschaft aus den Bergen Dj álu-
Lunyelu [= « /u-Nelu » ori Alunelu » ?.] und Mogurile. entspringt, den
Bach Válye-Dresman und den von Tartana kommenden kleinen Bach. . .
aufnimmt, . in den Maros-Flusz.. . einfallt » (Lenk, Lex., I, 68).

Siebenb.-sächs. Wb., I, 178, ne mai da : T. Ardesch «Hattertteil
vor Wurmloc (Matesdf) »; 2. N. topic in: « Michael de Ardesch» a.
1373 (ZimmermannWerner, Urk., I, 409), Argyas a. 1415, Argias
a. 1414, « Hanns von Ardyasz» (Torkiiterrechnung, 148; Qu. z. Gesch.
Sieb., I, 91), Meche! Ardesch a. 1691 (Hammersdf, Kbl., XXII, 74),
« Ardyasch» a. 1567 (doc. germ. al sfatului din Medias), « Mathes
vom Ardesch» c. 1500 (Register der Johannes-Brudersch., Ver. Arch.,
XVI, 367); 3. N. fam. Ordesch « einer aus Ardisch», si adaoga: « Mit
dem Ort ist ohne Zweifel das heutige Mardisch (Muerdesch, magy.
Mardos, rum. Mardes) gemeint, dessen Anfangskonsonant vom Ar-
tikel her zum Stammwort gezogen worden ist » (de ex. din « vom
Ardesch»; cf. Mikluden < (a)m Ikldd, Mende < (a)m Ende, Mandt <
(a)m Andt, Neppendorf < (i)n Eppendorf, la G. Kisch, Erloschenes

34.
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532 N. DRAGANU

Magyarentum im Siebenbiirger Sachsenlande, in Schullerus-Festschrift,
1924, pp. 148-149).

Pentru acest Mardef din Tarnava-mare Lipszky, Rep., II, fo
89, ne da formele « Argyes val. Mardes h. Mordisch g. »; Lenk, Lex.,
I, 68 si III, 30: «Mardos, Argyes, Marditsum, Mardisch, Marditsch,
w. Mardes, Argjes», iar S. Moldovan si N. Togan, Dict. loc., 115:
Moarchtf, ung. Mardos, germ. Mardisch.

Formele lui ne servesc un exemplu tipic de felul cum se fac repri-
mirile in toponimie: v.-rom. Ard'esr a dat in saseste Mardesch sau
Mardisch In legaltura vom, am, im i zum Ardesch. Din sas. Mardesch,
Mardisch este ung. Mardos, iar din acesta este reprimit actualul rom.
Moarddf, aläturi de care Lenk, la 1839, mai atesta' vechiul Ard'esr.

Fàrà indoealä aceste forme existente trag in cumpänä mult mai
mult cleat potrivirea nesigurai '0e69700óç Arges, iar explicarea Arge-
,sului muntean trebuie cautatä in acelasi loc cu al celor ardelene.

Formele unguresti citate nu ne lasa sä-I explicam din ung. erd6s
« paduros », care din punct de vedere fonologic ar fi putut da nastere
formei romanesti.

Nu mi se pare norocoasO nici explicarea data de Hasdeu, Et. Magn.,
1580-1599, care constatä' cà numele Argefului « n'are a face cu an-
ticul Ordessus ('0e6riaak) din Herodot », cà numele apei s'a dat
dupa cel al orasului, iar acesta vine dintr'un armenesc Arkesr, nume
de oras si persoanä farä explicare satisfacatoare, fiind vorba, dupä
credinta lui, de o colonic armeneasca din sec. XIII.

In schimb Argeful ar putea fi de origine pecenega ori cumand,
fära a fi pus insa in legaturä cu d'ag. arg'isr « Karawane » (Weigand,
XXVI.XXIX. jahresbericht, 79), ci mai curand cu turc.
aryis o hauteur, élévation de terrain » (cf. bagkir Argi4 nume de apä
si lac, la Bezonov, Ethnographia, XIII, 16o, 163, 168, si Melich,
Revue des Ètudes Hongroises, VI-1928, pp. 267-268; muntele Ar-
gisch-deigh, citat mai sus, etc.). Pecenega ar putea fi socotita originea
Argefului in regiunile, in care sant si alte numiri pecenege, i cumana,
unde sant si alte numiri cumane. Argepl muntean este mai curand
cuman cleat peceneg (cf. si Teleorman, etc.).

229. Dupa Weigand, o.c., 96loo, de origine cumanä mai sant
toate derivatele in -ui, de felul lui Bahlui1), Derehlui sau Derlui, Co-
vurlui2), Teslui, Turlui, Vaslui3), Väsui, Urlui, etc.

Dupa pärerea lui Weigand, o. c., 98: < kas. bahil s glackselig s, deci Bahlui
Scligental dupä Philippide, Originea Romdnilor, II, 375-376, avfind §I forma

Balhui (cf. bdlhac, bdlhac, bdlhoacd, bulhac), < turc. arab. baluha e égout, conduit
souterain, cloaque s.

DupA Weigand, o. c., 98: <di. kuwar-ul-ui (uig. kubur e trocken *) Trockental,
Darrenbach e; dupä Philippide, o. c., II, 372-373: < turc. kuryuld, prin metatezi
kuyurld < kuryd euscaciune o, hurdle, kordk s uscat 4- suf. rom.

8) Weigand, O. c., 99, nu propune nici o etimologie; dupa Philippide, o. c., II, 372:
< pers. vala sd e regiunea Inaltà e, le caté haut + suf. rom. -uiu.
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Totusi unele dintre acestea pot fi derivate si Cu suf. slay -id din ipo-
coristice de-ale unor nume de persoane. Aà poate fi, de ex. V dsui, V as-
lui, dintre care cel dintaiu ne aminteste pe V dsdiu =- «Vasile», «Vasu»1).

Philippide, Originea Romdnilor, II, 362-381, afarà de Bahlui,
Covurlui, V aslui, mai revendieä pentru limba Pecenegilor si a Cu-
manilor pe: Bdrlad < beled, plur. belat (cf. arab. bildd « tArg, oras,
tarä', regat ») 2); Tecuciu < tehek uciu « capätul, marginea tárii »; Ga-
lati < cum. gala sau galat (cf. arab. kalhat « cetate ») 3); Fdlciu, Fdlcii <
< turc. filîMI « canotier, batelier » < turc. arab filika felouque, ca-
not, chaloupe, embarcation, Boot, kleines Fahrzeug » 4); Berheciu <
turc. pers. berfenff 5); Pereschiv, mai vechiu Perescdu < turc. pers.
per « bord d'un chose, Rand einer Sache » turc arab. eskah o pays,
canton, district, Landschaft, Bezirk, Gau » 8); Corhand < cum. kurhein

movilä' » 7).

230. Din motive asemänätoare cu cele privitoare la Cumani n'am
avut in vedere nici pe Cazari (< turc. azar), cu toate cä Ano-
nimul regelui Bela, c. XI (ed. Fejérpataky, p. 16) ne spune cä in unele
pärti ale fostei Ungarii se gäsiau Cazan i in timpul cuceririi tdrii de
Unguri (fie veniti inainte de acestia, ori deodatà cu ei, cf. Pais, Magyar
Anonymus, 123) i cu toate cä Const. Porphyrog., C. 42 (ed. Bonn,
p. 177) ne spune cà aveau ì ei o cetate numità Sarkel, adecä' eiGne011
(507r1t « album hospicium » 8). Anonimul ni-i aratà in regiunea

Pentru sufixul slay -uj, cf. W. Vondrák, Vergl. slay. Gramm.2, 516-517, iar
exemple de derivate din nume de persoank ca srb., ceh. Raduj, srb. Boguj, Raduj,
Miluj, Slavuj, Dra5uj, rus. Baluj, Veluj, poi. Hiluj, etc., vezi la Miklosich, Die
Bildung der slavischen Pers.- und Ortsnanien, 6 [220], Maretie, Rad, LX.XXII (1886),
126, i Melich, A honfoglaidshori Magyarorszdg, 253-255.

Nu este mai acceptabila nici etimologia data' de I. Bogdan, Diploma biirlddeand
din 1234, PP. 205-206: < slav. berlo « nuia, bat, poli/a s -F suf. -ad',,, -ad., care
formeazä colective. Mai curand avem a face cu n. pers. slay Brlat, Brle rom.
Beirlad, &idea = « Bernardus (cf. srb. Brlan, Brne, BrIek, Brlekovie, Brleta, Brlid,
in Rjanik, s. v., si la Maretie, Rad, LXXXII (x886), pp. 89, 98, 99, 204, x ro).
Cat priveste Berlad-ul de pe Sieul care se varsa in Somesul-Mare (jud. Nasäud),
relevat de Hasdeu, Traian, a. 2869, nr. 53, dinteun document din 139, la care tri-
mite Philippide, o. c., II, 367, romaneste se numeste Bdrla (vezi S. Moldovan si
N. Togan, Dic(. loc., i5), sas. Bfrldorf, Biereldorf (cf. G. Kisch, Nordsiebenbargische
Namenbuch, 16 si 24). Forma dela care trebuie sa pornim deci este fára -d (cf.
n. pers. rom. Bdrlea i ung. Baria ori apelativul beirld = brtigld < *bfrcIld < slay.
*b%rdlo < b-brdo « spalta razboiului o si Hi:Tel, Anhöhe a). D din forma ungureasca
s'a putut adaugii ulterior (cf. si suf. top. ung. -d.).

Cum am arfitat mai sus, mai curand derivat cu suf. slay. -ac din n. pers. Gal.
Etimologia adevarata pare a fi cea propusii de Weigand, Balkan-Archiv, IV, 174:

singular reconstruit din pluralulfdlcii al lui falce < fa 1 x, falce m; cf. insa ì n. pers.
si top. v. Fdlcin= Falcin.

Mai curand un derivat cu sufixul de origine slava -eciu.
Partea finala ne trimite la ung. -6, -6 ori slay. -ev, -ov.
Cf. si gorgan §i cele ce spune despre acesta de Hasdeu, Cuy. d. bdtr., 1,

283-284, §i Dict. Acad. ron:., t. II, 287.
6) Cf. si Jerney, o. c., II, 82-83; rus. Bela-Véza, L. Niederle, Manuel de l'anti-

quite slave, I, 178.
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534 N. DRAGANU

Bihorului : o Terram uero, que est inter Thisciam et siluam Igfon, que
iacet ad Erdeuelu, a fluuio Morus usque ad fluuium Zomus, preoc-
cupauisset sibi dux Morout. . . et terram illam habitarent gentes, qui
dicuntur Cozar »; iar toponimia in Somes (Cuzdrioara < *Cuzrioara <
*Cuzdrioara, ung. Kozárvtir: Kazarvar a. 1261, ZimmermannWerner,
Urk., 1, 85; cu -zd- ca in Izdrail < lzrail, cf. Toponimie fi istorie,
Cluj, 1928, p. 34), in Samar (Kozárd: Kozar a. 1335, Kozard a. 1421,
Csánki, MH, I, 479); in Nógrád (Kaztir: Kazar, Kozar a. 1406, 1409,
1424, Csánki, MH, I, too; Koztird: Kozard, Kazard a. 1413-1476,
1461, x449, Csánki, MH, I, 102); in Bars (Kozarovce, Lipszky, Rep.,
I, 342); in Baranya (Kozeir: Kozar a. 1383, 1407, Kazar a. 1387, Kys-
kozar, Naghkozar a. 1542, azi Kis-, Nagy- si Reicz-Koztir, Csánki,
MH, II, 499; Lipszky, Rep., I, 342); in Zagreb (Kozar, Lipszky,
Rep., I, 342); in alte párti ale Croatiei Kozarevecz, Kozaricza (Lipszky,
Rep. I, 342); in Vas (Kazcir: Kazaar a. 1283, Kazar a. 1284, 1392,
etc., Csánki, MH, II, 762-763); in Rusia (Kazarecz, Kazarié, Ka-
zarinov, Kozarovka, Kozari, etc., gafaik, Slay. Alterthiimer, II, 65;
Hunfalvy, O. c., 396).
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VIII

ROMANII DE PE VALEA OLTULUI SI
DIN CARPATII SUD-ESTICI

231. Dintre Românii sud-estici mai intaiu sant pomeniti docu-
mentar cei din Tara Barsei si a Fagärasului, i anume in a. 1222 1).
In acest an darui regele Andrei II Tara Barsei ordinului Teutonilor,
caruia-i ingädui sä clädeascà cetati i cetätui de piatra, autorizandu-1
sä cucereascä, de va puteà, toata tara « ultra montes nivium ».

In diploma lui sant pomeniti i Romanii, alcatuind o « terra o:
« nullum tributum debeant persolvere nec populi eorum, cum tran-
sierint per terram Siculorum aut per terram Blacorum» 2),
sau : « nullum teneamini praestare tributum nec etiam homines vestri,
cum per Siculorum terram transierint aut B la c h or u m» 3).

In anul urmator, inteo donatie facuta abatiei din Carta, confirma
« terram quam prius eidem monasterio contuleramus exemptam de
B la cci s. . . ». « Meta vero huius terrae incipiens a fluvio Alt, ubi
finis est cuiusdam insulae ascendit per paludem quae vocatur Eguer-
potak usque fagos quae dicuntur Nogebik et in fine dictarum
fagorum cadit in rivuluni qui dicitur Arpas et exinde per eundem
rivulum descendit in rivum qui dicitur Kurchz et per eundem rivum
yenit in fluvium Alt et sic terminatur 4).

In 1224, stabilind drepturile i datoriile Teutonilor din Ardeal
« a Waras usque in Boralt cum terra Syculorum terra Sebus et terra

Daraus adaogä: Praeter vero supra dicta Silvam Blacorum
et Bissenorum cum aquis usus communes exercendo cum praedictis
Blacis et Bissenis eisdem contulimus, ut praefata gaudentes li-
bertate nulli inde servire teneantur » 5).

Dupa istoricul maghiar Pauler Gy., Rominii erau in Flgaras la venirea Sasilor
(A magy. n. tart., 12, 255, II, 44, 93),

ZimmermannWerner, Usk., I, 19-20.
Id., ib., I, 23.
Id., ib., I, 27-28.
Id., ib., I, 35. Inteun document din a. 2252 (id., ib., I, 78-79) se inter-

poleazg. « terra Olacorum de Kyrch o. « Terra Zeku * din acelasi document
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536 N. DRAGANU

In 1256 se vorbeste de dijmele de strans « ex parte Siculorum et
0 la c or u m )), asigurate bisericii din Strigon 1). Tot asa si in 1262 2).

Deodata cu Romanii din Banatul Severinului, Tara Barsei si a
Fägärasului, sant atestati in documentele latino-unguresti i cei din
Oltenia si Muntenia.

In 1234 Papa Grigore IX se plange inteo scrisoare adresata regelui
ungar ca « in Cunianorum episcopatu », deci peste muntii Ardealului,
unde era si Tara Cumanilor, « quidam populi, qui W a 1 a t i vo-
cantur, existunt, qui etsi censeantur nomine Christiano, sunt una
tamen fide varios ritus habentes et mores, illa committunt, quae
huic sunt nomini inimica » roaga sa indemne « praefatos W a-
1 at h o s. . . » « ad recipiendum episcopum »3).

In 1247 dinspre räsärit de Olt era, cum am väzut, cnezatul lui
Seneslav, iar in dreapta cel al lui Litovoi, in care ni se spune anume
ca erau «Olati»4).

Dupa Senes/av a urmat loan Tihomir, numit in documentele un-
guresti Thocomer »5), care si-a intins stapanirea si asupra tärii lui
Litovoi, cazut in lupta cu Ungurii la 1279, precum ì asupra Se-
verinului.

La 1285 este pomenit infidelis » Barbath, fratele lui Litovoi,
care are nume romanesc (Wenzel, CDA, XII, 435, 439). Tot asa si
la 1288 (Fejér, CD, V, 3, p. 398).

232 Pentru numele Oltului (ung. Olt, sas. lt) avem urnatoarele
atestar. vechi: '24.2o/5-rag (Ptolemaeus, Geographia, III, 8, 3); Alutus,
sau Aittus (Tabula Peutingeriana, VII, 5, i anume dupa Miller,

Rliom., 597: « in ponte aluti»; iar dupa Siebenbiirg. Sikhs. Wb.
I, 83: « in ponte alitti) 6); in inscriptii: Alutus (id., ib., i Ortvay,
Magyarorsz. r. vizr., I, 82-83).

Identificarea lui Flutausis din Jordanes, De orig. actibus que Ge-
tarum, V, 33, si din Geogr. Ravennas, Cosmographia, IV, 14 ( « nam
fluvius Flutausis finit ipsam patriam [Gepidarum] ») cu Oltul, pe
urma citirii Fi. Alutas Fl[uvius] Alutas, nu este sigura, intru cat
dupa altii trebuie citit Fi. Tausis 7).
insA este ung. Szék, iar Vecul de langfi Olt, pe care N. Iorga, Ist. Rom. din Ard.
fi Ung., I, 58, it ceteste Vechiul, probabil este identic cu Veczer, care se gäseste
la mijloc intre Brasov (Barasu) i Sepsi-Szentgyörgy (cf. terra Siculorum de Sebus).

Id., ib., I, 80.
Id., ib., I, 87.
Id., ib., I, 6o-61.
Id., it), I, 74-76; Hurmuzaki, Doc., I, 249-253.
Hurmuzaki, Doc., I, 625.

2) Controlfind cu atentie harta in editia lui K. Miller, cetirea Alittus mi se pare
gre§ità. De-altfel gresità este in Siebenb. Sikhs. Wb. §1 afirmatia cg. forma ' 217.olíta
s'ar gasi la Strabo.

7) Cf. C. Diculescu, Die Gepiden, I, 73-74, care crede ci Flu. Tausis ar fi numele
got-gepid al Oltzelui (I. I. Mikkola, Symbolae Grammaticae in honorem loannis
Rozwadozvski, vol. /I, 114, insa' crede cal Flutausis este nume celtic çi numeste
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ROMANII IN SEC. IX-XIV 537

In documentele latino-unguresti Oltul are urmatoarele forme:
a) Alt: a) in cele dintaiu documente date de regii ungari si de

autoritätile unguresti (a. 1211, regele Andrei II, Székely oklevéltdr,
3, si Zimmermann-Werner, Urk., I, 12; a. 1222, acelasi rege, Szé-

kely .oklevéltdr, I, 4; Zimmermann-Werner, Urk., I, 19, 23; a. 1223,
papa Honorius III, Roma, Zimmermann-Werner, Urk., I, 28); 16) in
cel dintaiu act dat de un voevod roman in care i se pomeneste numele
(a. 1372, Vladislav din Muntenia, Arges, Zimmermann-Werner, Urk.,

386); y) consecvent in toate actele date de autoritatile säsesti (a.
1339, comitele Iacob din Sibiiu si alti comiti sasi, Sibiiu, Zimmer-
mann-Werner, Urk., I, 499; a. 1359, « provinciales septem sedium
Transiluanarum », Sibiiu, id., ib., II, 174; a. 1387, juzii si juratii
Sibiiului, Sibiiu, id., ib., II, 6o8; a. 1415, juzii, comitii i juratii din
districtul Brasovului, Brasov, id., ib., III, 664, 665).

b) Olt: in toate actele date de autoritatile unguresti incepand cu
a. 1233 (Olth a. 1233, regele Bela IV, Zimmermann-Werner, Urk.,

58; a. 1247, regele Bela IV, id., ib., I, 73, 74; a. 1252, regele Bela
IV, id., ib., I, 79; a. 1291, regele Andrei III, id., ib., I, 177; a. 1349,
capitlul din Alba-Julia, id., ib., II, 62; Olt a. 1366, regele Ludovic I,
id., ib., II, 265; Olth a. 1415, Mihail de Nadasd, comitele Secuilor,
Brasov, id., ib., III, 667).

Cat priveste radicalul Oltului, el nu este cunoscut. Cei mai multi
il cred dacic sau tracic (cf. Tomaschek, Ortvay, l. c., si Rösler, Rom.
Stud., 325).

Hasdeu, 1st. crit., ed. II, pp. 253-255, presupune un radical scitic
sau agathirsic alt « aur », care se gäseste la popoarele turanice in for-
mele altyn, altun, etc.

C. Patsch, Die Völkerschaft der Agathyrsen, in Anzeiger d. Ak.
d. Wiss. in Wien, Phil.-hist. Kl., 62-1925, p. 72, crede Oltul de
origine scitick caci Ii gäseste numele la fel si in Scitia: Nördlich
vom Kaukasus, im Siedlungsbereiche der Skythen, hiesz der in das
Kaspische Meer möndende Flusz Terek Alutus 1); ebenso wie die
heutige Aluta, deutsch Alt, in Dazien. För die Verbreitung dieses
Namens in Skythenlande zeugt auch der noch jetzt Alta genannte

Moldova, germ. Moldau), qi I. Melich, A honfoglaldshori Magyarország, 263, 1i 271-
272 unde se da toatä bibliografia chestiunii.

Pentru datele privitoare la atestarile Oltului vezi Tomaschek, Die alten Thraker,
in Sitzungsber. d. Wien. Ak. d. Wiss., Phil.-hist. Cl., CXXXI, 92, si Pauly-

Wissowa, Real-Encycl., I, 1707; Miller, Itin. Rom., 597; Ortvay, Magyarorsz. r.
vizr., I, 82-83; Siebenb. sächs. Wb., I, 82-83; A. Philippide, Originea Romdnilor,
1, 457, 723, 743, 744-

1) In nota Patsch trimite la Ptolemaeus V, 8, 6; '21261rca norattai ixßacit,
la CIL, XIII, 8213 (Köln: » fu[i]t ad Alutum flumen secus mont[em] Caucasi »,

adauga ea ' Akara la Ptolemaeus este gresalä de tipar in loc de ' AAoírra, in-
dreptata mai intaiu de A. v. Premerstein, Klio, XI, 357, n. 2, care a localizat
inscriptiunea corect; cf. si Tomaschek, in Pauly-Wissowa, Real-Encycl., I, 1595,
si H. §i R. Kiepert, Formae orbis antiqui X.
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538 N. DRAGANU

Nebenflusz des Trubesch, eines linken Tributars des Dnjepr
östlich von Kijev)».

C. Diculescu, Die Gepiden, I, 8o-81, il socoate de origine germanick
anume metatezat din Lot, pentru cä Alutus sau *Altus in slavk

prin care se crede de obiceiu cà ne-a venit, ar fi dat *Lat sau *Lot,
nu Olt, iar transformarea metatetica a lui Lot in Olt este o caracte-
ristica a limbilor germanice nordice, in special a goticei. Diculescu
insa uitä ca lat. altare trecand in slava a fost reflectat prin olltarib
si prin urmare un *Altus ar fi dat in slavä foarte bine Ohtb > rom.
Olt1).

H. Krahe, Die alten geographischen Namen, pp. 13, 63 si 113-114
Il considera de origine ilirica: « Der Flusz Alutus könnte zu den
illyrischen Alutae gehören », iar ethnikon Alutae ar fi din
*Aluotae (?).

In sprijinul originei ilirice mai pot fi citate urmatoarele nume
socotite ilirice sit culese de R. Vulpe, Gli Illiri dell' Italia imp. rom.
In Ephemeris Dacoromana, III -1925, Roma, p. 152: « Altinum, luogo
sul Danubio a settentrione di Mursa », inteo inscriptie din Roma
(CIL, VI, 2733), deosebit de « Altinum della Venetia » (cf. Strabo,
314: Plin. N. h., III, 147; Ptolem., II, 15, 2) «Altina mutatio nella
Pannonia inferiore Hieros., 563; cf. PaulyWissowa, Real-
Encycl., I, 1697); «' ARriva nella Mesia inferiore, nell' odierna Do-
brogia » Procop., De aedif., IV, II, p. 308; Not. dign., 37, 102); un
loc "A2rog in Macedonia (Steph. Byz., s. v.), altul in Epir, aproape
de Durrazzo (Vibius Sequester, De flum.: Alto Dyrrachiae; cf. Pauly
Wissowa, Real-Encycl., I, 1698).

Ne-am puteä gändi sit la un latin *.Allutus < alluo « spdl», « curg
pe längä. . . » < ad-luo (cf. alluvies < adluvies, alluvium < adluvium o po-
voiu », etc.) < luo « spiile » = lavo « wasche >> in compozitie. Grafiile
atestate insa se opun acestei explicari.

Nu este posibilä nici derivarea din lut < lat. alum, pe care o
gasesc la S. Moldovan, Ardealul, ed. II, vol. I, Brasov, 1911, p. 170.

Dar chestiunea radicalului si aici, ca si la Muref, Timi,s, etc., este
de mai mica' importanta pentru noi decit cea a felului cum ne-a fost
transmis.

Fie deci de origine tracick scitica ori ilirica (pentru originea sciticä
se pare ca vorbeste intinderea ScitilorAgathyrsi tocmai pe valea de
sus a Oltului, pe Tärnave si Mures, cf. V. Parvan, Getica, p. 7, si
harta I: « Rasp Andirea Scythilor in Transilvania si pe Valea Dunärii),
credinta celor mai multi este ca Alutus, Alutas ne-a fost transmis in
forma Olt prin mijlocire slava 2).

Vezi observatiile lui O. Densusianu in Grai fi suflet, I, 355, §i ale lui G. Giuglea
In Dacoromania, III, 967-968.

Cf. Tomaschek, I. c., Sandfeld-Jensen in Grundriss-ul lui Gr5ber, I, 53: Von
den Ortsnamen sind tatsfichlich eine Menge rein slavisch oder slavisiert wie Olt =
Aluta o; G. Weigand, XXVI.XXIX. Yahresbericht, 75: Der antike Name ist
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De aceeasi credintd a fost ì Melich in Magyar Nyelv, II, 103 (cf.
Rösler, Rom. Studien, 325). Acum crede cà rom. Olt este din ungu-

reste (cf. Rösler, Dacier und Romanen, in Sitzungsber. d. Wien. Ak.
d. Wiss., LIII, 79), « singura explicare neexceptionabild din toate
punctele de vedere (A honfoglaldskori llgagyarormig, 267).

inteadevdr felul cum apare Oltul in documente prezintd o mare
analogie cu Ampoiul, care, in forma sa actual, am vdzut ea' este re-
primit din ungureste.

Dintre formele vechi, ' 212.ol'n-ag este de felul lui Grisia, Marisia,
Tibisia, TIT4oag, deci nu poate fi avut in vedere. Putem aveà in ve-
dere numai forma Alutus, care ar puteà aveà u lung ori scurt. For-
mele documentelor latino-unguresti si cele actuale ne aratä cd nu
putem por' cleat dela A'l ti t u s, pentru cà altfel u nu s'ar fi putut
sincopà.

Vechiul A'llitus n'a putut fi luat de-a-dreptul in ungureste. Se
pune deci intrebarea, care erà forma Oltului and au ajuns Ungurii
la el si cine le-a mijlocit-o ?

Cele dint diu documente date de autoritdtile unguresti (a, a) ne
aratd cä aceastd formd a fost Alt. Acelasi lucru ni-1 aratd sì cel dintdiu
document dat de un voevod român in care este pomenit numele

(a, ß), precum ì grafiile autoritätilor sdsesti (a, y) §i mai ales
rostirea sdseascd 4lt, care pleaa dela o formd Alt, nu Oh').

Forma Alt ar puteà fi slavä numai dacd a ar fi fost lung: t u s >
slay * > *Al-bt-b ori *Lat-b. Altfel s'ar fi näscut in slavoneste
*Olt ori *Lot: *4'111 t u s > slay. *J4' > *Oht-b (cf. lat. altare >
slay. ol-btarb > oltar'b).

Fie cd ar fi fost a lung, fie di ar fi fost scurt, din A' I ti tu s (A' 1 i t-
t u s?) ar fi trebuit sä. avem Alt in romaneste (pentru sincoparea lui
AlUtas (Ptol. 3, 8, 3), Alutus, Aluta sind jiingere Formen. Die rum. Form weist
auf slay. eberlieferung hin, da Altitas erbwörtlich zu Aruta ein A'lutus zu Alt ge-
worden wäre, im slay. Munde aber zu Olt werden muszte, also die Bulgaren waren
v o r den Rumänen die Anwohner des Flusses * (cf. sl Balkan-Archiv, I, 36). Dintre
filologii romAni, Philippide, Originea Românilor, I, 457, constatA cA Oltul de astAzi

nu-i fonetism rominesc *; O. Densusianu, Hist. 1. roum., I, 293, este de aceeasi
pArere, iar S. Puscariu, Limba romlind i graiul din Ardeal (Extras din vol. II al lucrarii
«Transilvania, Banatul, Crisana, Maramuresul*, 1918-1928), Bucuresti, 5929, P. 3,11
crede cu *forma' strainA*, i adaugA: Pentru ca Alutus O. fi devenit insa, In gura
Slavilor, Olt, el a trebuit sA fie transmis acestora de o populatie de origine latini *.
Tot prin mijlocire slava' 11 crede venit Oltul romfinesc sl G. Kisch, Siebenbiirgen im
Lichte der Sprache, 141.

1) Siebenbiirg. Sikhs. Wb., I, 83, greseste, and recurge la etimologia popularA
pentru a explica s'as. 41t din Olt: * Die einwandernden Siebenbiirger Sachsen
hörten den Namen (von den ansiedelnden magyarischen Fiihrern oder von Rumänen ?)
als Olt (1233, aqua Olth Urk. i, 20; 5252, Fluvius Olth, Ebenda 5, 70), stellten
aber volksetymologisch das Wort zu alt ,vetus' (121 1, aqua quae vocatur Alt, Ebenda
I, 9; 1222, Fluvius Alt, Ebenda s, 18) und lauteten es dem entsprechend als 4it in
die Mundart ein *. Dar diplomele dela 1211 si 1222 nu vin dela Sasi, ci dela cance-
lara regalI, si nu vine nici cea dela 5223 Ç cea dela 1372, i atunci cum rAmfinem
cu apropierea de alt vetus ?
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usiiatoncf.: facula>facla>fachie, poptilus>*poplus>
p/op, subula>subla> said, calidus>caldus>cald, do-
minus>domnus>domn, viridis>virdis>verde, etc., la
O. Densusianu, Hist. l. roum., I, 86, 83).

Melich nu se poate hotari sa aleaga nici forma slava, nici pe cea
romaneasci.

Pe cea romaneasca in randul intaiu pentru el in acest caz rom.
Olt ar fi o reprimire, rom. *Altu e numai presupus, iar « documen-
tele nu vorbesc de populatie romaneasca statornica nici in Muntenia,
nici in Ardeal in secolul IX», (p. 267) apoi fiindca numele afluentilor
Oltului nu-1 ajutà sä o aleagä. (pp. 268-269).

Pe cea slava numai pentru motivul din urma (pp. 268-269).
Dar mai intaiu Ungurii n'au ajuns la Olt in secolul IX.
Apoi documentele ni-i aratä. la Olt cand se mai auzià forma Alt,

la inceputul secolului XIII. Si acesta este lucrul important.
Daca afirmatiile Anonimului n'ar puteà fi avute in socoteala, nu

se poate scapà din vedere cà tocmai in documentul dela 1222, in care
gasim si forma Alt, este pomenita I « terra Blac or um» (Zim-
mermannWerner, Urk., I, 23). lar cu doi ani in urma, cand se amin-
teste compusul Boralt, se vorbeste si de « silva Blacorum et
Bissenorum» (ZimmermannWerner, Urk., I, 35).

Deoarece Slavi nu se mai pomenesc in documentele citate,
nu mai existau in acest timp, romanizandu-se, iar Pecenegii erau
pe cale sä se romanizeze, Ungurii, Secuii si Sasii au trebuit sà auda
forma Alt dela Romani.

233. Melich afirmä' cà nici numele afluentilor Oltului nu ne dau
nici o indicatie in privinta felului cum am ajuns la forma Olt.

El deosebeste trei grupe ale numelor acestor afluenti:
a) de origine ungureasca: Arpds (Arpas a. 1223, Zimmermann-

Werner, Urk., I, 28, azi se cunoaste Valea-Arpdfel i Valea-Arpa,sul-
mare, Lenk, Lex., 1, 71); Bardt, sas. Boralt, rom. Baraolt (Lipszky,
Rep., II, 14; « a Waras usque in Boralt», a. 1224, Zimmermann-
Werner, Urk., I, 34); Cdcl, sas. Zood, Zot, etc. (vezi datele mai jos),
rom. Sad; Egerpatak (Eguerpotak a. 1223, ZimmermannWerner,
Urk., I, 28; Lipszky, Rep., I, 3o; Lenk, Lex., I, 294); Feketeiigy (vezi
datele mai jos); Fenyöpatak (vezi datele mai jos); Honzoród; Horto-
bdgy, germ. Harbach (vezi datele mai jos); Kosd (# in capite rivuli
Kozd» a. 1289, ZimmermannWerner, (Irk., I, 165; in indice, p.
56o: « Kosd, Fl. bei Reps »; Koszdbach, Kozdbach, Lenk, Lex., II,
349); Körmös (Hunfalvy, Magyarorsz. ethnogr., 382); Madaras (id.,
ib.; Lenk, Lex., III, 1; Nyerges (id., ib.; la Lenk, Lex., III, 190-191,
numai munte); Székaszö (Lipszky, Rep., I, 124; Sze'k-Aszszo'patak,
Lenk, Lex., IV, 140, schimbat in Szegaszó); Szilos (Hunfalvy, Magya-
rorsz. Etlmogr., 382; Szilospatak, Lenk, Lex., IV, 192); Vargyas
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(harta lui Honterus, germ. Wargisch, Lipszky, Rep., II, 158; Var-
gyas-patak, Lenk, Lex., IV, 387).

de origine germanl: Kercs, rom. Cdrta (vezi datele mai jos);
Vidombdk (Widinbach, ZimmermannWerner, Urk., I, 522; « Vi-
denbak vel Wiedenbach g. », pentru râu, Videnbak h. Wieden-
bach vel Weidenbach g. Vidombák aut Gyenbaff val. » pentru sat,
Lipszky, Rep., II, 160; « Valye-Vidombdkuluj», g. o Weidenbach»,
pentru rau, ì « Vidombdk, Vidombachinum, Weydenbach, w. Gyim-
baff pentru sat, Lenk, Lex., IV, 408 si 446; Gimbav, Vidombdk,
Weidenbach, S. Moldovan si N. Togan, Dict. loc., p. 81).

care nu se pot explich din limbile locuitorilor din Valea Oltului:
Bdrsa, ung. Barcza, säs. Burtza, Burtzen (vezi datele mai jos); Tibin,
ung. Czibin, sä. s. Zibin (vezi datele mai jos); Casin, ung. Kdszony
(vezi datele mai jos); Covasna, ung. Kovdszna (Lipszky, Rep., II,
77; Lenk, Lex., II, 354); Tdrlung, ung. Tatrang (Lipszky, Rep., II,
145; « Tatrcingbach» i satul « Tatning, Tatrangia, Tatrangen, w.
Terlunzsen, Terlunzsdn», Lenk, Lex., IV, 242; satul Tdrlungeni, Ta-
trang, S. Moldovan si N. Togan, Diet. loc., 178); Tortillou (Tarte-
lowe, Tortillou = «Tartlauer Bach », cf. satul rom. Toarcla, ung.
Prdzsmdr, a. 1211, 1222, etc., ZimmermannWerner, Urk., I, 12, 19,
23, 605); Timi, ung. Tömös (vezi datele la Timisul din Banat).

La acestea trebuie sä mai addugäm a patra grupà, a apelor pe care
le culege Oltul in Muntenia si pe care Melich le uità cu totul: Bis-
trita, Govora, Lotrul, Luncavdtul, Mam, Pesteana, Oltetul1), Rdm-
nicul, Tesluiul.

234. Nu m'a." voiu opri la cele cAteva mici pgrae din Secuime (Eger-
patak, Karmas, Szilos, Vargyczs = o Varjas »), a cgror origine ungu-
reasci este explicabilä in locul unde se gäsesc.

Pentru Weidenbach > Vidombdk i Ghimbav vezi Kisch, Sieben-
biirgen im Lichte der Sprache, 138; pentru Tartlau > Toarcla vezi
acelasi, o. c., pp. 125-126.

Tatrang, Tdrlung imi este nelamurit, cum îi este si lui Melich.
Koszd sau Kozd, pe care Melich 11 citeste gresit Kosd (cu 0, nu poate
fi unguresc.

Arpasul (cf. si loc. Arpasul-de-sus si -de-jos in PdgAras), este derivat
deobiceiu din ung. dTpdS « loc cu orz « hordearius » (cf. si Kisch,
Siebenbargen im Lichte der Sprache, 1909).

1) Pe acesta 11 aminteste sl Melich, A honfoglaldskori Magyarorszdg, combatand
pe Rösler, Rom. Studien, 325, care-1 crede rutean, si pe Weigand, XXVI.XXIX.
jahresbericht, 77, care-1 crede bulgar. Melich Ii crede derivat romanesc cu suf. -es,
pe care-1 gaseste in Sieut < tduf < tdu. Fara indoeall Oltet ar putea fi sl derivat
romanesc cu -ef pe care-1 avem in limbl. Dar acest sufix este de origine slava (cf.
Pascu, Suf. rom., pp. 3x7-324) si n'are nimic comun cu -ut din qieuf, tduf, care
este de origine latina (cf. Pascu, ibid., pp. 153-159).
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Un Arpas mai avem in com. Sopron, altul in Somogy (Lipszky,
Rep., II, 21). Despre cel dinthiu ni se spune Ca. la 1222 se ghsiau in
el Pecenegi : « Iula Paiatinus si Comes Soproniensis » le inthreste
Pecenegilor in acest an privilegiile (cf. Jerney, o. c., I, 233-234;
Hunfalvy, O. c., 356-357, Fejér, CD, III, I, p.363). S'ar puteh. deci si
ca in numele Arpasului sà avem a face cu un radical de origine pe-
cenegA, dat fiind ch si in Tara FägArasului gdsim Pecenegi. Nu pot
precizà insd care ar puteh fi acest radical.

Ithmanhnd ash dar la derivarea lui Arpds din ung. &Nis hordearius »,
fiindch nu intelegem destul de bine pe fluv. arpas a. 1095 (Szamota-
Zolnai, MOklSz, 31) si pe Arpcist6 > rom. Arpasteu din Somes
(Arpastaw a. 1408, Zimmermann-Werner, Urk., III, 452, 453) « lac cu
sau de orz », deoarece in rau si lac nu se produce orz (cf. Ncidastò
o lac cu trestie), nici nu este orzul animal ca sh." se tinh in apropierea
lor sau in ele (cf. Halastd, Ludastd, Pisztrángostd, Agarastd, Sasostd,
etc.), e mai bine sä-1 socotim la origine nume de persoanä 1).

235. Numele românesc al Ca§inului, com. rur., sat, fostà mänäs-
tire, lunch', phdure, mosie, pArhu, vale, Culmea Casinului din BacAu
(Marele Die t. Geogr. al Rom., II, 225-228), rom. Casin, ung. Kis-
Kdszon, sat in Ciuc ( « de Kamm» a. 1332, « de Kasun» a. 1333 (Or-
b hn B., A székelyföld leircisa, II, 53; « rivulos Pesulnuk et Kasun»
a. 1360, Zimmermann-Werner, Urk., II, 186, « ad Sedem Kazon»
a. 1462, Székely oklevéltdr, I, 194; « de Kasson» a. 1477, ib., III,
xoo) phstreazh forma originalà a radicalului, cdci este vorba de un
derivat cu suf. slay -in dintr'un nume de persoanä identic cu rom.
cas <caseu s,-u m 2), ori cu slay. ka.la «Brei» (cf. si Piscul-Ca-
sului in Muscel, Marele Die t. Geogr. al Rom., II, 228; Ktis sau
in Somogy; Kalov, ung. Kcisd in Zemplén; Kcisseid in Baranya, Capa,
zIng. Keisva in Turda si Näsgud, etc.).

In acelasi timp ung. Kciszon nu este deck evolutia norman ungu-
reasa a lui Casin Cu rostirea sz a lui obisnuità la unii Secui si Cianghi

Cf. e Arpafeft# [= Harpasestii] lui Arpaf )) a. 1456, j. Iasi, M. Costächescu,
Doc., Mold., II, Iasi, 1932, 569, 570, 573. Nu este tocmai sigura nici explicarea
numelui Amla,sului sau Amnafului, ung. Omlds, sAs. Hamlesch (Omlas, Hamlesz, Hom-
las, Hamlesch a. 1319, 1322, 1354, 1378, 1383, Zimmermann-Werner, Urk., I, 342,
365, II, 104, 105 etc. si indice, I, 590, II, 925; rorn. Amlaf a. 1396-1418, in
Sbornik-ul min. de instr. bulgar, IX, 327-329, a. 1424, 1431, 1437, 1451-52,
1456, 1460, 1468, I. Bogdan, Doc. priv, la rel. Ph.. Rom. cu Brafovul i cu Tara
Ung., I, 22, 33, 72, 87, 316, 325, 337, 361; Amlas, Omlas, Omulus a. 1457, 1460,
1478, id., Ho., I, 319, 325, 337, 361) din ung. omlds o surpatura s, Rutschung
Absturz (Melich, A honfoglaldskori Magyarorszdg, 281, i Kisch, Siebenbfirgen

im Lichte der Sprache, 77). Poate fi vorba adeci §i de un nume de persoana, al carui
radical nu-1 pot preciza acum.

SI G. Kisch, Siebenbfirgen im Lichte der Sprache, 245, considera Magura Casi-
nului ca Berg mit Kaserei » i trimite la it. cascina. Dar pe p. 269, explicand Covasna
< slav. kvasna (se. voda), adaugd: e Auch m. FI. N. Kdszon *kovdszon, Zufluss des
(Feketagy, Cernavoda) Schwarzbaches gehört etymologisch hieher s.
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(cf. ung. nyivdsza < rom. nevoia4 in Treiscaune, ung. nyivelyesz
in Moldova < rom. nevoief, Szinnyei, MTsz, I, 1554, si Magyar
Nyelvdr, XXIII, 482, etc.)').

Casonul-mare, ung. Nagy-Kdszon i Cason-Uifalu, ung. Kdszon-
ujfalti, etc., sant reprimite din ungureste.

Cafinul se varsa in Fechetig, ung. Feketeiigy (atestat la 1532,
Kisch, Siebenbiirgen im Lichte der Sprache, 46), care curge prin j.
Trei-Scaune si Brasov. Lipszky, Rep., II, 43 si 154, si Lenk, Lex.,
II, 328, nu-cunosc un nume romanesc Cernavodä al acestuia si se pare
cà Melich, A honfoglaldskori Magyarorszdg, 165 si 268-269, face
confuzie cu Söcelul, ung. Fekete-viz, germ. Schwarz-Wasser, despre
a carui vechime voiu vorbi mai jos.

Si acest nume ca si al Homordd-ului unguresc se intelege usor in locul
in care se &este, mai ales ca' vechimea nu-i este prea mare.

Baraoltul sau Bäräoltul, ung. Bar& (Boralt, a. 1224, Székely
Oklevéltdr, I, 5, i ZimmermannWerner, Urk., I, 34; « de Borouch»
a. 1332, « de Boroth» a. 1333, « de Borchurch», Orbán B., A székelyföld
leirdsa, I, 213; « de Borotfalw», « de Barothfalua», Zimmermann-
Werner, Urk., III, 664, etc.) este derivat de Kisch din ung. bor-
«W ein» (sc. -viz « Weinwasser, im Sinne von « Sauerwasser »)
Alt « Olt » (Siebenbiirgen im Lichte der Sprache, 141). Si O. Lieb-
hart, Balkan-Archiv, 1II, 8, admite aceasta etimologie, adaogand
ca numele s'a dat « Zum Unterschied vom grossen Alt, dessen Ne-
benflusz der Baroth-Bach ist » si ca « Tatsachlich ist dieser Bach
reich an Sauerwasserquellen Dupä Karácsonyi, Erd. Ir. Szemle,
1927, 238, Baraolt deriva' din n. pers. v. germ. Warald, Baroald.

Etimologia lui Kisch insä este neprobabila, fiindca bor « Wein »
nu inseamna Sauerwasser » decat in compusul borviz, care nu pare
a fi asa de vechiu ca Baraoltul.

Daca ar puteà fi vorba de un radical bor, ne poate sta la dispozitie
mai curand slavul bork «Fichte; Fichtenwald ».

Dar si in acest caz rom. Baraolt, despre care Liebhart este nevoit
s'A recunoasca ca « diirfte die urspriingliche Form besser bewahrt
haben », ar ramana. neexplicat.

Inainte de a incerca explicarea numelui Baraoltului ar trebui s'a
stim daca el s'a dat intaiu paraului, si dela acesta s'a intins asupra
muntelui Baraolt, ori lucrurile s'au petrecut invers.

1) Bicaz cremene, cvart, cvartit * poate fi atat o reconstructie din plur. bicaji
< bicasi al singularului bical (< ung. békasd, propriu sarea-broa§tei o, Dice. Acad.,
I, 555), cfit §1, dintr'o rostire Cu s a lui I unguresc (cf. bghicaz in Bro§teni, jud. Su-
ceava ; bicaz in Bihor).

Este greu de spus acum dacA numele Bicazului (apfi, localitate, pas) derivA din acest
bicaz ori dintr'un &luir Froschbach *, cum propune Weigand, XXVI.XXIX.
jahresbericht, 85. Tot4, fiind vorba de o regiune muntoasl pietroasà, pare a fi
mai probabilA explicarea din bicaz cremene, cvart, cvartit s.
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In cazul inthiu am puteh s'd ne gandim la un compus din slay. bara
« Sumpf » (vezi Berneker, SEW, I, 4; cf. si rom. bard < srb. bara,
Dict. Acad., I, 488) + Olt.

In cazul al doilea ar puteh fi vorba de un nume topic näscut din-
tr'un nume de persoanh, ca Apold, Arnold, Girold, etc.

Dar numele nu este unguresc cum vrea Melich, A honfogl. Magy,
268, si Pais, M. Nyelv, XXIII, 579 (< turc. boru+ aldy).

Despre Szék-aszò am arAtat in mai multe locuri ale acestei
lucrAri ch.' nu este unguresc cleat in partea sa ultimä, care traduce
pe cea dinthiu: românescul sec, deci Pdrdul-sec, nu ung. szik «soc15.».
Etimologia popularà Szegaszd ne aratà ciar ch.' Secuii nu mai inteleg
pe Szék ca cuvant unguresc.

Timisul, ung. Tam& 1-am explicat in legAturà cu numele
Timifului din Banat, at-Rand CA' forma româneasch este mai veche
cleat cea ungureasa.

Barsa se Oseste in urmhtoarele forme:
Borza: (terra) Borza sau Borze a. 1211 (ZimmermannWerner,

Urk., I, 71), a. 1211 (ib., I, 12), a. 122 (ib., I, 14), a. 1213 (ib., I, 16),
a. 1225 (ib., I, 39), a. 1231 (ib., I, 51, 52, 53), a. 1278 (ib., I, 135),
a. 1373 (ib., II, 410).

(Terra, aqua) Borsa a. 1211 (ib., I, 12), a. 1222 (ib., I, 23).
(Terra) Boza, Boze a. 1223 (ib., I, 24, 25, 26), a. 1224 (ib., I,

28, 29, 30, 32), a. 1225 (ib., I, 36), a. 1226 (ib., I, 44, 46).
(Terra) Burza, Burze a. 1222 (ib., I, 19, 22, 23), a. 1232 (ib.,

I, 56), a. 1234 (ib., I, 59), a. 1235 (ib., I, 62).
(Terra) Bursa a. 1222 (ib., I, 18).
(Terra) Burcza a. 1460 (I. Bogdan, Documente privitoare la re-

latiile Tdrii Romdnefti cu Bra.fovul fi cu Tara Ungureascd in sec. XV
fi XVI, vol. I, Bucuresti, 1905, p. 326); Terra Burczensis a. 1460
(id., ib., 16, 324-326).

Burcya a. 1385 (ZimmermannWerner, II, 601, 602); a. 1444,
1456 (I. Bogdan, ib., p. 313, 316, 317). Aici intrà si forma Wurcia
a. 1430 (id., ib., 36).

(Terra) Barza a. 1349 (ZimmermannWerner, II, 62).
Barcza a. 1460 (I. Bogdan, o. c., 326); a. 1484/1568 (Székely

Okltdr, III, 75; cf. sì. vol. I); Districtus Barczensis a. 1430 (I. Bogdan,
o. c., p. 37).
1o. Barcsza a. 1407 (ZimmermannWerner, III, 428).
Sasii numesc rhul Bdrsei Burzen, iar tinutul Burzenland (z = rom.

f, ung. cz sau c). Mai de mult numele shsesc a fost si Burtza (cf. Sze-
kely oklevéltdr, IV, p. 142, a. 160o: « durch Burtzaland»). Hilda in
limba säseascd ardeleanä germanul apusean u inainte de r -I- z de-.
obiceiu amhne neschimbat, a$ de pildà cuvântul kurz «scurt» se
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rosteste totdeauna cu u (cf. Kisch, Bistritzer Mundart, 21; A. Scheiner,
Die Mundart der Siebb. Sachsen, 8, § 7), urmeaza el Borza, Barza
documentelor nu poate fi forma saseasca ardeleana.

Ce priveste numele romanesti, avem urmatoarele date.
Dupa Lipszky, Rep., II, 25, 11111 numit ungureste Barcza, saseste

Burtzen i Burzen, se numeste romaneste Burcza (acesta trebuie
cetit Bdrta).

La Miron Costin, Letopisetul Tdrii Moldovei kind la Aron Vodd
(1359-1595), ed. C. Giurescu, Bucuresti, 1916, p. 1 x 1, gasim: « tara
Beirsei» (cf. « teara Bdrsei», la Kogalniceanu, Let., I, 38).

Birrsia = Biirsa trebuie cetit si acel Cinct Asydgevov Bdrsi' a dat de
Tiktin, DRG, p. 193, dupa Miron Costin (Kogalniceanu, Let2, I,
360): « Ostea Ghicai Vodä ail luatil atunci in téra Braseulu', ce se
chiama Bdrsia, trif Oland », caci ceva mai la vale, pe aceeasi pagina,
cetim: « Den Ora Bärset ail purcesil °stile pren midllocul (sic, = « mij-
locul ») Ardélului », iar genitivul Biirsei nu poate aveh cleat nomina-
tivul Bdrsa.

Aceasta forma fonetica o au Romanii Inca de prin s. XIV: « prä-
garem Brakvskim i Rainovcem i vasei zemli Bräsaskoi» ---- « parga-
rilor brasoveni si Rasnovenilor si intregei tari a Barsei » a. 1375-80
(I. Bogdan, Documente fi regeste, Bucuresti, 1912; vezi acest docu-
ment slavoneste in Sbornik-ul bulgar, XIII, 47): zemM Brägsskaa,
zemli Brdsënskoi a. 1421, 1424-1427 (I. Bogdan, Documente privi-
toare la relatiile Tdrii Romdnefti cu Brafovul fi cu Tara Ungureascd
in sec. XV fi XVI, p. 9); zemli Brdsinskoi a. 1424-1427 (id., ib.,
p. 14, 32); zemli Bräse a. 143 I-33 (id., ib., p. 40); zemli Brdsi a.
1432 (id., ib., p. 42); Bräse a. 1431-1433 (id., ib., p. 64); i väsei Bräse
a. 1438-46 (id., ib., p. 81 si 82); zemli Brdse a. 1476 (id., ib., 95);
ot Brdsa a. 1476 (id., ib., 98); ot zemle Brdse a. 1459 (id., ib., I °I);
Brdsa a. 1460 (id., ib., 1o2), etc.

Pentru Beirsa s'au propus urmatoarele explicari.
Dupa W. Tomaschek (Sitzungsber. d. Wiener Ah. d. Wiss., CXXXI-

1894, p. 59) este de origine traco-daca, iar intelesul ii este de « Bir-
kenbach », cf. sl. br'éza «Birke», os. biirzii, etc., « Birke », adecd
« weissgefleckt ». La aceasta parere m'am atasat si eu in Pagini Lite-
rare, Arad, 1916, pp. 84 s. u., si in Dacoromania, I, 135-145, 553-554,
ca si. Melich, care päräsindu-si parerea anterioara despre originea bul-
gall a Beirsei ( < v.-bg. briizzl « iute », Magyar Nyelv, II, 103), inteun
studiu publicat in Magyar Nyelv, XI, 241-245 (si in Korrespon-
denzblatt, XXXIX, 1 s. u.), il socoate acum traco-dac (cf. si A honfog-
laleiskori Magyarország, p. 271, n. 23), adäugand textual : « Acum and
cunosc mai bine desvoltarea fonetica a numelui raului Barcza, am
convingerea ca vechiul unguresc Bursza nu poate fi imprumutat din
femininul adjectivului bulgar *braza «iute », ba peste tot nu poate fi
de origine slava. Bänuesc a Olt, Sztrigy, Szamos, Ompoly, Barcza,
Temes, Maros, lards, Zsil sant din limba, din care este si numele
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raului Abrud si al orasului Abrudbánya. Iar acesta, dupä parerea
mea, in limba ungureascà e de origine dacicä si din ungureste a strä-
bAtut in romaneste, v. EtSz. Numele de rauri amintite mai sus, toate
sant rämàsite dacice in ungureste; i toate 'Ana la unul au ajuns din
ungureste in romaneste si in sAseasca ardeleana" (P. 245).Al. Philippide, Originea Romdnilor, I, 461, face urmätoarea inte-
meiata observatie in legaturà cu teoria lui Melich: « Va sà zica au
trait Dacii singuri in Transilvania pana in secolul X si apoi s'au ma-
ghiarizat ? Cu alte vorbe statul dac, dupd ce a fost rAsturnat provizor
de Romani pentru o bucata de vreme si a fost inlocuit cu o provincie
romana, i dupà ce Hunii s'au stabilit in el ca la ei acasà iarasi o bu-
catä de vreme, si dupà ce Gepizii au fäcut cu el ce au vrut iarAsi o
bucatä de vreme, i dupd ce Slavii au umplut tot locul prin prejurul
lui si nu l-au mai parasit cel putin de pe vremea Gepizilor pana as-
tAzi trebuie sa." fi trecut Slavii macar ca un puhoiu ì prin Transil-
vania, pentru ca avem märturii sigure a au fost Slavi pe acolo pe
vremea Gotilor), a ramas iar in picioare, plin numai de Daci,
un picior de strain inteinsul, si a asteptat pe Unguri sA vie (cel mai
degrabd in secolul al zecelea), ca sa.' se maghiarizeze gäseasa
In sfarsit capätul vietii! ».

Dupà Rösler, Rom. Stud., 133, Bdrsa este de origine ruteana, farä
a se preciza. radicalul.

E. Fischer, Siichsischer Hausfreund, 1914, p. 198, nu crede in ex-
plicarea din alb. bar6 « weiss», ci-1 identifica mai curand cu slay.
berza (sic) sc. reka « ard repede

Dupa G. Czirbusz, Hegyek és folydk Erdélyben, in rev. Erdély, Cluj,
1908, p. iv, si G. Opreanu, Contributiuni la toponimia din tinutul
Sdcuilor, p. 28 (cf. si G. Kisch, Siebenbiirgen im Lichte der Sprache,
91) Bdrsa ar derivà dintr'un slay. brs «Fels, Klippe, Riff ». Dar cu-
vântul, la care se gandesc ei, are de obiceiu forma brusa (cf. rus. brusa

Wetzstein » i « vierkantig behauener Balken », rut. brus « Schleif-
stein ; Balken, Klippe »; bg. brus, srb., sl. bras «Wetzstein», Schleif-
stein », 6. brus «Schleifstein», pol. brus « Wetzstein; Balken », la
Berneker, SEW, I, 89-90) si a dat româneste brus i, prin reconstructie
din plural, brus i brup).

G. Giuglea, Dacoromania, III, 771, n. 3, trimite pentru Tara Bdrsii
si Brasov la got. barizeins «aus Gerste », v.-bg. branno, s.-cr. brain()
«Mehl» etc., dintr'o baza indoeurop. *bharos, *bhars-inom «zum
Gerste gehörig o (v. Walde, Wb.2, 272; Feist, Et. Wb.2, 6o). » (Tara)
Bdrsii ar fi astfel un nume stravechiu ce ar fi insemnat « Tara orzului»,
cu un ecou mai tarziu in forma slava Brasov (« targul cerealelor »?) «
E o presupunere care nu se intemeiaza pe nimic real.

1) In toponimia slava se poate vedea brus i derivatele lui la Miklosich, Die Bildung
der Personen- und Ortsnamen, 230 [148], nr. 33.
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Bdrsa si Tara Bdrsei (ung. Barcza i Barczaság, sds. Burzen
Burzenland), Bdrsa lui Bucur 1), ca si numele de localitäti Bdrsa (ung.
Berza) din jud. Arad, Bdrsa (ung. Dabjonuffahi) din jud. Sälagiu,
Bdrsana (ung. Barczdnfalva) din jud. Maramures, apoi probabil
Bdrsdu (ung. Berekszò) din jud. Somes, Bdrsdul-de-jos (ung. Alsd-
Berekszd) si Bdrsdul-de-sus (ung. Fels5-Berekszò) din jud. Sälagiu,
Bdrsduta (ung. Kis-Borszò) din jud. Somes 2), si urmAtoarele nume-
roase numiri de päraie, väi, päduri, mosii din Muntenia si Moldova:
Bdrsa, päräu in Välcea; Bdrsan, Bdrsanul, Bdrsdnefti, Bdrsea-
sca, Bdrseni, Bdrsefti, Bdrsoiu13), din pricina lui -s- negresit trebuie
despärtite de numele räului Bdrzava sau Bdrzova (ung. Berzava),
afluentul Timisului, si al räuletului Bdrzasca (ung. Berzdszka) din
jud. Caras-Severin, precum si de al localitätilor Bdrza (ung. Börza)
Bdrzasca (ung. Berzdszka) din jud. Caras-Severin i Bdrzava sau
Bdrzova din jud. Arad 4), ca si de urmätoarele numiri topice din
Muntenia si Moldova: Bdrza, Bdrzan, Bdrzani, Bdrzeasca, Bdrzei,
Bdrzeiul, Bdrzescul, Bdrzefti, Bdrzila, Bdrzoefti, Bdrzota, Bdrzoteni,
Bdrzoteisti, Bdrzotelul, Bdrzoiul, Bdrzotei, Bdrzu15), care derivä din
slay. brit' « iute (despre Berzovia, Bersovia a fost vorba mai sus).

Cum se vede din documente, in care si formele cu -t- trebuie ce-
tite cu -s-, forma cea mai veche este cea cu -s-. Forma cu -t-, pe care
o au de-altfel toate trei limbile din Ardeal, pare a fi mai noul.

Trecerea lui s in t este foarte obisnuitä mai ales la imprumutarea
cuvintelor dinteo limbà intealta. 0 au nu numai Sasii, ci si Ungurii
si Rom Anil :

S à s. : tsabjen, tsuebich « Sabel » < sabie (I. Brenndörfer, Romdn
(oldh) elemek az erdélyi szdsz nyelvben, Budapest, 1902, 51); tsurpen
« schliirfen », « saugen » < sorbi, Brenndörfer, o. c., 51; Tseretsel (doc.
a. 1296: « villa Zeret ») < Seretel (G. Kisch, Nasner Wörter und Wen-
dungen, 324; Brenndörfer, o. c., 72); Tsaret < Seret (Kisch, o. c., 214;
G. Keintzel, Lautlehre der Mundarten von Bistritz und Sdchsisch-
Regen in Archiv des Ver. fiir sieb. Landeskunde, XXV, 175, 177, 178);

Zaékel < ung. székely (Keintzel, o. c., p. 216); tsaiku 1. « Eichel-
häher, Holzhäher 2. « Einfaltspinsel » < szajkd (Keintzel, o. c.,
216); Zikla < ung. szikla (G. Kisch, Namenbuch, 148); Stroietzkul
(AAR, XXI, 239); Vatzi Nyamtzul alAturi de Vassj Nyamssul, ib.
223, si Vassi Nyamssul, ib. 226); Viczthernyk (Hurmuzaki, Doc.,
XV, 549, alkuri de Bisstrisse = « Bistrità », Hurmuzaki, Doc., XV,
552); Czód, Zood, Zoodt < Sad; Tzibin < *Sibin > Sibiiu, etc.

Vezi I. Turcu, Escursiuni pe Minya ai Fdgdraplui, Brasov, 1896, p. 66;
cf. si 0. Densusianu, Urme vechi de Umbel in toponimia romdneascd, p. 7, n.

Vezi S. Moldovan si N. Togan, Dict. loc., 15.
Marele Dict. Geogr. al Rom., I, PP. 454-456, si D. Frunzescu, top.

stat. al Rom., p. 33.
1) Vezi S. Moldovan si N. Togan, o. c., p. 15. Bdrzdfti (ung. Barzest, Borzest)

din jud. Bihor pare a fi derivatul lui barzd.
5) Marele Dict. Geogr. al Rom., p. 456 s. u.
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U n g.: czimbora, zimbora, zimbura i szimbora < rom. stimbrd,. iar
acesta identic cu slay. sjabril, seberti, sebra (cf. Szinnyei, Magyar
Nyelvör, XXII, p. 211-212, §1 Gombocz-Melich, MEtSz, 693-5);
der& < rom. deres, dires, dres (Szinnyei, Magyar Nyelveir, XXII,
337); kacor < rom. kosor, iar acesta din slay. kosori Damian, Adatok
a magyar-romdn kölcsönhatdshoz, p. 25); pupuca < rom. pupdzd (id.
ib., 33); cakumpak < germ. Sack und Pack (GomboczMelich, MEtSz,
61o); baraczk < slay. breskva; taraczk < slay. *tr6sleg, cf. rom. treasc;
palaczk, palaszk < slay. ploskva, etc.

R o m.: tignal < germ. Signal ori rus. signala ( < germ.; Tiktin,
DRG, 1588). Au putut s'A ne vie deci atat direct din ungureste,

prin sAseste: tarcd alauri de sarcd, cf. sAs. tsarka (Kisch, Nösner
Weiner und Wendungen, 16o), ung. szarka ( < n.-sl. sorka < p.-sl.
svraka; cf. si srb. soraka, ceh., slov. straka, prus. sarke); tärtam alAturi
de sdrsam < ung. szerszdm; ticld, ticldu « stAnck pisc » < szikla; td-
cdlie « barbà in cioc, cioc » < szakal alaturi de sdailais, sacaluf « eine
Art Kanone » < ung. szakdllas, szakdllos (Hasdeu, Cuy. d. bdtr., I,
440)- Pentru cele trei din urmA vezi Lacea, Dacoromania, III,
747-8.

DatA fiind aceastA trecere a lui s in t, s'a putut si cea inversk a lui
t in s, prin iperurbanizare (cf. intre exemplele citate sAs.: Vassj Nyamssul
sau Vassi Nyamssul alAturi de V atzi Nyamtzul; Bisstrisse = «Bis-
trità »), ori printeo evolutie fonologicA ca in rom. capsd «boalä de
cai » < ung. kapca; cepitd, ceaptd i ceapsd < slay. eepbeb « Haube »
(cf. srb. apac, eepica, ¡épica, rus. 'eepec.b, bg. 'eepici, poi. czepiec, etc.,
Dic(. Acad., Ili, 253), iar din acesta ung. csdpca si csdpsza, din plur.
rom. cepse > ung. csepsze (cf. Szinnyei, Magyar Nyelvör, XXII, 249;
GomboczMelich, MEtSz, 864 si 955, nu aprobl, gresit, explicarea
data' de Szinnyei), etc. 1).

Dintre cele trei limbi ardelene numai limba românä are azi si forma
cu -s- i numai ea mai are si un apelativ bdrtd si bdrsd, care inseamnd:
« lopätica cea perpendicularä i ca un lat de mAnA de lath', care imbinägrindeiul cu plazul i 'n care e intAritA partea dinainte a
cu cur ei [ cormanei]. Ea serveste spre slobozirea sau ridicarea
plazului dimpreunä cu fierul cel lat, anume ca plugul sA intre mai
putin sau mai ad'Anc in pämânt » (v. Diet. Acad., II, p. 503; Tiktin,

,DRG, p. 193, 11 traduce cu Griessdule », « Scharbaum », « Seich- »,
« Kolterholz am Pfluge »).

Nu este mirare deci dacä explicarea numelui Tdrii Bdrseisi a apei care
curge prin ea s'a cAutat in leg'Aturd cu cea a apelativului beirtd, bdrsd.

Pentru a-1 explich pe acest din urmA, N. Jokl, Linguistisch-kultur-
historische Untersuchungen aus dem Bereiche des Albanischen, Berlin u.
Leipzig, 1923, p. 690 (cf. si Al. Philippide, Originea Romdnilor, II,
690) a propus alb. vertse «Streichbrett» < lat. verti a.

1) Invers este fenomenul in pedeaptd (INTäsAud) in loc de pedeapsd, etc.
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Dar, cum a arRat O. Densusianu, Grai ci suflet, I, pp. 142-143,
mai cur and avem a face cu slay. brdce, brdco < berd- cu sensul primitiv
de « varf, ascuti§», care poate explicA atat pe bdrtd, bdrsd (cf. slov.
bfdce « lemnul pe care se sucesc firele dela plasa de pescuit ceh.
brdce « belfee, chipfäu », slovac bree, brco, idem, din care este 0 ung.
birce i bordica 1. belfeea jugului *, 2. « lemnul pe care se sucesc
firele dela plasa de pescuit », 3. ung. oldalbërce « coasta », la Gombocz-
Melich, MEtSz, 363 i 480), cat i Bdrsa, fiindcä radicalul berd-
In limbile slave apare azi cu intelesul de « deal », « munte » (vezi
O. Densusianu, 1. c.; cf. poate i ung. bérc « Bergspitze, das Gebirge,
Spitze *, daa cumva acesta poate fi identic cu berce si identificat cu
slay. brdce, explicare pe care GomboczMelich, /. c., n'o admit).

Numirea a putut sä porneasca dela Muntii-Bdrsei.
Totusi pentru Bdrsa se poate da 0 altà explicare mult mai probabilà

Anume ea poate fi la origine 1 nume de persoana.
St. Paca imi comunia ea' in Tara Fagdrasului, vecind cu cea a

Barsei, se intalneste des, in documente 0 urbarii, numele de persoana
Bdrs, Bdrsu, Bdrsa, Bdrsan i derivatele lor (Byrcho a. 1534, Veress,
Acta, I, 237; Berszul, Bersz a. 168o, Opria Bersz a. 1680; Rad Birszu
a. 1726, Onya Birsz i Matej Birsz a. 1726, Komsa Birsz a. 1726,
boerul Matej Birsza sau Birszu a. 1766, Thoma Birszu a. 1766; Dobra
Birszaje = «BArsoaia» a. 1688; Burszan a. 1789; Sztancsul Bersze-
nyeszei a. 1688; Sztancsul Berszinyiaszi a. 168o; Burszinel a. 1758,
1726, mai curand identic cu Bdrsdnel decat cu un diminutiv al lui
Bdrsu) 1). Bdrs se gäsete §1 la V. PAcall, Monografia comunei Rdfi-
nariu, Sibiiu, 1915, p. 134. Numele Dr. G. Bersu 1-am citit in ziare.
Pe Bdrsa 1-am intalnit ca poreclä in Zagra, jud. Nasäud.

cazul cà avem a face la origine cu un nume de persoana, dupa
toatà probabilitatea este vorba de un derivat cu sufixul slay -stl, -sa
(-asfi, -asa; -es, -esa;-isii ,-isa;-usti, -usa; -ysi7, -ysa), cum sant: v.-bg.
Havsa,jan Jebsa, Zivsa,la W .Vondrák, Vergl. slay. Gramm.2,I, 630
632 ; rus. Boris; srb., Vlkas si Vli:ksan (cf. 0 bg. Vlkisan) > rom. Vdlsan,
care presupune forma Vliiksa, Grdus; ceh. Hnkisa; Leksa alaturi de
Leka (cf. 0 rom. Alecsa alIturi de Alecu), Mirsa, Pfybisa, Prodasa,
Tfebsa, Jirsa, etc., la Miklosich, Die Bildung der slavischen Personen-
und Ortsnamen, 16 17 [230-231]; srb. Boras, Juras, L'ubas,
Gul'as, hew, etc., la Maretie, Rad, LXXXII (1886), 93, 1032).

Cf. acum $t. Pasca, Studii de onomasticd, j. Circula tia numelui de botez in Tara
Oltului, extras din rev. Tara Bdrsei, Nr. 5 si 6 din 1931, pp. 1z si 13.

Astfel de derivate pot fi topicele: Bunsa, deal in Mehedinti (D. Frunzescu,
Dict, top. # stat. al Rom., 8o); Bursefti, loc. iz. in Putna (id., ib., 81); radicalele deri-
vatelor Georsefti, locuinta izolata in Vlasca (id., ib., 209), Versdfti, in Olt (id., ib., 522);
Varsa > Varta (cf. Sf. Varsava, Virsavia, Vdrsava) din jud. Cluj (Wayda de Warsca
a. poss. 1435, Varza a. 1439, Warcza a. 1470, 1471, 1475, 1487, 1493, Warcza,
Warcha a. 1487, Warza, Warcza a. 1493, Warcza a. 1507; odinioarii IfingA Ciula-
Incsel, azi disparut, Csinki, MH, V, 425-426); Vdrcza, Vdrcza-Apdcza, in Solnocul
interior, Lipszky, Rep., II, 158; Oarta-de-jos ung. Alsd-Vdrcza Oarta-de-sus,
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Trebuind sà cautärn radicale obisnuite in numele de persoane, ne
putem gandi la doua radicale din care s'a putut forma numele Bdrsu,
B d rsa: 1. ber-, bkr (ber Q, bkrati « sammeln, nehmen »), din care se cunosc
derivatele i compusele: 6. Beris, Bera, Berosr, Braslav, cum s'a numit
si ducele Pannoniei, Pobraslav; srb. Berisav i n. top. Berisava, Be-
rislava, Berislav, Berivoj, Beroje, Berilo, Berict, etc., la Miklosich, o. c.,
32 [246]; 2. bor- (bofQ, borti «kämpfen, streiten »), din care sant:
ceh. Boris, Borsa, Boresr, Borsre, Bofislav, Bofislava; poi. Boris, Bor-
zywoj, Borzym, Borla; rus. Boris, Borisko, Borict; srb. Borle, Borisav
Borislav, etc., la Miklosich, O. c., 35-36 [249-250] 1).

Pe cel dintaiu Il gasim tocmai in toponimia Fägarasului in forma
Berivoiu: Berivoiu-mare, ung. Nagy Berivoj i Berivoiu-mic, Kis-Be-
rivoj (S. Moldovan si N. Togan, Dic. loc., 19, si W. Scheiner, Balkan-
Archiv, II, 22; cf. Berevoescul, Berevoescul-mare si -mic, -de-jos, Bere-
voe,sti, Berevoefti-Pdmdnteni, Berevoefti-Ungureni in Muscel, Marele
Dic(. Geogr. al Rom., I, 380-382; Berivoe in Prahova, Berivoefti in
Dambovita, ib. 387).

In alta parte este cunoscut i in alte forme: Berila in Muscel
Prahova (Marele Dict. Geogr. al Rom., I, 386), Berislcivegi in Arges
(ib., I, 386-387), etc.

Cea mai importanta din punctul nostru de vedere este insä forma
Bersclyti din Neamtu (Marele Dict. Geogr. al Rom., I, 388), care ar
puteà natà forma originara' a Bdrsei, inainte de a trece -e- dupa la-
biala in -d- si inainte de -rs- in -d-.

Pe al doilea Il avem in numele de persoara Borsa i in Borsefti in
Neamtu (Marele Dict. Geogr. al Rom., I, 54x); cf. si Borosdisti in Vaslui

Valcea, Borosoaia in Iasi, cu svarabhakti caracteristic limbii rusesti
(ib., I, 540-545), Boroseni in Soroca, Boroseni-Noi i vechi in Balti
(Dic. Geogr. al Basarabiei, 34), Borosegi (ib., 542, s. v. Mdcdrefti).

Cum arata numirile Boqa, Borfani, Borfefti, etc., se pare a acest
din urma si-a pästrat mai mult vocala intacta decat cel dintaiu. Prin
urmare pentru n. pers. Bdrs, Bdrsa mai curand trebuie sà ne gandim
la slav. Bkrs, Bkrsa.

ung. Felsd-Vdrcza, jud. SAlagiu, S. Moldovan si N. Togan, Dic(. loc., 124); 'Torta,
ung. Vorcza in jud. Hunedoara (pass. Warcza a. 1468, Worcza a. 468, Csánki,
MH, V, 148); Gersa, (cf. Gera = u Gherman i, i « Gherasim »), afluent al Somesu-
lui la Rebrisoara jud. Násäud, rostit i Gerta; Gherta-mare i Gherta-mica din
Ugocsa (cf. S. Moldovan si N. Togan, Dict. loc., p. go), ung. Gércze (Alsogercze,
Felsewgercze, Gercz utra que a. 1405 si 1471; mai tarziu Nagy- §i Kis-Gércze, cf.
Csánki, MH I, 433) si Valea-jerza din jud. Turda (ung. Erczepataka, cf. Lenk,
Les., II, i6o); in sfirsit poate chiar si Basa, ( e Basilius o), munte in Muscel (Marele
Dict. Geogr. al Rom., I, 244), Valea Base; (Zagra, jud. Násfiud); Bdsesti, ung. Inés-
falva, in SAlagiu; Bdscisti, ung. Bdzest, in Caras-Severin (S. Moldovan si N. Togan,
Dict. loc., 16); Bdseni in Arges, Bdsesti in Dfimbovita, Fdlciu, Mehedinti, Teleorman;
Bdsestii-de-sus, Bdsestii-de-jos si Bdsestii-boeresti in Bacàu (cf. Frunzescu, Dict. top.
fi stat. al Rom., p. 35).

1) Un radical bar- nu poate fi avut in vedere, cáci si-ar fi pAstrat pe -a- (cf. Barsu
a. 1470, 5475, 1476, la I. Bogdan, Doc. lui .Ftefan cel Mare, I, 155, 204, 206, 209)
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ROMANII IN SEC. IXXIV 551(

Bdrsan poate fi nu numai adjectiv derivat din Bdrsa, ci si un n. pers.
de felul lui Vlksan > Vdlsan alaturi Vlkas sau *Vasa 1).

Fie a pornim dela apelativul bdrtd, bdrsd, ori dela n. pers. Bdrsa
(iar faptul ca forma cu -s- este mai veche ne indeamna sa pornim
dela acest din urma), formele unguresti si sasesti pot fi desvoltate in
mod normal din cea romaneasca: rom. Bdrsa sau Bdrta > ung. Bursza >
Borsza > Barsza (scris : Barza) sau Burcza > Borcza > Barcza (cf. rorn.
Rumdn > ung. rumuny; rom. mdnecar > ung. munyekdr; rom. fdrtat sau
fdrtat > ung. fortdt; rom. vdrcolac, plur. -ci > ung. varkuldcs, etc.); >
sas. Burtza, Burzenland (cf. rom. Rumdn > sas. Rumun, rom. mdnca >
sas. munkci, etc.).

Dacä limba ungureasca ar fi fost pästratoarea numelui slay, forma
ungureasca cea mai veche ar trebui sa fie Bersza ori Bercza, ori Borcza,
nu Bursza, iar cea saseasca Berza ori Borza, nu Burtza.

Din adj. rom. bdrsan sant si : ung. bërszdn i. «pastor roman mun-
tean », in Ciuc (Nyelvészeti Fiizetek, IX, 26 si GomboczMelich,
MEtSz, I, 375) si poate chiar si. 2. « juaree pentru copii in forma
de sanie », in Brasov (acesta apropiat de ung. szdn « sanie »), precum
si burszdn «eine Schafart » (GomboczMelich, MEtSz, I, 578).

241. Cel mai vechiu centru din Fagaras a fost la inceput Cilia,
ung. Kercz, sas. Kerz (cf. si Oprea-Cdr(ipara, ung. Opra-Kerczisora,
germ. Kleinkerz; Streja-Cdrtioara, Sztreza-Kerczisora, germ. Ober-
kerz), unde se gäsia o mänästire : « monasterio de Kerch, in rivum
qui dicitur Kurchz » a. 1223 (ZimmermannWerner, Urk., I, 27-28);
Kerz, Querz, Querch a. 1225, 1226 (ib., I, 38, 41, 45); Kyrch a. 1252
(ib., I, 78); monasterii beatae Mariae virginis de Kyerczh, Kerch a.
1306 (ib., I, 231); monasterii beatae Manae virginis in Candelis de
Kerch (ib., I, 233). In alte documente : Kyrch, Kerch, Kercz, Keerch,
Candela, de Candelis. Se mai gäsesc si formele Cherta, Chirt.

In com. Vas se gdseste o Kercza; in jud. Fälciu paraul si valea
Cdrta (Marele Dict. Geogr. al Rom., II, 516).

W. Scheiner, Balkan-Archiv, II, 76, crede ca in Cdrta este vorba
de « ein von den SS vorgefundener Bachname (1223: rivum qui
dicitur Kurchz!)», poate un onomatopeic de origine slavä, cf. v.-bg.
krbcam, krbcati « knirschen, knarren », alb. kertsds, kretsds, rom. cdrtdi 2),
apropiat prin et. pop. de germ. Kerz «lutnanare». Deci nu german
cum crede Melich, A honfoglaldskori Magyarorszcig, 269.

Ar putea fi vorba insä si de n. pers. Cdrstea = Cristea sau *Cdrstu =
Cristu (cf. bg. Hristo, Hristjo < Christos 4- Christianos si krbstb

Pentru vechimea lui Bdrsan cf. I. cav. de Ptqcariu, Date priv. la fam. nob. rom.
II, x8: Burszan, Barszan de Sinka et Ohaba a. 1534, 1598, etc.; 23: Berszcfn de
A. Arpás a. 1665; 42: Borzan de Barczanfalva a 1326; 50: Burszdn, Bursan de A.
Armis 1607, 1663; de Grid; de Sinka a. 1598, etc.

Vezi G. Meyer, EWA, 189; Al. Philippide, Originea Romdnilor, II, 707.
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552 N. DRAGANU

Kreuz » > Crkstjo, -té, la Weigand, XXVI-XXIX. Phresbericht,
119; srb. Kristo Kristofor, Kristof ì Kri,i'ta Kriéto' for, KrUtof,
In Rjecrnik, V, 552, 553). 0 dovadä ca rom. Cdrstii, gen. lui Cdrste(a),
a dat in säseste Kirtsi, avem in Luska Kirtsi = « Lusca Carstii », la
Fr. Kramer, Beitreige zur Geschichte der Militdrisierung des Rodnaer
Thales, in Programm des ev. Obergymnasiums A. B. zu Bistritz, 1879/80,
p. 32 (cf. LlifCa Cdrstii a. 1758, in Arhiva Somefand, nr. 3, p. 73).
*Cdrstu a putut da deci Cdrtu Kirz, Kerz.

Pentru posibilitatea acestei numiri cf. Cristea, paräu in Vaslui,
Dealul-Cristei in Teleorman, Muchea-de-la-Cristea 0 V alea-de-la-
Cristea in Buzau, Cristoaia, parau in Vaslui, Cristoiul paraias in
Baca', etc., in Marele Diet. Geogr. al Rom., pp. 770-773; Pärdul-
Cdrstei, mic afluent pe dreapta Putnei, in Dict. Geogr. al Bucovinei,
p. 163, etc.

Ïn cazul ca este vorba de numele de pers. Cdrstea sau *Cdrstu
Cristu, rom. Cdrta ar fi o reprimire din saseste.

In amandouä cazurile insä limba romanä' a fost intermediarul
radicalului slay primitiv.

242. Cele mai vechi atestari ale Sibiiului (ung. Nagyszeben, sas.
Hermannstadt, srb. Sibinj) sant: praepositum Cipiniensem a. 1192/96,
cop. 1198 (Zimmermann-Werner, Urk., I, 2); praepositi de Scibin
a. 1200 (id., ib., I, 5); praeposituram Cibiniensem a. 1212 (id., ib.,
I, 12); apud Cibiniensem ecclesiam, praepositura Cibiniensis a. 1212
(id., ib., 13); Thomae Scibiniensis, Scibiniensis praepositi a. 1212
(id., ib., I, 15); de Zebeniensi ecclesia a. 1223 (id., ib., I, 27).

Atestarile latine pentni Cibinium si Cibiniensis fiind foarte dese
dupa aceasta data, ma märginesc sä mai citez numai doul exemple
Para' i dupa n: de Zybino a. 1272 (id., ib., I, ii8); de Scebino a. 1272,
cop, a. 1354 (id., ib., I, 119).

L. Chalcocondylas, De reb. Turc., ed. Bonn, p. 253, are: ,anTednacg...
Tet 1,01,vcov. Pe harta lui Honterus avem: Cibinium. Raul Tibinului este
atestat mai intaiu in forma Zeben a. 1496 (Quellen z. Geschichte Siebb.
aus sacks. Archiven, I, 226).

Documentele slavo-romane au forma Sibin si derivatele ei: Si-
bincem a. 1432 (I. Bogdan, Doc. priv, la relatiile Tdrii Rom. cu Braf. fi
cu Tara Ungureascd, I, p. 43, 44); Sibinéne a. 1431 (id., ib., p. 56),
Sibinéni a. 1475-76, 1482 (id., ib., p. 125, 187); Sibin a. 1479, 1507-
1508, etc. (id., ib., p. 148, 224, etc.); Sibinu a. 1482 (id., ib., p. 187);
sibinskii a. 1484-1480 (id., ib., 291), etc.; Sarin a. 1462-1474, 1474,
1478, 1479, 1478-82, etc. (S. Dragomir, Documente noud privitoare
la relatiile Tdrii Romdnefti cu Sibiiul In secolul XV fi XV, in An. Inst.
de Ist. 'la(., Cluj, IV, pp. 12, 13, 14, 15, 16, 17, 20, 21, etc.); sibinskim
a. 1469 (id., ib., p. ii i 12), sibinskoga a. 14.7I (id., ib., p. 17); Sibiné
a. 1478-82 (id., ib., pp. 19-20), s. a. m. d. Forma Sibiiu o gasim mai
intaiu la 1482-83 (id., ib., p. 21).
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ROMANII IN SEC. IXXIV 553

Aceastä forma se vede si in numele satului Sibiel (Szibiel, säs. Bu-
denbach, Lipszky, Rep., I, 139), care in unele documente mai vechi,
scrise de Sasi, apare in forma Zybiniel a. 1495 (Quellen z. Geschichte
Siebb. aus siichs. Archiven, I, 183), Zybinyel a. 1506 (ib., I, 423), Sy-
binyel a. 1507 (ib., I, 453), Sybinel (ib., I, 455; cf. si W. Scheiner,
Balkan-Archiv, II, 67-68 si 139).

Numele german Hermannstadt apare mai intäiu la 1401: von der
Hermanstat in Ungern (ZimmermannWerner, Urk., III, 263); Her-
mannstat in Ungern (id., ib., III, 264); Hermanstat in Sibenbiirgen
(id., ib., III, 329); yn der hernzestat, yn der Hermannstadt, a. 1505
«Quellen zur Gesch. d. Stadt Kronstadt, I, 176 s. u.).

Din cele de mai sus este ciar cà radicalul dela care trebuie
pornim este Sibin. Ii mai gäsim in: Sibinj (Poiega, Modrug-Fiume,
Lika-Krbava), cf. 0 Sibeze (Srem); Szeben (Zemplén), Szeben, Szeben-
puszta (Bihor), Szebény (Baranya), Szebenye (Abauj - Torna); Ho-
tarul-Sibiefti (Buzäu, Marele Diet. Geogr. al Rom., V, 379); cf. 0 Sibiciul-
de-jos, Sibiciul-de-sus, Valea Sibiciului (Buzäu, ib., V, p. 379), etc.

Melich, A honfoglaldskori Magyarország, 270 (cf. si p. 315, n. 17)
constatä cä. numele Sibiiului «nu poate fi explicat din slavoneste »1),
dar fdeä destul temeiu.

Explicarea a gisit-o G. Kisch, Siebenbiirgen im Lichte der Sprache,
pp. cf. si E. Mo6r, Die slaw. Ortsn. d. Theiszebene, 1. c.,
p. 113), care-1 derivä dintr'un slay (bg.) s-iba < sviba «Hartriegel,
Kornelkirsche » (cf. si bg. sibincja, nume de planta Gerov, II, 162) + suf.
slay. -bittb (pentru acesta cf. W. Vondrák, Vergl. slay. Gramm.2, I,
pp. 537-538), a cgrui trecere in -iiu in limba romänä este normalä (cf.
cuiu, ban. cuniu < cuneu s, -u m; pustiiu < vechiu pustiniu < slay.
pustyni; Babiu, ung. Bábony < slay. Babizi ; Ighiu, ung. Igen < slay. *Igifi,
iar acesta mai curand din n. pers. Iga (a. 1737, la Iorga, St. Doc.,
XIII, 185) < bg. Iga, Igo, Iglika, Eglika (Weigand, XXVI.XXIX.
jahresbericht,138) cleat din slay. igo « Joch » ori jugil « Saden -WU, 2);
sicriu < ung. szekrény; buddiu < ung. bödöny, etc.) 3).

Forma româneaseä Sibilí > Sibiiu ne-a pästrat intocmai radicalul
slay, deci este cea mai veche. Din ea s'a desvoltat Sibinburg, prin et.
pop. Siebenbiirgen, numele german al Ardealului (Mister, Rom. Stud.,
132-133; Hunfalvy, M. Ethn., 450; etc.).

Discutánd numele Barsei arät cu dovezi cà s- românesc initial
a fost redat de Sasi cu Säsescul vechiu Zibin i actualul Zabäng,
Tsibing afluentul Corzultelului, sAs. Harbach (cf. Lenk, Lex., II, 90),

In nota trimite la explicarile gresite date de Rdsler, Rom. Stud., 133; E. Fischer,
Sächs. Hausfreund, 1914, p. 196, si W. Scheiner, Balkan-Archiv, II, 67.

Gresit G. Kisch, Siebenbürgen im Lichte der Sprache, 229: < ung. ig =--
(Bach * slay. derivarea fiind hibrida.

Din acelasi radical explica Weigand, XXVI.XXIX. jahresbericht, 82, pe
Sibiciu, Valea Sibiciului < Ort, wo siba wachst (cf. lipie wo e Linde *, zelenii5
wo e Gemiise wachst) e.
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554 N. DRAGANLI

numele de camp ZabglAt i cel de inriltime Zdbêtaggal din Dumi-
trita sas. Waltersdorff (j. Näsaud) sant deci, cum a arkat Kisch, /. c.,
corespondentele sasesti ale romanescului vechiu Sibií. Numele ro-
manesc Tibin al apei care trece prin Sibiiu, cum a dovedit C. Lacea
(cf. S. Puscariu, Dacoromania, IV, 1439), este reprimirea formei
sdsesti, ivite pe hotarul orasului in gura sta.') anitorilor. Ash trebuie
inteles l ceca ce spune W. Scheiner, o. c., p. 68: « Rum.: heiszt der
Flusz Tibin, er weist also ss. Vermittlung auf, wahrend der Name
der Stadt direkt auf die angenommene Grundform zuriickgeht ».

Forma ung. Szeben este evolutia normará a romanescului vechiu
Sibifz. Melich, o. c., pp. 269-270 si 305-306, and este nevoit
constate ca din -e- unguresc nu s'ar fi putut naste rom. recurge
la cunoscuta sa solutie: inverseaza lucrurile. Declara rom. vechiu
Sibiiz, pe care 1-am primit de-a-dreptul din slavoneste, de unguresc
vechiu 0-1 explica din acesta. Totusi simte nevoia sä adauga cà rom.
Sibiiu « poate Ii primit ì nemijlocit din slava sudicä », cum arata
Sibinj, numele sarbesc al Sibiiului, Sibinjanin Yank°, etc.

Dar analogia Cornettelului a Sadului si a Slimnicului vecin, unul
apropiat ca inteles, celelalte ca forma, ne aratá cá e vorba nu numai
de « poate », ci de un lucru « sigur ». Vom vedea cá numele unguresti
ale celor cloud dintaiu (ape si sate) sant mai noua, nu numai deck
cele romanesti, ci si deck cele säsesti primite din romaneste. Si cu
toate acestea numele acestor trei asezki, ca ì cel al Sibiiului, sant
dintre cele mai vechi ale Transilvaniei.

243. Formele cele mai vechi ale Corniltelului sant:
Cornachel a. 1306 (ZimmermannWerner, Urk., I, 234).
Harbasdorff a. 1336 (id., ib., I, 466); aquam Harbach (id. ib.,

III, 270); Haremsdorf, Harmszdorff a. 1494 (Quellen z. Geschichte
Siebb. aus siichs. Archiven, I, 167); Harwasdorff, Harwarzdorff a.
1509 (ib., 532 si 534).

Hortobagh a. 1319 (ZimmermannWerner, Urk., I, 342), Hor-
tubagh a. 1370 (id., ib., II, 349).

La Lipszky, Rep., II, 57 (cf. si 76) « Hortobdgy h., Hart-
bach g., Korniczel val., Fluvius » in Sinca-mare i Sibiiu; « Horto-
bágyfalva h., Haarbach g., Korniczel val., Pagus C. Albens. sup., S.
Cibiniensis », « Hortobeigyfalva h., Haresdorf vel Hartbachsdorf g.,
Korneczel val., Pagus S. Cibiniensis C. Albens. sup. ».

La Lenk, Lex., II, 139: Hortobagyfalva, Kornetzellinum, Harbach,
Harbachsdorf, Harendorf, Harrebach, Haresdorf, w. Kornetzel, ein
Dorf, welches zum Theil zu den Siebenrichtergiitern des Hermann-
stadter sachsischen Stuhls, zum Theil zum Better Bezirk der obern
Weissenburger Gespannschaft, und mehrerer Adeligen gehört.

Azi este rom. Corndlcil, germ. Hartbach, ung. Hortobdgy (S. Mol-
dovan si N. Togan, Dict. loc., 54).
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W. Scheiner, care se ocupä de acest nume in Balkan-Archiv, II,
37, recunoaste in partea a doua a numelui german pe Bach, dar nu
poate sa spunä ce este in partea intAie (trimite la germ. har « trocken »).
Impreuna cu G. Kisch, Siebenbiirgen im Lichte der Sprache, pp. 55 si
nou1, care mal cunoaste si forma romaneascä Hdrtibav, cred ca
avem a face cu germ. Hart «pádure», sau, mai bine, cu hart din
Hartriegel t. « corn », 2. « lemn canesc, malinita », numele german
nefiind cleat traducerea romänescului Corndtel, un derivat al lui
corn, fie ca este vorba de corndtel «turità « Klebekraut » < cor-
nat= « cornorat (Tiktin, DRG, 417; < c o r nu at u s, -a, -u m, Can-
drea-Densusianu, DE, I, 62, nr. 396), °xi de diminutivul cornetel al
lui cornet < corn « Hartriegel ».

Un Kornyeczel, Vcilye-Kornetzel (Lipszky, Rep., I, 76 si 336),
azi Cornildl, ung. Korniczel gisim si in Zarand sau Bihor (cf. S. Mol-
dovan si N. Togan, Dict. loc., p. 55). Corndtelul se mai gaseste in Arges,
Bacau, Buzau, Dambovita, Gorj, Ilfov, Olt, Prahova, Putna, Tecuciu
(Marele Dict. Geogr. al Rom., II, 650-652), Corndtele in Ialomita
(ib., II, 650), Cornetul in Botosani (ib., II, 656), iar Cornetul si mai des
(ib., II, 654-656).

Ungurescul Hortobdgy s'a desvoltat din sas. Hartbach subt in-
fluenta derivatelor cu sufixul topic -cigy de felul lui Szcildobdgy <
szadob o Linde », etc. Si rom. Hdrtibav, care este mai nou decat
Corndtel, corespunde intocmai vgs. > s'as. Hartbach. Sas. Harrakich
este forma « secundara » 1).

In apropiere de Corndtel se gaseste ì « pratum » Gura a.
1306 (ZimmermannWerner, Urk.,I, 234), care, ca ì Gura-rdului, ung.
Gurard, germ. Auendorf, este din rom.gurd < lat. g u I a, -a m « Mund »

« Ausmiindung des Flusses » (cf. Marele Dict. Geogr. al Rom., III,
663, si W. Scheiner, Balkan-Archiv, II, 6o).

Sadu (germ. Zoodt, sas. Tstit, ung. Czód) este atestat in urma-
toarele forme : aquam Zcoth a. 1339 (ZimmermannWerner, Urk.,
I, 498), aquam Zot a. 1342 (id., ib., I, 523); Sat a. 1503 (Quellen z.
Geschichte Siebb. aus sachs Archiven, I, 372), Czot a. 1503 (ib., I,
365), Zath a. 1506 (ib., I, 433), Zaadt a. 1508 (ib., I, 493), Zadgya
a. 1509 (ib., I, 520); la Lipszky, Rep., II, 32 « Czod h., Sodenbach
g., Sze& val., Pagus » si « Czod h., Sodenbach g., Reu-Szdduluj val.,
Rivus »; Lenk, Lex., IV, 103: « Ruu Szeiduluj», « Tzdcl», «Valye
Szcidurel» Si 344: « Tza, Czdd, Szadinum, Zood, w. Szad».

Ca atatea alte numiri slave asemanatoare (Sad, Sadovo, Sadova,
Sadovec, Sadok, Sadovik, Sadina, etc.), si rom. Sadu (cf. si rom.
Sadu (cf. si Sadul in Gorj, Sadina in Vlasca, Sadova in Dolj, Marele

1) Cf. Kisch, 1. c., care adaugl: Die r. in. O. N. bewahren die ass. Formen
tr,..uer als das as.
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556 N. DRAGANU

Dict. Geogr. al Rom., V, 305-306; Sadova in Caras-Severin si Bu-
covina, Sddovinile in Hunedoara, G. Kisch, Siebenbiirgen im Lichte
der Sprache, 119; etc.), este sigur cl deriva din slay. sadei, fie cg este
vorba de intelesul « planta, fructus, arbor, silva, hortus » (Miklosich,
Lex. palaeosl.-gr.-lat., 818), ori de cel al bulgarului sad « Neupflan-
zung, Neusiedlung », cf. lit. soda « Dorf » (Miklosich, EWS,
289-290).

W. Scheiner, Balkan-Archiv, III, 124, are dreptate and spune:
« rum. zeigt die Grundform magy. = ss. » inteadevär sAs. Ts5t, cu
s- initial > f- si cu -a- > -6-, este desvoltat normal din rom. Sad. Un-
gurescul Cza, fiind luat din säseste, este ulterior numelui romänesc.

Cu Sadul s'au petrecut lucrurile tocmai invers deat cum s'au
petrecut cu Covasna, ung. Kovdszna, a arei infAtisare fonologia
ne aratà a ne-a venit prin ungureste din slay. kvas-b o säuerliches
Getränk », kvasbn-b « sauer » (cf. Melich, A honfoglaldskori Magyar-
orszcig, 269; Kisch, Siebenbiirgen im Lichte der Sprache, 269).

De acelasi fel cu Sadul este si Slimnicul (ung. Szelindek, germ.
Stolzenburg) < Slivnic < v. -bg. diva « prunus » + bnik-b (W. Scheiner,
Balkan- Archiv, III, 142), care, desi fdra." atestAri vechi, pästreazI nu-
mele vechiu bulgar, fdrA indoeall mai vechiu cleat germ. Stolzenburg
sau Stolzenberg (Stolzenbercht a. 1282, etc., cf. Scheiner, l. c.) < stolz
(cf. westf. stolt «steil ») si Burg sau Berg si deat ung. Sizelindek, pro-
babil primit prin Slivnic-ul romänesc rostit si Slimnic (cf. Lovnic > Lomnic,
pivnitd, pimnitd, etc.), care a putut avea si forma *Slidnic (cf. Rovna >
Rodna, Revnic > Rednic, etc.), iar din aceasta s'a putut desvolta. * Sze-
lidnek > Szelindek (cf. szeildnek > szelindek c canis sagax, canis Anglicus »,
la SzamotaZolnai, MOklSz, 906).

Nu stim vechimea lui Brad, dar ung. Feny5falva (Feneu-
folua a. 1311, ZimmermannWerner, Urk., I, 302 ; Fenyeufolua, ib.,
11, 349; Foniefolua a. 1370, ib., II, 407), alAturi de Gieresau, s'As. Gerazd
(insula Gerhardi a. 1335, ib., I, 466; insula Gyrhardi, ib., II, 349;
Gerardsau a. 1468, Quellen z. Geschichte Siebb. aus slicks. Archiven, I,
16, 27; Geresaw a. 5494, ib., 545; Gerysaw a. 5496, ib., 208; Geresaw
a. 1497, ib., 235; Gerezaw a. 5506, ib., 436), av And in vedere felul
cum se prezintA situatia in privinta Sibiiului, Corndtelului, Lovnicului,
etc., ar putea fi si el tradus din rom. Brad, nu cum crede W. Scheiner,
Balkan-Archiv, II, 57: » rum. brad « Tanne » = magy. doch ohne
Bestimmungswort «.

Un vechiu nume romänesc in j. Sibiiului este, cum am at-Rat
in leggturg cu Kdld din com. Vas si Fejér, si Kaldebach: 4 inter duos
rivulos, quorum unus vocatur der Cleynschebs, secundus vero dy
Kaldebach» a. 1372 (ZimmermannWerner, Urk., II, 396).
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De origine romaneasca este, cum am spus, si kurta (cf. rom.
curt = « scurt ») din Kurtapatak (in romaneste reprimit tot asa) din
Treiscaune (a. 1567, Orbán B., A székelyföld leirdsa, III, 114).

Aceste numiri, unele de origine latina (Szék, Kaldebach, Cor-
ndtel, Gura), altele de origine slava cu formä mai veche decal cea
ungureasca si säseascä (Cafin, Bdrsa, Sibiiu, Sad, Slimnic,Timif) sant
de-ajuns ca sä ne dovedeasa ca. Romanii de pe Olt sant mai vechi deck
Ungurii si Sasii si ea ei au avut contact direct cu Slavii, care au locuit
acolo inainte de secolul XII, and intalnim mai intaiu numele Si-
biiului. Ungurii si Sasii au primit aceste nume prin intermediul
romanesc.

Putem presupune deci ea tot ei au dat si Alt-ul Sasilor, precum si
Ungurilor, care 1-au putut schimbh in Olt si apoi sä-1 redea Roma-
nilor in aceasta forma schimbata.

Forma noua se pare cI a inaintat dinspre izvor, care ajunsese pa-
mant secuesc, spre cursul mijlociu, unde Romanii au putut sä
pastreze mai mult timp forma veche (la Fagäras, Sibiiu).

Se poate insa ca si populatia slavä sa fi contribuit la schimbarea ve-
chiului rom. _Alt in Olt, mai ales in cursul de jos al acestuia, unde
afluentii ii sant in majoritate covarsitoare de origine slava: Bistrita
< slav. bistrica, Govora < v.-bg. govorb « Lärm », gvor o Wasser-
blase », Pefteana < bg. pes'fiana sc. ;ilea «Sandbach*, Topologul este
din topol-ov (cf. p/efug < plefuv, etc.) « Pappelbach )>. Zavoi din aceeasi
forma bg. si srb. « Kriimmung, Biegung » (in rom. zeivoiu inseamna
« Waldwiese, vom Bache umflossen ») 1).

Cernifoara, Oltetul si Luncavdtul sant derivate românesti, cel din-
taiu cu un sufix de origine latina, cele douà din urma cu. un sufix
de origine slava.

Beica, dupä Weigand 2), este din ung. beka « Frosch », iar Teslui
de origine cumanä (cf. turco-lat. tdz-lii-n « schnell sein ») 3). Totusi
acest din urma ar putea fi si un derivat slay cu suf. -uf (cf. tesla « se-
curis », etc.).

Deoarece -ul din Mamul ( > Mdmulet) este articol (cf. Mam la
D. Frunzescu, Dict. top. fi stat. al Rom., 279) derivarea din bg. ma-
mulja « murmeln», pe care o propune Weigand 4), nu poate fi cea
bung. Mai curand poate fi vorba de rad. mam- din mamiti « täuschen »,
« anlocken », mama « amens » (cf. Turbata, etc.).

Nesigur este Lotrul (dim. Lotrifor, Lotrita), pe care Xenopol, Ist.
Rom. din Dacia Traiand, ed. I, vol. I, 299, 11 pune in legaturä cu sta-

Cf. Weigand, XXVI.XXIX. jahresbericht, 75-77, care insti derivi pe
Topo/og ( topol + og.

Ibid., p. 77.
Ibid., pp. 77 §i 99.
Ibid., 77.
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558 N. DRAGANU

tiunea Ad Rutelam sau Arutela1); Hasdeu, Negru-Vodd, XCXCV,
relevänd cea mai veche atestare dela 1233, Ii derivd din ceh. lotr «hot »,
un rat' de munte iute si violent : « die Lotoira, ein schnelles und reis-
sendes Wasser », iar Weigand, XXVI.XXIX. jahresbericht, din acelasi
cuvânt, dar prin filiatia ungurescului lator «Itäuber »; in sfärsit
C. Diculescu, Die Gepiden, I, 79-80, propune radicalul got. hliitrs,
etc., uitänd ca u fie lung, fie scurt, nu poate explica pe o din ro-
maneste 2).

Dacä este vorba sá ne gändim la substantivul lotru, (cf. si slay.
Lotrka ung. Latorca in Zemplin, Melich, A honfogl. Magyar-
orszdg, 114), atunci nu poate fi vorba despre numirea raului dupä vreo
insusire a sa, ci dupä un nume de persoanä (cf. de ex. calugdrul Gavril
Lotr, care serie testamentul mamei lui Mihai Viteazul din a. 1602,
publicat de D. Onciul in Cony. Lit., 1901, pp. 716-718), care, ca

substantivul, ne-ar fi venit din germ. Lotter prin mijlocire slava,
nu ungureasc5 (cf. pol. lotr, ceh. lotr, s.-cr. lötar, si. hSter, etc., la
Berneker, SEW, I, 735). Fireste, in acest caz nu poate fi vorba de
o identificare cu vechiul Ad Rutelam sau Arutela.

Ceea ce ne spun numele apelor si ale localitätilor de pe Olt discu-
tate mai sus, ne mai spun si alte nume de localitäti. Relev pe cele
mai importante.

250. Românii din « villa Valachalis » Bre(cu, ung. Bereczh, jud.
Treiscaune, care îi aveau cnezul lor, alcatuiau in 1426 o garnizoand
permanentä la pasul Oituzului, avänd sa apere hotarul din partea
aceasta i sà faca exploratitini in tinuturile Moldovei, « dupä cum
le-a fost obiceiul si p And aici » 3).

Colegul C. Marinescu mi-a atras atentia asupra unui pasaj deosebit
de pretios din cronica minoritului Paulinus de Venetia (mort in a

A. Philippide, Originea Romdnilor, I, 724, insl observi: Pentru ca Lotru
sa fie < Rti' tela, ar trebui sd admitem ori cä numele in Tabula Peutingeriana e gresit
In loc de Ala' tera, ori ca din Artitela s'a fAcut prin metatezA A'l titera Nici expli-
carea lui Giuglea, Dacoromania, III, 967-968, care socoate Arute1a nascut din s Alu-
tela, dim. lui Aluta, nu este satisfkAtoare.

Cf. O. Densusianu, Grai fi suflet, I, 351.
8) Sigismund in a. 1426, la cererea lui t Ioannes Kenesius dictus Magyar *, a lui

Radul filius Czako de Bereczkfalva *, a Secuilor Gheorghe, fiul lui Petru de Nyujtod,
si a lui Gregoriu, fiul lui Martin de Lemheny, le acordi Romilnilor i Secuilor din
4 villa Valachalis Bereczkfalva vocata privilegiul s'à fie judecati de cnezul lor, trecere
libel-A in Moldova si Transilvania, s nec Judex regalis, nec terrestris possit de-
tinere seu in persona captivare, sed ipse Kenesius praedictus pro tempore
constitutus, cum villanis dictae villae et aliis probis viris Siculis coassumpti
teneatur cuilibet quaerulanti iustitiam et omnimodam impendere satisfactionenn,
volumus autem, quod sicut hactenus sunt consueti, ita et in futurum dicti Kenezius
et villani de saepedicta Bereczkfalva ad faciendam custodiam in illis confinibus et
explorationem in partibus Moldaviae obligati sint et adstricti (Fejér, CD, X, 6,
pp. 796-798, si Székely oklevéltdr, I, 120-121; cf. si N. Densusianu, Revolutiunea
luz Hosea, p. 48, si Chineziatul familiei Bdsdrabd din Para Ha(egului, 1. c., pp. 52-52).
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1344 ca episcop de Pozzuoli), care confirmä faptul cä apàrarea ho-
tarelor dela Est erà un vechiu obiceiu al Rom ânilor din Secuime.
Acesta afirmä cä in 1231 Românii i Secuii au inchis pasurile pentru
Tätarii care voiau sä le treacA 1).

Aceeasi stire o gäsim si la D. Cantemir (Hronic, ed. Gr. G. Toci-
lescu, pp. 447 si 465), care o reproduce la anul 1237 dupà « Marin
istoricul » (Par. 2, cartea 3, cap. 13 si 16) si Epitome la Istorii (acelasi
an, la Ioan Gluverie): » Asea Batie, dupil ce au supus tara Moscalilor
s'au slobozit in gos spre Vlahi « Olahi », cf. p. 448]; ce Vlahii
una fäcändu-se cu Säcuii, läcuitorii Pannoniii, au inchis càile, i po-
ticile muntilor, si tare locurile acealea pilzind, au inpins pre Tätari
innapoi, si nu i-au läsat pre acolo sä treacä mai spre pärtile Apusului<(.

Am vilzut cä, aläturi de Secui, se luptarà Românii pentru Bela IV
impotriva regelui boem Ottokar, in lupta dela Kroissenbrunn,

datl in dimineata zilei de 12 Iulie 1260 2).

In Secuime avem trei sate care prin numele lor aratà populatie de
origine româneascA: Vlähita, ung. Szent-Egyhdzas-Oldhfalu, i Cd-
pci/nita, ung. Kdpolnds-Oldh-falu din j. Odorheiu (Lipszky, Rep., II,
io3; Liebhart, Balkan-Archiv, Ill,i Oldhfalu h. Wlachendorf
g. Rumun val. » din j. Ciuc (Lipszky, Rep., II, 103). Dintre acestea
Vlähita isi are numele dat ina de Slavii cu care locuiau Romänii
aläturea inainte de venirea Ungurilor, cäci ung. OláhTalu ar fi dat
rom. Olahfaldu, nu Vldhila (cf. si G. Kisch, Siebenbiirgen im Lichte
der Sprache, 195). Intr'adevär « villa ollachalis in medio Siculorum
de Vdvordhel» este pomenitä Ina la 1301, având un cnez cu numele
Ursul i indatoriri fatä de « castrum Vdvord » (S'zikely oklevéltdr, I,
29-31; Hurmuzaki, Doc., I, 553-554; cf. si N. Iorga, Bul. Com.
ist. a Rom., II, 184).

Am aritat in alt loc cA Vaja sau Székely-Vaja, rom. Oaia din jud.
Mures (a. 1332, 1333 ( ?), « de Voya» a. 1334 ( ?), « Waya
a. 1567, « de Waya» a. 1484, « de Waija» a. ioi, « Waija» a. 1484),

Bruchstacke aus der Weltchronik des Minoriten Paulinus von Venedig, ed. Walther
Holtzmann, Rom, 1927, pp. 28-29: * Tartari etiam eodem anno [MCCXXXI]
subiugatis orientalibus partibus ad boreales et occidentales sese conferunt in duo
se agmina dividentes; unum Ungariam et Poloniam intrat ex parte Rusie circa ripam
maris Pontici transeuntes montes Rifeos, quos Ungari Silvas vocant. Ideo Grego-
rius predican i fecit crucem contra eos in confinibus Theotonie, post quorum recessum
gentes Panonie, qui prope dictas inhabita[n]t silvas, Olaci videlicet et Situli, passus
clauserunt, ut amplius transire non possint *. Despre navAlirea Tatarilor dela 5241
este vorba pe p. 31.

Hurmuzaki, Doc., I, p. 287: « innumeram multitudinem, Cumanorum,
garorum diuersorum Sclauorum, Siculorum quoque et Valachorum, Bezzeninorum . .*
(cf. l Mon. hist., Dip1omataria, XII, 523-524; Ottokars iisterreichische Reimchronik,
ed. cit., s, p. 98, V. 7393 §. u.; G. Sincai, Hronica Romeinilor, ed. Ia§i, 1853, p.
277; A. Tr. Laurian, Timifana, In Mag. ist. p. Dacia, V-1848, p. 241; I. Nistor,
junimea Literard, II-1905, p. 40, §i Emigrarile de peste munti, 1. c., p. 82o).
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560 N. DRAGANU

derivata de O. Liebhart, Balkan-Archiv, III, 78, din slay. Voja < n.
pers. Vojo, ipocoristicul lui Vojen, Vojslav, etc. < voj o miles » (cf.
Miklosich, Die Bildung der Personen- und Ortsnamen, 44 [258], nr.
44), dupd toata probabilitatea este identic cu rom. oaie « Schaf * <
o v i s, -e m.

In aceeasi regiune gäsim doar si pe Ied (jedh a. 1567, Orbán B.,
A székelyfiild leirdsa, IV, 180), care, ori cat s'ar impotrivi Liebhart,
Balkan-Archiv, III, 37, aus historischen Griinden » i « pentru ca
o auch sprachlich miisste der Ort Iedul lauten », este sigur ca derivä
din rom. ied « Zicklein »< hae du s, -u m (cf. si Opreanu, o. c., 26);
cf. Edul, vale in Valcea; Balta-Edului in Dolj, Movila-Edului in
Braila, Podiful-Edului in Dorohoiu, Valea-Edului in Muscel, Eduta
In Dorohoiu, Edutul in Iasi, Dealul i Valea-Edutului in Dorohoiu
(Marele Dict. Geogr. al Rom., III, 305-306); ledul, pise i catun in
Campulung (Dict. Geogr. al Bucovinei, 117).

Dupa cele tratate pana aici nu mai poate fi vorba de « motivele
istorice » invocate de Liebhart, iar dacä d-sa ar fi cercetat mai cu
temeiu si mai obiectiv toponimia romaneasca, s'ar fi convins a nu
totdeauna sant intrebuintate articulat numele de felul lui led, mai
ales in gura strainilor, cum a ajuns acesta in Secuime; cf. Broafte,
ung. Brost in Bihor; Cerbel, ung. Cserbel in Hunedoara; Corbi, ung.
Korb in Fägaras; juncul-de-jos §i de-sus, ung. Zsunk in Hunedoara;
Vultor(i) sau Vultur, ung. Zalatna-Vultur in Alba, etc., deci nici
o sprachlich » nu este nimic de obiectionat impotriva romanescului
ied. In schimb inteadevar » srb. jed « Gift, Galle, Zorn » kommt
kaum in Betracht «.

Tot dinteun nume de pers. romanesc deriva ì (Nydrdd-)
KaMesonfalva din jud. Mures si Odorheiul-secuesc, chiar ì daca
astäzi i se zice romaneste ca ì ungurqte (Caracionfaldu), deci cu forma
impusä de administratie, caci, cum am vlzut si din alte documente,
grafiile « villa Karachin» a. 1332, «villa Karasun» (Orbán B., A
székelyföld leirdsa, I, 183), « de Karachonfalva» a. 1461 (Székely
oklevéltdr, I, 188), Karachonfalwa a. 444, 1466, 1473, 1477, 1504
(Csánki, MH, V, 882), nu fac decat sa redeà romanescul Crdciun,
n. pers. si « Weihnachten ».

Sa se compare si Crdciunelul-de-sus, ung. Oldh-kardcsonfalva, din
Tarnava-mica (Karachonfalwa a. 1462, Csánki, MH, V, 882) si Crd-
ciunelul-de-jos, ung. Kardcson-falva din jud. Alba.

Explicarea lui O. Liebhart.: din » slay. srb. P. N. Krakin (Z.
1168: « Kraein ») ±falva, volksetym. an mgy. kardcsony « Weih-
nachten » angelehnt «, iar Krajein< krajo «Rand » (cf. cr., si. Krajeina,
Krajeiei, Krajna) este gresita i tendentioasä in acelasi timp.

0. Liebhart, Balkan-Archiv, III, 51, are dreptate cand de-
riva numele de vale si apa Nyikd din Mordreni, ung. Malomfa'va
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(Odorheiul secuesc) dintr'un n. pers. slay. Niko = Nikola + suf. top.
-ovo > Nikó > Nyiktj. Tot asa si and explica pe Mikó-ujfalli din n.
pers. Mike', Miko, Myko, Mykou (ib., p. 55). Dar tocmai aceste nume
i-au putut aratà ea' mai vechiul lllikháza, rom. Michaza (« michasa4
pap » a. 1309, « Myhhaza » a. 1567, Orbán B., A székelyföld leirdsa,
IV, 88; « Mijkhaza» a. 1570, Székely oklevéltdr, III, 331) nu poate
corespunde lui Miho, ci trebuie sa fie identic cu rom. Mic =
4 klein (ib., p. 54).

Cele mai vechi forme ale lui Korond, rom. Corwzd, din Odor-
heiul-secuiesc sant: « de Kornud » a. 1332, « de Kurnud » a. 1334 ( ?)
(Orbán B., A székelyfeild leirdsa, I, 129; cf. Kornod ì la Opreanu,
o. c., 33). Aceste forme se explica din rom. corn « Hartriegel »; « Kor-
nelkirschbaum » + suf. top. ung. -od. Dar la Korn s'a putut adauga

numai suf. top. -d, dand Kornd i prin svarabhakti unguresc Ko-
rond, apropiat de korong < slay krág « runder Wald » (cf. rom. Crdng
aläturi de crug < rus. si s.-cr. krug).

Explicarea formelor vechi din cornut « gehörnt »< c or nütu s, - a,-
u m (cf. Kornuthfalva in Gömör i Kurnuta in Vakoje din Mara-
muresul cehoslovac) cu trecerea lui t in d, ca in buzat > Buzdd, ar
lash neexplicata forma nouà Korond 1). Actualul rom. Corund este
reprimit din ungureste.

Pentru aceastä explicare vorbesc ì deosebitele grafii ale unui sat
Cu numele Cornel (dim. lui corn), Corn, Corni i Cornet de pe Tar-
nava, disparut astazi: poss. Kornylteleke iuxta fluv. Kykulleu a. 1383,
poss. Kornthelky, Kornethelky a. 1385, poss. Korneltheleke a parte
capelle in dicta Kornelthelke construite in a. 1407, Kornelthelke a. 1416,
poss. Kornelthelky, Kornelthelke, a. 1427, poss. Kornelthelke a parte
capelle in Kornelthelke construite in a. 1435, poss. Cornelthelke a. 1436,
1437, poss. Kornetelke a. 1439, poss. Kowrnethelke a. 1441, Cornetelke
1448, Kornethelke a. 1449, 1459, 1492, 1507, 1511, Kornethel[ke] a.
1466, Korontheleke a. 1493, Korny Thelke a. 1523 (Csánki, MH, V, 885).

Despre MAréfalva din Odorheiul secuiesc (Marefalwa a. 1566
Székely oklevéltdr, II, 204; Mdrefalwa a. 1576, ib. IV, 42; Maré-
falva, Mdrefaldje, Mdrevdra, Orbán B., A székelyföld leirdsa, I, 69)
am arätat in alt loc, in legatura cu 'Mire din com. Tolna (pp. 87-88 n.)
ca cuprinde in partea sa intaie pe rom. Mare (cf. si srb. Mare) =
« Maria » (altfel Liebhart, Balkan-Archiv, III, 51-52).

Rom. Budila, ung. Bodola (Bodola a. 1360, 1367; Bodula a.
1373, Zimmermann-Werner, Urk., II, 175, 279, 407; Bodola a. 1407,
id., ib., III, 248, 249; « de Bodola» a. 1420, Székely oklevéltdr,
112; a. 1513, ib., III, 179; Budelle a. 1517, 1520, 1522, 1537, 1539,

1) Cf. »1 0. Liebhart, Balkan-Archiv, III,43-44-

36 Nicolae Dratanu: Romelnii fa veacwile IX-XIV.
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562 N. DRAGANU

1540; Bodolo a. 160o; Bodolla a. 1617; Buddle a. 1655; Bodella a. 1656;
Bodola, _Middle, Budelle a. 1678; Buddla, Budille, Budele 1678; Budelle,
Budella a. 1690; Bodola a. 1705; Budelle a. 1756; Budzlle a. 1760;
Budilla a. 1768, cf. O. Liebhart, Balkan-Archiv, III, 12, care face
trimiterile necesare).

O. Liebhart, /. c., rdand comparatia Cu Budilovdtut, munte, pà-
dure, locuintd izolatä, etc., in Mehedinti (Marele Di ct. Geogr. al Rom.,
II, 48, si D. Frunzescu, Dict. top. fi stat. al Rom., 76), Cu s.-cr. Bu-
dilovo selo i srb. Budilovina, i derivAndu-1 gresit din bg. bodih. + -a
« Distelort »1), in loc de n. pers. Budild (cf. ceh. Budilo, Budilov,
srb. Budelja, muntele Budela, < bud-, bid- vigilare )» Bud, Buda,
Budalin(a), Buden, Budin, Budik, Budivoi, Budimil, Budimir, Budislav,
etc., la Miklosich, Die Bildung der slavischen Personen- und Ortsnamen,
37-38 [251-252], nr. 21), recunoaste cà « die rum. Ortsbezeichnung die
urspningliche, unassimilierte Form des O. N. besser bewahrt hat*.

Si Toplita, ung. Taplocza i Tapolcza (Lipszky, Rep., II,
144; date incepand din sec. XVI, Székely oklevéltdr, II, 272, IV,
40, 46, V, 230, etc.) din Ciuc este de aceeasi naturà. Insusi Melich,
A honfoglaldskori Magyarorszdg, 116, recunoaste: « Numele arde-
leanului Tapolcza este evident din apelativul sec. toplicza (var. taplocza,
MTsz, II, 758) « baltä noroioasä, loc apkos iar acesta este luat
din rom. toplitd « terrain dont la surface est sèche et les dessous hu-
mides ». Insusi cuvântul romanesc derivä din slay. toplica izvor
cald » (cf. Top/ita ung. Toplicza in Hunedoara; Toplita, ung. Maros-
hiviz in Turda; Toplita, ung. Toplicza in Somes, Toplit a Chertif,
ung. Kertes, in Arad, etc.).

FilgArasul (ung. Fogaras, sAs. Fugrasch) este pomenit mai
intaiu inteun document dat la 1231, in care ni se spune a un anume
« Gallus filius Wydh de Bord ar fi ajuns pe nedreptul in posesiunea
satelor Voila (Boje) si Sambata (Zumbuthel) si a pe urnA s'ar fi
constatat cà acelea au fost din mosi-stfámosi, ina de pe timpul and
tara Romanilor erà tara Bulgarilor, totdeauna proprietatea lui « Thnilh
filii Choru (terra Fugros, ZimmermannWerner, Urk., I, 55; Hur-
muzaki, Doc., I, 120).

Dar acest document s'a dovedit a fi un falsificat al contelui Iosif
Kernény, dela care derivä si teoria lipsied de once temeiu a stäpanirii
Bulgarilor in Ardeal i despre un voevodat bulgar in Tara Oltului 2).

La 1252 Românii din Tara Oltului sAnt pomeniti subt numele de
« Olahi de Kirch », adea Carta (ZimmermannWerner, Urk., I, 78;
Hurmuzaki, Doc., I, 254), ceea ce ne aratä a pe vremea aceea nu

1) Tot asi si G. Kisch, Siebenbiirgen im Lichte der Sprache, 103.
9) Vezi C. Tagányi, in Szdzadoh, 1893; I. Karácsonyi, Szdzadok, 1908, p. 848,

si A. Bunea, Stdpdnii Oltului, Bucure§ti, 1910, pp. 9 0 47, n. 46.
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ROMANII IN SEC. IX-XIV 563

Fagarasul, ci Carta era cea mai importanta comunä' din Tara Oltului.
Cetatea acestuia a fost clädita numai pela 1310 de voevodul Ladislau
Apor. Hasdeu, Negru Vodd, CLXXV, releva cä cronica municipala a
Fagarasului zice: «1300. Ist Fogaras abermahl erbaut », iar analele
manastirii catolice de-acolo: «Ann° 1300 Fogar denuo aedificata

Celelalte atestäri vechi ale Fdgdrafului sant: poss. Fogros a. 1291
(ZimmermannWerner, Urk., I, 177), Ffogaras a. 1369 (id. ib., II,
334), Fugaras a. 1372 (id., ib., II, 386), villa Fogaras a. 1397 (id.,
ib., 191), terra Fugrasch a. 1413 (id., ib., III, 578), oppidum Fugrasch
a. 1413, (id. ib., III, 577-578), Fogaras a. 1436, 1456 (I. Bogdan,
Doc.priv.larelatille Tdrii Romdnefti cu Brafovul fi cu Tara Ungureascd,
I, p. 312, 316, 318), Fagaras a. 1460 (id., ib., 331), Ffogaras a. 1477
(id., ib., 336); in documentele slavo-romane: Fagralis a. 1424, 1431
(id., ib., 31, 32), Fagrai a. 1451-52 (id., ib., 86), Fagaraiu a. 1437
(id., ib., 71), etc.

Un Fogaras gäsim si in Bereg (Lipszky, Rep., II, x85; A magyar
korona orszdgainak helységnévtdra, 1888, p. 332). Mai avem apoi: Fd-
gdraful, padure intre Veresti i Dumbraveni, pl. Siretul, jud. Boto-
pni 1); deal in Vaslui, parau, in Mehedinti, i Fdgdraful-nou, sat, deal,
vale, movilä in Constanta (Marele Dictionar Geogr. al Rom., III, 330).

Pentru numele Fdgdrafului s'au dat deosebite explican.
Traditia i etimologia populara Il derivä' din fa-garas, fiindca la

cladirea cetätii s'ar fi platit muncitorii cu grosite de lemn » (cf.
G. Parászka, Magyar Nyelvar, XLII, 107, si XLIV, 448-449, care
citeaza ì vorba: « Lattam Fogarast, nem ér egy fagarast »).

Aceasta explicare o cunoaste si I. cav. de Puscariu, Date istorice
privitoare la familiile nobile romdne, II, 109, care constata ca este lip-
sita de ori ce valoare ca i « alte asemene etimologizari fortate ».

Far% indoeala cei ce au väzut ungurescul fa « lemn » in partea in-
taie a numelui Fdgdrafului i-au dat acestuia numele latin Lignopolis
(cf. Lenk, Lex., I, 371).

W. Scheiner, Balkan-.Archiv, II, 51-52, se gandeste la ung. fuvar
Wagen )»fuvaros > fuharos. Dar fuvar, cuvant de origine germanä

(cf. gms. vuore, car. austr. fuore, fuere, bav. fuar Fuhr s), nu este
asa de vechiu (cf. LumtzerMelich, Deutsche Ortsnamen find Lehn-
fodder des ungarischen Sprachschatzes, pp. I09x xo).

Documentele románo-slave, care ne trimit la un radical fag-, ne
aratä a este gresitä ì afirmatia: « Grundform des Namens fugard,
davon ss. fugrast und rum. mit Vokalharmonie Fdgdras».

Radicalul fiindfag-, este exclusa ì legatura cu fugar « Fltichtling », la
care ne-am putea gandi in cazul and afirmatia lui Scheiner ar fi justä.

Forma cu o, Fogar, dela 1300, precum i intinderea geografica a
Fdgdrafului, se opun explicarii date in timpul din urma de G. Kisch,

1) Cf. »1 Fagetul »i Fclgefelul in acela»i judet, la I. Iordan, Runs. Toponomastik, 22,
Marele Dict. Geogr. al Rom., III, 330.

36*
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564 N. DRAGANU

Reflexe romanisch-germanischer Kulturberiihrungen im Wortschatze des
Gotischen und Rumdnischen, Sibiiu, 1931, pp. 19-20: < n. pers. germ.
Fagar, Fager ori Fugger -as, apropiat prin etimologia popularl de
fag «Buche».

Inteadevär, etimologia popular% romAneascl a apropiat numele
Fdgdrasuhii de rom. fag §i oras. Evident insà, cât timp n'avern nici o
atestare care sA cuprindd pe oraf ori ung. vdros, nu poate fi vorba
nici de aceastä explicare.

Dar apropierea de fag se poate face. 0 si gAsesc fäcutg consecvent
de d-1 N. Iorga. Astfel in Neamul romdnesc in Ardeal fi Tara Un-
gureascd, Bucuresti, 1906, p. 61, ne spune cà satul românesc de
lánga pädure. isi iea numele dela fagul ocrotitor, din care s'a fäcut
fcrgdras spre deosebire de fdgas, precum locuitorilor satului li se zice,
in loc de acelasi nume, Vlàdenii, Vlädärenii » (cf. si Istoria Romd-
nilor, Bucuresti, 1919, p. 69, si S. Moldovan, Ardealul, I. Tinaturile
de pe Olt, ed. II, Brasov, 1911, p. 74).

Explicarea d-lui Iorga are nevoie insä" de o 'ilia emendatie. Fdgil-
raful, cum ne aratä ciar Fdgdrasul din Botosani, numeste o « pä-
dure », sau, mai bine u päIdurice de fag ». Este vorba deci de un di-
minutiv derivat cu suf. -af din fdgariu (cf. Fogar dela 1300, care redä.'
intocmai fonetismul romftnescului fdgariu).

Cftt priveste felul cum a fost derivatfdgariu, i intelesul lui, amintesc
cà Meyer-Liibke, Rom. Gramm., II, 509-510, § 468, a arätat cà incA
In latina tarzie se intftlneste destul de des neutrul -arium cu sens
local: aerariwn « Schatzkammer », apiarium « Bienenstock », arenarium

Sandgrube cucumerarium « Gurkenfeld armarium «Waffen-
schrank fumarium « Rauchkamm2r », gallinarium « Hiihnerstall »,
etc. Acest sufix s'a pgstrat si in bimba romdnà, desi este relativ rar.
El a putut fi odinioarii mult mai intrebuintat, cum aratà compusul
-drie: cdprdrie « locul unde pasc si se odihnesc caprele, staul de capre »
(Dig. Acad., T. I, P. II, II), gdinärie locul unde se tin gAinile,
cotet de edini* (Dict. Acad., T. I, P. II, 207), etc. Ti gäsim in: ar-
mdr(iu) « dulap in care se päistreazil haine si vase » < lat. armariu
(Diet. Acad., T. I, P. II, 259); cuibar « loc de cuiburi, cuib »-(Tiktin,
DRG, 450); gdinar gdinirie (Zagra, jud. NgsAud); lemnar « endroit
l'on coup le bois, souche sur laquelle on fend le bois (CandreaDen-
susianu, DE, I, 147, nr. 978); porumbar = porumbdrie « pigeonnier,
colombier » (Tiktin, DRG, 1217), ca sä." nu mai amintesc pe grdnar

hambar », « grenier à blé », care poate fi neologism (Dict. Acad.,
T. I, P. II, 297), etc. 1).

1) Dela forma de plur. -aria avem: arom. ccrsare s fromagerie, parc de brebis *,
bercail, bergerie < arom. casearia (Pascu, Suf. rom., 89; CandreaDensusianu,

DE, I, 42, nr. 277); d. -rom. culare s nid, tanière, gIte des animaux < cub(i)laria-=
cubile (Viciu, Glosar, 38; Pascu, Suf. rom., 89); viermtlnare s loc plin de viermi *

*verminaria (Pascu, Suf. rom., 90), etc.
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ROMANII IN SEC. IX-XIV 565

Uneori a ajuns sà aibh aproape sens colectiv (cf. si Pascu, Suf.
rom., 84): bdlig,ar sau bdlegar « loc unde se adunh' baligà, baligh multä
stransh la un loe, grämadä de baligh » (Dict. Acad., T. I, P. I, 458);
colbariu pae zdrobite tare » (Viciu, Glosar, 34; Pascu, Suf. rom.,
84); furnicar 1. « cuib, musuroiu de furnici », 2. prin anal. o multime
mare (de oameni) care misunä » (Diet. Acad., T. I, P. II, 259; Pascu,
Suf. rom., 84); grohotdr <doe pietros unde sant grAmädite pietre
multe » (Sez., III, 180); iedzar(iu) «card de iezi » (Sez., V, 72; Pascu,
Suf. rom., 84); umbrariu «Schatten-, Schutzdach, Laube » (Tiktin,
DRG, 1677; Pascu, Suf. rom., 84); etc.

Tot ash se intrebuinteazA si in leghturà cu nume de plante sau
tile acestora: alunariu = alunet = coryletum Haselbusch » (Lex. Bud.,
big. Acad., T. I, P. I, 128; cf. prov. avelanier, fr. avelinier, catal.
ballaner, sp. avellanar, port. avelleira « Haselstrauch », la Meyer-
Liibke, REW1, 2, nr. 17); ban. feregar «fougeraie » < *f ilicarium
(cf. fr. fougire, cat. falguera, sp. hele quera, port.felequeira, Candrea-
Densusianu, DE, I, 95); frunzar «frunze multe, frunzis, cu crki
cu tot »: 1. « desis format de crengile pline de frunze ale unui copac »,
« tufe », 2. « umb'rar, fhcut din crengi frunzoase 3. « frunze (uscate,
chzute de pe copaci), intrebuintate ca asternut pentru vite si ca nu-
tret » (Diet. Acad., T. I, P. II, 182); hdbddicar sau hdlbcrdicariu t
loe unde sant ingeämhdite vreascuri multe peste olaltà, vreascuri de
nici o treabh » (Sez., VII, i8o; Dic(. Acad., T. I, P. II, 335; Pascu,
Suf. rom., 84); chiar ì tufar tufd « pädure micä. »1) i stufar,
stuhariu (tufd = tztfif, stuf =- stufif, fiind si ele colective), etc. 2).

A putut sä existe deci si fa'-gar (cf. si ven.fager, friul. fayar t Buche »,
la Meyer-Liibke, RET4/1, p. 236, ea. II,p. 273, nr. 3145).

Formele sincopate Fogros, Fugrasch, Fagrasch, Fugresch, Fugrisch
sant reproducerea grafich a rostirii säsesti Fugrosch (cf. W. Scheiner,
Balkan-Archiv, II, 51, §i Siebenb.-siichs. Wb., II, 425-426). Aceasta
a trebuit sä. se nasch din ung. Fogaras, cum aratä sincoparea vocalei
mediale si trecerea lui -a- in -e- in silaba ultimh.

Forma ungureasa, atat in j. Fäghras, cat si in com. Bereg, s'a nh'scut
din rom. Fdgdraf, diminutivul menit sh. contrasteze fagii numiti No-
gebik din apropierea Arpafului (a. 1228, ZimmermannWerner, Urk.,
I, 28).

Sufixul -af a fost apropiat de ung. -as (cf. madaras < maddr, etc.).
Altfel ar fi trebuit sa-si pAstreze pe -d- (cf. rom. p/diaf >plajds, pa-
lajds, etc.).

258. Sitcelul, ung. Szecsel, germ. Schwarzwasser din Sibiiu se in-
talneste in documentele vechi cu alte nume: Feketewyz a. 1319,

Com. *t. Para din Pojorta sau Pojorita, jud. Fagiras,
Intril In alta categorie numele de plante si arbori: artar(iu), aguridar, cdrpinar,

ciumar (ciumare), cocdzar, frdgar, ghindar, scorombar, smeurar, smirdar, etc.
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566 N. DRAGANU

Zimmermann-Werner, Urk.,1, 342; Ni gra aqua a. 1330, id., ib., 1,433;
fluvium Ffeketevyz vocatum, id., ib., II, 275; fluvium Schwartzpach
vocatum, id., ib., II, 283; poss. chirnauoda, villa Feketewyz, metae... in-
ter chirnauoda, Nogfalu et Feketeuyz, id., ib., II, 583; Schwarzwasser
a. 1507, 1509, Quellen z. Gesch. Siebb. aus siichs. Archiven, I, 459, 506).

Evident numele cel mai vechiu este Cernavocliti < v.-bg. Cerna voda
schwarzes Wasser ». Germ. Schwarzwasser i ung. Feketeviz sant

traducerea acestui nume vechiu, pastrat de Romani pentru a numi
apa 1). Sätuletul de langa ea a fost numit Sdcel < sdtucel < sat ( < f o s-
satu m)2).

Aceea0 situatie o avem ì in privinta Sali§tei, ung. Szelistye, germ.
Groszdorf (pos. Nogfalu a. 1354, Zimmermann-Werner, Urk., II,
105; ad Magnam villam Walachikalem a. 1383, id., ib., II, 565; (villa
Olachalis) Gorozdorph (Maria) a. 1383, id., ib., II, 575, etc.; Grosdorff,
Quellen z. Gesch. Siebb. aus slichs. Archiven, I, 132; Groszdorph a.
1494, ib., I, 142; Grusdorff a. 1495, ib., I, 182, 195; Salisthia a. 1496,
ib., I, 207; Gros(sz)dorff a. 1497, 1503, ib., I, 371; Zelestye sive Gros-
dorff a. 1507, ib., 455; Zelyestye a. 1507, ib., I, 464; Zelyztye a. 1507,
ib., I, 470; Groessdorff a. 1508, ib., I, 492; Grossdorff a. 1509, ib., I, 503).

Sekte (cf. §i alte numiri romanwi de acest fe! la S. Moldovan
N. Togan, Dig. ioc., pp. 152-153; Marele Dict. Geogr. Rom., V, 383

u.; Diet. Geografic al Bucovinei, 191, etc.) < v.-bg. seliite « ten-
torium, habitatio*, propriu « Siedelung», apoi « Dorf » este .numirea
originall. Ung. Nagyfalu si germ. Grossdorf sant traducerile Sdliftei,
care a fost opus'a' Sdcelului.

259. Colun sau Coluni, ung. Kolun, j. Fagara (Colonia a. 1322,
Zimmermann-Werner, Urk., I, 358; Kollen a. 1494, Quellen z. Ge-
schichte Siebb. aus sächs. Archiven, I, 142; Kellen a. 1495, ib., 183;
Khellen a. 1497, ib., 233; Collon a. 1507, ib., 453; Colyn a. 1509, ib.,
503) Cu siguranta nu este o « colonia [der Kerzer Abtei ?] », Köln (I.
Borcea, X. jahresbericht, 228; G. Kisch, Siebenbiirgen im Lichte der
Sprache, 227 Si 281), C1, CUM am aratat in Toponimie fi istorie, Cluj,
1928, p. 16 (cf. §i W. Scheiner, Balkan-Archiv, II, 35) deriva' din
apelativul colun « Waldesel (venit prin slay. kolun-b din turcorpers.
kulan, kulun « Fallen », Tiktin, DRG, 393); cf. Coluni, lac in Back',
Colunul, poiana in Dolj (Marele Dig. Geogr. al Rom., II, 570); Bd-
fica-dela-Coldni, movilä, Coldnul, munte in Bu-
zau (ib., II, 564-565); bg. Kolunica (Sofia), Kolungi (Starazagora),
citate de W. Scheiner, 1. c.

260-Calnic, ung. Kelnek, germ. Kelling, sas. Koelayk este atestat:
« villa Kelnuk* a. 1269 (Zimmermann-Werner, Urk., I, 105; Calnuk

1) Cf. Lenk, Lex., IV, 301-302.
8) Cf. sl W. Scheiner, Balkart-Archiv, III, 123, §i G. Kisch, Siebenbiirgen ins

Lichte der Sprache, 271.
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ROMANII IN SEC. IXXIV 567

a. 1271 (ib., I, iio), villa Kalnuk (ib., I, izo); Keldenich a. 1309 (ib.,
I, 240 s. 11.) ; Keldenik a. 1309 (ib., 241); Kelnek a. 1309 (ib., I, 242

. u., 251 .t.i.., 291); Kelnuk a. 1309 (ib., I, 288); Kelnek a. 1309 (ib.,
I, 295); Kellingk a. 1495 (Quellen z. Geschichte Siebb. aus sächs. Ar-
chiven, I, 138); Kelnek a. 1494 (ib., 172); Kelneck a. 1507 (ib., i68);
Kellynk a. 1532 (Quellen z. Gesch. d. Stadt Kronstadt, II, 283); Kelling
pe harta lui Honterus.

W. Scheiner, Balkan-Archiv, II, 75-76, il deriva din slay. kali,
o lutum » + suf. -bnik-Ii). Acesta insa ar fi trebuit sa dea romaneste
calnic (cf. Cana in Somes si Suceava, Calnovdt in Romanati, Marele Die t.
Geogr. al Rom., II, 153; rut. Kalnik, ung. Kanik in Bereg, Kälnok in
Treiscaune, Moson si Z6Iyom, Alsd- si Fels6- Kanok in Tur6cz, etc.).

Apoi se stie cà acest canic are si forma colnic 1. « Hagel », 2. « breiter
Bergpfad » (cf. Weigand, IV. lahresbericht, 328, si Tiktin, DRG,
392), iar acesta a fost pus in legatura de unii cu bg. klanik < rad. *kolno-
(cf. P. Skok, in Casopis pro moderni filologii a literatury, Praga, v. VI,
p. 41, i Th. Capidan, Dacoromania, I, 424), din care avem si pe cleant
1. (Banat) « stramtoare intre dealuri in drumuri taiate din stanci »,
# trecatoare peste dealuri, printre stanci », « prihod », 2. p. ext. (Ba-
nat si Oltenia) « sghiab, stancl prapästioasa», « rapä stancoasa » <
s.-cr. kMnac, gen. klänca « Engpass » (cf. N. Draganu, Dacoromania,
III, 704), de altii cu slay. kola « car » + suf. -nik «via carri »,
Jagi6, Archiv f. slay. Phil., IV, 643; Jireeek, Die Romanen, I, 89,
s. v. carizata; I. Barbulescu, Arhiva, XXXI 1924, 126, etc.), cf.
f-au deschis colnic ( = « drum») cdtrd viata cereascd, la Dosofteiu,
Vietile Sfintilor, 203/2 (Th. Capidan, Dacoromania, III, 813).

In toponimia romaneasca se mai gaseste Cdlnic, ung. Kölnik in
Caras-Severin; Canic, parau si sat in Gorj (Marele Die t. Geogr. al
Rom., II, 471).

Din punct de vedere fonologic este evident ca eat ung. Kelnek,
cat si sas. Kelling, in care avem schimb de sufix, si Keldenich, Kel-
denik in care avem un d anaptyctic (cf. Scheiner, I. c.,) trebuie ex-_
plicate din rom. Cdlnic < *Cdlnic < Colnic, care este mai vechiu.

261. 1 numele Bralovului 0 al Bajnovului ne arata ca Romanii
sant 'mai vechi in aceste pärti cleat Ungurii.

Formele documentare cele mai vechi pentru Brapv sant : Barasu
a. 1252/1278, Brassu a. 1271, Braso a. 1288; BraSSOViellSiS a. 1295,
BraSSO a. 1309, 1329, Brasou, Brassou a. 1331, 1333, etc. (Zimmer-
mannWerner, Urk., I, 78, I I 0, 159, 200, 259, 411, 448, 450,
459, 482, etc., si 553, indice).

Numele latinesc ii este la inceput Brassd (adj. Bras( s)oviensis), mai
tarziu (dela 1342 incoace) Corona, probabil dupa germ. Kronstadt;
apoi Armizegetusa, Samozagetusa, Stephanopolis, Tiasum, Brassovia;

1) Tot ask sl G. Kisch, Siebenbürgen im Lichte der Sprache, 56.
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ce! german Kronstadt (modificat in Cragenstadt, Magyar Nyelv6r,
XLII, 116), iar ce! sAsesc Krinen, KriThen (A. Schullerus, Nyelv-
tudomdny, I, 92)1).

Numele romanesc vechiu este Brapv (Cu -ov, nu cu ne-a
venit din slavoneste (nu din ungureste, cum sustine Gombocz-Melich,
MEtSz, I, 533-534 si Rásoni Nagy L., in Magyar NyeIv, XXV, 23).

Forma Braiseu, Brafclu este mai noul ì, cu toate cà ar puteà fi re-
zultatä si din evolutia normará a lui Brafov, totusi mai curind este o
reprimire din ung. Brassd.

La I. Bogdan, Documente privitoare la relatille Tdrii Românegi cu
Brafovul i cu Tara Ungureasai in sec. XV fi XVI, vol. I, care ne
pästreazá formele slavo-romane, gäsim:

Braso a. 1424 (p. 25), Brasso a. 1460 (p. 331), Brassho a. 1458 (p.
324), a. 1460 (p. 326), civitas Brassoviensis, civitas Braschoviensis a.
1460 (p. 326-327), Brassovia a. 1444 (p. 313), a. 1477 (p. 336); Co-
rona a. 1424 (p. 26 si 27); ot Braleva, Bralevci a. 1431 (p. 32), Bra-
loveni a. 1431 (p. 33), Bralovicém a. 1432 (p. 42), Braloyén, Brak-
véne, Bralovene, Bralovénom, Bralovénomti a. 1415-18, 1432 (p. 43;
cf. si p. 64, 76, 259); BralOy a. 1424 27, 1460 (p. 13, 102), Braley
a. 1431-1433 (p. 64), Bralou a. 1477 (p. 133), Braiovii, Bralovu a.
1478 (p. 136; cf. si p. 139, 180, 182, 207, 259, 265), Bralevskym a.
1421, 1438-44 (p. II, 78), Bralovskim a. 1415-18, 1433-40 (p. 3,
258). Forma Braley se intalneste de-altfel incá din 1282 (cf. Barsov,
Océrki russkoj istor. geogr., xxx, i Materialy dlja ist. geogr. slovarja
Rossiji, 14, ap. I. Melich, Magyar Nyelv6r, XXIX, p. 511; Hodinka,
Az orosz évkönyvek magy. von., 450, la Rásonyi Nagy, Magyar Nyelv,
XXIV, 313, care mai citeazá dinteo cronia sarbeasa (Stojanovi ),
Star srpski rod. i letopisi, 229) formele pod Braley°, Braeeyo, Ba-
larevo, Baralevo, Bralo, iar din isvoarele grecesti : re) 6eog T6 lied-
aoflov » (gen. 17eaoof3o0, Ileaao_Oof5); «clad Ilcuorobaxlag 6eog

Stfixov, Ileaool3dg xa2oAuevov » (L. Chalcocondylas, De reb. Turc.,
ed. Bonn, 77, 253, 5o6), «rò flovvò rob HeaaoflatI» s. XVI (com.
Moravcsik Gy.).

Un Brafeu, ung. Brassd se gAseste si in jud. Hunedoara (atestat la
Lipszky, Rep., II, 22, dupà care forma románeasa a acestuia este
Brassei = « Brassa », cea germanA Braschen, iar cea ung. Brass(5). Alt
Brassd se gAseste in com. Hajdti. Un al treilea Brassd a existat in se-
colul al XV-lea in Timis (cf. Csánki, MH, II, 26, 3o)2). Brafovana-mare,

Istoria numelui Brasovului 'Ara la 1900 se poate cetl la A. Horger, Brassd
is Kronstadt, in Anuarul Scoalei reale superioare de Stat din Brasov * pe 1899-1900;
cf. »II. Melich, Magyar Nyelv6r, XXIX, pp. 511--512, i Gombocz-Melich, MEtSz,
I, 533-534. Date sl mai complete ne clá in timpul din urrná in privinta numelui
Brasovului Rásonyi Nagy L., A Brassd név eredete, in Magyar Nyelv, XXIV,
351-318, XXV, 17-27.

2) Forma Brassdfalva din Somes, pe care i-a comunicat-o B. Iancs6 lui Melich
(cf. I. c., p. 512) probabil este identica cu rom. Braffaldu --= ung. Baldzsfalva din
jud. Násátid.
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ROMANII IN SEC. IXXIV 560

p'a'räias, se gaseste in Neamtu; Brasovenita, sat, vale, in
Vaslui; Izvorul, Poiana-Brasovului, etc., in Buzau; Brasloyita in
Ialomita.

Evident, formele slave ale Brasovului, nu se pot desparti de srb.
Braley°, pe care Fr. Miklosich, Die Bildung der Ortsnamen aus Per-
sonennamen im Slavischen, Denkschr., X, p. 134 [18], nr. 26,
Il derivä dinteun nume de persoana format din rad. brah-, far% a
putea atestà acest nume. Totusi numele de pers. slay. Brai exista,
cum se poate vedeà din Moro'Skin, Slavjanshij imenoslov, 26 (cf. Melich,
/. c., p. 512), i exista sì Brala (cf. sisrb. Brajila, i.-rom. Braila, alaturi
de Bratela, Bratila la Miklosich, Denksch r., X, 250-251
[36-37], nr. 18) si Bralie « Bratoslav Bralal e Bratol ub la
Maretie, Rad, LXXXII (1886), pp. Ho si i 8), dar acesta, cum a
aratat Weigand, o. c., p. 113, § 6, nu deriva din radicalul brah-, cum
credeh Miklosich, ci din brat[e] (cf. Brate, Bratoslav, Bratislav,
Braislav, Bratorub; rom. Bratu, etc.).

Brala, Brai sant, dupä Weigand, destul de vechi, « wohl schon
in die altslavische Zeit zurackreichen », ca sa le putem pune la te-
melia slavului Braiev[o] i Braiov[o] > rom. Brasov >ung. Brass6 >
rom. Brasdu sau Braceu, ceea ce si face, o. c., p. '61 1).

INnovul, ung. Rozsnyd, sas. Rosenau (Rosnou a. 1331, Zimmer-
mannWerner, Urh.. I, 450; RaSlIOW a. 1377, ib., II, 480, etc.), de
langä valea Rdjnoava, nu poate derivA din ung. Rozsnyd, care ar fi
dat mai curand Rojneu (sas. Rosenau este, evident, o etimologie po-
pularä din Rdjnov), ci trebue pus in legaturä cu rom. rtijni, rdjnitiä
(ung. rezsnicze, tig. rajnita, la Miklosich, EWS, 410) v.-bg.
t Miihle (I mit Handmiihle mahlen », cu metateza, Cihac, II, 309),

derivat din v.-b g. irrinovy « molae s, deci [satul sau vales] morii*
(G. Giuglea, Dacoromania, III, 769-771).

1) Alte pireri mai vechi se pot veda la Florger, O. co. 13-19, si la Risonyi
Nagy, Magyar Nyelv, XXIV, 313-316. Dintre cele mai noul relev: I. Melich:
< slay. brof = brofti Rubia tinctorum », Magyar Nyelv6r, XXIX, 5 512,
combituti de O. Asbóth, ibid., XXX, pp. 70-73; C. Fiák: < boros-jd Valea
borcutului * sau * borvizului s, Magyar Nyelv6r, XXX, 20-23, combituti de A.
Horger, ibid., 95, si admisi de L. Trencsényi, ibid., 143; G. Kisch: < Bradif-du
< *Dradifov < brà-dif + suf. -ov < brad Tanne (Siebenbiirgen im Lichte der Sprache,
pp. 131-132), neprobabili din pricina cá rom. brad este inrudit alb. bre8, iar
derivarea din acesta -F suf. -if a lui brcIdif este relativ noui, totusi la aceasti formi
noui ar trebul si presupunem cá s'a atasat vechea formi a sufixului slay -ov (ar fi o
derivare hibridi greu de admis); G. Giuglea : dintr'o bazi indoeuropeani bharos,
*bhars-inom zum Gerste gchtirig * (v. Walde, Wbs, 272; Feist, Et. WO, 6o) prin
filiatie slavi, cf. v.-bg. brain°, s.-cr. bramo e Mehl o, got. barizeis * aus Gerste
(Dacoromania, III, 771). Cu totul gresiti este explicarea lui Risonyi Nagy din
studiul, altfel foarte bogat, citat mai sus : < bulgaro-turcul bor. uy e eau claire o(Magyar
Nyelv, XXV, 17-27).
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IX

ROMANII DIN MOLDOVA, MUNTENIA
*I DELA GURILE DUNARII

261. Cu aceasta m'am apropiat de sfarsitul lucrarii. Toponimia si
onomastica Munteniei si a Moldovei, afara de cele cateva nume atinse
mai sus in legatura cu numele topice din Ardeal (Argef, Buzdu, Lotru,
Motru, Olt, Vlafca, etc.), si cu Tdt, Tdcz de dincolo de Dunäre, nu
ne da cleat prea putin ce ar putea intra in cadrul ei.

Am amintit el despre o straveche populatie romaneasca vorbesc
numele date de Slavii, care locuiau alaturea de Romani: Vlasca, catun
In j. Romanati (Marele Diet. Geogr. al Rom., V, 766-769); Hanul-
Vldsciu, locuinta izolata in j. Naga (D. Frunzescu, Diet. top. fi stat.
al Rom., 529); Vld,scuta, Vldfcuta-din-deal i -din-vale, j. Arges (Ma-
rele Dicf. Geogr. al Rom., V, 772); Vlahenii, fost sat in Ialomita (ibid.,
V, 769); Vlasie, munte in Mehedinti (Frunzescu, ibid.); Vldsia, parau
si pädure in j. Ilfov (ibid., V, 722, unde se citeaza, explicandu-se, sl
cunoscuta vorbä: « Furl ca in Codrul Vlasiei *); Vldsceni, j. Dam-
bovita, Ilfov si Prahova (Frunzescu, o. c., 529); Vldfceana, lac in Ia-
lomita (Bogrea, «.An. Inst. de Ist. nat.» din Cluj, I, 385); Blahnita,
parau si plasa in Mehedinti (ibid., I, 468), pentru care cf. v.-bg. vlakb,
plur. vlasi, v.-srb. vlah « romanus, valachus, pastor », bg. vlaiki # va-
laque, roumaine », n. top. srb., bg. Vlaika, Valahica, Vlahovie, etc. 1).

. Flea a putea preciza exact unde se gasia, de buna sarna la o Vlahie,
Vlaiscd sau Vlasie a Romanilor sud-estici se refera stirea din Heimskringla

1) Vezi cele ce spune M. Burghele, in Cony. Lit., 63-1930, pp. 1209-1210,
si mai ales I. Iordan, Rum. Toponomastik, 109 si 272, care adaugii dupi N. Iorga,
Bullet.Inst. Europe sudorientale, X-1923, p. 8o: e Vlasca, judetul, poate fi o arnin-
tire a principatului Vlahia a lui Tatos, care se intindeli intre cumanul Deli-Orman
(actualul Teleorman) si intre tinutul din partea sudici a Dobrogei, pe care Turcii
o numesc pinA astAzi cu acelasi nume it. Mai nota sunt: Voloseni, sat in FAlciu; Vo-
loscani, catun in Putna; poate sl Volovdtul din jud. Dorohoiu (Marele Dig. Geogr.
al Rom., V, 775), care au infAtisarea fonologia a ruteanului voloch, rus. volocirb,
precum poate sl Vlah-Chioi, zis sl Vlahei, din Constanta (Bogrea, An. Inst. de Ist,
na(. * din Cluj, I, 385), care poate venl dela Bulgarii din Dobrogea. Vlasinesti.
com. rur. si sat in Dorohoiu, este nesigur, deoarece poate derivit sl din n. pers.
Vlasin (cf. sl Vlasa).
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eller norges kongesagaer al S no r r e St u rlus s o n (1x79-
1241), ed. Unger, Christiania, 1868, p. 776, despre o expeditie a lui
Alexios Komnenos I (I 080-1118) impotriva paganilor ( « heidinn*)

Pecenegilor » din « Blökumannaland intamplatä la 1114, pe care
o reproduc in traducerea latina a lui Thorlacius: « Quo temp ore im-
peravit Alexius, evenit, ut in Bla cho rum ter r am exercitum
moveret imperator.

In Pezeneorum vero campos delato occurrens, cum innumeris
copiis Rex ethnicus, equitatum adduxit et currus ingentes, quibus
propugnacula, portis instructa militaribus imposita fuerunt. . .* etc. 1).

Ar puteà fi vorba atat de « terra Blachorum » din Valea Oltului
Ardelean, cat si de Vlafca, Vldsia sau Vlahia din Muntenia.

263. Cat priveste datele istorice cele mai vechi referitoare la Ro-
manii de pe cursul de jos al Dunärii, in special din asà numitul « Pa-
ristrion («Dobrogea actuala »), trimit la N. Iorga, Rev. istoricd,
V-1919, pp. 103-113, apoi Les premieres cristalisations d'États des
Roumains, in « Bulletin de la section historique al Ac. Rom., V-
VIIII920, pp. 33-46, Les Latins d' Orient, Paris, 1921, p. 39,
Hist. des Roumains et de leur civilisation, Bucarest, 1922, p. 37, si
Istoria Rom. fi a civilizatiei lor, Bucuresti, x930, p. 62 (cf. C. C.
Giurescu, Revista Ist. Rom., II-1932, pp. I--2); si mai ales la N. Ba-
nescu, Cele mai vechi ftiri bizantine cu privire la Romiini, in « Anuarul
Inst. de 1st. nat.» din Cluj, I, pp. 138-160, §i Les premiers témoignages
byzantins sur les Roumains du Bas-Danube, extras din « Byzantinisch-
Neugriechische jahrbiicher », III-1922, fasc. 3/4.

D-1 Bänescu crede cà Pudilos ( « Budila »), pe care Ana Com-
nena ni-1 pomeneste ca o « capetemie a Vlahilor » si care, « sosind
in timpul noptii », aduce lui Alexios Comnenos, in lagarul ski de
langa Anchialos, vestea trecerii Cumanilor peste Dunäre, era, pro-
babil, din pärtile Dunarii, de unde aducea. vestile 2), si adaoga: Iar
daca se obiecteaza ca putea fi tot atat de bine dintre Vlahii peninsulei
balcanice, cari dedeau contingentul lor ostirii imperiale, räman totusi,
In pagina urmatoare a scriitoarei, Vlahii pe cari ea îi aminteste ea:Lau-
zind pe Cumani pe potecile trecItorilor (clisurilor) din Balcani, pentru
a-i aduce la Gbloe, in bazinul superior al Tungei: -c65v yativ Koiudvaw
naea rcüv Ineexcov retç btet 2 CB V xlearoveiiív cireanoi,c pe,uakedr(ov ;cal

r6v Zvyen, gc51cog See).712v06rcor Cidua rep rij rolón neoondecacit3).

I. Gherghel, Zur Geschichte Siebenbiirgens, Wien, 1892, pp. 28-30; Cclteva
contributiuni la cuprinsul no(iunii cuvatului Vlah s, in Cony. Lit., 1920, P. 343;
O precizare istorico-bibliografictt, in Arhiva, XXXII-1930, 259-258; mai indiu
'MO, K. Zeuss, Die Deutschen und ihre Nachbarstämme, Miinchen, 1837, P. 743.

I, zo, 9: vvxrd; dg xarak ßdvroç 17ovUov raid; ixxecov .rdir BAdxcov xal
nv rrTn, Ifoucivcov dtez rob" zlavotít3eog Starrcectitoatv dnayyetlarcog...

Ibid., ri, 18.
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572 N. DRAGAN ti

« Cumanii trecuserä Dunärea tocmai prin Paristrion (v. Ana Com-
nena, I, 8, 9), pätrunzand peste Balcani prin pasul numit de Bizantini
itbeeet = « Demir-Kapti ori « Calikavak » 1).

Tot la Românii din « Paristrion crede d-1 Bänescu cä' se referä'
mult discutatul rasagiu din Kinnamos, 26o, 7: « 'A2atov Fir area-

reljpaatv ií,ua noRok ini Ttiv 'Ioreov bre,une Mcnotv 41not1loorta
0.6vvotg k e To3v ov3'40cov ;ad aciAtv andig i7tre04oerat zoelcor
Aiovra bg rtva BaTch-Criv inlx2notv iriewOev oredrev,tta inayd,usvor

TE ovxvem ;cal 67) xal Maxtor . ;coal, 6,tte2ov, oi Tet5V ' Ircd.lag
linotxot ati2at drat 2iyorrat, ix rib v nedg ref, .E1.3ellyp xcaoviuircp acing.)
roelcov ixi2ever eig rìjv 04)VV17tip, dOev ot3beig. axSinore roí'
otart-tig alcbrog IniSeatte TO15TOlg », privitor la luptele purtate de Ma-
nuel Comnenul cu Ungurii, la 1164, cäci numai asà s'ar puteh explich
In mod satisfäck'tor pasajul din urmä: « adunându-si din altäparte altä armatä numeroasä i chiar mar e multi me
de Vlah i, cari se zice cA sunt colonistii Italilor de odinioarä, avehordinul sä nlvdleascä in Ungaria din tinuturile
de c ät r e P ontu 1-E u x i n, de unde nimeni nici odatä nu nä-
valise asuprä-le »2).

Tot ash au inteles pasagiul si J. L. Pi'.% Zur rumaisch-ungarischen
Streitfrage, Leipzig, 1886, p. 71, si F. Chalandon, Jean II Comnine
et Manuel I-er Comnine, Paris, 1912, p. 487, n. 3.

Tomaschek admite existenta Românilor la gurile Dunärii, dar
el o aseazà. printr'o interpretare pe care n'o sprijinä textul grec
In Nordul Deltei 3). Cam la fel se exprimä si invätatul rus T. Us-
penskij 4).

Cat priveste pe Rösler, d-1 Banescu (ibid.) ne asigurä cà « rätä-
ceste alkuri de chestie, and se sileste a dove& ca nu poate fi vorba
aici de Românii din M ol dov a» 5).

Sfint unii invätati care cred cà si Nicetas Choniates, care-si scrise
cronica intre 1118 si i2o6, vorbind despre domnia lui Alexie Anghel
(1195-1203), mentioneazä' Valahi » in Nordul Dunärii. Este vorba

t An. Inst. de Ist. na(. din Cluj, I, 151; cf. 91 Les premiers témoignages
byzantins sur les Roumains du Bas-Danube, p. 3e4.

« An. Inst. de 1st, nat. a din Cluj, I, 153-154; cf. »I Les premiers témoignages
byzantins sur les Roumains du Bas-Danube, p. 305.

Zur Kunde der Haemus-Halbtnsel, p. 51: s Unter Manuel (1143-1180) miissen
die Gebiete nördlich der Donau bereits sehr zahlreiche walachische Ansiedelungen
besessen haben; auf Wlachen nördlich vom Delta muss jedenfalls die beriihmte
Stelle bei ¡(inflamos, VI, 3, p. 260 bezogen werden a.

formarea imperiului al doilea bulgar (rus.), Odesa, 1879, P. 99: Sub Daci
nu trebuie sa intelegem numai pe Unguri. Avem informatii sigure despre elementul
romfinesc la Nordul Dunarii din timpurile imparatului Manuel. Cea dintâiu infor-
matiune, contestatd nu cu mult succes de Rösler, apune ci impfiratul Manuel, in a.
1z64, a ridicat populatia romfineascri din pktile Moldovei impotriva Ungurilor a.

Inteadeviir in text nu se vorbete de Moldova, ci se apune numai a din altd
parte. .., din (inuturile de cdtre Pontul-Euxin *.

Romdnische Studien, Leipzig, 1871, p. 85.

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.139 (2026-02-27 13:56:11 UTC)

BDD-B176 © 1933 Imprimeria Națională



de pasajul : «`0 cV wen-weed-rev ,uiptc0 xaBaecBg avacuplplag rik vdcov
110' gal TCOV nobCov arrivat bvrapevog awn ;sal dawn a* ra IN-
ipeA2a, aczer6aag 60a a* ad4uov deaesv. wholl 6' 6'vrog gv xavEkt,
Ext'hat ktera ,uoteag B2axcov ray "lareov Staflavreg rag Oepaxok
nala,uaatv, 6nclaa neel Meoikv xal TCoveovAdv, xal ra grt rotíruzv
lxd,usva a bp &Soy gueteov ;car' azir0 rip, grOtov iuv4,u11v fecoeylov
rcri; Xetaroyagrveog* «Iar imparatul, desi nu se vindecase de
boala deplin si nici nu putea sa se tie pe picioare, gätindu-se cu toate
cele de nevoie pentru razboiu, pleaca si se duce la Kypsella, si pe cand
el se aflà incd suferind, Cumanii cu o gloata de Vlahi trecand Dunarea
si navalind in tarä pradau in ziva de sfantul Gheorghe orasele Traciei
de pe langa Mesene si Tzurulos si toate cate erau in tinuturile
acestora »1).

C. Erbiceanu, Dona' acte oficiale necunoscute de pe timpul impd-
ratului bizantin Isaac II Angel privitoare la Romdnii din Peninsula
Bakanicd spre finele secolului XII, in AAR, s. II, t. XXIV ist.,
Bucuresti, 1902, reproducand acest pasaj si traducandu-1 dupä
editia din Venetia, 1729, P. 68-69, constatä pe temeiul lui ca « in
Dacia Traianä erau multi Romani, cari traiau printre Cumani,
fie retrasi in munti, fie poate si chiar printre localitatile locuite de
Cumani. Altfel nu putem intelege de unde sä se poata adunà o ar-
math' nävälitoare Scitä si Walla din Dacia Traiana. Apoi nici textul
nu ne permite a intelege altfel, caci fraza ; ZzaVat /Ina ,uoleag Maxon,
ray "lareov chaficivreg, inseamnä precis di din Dacia s'a format armata
navalitoare ».

Dar ori cat de bine se preteaza fraza citatä la interpretarea pe care
i-o da Erbiceanu, totusi ne putem gandi si la o « gloatä de Vlahi » din
Sudul Dunärii, stiut fiind cal acestia caläuziau pe Cumani (cf. pasajul
citat mai sus din Anna Comnena).

Cat priveste numele lui Pudilos ( = « Budild »), el este slavul Bu-
dilo (cf. Miklosich, Die Bildung der slay. Personen- und Ortsnamen,
p. 37 [251], nr. 21), intrebuintat adeseori si de Romani si pdtruns,
cum am aratat, si in toponimie (cf. Budila, ung. Bodola din j. Trei-
scaune; Budilovdt, munte, pädure, locuinta* izolata in j. Mehedinti, Marcie
Dict. Geogr. al Ronz., II, 48, si D. Frunzescu, Dict. top. fi stat. al
Rom., 76).

In legatura Cu Tdt din com. Veszprém si Esztergom, Tdcz din
com. Fejér, am amintit ea romanitatea numelui lui Tarog, capetenie
din Paristrion, pomenit aläturi de Chalis, Sesthslav §i Satzas (Ana
Comnena, Alexias, I, 323, 341) Tarovg (Skylitzes, 719, 8), Tarek,
gresit in loe de Tdrovg (M. Attaliates, 8, 13), etc., si identitatea lui

1) Nicetae Choniatae Annales, lib. II, C. 3, ed. Bonn, p. 662, 19, in traducerea
lui G. Murnu, Din Nichita Acominatos Honiatul, in AAR, s. II, t. XXVII ist., Bu-
cure§ti, 5906, P. 409.
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574 N. DRAGANU

Cu tat, tatd, tatu11), nu este tocmai sigurä, deoarece poate fi vorba
si de un peceneg ori cuman Tat 2), care este intrebuintat de Turci
pentru a designù elementele strgine cuprinse in domeniile lor 3).
InteadevAr din rom. Tatu, Tatul am astepta mai curftnd forma
Tatoi32os. 'apoi nu putem trece prea usor peste afirmatia lui Zo-
naras cA Tazotíg erà sef al Pecenegilor 4), and stim cA Pecenegii vor-
biau aceeasi limbA cu Cumanii 5).

264. Este aproape sigur cA numele Prutului, care are la temelie
un radical scitic i, dupà Herodot, IV, 48, erà la Sciti .17deaxa, la Greci

a) Cf. Tatha, n. barb. a. 1214, la Fejér, CD, III, i, 479; Thatul, Thatol, Thatal,
Tatul, Tato!, Thatou, Thatur, Tatomir, Thathamer, etc., a. 1406-1418 (I.

Diplome maramuref ene din sec. al XIV-lea # al XV-lea, pp. 139, 157, 163,
170, 174, 176, 194, 200, 214, 215, 217, 228, 237, 241) 242) 243) 249) 252) 254)
302, 321, 3231 335, 518, 537, 549, 608); Tatul, n. pers. la Brasov, a. 1432-33,
1437, 1439 (I. Bogdan, Doc. priv, la rela(iile Toril Romdnefti cu Brasovul fi Cu
Tara Ungureasca, PP. 45, 46 n.); la Rajnov a. 1482-96 (id., ib., p. 205); Tatul
Duvalma, hot, Rajnov, a. 1482-87, id., ib., p. 192; Tatul (S. Dragomir,
Documente privitoare la relatiile cu Sibiiul, in * An. Inst. de Ist. na(. * din Cluj, IV,
pp. 7, 35, 77, 78, a. 1495 si 1512-21); Tatul de Margineni a. 1437, Tdtulesti in Pre-
deal, emigrati din Tohan in a. 1764; Teodor Tatu, preot in Sanger; Thatul de Ilholcz
a. 1448, Thatull allui Lad de Lewad a. 1464, Thatul alias Tetone de Osztró a. 1409,
Thatul de Wozestye a. 1422 (I. cav. de Puscariu, Doc, ist, priv, la fam. nob. rom.,
II, 378, 379, 380); Tatu din Sebesul-sasesc a. 1799 i Oprea Tatul din Sibiiu a. 1792
($t. Metes, Pdstori Ardeleni, in An. Inst. de Ist. nat. s din Cluj, III, 327); un
Tatulescu iscaleste in Analele Reimnicului-Sdrat, I, 1924; in Ardeal este des Tatu,
Tat ca nume de familie, in Muntenia Popa-Tatu, in Moldova Tatul a. 1440, etc.,
(Costachescu, o. c., II, 30, etc.), Tatomir a. 1415, etc. (id., ib., I, 116, etc.), etc.; in
toponimie: Tatulesti, jud. Olt (Marele Dict. Geogr. al Rom., V, 502); Tatu-Cimpoia-
sul, parau, in Ramnicul-Sarat (ibid., V, 549); Tatomiresti, jud. Dolj, Neamtu, Vaslui
(ibid., PP. 548-549).

2) Cf. G. Kuun, Codex Cumanicus, p. XXX.
8) Cf. W. Thomsen, Samblede Afhandlinger, III, 103.
4) 111, 713, 8: fl zloí2oç dé 714. TOO namag Totírov r015atizoxociropc Niorcoe

fleardoxix di :a cl$Aotia Sofj$rthv Ilaqtcrtehor neo(eletoOeig sjoev xaset
PCLOiléCn dpalVital) yete 251épePOC ,uerd T 1,1,0g dqXl7yoi 1 1 asCivdx(ov,
8g a2 eiro Tarot; ç, eig Tip T6511 ad,lecov f3cioaetiovaav naeeyévovio s.

8) Asupra discutiilor in privinta numelui lui TifrOg, Tdrovg, Tarof»log vezi N.
Iorga, Rev. istoricd, V-1919, pp. 103-113; Les premieres cristalisations d'États
des Roumains, in a Bulletin de la section historique * al Ac. Rom., V-VIII -1920,
pp. 33-46; Les Latins d'Orient, Paris, 1921, p. 39; Hist. des Roumains et de leur
civilisation, Bucarest, 1922, p. 37, si Ist. Rom. # a civ. lor, Bucuresti, 1930, p. 62
(cf. al C. C. Giurescu, Revista Ist. Rom., II-1932, pp. 1-2); Bänescu, Cele
mai vechi stiri bizantine cupricire la Romeini, in s Anuarul Inst. de Ist. nat. * din Cluj,
I, pp. 138-160, si Les premiers témoignages byzantins sur les Roumains du Bos-Danube,
extras dins Byzantinisch-Neugriechische Neubiicher », III-1922, fasc. 3/4; V. Bogrea,
a An. Inst. de Ist. nap din Cluj, I, p. 380; G. Giuglea, Dacoromania, III, 628, n. 2;
O. Densusianu, Grai i suflet, I, 323-324, unde se releva atesta. ile armene din F.
Justi, Iranisches Namenbuch, Marburg, 1895; G. Bratianu, Vicina, in a Bulletin de la
section historique al Ac. Rom., X-1923, p. z28, n. i, i in special Aurel Sacerdo-
teanu, Despre originea numehii Tatos, in Rev. ist., XV-1929, pp. 13-17, unde se
da toata bibliografia (Sacerdoteanu 11 socoate de origine tracica).

Despre Thud numiti Tali din Dobrogea, se vorbeste in s Analele Dobrogei s,
I-1920, pp. 169 s. U.
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ROMANII IN SEC. IX-XIV 575

Ilvertóg, i pentru care Const. Porphyr., De adm. imp., C. 38 (ed.
Bonn, p. 171), cunoaste forma actualà Bearog (cu inlocuirea conso-
nantei nesonore cu cea sonorl corespunzaoare), alAturi de cea pece-
negä Bove& (c. 42, p. 179), ori care ar fi etimologia lui, il avem
prin mijlocire slavä, infätisarea fonologica nefiindu-i romaneasa 1).

265. Aceeasi situatie o avem ì in privinta Nistrului, numit de Geti
Tyras (Ptolemaeus, Geogr aphia, III, 5, 7, io ii; Strabo, Geographica,
I, z, 1; II, 4, 6; VII, 1, t, 13, etc.; Vasmer, o. c., p. zo, trimite pentru
radical la iran. tfira- ungestiim, schnell », curd. tar « wild, unbändig o)

atestat mai intäiu la Const. Porphyrog., De adm. imp., C. 42, in
forma ilávaoretg, pe care o regäsim in lat. Danaster, v.-bg. Dimtstr-b,
Dntstrb, rus. Dnjestrb.

Ce priveste pe iltivao-cetg, V. Parvan, Consideratii asupra unor nume
de riiuri daco-scitice, pp. 6-8, intemeindu-se pe cercetärile lui Minns,
Scythians and Greeks, Cambridge, 1913, p. 38, Tomaschek, Die alten
Thraker, II, 2, Sitzungsber. d. Wien. Ak. d. Wiss., Phil.-hist. Cl.,

I) Cf. A. Philippide, Originea Romdnilor, I, 459. Deosebitele etimologii propuse
pentru a explich radicalul Prutului se pot vedea la L. Niederle, Slovanski Staraiitnosti,
I, I, p. 154, si V. Parvan, Consideraguni asupra unor nume de rduri daco-scitice, PP.

dintr'un presupus trac. perua, péreu s rau * (gafatik); din iran. par a um-
plea s, paurva s bogat * (Miillenhoff); din scit., cf. sanscr. per. zend phi, gr. =Ow
«a trece* (Hasdeu); din iran. par-auta(h) (Sobolevskij), in care dupa Parvan, avem
rad. iran. par + rad. avestic aodha s ape I), vechiu ind. odati s izvorand *, s Invaluin-
du-se s; din gr. 7rdeog, germ. furth vad * (Rawlinson); din pera, pru, sanscr.
pru-th spriihen (Tomaschek ); din deosebite radicale slave. in timpul din urrni
Weigand, XXVI.-XXIX. jahresbericht, 89, a incercat sa-1 identifice cu rut. prut

Sumpf * (cf. insa obiectiile lui V. Bogrea, Dacoromania, II, 799-800, care crede
cl rut. prut este un apelativ nAscut din n. pers. Prut, ca si rom. olt din Muscel cu
sensul de * tramba de apa mare de colo-colo s, ori jiiu e râu, In genere., din jos
de Craiova). M. Vasmer, Untersuchungen dber die dltesten Wohnsitze der Slaven,
Leipzig, 1923, p. 6z, crede cA rus. si poi. Prut sant din rom. Prut < v.-bg.
care ar fi din sciticul paratu Furt s, dar P. Skok, Slavia, VII-1929, p. 726, se
opune acestei pAreri, afirmand cA este exclusa din punct de vedere cronologic,
Romfinii fiind recenti la Prut, c presupunând evolutia Pyretds > prin meta-
tee,. *Per&us > slay. Piouts. A. Rosetti, Resturi de limbd scito-sarmatd, extras din

Viala Romdneasca e, Iasi, 1930, pornind dela forma scia Hoedvagi adAugand
in evul mediu este numit Alanus fluvius *, trirnite la gatha (limba pArtii versificate
din Avesta), ay. paratav- trecere, vad, punte *.

Este greu de spus daca este vreo legAturA, ori nu, intre numele Prutului i cel
al Brodnicilor (Brodoni, Prodnic-, Brodnic, Borodnic, Borothnic, Borodnic-), socotiti
Romani, pentru care s'au propus deosebite explicAri < brod -nic «podar», Miklo-
sich, Die slay. Ortsn. aus Appell., I, 87, II, r47, si D. Onciul, Orig. princ. rom.,
89-90; < brdo -nik muntean e, A. Bunea, Incercare de ist. Rom. plind la 1382,
pp. 130-13x; Berendici, numele unui neam turcesc, In rostire ruseasca cu o In
loc de e, Dr. I. Ferentiu, Cultura cregind, XII-1923, nr. 6-7, p. 59; < vran
(a) -ik, V. Motogna, Articole Fi documente, 35-42 (cf. si N. Iorga, Brodnicii

Romerai, Bucuresti, 1928, p. 5, si N. Drfiganu, Toponimie i istorie, Cluj, 5928,
p. 20, §1 Puscariu, Dacoromania, III, 1070, care nu admit aceastA explicare). SA
se compare insa Pruteni din S. Kézai çi Chron. pict. (A m. honfogl. katf6i, 479
f)1 491).
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576 N. DRAGANLT

CXXXI, 98, si mai ales ale lui Sobolevskij, Archiv f. slay. Phil., XXVII-
1905, p. 244, n. 1, pp. 243 si 241, 11 socoate de origine scito-sarmata
( < iran. rau » indoeurop. (i)istru- « curent », « räu »).

O importantá covarsitoare pentru trecutut poporului nostru are
forma particularä a numelui romänesc al Dundrii.

266. Fdrà a mai insistà asupra formei grecesti wIaroç, lat. Ister, Hister,
Histrus ( < rad. indo-europ. s(e)reu- a curge »), Danärea are in inscriptii
forma lat. Danuvius (CIL, III, 3676, 5755, 138139, literar mai mult
Danubius. Holder, Alt-celtischer Sprachschatz, I, 1225 s. u. si Brandis
In PaulyWissowa, Real-Encycl., IV, 2103 s. u. ne aratà cá Danuvius,
transcris greceste Zlavo,613tog este o formà latinä vesticä, dar in Orient
se pronuntä de localnici Ddnuvis, transcris greceste zlávovßtç sau
dcivovprig. Dintre atestärile cele mai vechi relev pe : Strabo, Geo-
graphica, VII, 3, 13: davoticog (el adaogä : « noTa,uoi3 Tec
pgv (Iwo ta Tce6g. Tag nnyak ,ugen /ant tc-tív xameaxTiiiv Clavanov
neoorlydeEvov, et 12412.tora &et Te6v Llax6.5 v (péesTat, Tà 6g memo /Lint To1.1
nónov riz acteet Tok FiTag xa2.offatv 'IaTeov. 6,u6y2coTTot 6' cloiv or.
tlaxol Tag fiTatç», deci, Cu toate cä Dacii i Getii vorbesc aceeasi

cei dintäiu o numesc Llavozícog, cei din urrni1 'Icrreog); Pto-
lemaeus, Geographia, III, 8, 3: "IaTeog ... 6 7loTa,u6g xa2.arat 6 Au-
vovikog ,uixel Tay ixßoAebv;; Pseudo-Caesarius de Nazianz, Dial., I,
68: T6v Trac; "Banat 6g 'IoTeov, naea 6g `Pco,ualozg Aavailltov, ;me&
6g F6TOotg dot5vai3tv neoaayoeevó,usvor, si III, 144: nae6ô 'E2Aotv
'lareog at 'Iv6dg ( ?) zora,u6g, =ea 5 ' LUvetok. [ = «Illyricum »1
xal ePuttavo-ig [ « Dacia ripensis »] Tag naeoixotg Tot, 'IcTeov, da-
volifing, grae6 òa T6TOotç ilovvaihg [emendat din Zlovvaihtg de Mill-
lenhoff in Archiv f. slay. PhiL, I, 293].

Din citatele date din Pseudo-Caesarius vedem nu numai cà rostirea
balcanicä obisnuitá era Danuvis (ZlávovI3tg, Advovfing), ci ì ea'
Gotii dela Dunäre rostiau Dunavi(s). Altfel ei au trebuit sä aibl forma
Donawa, càci numele Dunärii in v.-germ. este Duonawa, Duonowa,
Duonouwa, Tuonouwa, germ. med. Tuonouwe, D5nozve, aläturi de Dfinowe
(vezi Holder, Alt-celt. Sprachschatz, I, 1255 s. u., si M. Förster, Der
Name der Donau, in Zeitschr. f. slay. Phil., I-194, pp. x-25, in spe-
cial p. 2.), cea actualà Donau.

Forma gotia dunä.r;.arid a pdtruns si in gr. med. si mod. (Llot5val31g,
Llovvaihç). O gäsim si in diploma regelui ungar Stefan cel Sfänt :
sig Tay Sotívalltv, cf. Melich, Magyar Nyelv, II, io5, si A honfogla-
ldsliori Magyarorszdg, 8), precum ì in limbile slave 1).

1) Vezi W. Vondrák, Vergl. slay. Gramm.2, I, x24: der Name des Flusses Dunaj,
Dunaarb ,Donau' ist jedenfalls von den Germanen (Gothen) entlehnt. Das kelt.-lat. d
in lidnubius, wurde leicht im Got. zu 5 und weiter fi . . . *; cf. M. Vasmer, Unter-
suchungen fiber die dltesten Wohnsitze der Sloven, p. 6o, M. FOrster, o. c., pp.
23 t;;. U.
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Acestea din urmä s'au despártit curand in douä: o parte avand
forma Dunav-b, ceealaltä' forma mai nouà Dunaj (cf. v.-bg. Dunav-b,
bg. Dzinav-b, v.-srb., srb. Dünav, Duzzavo, cr.-dalm. Dunav; v.-rus.
Dunafb, rus. Dundj, poi., slovac, ceh, v.-cr., Cr. Dunaj, sloven Dunaj
<( Viena ») 1).

Limba ungureascä a avut totdeauna forma Duna, iar documentele
latino-unguresti pe Danzibius (cf. atestä'rile cele mai importante la
Melich, Magyar Nyelv, II, 104), forma latiná literard, din care sänt
it. Danubio, fr. Danube, etc.

Deoarece -av-b ar fi dat in ungureste -6, in vreme ce -aj ar fi dat
-a, este sigur cä forma ung. Duna este din slay. Dunaj, si anume pro-
babil din v. -rus. Dunaj, deci un imprumut siav mai vechiu decat ve-
nirea Ungurilor 2).

Numele românesc a fost totdeauna Dundre, articulat Dzindrea,
deci avand o infátisare cu totul deosebitä in partea ei finalà de cea a
formelor insirate mai sus.

O privire asupra formelor in care apare numele Dundz-ii ne aratä
cA problemele care se pun in legáturä cu ele sant destul de nume-
roase 1. Care este radicalul i pronuntarea barbará a lui ? 2. Cum s'a
fa'cut schimbarea vocalei din radical, and si ce ne poate spune ea
cu privire la trecerea numelui dintr'o limba intealta ? 3. Ce sant got.
-y- sau -j-, slav. -av-b i -aj, lat. -uvius, -ubius, rom. -re si de unde vin ?

Mallenhoff, 1. c., ca sì mai nainte C. Zeuss (Die Deutschen und
ihre Nachbarstämme, Miinchen, 18,7, p. 12; Grammatica Celtica, ed.
I, 1853, P. 994; ed. II, 1871, p. 998), crede formele apusene de
un derivat din radicalul celtic ddnu « fortis ».

Brandis afirmä, in articolul säu Danztvius din PaulyWissowa,
Real-Encycl., IV, 2105, cä acest nume latin este de origine celticä
( < *Danuv-io-s).

Holder, illt-celtischer Sprachschatz, I, 1225, este de aceeasi pärere,
dar observä cà, des' se gdsesc in limba celticá radicale care, ca ddnu,
ddna, ar puteä da o derivatie, el nu este originar celtic, ci imprumutat.

Melich, 1. c. (cf. si GomboczMelich, MEtSz, I, 1439), admite
originea celticä. Din celticl ar fi dupa el lat. Danuvius sau Danubius

Vezi gafat:k, Slawische Alterthiimer, I, 508; K. Möllenhoff, Deutsche Altertums-
kunde, II, 362-372; Melich, Magyar Nyelv, II, 104-105, 0 A honfoglaldskori
.Magyarország, 8; GomboczMelich, MEtSz, I, 1439; V. Jagid, Archiv f. slay. Phil.,
I, 299; L. Niederle, Pz2vod a polatky ndroda slov., I, tg, si Manuel de l'antiquité slave,
p. 59, n. z; A. I. Sobolevsk.j, Archiv f. slav. Phil., XXVII, 240-244; A. Stender-
Petersen, Slavisch-germanische Lehtrwortkunde, Göteborg, 5927, P. 345 Ç. u.; P.
Skok, Dunaj et DUIlt2V, in Slavia, VII-1929, pp. 722 s. U.

Mt. 1.C11, A honfoglaldskori Magyarorszdg, 8, si GomboczMelich, MEtSz, I,
1439. Dupä acestia evolutia -aj a este normald in ungureste. Altfel P. Skok,
Slavic, VII---192),p. 723: o Dunaj a été senti par les Hongrois comme un adjectiv
formé avec la terminaison qui apparait dans Budai, fai etc. de Buda, fa s arbre s,
fait qui amena la chute de si. -ji chez eux o. Din ung. Duna, este turc. Duna,
Tuna> alb. Tune (cf. M. Förster, I. c., si p. 458).

37 Nicolae Draganu: Roindnii fa veacurik IXXIII.
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578 N. DRAGANU

si germ. *Donavi, *Donavia (vgs. Tuonouua; despre germ. Donau
vezi E. Schwarz, Magyar Nyelv, XXIII, 65, i Zeitschrift f. Orts-
namenforschung, II, 234). Dar aceastä' pärere in timpul din urma
incepe a pierde terenul.

Acum o sustine mai temeinic numai M. Förster in studiul citat,
publicat in Zeitschr f. slay. Phil., 1-25, 418 (cf. si III, 149), insa
dand o etimologie cu totul deosebitä de cea a lui Zeuss i Miillen-
hoff : < celt. *danu (atestat in numele Don si Doon a doua rauri din
Anglia) + sufixul, a carui forma originalä celtica este greu de deter-
minat (-eu-jo-, (-u)u-io- ori chiar -a -jo-), i in-
temeindu-se pe faptul eft' numirea a trebuit sa porneasca dela cursul
de sus al raului.

Mai intaiu Max Miller, in Revue celtique, 1, 135 q. u., care so-
coate pe Danuvius tracic, a trimis in treacät, pentru a-1 explicä pe
acesta la v.-ind. danu t Regen, Feuchtigkeit », Fluss » i la osset.
don t Fluss ».

Acum pentru P. Kretschmer, Die idg. Sprachwissenschaft, 55, M.
Vasmer, o. c., p. 6o, s. u., originea radicalului Dunarii este hotärit
irano-scita.

Dupä V. Parvan, Consideratii asupra unor nume de rduri daco-scitice,
17, radicalul a venit din iraniand si a fost transmis Celtilor de Scito-
Sarmati (cf. zd. danu « r au », osset. don, ved. danu « ploaie « ume-
zealä »).

Avand in vedere aceasta ipotezä, V. Parvan, /. c., pp. 20-21, crede
cä Gotii la venirea lor in Dacia Scitica aveau forma D6navia, creata,
prin mijlocirea celticului Danuv-io-s, din iranianul Danava sau Da-
navya (sarmatic Dandvi < dupä' A. I. Sobolevskij, Archiv f.
slay. Phil., XXVII, 243). In creatia germana a ramas numai radicalul,
iar partea de contributie celticä a fost inlocuita cu un radical propriu,
awa (got. ahzva) « ran »1).

Pronuntarea cu u ar fi nord-tracick sau, mai precis, dacicä'. Ea
s'ar fi näscut astfel : Tracii nu aveau trecerea lui a in 6 (cf. P.
Kretschmer, Einleitung in die Geschichte der griechischen Sprache, p. 226,
deci din sarmaticul Danava ei nu puteau scoate peDonava, din care sä se
formeze trac. Dunava. DimpotrivA ei aveau, ca fenomen absolut
banal, trecerea lui o in u (Kretschmer, o. c., pp. 221, 223, 225, 226)
si anume atat a lui 6, cat si a lui er. Cum insä Dacii fusesera din vechi
timpuri in contact cu Germanii, forma germanica Donavi a numelui
Dunarii puteä sä le fie cunoscutä cu mult inainte de venirea Gotilor.
Dar Donavi germanic se schimbh mecanic la Daci in Dunavi. Pronun-
tarea gotica de care ne vorbeste Pseudo-Caesarius, ca fiind uzatä de

1) Cf. Holder, 1. c., §i Miillenhoff, Arch. f. si. Phil., I. c., Schrader, Reallexikon
der indo-germ. Altertfimer s. v. Fluss. Dupl gafafik, Slaw. Alterth., I, 498, acest ava
s'ar Os' i in nume ca W1t-ava, Ond-ava, Mar-ava, Mor-aya, etc.

Slay. Dunah. < Dunavb nu este explicat in mod satisacator, cf. Melich, A honfog-
laldskori Magyarország, si, n. zz.
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Goti in secolul al IV-lea, trebuià deci s'ä fie de fapt pronuntarea da-
cia adoptatà si de ei, dar netrecutà mai departe celorlalti Germani
çi pAräsità eventual chiar de ei dupä plecarea din tinutul Duarii-de-
jos, si dupà reluarea in Vest a legAturilor cu ceilalti Germani, pentru
cari rädäcina numelui Dungrii a rämas constantä don-».

In aceeasi ipoteza A. Rosetti, Resturi de limbd scito-sarmatd, p. 8,
crede cà formele cu a s'ar puteà explich pleand dela ay. « rAu
fluviu, iar cele cu o, u, plecand dela o formA cu vocalismul o al radi-
calului (cf. osset. don « rau ») si presupunand cä iran. a ar fi trecut
In o inteo epoch' veche, csáci « explicatia lui Skok (a-u > u-a prin
metatezA vocalia des' ar aveà avantajul s'a" simplifice problema,
prin faptul cà am porni dela un singur radical cu vocalismul a, este
inadmisibilä ».

Este vorba de studiul lui P. Skok, Dunaj et Dunav, din Slavia,
VII-1929, pp. 721-731, in care acesta ajunge la concluzia cà cei
ce au transmis Grecilor si Slavilor numirea Dunärii n'au fost Gotii
(pp. 728-729): « Les Slaves n'ont pu emprunter DunajDunav%
qu'aux ancétres des Roumains, aux Thraces romanisés ou aux sol-
dats romains qui étaint en garnison dans ces contrées » (p. 730).

Strämosii RomAnilor, Tracii romanizati, le-au dat Slavilor sudici
si alte numiri topice, ca &inn, < Sirmi < Sirmium, Vidin < Blain% <
Bononiae, SrédecE, < Serdicae, Kostol, Kostolac < castellum, Arlar < Ra-
tiaria, etc. (p. 729).

CunoscAnd rezultatele actuale in privinta radicalului si a schim-
bArilor formei lui, fa'mâne sà vedem si pe cele privitoare la -re din
rom. Dundre.

Dupà Hasdeu, ht. crit., I, pp. 293-294, Dundre derivA dinteun
trac. *Dana-re sau *Donare ---Danubius vepe2o(pdeog « purtkor de
non i » ( < part. dan sau dana al lui da «a purtà + re « nor », cf. alb.
re «nor »).

Explicarea lui D. Puschilà ( « Anuarul pentru geografie fi antropo-
geografie», II, p. 157 s. u.) din ung. Duna + rom. rea « mauvaise »
n'are deck valoarea unei etimologii populare 1).

Dupà G. Pascu, « Via(a Romdneascd», XXIXI9z3, pp. 303
s. u., Dundrea derivä din radicalul autohton dun + un sufix -ara,
analog sufixului celtic -ra (Cu variantele -era, -arus, -eris) din deose-
bite nume de rauri. Sufixul, pe care Ungurii nu-1 cunosc s'ar fi adAu-
gat pela 900.

V. Motogna, Revista istoricd, VIII921, pp. 166-171, si Articole
fi documente, pp. 53-57, socoate Dundrea un cuvânt scito-sarmat
compus din cloud nume cu intelesul de « eau anume din sciticul
Don + copula a + sarmaticul rau », astfel de traducen i fiind
frecvente in compozitie c rfturile mari din Europa sud-estia fiind
mai toate botezate de Scito-Sarmati.

1) 0 admite §i apirfi P. Papahagi, Dundrea, Silistra, I-1924, PP. 176-179-

37.
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V. Parvan, Revista istoricd, VII-1921, p. 248, si Consideratii asupra
unor nume de rduri daco-scitice, pp. 16-26 (cf. in special pp. 20-26)
erede cä Dundrea este un cuvant format de Daci dintr'un radical
got ori sarmat don-. sau dun- (vezi mai sus) cu ajutorul sufixului trac
-ri(-s), pe care-I mai gäseste ì in alte numiri de rauri de pe teritoriul
trac, cum sant : Naparis = olalomita», Sagaris sau Sangaris, Ma-
garis, etc. ) 1).

Aproape de aceeasi pärere este si C. Diculescu, Die Gepiden, I,
98-99, presupunand un strärom. *D5naris sau *Thinaris, derivat cu
suf. -aris, bätina i strävechiu in Dacia (cf. Naparis = o Ialomita »
< v. pers. vdnag menv4 o Quelle »), din radicalul don sau dfin < v.-pers.
&Dui Fluss ». Cat priveste schimbärile fonologice, adaogä.: « Dak.
*Thinaris wurde nun unter dem Einfluss von got. gepid. Deinavis,
Danavis in Ddnaris bzw. Dfinaris umgeformt. Wegen der Behandlung
des a als o in got. DOnavis aus Ddnavzs, die auch in got. Rum5neis aus
lat. Romiini erscheint, verweise ich auf Miillenhoff DA, II, 362 und
Fr. Kluge, Urgermanisch3, 33».

Pentru derivarea cu un sufix, nu pentru compozitie, este si A,
Philippide, Originea Romdnilor, I, 459-460. El crede cä' pentru rom.
Dundre trebuie sä presupunem un prototip Ddnar ori Dinar, in care
elementul -r trebuie comparat cu -ra din numele celte de rauri: Dura,
Mura, Rura, Sara, Stura, Sura, Tara, Avara, Isara, Oscara, Savara,
Sambra (Holder), poate *Iskera (in loc de Oescus) = actualul Isker,
Iskra. Din cazurile oblice ale unui *Ddnar, *Dinar a esit poate ro-
manescul DzIndre».

Nu poate fi admisä pärerea lui P. Skok, Dunaj et Dunav, in Slavia,
VII-1929, p. 727, dupä' care r din Dundre s'ar fi näscut din v din
Dunavis, ca ì in are < habet, aiurea < aliubi, cAci aceste exemple,
aduse in sprijinul ei, se explica altfel, cum aratà incotro < in +contra
+ u b i i che(a)ie < clave m2). Mai usor de inteles este pästrarea
de atra populatia tracA romanizatà a vechei forme trace populare, cu
sufixul -ris, allturi de literarul Danuvius, Danuius, din care Skok ne
face sä credem cl si-au luat Slavii al lor Dunaj.

M'as intinde prea mult daca as analiza aici si alte lucfari serse
despre numele Dunärii, cum este a lui I. Schmidt in Magyar Nyelv5r,
LIV, 132, etc.

Relevand deci numai cà, in privinta explicàrii radicalului Dundrii
romanesti, mi se pare cä Rosetti ne-a indicat calea cea mai build si
di, in privinta pärtii finale, cred ca." au dreptate mai curand cei ce se
gandesc la un sufix, si anume la un sufix tracic, mä märginesc
sä incheiu cu concluziile din articolul lui Ernst Gamillscheg, Zwn

1) S final din acestea ar fi trebuit si disparä. Pentru motivele pe care le-am aritat
vorbind despre Mures, -s din Mcietç al lui Herodot nu poate fi invocat ca analogie
pentru necesitatea pistririi lui, cum crede V. Motogna, Articole si documente, 57,
§i P. Papahagi, Dundrea, Silistra, I-1924, 177.

1) Cf. S. Pu§cariu, Dacoromania, III, 829, §i VI, 525.
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ROMANII IN SEC. IX-XIV 58T

Donaunamen, publicat in Zeitschrift für slavische Philologie, III-1926,
149-154, pe care le dau in traducerea lui Puscariu din Dacoromania,
V, 799-800.

Dupà ce constatä cä, in vreme ce Romanii i Gotii si-au imprumutat
numele pentru Dundre dela Celti, Românii au pä'strat forma tracii
corespunzaoare, *Donare sau *Donaris, care a insemnat « räul » sau
« raul mare », Gamillscheg incheie astfel:

« Din cercetärile anilor din urmd rezultä in mod neindoios cA Ro-
mänii nu au emigrat in estul României de azi, adecä' in Moldova,
In Muntenia esticd si in Basarabia, inainte de secolul XII. Pe de altä
parte se evidentiazä tot mai lämurit a.' Oltenia si Banatul invecinat,

probabil cu deosebire tinutul din nordul i sudul Carpatilor sud-
vestici, au fost regiunile care au continuat färà intrerupere traditia
latinä. Acest lucru e intärit prin numele Dunärii.

Dacà am admite cd Romanii colonizati in Dacia si urmasii lor s'ar
fi pierdut färä urmd sau ar fi emigrat spre sud si vest, nu am intelege
cum s'ar fi putut pästrà numele *Donaris, imprumutat dela Traci.
Aromânii, care s'au despgrtit de Dacoromâni cam pela anul 1000,
au reimprumutat numele Dunä'rii din vechiul turcesc Duna; tot astfel
Albanezii, care au träit timp indelungat cu Romänii nordici (cf. Zeit-
schrift für slavische Philologie, I, 418). Numele vechiu ar fi trebuit
sl disparä si la Dacoromäni, dacä s'ar fi intors numai dupä multe se-
cole in tinuturile locuite de strämosii lor, unde in rästimp se pierduse
ori ce reminiscentä despre Tracii impdratului Traian. Numele
a fost auzit si imprumutat de pärintii romani ai Rom änilor prin re-
giunea Portilor de fier si s'a pästrat acolo in continuitate neintreruptä
(PP. 153-154)-
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X

ELEMENTE ROMANESTI VECHI INTRATE
IN LIMBA UNGUREASCX DINSPRE SUD-EST

267. Cum am vAzut Ungurii au pAtruns in Ardeal cu roo de ani
mai tarziu decAt cum au pkruns in Pannonia. Din pricina aceasta
cuvintele romanesti pornite din centrul de expansiune estic apar ceva
mai tftrziu in limba ungureasa, ruteanä: i polonà cleat cele venite
dinspre Vest.

Ele inainteazà" dinspre Muntii Apuseni spre Valea Tisei i de-aici
spre Carpati i dinspre Sud-Est pe coama Carpatilor, pentru
a se intalni apoi cu cele pornite dinspre Muntri Apuseni
Nord-Vest.

Astfel adeseori ajungem in imposibilitate de a stabili punctul de
origine al cuvantului romdnesc, cum este cazul ungurescului bronza,
brenza, brinza, etc., atestat la Ragusa in a. 1357 i apoi la 1546, mai
intAiu in Nord; al lui esula atestat ca n. pers. aproape in acelasi timp
In Pannonia (a. 1234-70, Wenzel, CDA, II, 12), in Bihor (a. 1214,
Reg. de Vdr., art. 374, la Endlicher, Mon. Arpad, p. 738) si in « cas-
trum Borsob » = « Borsod* (a. 1219, ib., art. 79, p. 658); al lui crdciun >
ung. karAesony, bg. kraedn, v.-rus. koroeuirb, rut. kraezin, dial. kreezin,
keratin, greezin, gere'eún (acestea din urna red and mai fidel rom.

rus. alb karaeún, slovac. kraezín, s.-cr. Kraeun (cf. Karachun
a. 1209, Crachinus a. 1213 si 1214, Karachinus a. 1217, Karasun a.
1217, Crachun a. 1221 in Bihor i tinuturile apropiate de acesta, Reg.
de Vdr. art. 13, 29, 41, 364, 365, 374, 379, la Endlicher, Mon. Arpad.,
643, 649, 735, 738, 739; Chrachun a. 1211 in Zemplén, Fejér, CD,
III, r, p. 478; Koroeun a. 1143 in Galitia, Berneker, SEW, I, 6o4;
alAturi de: Crasun a. 1200, 1201, 1202, 1227, Karachun, Carasun a.
1211 in Pannonia, Wenzel, CDA, XI, 74, 77, 79, I, 239, I, 112, 113,
117, 122, 123, §1 Carachuna, Chrachuna a. 1207 si 1227 15.ngl Saya,
deci tot in Pannonia, Wenzel, CDA, XI, 77 si I, 239); al lui csutora
(«Tschutor oder Rosstögg » a. 1624, Magyar Nyelv, II, 131), csutura,
csutra, bg. /aura, ¿'otra, s.-cr. eutura, sloven eutara, eutura, rut. dial.
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eutora,< rom. ciuturd, iar acesta din *cytola (cf. it. ciotola). gr. xortíln
(Berneker, SEW, I, 164; Vasmer, Greko-slavj etjudy, 224, dupa Pus-
cariu, EtWb, 33, nr. 382; altfel Gombocz-Melich, MEtSz, I, 1232-
33), etc.

Cum s'a putut vedei din datele pe care le-am strans la locul lor in
cursul lucnrii, tot ash mai sant si alte apelative unguresti tratate in
legatura cu numele topice ori de persoane derivate din ele, pentru
care avem atestari chiar din sec. XII si XIII: cser, csuma > csoma,
csunka > csonka, csuka > cszics, csut(a), kopdcs, kurta, mdl, muta,
stira > csira, urda > orda, etc.

Nu mai revin aici asupra lor, ci ma' märginesc sa trimit la capitolele
respective. Voiu da insa mai jos datele catorva, a caror expansiune
s'a fäcut cu siguranta dinspre Est, sau, mai mult dinspre Sud-Est: ung.
berbécs « vervex » < plur. berbeci al lui berbece (Berbech a. 1423,
actele din Lelesz, com. Zemplén, 43/81; berbecz a. 1598, etc.,
la Szamota-Zolnai, MOk1Sz, 63; berbecs, berbécs « galerus crispatus,
pileus hyemalis ex agnina pelle paran i solitus », din Pannonia, nu este
atestat cleat la 1807); ung. fattyil, fatty6 « spurius, nothus, adul-
terinus, bastardus » < fdt, fdtu (Fotyu, a. 1374, Cod. dipl. dom. sen.
com. Zichy, III, 539, Fathy, ibid., V, 330; Fatthiopap a. 1405; Fa-
thyv a. 1428; Fattywzygeth; fattyat vetett, a. 1759, vezi Szamota-
Zolnai, MOk1Sz, 219; in Pannonia Fot, Foth inca in a. 1152, Wenzel,
CDA, I, 62, a. 1205-1235, id., ib., XI, 285, etc.); ung. fies6r, MAI.,
(ficsor, ficsur) i. « puer Valachicus )>, 2. « vas de lemn cu care värnueste
morarul )>, ( ?) 3. « un fel de cisma », cunoscut in Secuime, Czegléd, Do-
britin, pe Valea Tisei, la Polovti, in Zemplén, N6grád, in forma deri-
van ficsóros in Veszprém (Szinnyei, MTsz, I, 588), ficsor, ficsorkodni
in Somogy (com. inginer Ittu, din Kaposvár) < rom. ficior, fecior
« Knabe, Bursche » (Fichur a. 1202-03, Szentpétery, Az Arpddhdzi

kir. okl. krit. jegyz., I, 1, 64); ficchor miklous a. 1376, Magyar Nyelv,
X, 78; Ficzur a. 1412, B. Iványi, Bdrtfa szabad kirdlyi vdros levéltdra,
I, p. 14, nr. 65; Fychor a. 1428, 1435, 1469, Fychur a. 1470; in actele
din Lelesz, com. Zemplén, la Szamota-Zolnai, MOk1Sz, 246; Fychor
a. 1474 in Lipt6, Cod. dipl. p. Hung., VII, 482; Fichor a. 1469, pela
1450, la a. 1507, 1472, 1475, Csánki, MH, V, 371, 378, 474, 769,
772, 834, in Cluj si Turda ; Ficsor in Secuime a. 1602,ficsór « Mauthmass,
kleines hölzernes Gefass » ( ?) a.1638, Szamota-Zolnai, MOk1Sz, 246);
ung. gárd (rut. gard, hard), gdrgya « margo », « sepimentum », « sep-
tura », « cinctura », derivate: gdrgyds, gdrgydl-, gdrgydz- < rom. gard
(Gdrd, scris Gord, Goord, Gaard a. 1330, 1436, in Abauj-Torna, Csánki,
MH, I, 207; Wajthagordya « gandul Voevodului » a. 1350, Nagmal-
gardia a. 1409, etc., cf. Szamota-Zolnai, MOk1Sz, 294 si 295; Szarvas-
Simonyi, MNytSz, I, 1065; Szinnyei, MTsz, I, 679); ung. rippa
(ropó, rapó, ropaj, répa, rapu, ropor), rut, ripa, ripina, ripiEte, hutul.
rypa < rom. rdpd (cf. Ripafolua a. 1336, Zimmermann-Werner, Urk.,
I, 473); mula « lenes » (Moldovan G., Alsó-Fehér vdrmegye romdn
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584 N. DRAGANL1

népe, I, 2, p. 83) in forma mula, mulya, muya cunoscut ì in Sätmar
Brasov, apoi in Bdcs, Békés, pe sesul Dundrii, in Hont, Zemplén,
Baranya, Veszprém, Komárom, Esztergom, Csall6köz, la Polovti (Szi-
nyei, MTSz, I, 1490-91) < rom. mul, muld « catfir », in unele regiuni
poate din it. mulo, mula (n. pers. Moula a. 1219 in Bihor, Reg. de Vdr.,
art. 45, la Endlicher, Mon. Apad, p. 651); ung. esuta < rom.
(n. pers. Chuta a. 1290-1301, Wenzel, CDA, XII, 666, Chutha a.
isoo, Szamota-Zolnai, MOk1Sz, 143; in Pannonia ca n. top. si mai
nainte: Chutus a. 1146, Wenzel, CDA, I, 56, III, 37; poss. Chut,
Chut/i, Chwth, in COM. Fejér, a. 1240, 1270, etc., id., ib., II, 102, IX,
60, 555,X11, 275; a. 1264, Fejér, CD, VII, 5, p. 362; « villa Schut» =

Csut», ibid., a. 1222, Reg. de Vdr., art. 228, la Endlicher, Mon.
Arpad., p. 696, « villa Schutu» in com. Vas, a. 1273, Fejér, CD, V,
2, p. 104, etc.); suta < rom. ,sut, -d (Sula a. 1468, actele din Lelesz,
Szamota-Zolnai, MOhlSz, 865) si sutds, dim, lui suta (Swthas a. 1437,
Szamota-Zolnai, MOk1Sz, 865); ung. furk6 « Spiess», de-aici furkd-
paripa i furkds bot < rom. furcd (s. XIV-XV in Kolozsvdri glosszdk,
2ilagyar Nyelv6r, XXXVI, 178; a. 1495, Szamota-Zolnai, MOk1Sz,
279; a. 1553, Magyar Nyelv, XXV, 236); ung. fustély « fustis < rom.
fuftel (a. 1556, la Heltai, Szarvas-Simonyi, MNytSz, I, 1006); ung.
esercse (csercselye) < cercele, plur. lui cercel, fäcut dupä analogia lui
inele, in loc de cercei (Czercze a. 1583, com. Zemplén, Gombocz-
Melich, MEtSz, I, 961); ung. domika (damika in Ciuc, demikdt in
Ardeal, Rimaszombat, com. Gömör, Zips si la Polovti; domika in Se-
cuime, Udvarhely, Erddvidék; domikcit in Jász6, Kassa ----- Kogice, cf.
Szinnyei, MTsz, I, 412-413 si Gombocz-Melich, MEtSz, I, 1386)
« eine Art Käsesuppe » < rom. dumicat, demicat, cu pierderea lui -t

considerat ca sufix al acuzativului (a. 1585, Gombocz-Melich, MEtSz,
I, 1386, unde se aratä cA cuväntul a Otruns din rom. i in slovac.
demikat, ceho-mor. demikat, domikat « Art Käsesuppe »); ung. ezim-
bora, szimbora, szombora « consortium », « socius », « amicus », etc.,
cuvânt si mai intins cleat cel precedent, din rom. sdmbrd, iar acesta
din slay sjabrb (jum. II a sec. XVI; Gombocz-Melich, MEtSz, I, 694:
< gr. avyfloil.4; Puschilä, Mol.luiDos., 77 <*i n sim ulo, -are < i n si mu 1);
sztronga, esztronga, sztrenga, esztrenga, srb. struga, slovac strunga,
strungy, strunky, poi. strága, etc. (a. 1554. Szamota-Zolnai, MOk1Sz, 204

1204-1205); poate szkotar « Hirt » < rom. scutariu ( > rut. skotar,
etc.) (a. 1637, Szamota-Zolnai, MOk1Sz, 929)); pakuldr (la M. Cserei,
Historia, 1661-1711, in Mon. Hung. Hist. Scriptores, XI, Pest,
1863, p. 481; a. 1692, Szamota-Zolnai, MOk1Sz, 740) < rom.pdcurar;
votulya (rut. si poi. vatulja, vatula) < rom. vdtuie (a. 1652, Magyar
Nyelv, III, 211); ung. notin < rom. noatin (a. 1684, Magyar Nyelv,

1) Acest termen se cunoaste din socotelile domeniului FAgárasului. Takács,
Rajzok a Ora vildgból, II, 3i3, 11 atestil din anii 1638 si i66 (cf. si A. Veress, Pdsfo-
riful Ardelenilor In Moldova ;1 in Tara Romdneascd, p. 8, n. 2). Tot la 1637 este atestat
qi derivatul szkofdrsdg, oszkottirseig (Szamota-Zolnai, MOk1Sz, 718). Cf. p. 381.

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.139 (2026-02-27 13:56:11 UTC)

BDD-B176 © 1933 Imprimeria Națională



ROMANI! IN 585

III, 21o); ung. miliora, millora < rom. nzioard (a. 1649, 1651, 1656,
etc., Magyar Nyelv,111, 211); ung. csokor < rom. ciucur < cicur (a. 1602,
Gombocz-Melich, MEtSz, I, 1128-29, care nu explica cuvantul
unguresc); ung. falcsa (rut. fale-a)< rom. falce (a. 1603, Magyar
Nyelv, VI, 131; cf. si /dada-fa a. 1564, Magyar Nyelv, VIII, 371);
ung. vatra (rut. vatra) focus < rom. vatrd (a. 1692, Szamota-Zolnai,
MOk1Sz, 1072); ung. vecsin, vecsinség < rom. vecin (a. 1637, id., ib.,
1073), etc.

Aceste exemple sant de-ajuns, pentru ca sà ne arate ca, pe afirma-
tiunea lui L. Treml, Die ungarischen Lehnwörter inz Rundinischen, I,
In Ungarische jahrbiicher, VIII-1928, 43, ca « Die zumeist dialektalen
rumanischen Lw. des Ungarischen, die dem Ideenkreis des Hirten-
lebens entstammen, treten sporadisch erst seit dem Ende des 15.
Jahrhunderts auf, wobei zu bemerken ist, dasz wir schon seit dem 13.
Jahrhundert umfangreichere magyarische Sprachdenkmaler besitzen »,
nu putem pune temeiu. De altfel Inca nici nu i se terminase de

partea a doua a lucrarii citate i Treml s'a Nazut nevoit sa con-
state singur ca o avem un cuvant, a carui origine romaneasca nu
poate fi tagacluitä i pentru care avem date mult mai vechi deck
secolul XV. Acesta este ficsur», pentru care citeazä datele de la
1202-03 (Széntpétery, Az Arpádházi okl. krit. jegyz., I, 1, 64)
dela 1376 (Jakubovich, Magyar Nyelv, X, 78). In cursul acestei
lucrki cetitorul s'a putut convinge ca.' mai sant si altele 1).

1) Cfind gasim in ungureste atatea cuvinte romanesti cu vechimea celor insirate
in aceasta lucrare Ii putem face lui Treml bucurosi placerea de a-i ceda limbii ungu-
resti pe kese, kesej flammei coloris s, s vulturnius s, atestat mai intaiu in a. 121r
(Szamota-Zolnai, MOk1Sz, 487), identificat corect cu keselyii vultur *, de origine
turceasca, de Gombocz (Nyt. lad., XXXI, 125-126), pe care Alexics (Magyar
Nyelv6r, XL, 132-134), a incercat 0-1 derive din rom. oachef, ale carui reflexe ungu-
resti insá sant vakisa > bakisa > baksa (cf. sl mor. vakela ) bakela, pol. bakieska).

$tiinta romaneasca n'a reclamat nici °data' acest cuvfint pentru patrimoniul limbii
rominesti. Dicf. Acad., t. I, partea II, 338, deriva doar rom. chef, -a, chefeu, chefeiu,
ckefet tacheté o, s baltat * din ung. kese, kesej.

Cat priveste pe alakor Spelt, Tenkel 5, atestat mai intaiu in a. 5440 (Szamota-
Zolnai, MOk1Sz, 15) tot o sama de invatati unguri 1-au derivat mai intaiu din rom.
alac, idem (Edeispacher, Nyt. Kózl., XII, 95; Alexics, Magyar Nyelv6r, XXIV, 198;
Szinnyei, ibid., XXI, 27, 387; Simonyi, Die ungarische Sprache, Strassburg, 1907,
p. 69; Gombocz-Melich, MEtSz, I, 59). Dintre cercetittorii romani 1-au considerat
romanesc numai Hasdeu, Et. Magn., I, 664-668, care-1 identifieä cu alb. ldker
*Kraut, Gemilse < gr. Adyxavov (identificare la care trimite §1 Al. Philippide,
Originea Romdnilor, II, 696, pentru care totusi originea cuvântului romfinesc este
obscura) si C. Diculescu, Die Gepiden, I, 202, n. 15, §i Dacoromania, IV, 458-459,
unde-1 derivä dintr'un gr. eolic *C11,2a$ = eat , -txog * Spelt, Dinkel s, deoarece
a din silaba ultima este cerut o de span. alaga < lat. alIca, care este tot din greceste.
Forma ungureasca, dupa Diculescu, reproduce mai curand pluralul romanesc
alacuri, decat un diminutiv *alacur neatestat o. Totusi un *alacur, fie din alb. IcTher,
fie dintr'un sa laculus (=alIculus)>*araczos, prin disim. > *alacur > alac (cf.
fagur - fag, etc.) este mai usor explicabil deck alac, plur. alacuri dintr'un gr.
'112aE, tot asa de putin atestat.

Para indoeala originea romineseului atac este obscura si derivarea din lat. AlIca
si alb. faker intampina greutati (cf. Hasdeu, Et. Magn., I, go; Cihac, Dicf. d'ét. daco-
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586 N. DRAGANU

Mai mult, ceea ce trebuie sä relevärn deosebit, este faptul cä nici
unul dintre elementele unguresti intrate in romäneste, studiate de
Treml, Die ungarischen Lehnwiirter im Rundinischen, II, in Ung. jahr-
backer, IX-1929, 274-317, nu intrec ca vechime pe ung. csuta,

ficsor, fattyzi, geird, karticsony, etc., cIci cele mai vechi dintre ele
se intälnesc in documentele slavone numai « gegen Ende des 14.
Jh., d. h. einige Jahrzehnte nach der Begriindung der Wojwodate und
anderthalb Jahrhunderte vor der Entstehung der altrumänischen re-
ligiösen Texte in Siebenbiirgen » (p. 275).

rom., I, 8 si II, 4; Diet. Acad., I, go) si sintern gata si-I derivim din ung. alakor,
impreunii cu MeyerLiibke, REW, ed. I, p. 22, nr. 337, si ed. II, p. 26, nr. 337,
indati ce Treml ne va indici sigur radicalul unguresc dela care trebuie si pornim.
Deocamdati rimine insi stabilit ci ung. alakor n'are familie in ungureste, si nu
este cunoscut nici in limbile slave un cuvint din care ar putei fi derivat.
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XI

CONCLUZII
268. Bazati pe constatärile de mai sus, putem trage o serie de con-

cluzii, pe care le voiu cuprinde in cat mai putine cuvinte, läsand ca
altii sà desvolte amänuntit in studii aparte deosebitele chestiuni spe-
ciale, care se pot pune pe urma acestei lucräri.

Avand in vedere numai n. pers. Fata a. 1219 din « Naduduor »
(Reg. de T7dr., art. 115, la Endlicher, Mon. Arpad., 668), pe cel din
a. 1221 din « predium Guerus » (id., ib., art. Ioo, p. 664), predium
Fata a. 1243, etc., din Ndsäud, pe « pristaldus Sceraka» a. 1224 din
Bihor ori Sälagiu (Reg. de Vár., art. 310, la Endlicher, o. c., p. 717),
e silvam Blacorum et Bissenorum Blacis et Bissenis » din a. 1222 0
1224 si cnezatele lui loan si Färcas dela 1247 si 1251, si constatand
cä, deoarece cel ce in 1219 sau 1221 era servitor sau bärbat in varstä
trebuie sa se fi näscut in secolul XII », Melich, A honfoglaldskori
Magyarorszdg, pp. 306-309, este nevoit sà admit'ä cä aceasta este o
dovadä cá in tinuturile amintite au locuit Romani si in secolul XII
(cf. si Pauler, A magy. nemz. teirt.2, I, 255; II, 44, 93). Mai mult chiar,
se asociazä la pdrerea lui Pauler (A magy. nemz. tòrt.2, I, 218, 376,
377, 466-467), dupà care Romanii erau socotiti vechi in Ardeal de
Anonimul « care-i cunosteà bine (A honfoglaldskori Magyarorszdg,
309). « Din cetirea Anonimului », zice Pauler (cf. I, pp. 376-077
§i 466-467), « urmeazä numai cä. Romanii la sfarsitul veacului XI
locuiau asà de demult in Ardeal, incat scriitorul f = Anonimul] a
putut sà presupunä cä si pe timpul cuceririi tärii au fost acolo, nu
ash ca Secuii, despre care stia ca' sant imigrati mai tarziu. Deoarece
Anonimul cunostea Ardealul numai superficial, nici nu trebuie sà ne
gandim la un timp prea vechiu, in care Romanii sd se fi immultit in
Ardeal panä la un contingent de bAgat in saml. A putut fi cam cu
zoo de ani inaintea Anonimului, la sfarsitul secolului X ori inceputul
secolului XI 1). Pärerea mea in privinta aceasta este cA, nu numai in

') Fireste, Melich uiti ci a fi in sec. X in Ardeal inseamni a fi acolo Inaintea
Ungurilor.
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588 N. DRAGANU

Fagäras, ci si alt undeva in Ardeal si in Virile vecine eu acesta au
putut locui, i Ungurii au venit in contact cu ei » (A honfoglaldskori
llagyarország, p. 308).

Daca Pauler i Melich au fost nevoiti sä traga aceste concluzii din
cele cateva nume si date ale lor, cele stranse in aceasta lucrare (nu
numai nume de persoane, ci mai ales de asezari, incepand cu a. 850
si 1o55 in Pannonia; cu 85o si 1113 in Nitra, deci in Moravia; cu
1202-1203 1209 in Bihor; CU 1211 S1 1214 in Zemplin si in Car-
patii nord-estici; cu secolul XI in Galitia; cu 1075, 1097, 1173 and
este vorba de numele de origine sträina, dar cu forma romaneasca,
ori pästrate numai de Romani, si CU 1200, 1217, 1222, 1228, etc.,
and este vorba de cele de origine româneasa din deosebitele pat-0
ale ArdeaIului), prin numarul si intinderea lor (chiar ì dacä unelc-s
indoioase) sant dovezi sigure ca afirmatiunile Anonimului privitoare
la Romanii din Pannonia, Banat si Ardeal, erau intemeiate.

Romdnii au fost gdsiti de Unguri nu numai pe teritoriul pe care-I
locuesc astdzi, ci chiar pe o intindere mult nzai mare, in locninte stator-
nice fi in organizatii politice fi militare 1).

Dacä Romanii ar fi venit in tinuturile cucerite de Unguri numai
dui:4 navalirea acestora, nu puteà rämanea nementionatä in cronici

acte colonizarea unui element atat de numeros, pe care-1 gäsim in
acelasi timp, chiar din sec. XIXII, in Pannonia, Moravia, Carpatii
nord-estici i Galitia, Banat, Muntii Apuseni si Ardeal.

269. Fled indoeala pe Romanii din Carpatii nordici i-a dus acolo
transumanta caracteristica vietii lor pastorale: unii s'au intors acasä
dela locurile bune pentru pasune gäsite in ei, altii s'au stabilit pe ele.
Dar panä sà ajungä sä se aseze la distante asà de mari i sä formeze
din cate o casa izolatä sate statornice, au trebuit sa treaca cel putin
100-200 de ani (sa se urrnäreasca obiceiul documentelor latino-
unguresti de a le numi cu numele posesorului -hdza, -telek sau
-telke si -falu sau -falva §i cat timp trebuie sä treaca pana ce una
dintre aceste forme de numire o inlocueste pe ceealalta). Astfel unii
din ei au putut sa se &eased in Carpatii nordici chiar la venirea
Ungurilor, la sfarsitul secolului IX. Altii au putut ajunge acolo numai
prin sec. XXI i chiar mai tarziu.

Romanii din Pannonia si cei din Oltenia, Banat, Muntii Apuseni
Ardeal, nu pot fi mai noi cleat cei din Carpatii nordici.
Asezarea prin transumanta si nomadism nu inainteaza cleat treptat.

Prin urmare, ca sä' ajungä la asezari statornice in Moravia, Galitia

') Cf. vechimea i intinderea numirilor topice Cnez, ung. Kola §i Voevod, ung.
Vajda. Observ aici cá aceleasi numiri ne aratà c cnezatele j voivodatele mici
le-au pästrat Romfinii pAnA tfirziu (sec. XVXVI), ca organizatii administrative
militare si judecAtoresti aparte, pentru a puteit rezistii prin ele presiunii politice
unguresti.
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ROMANI' IN SEC. IXXIN 589

chiar si in Crimea 1), Romanii trebuie sà fi avut mai intaiu asezAri
statornice in Pannonia, Oltenia, Banat, Bihor, Ardeal, Maramures si
Moldova (inclusiv Basarabia). i, daca in sec. XI gäsim Romani in
Moravia si Galitia, chiar si in lipsa altor dovezi, putem presupune ea'
In sec. IX si X au trebuit sä existe Romani in Pannonia, in Muntii
Apuseni si in Carpatii sud-estici.

inteadevAr numele topice romanesti din Pannonia sant mai vechi
decal cele din Moravia; cele din Bihor sant mai vechi cleat cele din
Zemplin (vechi si ele!) ori din Maramures; cele din Moldova si Basa-
rabia, mai vechi decal cele din Republica MoldoveneascA a Ucrainei.
Si, dacä" am aveà documente, unele din numele topice romanesti din
Ardealul cucerit de Unguri mai tarziu decat Pannonia, cu sigurantd
n'ar fi mai nouà cleat cele din aceasta.

Acelasi fel de inaintare treptan a expansiunii prin transumanta
si nomadism a Romanilor ne-o aratä si cuvintele de origine roma-
neascd ale limbii unguresti, slovene, ceho-slovace, rutene si polone.
Prezenta acestora in Pannonia incepe in sex. XI (ca s'a.' nu mai amin-
tesc pe Kocel si Mosapurg din sec. IX), iar in regiunile räsäritene in
cei dintaiu ani ai secolului XIII.

Cine stie cat timp trebuie sd se scurga pana" ce un cuvant sau un
nume topic trece din patrimoniul unei limbi in al alteia, va putea
judedi usor ce inseamnä aceastà vechime cu privire la cea a prezentei
Romanilor in aceste pärti. *i. aceasta mai ales avand in vedere Ca
cuvintele unguresti intrate in romaneste, cu toate cd autoritatea admi-
nistratiei unguresti le-a putut impune foarte curand in anumite feluri
de viatà, nu se ivesc in documentele slavo-romane inainte de sfarsitul
secolului XIV.

intocmai cum forma Zelicze (cet. Szelicze) allituri de Zala
(cet. Szala) si Rebucza, Rabucza algturi de Raba, etc., ne aratà cI cei

1) In Crimea giisim cmigianti romAni indi in sec. XIII. G. I. Briltianu, Noms
romans en Crimée, in Romania, Nr. 202 (Aprilie 1925), pp. 268-272, a atras atentia
asupra unei Mairore Ungare, atestate acolo la 1290. Marioara este nume romfinesc,
iar Ungarus = Velachus, Valachus din Ungaria sau Ungro-Valachus. Tot acolo relevi
din sec. XV pe Stanchus sau Stanchus Ungarus (a. 1468, 1469, 1470), Demetrius Un-
garus, Radus Ungarus, Stoicha Ungarus (a. 1469, 1470), pe Teodorus Valachus Pollanus
(a. 1470). Mai apoi BrAtianu, Observatii asupra unor denumiri etnice medievale din
Sud-Estul Europei, in Grai fi suflet, III-1928, a adäugat pe o Caloianni Bracho »
dela 1281, ardtând cii Brachus este forma alteratà a lui Blachus, §i pe Karichinus
Ungarus dela z286, care ar puteit fi Crdciun, ung. Kardcsony. Lista lui BrAtianu
o cornpleteazA N. BInescu, Vechi legdturi ale fdrilor noastre cu Genovezii, in o Inchi-
nare lui Nicolae Iorga cu prilejul implinirii vdrstei de 6o de ani s, Claj, 1931, pp. 32-37:
Iacobinus Velachus (a. 1430), Radu, Stoica, Stancu sau, mai bine, Stanciu, Dimitrie,
loan din Suceava, Bartholomei din Moncastro (dela 1461 inainte), o lohannes Vallacus
de Ihuihavia * (= o Suceava », a. x464), o lohannes Velachus sive Ungarus *, Stoycha
Ungarus de Bergalda, Stancho Ungarus de Bergardo (= o Belgrad *), Michael de
Buda Ungarus, Theodorca de Telicha (a. 1455-1472), a cirui provenienta BAnescu
o socoate din Telita, sat pe Nistru, mai sus de gura BAcului, Constantin §i loan dc
Vacino sau Vicina, etc.
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590 N. DRAGANU

ce au dat aceste nume Ungurilor in Pannonia au fost o Blachii » Ano-
nimului, care aveau in limba lor trecerea lui a aton in d, ca si Rom Anil
de astazi; tot ash si unele numiri topice din Muntii Apuseni si Carpatii
sud-estici, cum sant ce! al Crifului, vechiul Alt = - « Olt >>, pe care
Rom Ana care locuiau in aceste pärti I-au pästrat in aceasta forma
panä in sec. XIII, and au dat-o Sasilor si Ungurilor, pentru a o
reprimi in forma Olt, schimbata de cei din urma, ori si mai nainte
de Slavi, precum si Ampeiul sau qmpeiul, pästrat in aceastä forma
tot p Ana in sec. XIII, cand au inceput sa-1 reprimeasca Romanii in
forma schimbat'ä de Unguri Ompoj, apoi Dundrea cu forma ei tracica,
etc., sant potrivite sà ne arate continuitatea populatiei romanesti in
preajma apelor care le poarta.

272. Nume ca Vlaha (Blaha), Vldhita in Ardeal, si Vlafca, Vldsia
etc., in Banat si in Muntenia, sant dovezi ale existentii unei continuitäti
slavo-romane anterioare venirii Ungurilor, dupä care n'am puteà avel
deck numiri de felul lui Olofag din Caras (din ung. 011óság > Oldhsdg
< oldh), Oleftelec din Odorheiu (din ung. Olasztelek < olasz) §i Olosig
din Bihor (din ung. Olaszi). Existenta acestei comunitäti ne-o mai
dovedeste o serie intreaga de numiri topice de origine slavä, care,
dupä cucerirea Ardealului de Unguri, nu s'ar fi putut ivi in bimba
romana in forma pe care o au astazi (Bdlgrad, Cerna-Vodd, Tdrnavd,
etc.), ori pentru care Rom Anil pastreazä inatisarea fonologica slava
anterioara celei unguresti si sasesti (Turda, ung. Torda, germ. Torem-
burg < Tordenburg; Cluj < Club ung. Kolozsvdr, germ. Klusenburg,
apoi Klausenburg; v.-rom. Sibili, mod. Sibiiu, ung. Szeben, germ.
Zibin > rom. Tibin; Sad, germ. Zoodt > ung. Cz6d; Bdrsa, germ.
Burtza sau Burzen-, ung. Borsza, Borcza > Barsza, Barcza, etc., etc.).

Un interesant argument istoric pentru comunitatea romano-slava
anterioara venirii Ungurilor ne da in timpul din urma P. P. Panai-
tescu, La littérature slavo-roumaine (XV-eXVII-e siicles) et son
importance pour l'histoire des littératures slaves, v. Praze, 1931, p. 2.
Este vorba de problema introducerii liturghiei slave la Romani, popor
cu limba de origine latina si increstinat, cum aratä aceasta, de biserica
apuseana, si anume and s'a introdus si pentru ce.

Cu toate a datele istorice pe care le avem in aceastä privinta nu
sant suficiente, totusi putem trage o concluzie intemeindu-ne pe fapte
precise: oIl y a d'abord h considérer le fait que la liturgie slave a
existé chez tous les Roumains, non seulement dans les principautés
de Valachie et de Moldavie, mais aussi en Transylvanie et en général
chez les Roumains de Hongrie. Cette unité de rite slave chez tous
les Roumains impose l'idée que l'adoption de la liturgie slave est
antérieure A la conquéte de la Transylvanie par les Hongrois, elle
date d'une époque où les Roumains vivaient dans des petites princi-
pautés libres, car cette grande réforme religieuse n'aurait pas pu se
produire sous l'égide de la couronne apostolique de Saint-Etienne.
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La conquéte de la Transylvanie par les Hongrois date du XI-e siècle...
Après l'échec de la tentative des frères slaves en Moravie, la liturgie
slave fut « sauvée » par les Bulgares 1), et c'est par eux qu'elle passe
A l'aide des missionnaires en Serbie et en Russie 2). Les X-e et XI-e
siècles sont l'époque d'expansion de la liturgie slave. C'est proba-
blement A cette époque oil la propagande de la liturgie slave se fit vers
la Russie, qu'elle a été adoptée par les Roumains, ce qui coincide
avec ce que nous avons dit plus haut. La propagande de l'oeuvre
cyrillo-méthodienne se fit principallement auprés des princes, des
chefs d'état. D'autre part l'adoption d'une liturgie officielle, l'emprunt
fait par le léxique roumain des termes slaves désignant l'hiérarchie
ecclésiastique, comme, vladica, liturghie, staret etc. démontrent
l'existence d'une organisation politique, qui a pu recevoir la liturgie
slave et l'adapter aux Roumains 3). Les formations politiques roumaines
des X-e et XI-e siècles sont attestées par les plus anciennes chroni-
ques hongroises, qui affirment leur existence en Transylvanie avant
la conquete hongroise. Ces chroniques ainsi que les récits hagiogra-
phiques parlent de l'existence dans ces régions de petits états slavo-
roumains, les princes slaves étant les chefs de ces états 4). Ce fait
explique l'adoption d'expansion de la liturgie slave. C'est probable-
ment A cette époque de la liturgie slave A cette époque, car il serait
étrange et exceptionnel qu'un peuple latin l'ait adoptée de lui méme.
Il faut admettre que ces petites formations d'état étaient slavo-rou-
maines et que l'élément slave (bulgare) était prédominant du point
de vue social et politique. Les Slaves de Dacie existaient encore au
X-e et XI-e siècles, mais ce serait un anachronisme d'en parler aux
XIV-e et XV-e siècles comme élément dominant, car A cette époque
ils étaient certainement roumanisés *.

Introducerea liturghiei slave la toti Rom Anii nu este a§A dar decAt
incoronarea vietuirii RomAnilor impreunA cu Slavii in mici stAtulete
conduse de voevozi de origine slavA. Ea n'ar fi fost cu putintA in tArile
sap Anite de Unguri dupd venirea acestora.

Panaitescu mai adaugd cA opera chirilo-metodianA s'a rAspAndit spre
Rusia, in sec. XXI, peste teritoriul romAnesc i CA anumite cuvinte
dovedesc mijlocirea culturalA romAneascA. Astfel rus. Homo% trebuie

F. Dvornik, Les Slaves, Byzance et Rome au IX-e siècle. Paris, i 927, pp. 312 et suiv.
V. Jagié, Entstehungsgeschichte der kirchenslavischen Sprache, II-e édition.

Berlin, 1913, p. 123 et suiv. V. sur l'influence de la culture bulgare ii cette époque
en Russie, Moutaféiev, RbAil, wanpoca aa 61:..11TapCICH'rh H3B0pH Ha pyclairh
lItTOMICHH 1131ACTHH, dans les Cmicainte, de l'Académie bulgare, III, 1912,
PP 135-148.

Selon une théorie bien connue, d'aprés laquelle les Roumains auraient émigré
au nord du Danube au XII-e siècle, ils auraient apporté avec eux de leur patrie
primitive balcanique la liturgie slave. Ce n'est pourtant point des érnigrants, pasteurs
nomades, qui auraient pu fonder un ordre hiérarchique. Cela implique nécessaire-
ment l'existence de formations politiques organisées.

Anonymus, [dd.
Schwandtner'

Scriptores rerum Hungaricarum, I, Vienne,
17661 pp. to et suiv. et la Chronique de Jean de Thurócz, ed. Schwandtner, I, p. i16.
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sl fi fost luat prin mijlocire romaneascA, cälci nu poate fi explicat
satisfAcRor de-a-dreptul din bg. goniairit ').

De-altfel liturghia slavà s'a intins spre Nord si in alte pärti tot in
sec. XXI, cum aratà terminologia ungureascä de origine slavA (bul-
garä, nu sarlA, cf. kereszt, keresztyén, szombat, etc.) 2).

In sprijinul celor spuse de P. P. Panaitescu, s'ar puteh cità si datele
istorice pe care le strAnge I. Nistor, Cehoslovacii fi Romdnii, in Codrul
Cosminului, VI, pp. 265, 266, dacä." ele ar fi mai sigure.

Este vorba mai intiliu de cronica « Sacra Moriva, Historia sive vita
SS. Cyrilli et Methodi», editatd de Stredovski, dupil care misionani
ai apostolilor Chiril (t 868) si Metodiu (t 885) ar fi fost Bezrad in
Polonia, Wizrog in Sarmatia, Zandow in Dacia, Navrok in Rusia, in
Alpii Valahiei Moznopon, Oslav in vechea Quadramene, Silezia si multi
altii in Bulgaria, Dalmatia si Croatia3). Deci Zandow (--- « Sandu »?)
ar fi propoväduit crestinismul in limba slavrt in Dacia, iar Moznopon
in Alpii Valahiei, adecA in muntii sau Carpatii romAnesti. Deoarece
ins5., cum aratä limba si datele istorice, Românii erau increstinati de
mai nainte, märturia acestei cronici, dacä ar fi autenticä, n'ar putea
fi interpetatà altfel cleat in sensul cä numitii misionan i au propagat
crestinismul intre Slavii din Dacia, neromânizati incä in sec. X, si cg
1-au intärit pe cel de origine latinA al Romänilor, inlocuindu-le limba
liturgicà latina prin cea slavonA.

Dar, cum a arätat I. Bogdan 4), Dobrovsky si Dobner au dovedit
O. este vorba de niste scornituri si « absurditAti » ulterioare ale lui
Stredovski, pe care nimeni nu-I mai pomeneste ca izvor istoric.

Pentru inlocuirea limbii române la Rom 'kill din Sudul Dunärii,
ne-ar pAstrà date interesante ash numitul Carst-venik dela Buda, o
colectie de biografii, ale domnitorilor bulgari, adunate dupà niste
manuscrise mai vechi de Paisie pe la 1150, dacà acesta n'ar fi fost
cu totul lipsit de eriticA. Paisie ne spune: «Dupd aceea pärintele Teo-
filact a invitat pe impäratul Asan ca sä treacä in Valahia [balcanicq
s'd o cucereasa si sà o curAte de erezul roman, care pe atunci stAp Ania

1) Cf. I. Venelin, 0 C110Bt 6051pliffb, Moscova, 2849, p. 8, §i I. Trifonov.
IC-bhvb sisupoca aa empo67,01-apciwro 60.T11pcTB0; in CnHcaHHe Ha 6-inapcaTa
Agagemffn Ha HaynHrb, Sectia istorick t. XXVI, Sofia, 1923, p. 53, la care trimite
Panaitescu.

4) Vezi Melich, Szldv jtivevény szavaink, II, 267-269, 324-333, 420; cf. acela§i
Die Herhunft der slavischen Lehnwdrter, in Arch. f. slav. Phil., XXXII, pp. 92 §. u.,
95-99 §i 102.

B) Sacra Morava Historia sive vita SS. Cyrilli et Methodi, ed. Stredovski, Solis-
baci, MDCCX, p. 231: 4 Apostolorum nostrorum missionarii sunt: Bezrad in Pan-
nonia, Wyzrog in Sarmatia, Zandov in Dacia, Nawrok in Russia, in Alpibus Wala-
hicis Moznopon, Oslav in vetcre Quadramene, Silezia et plures alii, per Bulgariam,
Croatiam et Dalmatiam »; cf. §1 Xenopol, Ist. Rom. in Dacia Traiand, ed. I, vol. I,
p. 455, care trimite la Hasdeu, Limba slavicd la Romdni plind la anul 1400, in Traian,
1869, p. 168.

4) Analiza critica a céltorva notite despre introducerea liturgiei slave la Romdni,
in Convorbiri Literare, XXIII, pp. 314-315.
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In ea. Si Asan s'a dus si a supus ambele Vlahii subt star) anirea sa si
a silit pe Vlahi, care Oda' atunci cetiau in limba latina, sa lase marturi-
sirea roman5." i sä nu ceteasca in limba latinä, ci in limba bulgara,
si s'a poruncit ca celui ce va cal in limba latina sà i se taie limba si
de atunci Vlahii au inceput a ceti bulgareste »1).

273. Ca si cele mai vechi apelative de origine slava, comune tuturor
dialectelor romanesti 2), cele mai vechi nume topice si de persoana
de origine slava au caracter sud-slav, i anume v.-bulgar dinainte
de ce s'ar fi manifestat trasäturile proprii ale medio-bulgarei 8).

Fiind anterioare venirii Ungurilor, in privinta varstei lor mà unesc
Cu colegul Capidan, care o fixeaza « inainte de sec. X, färd ca sa" ne putem
sui pe scara veacurilor mai sus de sec. VIII» 4). Teoria lui I. Barbulescu,
dupa care elementele slave au intrat in limba romanä numai dup5.
sec. X si XI, iar Oda atunci Romanii ar fi trait complet izolati de
Slavi, in Oltenia 5), nu se mai poate sustine pe urma cercetarilor topo-
nimice i onomastice acute in acest studiu, care ne arata cà ei aveau
asezari statornice in sec. XIXII in Pannonia, Moravia, in Carpatii
estici, Banat, Bihor i Ardeal, deci pe un teritoriu mult mai intins
decat cel fixat de Barbulescu i despre care cronicarii unguri, in frunte
cu Anonimul regelui Bela, ne spun cä-1 locuiau si mai nainte. Pe
Vlahii din Sudul Dundrii, Ii pomeneste mai intai o nota din insem-
narile mändstirii Kastamonitu din sec. VIII, daca Maxopalvot=

Vlahii de langa 'Plixtoc » 6). Apoi istoricul bizantin Kedrenos, scriind
pe timpul lui Isac Comnenul (1057-1059), aminteste in sec. X de

Valahii calätori », care au ucis in anul 976, intre Prespa i Castoria,
la locul numit « Stejarii-frumosi », pe David, al patrulea dintre o fe-
ciorii comitelui » Sisman, care, retrasi in partea despre Apus a tarii lor,
Ii pastrau Inca neatinsä libertatea i neatarnarea 7). In privinta acestora

7) Cf. P16, Zur rundinisch-ungarischen Streitfrage, 61-71; I. Bogdan, ibid.,
pp. 295-307; D. Onciul, Papa Formosus in tradi(ia noastrd istoricd, in Lui
Titu Maiorescu, Omagiu 0, Bucuresti, 1900, pp. 620-621; Paisie Istorija slaveno-
bolgarskaja, ed. Iordan Ivanov, Sofia 1914, p. 37; I. RArbulescu, Curentele lit. la
Rom. In per. slav. cult., Buc., 1928, pp. 39-40; P. P. Panaitescu, Revista ist.
rom., II, pp. 292-293.

Se pot vedeh strAnse §i comparate cu cele din albaneza si n.-greac5. la Th. Ca-
pidan, Elementul slav in dialectul aromdn, Bucuresti, r925, pp. 24-32.

Vezi Tb. Capidan, o. c., p. 35; I. Bdrbulescu, Individualitatea limbii romeine
elementele slave vechi, Bucure§ti, 1926, P. 96; Al. Rosetti, Rev, ist. rom., 147.

Th. Capidan, o. c., P. 45.
Problemele slavisticei la Romdni, Iasi, 1906; Kad su polele da ulaze u rumunjski

jezik, etc., in YagiE Festschrift, Berlin, x908, pp. 433-448; Nasterea individualitatii
limbii romdne elementul slay, in Arhiva, XXIX, PP. 322-339; 455 474 ; XXX, I
24; nr. 2, 1-19; Individ. limbii romdne fi elementele slave vechi, pi). 95, ¡iO, 484 *. U.

°) Cf. W. Tomaschek, Zur Kunde der Haemus Halbinsel, pp. 42-43; I. G. Sbiera,
Contribu(ii la o istorie, etc., I, Cernauti, 1906 p. 288; N. Iorga, Bulletin de
l'Institut pour l'étude de l'Europe sud-orientale, VII, N-os ro/2, p. 81; Th.
Capidan, Dacoromania, IV, i, pp. 199-20o, §i Revista filologicd I, 16x.

2) Georgius Cedrenus, Icrtoeici5 v, ed. Im. Bekker, Bonn, 1838, II, p.
435, 13: e L1 al3lb tav et',01%. ciltefilto vaiQe0el; uloov Kacrtoela; ;sal 17 giona;

38 Nicolae Draganu. Romelnii "n veacurile IXX117.
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se adauga apoi cunoscuta marturie a Annei Comnena, care insa stie
si de asezari valahe statornice (' ECEfldV, Navedv, vezi citatele
la c. 1o), a lui Kekaumenos (vezi c. 7). etc. Se adauga in sfarsit

argumentarea istoria atat de logica a lui Panaitescu citata mai sus.
De-altfel teoria luí Barbulescu a fost combatuta cu succes si mai

nainte, cu alte argumente, de O. Asb6th, in Nyelvtudomány, Budapest,
II-1906, pp. 219-227; St. Mladenov, in Rocznik slavistyczny, 111,
pp. 118 s. u.; A. Philippide, Originea Românilor, I, pp. 804-824;
Th. Capidan, o. c., pp. 43-5i ; Al. Rosetti, Revista istoricd romând,
1-1931, pp. 146-152.

274. Toate aceste fapte ne dovedesc limpede cà imigratia Romrinilor
numai in sec. XIII pe teritoriile acum romcinefti, o strecurarea lor ne-
observatd in coltul sud-estic al Ardealului», cum sustine teoria lui
Rasler fi mai ales invdta(ii unguri, fi inaintarea lor dinspre Sud-Est
pe coama Carpatilor pad in Moravia, este exclusd. In secolul XIII se
poate vorbi cel mult de incheierea marei expansiuni romcinefti1).

Poporul roman a avut doua mari directii de expansiune spre Nord :
dinspre Pannonia spre Nord-Est si dinspre Muntii Banatului, care
au imediata legaturä dincolo de Dunäre cu Muntii Balcanici, precum

dinspre Oltenia, de o parte spre Muntii Apuseni si din acestia pe
Valea Tisei in sus si spre Nord, de alta parte pe coama Carpatilor
mai intaiu spre Est, apoi spre Nord-Vest si pe Campia Ardealului.

Ca aceste doual directii de expansiune au dus dela un centru comun,
care ar trebui cautat, dupa cercetarile din urrna, in Moesia Supe-
rior si Moesia Inferior2), peste Pannonia si Dacia, in care se mai
gasiau urmasi de-ai colonistilor Romani, pare a fi foarte probabil.

Pentru originea sud-dunareana a multora dintre acesti Romani vechi,
vorbesc nu numai numeroasele elemente iliro-albaneze din limba lor,
pe care, cum ne arata calea unora din numirile topice cercetate 3),
rciç itevovag KCI5tag So; naQd row B24xcov &Straw s; cf. Rösler, Rom. Studien, p.

07, si G. Murnu,Istoria Romiinilor din Pind: Vlahia mare (980-1259), Bucuresti, 1913,
pp. 8-9. Cedrenus, II, 457 insrt cuneaste o satul cu nume románesc Klj.ßa Aeryyov
(cf. Tomaschek, ti ber Brumalia und Rosalia, Wien, 1869, p. 401, i Rösler, o. c. p. xo8).

Cf. si Al. Philippide, Originea Romdnilor, II, 407: inceputul secolului XIII
nu insemneazá inceputul migratiei Dacoromânilor, cum credei Resler, ci sffirsitul
ei: la inceputul secolului XIII tot teritoriul ocupat actualmente de Romfini erà
umplut de dânsii s.

Vezi A. Philippide, Originea Romdnilor, I, 70-72, 518, 657-658 si 854, si
A. Bunea, Incercare de istoria Romdnilor pad la 1382, pp. x6 si 18 s. u., care se
intemeiaza pe C. Jire6ek, Die Romanen in den Stddten Dalmatiens tail:rend des Mittel-
alters, I, pp. 13 si zo. Cf. o Kadlec, Deutsche Literaturzeitung, XCIII-1908,
pp. 703-704, si mai pe urmä, si C. C. Giurescu, Despre Vlahia Asdnestilor, I. c.,
p. 1x7. Pentru locul de formare al Románilor in Pannonia de Apus si pe tármul
Adriaticei vezi L. Miletie in articolul Unitatea limbii bulgare In dialectele sale din
revista B-blgarslci pregled, x (cf. recensiunea lui D. Crinjall, in Arhiva,
XXVII-193o, pp. 286-294). Numai la s tármurii Adriaticei s se gfindits Réthy,
Az oldh nyelv es nemzet megalakuldsa, p. 59.

Cf. Mal, Cdtun, Copaciu, etc.
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le-am putut primi in parte si in Pannonia 1); nu numai uncle elemente
pastorale de origine greceascA duse de ei pänä in Nordul Carpatilor 2);
nu numai forma sud-slavà a multor numiri topice i cuvinte 3), ci chiar

felul cum se infätiseazA numele unora din ei 4); unele potriviri fono-
logice, morfologice, sintactice i lexice neasteptate in elementele latine
ale dialectelor romänesti din Nordul si ale celor din Sudul Dunärii 3),
si mai ales acea infälisare particularä a limbii noastre care l-a indemnat
pe G. Weigand sä sustinä cA « Das Rumänische ist die romanische
Balkansprache, ebenso wie das Bulgarische die slavische Balkansprache
ist, während das Albanische die Balkansprache xar' aox4v ist 6).

Cf. acum A. Philippide, Originea Romdnilor, II, pp. 770 s. u., in special, pp.
800-8o1, unde afirmä despre Albaneji, cfi e dacA nu skit nici Tradi, nici Illyri,
nu pot fi altceva deck Pannoni Pannonii erau considerati de Greci ca Illyri. Dar
erau deosebiti de acestia. 4 Spre Pannoni ne indreaptà si faptul ea' au putut Albanejii
sA reziste romanizkii, lucru care nu s'a putut intfimpla deck in acea parte a penin-
sulei balcanice expusA romanizkii, unde forta agentilor romanizatori s'a exercitat
mai putin e; faptul cA au trlit odatà in vecinkatea Românilor dela nord,
a Dacoromfinilor e; e 1 faptul cA izvoarele istorice si traditiile albaneze aratA pe
Albaneji ca veniti In actualele teritorii din regiuni dela miazfinoapte e.

Altfel V. Pkvan la S. Puscariu, Zur Rekonstruhtion des Urrumeinischen, in 26.
Beiheft zur ZRPh, Halle a. S., 1910, pp. 61-62, dupà care eomunitatea albano-
romfina ar trebul asezatà in Nordul Dunkii. Aceastà teorie a fost combhutà de L.
Spitzer, in Mitteilungen des rum. Inst. an der Universitiit Wien, I, 292-294 (cf. cl
N. Jokl, in W. Streitberg, Geschichte der indogerm. Sprachwissenschaft, II, 3, 122,
si Th. Capidan, Dacoromania, II, 482-486).

Cf. ciumd < lat. c y m a, -a m < gr. xtItta; ciul < gr. xv&ig; tira < gr. traded;
strungd, pentru care cf. Tredyyeg al lui Procopiu, forma dialectali a grecescului
crróciy, gen. crreamig e goutte exprimée e c oTeayydg e exprimée goutte à goutte
e gedreht e, crrecti,yan lacet, cordon; fig. anxiété e, etc.; lepädci < *lepTclare,
derivatul lui 1 pi s, - I d i s, acuz. - t d a, cu forma sec, lepTd a, -a e die
Schuppe e, squama e, de-aici ilent&iloClat o a se curki de solzi e, dnaentb6co
écailler »; premdtariu esäräntoc e, Zagra, jud. Isläsaud, alkuri de arom. pdr-

matari, pdrmdtar si bg. pramatari < gr. greaparágtg, propriu nqayliaz-d'tius =---.
noczyparev* marchand, mercier; colporteur (cf. Dacoromania, I, 302 si K.
Dieterich, Zur Kulturgeographie und Kulturgeschichte des byzantinischen Balkan-
handels, in Byzantinische Zeitschrift, XXXI--1931, p. 336); duca (> n. pers.
Duca) < gr. (5ofIxag < lat. dux; etc.

Cf. grajd, mejdd; prattie, rapta; sldnind; delmb, dumbravd, etc.
Cf. de ex. Duca, etc.
Cf. T. Papahagi, Din epoca de formatiune a limbii romdne, In Graiu i suflet,

I, 224-234, qi Graiul i folklorul Maratnuretului, p. LXXII, § 83, si pp. LXXX-
LXXXIII, care face incercarea de a stabill astfel de apropien i nord- i sud-duna'-
rene e, fall a izbuti totdeauna ; cf. si Al. Philippide, Originea Romdnilor, II, passim.

Balkan-Archiv, I, p. VIII. Cum trebuie inteles acest Balkanromanisch
care skit trkkurile caracteristice care-I deosebesc de e Italoromanisch e, e Gallo-
romanisch e Iberoromanisch e, datorite mai mult limbilor strAine inconjurätoare
deck celei a populatiei preromane, ne aratA W. Meyer-Liibke, Runtiinisch und
Romanisch, Bucuresti, 1930, pp. 1-36; cf. sl S. Puscariu, Locul limbii romdtze hare
limbile romanice, discurs de receptiune la Acad.

Rom.P
Bucuresti, 1920, Th. Ca-

pidan, Macedoromdnii, in Anuarul Inst. de Ist. nat. *din Cluj, IV, pp. 183-184,
si mai ales Kr. Sandfeld, Linguistique balkanique, Problèmes et résultats, Paris, 1930,
in sarsit M. Valkhoff, Latjin, Romaans, Roemeens, Amersfoort, 1932, care, pentru
a explich inatisarea particularà a limbii romfine, se gandeste, nu la un « substrat
iliric, ci la un adstrat e albanez (p. 22).

38°
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275. Cum am amintit dela inceput, am avut in vedere numele de
origine veche slava numai unde i intru cat am avut nevoie sa dove-
desc prioritatea Romanilor fatä de Unguri i Sasi.

Dar traiul impreuna al Rom anilor cu Slavii noi a continuat in
deosebite regiuni ì dupa venirea Ungurilor. Adeseori era foarte strans.
Pastorii slovaci i ruteni traiau inteo vreme dupa « ius valachicum »
alilturi de Valahi », i and, covarsind cu numärul, au ajuns
desnationalizeze pe acestia, s'au numit singuri valahi pästori *1).

Mara de numeroase nume topice si cuvinte imprumutate reciproc,
o dovada a acestui traiu indelungat si intim este faptul cà uncle cu-
vinte romanesti de origine ungureasca le-am luat prin mijlocire slava 2).

Cf. si alb. remer, propriu Roman » (< Romanus), apoi pastor a, s ;Aran a (G.
Meyer, EWA, 365; cf. si Al. Philippide, Originea Romdnilor, II, 652).

in deosebire de P. Skok, Des raports linguistiques slavo-roumains, in Slavia,
VIII-1929, pp. 776-790 (cf. si p. 627), care presupune bilingvismul Romanilor
traind odinioarii in simbioza cu Slavii, mâ atasez mai curand la explicarea prin
prumut mijlocit de Slavi, pe care o propune S. Puscariu, Dacoromania, VI, pp.
520-524, si, mai inainte, pentru unele elemente comune limbii romane cu cea ru-
teana, G. Pascu, in Archivum Romanicum, 7-1923, p. 560, vorbind despre Alex.
Bonkáló, Die ungarldndischen Ruthenen (Ung. Yahrinicher, I, 320-340). 0 cercetarc
atenta a elementelor unguresti comune limbii romane cu limbile slave, ne arata ca
trebuie si avem in vedere nu numai sarba i ruteana, ci l slovaca i, mai putin,
bulgara i slovena.

Dau aici cateva exemple mai interesante.
A.sh sant mai intaiu o serie de substantive feminine terminate in -a: samd < ung.

szcim (cf. rut. sdma, samu, Bonkald, O. c., p. 336); taw < ung. ta/p (cf. rut, ta/pa,
ta/py, id. ib., 338); vamd < ung. vdm (cf. rut. vama i vam, sloven. vama, srb. vam,
Miklosich, EWS, 375 §i Bonkáló, O. C., 339), etc.

Apoi verbele formate cu -ui < slay. -ujg (Skok, Slavia, VIII-1929, p. 627, spune
gresit: La terminaison de l'infinitif hongrois -ni, ils remplacent par -ul, de -ujg
slay s, in loc de infinitivul in -I este inlocuit prin -ui, etc.): bdnui, bdntui < ung. bdn-,
&Mt- (cf. m.-bg. banuva, bantuva, bantovati, rut. banuvdty, bantuvdty, slovac. ba-
novae , ceho-mor. banovati, sloven. bantovdti, bantuvdti, bantajem, kaj-cr.
inintovati, bg. bantuvam, Berneker, SEW, I, 42, i GomboczMelich, MEtSx, I,
269-270); celuI < ung. csal- (cf. rut. eal'uvdty i Mlavdti, s.-cr. ealdvati, Berneker
SEW, I, 135, §1 GomboczMelich, MEtSz, I, 819-820); che/tul < ung. Ml:-,
chelciug < ung. költség (cf. rut. keltuvaty, keg' tuvdty, kyl'tuvaty i kel' egk, kel eug
> pol. dial. kieltoroae, kielczyk, Berneker, SEW, I, 500, i Bonkál6, O. c., 329);
mcintui < ung. ment- (cf. rut. mentuvaty, mjantuvaty, sloven mentovati, cr. mentovati,
Miklosich, EWS, 290, si Bonliald, O. C., 333), etc.

In sfarsit foarte multe substantive si adjective, cum arata forma si accentul lor:
asdu, arsdu, arsov (cf. rut. artiv, artyv, arlova, rar aft), srb. dri6v, cam), siis.-ard.
dschd, GomboczMelich, MEtSz, I, x51); fe!, feliu < ung. -file (cf. rut, fel', fel'u,
fir , fil'u; sloven fila, srb. féla, véla, Berneker, SEW, I, 28o, si Bonkii16, O. c., 325);
hotar < ung. chatdr (cf. rut. chotdr, ch'itdr, hdtor, hotdr, slovac. chotdr qi kotdr, ceho-
mor. hotdr, poi. dial. hator, hotar, sloven hatdr si kotdr, s.-cr. &If& i kendr, etc.
Berneker, SEW, I, 386, si Borikálò, O. c., 328); cdtand < ung. katona (cf. rut. kattin

katdna, pol. katan, katana, ceh. katan, sloven. katdn, s.-cr. latana, Berneker,
SEIV, I, 494), etc.

Uneori este greu de spus daca imprumutul s'a &cut in romaneste prin vreo bimba
slavi, ori in limbile slave prin romaneste. Cum am vfizut, ask poste fi cazul lui arddir
(rut., sloven., srb. Ordou) < ung. erdd = erc16-ovó in limbile slave, in special in msä

ruteana, deoarece trecerea lui e- initial in o-, chiar l in a-, este un fenomen
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Numele topice i cuvintele imprumutate din limbile slave dupa
secolul X si XI se recunosc usor dupa stadiul modern al desvoltarii
formei lor. in studiul acesta le-am intrebuintat numai intru cat prin
ele am putut dove& vechimea altor nume slave, cu care le-am com-
parat, ori intru cat mi-au putut aratà directiile din care s'a facut expan-
siunea romaneasca dupa venirea Ungurilor.

Intocmai cum forma Mahura sau Mahora, alaturi de Magura sau
Magora, i Hruft, alaturi de Gru au a fost o dovada ca Romanii au
ajuns in unele parti ale Carpatilor nord-estici inainte de sec. XII, tot
asa Zagra (jud. Nasaud) i Zagdr (ung. 14gor) din Tarnava-micä
pot sä dovedeasa ea aceste nume, daca n'au fost luate dela Slavi
sudici, ci dela Rusi-ruteni, au trebuit sa fie luate inainte de sec. XII.

Se stie ca expansiunea prin transumantä si nomadism nu inainteaza
In aceeasi directie, ci se indrepteazd dupa imprejurari si nevoi, uneori
chiar in directie contrarä celei obisnuite. Din Sdlagiu sant Sdldgenii
(ung. Szelezsdny) din Arad si cei din Botosani si Fàlciu. Fdgdraful-nou
din jud. Constanta este numit cu siguranta dupä Fdgdraful oltean, de
unde au plecat oierii cari i-au dat numele, i probabil tot ash. ì Fogaras
din com. Bereg, stiut fiind ca. muntii Maramuresului au fost pasunati
uneori si de pastori din Valea Oltului 1). Dupä ciobanii din Tara
Barsei ori dupd un n. pers. Bdrsan = « Barsu, Barsa » ar puteà fi numitä.

obisnuit (cf. Vondrák, Vergl. slay. Gramm.2, I, 69-71, C. 43, unde se di §I bi-
bliografia necesark si G. Il'insky, in Slavia, II-1923, pp. 232-276) alAturi de
cel al trecerii lui a in o, mai ales in polonA si morava (cf. Vondrák, ib., pp.
105-106, C. 64) si a lui o in a (cf. Vondrik, ib., pp. 116-117, e. 69); al lui
haiduc, ori din plur. hajdak al ung. hajda, ori desvoltat din ung. hajda > hajduy >
*hajduv > *hajduf > hajduh > haiduc, cuvfintul unguresc fiind, dupà Takács, forma
schimbatd de Români a ungurescului hajtá (cf. poi. hajduk [> rut., rus. hajdale], ceh.
hajduk, hejduk, slovac. hajdach, sloven hajduch, s.-cr. hajduk, bg. hajdak, hajdzit,
Berneker, SEW, 375); al lui salat < ung. szállds (cf. rut, salásr, rus. salati., pol. salasz,
ceh., mor. salai, srb., bg. salal, turc. salasr, Miklosich, EWS, 287), etc.

Trecerea lui a aton in a§i lin bántani > bdntul, blintu), porkoldb pdrcdlab, pdredlab
hordò hdrdclu, hdrddu, etc., n'are importanta pe care i-o atribue Skok, Slavia,
VIII-1929, p. 267 (ar arrith cà s Romfinii veniti spre Nord s'au obisnuit cu totul
cu modelul morfologiei slave s), intru eh ea este rezultatul legii fonologice romanesti,
dupà care once a aton se schimbl in d, iar acesta inainte de anumite consonante
trece in f (cf. gr. xaesoWdetog > cdrtulariu, turc. kantar > cantar, cdntar, etc.), iar
etimologia ung. taldl- (HtdrIni (fn)tdInl, este gresità. (in)tclini derivfi din *talani

ung. talán poate s, cu sincoparea lui à aton, in vreme ce ta/di- a dat talalui (cf.
mai amänuntit cele ce am scris in Dacoromania, IV, 159-160).

1) S. Opreanu. Transhumanta din Carpatii orientali, in Lucr. Inst. de Geogr.
din Cluj s, IV, 1931, p. 230, ne spune: s In Carpatii Orientali Nordici, CAE-
mani, Bistritei, Bucovinei si ai Rodnei si chiar in Archita fAceau vArarea l azi, Tu-
tuienii din Poiana Sibiiului, SAliste si alte sate mArginene, precum ì Säcelenii
bfirsanii din Sacuime s. Acelasí lucru ni-1 dovedeste poate si intinderea cuvintului
scutar(iu) > ung. szkotdr, rut. skotar. (cf. pp. 381 si 584). In toponimie gsasim
Szkotárszka (Lipszky, Rep., I, 650), Skotareik, in Bohdan si Luhi din com. Mara-
mures, Skotarnici in Tisova si Skotarsjkij in Talamag din com. Bereg (Petrov,
Karpatoruské pomistni názvy, etc., PP. 3, 17, 53 §i 54).
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598 N. DRAGANU

Bdrsana (ung. Barczdnfalva) din Maramures, Bdrsan din Valcea,
Bdrsana din Tutova i Bdrsdnefti din Bacau i Botosani. Exemplele
de acest fel s'ar putea immulti.

Nume, cum sant Cicea (azi Ciucea), Ciceu (ung. Csúcsa, Csicsd)
< srb. öiö, eieá, Deva (ung. Diva) < srb. deva, rostit d'eva, etc., ne
arata expansiune dinspre regiunile locuite de Sarbi spre Nord-Vest
si Nord-Est (Somogy, Zala, Fejér, Komárom, ToIna; Cluj, Turda,
Somes, Zemplin, etc.)1), tot ash cum particularitatea v.-bg. > un > u,
In romaneste de o parte si in sarbeste de alta (cf. v.-bg. sk.2p1 > rom.
scump, srb. skup; v.-bg. m9ka > rom. muncd, srb. muka; rom. strungd
srb. struga, etc.), ne dovedeste un vechiu i viu contact intre Sarbi
si Romani.

Am väzut ca Sdldgenii din Arad si cei din Botosani si Fälciu ne arata
cä expansiunea romaneasca s'a putut face si din Nord, si anume nu
numai spre Moldova descalecatä din Maramures, deci spre Sud-Est,
ci si spre Sud-Vest, in directiile expansiunii ruso-rutene. Réthy, Az
oldh nyelv és nemzet megalakuldsa, p. 2 16, afirma ca in orasele Szar-
vas, Csaba, etc., din com. Békés s'au asezat Valahi din Tur6cz si
Sáros, deci veniti din Nord-Vest.

Este aceeasi cale pe care au inaintat de o parte toponimicele de
origine ruso-ruteana Horodifte, Vorona, Voronet, Zahora, etc., din
Moldova, 0 Rus, Rigi, Ruscior, Rusca, apoi Gildu, Geldu (ung.
Gyalzi) < rus., rut. d'ilovo, d'elovo, Streiu, etc., din Ardeal, precum
sit unele care pot fi de origine slovaca, alaturi de Grddiftea, Vrancea,
Sldnicul, Bdrzul, Bdrza, etc., de origine veche bulgarä; de alta parte,
cum ne asigura E. Mo6r, Die slaw. Ortsn. d. Theiszbene, l. c., pp.
136 si 137 o serie de numiri topice de origine slovaca, in special
estica, pe cursul Tisei, Somesului si al Crasnei., carora nu li s'a dat
pana acum atentia cuvenitä, da die Ausdehnung des ehemaligen
slowakischen Siedlungsgebietes unterschatzt wurde ».

Dupa aceste constatari, adeck nu trebuie sà ne mire prea mult
potriviri romano-slovace i chiar romano-slovene, cum este de ex.
rom. cot «Stelle, wo ein Weg, Fluss etc. eine Biegung macht »,
« Biegung », « Kriimmung », care, ca sens, poate fi pus in legatura mai
curand cu ceh. kout «Winkel », etc., sloven. kót « Winkel » (cf. si bg.
« Ecke, Winkel », rus. kut-b, rut. kut «Winkel », poi. key «Winkel »,
etc. < v.-bg. Iva), Berneker, SEW, I, 602), cleat cu cot « Ellbogen,
Elle » < lat. cubitu s, -u m. Cele mai vechi atestari toponimice ale
acestui nume ne arata chiar si pe -ou-, care mai tarziu a dat o (cf.
Covth a. 1232 in Zarand, Cod. dipl. p. Hung., I, 12, si Wenzel,

1) La fel s'a intamplat 1 cu populatia morlaca indreptata spre Istria in sec. XVI.
S. Dragomir, Originea coloniilor romdne din Istria, p. 16, ne apune ea *in aceeasi vreme*
cu ea, s i poate ca in grupuri si mai mari, curgea catre locurile scutite Istriei
s1 populatia serbo-croata din Bosnia, Croatia si Dalmatia
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CDA, VI, 504; Cu > Cholth a. 1332-37, Koth a. 1462,
Kooth a. 1483, 1549, 1561, Csánki, MH, I, 737; Kolt sau Kóthi,
Lipszky, Rep., I, 340; azi ung. Keriiliis > rom. Cherelu,s, jud. Arad,
Csánki, 1. c., S. Moldovan si N. Togan, Dict. loc., 43)1).

1) In privinta toponimiei ma marginesc numai la acest exemplu, deosebit de
interesant cu toate ca o la Aromani gisim Cdturi, gr. Kotdrion, pe care G.
Weigand, XXI.XXV. yahresbericht, p. 63, 11 explica, ca si pe Coturi de pe Siret,
din cot <cubitu s. El irisa nu este singur. Exemplele toponimice se pot spori ì cu
apelative. Intocmai cum gasim cuvinte romanesti intrate In slovaca i slovena (cf.
cele spuse despre cdtel, ciuturd, custurd, cupd, oaie, peteci, putd, etc.), tot asa gasim
unele elemente slave intrate In limba romana care se explica mai usor din limba
slovaca, sau chiar din slovena, decat din celelalte limbi slave. De ex., din forma ceta
boufiti (tv.-bg. bufo,buriti werfen, schleudern Berneker, SEW, 1,103) putem explica
mai satisfacator romanescul bort a da atara pe gura, a varsh o, o a scuiph venin a,
pentru care Dict. Acad., I, 62o, nu propune nici o etimologie (pentru Inteles cf. ung.
hciny- o a aruncii» i «a varsa, a vomita»), decat din rus., rut. buryti,buruti, s.-cr. bdriti,
etc. Pentru bfirsd, bdrd « Griessaule », « Scharbaum », « Seich- », « Kolterholz am
Pfluge s gasim paralele In slov. bfdce, ceh. brdce i slovac bree, brco, din care este
si ung. berce i bordica, idem (cf. p. 548). Alituri de forma cucuvaie, cucuved, care
merge paralel cu alb. kukuvaje, bg. kukuvija, kukuvéjka, s.-cr. kukfivika, kuktIvija
(cf. it. coccoveggia, cal. cucuveja, etc.), forma ciovicd, ciuzylcd (interj. ciovic, ciuvici!),
doled se potriveste cu slovenul eovik, skovik, ceh. éujik (cf. si kuvik, kujik),
ung. csuvik, sas. tschuvik, care reamintesc fr. cheveche, chouette, it. civetta, etc.

Cel dintaiu care s'a gandit la astfel de paralelisme, insa explicandu-le drumul
inteun chip deosebit de al nostru, a fost Jos. L. P15, Zur rumiinisch-ungarischen
Streitfrage, pp. 83-95. Studiind viata i limba Valahilor moravi (1ntre altele
relevand, dupi B. Dudik, Archiv f. dsterreich. Gesch., XXIIi88r, P. 483, 11
notita dela 1643 privitoare la Valahii din Hlobako, reprodusa de Makuscev In
Mott. hist. Slay. Mer., t. I., v. I. 271-272; cf. acum I. Bianu AAR, XLVII-
5926/27, p. 33, si C. Tagliavini, Omagiu lui I. Bianu, Bucuresti, 1927, pp. 325
325), constata ca acestia au fost la inceput Romani si au vorbit romaneste (p.
93), ca intre stana lor qi ces a Romanilor din Bihor este mare asemanare (pp.
88-89), in sfarsit ca, precum au intrat cuvinte romanesti in slovaca, tot 110 si
« Worte slovakischen Dialekts ...im Ruminischen (... hauptsachlich in Siebenbür-
gen) vertreten sind », ceca ce ne poate indemna sa admitem, « dass diejenigen,
welche einst bis in die nordwestlichen Karpathen mit ihren Herden vorgedrun-
gen sind und den slovakischen Schafziichtern die Anregung gegeben haben mögen,
die Schafe im Gerbirge zu weiden, dass diese nomadisierenden Hirten wieder
zuriickgekehrt sein miissen, mit einen durch wechselseitige Beriihrung angeeig-
neten Vorrath von slovakischen Worten, welche sich dann im Rumänischen erhal-
ten baben Totusi exemplele, pe care le da I'16 (pivnitd, dobitoc, pral sau prah,
holercd sau horelcd, smlinteind, zdbovi etc.), nu sfint de loc sigure, ci pot fi ex-
plicate sl din alte limbi slave.

Nu sant tocmai sigure nici potrivirile slovaco-romane, pe care le releva I.
Barbulescu, Individualitatea limbii roma'ne i elementele slave vechi, pp. 46-47,
54-55, 71 si 86-87 (rob, robotd, rovind, etc.) . Ele pot fi si rutene, ba chiar qì bul-
gare (cf. v.-bg. rab-b, rabota, rabiti > srb. röb, bg. rob, pol. rob, rab, slov. red), rus, rab;
srb. rabota, bg. rabota, slovac. robota, rus. rabdta; srb. rabdtati, rdbiti, rairtz, bg.
rdbat si robiti, rus. robit-b; v.-bg. ravbn-b > srb. rdvan s eben s, rdvan « Ebene
bg. rdven, sloven. rdven adj., ravdin e Ebene », rus. rdvnyj « eben, gleich s; ravnlna
o Ebene s, pol. rdwny, bg., slovac. rovng, rovina o Ebene ro, la Vondrák, Vergleichende
slav. Gramm.% I, 396-397. Insusi Barbulescu, o. c., p. 71, apune fonetismul ro
din rovina nu este numai rusesc, ci si bulgar dialectal, cum dovedeste limba bul-
gara de astfizi In care acel fonetism se afla nu numai la acelasi cuvant, ci ql in rob
fati de plsl. pa61., In robuvam (rom. robesc) etc. s. Afirmatiunea ca e Insasi bulgara
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600 N..DRAGANU

La o viitoare cercetare a elementelor slave mai vechi ale limbii
romlne va trebui sä se ailA in vedere sì elementul ceho-slovac i cel
sloven, aläturi de cel ruso-rutean, bulgar i särb 1).

Cum ne aratä atestärile cele dintaiu, pe care le avem pentru Fata 2)
§i pentru mai putin sigurul Saca, care poate derivA si din Isac ori
Savka < Saya 3), fenomenul reducerii diftongului -ea- dupä f, pe care-1
gasim numai In dialectul daco-romän si in cel istrian al lui Glavina 4) (cf.
altfel i.-rom. kg, arom. featd, megl. foil) §i dupä s, este foarte vechiu 5)
si s'a intins pe aceeasi cale ca si cot <4 Biegung », « Kriimmung »,
o samä de cuvinte romanesti intrate in limbile altor popoare (ung.
bajka, birka, mor., slovac. bahe.fa, vakes'a, etc.), deci dinspre Nord-Vest.
pis!., de-altfel, posedà powb = sant, care evident, are aceeasi fáclacingi cu rovina * este
gresità. Din Miklosich, EWS, pp. 285 si 226 se puteh convinge Rárbulescu ci este
vorba de cloud radicale deosebite: cel dintdiu ry- (cf. v.-bg. ryti, ryjá o graben *),
al doilea orv- (cf. v.-bg. ravi,na, planus, aequalis s).

Jos. Lad. PM, Die dacischen Slaven und die Csergeder Bulgaren, 1888, pp. 258
si 244, socotià Slavii dacici in grupa vestia a Rutenilor s. Fr. Miklosich, Beiträge
z. Lautlehre der rum. Dialekte, Conson., II, 63, ne spune: t ein slavisches Wort,
das wie zgloblu in alien Theilen des rumunischen Sprachgebietes einheimisch ist,
kann nur aus dem bulgarischen oder dem kleinrussischen stammen s; cf. sl p. 18:
a Die unter a) angefiihrten Worte stammen entweder aus dem russ. oder dem alt-
slovenischen: ist das letztere der Fall, dann sind die Entlehnungen uralt s, G. Weigand,
XV. .7ahresbericht, 143-144, afirmA: a So glaube ich, dass der ganze grosse dialek-
tische Unterschied zwischen Moldau und Walachei auf verschiedensprachlicher
Basis beruht, die in der ntirdlichen Moldau kleinrussisch, in der Walachei bulgarisch
(cf. §1 Lingvistischer Atlas des dakorum. Sprachgebietes, Leipzig, 1909, p. 7).

Cu privire la vechimea elementului sarbesc cf. Th. Capidan, Elementul slay in
dialectul aromdn, pp. 34-43, si Dacoromania, IV, 1275-76.

Asupra intregii chestiuni vezi I. Bárbulescu, Individualitatea limbii romdne ele-
mentele slave vechi, cu rezervele de mai sus.

N. pers. Fata, Fatha a. 1271 in Nitra (Wenzel, CDA, VIII, 363, 375, 372,
Fejér, CD, V, 3, p. 503); Fata a. 1290 in Ung (Fejér, CD, V, 3, p. 503); Fata a.
1219 si x22z, cel dintâiu probabil din Nádudvarul din Hajdii, nu din Pest, al doilea
fàrà localitate indicatá (Reg. de Vdr., art. 99ZOO i 115, la Endlicher, Mon. Arpad.,
664 si 668); Fatha a. 1391 in Bodrog (Cod. dipl. dom. com. sen. Zichy, II, 469); n.
top. Fatateleke a. X243, etc. (ZimmermannWerner, Urk., I, 73, etc.).

N. pers. si top. Saca langá Balaton a. 1211 (Wenzel, CDA, I, x ro, 112, 116);
Szdka a. 1450 (Csánki, MH, III, 449); Zakafelde a. 1231 in com. Zala (Csánki,
MH, III, ioz); Zaka a. x194 in Sopron (Csánki, MH, III, 629); Zaka a. tz15,
1219 etc. In Abadj-Torna (Reg. de Vdr., art. 174, la Endlicher, Mon. Arpad., P.
685; Fejér, CD, VII, r, p. zoz, etc.); Zaaka a. 1375 in com. Bodrog (Csánki, MH,
II, 207); Válye-Szdk[a] in Timis (Pesty, Magyarorsz. helyn., I, 34.0); [Vale]-Szdka
In Ugocsa (Lipszky, Rep., I, 616), etc.

S. Puscariu, Studii istroromline, II, § 19, p. 76.
Pentru datarea reducerii din ea la a dupá f, y i m cf. cele scrise mai sus

despre Fata §i Mal. Pentru vechimea reducerii lui ea la a dupl s vorbeste faptul
cà v.-bg. p4s;ka > bg. pres'aka apare dela inceput in romaneste in forma cu a: Gyepti
al. nom. Priszdka a. 1496 in Timis (Csánki, MH, 11,39, 58), Pryzaka a. 1548 in Cara,
Pryzaka a. 1561 in Severin, Pryzaka a. 1582, Praezaka a. 1598 in Caras, Prezaka
a. 1607 in Bihor (Pesty, A szörényi beinsdg is Szörény vdrm. tart., 114 o x 16); cf.
G. Alexics, Nyelvtudomdny, I-1907, pp. 202-207, 91 O. Asbóth, ibid., pp. 207-2 xo,
care combat pe I. Melich, Szldv jövevény szavaink, I, 5, dupgi care forma Preszdka
(Priszdka) ar fi bulgará. E nesigurá grafia Scapte ( = a sapte s), algituri de Sepche
Sdpte a. 1361, c. Vas (vezi pp. 141-142).
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ROMANI' IN SEC. IXXIV 601

Au putut veni deci Romani si dinspre Pannonia pe coama Carpa-
tilor panA in Muntii Apuseni si ai Maramuresului 1), i de-aici in jos pang
In Timi i Bodrog, si in sus pe Tisa i Somes panA la Ndsäud si mai
departe, intocmai cum altii, plecati din Muntii Apuseni, ori ai Mara-
muresului, unde veniserA din pArti mai sudice, au putut ajunge peste
Békés, Csanad, Bodrog, BaCka, Baranya, Srem, Verovitica, Poiega
si Zagreb panA in Istria, ori, spre Nord-Vest, pânà in Moravia.

FArA a aveà in vedere Romanii din Pannonia si pe cei trecuti din
aceasta in Moravia, pe urma cercetArii particularitätilor dialectale si
Al. Philippide, Originea Românilor, II, 390, ajunge la rezultate ase-
mAnatoare in privinta directiilor din care s'a fAcut expansiunea roma-
neascA. ì el constatä : 1. «Cà migratia romanA, care a cuprins terito-
riul banato-transcarpatin, Moldova, Bucovina, Basarabia, a avut loc
dela Vest spre Est, aci este firesc ca valurile, cu cat sant mai aproape
de punctul lor de origine, cu atat sà poseadA mai multe elemente
asemAnAtoare ». z. « CA pentru acelasi motiv migratia romanä,
care a cuprins Oltenia, Muntenia, Tara Barsei si Tara Oltului, Sud-
estul Transilvaniei, a avut loc dela sud spre nord, dinspre Muntenia spre
Tara Barsei si Tara Oltului, Sudestul Transilvaniei » 2).

Observ aici si cA rAmAsitele onomastice si toponimice ne aratA
forma de articol -[u]l (locul, este o particularitate veche atat a Ro-
manilor sud- si nord-estici, cat si a celor sud- si nord-vestici, deci
nu poate fi interpretatA ca fiind numai de origine dacoromanA fatä
Cu arom. -1u, cum vrea PLC, Zur rumiinisch-ungarischen Streitfrage,
pp. 43-48. Astfel ea nu este potrivitä sà deosebeascA migratia daco-
romanA de cea romanA sudicA.

276. Am zis cl din Muntii Apuseni au putut ajunge Rom Anil « p an4
In Istria », cAci toponimia se pare cá le dA dreptate lui 3), O. Den-
susianu 4), I. Popovici 5), Al. Philippide 6) si Al. Rosetti 7), dupA cre-

Pentru cronologia diftongArii lui e tonic in ea in cuvinte de felul lui fatd si a
reducerii diftongului la a, cf. Philippide, Originea Romdnilor, II, p. 4t, precum si
I. Iordan, Diftongarea lui e Fi o accentuati in pozitiile A si e, Iasi, 1925, p. 44.

Fireste, dupl cele ce ne aratl toponimia, nu mai putem fi de acord cu Philippide
in privinta felului cum interpreteaz1 el directia dela vest s, care n'are in vedere
pe RomAnii din Pannonia, trecuti in Moravia si de aici mai departe: s In migratia
lor spre nord qi spre rAsArit Dacoromfinii s'au despArtit in douà ramuri. O ramurA
s'a rAspAndit tot mai departe treptat peste Banat, teritoriul transcarpatin (afartt
de Tara BArsei si Tara Oltului, Sudestul Transilvaniei). Peste Oltenia s'au revArsat
ql ramura banato-transcarpatinA qi ramura munteneascii. Valurile din ramura intAiu
care au cuprins Moldova si Basarabia nu s'au revArsat peste aceste trecAnd
peste muntii rAsAriteni ai Transilvaniei, ci trecind prin vAile de nord ale Transil-
vaniei peste Bucovina. $i anume torentul rominesc a acoperit prin Bucovina Moldova
intAiu, qi apoi prin Bucovina Basarabia s.

Zur rundinisch-ungarischen Streitfrage,
Hist. 1. roum., I, 337-346.
Dialectele romae din Istria, I, Halle a. d. S., 1914, pp. 122-129.

8) Originea Romdnilor, II, 386, 387, 391, 404-405.
7) Asupra repartizdrii didectale a istroromdnei, in Grai çz suflet, V, 1-9.
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6o2 N. DRAGANU

dinta arora istroromana este graiu daco-roman, care a suferit in Istria,
dupà desphrtirea de dacoromana intamplata mult mai tarziu deck
a acesteia de aromana 1), o serie de influente straine si a evo/uat inde-
pendent de dacoromana, nu lui S. Puscariu, pentru care este un dia-
lect continuand dialectul vorbit de « Romanii Apuseni >, care « n'ar fi
venit din alte regiimi in regiunile, unde ni-i atesth intaiele documente ».
Subt « Romani Apuseni » intelege Puscariu pe Romanii din partea
de Apus a Nordului Peninsulei Balcanice sau de pe « teritoriul slay
cu caracter sarbesc*, care « au rotacismul, paistreazä labialele intacte

prefac pe c in 6», iar subt « Romani Rhsäriteni » pe cei din partea
de RäsArit a Nordului Peninsulei Balcanice sau de pe « teritoriul slay
cu caracter bulgäresc », care « nu cunosc rotacismul, alterneazzl labia-
lele i prefac pe c in t».

Al treilea grup este al « Dacoromanilor », care « aveh contact cu
arnandouä grupele de Romani balcanici » 2).

Termenii intrebuintati de Puscariu nu mi se par potriviti. Romanii
din Pannonia si din Moravia sant tot atat de apuseni ca ì cei din
Vestul Peninsulei Balcanice, iar Dacoromanii i Romanii din Galitia
tot atat de räshriteni ca ì cei din Estul acesteia. Mai potrivit li s'ar
fi zis « Romani sud-vestici » i « sud-estici ». Dar, afar-a de aceastä
nepotrivire geografick despärtirea facuth de Puscariu, cum ne arata'
toponimia, nu corespunde nici faptelor istorice, iar in unele privinte
nici celor de limbh.

Avand in vedere particularitatile dialectale, Al. Philippide, Originea Romcinilor,
II, 386, stabi/e§te ca inainte de anul p. Chr. 600 s'au produs in poporul romanesc
urmatoarele sciziuni: a) a) Dacoromanii i Istroromanii de o parte; /3) Macedoromftnii
de alta parte. b) Pe terenul Dacoromanilor uniti cu Istroromanii s'au produs
apoi mai departe sciziunile: a) Istroromanii cu acea parte din Dacoromani care
actualmente ocupa vestul nordul Transilvaniei, Maramureul, Bucovina; 13) Cei-
lalti Dacoromani. c) a) Dacoromanii de o parte; Istroromanii de alta parte.
d) Pe terenul Dacoromanilor s'au produs apoi mai departe sciziunile: a) Dacoromanii
care actualmente ocupa Banatul 0 o parte din vestul Transilvaniei; fl) Ceilalti Daco-
ro m ani

Sciziunile probabile au fost pricinuite de dislocare. Philippide considerä aman-
douft grupele dacoromane (nord-estica §i sud-esticA) venite din Sudul Dunarii pe
aceea0 cale, fapt care, cum am aratat, nu se potrive§te cu rezultatele cercetarilor
toponimice de mai sus: cele doua grupe dacoromfine sfint deosebite pentru at au
venit din directii deosebite, far% a fi dela inceput dacoromane sau, mai bine, amandouà

intru totul dacoromâne.
Dupa Philippide (1. c.), faptul ca Banatul nu participa la grupul istro-dacoroman

de sub ba probeazi cá emigrarea de-a stanga Dunarii a actualilor banfiteni este
posterioara emigrarii Românilor din grupul istro-dacoroman in regiunile pe care le
ocupa, pe care emigrarea banateana rupt §i desfacut in doua: o portiune rimasft
In stfinga Du/Aril, care a participat la destinele dialectului dacoroman i s'a con-
topit in el in mare masura (Astazi fenomenul n intervocalic > r mai duce numai
la Moti o precara existenta . ..), de alta parte in portiunea de de-a dreapta Dunirii,
ale clirei rama0ti Ant actualii Istroromani. *

Studii istroromcine, II, p. 344, § 316, §i p. 352, § 317 0 pp. 361-363, § 317.
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ROMANII IN SEC. IXXIV 603

Mai intaiu vechii Romani din Pannonia si din Moravia n'aveau
rotacismul. N'am intalnit inainte de 1400 nici un exemplu sigur de
rotacism in aceasta regiune. Trecand peste nesigurele Bun, alaturi de
Burul = Borol = slay. Borilo, Buna, Csepcsin i Batrina etc., trimit
la Crachun (= « Craciun »), Goun, Kuine sau Keine, Meneka, Puyne,
Pounsa (din Pdun), Romonya, Tunata, Zsemenye, etc. (din Baranya,
Somogy, Veszprém, Gydr, Nitra, etc.), pentru care avem atestari
incepand cu secolul XI.

Nici graiul celor mai vechi Romani de pe teritoriul azi sarbesc,
atestati cu incepere din secolul XII 1), nu cunoaste rotacismul pana
la data amintita.

Trecand ì aici peste contestatele Bun, Bunilo, nume de Vlahi ai
manastirii 2iCa, atestate in a. 1222-28 (Wenzel, CDA, I, 369),
Bon, Blah din Ragusa, a. 1285 (S. Dragomir, Vlahii i Morlacii, 62),
si altele din acelasi radical, amintesc Carachuna, Chrachuna « Crä-
ciuna », « locus metalis » langa Saya a. 1207 (Wenzel, CDA, XI, 77) si a.
1227 (id., ib., I, 239), n. pers. Krae'un (Kect-colínp = « Craciun »)
In hrisovul lui Dusan din a. 1348 (S. Dragomir, Vlahii din Serbia,
289-290), apoi Kladovski knez Kraan, Georgij Krai:un si Kraiun
Nikolajevié (Rjelnik, V, 429), n. top. Kraunate = « Craciuniste
s. XV (Rjelnik, ibid., cf. si Th. Capidan, Dacoromania, III, 184),
Kearaovvio-ca (N. Iorga, Istoria Romdnilor din Peninsula Balcanicd,
p. 34, si Capidan, Dacoromania, III, iv, nota); Powona, Pawonica

Pauna », « Paunita », pämant al abatelui din Toplica, 'corn. Zagreb,
a. 1270 si 1278 (Wenzel, CDA, XI, 604, XII, 246; cf. azi Pdunovii selo
In Zagreb, Paunovac in Bjelovar-Krii, A. in. kor. osz. helysignévtdra,
1888, p. 857).

Cele mai vechi atestari rotacizante sant: n. top. Sare-bire a. 1458
In Bosnia 2) i n. pers. Petra Zamantare, Pethar Zmantara a. 1579 si
1581 in Croatia (Dubovac, langa Karlovac, com. Zagreb) 3). Deci ele
apar numai in secolul XV.

Nici in formele actuale nu este consecvent rotacismul, i anume nu
numai in toponimie, ci nici in graiul viu.

Cf. marturia Presbiterului din Dioclea, care amintwe e totam provinciam Lati-
norum, qui illo tempore Ro ma ni vocabantur, modo vero M or ovla hi hoc
est N igri Lat i ni vocantur * (la Schwandtner, Scriptores rerum Hung. veteres
et genuini, II, 478; cf. S. Dragomir, Vlahii fl Morlacii, p. 57).

Discutind acest pasaj, C. Jiretek, Die Romanen, I, 35, spune cA numirea Moro-
vlahi = Nigri Latini = Valahi negri* ( gr. MaveóNaxot) este data pentru a
deosebi « die ruminischen Hirten der Gebirge von den italienischen Stidtern
Dalmatiens », iar P16, Zur rumdnisch-ungarischen Streitfrage, p. 53, crede ci santern
indreptititi « auf Dacoruminen denken, denn eben ihnen wird auf der Balkan-
halbinsel der Titel Maurovlachen gegeben (in noti di astfel de exemple).

S. Dragomir, Vlahii Morlacii, 63.
S. Dragomir, o. c., p. 63 §i 109, unde se indici actele din urbariile oraaului

Dubovac in care se intilne§te; S. Pu§cariu, Studii istroromdne, II, 295.
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604 N. DRAGANU

SA se compare n. top. 114driini1e, Su mdriin in Noselo 1) i n. top.
istr. Cherbure (Cr. Krbun) 2) cu apelativul cdrbun 3)i cdrbur(e)4); poate
Batrina din Poiega 5) Cll Beter din Zagreb, care pare a corespunde
apelativului i.-rom. bad' r <*betrd'r « bätrAn »6), i cu Funtura §i Fintira
« fantanA » din insula Veglia 7).

Deoarece in exemplele nerotacizate citate, precum l in altele ca
sdrcinel sdrcird, semird semirdt, etc., se gäseste un r ori m aläturi
de n, care trebuià sa se rotacizeze, S. Puscariu, o. c., II, pp. in-112,
§ 72, atribue pAstrarea lui n influentii disimilatoare a lui r i m: n s'a
pàstrat « printr'un fel de disimilare prohibitivä » fatà de r i m pre-
cedent » 8).

Dar formele cdrbur(e), betdr, pe care le gàsim in graiul viu alb:writ
de cele nerotacizate din topicele mai conservative, la care mai putem
adAugà pe: freisir « frasin », tirar « tanbir », virer «Vineri », etc., care
n'au cleat forma rotacizatä, ne dovedesc ca aceastà lege era inoperantä
pentru cei ce rotacizau 9).

<4 Exceptii » dela rotacism, rärnftn, chiar ì daca inläiturdm toate for-
mele despre care s'ar puteà spune c'd au fost imprumutate fárà rota-
cism din limbile invecinate (croata, slovena, italiana), cum skit,
de ex., n. top. Gajina alAturi de galira, gaira 13); Su corund 11); fortun 12),
etc., precum ì unele atesfári dubii, ca ginere, dat de Maiorescu, etc.

Tnsusi Puscariu se opreste la « unele cazuri care trebuie relevate »:
pdne (din Jeisáni) puine pdre, fo (in si io vin, jun, etc. 18).

Din toate aceste date este evident a avem a face cu cloud straturi
de limbà romAneasa : unul nerotacizant, celälalt rotacizant.

Rosetti, Grai fi suflet, V, pp. 8-9, crede formele nerotacizate poste-
rioare celor rotacizate i aduse in Istria de o populatie de grai daco-

i) I. Popovici, o. c., I, p. 45; S. Pu§cariu, o. c., II, pp. rI2, § 72, §i p. 290, § 271.
S. Pu§cariu, o. c., 13. 33.
I. Popovici, o. c., II, Halle a. d. S., 1909, p. 33/15 0 97 §i S. Pu§cariu, o. c.,

p. 112, § 72.
I. Popovici, o. c., p. 33/19 0 97, 0 S. Pu§cariu, o. c., p. 112, § 72.
Lipszky, Rep., I, 40.
S. Pu§cariu, o. c., I, p. In, § 72; cf. irisa 0 germ. Beter.
P. Skok, Archiv zu arban. star., II, 333; cf. §1 S. Pu§cariu, o. c., p. 286, § 271.
Nerotacizarea lui n in articolul un fata de rotacizarea in numeralul ur o explica

prin disparitia foarte de vreme a lui u final in ce/ dintaiu prin sincopare in pozitie
atona: unu calu un calls p. 98, § 49; P iii, § 72; p. 152, § 132). Altfel
Skok in Archiv z. arb. st. a lui Bari6, II, 329 §. u., i Slavia, VIII-1929, pp. 609-610,
care presupune disparitia lui -nu iar prezenta lui n o atribue numeralului. Dar nu-
meralul in i.-rom. este ur 0 nu puteh influent& cum presupune Skok.

°) Cf. §1 Al. Rosetti, Grai i sulfet, V, p. 8.
1°) Dintr'un radical Gaj- ( o Gabriel ») + suf. slay. -in, -ina (cf. Maretie, Rad,

LXXXII (1886), zoo, la I. Pu§cariu, o. c., p. 113, § 72, 0 p. 287, § 271) sau din gaj
forêt (cf. Skok, Slavia, VIII-1929, p. 616).
11) Pentru apelativul coning cf. rtr. coruna, s.-cr. hdruna aläturi de v.-rom. curund

(cf. §1 S. Pu§cariu, o. c., II, p. 112, § 271).
13) Cf. S. Pu§cariu, o. c., p. II, 112, § 271; 0 p. 287, § 271.
13) 0. c., p. 113, § 72.
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ROMANII IN SEC. IX-XIV 605

roman inteo epoca posterioara instalarii in aceasta a istroromanei
rotacizante.

Datele toponimice si onomastice citate mai sus insa se opun acestei
ipoteze: formele nerotacizate sant mai vechi cleat cele rotacizate.

Si documentele istorice ne arata cl miscarea Vlahilor spre litoralul
dalmatin a inceput abia in veacul XIV si s'a facut mai intensiv in veacu-
rile XV si XVI 1).

Situatia rotacismului romanesc nordic se prezinta la fel cu cel sud-
vestic.

Si acolo avem atestate mai intaiu forme nerotacizate. Trecand peste
nesigurul Bun, Buna (Bona), atestat in Salagiu si Zemplén Inca in cei
dintaiu ani ai secolului XIII, relev pe Karachin a. 1202-03 de pe
Valea Crisului (Szentpétery, Az Arptidh. kireilyok okl. krit. jegyzéke,
I, 1, p. 64); Karachun a. 1229, Crachinus a. 1213 si 1214, Karachinus
a. 1217, Karasun a. 1217, Crachun a. 1221 (Reg. de Vein, art. 13, 29,
41, 364, 365, 374, 379, la Endlicher, Mon. Arpad., pp. 643, 649,
735, 738,

739),
Krachun a. 1211 in Zemplén (Fejér, CD, III, 1, 478),

Karachynus 0 lakus a. 1339, 1339/41, Karachun Olacus a. 1366, etc.,
In Maramures (Magyar Nyelv, X, 278; I. Mihályi, Diplome mara-
murefene din secolul al XIV-lea fi al XV-lea, pp. 20, 59; cf. si 29, 63,
186, etc.); Kpag(to)tiog a. 1416 (I. Bogdan, Documentele lui . tefan
cel Mare, I, 113); Crdciun a. 1487 si 1492 (id., ib., I, 503), etc.

Rotacismul romanesc nordic nu era general in secolul XVI, and
il gasim mai intaiu, nici in regiunile azi romanesti, nici in cele ne-
romanesti.

Al. Rosetti, Ètude sur le rhotacisme roumain, Paris, 1924, pp. 8-io,
(cf. si Limba romdnd in secolul al XVI-lea, Bucuresti, 1932, pp. 73-74),
publicä un amanuntit tablou al scrisorilor si actelor nerotacizante din
Bucovina, Maramures, Transilvania nordica, alaturi de textul de pe
pp. 60-73 al celor rotacizante, mai putin numeroase, din aceleasi
regiuni.

Uneori acelasi cuvant are gat forma rotacizata, cat si pe cea nero-
tacizatä, cu toate ca documentele skit datate chiar din acelasi loc:
Kintdreali, atun al comunei Pascani in Moldova a. 1453 (Hasdeu,
Cm d. bdtr., II, 14) si Kinteireale a. 1470 (I. Bogdan, Documentele
lui .,5tefan cel Mare, I, 145, doc. datat din Suceava), alaturi de Fântd-
neale, n. top. in Moldova a. 1447 (Hasdeu, Cuy. d. bdtr.,II, 13), Fa-
teineanele = «F AntAnealele» a. 1482 (I. Bogdan, o. c., I, 263, doc.
dat din Suceava) 0 La Kinteinite, n. top. in jud. Falciu, a. 1471 (id.,
ib., I, 164, doc. datat din Suceava); Barba Camdra , n. pers. a. x453
(Hasdeu, Cuy. d. bdtr., II, 14), Zemereftii a. 1470, sat pe Toplita,
jud. Neamtu (I. Bogdan, o. c., I, 145), Sihla Camirina (der. din Ca-
mira = « Geamäna »), in jud. Bacau, a. 1491 (I. Bogdan, o. c., I, 473
si 475, nota 6, doc. datat din Suceava), alaturi de 2eminefti a. 1447

1) S. Dragomir, Originea coloniilor romiine din Istria, pp. 1, x4-15, 16; Vlahii
fi Morlacii, pp. 45-46 Si 48.
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6o6 N. DRAGANU

(Hasdeu, o. c., I, 13)), Giumdnefti a. 1742143 (I. Bogdan, o. c., I, 147)
Geamdnul, Geamenele, Gemenii, Geaminele din alte 'Atli (cf. I. Bog-

dan, o. c., I, 109, 179, 205 si 236), etc.
In legätura cu aceste dublete G. Pascu, Istoriea literaturii fi limbii

romdne din secolul XVI, Bucuresti, 1921, p. 46, observa, ca ele «nu
arata cumva o confuzie linguistica, ci origina diferita a diacilor care
scrieau actele »: o Formele rotacizate se datoresc deci unor diaci rota-
cizanti din Suceava (Bucovina), pe and formele nerotacizante se
datoresc unor diaci originan i din Moldova, unde nu exista rotacismul s.

Para indoeala pentru cazurile citate aici lucrul se poate explica
ash cum inchipue Pascu, totusi trebuie sa nu ne scape din vedere
ca avem documente datate atat inteun caz, cat ssi in celalalt, din Su-
ceava. Desi poate fi vorba de indivizi diferiti, ei nu par a fi de origine
din locuri prea depArtate.

Chestiunea se complica apoi si mai mult cand este vorba de docu-
mentele latinesti, in care diecii sträini pastrau mai fidel rostirea popu-
lara. SA se compare, de ex., Chercen - Cearcan » a. 458,Batryna a. 1451,

Betran a. 1453, munte al Sacelului din Maramures (Mihályi, o. c., pp.
124, 257 si 366) cu cire, inchirdciure, omiri, irainte; bire din scrisoarea
dela 1593 a lui Pogan Jurj din Selistea vecina cu SAcelul (vezi Ro-
setti, o. c., pp. 5 si 6o), ori Bodea Rumdrula ( « Bodea Rum anul »)
din distr. Fälciu, a. 1489 (I. Bogdan, o. c., I, 379) cu Rumon din Jucul-
romanesc de pe Somes, unde se gásià rotacism (Cod. dipl. s. Rom.
imp. fam. Teleki de Szék, II, 149, i Csánki, MH, V, 403).

mai putin general era rotacismul in partea astä'zi neromaneasca
a Carpatilor nordici, unde totusi avem dovezi sigure cl a existat (cf.
rut. jafira «afinä" », ierep, iereb « jireapän, jneapan », « lana din
a doua tunsoare », tustiriti «a tunde oile a doua card s; poate putera
putira « putina », mor. si poi. putyra). Sä se compare Buni Blaji din
Ung cu Bur Tamás a. 1485 din Sárosul vecin (B. Iványi, Bdrtfa
szabad kirdlyi vdros levéltdra, 1319-1529, I, p. 360); mai putin
sigurele vlaho-mor. Batryna si Batrnka cu vlaho-mor. putyra, etc.

Toate aceste fapte ne arata ca, intocmai ca si rotacismul din Istria,
nici rotacismul din Nord nu este vechiu, general si pretutindeni
autohton, ci importat1).

1) Rosetti, Ètude sur le rhotacisme roumaine, p. 8, si Limba romdnd In secolul al
XVI-lea, p. 73, constatà: « Moldova nu a participat in mod normal la inovatie;
nu exista texte rotacizante propriu zise din Moldova. Acolo unde apare si asa cum
apare, in mod sporadic, rotacismul in Moldova, pare a fi importat din alte regiuni,

anume din pfirtile nord-ardelene-maramuresene, de unde, de altfel, stim cl s'a
revfirsat un element romfinesc asupra Moldovei >. lar Al. Procopovici (Rev. fil.,
1, 256, n.) adaugfi: « Nimic nu ne indritueste pfinfi acuma sfi declarfim cfirotacismul
a fost cfindva un fenomen generalizat».

Strfingfind un numfir mai mare de rotacisme, si mai ales presupusee rotacisme
(asimilatii, disimilatii), mai putine vechi, cele mai multe nota, I. Bfirbulescu si scoala
lui (I. Bfirbulescu, Curentele ¡iterare la Ron:did in perioada slavonismului cultural,
Bucuresti, 1928, pp. 61-63; Arhiva, XXVIII, 204-205, XXIX, 305, XXX, 385,
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EOMANII IN SEC. IXXIV 607

0 privire asupra härtii nr. 1 a lui Rosetti, care ne arata satele cu
rotacism din secolul XV si rotacismul din textele rotacizante ale seco-
lilor XVI si XVII, ne convinge ca intre rotacismul din sec. XVI si
XVII al Ardealului nord-estic, Maramuresului si Bucovinei si cel din
sec. XIX al Muntilor Apuseni a trebuit sa fie o legatura, si anume
de-a-lungul tarmului drept al Murefului, pe cursul Somefului-mic si al
celui de sus al Somefului-mare 'Ana in Muntii Rodnei si ai Maramu-
refului si de-aici mai departe.

Punctul de iradiatiune al rotacismului nordic trebuie sa-1 cautam in
Muntii Apuseni, unde el s'a dovedit mai compact si a &Inuit mai mult.

Migratiunea rotacizantilor in josul Somesului mic si in susul
Somesului mare, dela impreunarea cu cel dintaiu, si pe tarmul drept
al 1VIuresului p Ana' in Muntii Rodnei si ai Maramuresului si de-aici
mai departe, a trebuit sä inceapä foarte curand. Imprejurärile politice
si economice (inaintarea Ungurilor in Muntii Apuseni la inceput,
care a putut sd turbure linistea si libertatea vietii pastorale de acolo;
cucerirea Maramuresului si propaganda catolica din acesta, care a
pricinuit si descalecarea Moldovei, pe urma) au putut sa intensifice
aceastä migratiune care a inaintat apoi, sporadic, pe coama Carpa-
tilor, se pare, 'Jana in Valahia moravica.

Ceca ce stim din izvoarele istorice despre inaintarea rotacizantilor
spre litoralul dalmatin si Istria, ne face sa credem ca migratiunea
acestora s'a facut tocmai in directia inversa.

Pornind din regiunea intoarsd spre Banat a Muntilor Apuseni, cum
crede Pk, o. c., pp. 51 si 55, 0. Densusianu, Hist. 1. roum., I, .pp
338-342, si I. Popovici, o. c., I, pp. 122-129, ei s'au indreptat pe
Valea Timisului si a Carasului, ori peste Cenad si Baaa, unde mai
avem si acum nume de sate romanesti, mai intaiu spre Sremul din
dreapta Dunarii 1).

S. Dragomir, Vlahii fi Morlacii, 107-108, intemeindu-se pe datele
istorice, constatä, in privinta asezarilor romanesti vechi, un curent
dela Nord spre Sud, ramificat in deosebite directiuni. Populatia ro-
maneasca « din fata Banatului », « a fost impinsa spre sud jute° epoca
foarte veche», cdci toponimia sarbeascä de pe tärmul drept al Dunärii,
Cu o zonä centrala in care nu gäsim nici un nume romanesc, « exclude
Cu desavarsire o miscare a populatiei romanesti, p Ana la navalirea
turceascä, cu directia intoarsd dela sud care nord, si deci de pe tarmul
XXXVI, 144; M. $tefanescu, Arhiva XXXIII, 266, 271-272, XXXIV, 672,
XXXV, nr. t, 65, nr. 2, 67-68, XXXVI, 277, XXXVIII, nr. r, 68, nr. 2, 3 si
4, 629, Th. Holban, Arhiva, XXXV, 292; N. C. Bejenaru, Arhiva, XXXIII, 287),
care voeste sa dovedeasca ca fenomenul nu erii o numai local maramuresean sau
transilvanean», ci o exista si in limba romana din Principate s, mai ales intru cat
priveste epoca mai veche, n'au putut sa schimbe fondul constatarilor lui Rosetti
o Procopovici.

1) Hasdeu, Et. Magn. Rom., III, p. XXX, ii socoate Dacoromani impinsi de
Unguri in secolul X din Pannonia.
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6o8 N. DRAGANU

drept pe tarmul stang al Dunarii ». i incheie: « Pentru o migratiune
foarte veche dela Dunare spre interiorul Serbiei, pledeazä insä, mai
pre sus de ori ce indoealä, mentiunea Vlahilor din Sirmiu in Statul
medieval sarbesc (Vlasi Srè'mljane), langä Drin. Daca dam crezamant
Papei Clement VI (1345) 1), atunci si Sirmiul ar fi avut pana catre
finele sec. XIV, o populatie vlahä, desi probabil foarte rarä ».

Un exod la fel al emigrantilor români dinspre Nord spre Sud pre-
supune si I. Nistor, Emigrdrile de peste munti, l. c., pp. 820-821.
lata ce ne spune el : «O parte destul de considerabila din emigrantii
romani de peste munti pornira spre Dunare si trecand aceasta apä
se salasluirä pe malul ei drept, mai ales in valea Timocului, unde
regiunea muntoasa din Craina sarbeasca este locuita de pastori bäna-
teni, numiti si Ungureni 2). Cete numeroase de Romani patrunsera cu
turmele lor in Slavonia si Croatia, ajungand Ora in Bosnia, unde
se mai pastraserd lunga vreme ramasitele vechii populatii romane,
pomenita foarte des in documentele din secolul al 1z-lea, 13-lea si
14-lea 8) ... Pe calea aceasta ajunsera Romanii pana in Istria si pe
Insulele Dalmatine. Astfel se explica urmele dialectului daco-roman
In bimba Romanilor din Istria ».

*i M. Sufflay, schitand formarea poporului roman in lucrarea sa
Biologie des albanesischen din Ungarische Rundschau f. hist. u. soz. Wiss.,
V-1916/17, pp. 18 s. u., este de aceeasi pärere cu S. Dragomir si
I. Nistor : « in Dalmatia sunt pomeniti Inca in sec. IX inaintasii
Mavrovlahilor, in Macedonia si Tesalia numite in sec. XIIIXIV
A leyd2.71 BAccxlcesftnt pomeniti in sec. X si XI inaintasii Aromanilor
de azi . . . Cete puternice de Romani, o continuare sudica a Morla-
cilor dalmatici, se intalnesc in evul mediu in regiunile estice ale Monte-
negrului . . . Originea nordica a unei WO a acestor Romani se re-
cunoaste in numele semintiei Mugai, care se intalneste in multe
nume locale ale Regatului roman (Mogo,sani, MogoFefti, Mogofoaie),
dar mai ales o dovedeste semintia Vlasi Srbnljane, care locuià prin
1330 langa satul actual Sermiani, langl Pee (Ipek) acestia pastraserä
In numeie lor o amintire directa despre Sirmium (si. Srém) » 4).

Inteadevär numele Mogo', care se gäseste nu numai ca n. pers., ci si
topic (cf. Mogo f in Alba, Mogofefti in Satmar, Mogo,smort in Somes), poate
derivà nu atat din bg. Moga, cum crede Weigand, Balkan-Archiv, I, 9,
si S. Dragomir, VI. isi Morl., 75, cat mai curand din ung. magas « inalt ».

I) In notä trimite la Theiner, Mon. Hist. Hungariam Sacram illustrantia, Romae,
vol. I, p. 691, precum sl la scrisoarea banului de Mdva dintre anii 2376-78, care
de-asemenea vorbeste de Vlahi in nemijlocita vecinitate a Sirmiului (Mon. Hung.
Hist., 33, pp. 20-21).

G. Vahan, Romiinii din Craina Serbiei, in Anuarul de Geografie Fi Antropologie,
II, p. 13.

C. I. Jirdek, Geschichte der Serben, I, pp. 154-157; Hurmuzaki, Doc., IX, 1,
PP. 175, 257, 279, 312, 320, 389, 397, 56z; I, z, pp. 283, 286, 418, 425. Despre
Romfinii din Bulgaria cf. C. I. Jirdek, Das Fiirstentum Bulgarien, pp. "5 urm.

Cf. S. Puscariu, Studii istroromdne, II, 349, § 317 (nota).
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ROMÄNII IN SEC. IXXIV 609

N. Jokl, Rumdnisches im Albanischen, in Revista filologicd, II, pp.
246-247, adaugä cateva pretioase argumente de naturà filologica
pentru originea dintr'un dialect apropiat de cel dacoromän a limbii
Vlahilor dela Drin, care erau in stränse raporturi de vecinätate cu Al-
banezii 1): alb. lemnj « Garnwinde, Haspel » din rom. lemne, plur. lui
lemn (cf. d.-rom. lemn, plur. lemne, i.-rom. kmnr, megl., arom. lemn,
plur. leamne); alb. me trasë « aufziehen» < tras, part. perf. al lui trag
(cf.d.-rom. tras, i.-rom. tras, megl. tras, arom. traptu); alb, pedim
« Franse » < d.-rom. piedin «Franse, das ungewebte Ende einer Lein-
wand )) (cf. megl. k' adin(i), arom. k' adin), care, din pricini fonologice,
a trebuit sä fie imprumutat dupä 1348; alb. fifor « Gehilfe des käse-
bereitenden Senners » < rom. ficior (cf. d.-rom. ficior, fecior, i.-rom.
lets' or, megl., arom. ficior), cunoscut in sec. XIV in Peninsula
Balcanicä (cf. P. Skok, ZRPh, XXXVIII, 545) si pdtruns in bg.
ficjur « Diener, Gehilfe des Senners », fi éor « specie de dans popular »,
In dial. slay din regiunea Sar (cf. S. M. Milosavljevie, in Glasnik
Skopsk, N. Dr., III-1928, 214) si in ung. ficsdr (ficsor), ficsiir (ficsur)
eu deosebite intelesuri ; alb. alai-of, me altëruem « grauen (vom allerersten
Anbruch des Tages gesagt) » < d.-rom. albit6r, albitoare < albi (cf. megl.
albiri, arom. aliiri, aliare) 2) ; alb. gavrë, gavërr « Loch, Höhlung, Baum-
stamm » < arom. gavrit = d.-rom. gaurd si gheg. sud. zgdure « Höhlung »,
zgaur si zgaar, -a, dintre care formele cu -au- se potrivesc cu d.-rom.
sgaur, sgdurd < gaurd (cf. si megl. gartrd), iar zgavër, -a cu arom.
gavrd; in sfarsit mai putin sigurul shpartalloj « sfasciare», pe care-1
pune in legäturà cu d.-rom. partdl « Stiick », derivat de Puscariu, EtW b,
i 1 r, nr. 1273, din quartarius, socotit inrudit cu megl. pdrtdlos, partaku
si derivat de V. Bogrea, Dacoromania, I, 266, din n.-gr. =Oa)*
«pestrit, bältat » sau din n.-gr. dial. ncterd2.ag « rufos, felegos », dar a arui
adeväratà etimologie pare a fi bg. partal, partalav « zerlumpt », (<turc.),
pe care o propune Th. Capidan, Meglenoromdnii, I, 193, nota 23).

N. Jokl incheie: « In den meisten der angeführten Fälle stimmt die
in das Alb. aufgenommene Form, die aus geographischen und geschicht-
lichen Granden der Sprache der Drinwlachen zuzuweisen ist, sprach-
lich zum Drum., u. zw. nicht nur dann, wenn dieses gegenüber
anderen rum. Mundarten einen altertiimlichen Zustand bewahrt hat
(so bei pi, au), sondern in einem Falle auch dort, wo diese Mundart
eine Neu^erung vorgenommen hat (tras). Filr die ältere Geschichte
der rum. Sprache ist somit das Zeugnis der wenigen rum. Lehnwörter
des Alb. nicht ganz unerheblich » (p. 267).

Urmä'rind cu atentie numele de localitäti romänesti de pe harta
anexatä de S. Dragomir la lucrarea sa Vlalzii fi Morlacii , putem

Cf. Sufflay, o. c., p. z9 s. u.
Observ aici a este vorba de un derivat de felul lui dintdtori, tclrcdtori, etc.

(cf. Dela cântritori On' la dalbe zori, Manan, Desc., 296, etc.) al lui albi §i a se albi
(de ziud) 4 a se face ziurt » (cf. Dic(. Acad., I, z, 97).

Cf. acum §i Aromeinii, dialectal aronzlin, Bucuresti, 1932, p. 191, nota s.

39 Nicolae Dragonm, Ronulnii In veacttrile IXXIV.
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610 N. DRAGANU

deosebi douà chi apucate de Romanii din Srem in a doua etaph de mi-
gratiune (asemandtoare cu cea a rotacizantilor din Maramures inaintati
spre Bucovina, Galitia si Moravia): una pe Drina in sus peste Moful,
iar de-aici peste Durmitor Dimitor in Bosnia) spre Visitor1) i Vlasi
Srémljane de langi Pe 6 (Ipek) i Drin2); ceealalth pe cursul Savei
spre Vest, deci spre Dubovac-ul din Zagreb (Croatia) al lui Petra
Zmantare, spre Istria si spre Veglia, unde gäsim Funtura i Fintira 3).

O. Densusianu i I. Popovici, /. c., precum ì, mai pe urmh, Al.
Philippide, Originea Romdnilor, II, passim (pe p. 387 se arata eh este
vorba cu totul de 15 fenomene), au stabilit o serie de paralelisme
intre istrorornank atat ce privete trasaturile particulare, at ì structura
generala.

In privinta celor dinthiu, Puscariu se deosebeste de Densusianu,
Popovici i Philippide: crede ca multe din trasaturile particulare,
socotite de acestia ca fiind comune istroromAnei i dacoromAnei, n'au
valoare probanth4). Totusi ghseste « intre Istroromani i Dacoromfini
o serie intreaga de asemänäri din cele mai remarcabile » 5), precum
altele, « care ar puteh fi explicate si ca asernanäri incidentale sau pro-
duse in mod independent, de cauze comune, dar care prin numarul
lor sunt totusi impresionante »6).

In urma acestor constatari l Puscariu este nevoit sä admita eh,
In comparatie cu celelalte dialecte, dialectul istroroman are cele mai
multe elemente comune cu dialectul dacoroman, iar structura generala

este ash de dacoromhneasca, t inat daca am desbrach dialectul
istroroman de imprumuturile si de inovatiunile ivite dupa izolarea
acestui dialect, el ar aveh aspectul unui subdialect dacoromAn »7).

Aceste concluzii se potrivesc mai bine cu ceea ce am vazut ca ne
arath toponimia, onomastica i datele istorice cu privire la Istroromâni

limba lor, deck cu considerarea istroromhnei de continuatoarea

Cum arata JireZek, Die Romanen I, 38, la origine nume de persoana (cf.
Radossaus Dornzitor a. 1441-1455, Visitor, Visator, a. 1330, etc.), formate din
adj. vb. neobisnuite azi in arom. (totusi cf. cdrpitor, arttscr,itor, k'isdtor, etc.).

Paralelismul 11 putem constata chiar l in privinta pricinilor care au putut pro-
duce intensificarea migratiunii i prefacerea ei in asezare definitiva in alta parte:
fuga de catolicismul care, dupa scrisoarea dela 1345 a Papei Clement, Ii ameninta

o lumineze » in Srem pe Vlahii care tineau sa ramana ortodocsi. S. Dragomir,
Originea coloniilor romdne din Istria, 18, i Vlahii i Morlacii, p. 22, ne spune despre
inaintasii Istroromanilor ca' pana au stat in Croatia, ei erau crestini ortodocsi
imprejurare care nu ne permite si ne inchipuim in Croatia patria de bastina a Istro-
romanilor s, aceasta gasindu-se in preajma atfitor centre catolice.

P. Skok, Archiv za arbanasku starinu, jezik i etnologtju, II, Belgrad, 1925, p. 333.
Studii istroromdne, II, PP. 331-336, § 308, §i PP. 347-349, § 317 (nota).

Observ aici ci pastrarea lui §i atestata pani tarziu in Hunedoara, Ii da dreptate
lui Puscariu, care o socoate e un stadiu mai vechiu de limba, care odinioara exista si la
Dacoromani s. Deci nu este vorba nici de o potrivire cu aromana i meglena, nici de
o particularitate potrivita pentru a data despartirea Istroromanilor de Dacoromani.

Ibid., PP 339-341, § 313.
') Ibid., PP 341-342, § 313.
7) Ibid., P 342, § 314.
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ROMANII IN SEC. IX-XIV 611

graiului vorbit de Romanii Apuseni, « de aproape inrudit cu dialectul
dacorom an », dar care « se deosebià de cel aroman » 1), si cà inaintasii
Istroromanilor, Romanii Apuseni, « au continuat sa traiasca un timp
oarecare in contact geografic cu stramosii Dacoromanilor »2).

Avand in vedere cele aratate mai sus, nu santem indreptatiti sà
admitem cà rotacismul s'ar fi näscut inteo comunitate romano-
albanezä 8) si ea, plecat din regiunile albaneze, s'ar fi rasp andit apoi
mai departe, prin emigranti veniti din Sud, si pe teritoriul daco-
rom an 4).

Aceasta cu atat mai mult nu, pentru ca in limba Istroromanilor nu
gäsim alte cuvinte de origine albaneza deck cele cunoscute si de
Dacoromani 5). Ceea ce a intrat deci in limba Istroromanilor din alba-
nezä, a trebuit sä intre inainte de despartirea de Dacoromani, din care
Acura parte. Originea rotacismului dintr'un substrat comun anterior
formarii limbii romane i albaneze, presupus de Miklosich i Hasdeu
(cf. Ov. Densusianu, Hist. 1. roum., I, 33, si II, 119), nu este doveditä.

Astfel este mai bine &A credem rotacismul acestor douà limbi, ori cate
paralelisme am gäsi in evolutia lui ca un fenomen desvoltat indepen-
dent in urma tendintelor generale de desvoltare fonologia a lor 6),.

Argumentele istorice, i chiar cele filologice, pe care le-am dat,
nu ne lasa sa admitem nici cá rotacismul ar fi fost transmis dacoromanei
prin migratiunile pastorale din Romania occidentalä. 7), nici cà aceasta
inovatiune fonologicä in istroromanä ar fi desvoltata independent de
acelasi fenomen fonologic din dialectul dacoroman, cum afirma P.
Skok 8). Este mai probabila deci ipoteza lui Rosetti ca « istroromana
este un graiu dacorom an rotacizant » 9).

S. Pu§cariu, Studii istrororniine, II, p. 311, § 274.
Id., ibid., P. 345, § 317.
Meyer-Liibke, Mitteilungen des rum. Inst. an der Universitdt Wien, I, 40-42,

§i K. Treimer, ZRPh, XXXVIII,
S. Piqcariu, Zur Rekonstruktion des Urrumiinischen, 57-62; Locul limbii ro-

meine intre limbile romanice, 27, 0 Dacoromania, II, 710-711.
3) S. Pwariu, Studii istroromdne, II, p. 225, § 199, ne spune: Daca eliminara

insa pe cleyely copiii * Gartner 666, pe care Miklosich i G. Meyer il derivau din
alb. djel, djale, dar care precum a aratat Popovici II, p. XIV trebuie cetit
de ¡el', adeca o de ei * (=-- in§i.§ 144), toate cuvintele de origina albaneza sau comune
cu Albanezii le intalnim §1 la Dacoromani: copdt « copaciu e, Mfg ceafri s, grope

groapi s, poate §i bdtg « balta », gdrd gard s (Bartoli, P. 63), grgse « gresie o, (tip,
# tap o, cf. §i mal deal mic s (dat numai de Maiorescu §i contestat de Tercovici)

Cf. Al. Rosetti, Ètude sur le rhotacisme en roumain, 53-54.
Ov. Densusianu, Buletinul Societdtii filologice, III, pp. 30-32, §i Pdstoritul

la popoarele romanice, Bucure§ti, 1913, pp. 28-20.
3) Apropos du nasalisme et du rhotacisme roumaino-albanais, in Archiv za arba-

nasku starinu, jezik i etnologiju, II, Belgrad, 2925, P. 334: Meme pour le rhotacismc
istro-roumain, il y a des preuves balcaniques [e vorba de numele rotacizate care
se gasesc in Bosnia §i Croalia] dont il résulte que ce phénomène a dû se produire,
aussi bien au sud du Danube, quelques part dans les Balkans s.) Grai suflet, V, p. 7.

39.
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612 N. DRAGANU

277: Intentionat n'am insistat asupra atestdrilor celor mai vechi ale
Vlahiilor din Sudul Dunärii i asupra toponimicelor din Peninsula
Balcania, pe care le las specialistilor care se ocupä de Rom Anil de-acolo.

Totusi nu pot trece fdrà cuvant faptul eä toponimia si onomastica
ne aratä cd nu din toate aceste Vlahii au pornit Romftnii in cele doud
directii ale marii lor expansiuni, pe care le-am schitat in C. 274, p. 594,
ci, dupg toatd probabilitatea, numai din cele formate pe teritoriul Moe-
siei Superior si Moesiei Inferior, in care continuitatea populatiei ro-
mânesti ne este dovedied prin pAstrarea numelor tuturor afluentilor
mai insemnati din dreapta Dundrii (Savus, Saus, Saya > Saya; Dravus,
Dravis, Draus >Drava; Colapis > Kulpa; Oeneus > Una, Timacus > Ti-
mo/i; Almus > Lom; Cebrus > Cibrica; Augustus > Ogost; Oescus > Islrbr;
Utus > Vid; Asanzus, Asemus, Asimus > OS'1072 jatrus > Jet-br, jantra;
etc.), precum si ale oraselor (Sirmium > Sirmi > Srëzzyb; Bononiae >
Hbdin-b > Vidin; Florentiana > Florentin; Patiaria > Ar'ear; Serdicae >
Sziclec-b; Castellum > Kostol, Kostolac; Almus > Lom; Utus > ( Somo) vit;
Nihopolis > Naissus > Na; Durostorum, Dorostorunz > Dristria,
Silistra; Traianus > Trojan; Roman(ia) > Hhna, Himanijal); etc.

Cum s'a putut observh din cele expuse panä aici, in Peninsula Bal-
canica putem deosebi trei gnipe de RomAni: pe cei sudici, atestati mai
intdiu in Pind, apoi in Tessalia, Acarnania, Etolia, Olimp, peninsula
Calchidike si Venia, despre care ne vorbesc 4 6, cE22(16t Maxla =
« Vlahia din Elada », pteyd2.71 Bilazla in Tessalia, luxe& B2ax1a in Eto-
lia si Acarnania, ' Avc6132axa in Sud-Estul Epirului si Star Vlah sau
Palia Vlahia = o Valahia veche >> 2), si la care trebue sàsocotim si pe cei
din Gramoste, Macedonia, Tracia si Bulgaria din Sudul Balcanilor,
precum si pe cei din Albania, muntii Murihova i inutul Vodena

C. Jireïek, Die Romanen in den St. Dalm., I, 33; D. Scheludko, Lat. und
rum. El. im Bulgarischen, in Balkan-Archiv, III-1927, 259; P. Skok, Dunaj el
Dunav, in Slavia, VII-1929, p. 729, si Zu den rum. Orts- und Personennamen auf
skr. Gebiet, in ZRPh, XXXVIII-1917, 552; Melich, A honfoglaldskori Magyar-
ország, 72-82, 195-198; Al. Philippide, Originea Rom., I, 454-456; etc.

Vezi citatele din scriitorii bizantini, in care se pomenesc acestea, la Toma-
schek, Ober Brumalia und Rosalia, etc., in Sitzungsber. d. Wien. Akad. d. Wiss.,
Phil.-Hist. Cl., LX-1869, P. 402, si Zur Kunde der Hamus-Halbinsel, p. 63 (Sit-
zungsber., etc., Phil.-Hist. Cl., XCIX, 497); R. Rösler, Rom. Stud., io5 si 121;
C. Jire6ek, Geschichte der Bulgaren, Prag, 1876, p. 218, si Die Romarten in den
Städten Dalmatiens, I, 38; M. Kogälniceanu, Cron. Rom. sau Let. Mold. Fi Val.,
ed. II, Bucuresti, 1872, t. I, 107: 4+ §i locurile lor [ale Cotovlahilor] unde locuesc
se zice Vlahiia, iar tárii acesteia ei îi zic Vlahia cea mare x; G. Weigand, Die Aro-
munen, Leipzig, 1895, V. II, p. 282; G. Murnu, Istoria Romdnilor din Pind, Vlahia
mare (980-1259), Bucuresti, 1913, pp. 20 s. u.; Th. Capidan, Romeinii nomazi,
In Dacoromania, IV, pp. 198 u.; Al. Philippide, Originea Romdnilor, I, 707-709.
Murnu, o. c., p. 27, aratA cl, afará de cele dintAiu atestari ale RomAnilor din Pind,
relevate In c. 273, p. 593, mai avem una, mult mai hotärità, inteun hrisov dela 980,
gAsit in arhiva Niculitestilor din Larisa, inrudità cu Kekaumenii, in care un ano-
nim, .nepotul lui Niculità, reproduce din cuvintele impAratului cAtra bunicul s5.u,
intre altele, urmiitoarele: &xi Tcbv ixovflinov &Tarot oot riv cloAv 'rt.& BAcirov
`E).1.dbog = tIn locul excubitilor iti däruesc domnia peste Vlahii din Elada ».
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ROMANII IN SEC. IX-XIV 613

(Edessa) 1); pe cei estici (=sud-estici, vezi p. 6oz), atestati subt numele
de B2(ixot in Vlachia, Vlahia, Valahia, Blaquie, Valahie, «Blakia, que
est terra Assani 2), Bela-Vlaika= « Weiss-Wlachien » = « Valahia-albä
din Haemus sau Balcani 3); in sfArsit pe cei vestici (= sud-vestici,
vezi p. 6o2): Vlachi, Blachi, Blaci, Maurovlachi, Moroulachi, Moro-
blachi, Morolacchi, Morlacchi, Murlachi= « Vlahi negri » (numiti ash
dupà imbrkämintea lor) din SArbia, Montenegro, Bosnia, Hertegovina,
Istria, Croatia, Slovenia si Craina 4),

Cf. Th. Capidan, Romdnii nontazi, in Dacoromania, IV, pp. 219-252, §i
Macedoromdnii, in An. Inst. de Ist. nar., IV, Cluj, 1927, pp. 185-186. .

Citatele privitoare la acestia se gäsesc stranse i comentate la C. C. Giurescu,
Despre Vlahia Asdneftilor, In Lucr. Inst. de Geogr. al Univ. din Cluj, IV-1928/29,
Cluj, i931, pp. 18-i 2 ; cf. si I. G. Sbiera, I. c.; Th. Capidan, Romdnii nomazi,
In Dacoromania, IV, pp. 201 ç. u.; Al. Philippide, Originea Romdnilor, I, 7o9. Mai
intalu ne vorbeste despre ei Ana Comnena la 1094 (ed. Bonn, II, p. ix, cartea X, 3; in
pasajul privitor la HotíStI.og ib., p. to, cartea X, 2; subt numele de Daci, ib., pp.
298-299, cartea XIV, 8), apoi Nicetas Choniates (ed. Bonn, p. 482; cf. si D. Can-
temir, Hronicul vechimei a Romdno-Moldo-Vlahilor, ed. Gr. G. Tocilescu, Bucuresti,
1901, p. 398; G. Murnu, Nichita Acominatos Honiatul, in AAR, s. II, t. XXVII
ist., Bucuresti, 1906, pp. 377; C. Erbiceanu, Doud acte oficiale necunoscute de pe
timpul ImpcIratului bizantin Isaac II Angel, etc., in AAR, s. II, t. XXIV ist., pp. 8
si 15), Geoffroy de Villehardouin (Conquete de Constantinople, 2-e édition par
Natalis de Wailly, Paris, 1874, pp. 294, 240, 252, § 491, 404, 424), Robert de Clari
(La conquite de Constantinople, editée par Th. Lauer, Paris, 1924, p. 63, § LXIV),
cronica atribuità lui Ansbertus ( Ystoria de expeditione Friderici imperatoris edita
a quodam Austriensi cleric°, qui eidem interfuit, nomine Ansbertus, publ. de Hipp.
Tauschinski si M. Pangerl in Fontes Rerum Austriacarum, I. Abtheilung, SS,
V. Band, Wien, 1863, p. 2o), Rubrouck (cf. A. Sacerdoteanu, Guillaume de Rubrouck
et les Roumains au milieu du XIII siècle, Paris, I930, pp. 155 çi 157-158); etc.
Despre Románii din Albania ne arninteste hrisovul lui Andronic dela 1336 (vezi
Th. Capidan, Rom:Ina nomazi, in Dacoromania, IV, 248, care trimite la L. HeuzeY,
Miss-ion de Macédoine, Paris, 1876, P. 453).

# Die zwischen Hämos und Donau lebenden Wlachen, deren Land meist
als Weiss-Wlachien bezeichnet wird, verschmelzten sich allmällig mit den slavi-
sierten Bulgaren * (C. Hopf, Geschichte Griechenlands vom Beginn des Mittelalters
bis auf unsere Zeit, VI, Leipzig, 1870, 165); * Klein-Wlachien war zu jener Zeit in
Aetolien, Weiss-Wlachien in Moesien, Schtvarz-Wlachien (MavpoNayfa) in der
1VIoldau (C. Jireeek, Geschichte der Bulgaren, 218; cf. si 376); o II y avait une Va-
lachie Blanche dans les Balkans et au Nord des Balkans (I. Cviji6, La Péninsule
Balcanique, Paris, 1918, p. 165). Cf. si Al. Philippide, Originea Romdnilor, I, 709,
si Th. Capidan, Romcinii nomazi, in Dacoromania, IV, 201-202, §1 Macedoromdnii,
In An. Inst. de Ist, nar. din Cluj, IV, p. 177, unde adaugä cá d-I N. larga nu crede
In existenra unei Valahii albe, care nu este indicata in nici un izvor (cf. Revue
Historique du Sud-Est Européen, Avril-Juin 5920, III-eme année, No. 4-6, P. 113).

Vezi importanta märturie a Presbiterului din Dioclea (jum. sec. XII), citatä
pe p. 17, n. s; Domenico Negri, Geographiae comentariorum libri XI, Basilea, 1557,
p. 103, care atesta' pe Vlahii de lfinga räul Cetina; Lucius, De regno Dalmatiae et
Croatiae, in Schwandtner, Scriptores rerum Hungaricarum, III, P. 459; etc. Men-
riunile se gäsesc stränse la Miklosich, Wand. d. Rum., pp. 1-6, 8-9; I. Bider-
mann, Die Romanen und ihre Verbreitung in Oesterreich, Graz, 1877, pp. 81, 82,
88, 97; C. Jiree'ek, Die Romanen in den Staten Dalmatiens Yearend des Mittelalters,
I, 35, 40, etc. si Geschichte der Serben, I, 154 s. u. (mai nainte in Die Wlachen und
Maurowlachen in den Denkmdlern von Ragusa, in Sitzungsber. d. Königl. böhm.
Gesellschaft der Wissenschaften, 1879; etc.); Th. Burada, O cdldtorie la Vlahii
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614 N. DRAGANU

Numirile topice ale Vlahilor din Pind au fost cercetate de G. Wei-
gand, Die aromunischen Ortsnamen im Pindusgebiet, in XXI.XXV.
jahresbericht, pp. 60-64 i 174-180 1). Originea multora din ele este

greceasa ori albanezil. Totusi se mai gAsesc ì astäzi nume ro-
mânesti ca: Armata, Furca, Ameru (n.-gr. Milja) o M'Ami*, Pilltin sau
Paltin (n.-gr. Boltinon) , Bdiasa (n.-gr. Vovusa) , Flamburari sau Floru,
Chiare (din arom. k' eare «piere» despre soare o apune », deci locul
unde apune soarele), Sdracu sau Siracu, Cdlarl'i, C6turi (n.-gr. Ko-
tdrion) , Cornu, Cocr i < c6ch'ilii 4 bastarzii*, Sclineasa, Sturdza, Coran,
Salga; Vulpi, Gurita( ?) , Lata, Sing[u]relu (n.-gr. Synkrélion) ,Catuna,
n.-gr. Kalaretsion < cdldret; Magula Tara, Gura, Catauni= « ata'uni*,
Surpi; muntii Dumenica i Djumanalta = « Ciuma naltà*, Discata <
discat, part. perf. al lui dissicu <dis seco « schneide auseinander *s. a.

La acestea se mai pot adäugh din cele strAnse de Th. Capidan, Ro-
mdnii nomazi, in Dacoromania, IV, 219-236, 331-336 si 338-339,
urmdtoarele (nume de sate sau ciitune i pärti de hotar: munti, dealuri,
poieni, Val., etc.): Codru, Ou, pluralul Pddz, Bdiasa (cu cAtunele: &tetan,
Std-Vinirea, Bistriti sí Sdn-Dumitru) , Sâmtul, Valea-caldd, Bältdli,
Ciotili, Bditani, Puntea di N arta, Cdlivele-al-Badralexi, Negrita, Kampos ,
Vlaho-Livadi, V lahoiani ; T. Papahagi, Gral i suflet , I, 88-94: Cdmpul
si Calea al Kesart, impirdtoare sau Mpdrciloare, Fagu-scriptu, etc.

Dela Romanii din Gramoste, Macedonia, Tracia- si Bulgaria sud-
balcanica tot la Capidan, Romdnii nomazi, in Dacoromania, IV, 236-241,

Cojeli, Valea-mari, Scard, plur. Livddz, Cdlivile dela Bel sau
Cdlivile di Pafina, Samar, Fetita, Olah, Lupova; iar dela cei din Al-
bania, muntii Murihova si tinutul Vodena (Edessa), pp. 242-252:
Fearica (alb. Fieri) , Cuma, Secdri, Pat-al-Boi, Pat-al-Martin, Keatra-

Rotmlnii ) din Kraina, Croatia §i Dalmatia, in Arhiva din Iasi, XIX-19o8, pp.
281-293; N. A. Constantinescu, Despre Morlachi, in s Omagiu lui N. lorga s,
Craiova, 1921, pp. 79zoo; Al. Philippide, Originea Romdnilor, I, 709-710; S.
Dragomir, Vlahii i Morlacii, Cluj, 1924, passim; S. Puscariu, Studii istroromdne,
II, pp. 3 s. u. (in nota de pe pp. 3-4 se da toata bibliografia pana la 1926), si ro, n.

In c. 41, p. 104, n. 3 am amintit ca unii cred ea' in pasajul e circa Sabete (Sebest)
et maiorem Vlachiam, circa metas Bosnae in Absan (Alsan) et Corbavia * din scri-
soarea papei deja I Iunie 1373 (Cod. dipl. regni Dalm., Cr. et. Slavoniae, vol. XIV,
pp. 527-528) este vorba de o Major Vlachia a Romanilor sud-vestici (cf. Miklosich,
eher d. Wand. d. Rum., p. 5, si Die slav. El. im Rum., p. 2; Attilio Tamaro, La Vd-
nétie julienne, lucrare publicata in Roma, 1918-1919, vol. II, p. 305; P. Maior, 1st.
p. inc. Rom. in Dachia, ed. II, p. 172; S. Puscariu, Studii istroromdne, II, pp. 18-19;
Al. Philippide, Originea Romdnilor, I, p. 710, care mai trimite la Jos. u. Hermene-
gild Jiraek, Entstehen christlicher Reiche im Gebiete des heutigen österreichischen
Kaiserstaates, Wien, 1865, p. 225).

Textul insa poate fi interpretat ì altfel, in cazul ca dupa s maiorem Vlachiam
se pune virgula, cum am pus-o mai sus.

Plecand dela aceasta cetire, S. Dragomir, Vlahii i Morlacii, pp. -I2, crede
ca Major Vlachia se rapoarta la Muntenia sau Tara-Romaneasca, pe care o numesc
astfel Ragusanii mai tarziu (cf. sl P. Skok, Slavia, VIII-1929, p. 607, care trimite
la Glasnik zem. nmzeja u. B. i H., XXX, 314, n. r).

1) Cf. sl Th. Capician, Dacoromania, I, 417-422.
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ROMANII IN SEC. IX-xIV 615

neagrd, Rmdni (in harp Rnzani) , Vlahinica (= Vlahinita Cdrarea
lui Lampi, Padea soareclui, Scdrpa-latd, Chiatra latd, Lemnusa, Vlahos,
Karpenisi (= « Cárpenis »), Muntele-sec, Ciucura, Ndumor (< In Tomor) ,
Scrofetina, etc.

Aici se mai pot adalugh din Tb. Capidan, Fdrserotii, in Dacoromania,
pp. 85Iox si 207 2(38: Schepuri, Sk' dpuri, K' atrom < arom. k' atrd
« piaträ », atra Tsap, Guri Tsap, Valearatsi, Valea caldd, Gdrina,
Cdtunet, Catuna, Murgana, Cdlivari, Cdtsuri, Vlahina, Vlahova, Vla-
hani, Vlaho-Psilotera, Vlaho-Gorangi, Carbunara, Ciorlu atsel lungu,
Mujgagd < mos +Gaga, etc.

De asemenea si urmatoarele numiri topice din Romiind nomazi, In
Dacoromania, IV, 331 336 si 338-339: Mirindzu, Mirindzu-vecr u,

Bdcilisti, Masts' , Mur ori sau Mr or < nzir,or, Stanzle < Stana,
Stanisor, Strunga, Strungzda, Valéora, Turdsti, Caprara < cdprar, Suma-
cu-bradu, La cdsarea di k' atrd, Lacatun, Patul' a, Iarbata < iarbd +art.
fem. bg. ta, Pasrunci, Ciobanlades, derivat grecesc din plur. rom. CO-
bant .Sesù sau esü, Pade-Musatd, etc.

Desi pe urma legaturilor pe care le aveau acesti Romani sudici cu
Maurovlahii, unele imprumuturi de termeni topici onomastici dela
acesti din urma' nu sant excluse totusi chiar i numai o privire fu-
gara asupra numelor insirate mai sus, caracterizate prin forma de ar-
ticol -1u, -11, a protetic, rostirea t in loe de e", k' in loc de p', etc., este
de-ajuns ca sa ne convinga ea' ele apartin unui alt dialect cleat cel vorbit
In Moesia de o parte, in Pannonia si Carpatii vestid si in Dacia si Car-
patii estici de altá parte.

Acest fapt, impreuna cu pästrarea numelor strävechi Sdrund < Sa-
lona, Ldsun < Elason, Elasona, Alasona, Bdiasa < Aous, Vovusa, Vavissa,
ne arata ca, aläturi de ceea ce sustin unii filologi despre o coborire a
Aromanilor din regiuni mai nordice, parerea istoricilor despre originea
lor sudicd nu trebue párásita » cu totul, ci « primele radacini ale roma-
nismului balcanic trebue cautate tot in sudul Peninsulei 13alcanice »1).

Toponimia romaneascd din Haemus sau Balcani a fost studiatá de
C. Jireéek, Das Fiirstentum Bulgarien, PragWienLeipzig, 1891,
p. 123, si, mai arnanuntit, de G. Weigand, Rumdnen und Aromunen
in Bulgarien (XIII. jahresbericht) , pp. 40-50.

Acest din urma arata ca, din punct de vedere istoric, numele satelor
romanesti de pe langd Dui-tare n'au nici o importanta, fiind vorba de
colonizäri mai noua. Tot ash nu pot fi avute in vedere nici numele
de pärti de botar (munti, dealuri, poeni, etc.) dela fosta granitä bul-
garo-turca, care au putut fi date de paistori aromani in epoca modernä'.
Doveditoare pentru existenta unei vechi populatii romanesti in Bul-
garia sant numai numele satelor fireste, a partilor de botar din ele),
In care este sigur cá in timpurile din urml nu s'au fäcut colonizIri

1) Th. Capidan, Macedoromdnii, In An. Inst. de Ist. nat. din Cluj, IV,
pp. 177-180; cf. »1 Aromdnii, dialectul aromdn, pp. 22-30.
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616 N. DRAGANU

romanesti de nici un fel si populatia este bulgarà. Aceste nume pot fi
In intregime romanesti, derivate sträine din radicale romanesti, ori de-
rivate romanesti din radicale sträine.

Un teritor bulgar cu astfel de nume romanesti gäseste Weigand in
Bulgaria sud-vesticg, in regiunea muntilor ce inconjoarà sesul Sofiei.
Aici intalnim: Banilor, Barbulofci, Bukorofci, Cerecel (cet. Teretel) cu
cAtunul Berbatica,Gurguliat,K-brnul, Lupovski, Molino (< mof) , Murga',
Pdsdrel 1), Palunci 2) , Peli lat (derivat românesc din slavul Peles') , Pet-brlal
(= «Petrilas»), Puliofci, Puréenica, Radulofci, Vakarel (a. 1530), Vlasi
la granita sarbeascä; muntii: Cereelat sau Cereilat langä Banilor (satul
Cereelan de langä Dunäre este colonie mai nouä), Murga!, Kornica,
Mola, Petrus (= «Pietros»), Vlalko Rudo, Vlahinia; poiana Ursulica;
präpastia Cerbul; Väile: D-blboki Val si Merul; lacul Urdina.

Acest tinut corespunde in general cu vechea Dacia Mediterranea,
aleltuità de tinutul dintre Naissus (Ni), Serdica (Sofia) si Pautalia
(Kiistendil) si cu o parte din Dardania 3).

Al doilea teritor, care cuprinde nume romanesti vechi, este Ktistendil,
unde gäsim: Kbrnol, Krecul; al treilea la Teteven, pe versantul nordic
al Balcanilor, cu numirile: Pilor (Corul de langä Caribrod pare a fi
eorul=lieiorul, prin asimilatie din piciorul; cf. arom. Ciorlu); Mulat,
larbata (< iarba +art. fem. bg. ta) 4).

Tot in Nordul Balcanilor se mai gäsesc sl: Bukur, munte langl Or-
hania; Bukurovo, lang6 Sevlievo, in districtul Tirnovo; Rugulet, tot
acolo; Str-bmci (cf. rom. strdmti, plur. lui streimt, si bg. strbmecb <
strbmen-b) , lana Dreanovo, tot in Tirnovo, unde, dupä istoricul bulgar
Zlatarski, isi avurä resedinta fratii Petru si Asan, stäpanind douà ce-
täti, Carevic si Trapezica, pe raul Iantra 3).

Examinand forma in care se infätiseazA aceste nume 6), Weigand
ajunge la concluzia a ea este mai apropiatä de dialectul dacoroman
decat de cel aroman: Krecul, K-brnul, Barbulofci, Radulofci, Merul,
Cerbul au forma articolului dacoroman -[u]l; Muntele Cerbul, Cereelat
sau Cereilat si Pieor, Pureenica au e ca in dialectul dacoroman; Petrus,
Pieor nu palatalizeazä labialele; Merul n'are a protetic; etc.

Este sigur deci cä" « die Namen nicht spez. aromunische Bildungen
sind, sondern von einem alten Dialekte herriihren, der dem Dr. näher
stand als dem Arom., sie miissen also nach der Trennung des Arom.
vom Dr. entstanden sein, also nach dem X. Jh.; ferner zu einer Zeit,
als die (A und) l' noch nicht zu ¡ geworden waren, also vor der Zeit

Cf. numele Vlahului Pasarel la Novakovie, Star. Zak., 665, §i S. Puscariu,
Studii istroromâne, II, 292, § 271; 11. top. Pdsarei, in Vfilcea.

Vezi o mai nainte.
Cf. C. C. Giurescu, o. c., pp. 119I20.
Vezi si mai nainte.
Geschichte der Bulgaren, I, pp. 94-96; cf. C. C. Giurescu, o. c., p. izo.
Nesigure sfint: Balika, Batulja, Bueino, Bueinct, Bunovo, Bunifte, Cincofd,

Yerul, etc.
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ROMANI' IN SEC. IX-XIV 617

des Altnim., vor dem XV. Jh., wenn wir vom dr. Standpunkte aus-
gehen, der freilich nicht maszgebend ist » (p. 48). Istoria confirma
aceste presupuneri, caci « zwischen dem X. und XIV. Jh. eine ziemlich
zahlreiche rum. Bevölkerung um Sofia herum existiert haben musz,
sonst wiirden sich nicht so viele zweifellos rum. Namen erhalten haben »
(P. 48)-

Toponimia si onomastica Romanilor sud-vestici sau Maurovlahilor
au cercetat-o: C. Jireé-ek, Die Romanen in den St. Dalm., I, 39 s. u.
(cf. si Geschichte der Serben, I, 154 s. u.); Jos. L. Pié, Zur rum.-ung.
Streitfrage, 5o; Th. Burada, o. c., in Arhiva, XIX-19o8, pp. 291-292;
S. Dragomir, Vlahii Morlacii, pp. 51-64, 97-108 si noin ;
S. Puscariu, Studii istroromdne,II, 13, 18-23, 23-26, 33-36, 274-31 ;
P. Skok, ZRPh, XXXVIII-1917, 551-553; Th. Capidan, Romdnii
din Peninsula Bakanial, 1. c., pp. no-112.

N umärul numelor de persoana si topice ramase dela Romanii sud-
vestici fiind mult mai mare cleat cele dela Romanii sud-estici, o in-
sirare a lor in acest loe imi este cu neputinta si mä märginesc sä trimit
la lucrarile citate. Repet insa ea' si aici, ca si la Romanii sud-estici,
deosebim un strat mai vechiu çi unul mai nou. Cel mai vechiu este
nerotacizant, cel mai nou este rotacizant (vezi pp. 604 s. u.). Aici ne
intereseaza numai cel mai vechiu.

Romanii sud-vestici din stratul cel mai vechiu aveau forma de articol
deci Micul(11),Opdritul(ii), nu N'iclu, Updritlu, etc. (vezi nume-

roasele exemple culese de Jire6ek, l. c.; Pié, l. c.; Th. Capidan Da-
coromania, I, 195 s. u. ; S. Dragomir, o. c., pp. 61-64; S. Puscariu,
o. c., 297-300, § 272) 1); rostirea é (Faor, Ficbr, Fiebrci; Krueica,
Krueieina; Malkat; etc.) si f > > z (Mariini alaturi de i.-rom. Mdr-
zinile, Mdrzinu, Su Mdrzini; cf. si Zur=jur) ; nu palatalizau labialele
(Durmitor, Micul, Copil, Visitor); aveau forma preot, nu preftu ca
Aromanii ori prewt ca Istroromanii (cf. numele sesului Przjot, la
Jire6ek, Gesch. d. Serben, I, 155, si S. Puscariu, Studii istroromdne,
II, 292, § 273), le lipsià a protetic (Merulja); §. a. m. d. Putem
constata ash dar cu Puscariu, o. c., p. 311, ca graiul acesta, care
« se deosebia de cel aroman », « erà de-aproape inrudit cu dialectul
dacoroman ». Pe urma cercearilor de mai sus mai putem adauga, in

cä era tot atat de-aproape înrudit çì cu ce! al Romanilor
1) D-1 Capidan, Romdnii din Peninsula Balcanicd, I. c., p. Ili, ne asigurii

derivatele din tulpini slave, ca Radul, Neagul, Pcirva, etc., alk de obi»nuite la Mauro-
vlahi, astAzi lipsesc cu desävAr»ire la RomAnii din Peninsula Balcania »i se gi-
sesc numai la Dacoromfini; iar ceva mai departe (pp. rz) adaugA cl forma
de articol -[u]l la Arominii din Albania qi din partea de miazA-noapte a Macedo-
niei se pare cfi vine dela o populatie suprapusA, care nu poate fi deck e aceea despre
care ne vorbesc documentele sfirbe»ti * (cf. in Codex Dimonie, ed. G. Weigand, in
IV., V »i VI. Yahresbericht: lupul 3715, lacul ro6/io, birbecul r03/zz, in locul formelor
corespunzAtoare aromAnegti luplu, laclu, birbeclu; vezi »1 Th. Capidan, Flexion des
Substantivs und Verbums in: Codex Dimonie in XII. jahresbericht, p. 181).
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6 x 8 N. DRAGANU

nordestici (Thatul, Kotul, Mihul, Mikul, Ursul, etc.; Fichur, Fichor,
Fi czur , Krucs6 , C erbul, C'erbulska , Minel, Menea , Minal,Mineol,Porchal,
Czercze, csercse; Albény sau A1ben), din Pannonia (Murul, Radul sau
Radolfalva, Radulce, Drumoly sau Drumling; Chuma, Chot, Chunca,
Pychor(d), Menchel, berbecs, patécs sau petics, Alben = Olbendorf,
Ilibendorf; etc.) si Carpatii nord-vestici (Butul, Stumful, Mihulcze,
Mikuldwka; Mineól, etc.).

278. Incheiu constatánd ci toponimia si onomastica ne-a phtrat
date foarte pretioase privitoare la formarea i istoria limbii si a popo-
rului român.

Afará de intinderea formei de articol -[u]l (Radul, drumul), fan cu
arom. -lu (omlu), atestatà incepfind din sec. IX (vezi acum exemplele
stranse de Th. Capidan, Dacoromania, I, pp. 195 s. u., si de D.
Gázdaru, Descendentii demonstrativului ille in 1. rom., Iasi, 1929
Pp. 74 s. u.) pe teritoriul iugoslav, in Pannomia, Carpatii nord-vestici

nord- i sud-esticil), i afan de reducerea diftongului -ea- la -a-
dupl labialá, sávársitä inainte de sec. XIII, de pdstrarea in unele
regiuni pana* la o dan destul de tárzie (sec. XVXVII) a grupei
cl', a lui sií, i de rotacism, se mai pot relevá: ivirea reducerii
diftongului ea la e incA in sec. XV (cf. Fereci in loc de Feareci in:
Ferechfalwa, Ferrechfalwa a. 1441, 1445, in Bihor, Csánki, I, 731;
Ferech a. 1482, Ferecz a. 1506 in Hunedoara, Csánki, MH, V, 90)2);
disparitia lui u final in urma afonizärii inainte de secolul XIII (cf.
Qrud =« Crud » i Fichur « Ficior » a. 1202-1203, Szentpétery,
Az Arpcidh. hircilyok okl. krit. jegyzéke, I, I, p. 64; datele privitoare
la Crdciun, etc.) 3), s. a.

Formele Banlus §i Budlu din Reg. de Vdr. (cf. pp. 295 si 298), daca sAnt
reale, precum ì unele rostiri regionale nordice, ca fitforlu (com. S. Pop), ivite
ulterior, sfint cu totul izolate si nu schimbA infAtisarea dialectall generala.

De acest fenomen s'au ocupat amAnuntit H. Tiktin, Studien zur rumdnischen
Philologie, I, Leipzig, 1884, pp. 49-51, 79-91; Al. Philippide, Istoria limbii romdne,
I, Principii de istoria Iasi, 39-40, ì Originea Romeinilor, II, x8 s. u.; Ov.
Densusianu, Hist. I. roum., II, 57-65; Rosetti, Recherches sur la phonétique du
roumain au XV I-e siècle, Paris, 5926, x44-146, Limba romeind in sec. al XVI-lea,
PP. 54-55; I. Iordan, Diftongarea lui a fi o accentuati in pozitiile A, e, pp. 161-167,
care releva o cAteva exemple aromfine, care par a fi desvoltate in mod independent
inteo epoca mai nouA. Dupl Tiktin i Iordan nu se poate spune cAnd a inceput
fenomenul ed > f', fa , se stie insA cA el erA sAvArsit la inceputul perioadei
literare. Dupl O. Densusianu, ed e s'a schimbat in é e in sec. XVI, iar dupA
Rosetti, monoftongarea erA efectuati in sec. al XVI-lea P.

a) Datarea amutirii lui u final numai pe baza textelor romAnesti care pAstreazi
traditia grafiei chirilice, nu este satisfAcAtoare (cf. Ov. Densusianu Din istoria amu-
(ira lui » u o final in limba româncr, Bucuresti, 1904, AAR, s. II, t. XXVII lit., pp.I-30, si Hist. 1. roum., II, 93-97). UtilizAnd 1 documentele latine, etc.,
Rosetti, Limba romeind in sec. al. XVI-lea, PP. 48-49, constatl a o u final amutise
inca din sec. al XIII-lea, dupl consoanA simplA s.
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ADDENDA
P. 35, r. 19 de sus: Deosebit de interesantul pasaj al lui Kekaumenos

(in B. Wassiliewsky, Sov&y i raskazy vizantijskago bojarina XI vTha,
St. Petersburg, 1881, p. 90), relevat si de Tomaschek, Zur Kunde der
Haemus-Halbinsel, p. 64 (in Sitzungsber. d. Wien. Ak. d. Wiss., Phil.-
hist. Cl., XCIX, p. 498), privitor la Valahii din Olympos i Pindos,
este urrnatorul: « Tel XT4V71 pagalat atiretiv slaty dad ' Aneddllov
top* go)g. Ecnniußelov ,unvòc gy inpriAdg aesoe ;cal yvnovecrotg
Taw» (= Turmele si familiile lor sant din luna Aprilie panä in
Septemvrie in munti inalti i locuri foarte räcoroase »); cf. si Th.
Capidan, Romdnii nomazi, in Dacoromania, IV, zoi

P. 158, r. 8 de jos si p. 16o, r. ii de sus: Pentru originea ro-
maneasca a s.-croatelor kopsa si fewa vezi P. Budmani, Rad, vol.
LXV, 162, Th. Capidan Dacoromania, I, 199, i G. Pascu, Rum.
El. in den Balkansprachen, 48. Dupa Bariè, Archiv za arban. star, etc.,
II, 398, si Puscariu, Studii istroromdne, II, 276, § 270, insa faca este
din italiand.

P. 187, r. 6 de sus: L. Savicki, Wqdrázvki pasterskie w Karpatach, I
(Spraw. Tow. Nauk. Warsz. wydz., II, 1911, zesz. VI); acelasi, Sza-
lainictwo na Wolosznyiinie Morawskiej i Szalainictwo w gdrach iywye-
chich (Mat. antrop., archeol. i etnograf., Ak. Um., t. XIV, dz. III, 1919).

P. 208, r. 28, dupä « Redikanovo din rddica» se va mai adauga.: (cf.
In Tatra si formele Radikanawo, Radikalna, Radikalnow, Redykalnia
din acelasi radical).

P. 214, dupa r. 7 de jos: Din Tirna (= Ternye) din Z61yom era Va-
lahul Hirko, pentru pedepsirea cdruia a fost dat ordin in 23 Iunie din
partea Arhiducelui Carol al Austriei ( «Mandamus tibi [lui T. Pálfy,
capitanul cetatii Zetlyom] clementer, ut conuocatis certis nobilibus et
ignobilibus uicinis Jurisperitis uiris, per eos actionem Walachy
Hirko ex Tirna, qui contra mandatum suae Caes. Maiestatis in syluis
pecus arboribus nociuum aluit, et cuius filius cum conseruis patris,
contra seruitores Suae Maiestatis pecus eius modi abigere nolentes,
armata manu insurrexit, eorumque unum Sclopeto grauiter in facie
uulnerauit, nunc vero propterea apud te in vinculis habetur, Jure me-
diante cognosci, et quicquid cognitum fuerit, publice pronuncian i cures,

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.139 (2026-02-27 13:56:11 UTC)

BDD-B176 © 1933 Imprimeria Națională



62.o N. DRAGANU

executioni tamen non demandes, verum exequutionem ipsam nobis
integram reserves », A. Péch, Alsò Magyarorszdg beinyamivelésének tdr-
ténete, I, Budapest, 1884, p. 481, doc. nr. XXVII), iar in 23 Iulie
1570 din partea Camerii austriace ( evber den Wallachen, dessen Sun
vnnd Khnecht Sich der eintreibung des Gaiszviehs mit gewalt gesetzt,
vnnd ein waldvorster hart beschedigt, Das Recht ergeen zu lassen. . . )>, id.,
ib., I, 481, doc. nr. XXVIII; cf. si Z. Holub-Pacewiczowa, o. c., n. 3).

dupä r. i de jos, se va adäugh.: Despre Valahii din Arva, care
pare sa-si fi dus viata cu multà greutate, aci ni se spune cä îi aveau
locuintele in locuri stäncoase i päduroase, greu accesibile (doc. cit.
din a. 1576: « certi Rutheni seu Volachii. . . ad pertinentias arcis Arva.. .
habitandi causa sese transtulerunt et de novo residentias seu posses-
siunculas, dorniciliaque sua maximis cum laboribus et difficultate, su-
doresque vultuum suorum in locis abditissimis valdeque asperrimis,
extirpatione et eradicatione lignorum, inter alpes et montes saxosos
extruxerunt », cf. si K. Kadlec, Valaii a valaiske pravo, doc. 15, p.
497 s. u. si Z. Holub-Pacewiczowa, Osadnictwo pasterskie i reqdrówkiw
Tatrach i na Podtatrzu, Kraków, 1931, p. 294; o possessiones Mag.
Dni Georgii Thurzo in eodem comitatu Arvensi existentes, antea non
dicate, nec nunc ob id, quia de novo in locis asperis et valde montosis
ad praesens saltem aedificantur. . .», Arh. Stat. Orsz. It., s. A. 2611,
cf. Z. Holub-Pacewiczowa, o. c., p. 294, n. 3), se mai vorbeste ì in
alte documente. Astfel inteunul dela 1598 se amintesc «posse s-
si on es V al a c h a I es eiusdem comitis noviter in silvis erectae,
antea non connumerate nec bene extructae » (W. Semkowicz, Mater-
jaly do dziejów osadnictwa gdrnej (polskiej) Orawy [in 'Wydawn. Muz.
Tatrz., nr. 6], nr. 25, la Z. Holub-Pacewiczowa, o. c., p. 295, n. r).

r. 29: Dintre pärtile de hotar (munti, dealuri, päduri, poieni,
stâni, päsuni, etc.) din Tatra Arvei se mai pot relevä. dupä Z. Holub-
Pacewiczowa, o. c., pp. 301 (n. 4), 332-324, etc. (paginile se gäsesc
indicate amänuntit in indice), si härti : Magura, Hora V 'alai ska, N ad Horu
Valaisku, Nad Walasz, Crawl (?) , Radikalna (Radikalnia, Radikalnow,
Radihanowo) , Mihulcze si Mihulówka, care au articolul românesc, Ur-
ddwka, Furkaska, Murgaszowka sau Morgaszowka, mai putin sigurele
Silov, Pod Silovom sau Pod Sihlovem, Pri Silovom, Nad Sihlovem, pre-
cum 0 Salaisko, care este de origine ungureascl.

P. 221, dupd r. 30 se va adä'ugh: Valahi in Lipt6 mai gäsim pomeniti
si inteun document din 24 Iulie 1597: « Auch die Wala c hem mit
Iren gaiszen die Wälde nit verhörren dörffen, die an den Paumen
groszen schaden thuen, Indem sie viel Aeste abhauen den geiszen
fiir streuen, weil sie anderer orthen guete gelegenhait haben khiinen,
vnd dasz dem herrn vicecomiti Johan Santhiwani In der Lyptau Ernstli-
chen befohlen werde, contra Nobiles Cameram Regiam Impedientes
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ROMANII IN SEC. IXXIV Ear

zue coerciren...» (A. Péch, Alsó Magyarország beinyamivelésének ffir-
ténete, I, Budapest, 1884, p. 501, doc. nr. XLI; cf. si Z. Hoiub-Pa-
cewicszovva, o. c., p. 289, n. 2).

P. 336 dupd r. i de jos: Numele de persoand Gin Brinzi este po-
menit in 1416 in satul Rapistra, längä Skodra, Pantho de Briza in
1426 lângä Cattaro; cuvântul brdnzd este si la baza satului actual Briza
(cf. M. Sufflay, Biologie des albanischen Volksstammes, in Ungarische
Rundschau f hist. u. soz. Wiss., V-1916/17, p. 20, si S. Puscariu, Studii
istro-romoine, II, 12, n. 2). SA se compare si d.-rom. Briinzd, Brdnzeu
si Brazen-.

n. 7, r. 2 de jos, bibliografia privitoare la Gorali i Podhale
se va completa cu: I. T. Baranowski, Inwentarz starostwa nowotarskiego
z r. 1638 (Materjaly do dziejów wsi polskiej, Warszawa, 1909); A.
ChybiAski, Z dziejdw stosunków hoicielnych na Podhalu z koneem XVI

na pocz. XVII w. (Wierchy, t. III, Krak6w, 1925); J. Czubek, Z
przeszloici Podhala: Poczátki i nazwa Zakopanego (Roca. Podh., t. I,
Krak6w, 1914); Br. Dembowski, Slownik gwary podhalaftskiej (Spraw.
Kom. Rz. Pol. Ak. Um., t. V, Kraków, 1914); E. Dlugopolski, Przy-
wileje soltysow podhalafiskich (extr. din Roczn. Podhal., t. I, Kraków,
1914) si Przyczynki do osadnictwa woloskiego w Karpatach (Spr. Gimn.
gw. Jacka, Krak6w, 1917); K. Dobrowolski, Recenzija Dlugopolskiego
E. Przywilejdw soltysow podhalafiskich (Kuzrt. Hist , t. 38, 1924); Z.
Holub-Pacewiczowa, Osadnictwo pasterskie i wqdròwki w Tatrach i na
Podtatrzu (Kraków, 1931); T. E. Modelski, Kolonizacja wolosko-ruska
na polskiem Pogórzu i Podhalu (Spraw. Tow. Nauk., rocz. VI, z. 1,
Lw6w, 1924); J. T. Lubomirski, Polnosno-wschodnie osady woloskie
(Bibl. Warsz., 1855); K. Potkaitski, Granice i osiedlenie Podhala (Spraw.
Pol. Ak. Um., 1896, t. I, nr. 3); acelasi, Pierwsi mieszkcincy Podhala
(Pam. Tow. Tatrz., t. XVIII, Krak6w, 1897); acelasi, Studja osadnicze,
Podhale. Pisma poimiertne, t. I (Kraków, 1922); A. Stadnicki, O wsiach
tak zwanych woloskich na polnocnym stoku Karpat (Lw6w, 1848); B.
Ulanowski, Materjaly do historji poddanych w starostwie nowotarskiem
1629-1769 (Star. Pr. Pol. Pomn., t. 12, Ksiqgi s4dowe wiejskie, t. II,
Kraków 1921); R. Zawilhiski, O wplywie jqzyka slowackiego na polshie
gwary gdralskie (Spraw. Ak. Um. Wydz. h. fil., IV, 1899); etc.

dupà r. 20 : Z. 110111b-PaCCW1CZOWa, 0. C., p. 193, n. 2, mai
adaugä ì alte amintiri ale Valahilor din « Alpes quae nominantur
Tatri » (a. 1406, 1414, 1489, 1564, 1582, etc.), trimitând la E. Diugo-
polski, Przywileje soltysew podhalaitskich (extr. din Roczn. Podhal., t. I,
Kraków, 1914), p. 7; Z. Helcel, Starodawne prawa polskiego pomniki,
t. II (Krakciw, 1870), 4101 (din acesta reproduce: « Si vero Valachii
in silva peccora impellerent, extunc prefati fratres equaliter in eisdem
utilitatem habebunt »); T. E. Modelski, Kolonizacja wolosko-ruska na
polskiem Pogdrzu i Podhalu (Spraw. Tow. Nauk. we Lwowie, 1924,
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6zz N. DRAGANU

rocz. VI, zesz. I), pp. 24-26; K. Potkafiski, Pisma poémiertne, t. I
(Krak6w, 1922), pp. 324-325, care insira intre satele valahe si pe
Lopuszna, Lapszowka (Lapsianka? ), Zasihle. Pe p. 198 teproduce din
Compendium actorum exterioris Visitationis Ecclarum. Card. Radziwil.
epi. Crac. (a. 1595 si 1596), f. 188 (altfel: nr. f. 65), o pomenire a
Valahilor in No wy Targ: « Haec ecclesia est in campo et ideo minus
honorifice tractatur, aliquando p a st or es peccora includunt, ali-
quando Walachi seras rumpendo propter fluvium ingruentem re-
fugium habent et ideo in suo honore vix conservatur »; s. a.

P. 349, n. I, r. 3 de jos, se va intregi cu urmdtoarele: Numai dupa
tipärirea lucrarii am ajuns sa cunosc lucrarea d-nei Zofja Holub-Pa-
cewiczowa, Osadnictwo pasterskie i wcdrdwki w Tatrach i na Podtatrzu,
Kraków, 1931, citata mai sus, din a carei bogatä bibliografie am in-
tregit in Addenda unele lucräri, care mi-au lipsit la Cluj.

In deosebitele capitole ale lucrarii sale, si in special in cel privitor
la migratiunile valahe in Tatra poloneza (pp. 592-202), autoarea ajunge
la urmatoarele concluzii:

Viata pastorala nu are aceeasi origine si nu dateaza din aceeasi epoca
In tot intinsul Tatrei. Cercetärile sale din arhive si fäcute dupä deose-
bite metode (cartografica, geografica, statistica, istorica, toponomastica,
etnografica, etc.) o fac sä creada ca: 4 les origines de la vie pastorale,
liée h. l'évolution de l'habitat permanent dans la région subtatrique,
remontent probablement en partie h l'époque antérieure aux migrations
dites » valaques <4 dans les Tatra moins antérieures et qu'elles sont au
(sic) l'époque h laquelle on suppose l'arrivée des migrations valaques
dans les Carpathes Occidentaux. Il semble qu'en partie ces origines
sont attribuables aux Allemands du Spisz. On trouve les tracesles plus anciennes de la vie pastorale dans lesTatra
dans les »T at r y Bielskie «. Les origines de la vie pastorale
se développant sous l'influence valaque peuvent étre démontrées dans
d'autres parties des Tatra et de la région subtatrique, notamment dans
l'Orawa, dans le Nord du Spisz, dans la partie du Podhale où se trou-
vent le[s] habitations les plus récentes, et sans doute aussi dans le (sic)
région de Liptów. Les habitations permanentes disséminées compre-
nant une seule exploitation, l'usage très répandu des prestations con-
sistant à offrir des moutons et du fromage (« dah barania » ), les recher-
ches toponomastiques, enfin les différentes mentions qu'on trouve dans
les sources, fournissent des indications qui ne peuvent que confirmer
cette opinion.

Les origines de la vie pastorale sont plus récentes dans la partie oc-
cidentale de la régione subtatrique que dans la partie orientale. En
d'autres termes, elles coincident avec les migrations pastorales » va-
laques « qui se dirigeaient de l'Est des Carpathes et sont parallèles
au développement de la colonisation permanente, quidans le pays subtatrique est la plus ancienne
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ROMANII IN SEC. IX-XIV 623

dans la vallée du Poprad et la plus récente dans
Haute Ora w a. Les colonies plus anciennes d'origine non pasto-
rale et plus éloignées des Tatra, envoyaient plus tôt des patres dans
ces montagnes. On voyait également l'habitat pastoral se développer
dans le Nord du pays substatrique, où il précédait l'évolution de
l'habitat permanent. Pendant un certain temps, les habitationspastorales temporaires existaient ä côté des ha-bitations permanentes disséminées qui se déve-loppaient de la phase pastorale» (p. 457).

Hoiub-Pacewiczowa trage concluzia cal pästoritul cel mai vechiu,
din Zips, ar trebui sA fie atribuit Nemtilor (cf. si p. 470) din faptul ca
migratiunile » zise valahe o sant atestate documentar numai incepand
cu secolul XV (pp. 193 s. u.), dar numele comitelui Botez si al fratilor
lui, care, prin documentul din anul 1279, cedeaza Sasilor pentru colo-
nizare padurea Chetene i isi asigura » in p as cuis vero et venacio-
nibus... liberam habeant facultatemo (p. 285), ca si to-
picul Batyzowce, care derivä din acesta, si Katufi, etc., sant nume ro-
manesti, cum am dovedit (pp. 340-342), si ne vorbesc deci despre
pastorit romanesc, nu nemtesc.

Nu este de-ajuns sa constatäm 6 in Tatra sant numeroase numiri
romanesti (Magura, Hora Valaiska, Nad Horu Valaisku, Pod Silov,
Pod Silovom,Crchel (?),Radikalna, Radikalnov, Radikanovo, Salalisko,
p. 301, n. 4; Murzasihla [a canii origine din romaneste nu este sigura;
cf. si Mur, Murány, Murovana skala, etc.], Olcza, Olczy [a carui de-
rivare din olah este gresitä], Grapa, Kiczora, Woloszin, etc., pp. 195,
196, 197, 199), ci trebue sa cercetam si vechimea celor databile
inainte de secolul XVI (in tablourile cronologice de pe pp. 390-451
adeca nu se trece inainte de acest secol). .

Numirile topice de origine pastorala (Staul, Kai, gutovce, etc.), ate-
state in Nitra incepand cu a. 1113 (vezi acest volum pp. x75 s. u.),
ne arata ca migratiunile valahe din Zips nu pot fi an-terioare celor din «Carpatii occidentali», precum
si ca aceste migratiuni au putut veni nu numai dela
Est, ci si dela Vest.

Este sigur ca deosebirile dintre diferitele grupe etnice din Carpati
au fost netezite prin migratiunile valahe, care au dat o infatisare mai
uniforma vietii pastorale a acestora (p. 459), iar numeroasele nume
topice si de persoana, ca si apelativele rämase de-a-dreptul din limba
roman:a, studiate in acest volum, ne dovedesc ca. si o mare parte din
obiceiurile vietii pastorale au putut sa ramana direct dela Valahi. In
acest sens trebue modificata indoeala exprimatä pe p. 459: o On ne
saurait également pas trancher la question de savoir si nous sommes
en présence d'influences directes exercées par les Valaques, ou bien
si elles agissaient plutôt par l'intermédiaire d'autres groupes ethniques
habitant les Carpathes et les Tatra. Du reste, la première hypothèse
n'exclut sans doute pas la seconde n.

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.139 (2026-02-27 13:56:11 UTC)

BDD-B176 © 1933 Imprimeria Națională



P. 363, r. II de jos. Pentru trecerea lui e initial in o, chiar si in a,
In limbile slave, in special in rusa si ruteanä cf. W. Vondrák, Vergl.
slew. Grammatik2, I, 69-7i, c. 43, unde se dä si bibliografia necesarä.
Mai adaug, G. Il'inskij, IC% voprosy o eeredovanii glasnm k^K rjada o,
e 17k nedaM slov.k trk slavjanskih-k jazmkalrk (= « Despre alternanta
vocalelor initiate o, e in limbile slave »), in Slavia, II 1923, pp.
232-276.

P. 404, dupa r. 6 de jos se va adaugh: Ca intregire la cele spuse despre
numele Beschizilor amintesc ca numele Carpatilor este cunoscut din
vechime (Kaencirrjg Jeog, la Ptolemaeus, Geographia, III, 5, 6, 15,
18, 20; 7, 1; 8, 1) si a fost explicat in deosebite chipuri.

Unii 1-au pus in legatura cu numele Carpilor, trib dac sau get (Rös-
ler, Rom. Stud., 28; Al. Philippide, Originea Romcinilor, I, z88; etc.).

Safafik, Slaw. .Alterthilmer, I, 6o si 248, it crede de origine slavä
(la Rusini are forma Chorby,, Horby) , derivandu-1 din chrb , chrib (hrib) ,
chrBbbtb, care si astazi in unele limbi slave inseamna « Berg», « Hiigel »
(cf. Berneker, SEW, 1,404, S. V. chrbbbt-b) . Chrebet ar fi fost modificat
ca rostire de Greci dupä analogia numelui insulei Karpathos. Aceastä
explicare insä nu este de loc probaba, cum nu este nici cea propusa
de S. Simonyi, Magyar Nyelv&, XXXXIII, 440-441: din poi. karpa
« Strunk, Klotz im Wasser », iar din acesta karpqtny, harpowaty « strun-
kig, stolprig», ori din poi. dial. karpaty, harpatny, karpony, karpowaty,
karpowy -=-chropawy, chropowaty < korpagrb 4rauh ».

Pentru I. Melegdi, Magyar Nyelv, XVIII, 167, numele Carpatilor
trebue sa fíe german, deoarece german este si cel al Beschizilor: < vgs.
Harb5tha sau *Harf&la (cf. scand. Harfada fioll si Harfadi sau Har-
fadar, munti), care ar explica si ung. hormit « Croat ».

In sfärsit M. Vasmer, Studien zur albanesischen Wortforschung, in
Acta et Comm. Univ. Dorpat, I, Tartu, 1921, pp. 24-26 (cf. si Revue
Slavistique, V, 152) explica numele Carpatilor din alb. *karpate, forma
neutra (colectiva) a lui karpe « Fels, Klippe », cuvant de origine iliricä,
inrudit cu alb. krep, .Threp « Fels, fester Sandstein », etc. Aceasta ex-
plicare a fost admisa si de J. Rozwadowski, Indogerm. yahrb., III, 174.

P. 412, r. 15, dupà n. r, se va adänga.: Aceleasi nume se pot gäsi
si in alte lucräri privitoare la pastoritul din Carpatii estici, dintre care
amintesc ca fiind mai nouä: J. Kral, Die Almwirtschaft in Karpathoruss-
land (Mittlg. d. Geogr. Ges., Wien, 1928); acelasi, Polonina Rivna v
Podkarpatské Rusi (Spisi prirodovèd. fak. Karl. Univ., nr. 48, Praha,
1925); acelasi, Coma Hora v Podharpatské Rusi (ibid., nr. 2, Praha,
1923); W. Kubijowicz, Zycie pasterskie w Beskidach Wschodnich (Prace
Inst. Geogr. U. J., nr. 5, Krak6w, 1926); acelasi, Zycie pasterskie w
Beskidach Magurskich (Prace Kom. Etnogr. Pol. Ak. Um., nr. 2, 1927);
W. Maas, Die Almwirtschaft in den Ostkarpatlzen (Zeitschr. der Ges.
far Erdkunde, Berlin, 1930); etc.
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P. 513, dupä r. r5 de sus se va adaugh: Intr'un document din 23
Iunie 1250 se spune ca, Cu 14 ani mai nainte, la 121o, Andrei II a
trimis in ajutorul lui o Ascenus Burul imperator quondam Bulgarorum »,
care se luptà impotriva necredinciosilor sai supusi din Vidin, pe
Ioachim, comitele Sibiiului, Cu oaste de Sasi, Romdni, Secui si Pe-
cenegi (# loachimum comitem Scibiniensem associatis sibi Saxonibus,
Olacis, Siculis et Bissenis 0 , stransi probabil tot de pe Olt (Kari-
csonyi J., Az erdelyi székelyek els5 hadjárata 1210-ben, in Századok,
1912, pp. 292-293; I. Minea, Romiinii inainte de 1222, in Rev. p.
ist., arh. fi fil., Bucuresti, 1912, p. 226 s. u.; I. Lupas, Sibiiul ca
centru al vietii rom. din Ardeal, in An. Inst. de ist. nat. din Cluj, V,
1930, p. 42; N. Iorga, Istoria Ronz. din Ard. fi Ung., I, 459, care
insa observa ca regele Bela IV o povesteste, dupd rosturile din vremea
hti, ceea ce se petrecuse pe vremea tattilui au»).

P. 533, dupä r. 7 de jos: Totusi pentru Fälcz'i, Fdlciu cf. si Faleiny
si Falliv, citate pe pp. 330, 338.

P. 559, dupa r. 15 de sus: Bela IV ne povesteste la 1250 cà si
la izio, pe timpul tatalui sau, au fost trimisi la Vidin in ajutorul
tarului bulgar Ascenus Burul o Sasi, Romclni, Semi si Pecenegi *.

lo Nicolae Dragams ROInatlii Fn veacosile IXXIV.
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Abrud, Válye 424, 485
Abruden, 485
Abrudfalva, 485
Abrud-Sat, 485
Abrughbitnya, 485
Abruttus, 486
Absa, 390
Abucea, 286
Abursa, 288
Aciva, 392
Acmar, 417, 496
Adáncata, 480
Ad-Mediam, 250
Ad Rutelam, 558
Agiud, 466
Agrij, 277
Agtherd, 481
Ahton, 228
Ahtum, 228
Ailca, 143
Aiton, 228
Aiud, 466
Ajbul, 399
Ajka, 143
Ajton, 228
Altazt0, 494
Akkerman, 519
Akmár, 417
Akreszory, 408
Altry§ory, 409
Altryszory, 412
Alahpatha Ita, 335
Alasona, 615
Alastal, 171
Alb (Dealul ), 507
Alba (piscina ~), 148
Alba, 299, 307, 309, 506,

507; Valea-Albá, 489

INDICE1)
t. SUME TOPICE sit DE PERSOANI

Albacul, 507; Valea-Alba-
cului, 507

Alba-Giulae (Gyulae, Ju-
/ae), 507

Alba-Julia, 507
Alba-1VIaritima, 519
Albe, 507
Alben, 139, 327, 618
Albeni, 139
Albény, 139, 327, 618
Albes, 307
Albest, 307
Albeéti, 263, 299, 307,

309
Albháza, 286
Albin, 409
Albis, 307
Albi§, 307
Albopataka, 309
Albosfalva, 309
Albul, 397, 399
Albun, 327

Alburnus, 250
Aléa mick 397
Aida, 178
Aldea, 178
Aldgya, 178
Aldiu, 88, 178
Aldomir, 178
Alesthal, 171
Alexandru Roménu I, 410
Alga, 178
Alge, 178
Algh, 88
Alghiu, 88
Algie, 178
Altja, 178
Algy, 88
Algya, 88, 178
Algye, r78

1) Acest indice are menirea sé u§ureze intrebuintarea lucrärii. Din motive de eco-
nomie, el a fost redus in rfindul intAiu la numele topice §i de persoanfi. In acestea se
pot urméri, in cea rnai mare parte, §1 apelativele. De aceea partea privitoare la ape-
lative cuprinde numai pe cele mai interesante din punctul de vedere al continutului

Indicele de autori i particularititi gramaticale a fost omis cu totul.

Algyest, 88
Algiori, 395
Alistal, 171, 177
Alittus, 536
Aliztha, 171
Almaszeg, 308
Almus, 612
'A,Itivra, 537
'Alloírta 536, 537
'AAcnirag, 536, 539
Alphaza, 286
Alt, 535, 537, 557, 590
Alt, 536
Alta, 537
Altenburg, 485
Altina, 538
'Aketva, 538
Altinum, 538
Alto Dyrrachiae, 538
',42rog, 538
Alustar, 171
Alutae, 538
Mutas, 536
Alutus, 536, 537
Alystah, 171
Alysthaal, 171
Amaradia, 274
Ameru, 614
Amla§, 542
Amna§, 542
Amocel, 53
Amoczel, 16i
Ampeiu, 489, 490, 590
Ampeium (Ampelum), 250,

489 §. U.
Ampoi, 489, 492
Ampoita, 491; Valea Am-

poitei, 491
Ampolitza, 491
Amutria, 'Apotíretov, 276
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s'Amptog,Teta, "Am-
cpelov, 490

'A v-daajzog, 474
Andregel, 330
Andronic, 224
Anies, 461, 484
Aninies, 484
Anovlaha, 612
Antravai, 397
Antravaj, 399
Aous, 615
Apa, 39, 309
Apil-alba, 239
Apatelek, 309
Apecka, 396, 397
Apio, 257
Aplifi, 212
Apo, 212, 257
Apold, 478
ApoIda, 478
Apoldia, 478
Apovsj, 396
Apoza, 398
Appathaua, 88
Appion, 257
Aprik, 182
Aprozya, 339, 340
Aprusa, 340, 377
Apsa, 390
Apsa, 390
Apsita, 390
Apgénec, 397
Apgeneska, 397
Apgenjeska repta, 397
Apgenyeska, 397
Apulum, 250, 491
Apurig, 182
Aqua nigra, 168
Arad, 266
Arama, 487
Aranias, 484
Aranos, 484
Arany, 487
Ara nyas, 484
Aranyos, Aranyospata ka,

484, 498
Aränies, 461, 484, 498
Arbora, 163
Arar, 579, 612
Ardaloaia, 365, 425
Ardánhaza, 375, 380
Ardeal, 292, 365, 420,

425
Ardeiul, 365, 425
Arde!, 365, 420
Ardelei, 365, 425
'AeSiAtov, 422
Ardeliu, 365, 420, 422

40.

Ardeluéna, 365, 426
Ardeluta, 365, 425
Ardeoani, 365
Ardeova, 365
Ardesch, 531
Ardeu, 365
Ardihat, 365
Ardiljskij, 365, 425
Ardilska, 365, 425
Ardisch, 531
Ardita, 365
Ardo, 147, 329, 363
Ard6, 329, 336, 363,

388
Ardov, 388
Ardova, 336
Ardovec, 388
Ardud, 365
Ardusat, 365
Arduzfil, 365
Ardyasch, 531
Ardyasz, 53'
Ardielaczna, 411
Ardielusza, 411
Ardielue'na, 409
Ardieluga, 365, 426
Ardieluia, 365, 395,

426
Ardzis, 530
Arenias, 484
Argaeus, 531
Argelul, 365,
'Ae4Es, 531
Arges, 531
Arges, 530, 570
'Aeyecrog, 531
Arghes, 531
Arghis, 531
Arghisane, 531
Arghisu, 531
Argias, 531
Argias, 531
Argis (Válye ),
Argisch, 530
Argish, 53
Argjes, 532
Argisch-d 'alb, 531
'Autaog, 531
Argyas, Argyes, Argyes,

gysu, 531, 532
Aries, 484, 498
Arine, 313
Arma, 179, 362
Armata, 614
Armizegetuza, 567
Arnulf, 42
Arpadia, 274
Arpas, Arpás, 540

425

Arpasteu, Arpást6, Arpas-
to w, 542

Arpa, 540, 541
ArpAsel, 540
Arra bo, x65
'A QC In Ga, 53!
Argeca (Kolo Argeci, Argica,

Argici, Argyci, Argicja),
396, 398

Argiénik, 399
Argigni, 396
Anita, 394, 395

38!, Arsura, 394
Arutela, 558
"Agng, 531
Asamos (Asamus, Asemus,

Asimus), 474, 612
daneov danhcov, 533
Asszód, 466
Asszúpatak, 45; (Sze kasszó-

patak), 540
Attila, 14, 25, 28, 29, 30, etc.
Atag, 271
Augustus, 612
Ausohely, 121
Ausel, 121

409, Auseu, izo
AuAy skual; 114231

Aython, 228
Avrud, Awrud, 485.

Baach, 69, 324, 443
Baacz, 443
Baba, 452
Babiu, 454
Babon, 15abony, Bábony,

454
Babuc, 295
Babun, 454
Baé, 69
Baéava, Baéova, 69
Bacea, 69, 286, 454
Ba &vac, 69
Bach, 69, 230, 443

Ar- Bacha, Bacha, x5 x, 176
Bachafalva, 286
Bachana, Bachanya, 453
Bachfalva, 286
Bachi, 69
Bachichfalua, 287
Bachisora, 286
Bachituusse, 264
Bachna, 453
Bachsdorf, 69, ao
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Basarab, 230, 520, 522, 526
Basaraba, 521, 522
Basaraba, 521
Basarabasa, 310
Baszarabásza, 310
Bas(z)arabásafalva, 310, 521
Basarabiii, 522
Basarabenco, 522
Basarabia, 521, 526
Basaraboi, 522
Basarabskaja Zemlja, 521
Basartiga (Sionda- ), 236,

266
Basarovita, 522, 526
Bassaracius, 522
Bassarada, 522
Bassan, 526
Bassarag, 236
Bastuise, 264
Bastwise, 264
Baszarabásza,
Bagarevo, 568
Batajnica, loi
Bathezfalwa, 287, 341
Bathiz, 287, 335, 340, 341
Batiz, 50, 92, 287, 335, 340,

341, 366
Batizii (villa ), 340
Batiza, 340, 393
Batizfalu, 340
Batizfalva, Batizfalwa, 340,

341, 393
Batizhaza, Batizháza, 341,

9,Batizovce, 340
Ba3tizo3ve4c1,8340
Batiz-Pojana, Batiz-Polyán,

341
Bathyz, 340
Bathyza, 340
Bathyzfalva, 340, 341
Batrina, 104, 135, 207, 452,

413, 603, 604
Batrna, 183, 207, 452
BatrnIca, 183, 207, 452, 6o6
Batr: :5,3207, 395, 6o6

Batsch, 72, 454 (äm Ba-
tsrcl.hnen, o4on53B)a tgn, Batsche

Batschendorf, 69

BB:ttg5:wbii7,iX4:54353
Batta grutI, 388
Batulja, 616
Batyz, 92, 287, 335, 340,

341
Batyzfolua, 287, 340

Baltha, 286, 447
&kw, 334
Baltagul, 409
Bandesel, 399
BanduriCuv, 396
Bangor, 616
Banlus, 295
Banna, 388
Banpotaka, 287
Bányásza, (Nagy- m, ), 75, 93,

x 6x
Baraolt, 540, 543
Baragevo, 568
Barasu, 567
Baráthely, 503
Baratul, 503
Barati, 503
Barba, 152, 155
Barbaadwyz, 286
Barbace, 177, 452
Barbaduize, 286
Barbahaza, 155
Barbat, 177, 452
Barbata (terra ), 83, 177,

179
Barbatfalwa (Barbatfalva),

177, 449
Barbath, 177, 536
Barbathfalwa, 177, 449
Barbato, 177, 452
Barbatovac, 177, 452
Barba6vci, 177, 452
Barbatu, 177
Barbatus (Mica ), 177
Barbfalwa (Barbfalva), 254,

287, 393
Barbo, 332
Barbova, 380
Barbu, 254, 332, 380
Barbulofci, 6 x 6
Barbura, 332
Barbuganka, 344
Barcha, 287
Barcsza, 544
Barcza, 120, 244, 541, 547,

590
Barczánfalva, 393, 547, 598
Barczaság, 12Or 547
Bárdz, 395
Baria, 533
Barót, 540, 543
Barothfalua, 543
Barsu, 35o; Valea-Barsului,

395
Barsza, 590
Barszan, 551
Bártháza, 380
Barza, 544

Bachtivise, 264
Bachuna, 453
Bachunateleke 69
Bachytuisse, 264
Back, 443
Baei, 69
BaiLi6i, 49
Bacifaläu, 69
Bacin, Baeln, 69, 454
Ba6inac, 69
Ba6inci, 69, toI, 454
Baciu, 69, 443
Baciul, 69
Bata, 69
Ba6kovica, 69
Ba 'Covca, 69
Ba6ovce, r8o
Bacs (=Boos), 68
Bács, 69, 18o, 264, 267, 324,

443
Bácsa, 69
Bács-Aranyos 69, 324
Bácsfa (=Bácsfalu), 177
Bácsfalu, 69, x8o
Bácsfalva, 286, 454
Bácsi, 69
Bács-ttivisse, 264
Ba6un, 69, 454
Ba6uv vreh, 208
Ba6vica, 69
Bacz, 264
Badacsony, 8o
BágY, 4°
Bágya, 40, 328
Bahlui, 532
Bahnja, 264
Baica, 398
Baja, 446
Bakota, 225
Bal, 88
Balamer, 287
Bal(a)ta, 39
Balata, 333
Balbwk, 287
Balc, 334
Balcatul, 396, 397
Balczo, 334
Balika, 6x6
Balita, 334
Balornir, 287
Balornireasa, 75
Balotafalva, 392
Balotesti, 390
Balsa, 287
Ba/sa, 287
Balta, 286, 399
Balta Cfiaeiului, 447
Balta, (La ), 447
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Batyzhaza, 340
Batytiowce, 623
Baza, 544
Bazarab, 523
Bazaraba, 521
Bazarad, 521
Bazzarabai, 521
Bazarabski Brod, 524
Bazaran-bam, 520
Baze, 544
Bazendorf, 69
Bázest, 550
Bazov, 249
Bite, 70
Bibuc, 294
Bricia, 69
BICH/A, 615

615
Bicisoara, 286
I'M:Win, 8o
Bietan, 614
Biiasa, 614, 615
Biitani, 614
BA4a, 395
135Igrad, 25o, 505, 516, 519,

590
Biltata, 480
BAltäli, 614
Bäräoltul, 543
Bäratul, 503
Bfirgi, 503
Bisbat (Riul- ), 177
Birbiteasca, 177, 452
BArbitescu, 177, 452
Birbitesti, 177
Birbatul, 177, 452
Bärbatului (Valea ), 177
Bärbesti, 390
Bfirbuleanca, 380
Birbuleasca, 380
Birbulescul, 380
Bärbulesti, 380
Bärbuletul, 380
Bisirab, 296, 522
Bisarabä, 522, 525
BAsárabä, 520
Bisirabeasa, 310
Bfisäribeasa, 521
Bisiriboiu, 522
Bisästi, 550
Bäseni, 550
Bfisesti, 550
Bitrina, 207, 395, 451
Bitrineanca, 207
Bitablele, 207, 451
Bätrinesti, 207, 451
Bitrini, 207, 451

207, 451

Bitriloara, 287, 451
Bircea, 287
Birlad, 533
Bfirlaia, 395
Birlea, 533
Bars, 549, 55!
Birsa, 32, 120, 121, 244,

424, 541, 544, 547, 549,
551, 557, 590

Bfirsan, 547, 549, 551, 597,
598

Bfirsana, 393, 547, 598
Bit-sine!, 549
Bfirsinesti, 547,
Birsanul, 547
Birsäu, 547
Bársiuta, 547
Birseasca, 547
Birseni, 547
BirseSti, 547
Birsoiul, 547
Bfirsu, 549
Bartz, 545
Bfirza, 242, 547, 598
Bfirlaba, 395
Bfirzan, 547
Bfirzao1, 547
Birzasca, 547
Bfirzava, 242, 243, 547
Birzeasca, 547
Bfirzeiu, Bfirzeiul, 547
Birzescul, 547 .

Birzesti, 547
Barzila, 547
Bitrzoesti, 547
Barzoiul, 547
Bfirzota, 547
Birzote1, 547
Birzoteni, 547
Barzote§11, 547
Birzotelul, 547
Bfirzova, 243, 547
Bfirzul, 547, 598
Bästarts, 459
Bätsch, 72
Bealeai, 470
Beat, 295
Beeze, 515
Begyesth, 254
Beica, 557
Belanka, 173
Belareka, 239
Bela Valachorum, 173
Bela Vlagka, 436, 613
BB gee i(ri a),c1, 9475:

Belei Plaiu, 470
Belgerei, 279

598
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BiIlgorod, 506
Belgrad, 505, 519
Bel/and, 519
Bellarad, 519
Bella Valaszka, 173
Bellegrata, 506
Belograd6ik, 519
Beh1grad, 505
Belzkie, 411
Beleluja, 411
Beograd, 5o6, 519
Beraska, 398
Berat, 5o6, 519
Berbatica, 61[6
Berbatoviei, 177
Berbatovie, 452
Berbätovo, 177, 452
Berbeechhege, 395
Berbesti, 393
Bereczk, 558
Bereg, 380
Berekszó, 547
Berendici, 575
Bereteu, 391
Beretty6, 391
Berevoescul, 550
Berevoesti, 550
Berezinski hrunok, .382
Berheciu, 533
Berila, 550
Berislivesti, 55o
Berivoe, 550
Berivoesti, 550
Berivoiu, Berivoj, 550
Berlad, 533
Bersabeis, 523
Bersabeni(i), 523
Bersabensi, 523
Bersabis, 523
Bersisti, 550
Bersava, 243
Bersefiaska, 398
Bersovia, 242, 547
Bers2, 549
Berszán, 55!
Berszenyeszei, 549
Berszinyiaszi, 549
Berszul, 549
Berza, 547
Berzászka, 547
Berzava, 243, 547
Berzobim, 242
Berzova, 243
Berzovia, 547
Bés, 367
Besarab, 521
Besarabi, 394, 521
Besarabi, 524
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Bicaz, 543
Bichigiu, 277
Bichor, 55, 298
Biereldorf, 533
Bieiciad, 404
Bieszczad, 404
Bihàr, 305
Bihária, 305
Bihor, 53, 263, 305
Birsz, 549
Birsza, 549
Birszaje, 549
Birszu, 549
Bisra, 237
Bisseni, 509; silva Bisseno-

rUM, 515
Bistarts, 459
Bistiche, 46!
Bistra, 237, 459
Bistretul, 460
Bistricioara, 459, 461
Bistrik, 381, 46,
Bistritsa, 395
Bistrita, 108, 459, 46r, 476,

541, 557
Bistriti, 614
Bistritz, 460
Bizere, 237
Biztra, 237
Bjalgrad, 506, 519
Bjelgorod, 519
Bjelhorod, 519
Birldorf, 533
Blacci, 17
Blach, 18, 78
Blachi, 17, 78, 613
Blachii, 14, 15, 590
Blachus, 17, 18, 589
Blaci, 7, 17, 3r, 613; Blaci

et Bisseni, 587; silva Bla-
corum et Bissenorum, 535,
587

Bladost, 255
Blaha, 435, 590
Blahn4a, 436, 570
Blahowka, 346
Blak, 426
Blakia, 613
Blakumen, 18, 78, 223, 404
Blaquie, 613
Blasi, 17, 18
Blasii, 18
Blasij,
Blazi(i), 18
Blájari, 139
Blesch, BkIsch, 78
Bloch, Blfich, 18, 78
Bleschdorf, 436

Bessarabei, 524
Bessarabis, 523
Beschad, 403
Beschenbach, 515
Beschenowa (Alt- ), 515
Beschizi, 403, 624
Begciad, 404
Bese, 515
Besen, 526
Besenbach, 515
Beseneu, 515, 526
Besenev, 516, 526
Bessenew, 515
Begenova, 516
Begenovo, 516
Begefiov-Sirma, 332
Beseny, 526
Besenyew, 515
Beseny6, 5i5,516, 526
Beseny6d, 516
Besenyö-patak, 515
Besnye, 526
Besny6, 526
Besseny6falva, 516
Besimbák, 515
Beskadij, 404
Beskid, 404
Beskyd, 403, 404
Besseni, 509
Bessi, 509
Bessenyew, 515
Bessenyö-Szirma, 332
Besserabe, 521
B4acrot, 509
Besterce, 461
Besa, 515
Besenova, Begenova, 515
Besimbac, 515
Besimbav, 515
Besináu, 515
Beginac, 516
Beszkéd, 403
Beszkid, 404
Besztercze, 459
Beter, 604, 610
Betran, 395, 6o6
Betschanfiden, 514, 515
Beza, 326
Bezad, 326
Bezerenbam, 520
Bezeraab, 521
Bezermen, 523
Bezermen Zanchal, 515
Beiorovi gru6, 396
Bezterce, 461
Bezturche, 461
Bezzeninorum, 559
Bextriza, Bextrize, 461

Blökumannaland, 226, 57!
Boa, 389
Bocel, 178
Boch, 68, 69, 297, 332,

444
Bochfe/de, Bochfeulde, 148
BochnYa, 453
Bochona, 453
BochonYa, 453
Bochteleke, 444
Bochtelekepata, 69
Bochteleky, 443, 444
Bochteluka, 444
Bochteluke, 443
Bochyur, 295
Bocs, 68, 69, 332
Bócs, 69, 444
Bocsfalva, 69
Bociu, 68, 69, 297, 444
Bocur, 292
Bocz, 444
Bdcz, 444
Boczel, 178
Boczföld, 148
Boczfölde, 148
Boczona, 453
BoczonYa, 453
Boczorád, 333, 523
Bocy, 297
B6czteleke, 444
Bodella, 562
Bodnya, 388
Bodöla, 561, 573
Bodolla, 562
Bodolo, 562
Bodula, 561
Bodza, 249
Bogat, 13, 53
Bogát, 136, 324
Bogát(a), 39
Bogáth, 324
Bogdan, 39, 230, 377
Bohag, 398
Bohfitel, Bohelel, 178
Boi, 191
limo's, 591
Boiu, 445, 446, 502
Bojta, 13
Bokorfalva, 287
Bokul, 398
Bolach, 18
Bolbuk, 396
Bolgárszeg, 279
Bolgrad, 519
1;0,60-s, 592
Bolohovskaja zemlja, 225
Boloseni, 412
Boltinon, 614
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Braso, 567, 568
1312SOLI, 567
Brassá, 568
Brasso, 567, 568
Brass6, 568
Brass6falva, 568
Brassou, 567
Brassovia, 567, 568
Brassoviensis, 567
Brassu, 567
Brag, 569
Braga, 569
Bra0u, 568
Bra§eu, 568
Bragev, 568
Brageva, 568
Bragevci, 568
Bragevo, 568, 569
Bragevskym, 568
Bragi6, 569
Br4ovita, 569
Brago, 568
Bra g0 , 568
Bra§ov, 567
Braqovana-mare, 568
Bragov6n, Bragovéne, Brago-

vene, Bragoveni, Brag°.
venom, Bragovènomt1, 568

Brwvenita, 569
Bragovicilm, 568
Bragovskim, 568
Bragovti, 568
Bragovu, 568
Bragul, 569
Bratan, 230
Bratei, 502, 503
Brathesth, 266
Bratia, 503
Bratkovicza, 2X4
Bratul, 503
Bratulfalva, 254
Bratus, 297
BrAdAtel, 214
BrAdet, 214
BrAdulet, 395
BrAni*teari, 139
BrAteiul, 503
BrAteni, 503
BrAte§ti, 503
BrAtia, 503
Bratioara, 503
BrAtita, 503
BrAtoaia, 503
Bran* Bránzar, 621
Branzm 391
Branzeu, 621
Brebeneska, 412
Brebeneskul, 409

Botez, 50, 92, 316, 320, 335,
341, 342, 623

Botezu, 341
Both, 326
Bothyzfolua, 340
Botiszdorf, 340
Botiz, 341
Botiza, 340, 393
Botizdorf, 342
Botgaln, 453
Botsch, 68
Botschyrl, 454
BotYx, 335, 340, 341, 342
Botzdorf, 340, 342
Botzina, 453
Boul, 88; Valea Bou, 397,

399 (Bolu ,Boul*)
Boutar(i), 139, 286
Boutel, 178
Bovár, 79
Bovcar', 396
Bovcarjska, 396
BOVie, 102
Bown, 446
Boxa, 54
Boz, 280, 444
Boza, 249
Bozarad, 230, 521
Bozen, 24
11036, 249
Bozorad, 521
Börza, 547
Bilk, 334
Bracan, 230
Braevo, 568
Bracho, 589
Brachus, 589
Brad(u), 214, 556, Valea-

Brad, 313
Bráci, 214
Bradkovitz, 214
BradI6, 175
Bradu Bokij, 398
Bradul, 214, 395, 397
Bradula, 399
Bradulanka, 397
Bradul6ik (potok), 163, 399
Bradulec, 163, 398
Bradulic(j), 163, 397
Braiga, 569
Brajiga, 569
Braka, 331
Brandraska, 398
Branzova, 47, 106, 335
Braschen, 568
Brassho, 568
Braschoviensis, 568
Braslav, 41, 42

Bolu (Vale- A., = aValea
Boub) 399

Boly, Bály, 88
Botech6w, 404, 408
Boiochovo, 404
Bon, 446, 603
Bona, 52, x61, 326
Boniça, 52
Bonn, 446
Bononiae, 612
Boni, Bony, 52, 446
Bonya, 388
Bonnya, 93, 388
Booch, 444
Boocz, 444
Bool, 88
Bosian, 526
Boon, 446
Borah, 535, 540, 543
Borba, 152
Borbaháza, 155
Borbit, 83, 177
Borbateluke, 152
Borbatfalva, Borbatfalwa,

177, 432, 449
Borbath, 177
Borbátviz(e), r77
Borcut, 395
Borcza, 590
Borgo-Rus, 457
Borilo, 603
Borlofeldee, 150
Borodnic, 575
Borol, 603
Borosg§ti, 550
Boroseni, 550
Borose§ti, 550
Borosoaia, 550
Borotfalw, 543
Boroth, 543
Borothnic, 575
Borouch, 543
Bors, 13
Borsa, 390, 544, 550
Borse§ti, 550
Borsoku hrunok, 382
Borsza, 590
Borszci, 547
Boqa, Borga, 390, 550
Bor§ani, 550
Bor§Wi, 550
Borta, 53
Bortjinec, 397
Borza, 243, 544
Borzan, 55!
Borzva, 243
Bosány, 526
Bota, 53, 295, 298, 332, 396
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Breboaie, 395
Breboica, 397
Breboja, 397
Brebul, 265
Bred (Brécl), 419
Bredecel, 399
Bredel, 163
Brendzar, 334, 335
Breskul, 409
Bretai, 503
Bretcu, 558
Brindza, 333
Brindzar, 335
Brindzarka, ro6, 335
BrMdzova, 106, 330, 335
Brinza, 47
Brinzi, 621
Brinzova, 47
Brixen, 24
Briza, 621
Broaste, 56o
Brodnic, Brodnici, 575
Brodoni, 575
Brost, 56o
Brostury, 408
Bruma (Felsebrwma), 266
Brumareva Pasika, 184
Brumarul, 184
Brumesti, 184
Brumov, 184, 197
Brustur, 399
Brustura, 163
Brusturi, 234
Brustur'anka, 396
Brusturjanka, 399
Brustury, 412
Nol7rog, 575
Bryndziszke, 409
Brwma (Felsebrwma), 266
Brzava, 243
Buba, 295
Bubegova, 398
Buc, 293
Buca, 39
Buch, 444
Buche, 332, 335
Buchin, 287
Buchonfalva, 446
Buchor, 297
Buchyn, 287, 418
Bucin, 287
Baina, 382
Bu6inci, 616
Bu6ino, 616
Bucium, 287, 418
Bucium-Muntari, 494
Buciun, 287
Buciur, 295

Bucson falva, 446
Bucsata, 480
Bucur, 208, 284, 292, 295,310
Bucura, 284
Bucuresti, 234, 262, 284,

287, 310
Budele, 562
tudella, 562
Budelle, 561, 56z
Budesko, 398
Budesti, 390, 392
Budfalva, 392
Budila, Budilg, 561, 562,

571, 573
Budilla, 562
Budille, 562
Budilo, 573
Budilovgt, 562,
Budiu, 294
Budlu, 298
Budzat, 139
Bugy, 295
Buhus, 298
Buine, 53
Bujo(a)ra, 163
Bukan, 192
Bukarigka, 208
Buke, 39, 298
Bukeriga, 208
Bukoresthefalva , 310
Bukorfalva, 310
Bukorofci, 616
Bukgtulti, 399
Bukur, 616
Bukurovo, 616
Bukurest, 3X0
Bukuresth, 310
Bukurigt, 208
Bulak, 426
Bulbuc, 287
Bulkan, 300
Bulz(u), 494
Bulzesti, 494
Bun, 52, 53, 445, 446, 603,

605
Than, 446, 502
Buil, 445
Buna, 52, 56, 83, 103, 293,

326, 452, 603, 605
Bun'ei, 397
Bune, 264
Bunk 53, 445
Bunea, 53, 445
Bunej, 52, 445
Buneni, 452
Bunesti, 262, 452
Buni, 452
Buni Pláji, 368, 413, 6o6

573

Bunice, 52
Bunie(u), 52, 445
Bunie, 264
Bunilg, 287
Bunilo, 53, 445, 603
Bunilovik 53, 445
Bunislav, 53, 445
Buniga, 53, 445
Bunigi6i, 53, 445
Bunigte, 616
Bunjo, 53, 445
Bunko, 53, 445
Bunkov, 53, 445
Bunojevid, 53, 445
Bunogevac, 53, 445
Bunovci, 53, 445
Bunovi, 53, 445
Bunovik 53, 445
Bunovo, 616
Bunsa, 54, 549
Buny (Thlny), 446, 502
Bunya, 148, 264, 332
Bu(n)nya, 148, 155
Bunnya-Szent-Mihály, 178
Bunyi Pláji, 183
Bur, 178, 356, 413, 6o6
Bar, 356
Bura , 452
Burat, 295
BOVOT, 575
Burbaduize, 286
Burbaduizy, 287
Burbu, 293
Burbuleni, 471
BurcYa, 544
Burcza, 544
Burdohány, t 61
Burd'uch, 396
Bursa, 544
Bursan, 551
Bursesti, 549
Bursorog, 236
Burszan, 549, 551
Burszán, 551
Burszinel, 549
Burtza, 244, 541, 590
Burtzaland, 544
Burtzen, 541
Buru, 452
Burul, 150, 452, 603
Burulfeulde, 150
Burza, 32, 544
Burzava, 243
Burze, 544
Burzen, 544, 547, 590
Burzenland, 244, 544, 547
Burzva, 243
Bovaiog, 248, 249
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Busso, 249
Bustyaháza, 392
Busuioaca, 163
Busurman, 523
Bu§tea, 392
Buatul, 397, 399
Buta, 53
Bute, 184, 332, 335
Buteasa, 446
Buteni, 234
Butha, 53
Buthe, 57, 332, 335
Butul, 176, 618
Butura, 179
Butura6ka, 397
Butyásza, 75
Buun, 446
Buxa, 54
Buyn, 446
Buzaath, 139
Buzad, 26, 139, 146, 15o
Buzitd, 140, 143, 150, 299
Buzádföldje, 143
Buzadovecz, 103
Buzásbeseny8, 515
Buzau, 248, 570
iiS418], 249
Buzilla, 505
liSsog, 249
Bwchom, 287
Bwchon, 287
Bwy, 446
Bwya, 148
Bwn, 446
Bwnd, 446
Bwnya, 148
Bwnnya, 148
Bwnyazenthymyhal, 148
Bwnyla, 287
Bwthon, 287
Bwthyn, 287
Bysterce 461
Bysterche, 461
Bysterci, 461
Bystrice, 461
Bystricia, 461
Byzere, 237
Byzterce, 461
Byztricia , 461
Byztriciam, 461
Byzturche, 461

612

Cald, 136, 137, 152
Calda, 137, Valea-caldä, 137

614; Vinele-calde, 137

Calde§iul, 137
Calea al Kesari, 625

CC:ink:3114' 56713

Caluswar, 437
Canisa, 147, 256
Cap, 174
Caprara, 615
Caprevar, 266
Capul, 409, 412
Caracal, 530
Carachinus, 48
Carachon, 48
Carachond, 89
Carachuna, 48, 51, 582,

603
Caracionfallu, 560
Carassou, 259
Carasun, 47, 582
Cara, 257, 259
Carbunara, 6x 5
Carpati, 624
Casariul, 452
Cason-Uifalu, 543
Casonul-mare, 543
Ca0n, 541, 542, 557
Castellum, 612
Cava, 471, 542
Cathona, 454
Catina, 57
Catun (La ), Catuna, 614,

615
Catauni, 614
Cáciulata, 480
Caciula (= Kesula), 326
Cliata, 480
Cálarri, 614
Cálata-mare i mica, 434,

454
Calitele, 454
Caline§ti, 390
Cálivari, 615
Cálivele-al-Badralexi, 614
Calivele dela Bel, 614
Calivile di Pa§ina, 614
Cannärzana, 278, 392
Caotari, 395
Capalnitra, 559
Cáprioara, 234, 266
Caprior, 234
Cdrarea lui Lampi, 6,4-

6,5
Carmäzine§ti, 278
Carpini§, 446
Ca§are (La ca§area di

k'atra), 615
Catina, 454
Catun, 343

Catuna, 343, 615
Catuna§e, 343
Cfituneanca, 343
Catuneanul, 343
Catunele, 343
Cátuneni, 343
Cclatutunnueti: 634153

Cataleni, 83
Catale§ti, 83
Catalul-romiln, 300, 418,

446
Catalul-unguresc,
Cateaua, 83
Catel, 418 (Magura-lui-

sau Catelului), 83
Catelei (Piatra ), 83
Catele§ti, 83
Cátelul, 8o, 83
Catelu§a, 83
Cátsuri, 6,5
Cacacea, 395
Caine, Valea lui 52
Calnic, 566, 567
Campul al Kesati, 625
Campul lui Neagu, 234
Cande(a), 322, 517
Candeni, 322
Cande§ti, 322
Carlibah, Carlibav, Carli-

bab(a), 527
Carstea, 235, 552
Carta, 541, 551
Charachunfolua,
Checil, 81
Cherbure, 604
Cherechiu, 169
Cherelu§, 599
Cherta, 551
Chezel,
Chezil, 8o, 81
Chiare, 614
Chiatra lata, 615
Chicera, 121, 198,
Chicerna, 198
Chicerul, 198
Chicioara, 198
Chiciora, 198
Chiril Românul, vlädicä or-

todoexInP4olonia, 410

Chirt, 55'
Chipros, 456
Chlosenburg, 437
Choch, 88, 310
Chocil, 8o
Chocz Teresku, 408
Choczel, 8o

418, 446
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394
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418, 446

Cojani, 361
Cojeli, 614
Colapis, 612
Collon, 566
Colluswar, 437
Colna, 411
Colon, 142
Colonia, 566
Coloschwar, 437
Colosuar, 437
Coloswaar, 437
Coloswar, 437
Colun, 566
Coluni, 566
Coluswar, 437
Colwswar, 437
Colyn, 566
Coma, 297
Comad, 298
Coman(u1), 529, 530
Comana, 530
Comanca, 530; Valea Co-

mancei, 530
Comanescu, 529
Comanfalva, 530
Comani(i), 528, 530
Comaniciu, 529
Comina ( -de-jos, -de-

sus), 530
ComAneanca, 530
Cománeanul, 530
Comiineasa, 530
Comilneasca, 530
Cománesti, 530
Cománita, 530
Comentom, 513
Commentum, 514
Comorzan, 278
Convent-um, 514
Copacea, 76
Copaciul, 76
Copäcel, 76
Copácioasa, 76
Copil, 617
Copilul, 451
Copiloniul, 451
Copulch, 297
Copulchor, 297
Corbel, 356
Corbi, 560
Corhaná, 533
Corn, 561
Cornachel, 554
Corratfil, 554
CornAtel, 557
Corndtele, 555
Cornátelul, 553, 555, 554
Cornea, 2 I I

634 INDICE

Cornel, 56x
Cornelthelke, 561
Cornesti, 300
Cornet, 264, 561
Cornetelke, 561
Cornetul, 555
Cornetul, 555
Corni, 561
Cornia, 234
Cornipni, 97
Cornisi, 97
Corni§orul, 97
Corni§ul, 97
CornitAl, 555
Cornu, 614
Cornust, 300
Coroastele, 395
Corona, 567
Corund, 561
Coda', 390
Cotloba, 524
Cotunul, 343
Coturi, 599
Codaba, 296
Covasna, 541, 542, 556
Codauba, 296
Covth, 312
COVUrlUi, 532
Cozárvár, 534
Cozil, 81
Cozmatelke, 443
C6turi, 312, 614
Crachin, 57
Crachinus, 48, 296, 582, 6o5
Crachun, 48, 326, 582, 603,

605
Cragenstadt, 568
Crainic, 241
Crainici, 241
Crainicovo, 241
Crasna, 304, 459, 476
Crasso, 259
Crassofew, 259
Crassou, 259
Crassowcz, 259
Crasun, 47, 582
Crwva, 259
Crazna, 300
Criciun, 47, 76, 287, 293,

295, 316, 342, 374, 376,
560, 603, 6o5, 618

Cráciuna, 51
Cráciunel, 51, 560
Cráciunesti, 51, 310
Cráiniceni, 241
Cráinicetii, 241
Crescius, 316, 504
Cresfew, 313

Chozil, 8o, 81
Chrachuna, 48, 51, 582, 603
Chrisilor, 314
Chrysius, 313
Chrysogonus (= Criscius,

Crescius, Crisius, Cres-
sius), 316, 319, 504

Chwch, 310
Claudiopolis, 437
Clausen, 24
Clausenburg, 437
Clausenburga, 437
Clausenburk, 437
Clauszenburg, 437
Clawsenburg, 437
Closuar, 437
Closvar, 437
Closwar, 437
Clopni, 441
Cluj, 3, 250, 437, 590
Clus, 300, 437
Clussenberch, 437
Clusenburg, 437
Clusenbvrg, 437
Clusewar, 437
Clusiensis, 437
Clusuar, 437
Clusvara, 437
Cluswar, 437
Cluswara, 437
C111§, 590
Clvsvar, 437
Clwsuar, 437
Clwswar, 437
Cneaghina, 366
Cneajna, 366
Cnez, 107, 588
Coaie (Doug ), 144
Coas, 106
Coc, 140
Coca, 79
Cochina, 140
Cochu, 140
Coci, 140
Cocil, 8o, 300, 342,
Cociu, 140
Cocri, 614
Coconul, 347
Cocose, 144
Cocowl, 347
Cocu, 140
Codaba, 524
Codrava, 395
Codreasà, 266
Codru, 614
Coja, 144
Coieni, r44
Coiu, 144
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Cressius, 316, 504
Crez, 18o
Criminiz, 312
Cris, 314, 504
Crisan, 18z, 192
Criscius, 316, 504
Crisfew, 313
Crisilor (C/isilor), 314, 504
Crisius, 299, 300, 313,

319
Crisi (Villa -- ), 312
Crissh, 504
Cristanel, 349
Cristea (Valea-dela- ), 552
Cristel, 349, 408
Cristoaia, 552
Cristoiul, 552
Cristu, 552
Crisz, 504
Crisyus, 313
Cris, 108, 299, 313, 314,

504, 590
Cr4s, 504
Crian, 18 r
Cri§cior, 312
Criseu, 313
Crisilor (Valea -'), 314, 504
Crispatac, 3,8
Cristior, 3 1 o
Cristi(1), 504
Crivadia, 288
Criva, 288
Crivadia, 288
CrivAt, 263
Criveteni, 263
Criz, 504
Crizd, 504
Crodeyn, 328
Cruce, 327
Crud (=-- Qrud), 293
Crudin, 327
Crys, 313, 504
Crysogonus, 504, vez,

Chrysogonus
Cryys, 313, 504
Cuc (=-- Qucus), 293
Cuca, 296, 297
Cuciulati, 480
Cuculiense, 499
Cucullus, 499
Cucus, 296
Cucuta, 234
Cuhe, 140, 395
Culus, 437
Culusiensis, 437
Culuswar, 437
Cuman, 529
Cumiinesti, 530

INDICE 635

Ciceu, 94, 598
Cincea, 297
Cincsor, 443
Cinc(u1), 443
Cioara, 148
Ciobanca, 299
Ciobanlades, 615
Ciontea, 73, 211
Ciorlu, 616
Ciorlu atsel lungu, 6r5
Ciioortn 4a,5278

Ciotili, 614
Citera, r98
Ciuca, 58
Ciucasul, 58
Chia, 58
Ciuce, 58
Ciitrucceaei: 94 434, 442, 598

Ciuci, 310
Ciuciu, 58
Ciucura, 615
Ciuda, 287
Ciula, 59, 287, 298,
Ciulea, 446
Ciuleni, 59
Ciulesti, 59
Ciulisori, (Valea .., ),
Ciunca, 56
Ciunga, 388
C iiuu tnate re4i u , 73

Ciutaci, 74
Ciutacul, 74
Ciutati, 74
Ciutftrile, 74

CCiiuutt71t' 74,i74
Caca, x8
CemIcy hrunj, 397
terbazia, 395
Cerbul, 409, 616, 618
Cerbulska, 346, 618
CerZelan, 616
Cer6e1at, 616
Cer6ilat, 616
Cerna, 238
Cetat, 396

94
93

94

*eigveo 9l', 934: 94" 161C

21116' 940,94
Ci6ovac, 94

Cupa, 119, 159, 236, 255,
300, 309

Cupele, 236
Cupes, 298
Curru, 45, 295
Curt, Curtu, 39, 51
Curtea, 264
Curtean, 210
Curtuiu, 394
Curu, 45, 294
Curul, 44, 45
Cururtu, 45
Cusa, 53
Cute, 478
Cutean, 478
Cuten, 297
Cutesc, 297
Cuza, 53
Cuzberch, 473
Cuzdrioara, 534

C

(Ce, Ci, C, Ch, Cs, Cz, C,
Ts, Tsch)

Cearcan, 6o6
Cebrus, 612
Cepeneagului (Lacul ,...., ),

515
Cer (Valea Cerilor), 106
Cerasul, 106
Ceratul, ro6
CerAtAoani, 95
CerAtiani, 95
Cerltul, 96
Cerbel, 560
Ceret, 3, 96
Ceretiani, 95
Cerhat, ro6
Cerisor, 106
Cermilgura, 106
Cerna, 237, 240, 473
Cernat, 480
Cernata, 480
Cemavodà, 459,543 566,590
Cernauti, 459
Cernisoara, 557
Certioani, 95
Cetatea-alba, 506, 519
Ceateaua, 395
Cetfitelii (Valea ), 395
Cetatelu, 395
Ciahlaul, 347
Ciccio, 94
Cicea, 94, 298, 442, 598
Cicellus, 499
Cicera, 198

446

59

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.139 (2026-02-27 13:56:11 UTC)

BDD-B176 © 1933 Imprimeria Națională



636 INDICE

CirUat, 480
Conkag, 396, 398
Coran, 614
Core, 102
Coma KiZera, 397
Corna Tisa, 403
Cornij hrunj, 397
Corul, 616
Cotori, 367
Cotura, 582
Crchel ( ?), 62o, 623
erns, 240
CuZ, 58
Cukur, 102, 157
Culei, 397, 399
Cuma, 614
Cunbul, 396
Cundí, 396
Cunka§, 396
Cunkova draga, 102
Cunti6, 102
Cuntik, 399
Chama, 254, 295, 297, 388
Chamafalva, 336, 388
Chamafalwa, 136, 267
Chamatelke, 336
Chamateluke, 336
Chanad, 227
Chantafalwa, 343
Chapa, x82, 326
Charamada, 252
Charamida, 252
Charna, 278
Chedfalva, 380
Cheer, io6
Chenk, 443
Cheptsin, 183
Cher, 106
Cheramida, 264
Chercen, 395, 6o6
Cherech, 97
Cheremida, 252
Cherernyda, 252
Cheres, 106
Cheret, 97
Chereth, 97
Cherethye (Teulges ),
Cherethyefok, 95
Cherethes, 97
Cherethyes, 97
Cherethyeshegh, 95
Cherfew, 148
Cherhaza, 148
Cheri, zo6
Chermida, 252
Cherna, 278

Chetene, Chetana, Chetnek,
337, 338, 342, 623

Chetfalva, 380
Chethfalwa, 380
Chicha, 93, 298
Chichal, 93
Chiche, 94, 442
Chichi°, 94
Chicho, 94
Chichol, 93
Chichov, 94
Chichow, 94
Chikur, 157
Chinkarethe, 443
Chire, 6o
Chirnauoda, 566
Chobancz, Chobanka, 123
Cholt, 45, 143
Cholta, 143
Cholth, 79, 143, 599
Chorn.a, 84, 267, 296
Chomafalwa, 136, 267
Choncu, 177
Chongopathak, 443
Chongopathaka, 443
Chongtagh, 211
Chongva, 388
Chonka, 56, 326
Chonkafa, 56
Chonkafalva, 361
Chonke, 326
Chonta, 72, 73
Chontag, 211
Chontahazou, 73
Chonthahaza, 211
Chontak, 211
Chot, 45, 618
Choth, 79, 88, 312
Chuca, 58
Chuch, 3 x 0, (Felchuch, 73)
Chuda, 287
Chudateleke, 287
Chueytora, 300
Chuka, 58
Chula, 58, 299
Chuma, 56, 296, 618
Chumafalwa, 267
Chumou, 56

95 Chunad, 227
Chunca, 56, 618
Chuncanar, 56
Chunka, 56
Chun kafa, 56
Chunkatulfa, 56
Chuntagh, 211
Chuntey (terra piscina), 151,

x 6r
Chupa, 293

Chut, 73, 584, (Felchut, 73,
Olchut, 73)

Chuta, 74, 584
Chuth, 73, 584
Chutha, 74, 254, 584
Chutu, 73
Chutul, 73
Chutus, 73, 584
Chwl (.= «Ciubi), 84
Chwla, 287
Chwth, 73, 584
Chybanch mala, 123
Chyche, 94, 442
Chychol, 93
Chychou, 94
Chychy-ere, 442
Chykol, 93
Chyla, 356
Chyma, 296
Chynchola, 297
Chynko, 443
Chynkorethe, 443
Chyul, 296
Chyula, 446
Chywlya, 446
Csamafalva, 136
Csanta villa, 343
Csantafalva, 343
Csan6d, 227
Csarna, 240
Cseczi, 148
Cselemida, 252
Csenád, 227
Csepcsén, 183
Csepcsin, 183, 603
Cser, io6
Cserbel, 56o
Cserécl, 95
Cserécialja, 95
Csereth, 97
Cserethy, 97
Csereties, 97
Cserhát, 106
Cserháza, 148
Cserna, 240
Csicsa, 94
Csicsal, 93, 161
Csicse, 94, 434
Csicsere, 442
Csicsi-ere, 442
Csicsó, 94, 598
Csicsol, 161
Csikur, 157
Csikur-ága-tó, 150
Csincsa, 333
Csincse, 148
Csincs6, 148
Csink6, 443
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Csira, 6o
Csokán, 331
Csolt, 79, 743
Csoma, 56, 84, 7o6, 381,

388
Csomafalva, 336
Csomatelke, 336
Csongva, 388
Csonkafalva, 361
Csontorok, 211
Cs6ra, 148
Csorna, 239, 240
Cs6t, 79, 88, 143
Csdta, 743
Cstics, 58, 310
Csticsa, 442, 598
Csujafalva, 59
Csukás, 58
Csula, 59, 446
Csuleny, 59
Csulla, 59, 148
Csulya, 446
Csuma, 56, 84
Csur, 39
Csut, 584; Al-Csut, Fel-

Csut, 73
Csdt, 73, 300
Csutak, 74
Csuti, 767
Csutta, 74
Czararnida, 252
Czatza-pataka, 785
Czercze, 586, 618
Czereka, 169
Cziula, 446
Cuma cCiuman), 84
Cunca ( ...4Ciunca»), 56
Cungua, 388
Cynko, 443
Tsuta, 74
Tschutor, 582

Dalmár, 478
Dal-mare, 418
Dalmaren, 418
Dalul chore, 484
Dalu Kalugerului, 399
Dalwl zulycze, 484
Danaster, 575
ZI civacretg, 575
Danava, 578
Danavi, 578
Danavya, 578
Dan6u1, 702
Dan6ulovie, 102

INDICE 637

Desmer, 442
Desmir (Vladesmir), 442
Desteag, 307, 487
Desze, 392
Deszefalwa, 378, 392
Deszeháza, 392
Detunata, 135, 480, 494
Deua, 272, 279
Deva, 272, 273, 598
Déva, 272, 273
Déva-Ványa, 273
Déva, 273
Dewa, 272, 273
Dévva, 272
Dezmer (Dezmér), 442
Dezmir, 442
Dezmyr, 442
Dezsán, 442
Dezsánfalwa, 442
D'edzinoii (Varfu- ), 395
Dielar, 418
Diemrich, 272
Dierna, 238
Dieua, 273
Dieucha, 273
Diél, 432
Diely, 432
Dil, 210
Dirnitor, 6 o
Dimrich, 272
Din'aska, 399
Dinotica, 208
Discata, 614
Disnaieu, 397
Disznajó, 397
Disznódély, 432
Diwa, 272, 273
Djel, 432
Djl, 432
Djil, 432
Dyalow, 431
Dnejestrb, 575
Dn.hstrb, 575
Dobdél, 432
D6b6dil, 432
Dobodel, 432
Dobodél, 432
Doboden, 432
Doboldel, 432
Dobrud (Valea ), 488,489
Dobuka, 13
Doche, 53
Dod'aska, 398
Dolj, 274
Dombrawycha, 287
Dombrawycza, 287, 288
Dombrowicza, 288
Domciu, 53

Dan k-kenéz-falva, 256
Danube, 577

cívov 13w, 576
avo0 tog, 576

dcívov tç , 576
Danubis, 577
Danubius, 576, 577
d avot tog, 576
Danuius, 580
Danuv-io-s, 578
Danuvius, 576, 577, 58o
Danuvius, 578
Dánuvis, 576
Danylafalwa, 287
Dárd, 487
Dardania, 616
Darschiverh, 88
Damsus, 287
DAnill, 287
Dasesti, 392
abntstrb, 575
Deal, 395
Dealul-Alb, 507
Dealul-Albacului, 507
Dealul-Beleii, 470
Dealul-Besinoului, 515
Dealul-Closanilor, 436
Dealul-Cristei, 552
Dealul-Dzambrului, 395
Dealu-mare, 418
Dealu-Tre-Vaile, 395
Dealu-Zinului, 395
Dea§, 442
De6, 272
De6, 272
Dako, 272
Deciu, 272
Décse, 272
Deesakna, 442
Deeswar, 442
Deeswaar, 442
Dej, 442
Dejoiul, 442
Dejesti, 442
Dejani, 442
Dél, 432
Delani, 79
D'elari, 431
Delesur, 396
Deleu, 431
Deluc (Déluc), 396, 399
Del'uc, 396
Derehlui, 532
Deraor, 329
Derlui, 532
Deseskul, 397
Désháza, 442
Déshyda, 442
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Dominica, 178
Dominica, t78
Domnica, z78
Domnika, 178
Domsa, 54
Domsus, 287
Don, 578
*Thfonar, 580
*Donare, 581
*D6naris, 580
*Donaris, 581
Donau, 576, 578
Donauwa, 576
Donava, 578
Donavi, 578
D6navia, 578
atinowe, 576
Doon, 578
Dormánháza, 392
Dormitor, 6 x o
Dorostorum, 612
Dosu-Osojului, 399
Dosy, 397
DoPora, 397
Dovgij hrunj, 399
Dovhuj grunj, 399
Dozmer, 442
Dwmbreuicze, 288
Drachiverh, 88
Drachy, 88
Drácsi, 88
Dracul, 89
Draculus, 89
Dra6anica, 89
Draéevica, 89
Drag, 83
Drag, 39, 83
Dragabratfalva, 375, 380
Drágcséke, 83
Dragfi, 83
Dragomerfalwa, 287
Dragomérfalva, 392
Dragomir, 287
Dragomiresti, 392
Dragos, x
Drigos, 356
Dragosz, 356
Drago, 83, 181, 287; (Izvo-

rul lui ), 394
Dragoga werch, 409
Dragosfalwa, 287
Dragoyafalwa, Dragwya-

falwa, 310
Dragoye, 326
Drágszék, 83
Dragula, 409
Dragulafalwa, 310
Dragukc, 409

Drágesti, 83
Drágus, 83
Drágusoaia, 394
Drakuljica, 89
Dragugvi, 330
Drakosch, 356
Drakuloviei, 89
Drakulyafalwa, 310
Drasiverh, 88
Draus, 612
Drava, 612
Dravis, 612
Dravus, 612
Drevokul, 397
Dristria, 612
Drobeta, 249, 250
deovpn*, 250
Drumling, 138, 618
Drumoly, 138, 618
Drumul Oii, 78, 332
Drumul Oilor, 78, 332
Dubigtele, 398
Dubrulfalva, 264
Dubrwlfalwa, 264
Duc.a, 53, 297, 357
Duda, ¡64
Dudleipa, 163
Dud-Vág, 163
Dudu, 164
Dudul, 164
Duka, 53, 79, 136, 357
Dukafalva, 326, 357
Dukdfalwa, 357
Dukovec, 357
Dukowce, 357
Dumbrawa, 388
Dumbrfivita, 287
Dumbul, 308
Dumenica, 614
Dumineck 50
Dumitru (Sfin . ), 614
Duna, 577, 581
Dunaj, Dunaj, 576, 577, 58o
Dunakb, 577, 578
*DtInar, 580
*Danaris, 580
zlovvaiitg, 576

OLIVaik tC,, 576
Dunav, 577
Minav, 577
Dunava, 578
Dunavi, 578
Dunavo, 577
Dunav-b, 576, 577
Dimoure, 576
Dunäre, 576, 577, 580, 581,

590
Duonawa, 576

Duonuowa, 576
Duonowa, 576
Durmitor, 6xo, 616
Durostorum, 6'2
Dugmanù, 123
Dwka, 136, 357
Dworzecica (wola ), 411
Dzámbrului (Dealu ), 395
Dzial, 348
Dzuryn, 411

E

Eder (Kys- Nagy-),
Ederei, 396
Edir ), 446
Edu, x78
Edul, 560
Edus, 178
Eduta, 560
Edutul, 560
Egerpatak, 540, 541
Eguerpotak, 540
Eika, 143
Eisenzicken, 138
Elason, Elasona, 615
Elya, 283
Elye, 283
Empsa, 54
Emsa, 54
Enche), 454
Encsel, 434, 454
Erczepataka, 550
Erdej, 426
Erdelska, 422
Erdély, 420
Erdeu, 155, 363
Erdii, 155
Ersekujvár, 176
Ertideln, 422
Eskey, 279
Esta! (Fe!-), 171
Estana, 443
Eyka, 143
Exa, 54
Exe, 54'E$0d, 'E eß, 26, 594
Ezthan, 443
Ezthana, 443

Faca Osojului, 399
Facha, 326
Fachia, 298
Facset, 264
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Fadd, 64
Fagacze, 264
Fagaras, 563
Fagaraau, 563
Fagha, 162, 210, 213
Fagiaczel, 264
Fagoska, 208, 210
Fagra§, 563
Fagra§u, 563
Fagu-scriptu, 62.5
Fagyath, 264
Falcan, 347

382
Faléiny, 330, 388, 625
Faléiv, 388, 625
Fan(u), 177, 354
Fanacz, 310
Fané, 177, 354
Fano, 354
Fancel, 353, 354
Fanch, 353
Fanchaka, 353
Fanchal, 266, 332
Fanchaltelky, 332, 352
Fanchika, 353
Fanchk, 353
Fanchol, 300, 352
Fancs, 353, 354
Fincs, 353, 354
Fancsal, 332, 352, 353
Fancsika, 353
Fancsk, 353
Fancsuka, 353, 354
Fanshica, 353
Fansol, 308
Fara (Fhara), 264
Farkas, 229
Farthunadfelde, 155
FaKory, 409
Fata, 53, 83, 149, 161, 175,

294, 295, 296, 299, 328,
331, 366, 448, 451, 587,
600

Ffata, 448
Faata, 448
Fatateleke, 448, 600
Fatha, 103, 175, 176, 267,

448, 600
Fathateleke, 448
Fattendorf, 449
Fatthiopap, 64, 583
Fathy, 64, 583
Fathyv, 64, 583
Fatthywzygeth, 64
Fattywzygeth, 583
F4tabéarix, 449
Fqtabrttn, 449
F4tafalt, 449

INDICE 639

Fqtamoer, 449
Fqtaw-4,e1t, 449
Fqtndraf, 449
F4tndr6eg, 449
Fqtnèxn, 449
FqttnivIttert, 449
Fatra, 345
Fata-Catunului, 343
Flgaras, 38,, 562, 597
Flgarasul-nou, 597
Faget, 264
Falcii, 533, 625
Falciu, 533, 625
Fancel, 3, 55, 16i
Fanciuck 354
Fanica, 354
Fat, 64
Fanate, 310, 446
Fined, 352
Ffintaneale, 6o5
Fintâneanele, 605
La Ffintanite, 605
Ffintareale (Fântareali), 6o5
Fardia, 481
Fearica (alb. Fieri), 614
Fececil, 396, 397
Fechetig, 459, 543
Fechyr, 66
Fecioara, 451
Fecior, 66
Feéor, 66, 451
Fejérfalva, 393
Fejérvár, 519
Fekete-Ard6, 363, 388
Fekete4Y, 459, 540, 543
Fekete-viz (Fe kete wyz), 168,

543, 565
Feketig, 277
Feleste, 254
Felestal, 171
Felistál, 17i, 177
Felesti, 264
Fel-pop, 395
Felystal, 171
Femeilor (Lacul 452
Fenes, 283
Fenes, 283
Fensuke, 353, 354
Feny6patak, 540
Ferbenta, 395
FerCova, 388
Ferde,
Ferece, 287
Ferech, 287, 6,8
Fereche, 287
Ferechfalva (Ferechfal%va),

310, 6,8
Fereci, 287, 6,8

Ferecz, 6i8
Ferecze, 287
Feregeu, 395
Feregi, 03
Fereskul, 408
Feresti, 390, 393, 395
Fereiani, 104
Ferica, 103
Ferié, 103, 104
Feriéanaca, 103, 104
Feriéanci, 103, 104
Feriéino, 103, 389
Ferice(a), 103, 310
Fericel, 103
Ferichora, 310
Fericse, 103
Feriga, ¡03
Feriltivaka, 103
Ferikivsjka, 388
Feritsel, 103
Ferreczfalwa, Ferech- si

Ferrechfalwa, 310, 618
Fertenadfelde, 154
Ferteskupa, 351
Ferthonadfalua, 155
Ffertnad, 155
Fetechk, 175
Fetelea, 45,
Fetele-mari, 451
Fetesti, 45,
Fetina, 66, 45,
Fetina kuea, 66, 451
Fetita, 451, 614
Fetyk, 178
Feyerwyz, 239
Fhara, 264
Fiare, 57
Fica, 298
Fiéor, 66, 617
Fiéor, 451, 617
Fiéorci, 66, 451, 617
Fiçores, 66, 451
Fichor, 66, 583, 617
Fichur, 66, 293, 617, 6,8
Ficsor, 66, 583
Ficzior, 66
Ficzur, 66, 355, 583, 6,7
Fierbintea, 395
Fieni, 105
Fiiani, 105
Fijani, 104
Filca, 3,0
Fintira, 604, 6,o
Fir, 39
Firihaza, 506
Fizior, 325
Flak, 356
Fla mburari, 614
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Fortunitfölde, 154
Foot, 63, x77
Fot, 63, 148, x6x, 583
nit, 63, 79, 333
Foth, 63, 583
F6th, 63
Fotha, 103, 175
Fotka, 63
Fotud, 63
Fotudi, 148
Fotul, 64, 366
Fotulovina, 382
Fotyu, 64
Fraga, 162
Framusz, 218
Frasin, 388
Frasina, 162
Frasini, 396
Fratest, 254
Frgtesti, 264
Freszinet, 360, 382
Frugka gora, 102
Frysenét, 382
Fryszinet, 382
Fugaras, 563
Fugrasch, 563
Fugrasch, 562
Fugros, 562
Funcel, 353; Várfu-Funcele

354
Funcz, 354
Funczele, 354
Funzendorf, 354
Fundata, 264, 480
Funtura, 604, 610
Furca (Furca), 84, 85
Furca, 614
Furcea, 84
Furceanca, 85
Furceni, 85
Furces, 297
Furc§oara, 85
Furcule§tii-de-jos, 85
Furd, 481
Furdia, 481
Furdui, 481
Furduesti, 481
Furgia, 481
Furgie, 481
Furka, 84, 85
Furkaska, 620
Fusko (Furk6), 84, 85
Furkoje, 85
Furkovo, 84, 389
Furksóra, 85
Fur ku, 84
Furmasa, 397
Furtung., 263

Furului (Valea ), 395
Fuurh, 182
Fvnesth, 84
Fychor, 66, 327, 583
Fychur, 66, 327, 583
Fyntin, 388
Fyr, 39

Gaard, 351, 583
Gahura, 207
Gäina, 309, 347
Gainásza, 75
Gajina, 604
Gajna, 309
Galaacz, 280
Galac, 281
Gala, 281
Galbc1,, 281
Galacz, 28o
Gálácz, 280
Galaczi, 280
Galaczka, 227
Galáczu, 28o
Galaad, 227
Galad, 227
Galád, 12
Galadmonostora, 227
Galadna, 227
Galadva, 227
Galan, 79
Galath, 28o
Galati, 28o
Galeator, 408
Galaszka, 457
Gali4 470
G2lod, 227
Galovac, 281
Galovec, 28x

Gal
s3e1lo, 281

GalOvd 4ui,
Gamitsza, 75, 144, 161
Gangurusjka, 397
Gaot, 462
Garadystya, 271
Gird, 351, 583
Gatszeg, 271
Gaun, 136
Gaura, 208, 329, 396,
Gaurov, 173, 208
Gaurovy, 207
Gawor, 409
Gawora, 446
Gfilati, 28o
GAlAteanul, 280
Gáláteni, 28o

446

Flamund, 447
Flgunanda, 447
Floarea, 50, 135, 342
Floares, 391
Flora, Flóra, 135
Flore, 135
Florea, 50, 135, 311, 316,

342
Florentiana, 612
Florentina, 612
Florian, 50, 135, 311, 342
Florianus, 53
Fl6riánháza, 381
Florin, 50, 311, 342
Floriu, 316
Floru, 614
Fluerag, 397
Flujerag, 396
Flutausis, 536
Fluturim, 347
Foca, 53
Fodorlupsafalva, 312
Fogar, 563
Fogaras, 381, 562, 563, 597
Ffogaras, 563
Fogros, 563
Fok, 39
Fonácz, 446
Fonácza, 310
Fonátz, 446
Fonazfalva, 310
Foncelului (Valea ), 353
Fonch, 353
Fonchal, 352
Fonchaltahatya, 352
Foncho Ica, 353
Fonchol, 299, 300, 308, 352,

353
Fonchuka, 296
Foncsel (Válye ), 353
Fonsal, 177
Fonsol, 55, 16z, 177, 353,

618
Fonsul, 177, 353
Fonthol, 352
Fontin, 388
Fontinjag, 397
Fontinijaza, 397
Fontinjaky, 397
Fontseu, 353
Fonyász6, 75, 84, 161
Fonyazo, 84
Formoza, 397
Forquu, 84
Fortunad,Fortunád, 139,154
Fortunadfelde, 154-155
Fortunat, x39
Fortunátfalva, 154
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Grwn, 234
Grwon, 234
Guna, 55
Gunja, 161
Guon, 136
Gura, 555, 557, 614
Guraraului, 555
Gurar6, 555
Gurasada, 283
Gurguiata, 480
Gurguieti, 480
Gurgulat, 396
Gurgulat, 409
Gurguliat, 616
Gurguljat, 480
Gurguljati, 330
Gurita, 614
Guri Tsap, 615
Gusathhavasa, 395
Gugurinka, 396
Guta, 39, 299
Gutin, 397
Gwothwnya, 266

G, Gh, Gy G')

Galmar, 282, 418
Gela, 431
Gelawd, 430
Geleou, 427
Gelmar, 282, 418
Gelo hát, 430
Gelou, 12, 427
Gehl, 7, 427
Gerthianus, Gerthyanos,

446
Geula, 428
Gimes, 5io
Gimesvár, 5x0
Golmar, 418
Golou, 431
Ghelar, 79
Ghelari, 139
Gherta-mare, si midi, 550
Ghimbav, 541
Ghiula, 507
Ghyalww, 431
Gyál (Gyal), 79, 418, 430,

431
Gyála (Gyala), 75, 255, 418,

431
Gyalán (Gyalan), 79, 106,

430, 431
Gyalány, 79, 430
Gyalár, 79, 431
Gyalmár (Gyalmar), 282,

418

INDICE 641

GAIiituiul, 28o
Gil'ina, 6x 5
Ggunoasa, 136
Gaunosul, 136
Gdunosi, 136
Ggureana, 208
Gáureanca, 208
Glureanul, 208
Gáureni, 208
GIuricea, 208
Gäuriciul, 208
GAurile, 208
GAttrusa, 208
Givosdia, 234
Gávuri, 208
Gelacz, 280
Gelata, 408
Geled, 227
Genásza, 75, 148, 161
Genest, 89
Gerasus, 474
Gércze, 550
Gerlicze, 349
Giazichop6n, 512
Gigula, 202
Gigulka, 202
Gigulski Magurka, 202
Gilad (Gilád), 12, 227
Gilpil, 274
Ginisdorf, 142
Gintulenka, 396
Glad, 7, 12, 31, 227
Gladna, 227
Gladova, 227
Gládska, 227
Glidszka, 457
Gladu (Valea ), 227
Glasar, 438
Glatz, 280
Glimbocata, 480
Glod, 288
Glossing, 438
Glurns, 24
Goldmarkt, 494
Gol 6 hrunky, 388
Golomba, 347
Goord, 351, 583
Goranul, 471
Gorásti, 471
Gord, 35r, 583
Gordia, 265
Gorgan, 409, 533
Gorj, 274, 471
Gornita, 471
Goron, 333
Gorogy, (Verh ), 399
Gorul, 471
Goruna, 162

Gorunet, 399
G6t, 462
Goun, 56, 136, 603
Govora, 541, 557
Gozaan, 264
Gradiste, 271
Gradist6u, 270
Gradisthe, 271
Grapa, Grdpa, 197, 346, 412,

623
GI-A(:1*e, 250, 270, 271, 598
Grádisti, 271
Grecs, 334
Gred, 287
Gredistye, 270; Valye

271
Gregyistye, 270
Greon, 264
Greovacz, 264
Gresia, 313
Grid, 287
Grindul-Gemenei, 92
Grisia, 313
Grissia, 313
Grlice, 346
Groapa (Groapä), 197, 396,

446
Groniek, 348
Grofi, 184, 197, 348
Grofikov, 346
Gropa, 396, 397, 412, 446

398; kogtilska
398; M., V. 399; ser-
basks, 398

Groppa, 446
Groppendorf, 446
Gropgora, 398
Gropy, 399
Groganka, 329
Grossus, 55
Grossschlatten, 485
Groszdorf, 566
Groszschenk, 443
Grosulicj, 398
Gruia, 206
Gruietele, 206
Gruietul, 206
Gruin, 234
Gruistea, 206
Gruiu, 206, 394
Grum, 234
Gruma , 388
Gruil Gruni), 197,

205, 206, 396, 397, 399,
409, 413, 597

Grunik (Gruilik), 205, 329
Gruny, 195, 234
Grunigka bukovina, 396
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Gyalo, 431
Gyalov (Gyalow), 430, 431
Gyalti (Gyalu), 12, 3,, 418,

430, 431, 598
Gyalud, 418, 430, 431
Gyalui havasok, 428
Gyilu-mare (Gyálul-mare,

Gyálumare, Gyalumare),
418

Gyalw, 431
Gyelár, 418, 431
Gyelid, 227
Gyenbáff, 541
Gyertyános, 446
Gyéva, 272, 273
Gygasztru, 264
Gyigasztru (gyii gastrw),

264
Gyilin, 79
Gyimbaff, 541
Gyiva, 272, 273
Grla (Gyla), 428, 512
Gylaow, 43,
Gylo, 431
Gyolo, 43,
Gyolou, 431
Gyoszan, Gyozan, 264
Gyula, 428, 429, 446, 507,

517, 518
Gyulafalva, 393
Gyulafehérvár, (Gyula-Fe-

hérvár), 507, 516
Gyulaháza, 393
Gyulakuta, 446
Gyuna, 297
ri',Aa, 5,8
yvbfig, 507

Ge, Gi O, Gds, Dj

Geamána, 92, 452, 494
Geamánul, 92, 452, 6o6
Geamfirb, 92
Geamfirb, 452
Geamenele, Geaminele, 6o6
Geamini, 92, 452
GelAu, 431, 598
Gemena, 92, 452
Gemenele, 92, 452
Gemeni(i), 92, 452, 6o6
Geminus mons, 496
Gemmen, 326
Georsest1, 549
Gersa, 550
Gerta, 550
Giláu, 12, 430, 431, 598
Gilort, 275

Gimbav, 54,
GisnAu, 39,
Giula, 446, 507, 517, 518
Giulesti, 393, 508
Giulio, 5,8
Giumalául, 124
GiumAnesti, 6o6
Camilla, 605
Camira, 605
Gdsugaztrul, 264
Djula, 5,8
Djumanalta, 614

H (Ch)

Habdeb6, 161
Habucha, Habwcha, 286
Hachzak, 271
Hacza, 27,
Haczak, 27,
Haczok, 27,
Hahnendorf, 282
Hajchl-Nánás, 331
Háj6, 39,
Halazywth, 332
Hali6, 470
Halita, 458
Hamlesch, 542
Hamlesz, 542
Handorf, 282
Hanes, 39,
Hanul-V1fisciu, 436, 570
Harbach, 540, 553
Harecz, 347
Harmaneska, 4,2
Hasdad (Hasdath), 28,
Hatág (Hateg), 271, 425
Hathzak, 271
Hátmeg, 375, 380
Hatpatokfalva, 378
Hátszeg, 271
Hatszok, 27,
Hatzak, 271
Hátzeg, 27,
Hatzok, 271
Hatzuk, 27,
Havas-alföld, 423
Havas-el, 423
Havaselföld, 423
Havas-elil, 423
Hayas-elv, 423
Havrilesti, 458
Havri§kovo valélo, 396
Hazthzoch, 27,
Hándalul, 28,
Hásdat, 28,
Heder (Kysheder), 446

HHeEddndrf,
5ndròaf: 55,14;

Hégen, 5,5
Heidendorf, 5,4, 515
Hendorf (Hendorph),
Hendraf, 514, 515
Henwalcharen, 24
Herman (Hermán), 282
Hernicshza, 378
Hersul, 398
Hesdatu, 281, 282
Heydendorff, 515
Hinedoara, 282
Hirko (Valah), 619
Hister, 576
Histrus, 576
Hiztrygh, 276
Haskul, 398
Hiuboczek, 411
Hobicza-Várhely, 270
Hobita-Grädistei, 270
Hochstätten, 28,
Hodzek, 44
Hoegyn, 282
Hogyegyinu, 282
Hogyinu, 282
Hohendorf, 282
Hohton, 228
Hoinden, 282
Hoteniszcz6w,
Holoschak, 266
Holosice (Holosicc),

408
Homlas, 542
Homor, 46,
Homoród, 274, 540, 543
Honda! (Hondo], Hondo-

len), 28,
Hondorf, 282
Hontelke, 444
Hora, 47,
Horaita, 47,
Hordicioara, 47,
Hord, 323
Hordo (Hord6, Hordou),

363, 365
Hori plajkom-b, 399
Horincea, 47,
Horlacea, 323, 443
HHoorroozdfiasyte, 549585

Hort (Horth), 322, 323
Horthlaka, 323, 443
Hortobágy, 323, 540
Hortou Bagy, 323
Hortubag, 323
Hosdad (Hosdádt, Hosdát,

Hosdath), 28,, 282

515

348,
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Hotzing, 271
Hovrila, 458
Howyrla, 409
Hrebienne, 411
Hfnnaii, 89, 612
Himanba, 89, 612
Hrgéor, 3X0
Hrun, 329, 360, 362, 367,

382
Hrulí, 205, 396, 408, 409,

411, 413, 597
Hruil Hajdukuv, 396
Hrunék, 329
Hruniaii, 329
Hrunik, 330, 396
Hruniky, 398
Hruniova, 408
Hruni, 397, 399
Hrunj krasin6in, 397
Hrunok, 329, 367, 382
Hrunkivsjka, 388
Hrunky, 382
Hrunok (Leszkani ),

360
Hrugava, 378
Hruny, 195
Huci, 399
Iliatotjovin gruil, 397
Huetean, 4X2
Huiedin, 282
Humeni (Val'a ), 399
Humor, 461
Hun, 282, 528
Hunad, 282
Hundorf, 282
Hunedoara, 282
Hunghtelek, 324, 444
Hunie, 282
Huniea-albá, 282
Huniea-Comeana, 282
Huniad, 282
Huniod, 282
Hunod, 282
HuLova, 282
Hunyad, 282
Hunyadvár, 282
Hunyócz, 282
HUrth, 322
Hurz, 297
Hutan, 411, 412
Hutul, 411, 412
Hutura, 398
Hwinden, 282
Hydwegardo, 363
Cheimskie, 411
Choioszino, 348, 408
Chuni, 528

41*

INDICE 643

laad, 462
Iacsa, 54
lad, 457
Iadára, 446
Iadul, 462
lara, 483
Iarbata, 615, 616
Idechfolua, 279
Idechpataka, 279, 456
Ideciu, 219, 458
Ied, 560
Ieder, 446
Iedzuídi, 395
`HoacoS, 474
Ieradel, 422
Ieud, 391
Iezu 178
Igechfalwa, 279
Igen (Magyar-Igen), 494
Igenpatak, 494
Ighielul, 494
Ighiu, 494
Ilaout, 32
Iba, 283
I141-12, 431, 457, 458
Illie, 53
Illiendorf, 283
Illye (Maros-Illye), 283
Ilosva, 431,(Als6-Ilosva) 457
Ilova, 47!
uva, 471
Ilwa, 471
Imst, 24
Ice!, 434
InchYl, 454
Incsel, 59, 434, 454
lnedoara, 282
In Zavoju, 399
loan, 53
Iod4or, 391
Iopol, 213
Iouga, 326
Ip, 212
Ipa, 212
Ip01, 2X2
Ipoldfa, 213
Ipolica, 213
Ipolit, 213
Ipolt, 2 I 2
Ipolth, 213
Ipolthloca, 213
Ipoltica, 213
Ipolto, 213
Ipoly, 2 I 2
Ipoult, 213
Ipp, 212

Ipsa, 212
IpU, 212
IpUl, 212
IpUlal, 212
Ipvágisa, 212
'sac, 600
Isip, 293
Isirbr, 612
Istal (Istál, Felistál), 171,177
Ister, 576
"iareoç, 576
IsYPh, 53
Itaba, 526
Iuga, 287
Iula, 517
IU§U, 120
Iza, 390
Izaszacsal, 394
Izthrig, 276
Izthrigh, 276
Izvorul, 569

J (=1)
Jnutza, 179

imphltoare, 625

i( I)

Jaad, 462
Jad, 462
Jád, 106, 462
Jada, 103
jaderen, 412
Jaderii (Za - ), 396
Jadub, 462
Jakotelke (Jákótel(e)ke, Ja-

kotheleke), 443
János-kenéz-falva, 266
Jánoswaydafalva, 378
Jantra, 6X2
Jara, (Jára), 483
Jarbata, 615, 616
Jaroslaw (skalski), 411
Jasapuskej, 397
Jaselov hrunj, 397
Jatrus, 612
Javor, 398
Jedh, 56o
Jelov, 12
Jerza (Valea ), 550
Jerul, 616
Jet-br, 612
Yid, 391
Jorg, 357
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Jogie, zzo
Jó't, 462
Jugapeterfalw, 287
Jula, 517, 518
Julianus, 517
Julle, 517
Jure'esku, 398

J (2, Zs, Z
Jamiri, 92, 452
Du, 273
Jelna, 240
Jemeresti, 92, 452
Jietul, 273
Jiláu, 431
Jita, 154
Jitsa, 154
Jiu, 273
Joie, 50
Judea (Sugya), 265
Jugastra, 163
Julesti, 518
Juncul ( de-jos, - de-sus)

560
Jur, 6X7
2elna, 240
2emere§tii, 605
2ernine§ti, 605

273
275

2ilinca, 275
2iljagtina, 275
Zilusjka, 275
2ore, 311
2ula, 517

unci, 103
2urat telik, 382
Zsemenye, 135, 603
Zsil, 273
Zsitecz, 275
Zsilicz, 275
Zsilincza, 275
Zsily, 273
Zsolna, 240
Zsugásztra, 163
Zsurk, 324
Zsun-Almis, 21i
Zsunk, 560
Zsuny (Zsúny; Al SO-

Felsö- ~, Ui- "" ) 149,
2II

ZiliCZ, 275
ZU11, 273
Zur, 617
Zurk, 324

644 INDICE

Kip (Alsó Felsli ) 174
Kapa6, 330
Kap&k, 528
Kapdebd, 16z
Kapoch, 76, 89
Kaprior, 266
Kapu grai, 398
Kapusa, 75
Karachin, 293, 56o, 605
Karachinus, 48, 296, 388,

582, 6o5
Karachon, 76, 142, 332
Karachond, 89, 351
Karachonfalua, 142
ICarachonfalwa, 310, 56o
Karachonmezeye, 361
Karachonmezew, 361
Karachonteleke, 97
Karachum, 48
Karachun, 47, 95, 106, 296,

297, 374, 582, 605
Karachunfalua, 142
Karachunkuta, 106
KarachYm, 374
Karachyn, 76
Karachynus, 374
Karicson(Y), 47, 76, to6,

351
Karácsony, 161, 332
Karicsond, 89, 332
Karicsonfalva, 97, 142, 388,

393-394, 56o
Karicsonkuta, io6
Karicsontelke, 97
Karácsonymezeje, 361
Karas, 259
Karasevo, 259
Karash, 259
Karaso, 259
Karasova, 259
Karasow, 259
Karassou (Kys ) 259
Karasow, 259
Karasu, 259
Kara5, 259
Karagica, 168
Karaki, 168
Karagu, 168
Karasun, 48
Karasun, 296, 560, 582, 605
Karaczond, 89
Karaczonfalwa, 287
Kara ka, 169
Karajnokfalva, 392
Karaynokfalva, 241
Karajnokháza, 392
Karaynokháza, 242
Kara-Iflah, 529

Kaald, 75, 136
Kaas, 106
Kabwl, 254
Kacil, 79, 8o, Si, 156, 342

KaKtur, ka4 3980
Kacs, 140
Kidbilkk, 136, 446
Kadraso, 266

LcaKaKaidkciiirs.aazajEssso4z,60u,

z66

Kakastore, 396
Kakoyesth, 254
Kit, 39
Kalagyerhegye, 485
Kalaretsion, 614
KaKailaatriaa, , 3657

Kalchaza, '44
Kalchhaza, 144
Kald, 75; (Fagus Kald) 136,

144, 446
Mid, 75, 136, 143, 446, 556
Kaldebach, 137, 556, 557
Kaldhaza, 143, 144
Kildháza, 143
Kalnuk, 567
Kalos, 438
Kallos, 438
Killás, 438
Kalosuar, 437
Kalot(h)a (Kis- ~, Nagy-

434, 454
Kilt, 143
Kaltern, 24
Ki(l)tháza, 143
Kalthaza, 144
Káltaháza, 143
Kaluswar, 437
Kaluzsvár, 437
Kamarzanesth, 278
Kamarzinesth, 278
Kamionka woloska, 411
Kampos, 614
Kaneza, 147
Kanicha, 256
Kanicsa-patak, 256
Kanicm, 256
Kanisa, 147, 256
Kanisza, 256

147; (6-Kanizsa, 43, no,
Kanizsa), 256

Kanysa, 147
Kap, 174, 194
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Kara-Ulaghi, 32
Karchan, 332
Karlotnann, 42
Karlsburg, 507
Karmatura, 396, 409
Karmazinesd, 278
Kárna, 162, 327
Karanyaszá, 333
Karanyita, 148
Karnyi-t6, 148
Karpenisi, 615
Karpenyes, 446
Karpenys, 446
Karpin, 396
Karpincövskij, 398
Karpinovo, 399
Karpinovskij (potok), 163,

399
Karulos, 312
Karzov, 390
Kás, 47, 106, 174, 542
Kási, 1o6, 542
Kás6, 327, 542
Kasok,
Kássád, 542
Kasson, 542
Kasun, 542
Kásva, 542
Kasz6, 390
Kászon, 542, 543
Kászonujfahl, 543
Kászony, 541
Kasuk,
Kasukh,
Kag, 623
Kagice, 396
Kagiv, 330
Kagolova, 382
Kagov, 327, 542
Kazun, 542
Kachana, 454
Kit, 143, 144
Katana, 454
Kath, 143
Kathana, 454
Kathaza, 144
Kathina, 57
Kathk, 143
Kathona, 454
Katina, 57
Kati, 143
Katlu, 143
Katona, 454
Kattun, 342
KattunY, 342
Katun, 104, 148, 342
Katufi, 342, 623
Katunari, 104, 139, 342

INDICE 645

Kenderesfalva, 380
Keneaza, 109, Lo, 161
Keneaia, 109, no
Kenes, 304, 325
Kenesa, 147, 325
Kenesazyg, 147
Kenese, 110, 147
Kenesii, 301
Kenesse, 147
Kenesy, 301
Kenész, 15r, 161
Kenez, 142, 155, 256, 325,

326, 329
Kenéz, 107, 142, 256, 291,

325, 361, 588; (Csere-
pes ' ) 29z, 301, 325;
(János-kenéz-falva) 266;
(Takta )3o1; (Zsitva
179

Kenezhavasa, 395
Kenezkuta, 104
Kenéz-rekesze, 256
Kenez-rekeze, 256
Kenezrekezy, 256
Kenézlö, 29x, 325
Kenezsa, 110
Kengefalwa, 322
Keniz, 142
Kenyézlö, 355
Kenys, 304
Kenyz, 142, 361
Kerch, 55i
Kerchkey, 376
Kercz, 551
Kercza, 55r
Kereka, Kerekeu, 169
Kerele (Kerelev, Kerelew,

Kerellew, Kerelow, Ke-
relö), 504

Kerepeez, 375, 380
Kerepeczke, 380
Keres, 313
Keresd, 374, 504
Keresfev, Keresfew, 313
Kerespataka, 504
Kerewlew, 504
Kereztur, 311, 312
Kereztyen-kenezhaza, 266
Kerka, 169
Kerpenes, 446
Kerulev, 504
Keruly, 347
Kerülös, 312, 599
Kerwlew, 504
Kerz, 551
Kesula, 326
Ketel, 79, 8o, lo6, 152
Ketelch, 79, 106

Katune, 342
Katunskö 342, 397
Katzel, 81
Katzelwalchen, 24, 81
Katzil, 8,
Kazil, 81
Kazaar, 534
Kazar, 534
Kaz6r, 534
Kazarec2, 534
Kazari6, 534
Kazarinov, 534
Kazarvar, 534
Ka(z)sok,
K'atrom, 615
K'atra Tsap, 615
Keatra-neagrA, 614
Kecel, 8o
Kecelh, 79, 1o6
Kecelpotok, 8o, 327
Kecil, 8o, 81
Kechel, 8o, 139, 152, 446
Kechelpotok, 8o, 327
Kechul, 8o, 152
Keczel, 79, 8o, 8r, To6, 139,

152, z56, x6r, 418, 446
Keczel-falva, 8o
[K]eczelfalwa, 139
Keczöl, 8o, 81, 152
KeCera, 198, 396, 398
KUera, 198, 396
Kee'ere, 367
KeCery, 396
Keöerka, 198
KèCerka, 367
Kööirka, 367
Kaorka, 198, 329
Kedar, 528
Keerch, 55!
Keine, 52, 603
Keji, 396
Kelarija, 367
Kelba, 84
Keldenich, 567
Keldenik, 567
Kellen, 566
Kelling, 566, 567
Kellingk, 567
Kellynk, 567
Kelnek, 566, 567
Kelneck, 567
Kelnuk, 566
Kelechech, 454
Kelechel, 454
Kelecze, 454
Keleczel, 454
Kelethech, 454
Kende, 322
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397

Kinyizs, r07 (Kis-,
Nagy- A. ) 35!

Kip&k, 528
Kirchorfalwa, 310
Kircsor, 312
Kirligetura, 398
Kisuc-Neustadt. 186
Kiszucza, x6i
Kiszucza-Ujhely (Kisu

Ujhely) 186
Kiszuczeviz, 16
Kisucze, 186
Kitzladen, 8o, x39
Kitzlaren, So
Kladova, 227
Klag, 348, 414
Klausenburg, 437, 590
Kleje, 414
Kleinkerz, 551
Kleinschenk, 443
Kleinschlatten, 494
Kljeg, 438
Klin, 210
Klig, 438
Kligink, 443
Klig, 438
Kloboulcy, 185
Klossing, 438
Klosuar, 437
Klusenburg, 437, 590
Klusuar, 437
Kluswar, 437
Kluzsvár, 437
Klwswar, 437
Knazka, 398
Kfiaga, 329
Kflahinici, 329
Kt-Lai-ea, 219
Ktiagnicja, 336
Kfiagnin, 366
Kilahina, 366
Kfiachinina, 366
Kfiagni, 366
Kflazova, 329

109, 110
Kilaginica, 366
Kfiaineskij, 366

(Za ), 329
Knesa, rIo, 325
Knesech, 179
Knesecz, 179
Knesna, 325
Knez (Knéz), 107, 142, I

256
Knezeg, 477
Knezova, 142
Knezovecz, 147
Knezsa, tio

Knezsicz, x79
Kneia, Izo
Kniaze, 409
Kniazdwdr, 409
Kniatie, 409, 411
KniaiolowIta, 409
Knia iowskie, 4 I o
Kniaiyce, 410

cza- Knia iypol, 410
Knia'ie, 409, 411
Knisa,
Knyazsa, 219
Knyesy, 219
Knyeszy, 219
Knysa, 147
Knysovecz, 179
Koborgg, 396
Kobylnica wo/oska, 411
Kocel, 41, 42, 43, 8o, 81,

82, 83, 156, 589
Kocelevaaci, 83
Kocelevo, 83
Koch, 140
Kochel, 334
Kocil, 156
Kochina, 140
Kocs, 140
Kocsel, 334
Kocz, 140
Koczel, 161
Kodareva, 396
Kodogera, 382
Kodigera, 382
Kodrogory, 382
Koelapk, 566
Kohutuv hrufi, 397
Koianus, 144
Koine, 52, 234
Koj, 144
Koja, 144
Kockel, Kokel, 499, 500
Kok, 140, 389
K6k, 140, 161
Kcika, 79, 140
Kokel (Kokell, Kokkel), 499,

501, 507, 516
Kokon, 178
Kokor, 192
Kokova, 336
Kola, 331
Kolibáb, 362
Kolibiska, 208

61, Kolibky, 208
Koliby, Kolibiska, 22!
Kolibo (Za A.), 329
Kolloswar, 437
K6Iorn, 142
Kokis, 438

646 INDICE

Keures, 313
Keurus, 313
Keveháza,
Kewrewlew, 504
Kezel, 156
Khellen, 566
Kii5ala, 198
KiCara, 198, 329,
KMari, 329
Ki6arka, 198
Kielarskij, 367
Ki6aru, 329
Kie'aruv hrunj, 397
Ki&ry, 329

198
KiC'era, 198, 219, 329, 367,

382, 396, 397, 398, 409;
(Ki6era Bukovina) 185

Ki6erani, 198, 398
Ki6erela, 198, 397
Ki6erek, x98
KiC'eri, 330,
KMerka, r98, 382
Ki6eru, 329
KiCery, 399
Ki6ira, 198, 397, 398,

399
Kie'irka, 198, 329, 330
KiCirki, 367, 397
Ki6ora, 198, 320, 367
Kie-orka, 198, 330, 367
Ki6ur, 329
Ki6ura, 198
Ki6urka, 198, 367, 382, 398
Ki6urki, 329, 398
KiCurna, 198
Kicsera, 198
Kicsirka, 360, 332
Kicsorna, 198, 202
Kicsiirne, 198
Kiczera, 197, 360, 382
Kicziera, 412
Kic-zirka, 360
Kiczlád (Kiczlad), 8o, r39
Kiczléd, 8o, 139
Kiczora, 197, 346, 623
Kiczorna, 198
Kiho/a, 409
Kikula, 202
Kikulka, 202
f 11.113a Aáiryov, 594

Kimpa, 396
Kimgory, 382
Kinde, 322
Kingya, 255
Kingye, 322
King(y)efalva, 322
Kinih, 142
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Kolos-Hradistye, 438
Kolos-Jeskofalu, 437
Kolos-Nérna, 438
Kolosuar (Kolosvar, Kolos-

vár, Koloswar, Kolozsvar,
Kolozsvár), 437, 438, 590

Kolun, 566
Kolus (KYs- ), 438
Koluschwar, 437
Kolusd (KYs- ), 438
Kolusuar (Koluswar, Ko-

luzsvár), 437
Koly, 144
Kolyby, 208
Koman (Komin), 529
Komána, (Als6 , Fels6

530
Kománay, 529
Komank 529
Kopcivoc, 500, 528
Komanov, 529
Komanus, 530
Kományfalva, 530
Komarnek (Komarnék), 396
Komarnica, 103
Komarnik, 103, (Alai

Fels6 ), 362
Kornarnik hrunik, 397
Komarniki, 397
Komorzan, 278
Komorzanesth, 278
Komorzánfalva, 392
Kooth, 312, 599
Kopa6, 330
Kopaina, 382
Kopaig, 396
Kopach, 76, 89, 142, 254
Kopács, 76, 89
Kopics-Apfiti, 324
Kopacsel, 76
Kopacsfalva (Kopácsfalva),

378, 393
Kopisa eCopacea»), 76
Kopatsosza, 76
Kopilag, 398
Kopiletz, 173
Korachonfalwa, 148
Korb, 382, 560
Korbielow, 219
Korbiluska, 397
Korbul, 254, 396, 397
Körbunca, 367
Korbuly, 255
Korbynn, 179
Korna, 162, 211, 327, 336,

360, 367, 382, 396
Kornagy, 397
Kornaginskij, 367

INDICE 647

Koritig6a, 398
Koritigte, 396
Kornatin, 225
Kornetzel (Válye- ), 555
Korneltheleke, 56!
Korneth, 254
Korontheleke, 561
Kornetelke, 561
Kornelthelky, 561
Kornthelky, 56!
Kornethelky, 56r
Kornylteleke, 561
Kornica, 616
Korniczel, 555
Kornii, 367
Kornis, 97, 332
Kornisevcz, 97
Kornisháza, 332
Kornigor, 97
Kornod, 561
Kornud, 561.
Kornuta, 336, 396
Kornuthfalwa, 336, 561
Korny, 254
Korny Thelke, 561
Kornyad, Kornyát, 264
Kornycha, 418
Kornyeczei, 555
Kornyest, 300
Kornyet, 264
Kornyi, 254
Kornyita, 148
Kornyi-tó, 148
Kornyitó, 148
Kornysewcz, 97
Kornyth, 264
Koro6un, 49, 582
Korond, 561
Korothnokardó, 363
Korpeni6, 388
Kort, 322
Kortya, 264
Kosd, 540, 541
Kosok,
Kosta Rusenilor, 396
Kosthanesti, 254
Kosto mare, 397
Kostol, 579, 612
Kostolac, 579, 612
Kostii hrunok, 382
Kosuch,
Kosuk, iii
Koszd, 541
Koszdbach, 540
Koszel, 349, 408
Koszorin, 179
Kogar, ZIO
Kogariska, 210

Kogova, 471
Köt, 599
Koterlen, 396
Koth, 312, 599
Kith, 312
Köthi, 312, 599
Kotor, 396
Kotórion, 312> 599, 614
Kotogir, 398
Kotul, 348, 409, 617
Kotun, 343
Köturi, 599
lförUbig, 81
Kovászna, 541, 556
Kowrnethelke, 561
Kowyrla, 409
Koya, 144
Koyan, z44, 236
Koyanus, 236
Koyl, 144
Kozan, 361
Kozar, 534
Kozard (Kozárd), 534
Kozarevecz, 534
Kozaricza, 534
Kozarovce, 534
Kozarovka, 534
Kozati, 534
Kozd, 540, 541
Kozdbach, 540
Koze, 390
Kozmatel(e)ke, 443
Kozo, 390
Kozolya, 278
Kozsán, 361
Kozyelye, 278
Kö6era, 198, 398
Kii6erica, 198, 398
Kölnik, 567
K6rispata lc, 318
Körmös, 540, 541
Körös, 3X3
Körösch, 314
Körtvélyes, 378
K6várgara, 446
Közbércz (Küzbércz), 474
Ky6ara, 382
Kra6un, 47, 51, 157, 582,

603
Kra6u6aska, 396
Kraunigte, 51, 603
KpagOo)ac,s, 605
Kragunova (Za ), 367
Krachun, 6o5
Kra vg, 314, 504
Krajnikovo, 392
Krasnagurka, 397
Krassó, 259
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648 INDICE

Ku ke, 264
Kukaerka, 397
Ku kul, 396, 409, 412
Ku kulj, 102, 105
KilkUliatli, 102, 105
Ku kuljanovo, 102, 105
Kukulleu, 520
Ku kulov, 329
Kukujevci, 102
Ku kujevcze, 264
Kukunjevac, 102
Kulduesth, 254
Kuliszkow, 411
Kulm, 142
Kulpa, 612
Kulusuar (Kuluswar, Ku-

luzsvár), 437
Kumal, 150
Kumarrh, 529
Kumán(d), 530
Kumanit, 529
Kumanpataka, 530
Kurnanyésd, 530
Kumanskoi brod-b, 530
Kun, 282, 528
Kungefalua, 322
Kuny, 103
Kupa, 105, 159, 236, 255,

309, 351
Kupach (Kupich), 76, 89,

142
Kupamaria, 148
Kupari, ros
Kupelf, 159, 236, 396
Kupinkovata, 399
Kupissa (Kupisza), 'or
Kurbei, 397
Kurbeluslci, 397
Kurchz, 535, 551
Kurnud, 561
Kurnuta, 399, 56x
Kurpen, 398
Kurpenély, 397
Kurpin, 398
Kurt, 39, 264
Kurta, 149, 264
Kurta-keszi, 150
Kurta Pohar, 360
Kurtan, 264
Kurtány, 210, 213, 362
Kurtapatak, 557
Kurthe, 264
Kurti Laz, 389
Kurtij, 330
Kurtj zwir, 382
Kurtja, 264
Kurt'aska (M., V. A., ), 398
Kurtjaska (V., M. mw ), 398

Kurtuj, 399
Kurtulik, 218, 332
Kurtyan, 264
Kurtyj, 398
Kurul, 45
Kusnicza, 376
Kusticza, 292
Kustorjava, 397
Ku§bej, 399
Kugrna, 348
Kuze, 53
Kiikii116 (Kilkiilleu,

499, 500, 501, 507,
5 i6, 520

Knstendil, 6i6
Kwch, 140
Kwldolfalwa, 254
Kwluswar, 437
Kwpa, 351
Kwze, 53
Ky6arka, 382
Ky6ar6, 382
Ky'eera, 198, 382, 396, 398,

399
Ky6eri (U ), 398
Kyéerka, 382
Ky6érka, 382
Ky6irka, 382, 399
Kye'irky, 382, 399
Kyerczh, 55!
Kyew(a)gye, 288
Kymal, 336
Kyngefalwa, 322
Kyniz, 142
Kyratura, 409, 412
Kyrch, 551
Kyrtinjaska, 399
Kyrwadia, 288
Kysuca, 186
Kyczlaren, 139
Kytczlern, 8o, 139
Kbrnol, 616
Krnu1, 616

K'
K'atra Tsap
K'atrom

J,aak, 136
Laborc (Laborcy, Laborcz),

12, 358
Laborcza, 358
Laborfaláu, 358
Laborfalva, 358

Krassova, 259
Krassowcz, 259
Krasznat6tfalu, 280
Krasznyk-Vajda, 351
Koa-t-Ol'onv, 603
f earaovviara, 51, 603

Krbun, 604
Krecul, 616
Krecz, 'or
Kree"uneska, 397
Kreisch, 314, 504
Krestor, 310, 311
Kretz, lor
Kries, 314, 504
Kriminisz, 312
Krinen, 568
Kris, 313
Krisch, 314, 504
Krisius, 313
Kelaog, 313
Kristor, 310
Kristiol, 31x
Kristor, 311
Kristsor, 3! I
Kristyor, 310
Krisus, 313
Krig, 316, 504
Kritsor, 310
Krivotul, 397
Krivulja, 397

315
Krih, 316
Kr fia, 211
Krnigte, 97
Kroh k woioski, 408
Kronstadt, 567
Kraica, 327, 617
Kru6i6ina, 327, 617
KruZov (Vhersky- ), 327
Kruenv6ik, 330
Krucsó, 327, 6r8
Krudin, 327
Krilnen, 568
Krwden, 328
Krynta, 409, 412
Krysan, I81
Kryua, 288
Krywa, 288
Krywadia, 288
Kruchnyche, 376
Kuckel, Kukel, 499, 500
Kucsulát(a), 480
Kudin, 225
Kudravyj, 367
Kudrén6, 398
Kudrjivij, 398
Kuine, 52, 603
Kuk, 396, 397, 399
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Lac, 172
Lacou, 103
Lacsa ( =-- « Lacea 4), 358
Lad, 182
Ladislau, 230
Ladomir Moldoveanul, 4X0
Lafalva, 375, 380
Lak, 399
Lak (V. ~), 396
Lak (= Luncsoara 4), 304
Lakoc, 396
La kovec, 396
Lakulya, 234
Lakure, 234
Lakwra, 234
Laposnak, 288
Laptes, 391
Larga (Vele A., ), 397
Lascar, 212
Laszkár, 2X2
Lászlò, 358
Lat, 182
Lata, 614
Late, 172
Lates, 391
Latini (Nigri ), 17, 26,

603
Latorca, 558
Latova, 380
Latundur, 367, 396
Laturka, 396
Latus, 296
Láz(u), 39
Lazul, 312, 394
LaZU mare, 397
Lazur, 312
Lazura, 3X2
Lazurel, 396
Lazurfalva, 312
Lazuri, 312
Lazu satuluj, 399
Lapus, 476
Lgpusnic, 288
Lgsun, 6r 5
Lgunele, Dealul Launelui,

174
Leányfalu, falva, Leány-

viir, 273
Leblang, 505
Lebling, 505
Lechinta, 483
Lechnitz, 483
Leflynk, 505
Lekenche, 483
Le kencze, 483
Lemnek, 505
Lemnusa, 615
Lensene, 288

INDICE 649

LOVCe, 505
Lovinac, 505
Lovistea, 505
Lovnic, 505
Lovska, 505
Loysta, 505
Löbnig, 505
Löfflink, 505
Lóvnik, 505
Lubicza, 411
Luborca, 358
Lubsanfalva, 312
Luca, 53
Lucesku, 408
Luchka, 471
Lucus, 295
Lukaja, 264
Lula, 294, 295
Lumkuri, 399
Lumkury, 367
Lumsor, 367
LUMSUT, 367
Lunca, 288
Luncavatul, 541,. 557
Lunch, 328
Luncsoara, 304
Lunga, 177, 184, 409, 411
Lunka, 312, 397
Lunki, 399
Lunkurg, 397
Lunptur, 367
Lupa, 39, 89; (Valea ), 54
Lupejka, 399
Lupisdorff, 142
Luplenenka, 396
Lupatul, 480
Lupova, 6X4
Lupovski, 6,6
Lupsa, 312, 484
Lupsinfalva, 33[2
Lupa, 484
Lupgat, 398
Lupta, 54
Lupulfalva, 254
Lupulovo, 382
Lusca, 471
Luska Kirsti, 552
Luth, 172, 177, 194
Lutheczkye dzalem, 409
Lutorca, 358
Lutosa, 398
Luuth, 172
Liitzelwalchen, 24
Lwchka, 471
Lwpefalwa, 266
Lwpsa, 484
Lyngzyna, 288
Lynthes, 297

Leordina, 394
Leordis, 265
Leordis, 265
L'eordzi, (Valea ), 395
Leorgis, 265
Lesnek, 288
Lesnik, 288
Lesnic, 288
Lestyora, 3X2
Leszkani hrunok, 382
Lestioara, 312
Leuad, 288
Leubnig, 505
Leuna, 174
Leurda,
Lewad, 288
Lewagya, 288
Lewenech, 505
Liborca, 358
Libuchora, 408
Liaflayk, 505
Limpede, 381
Lindina, 288
Linij, 399
Litorca, 358
Litovoi, 229
Livatze, 288
Livada, 288
Livadz, 614
Lizchora, 3X2
Ljegul (Ljégul), 396, 397
Ljegulec, 396, 397
Lobendyk, 505
Lobling, 505
Lobnik, 505
Lobor, 358
Lobur, 358
Locou, 103
Lodomer, 295
Lok, La, 39, 304
Lokgor, 367
Lom, 612
Lomnic, 505
Lorngora, 398
Longa, 177
Longen, 326
Lonka, 288, 312
Lontrasa, 412
Lopacna, 417, 463, 496
Lopagna, 417, 463, 496
Lopatna, 417, 463, 496
Lopuszna, 348, 415
Lotrica, 558
Lotrisor, 557
Lotrila, 557
Lotru, 541, 557, 570
Lovar, 505
Lov6id, 505
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Lyuna, 174
Lywad, 288
Lywadza, 288
Lywazey, 288

Lajanowce, 411
Lapszowlca (Lapsianka), 621
Ledeskul, 409, 412
Leurda, 409
Lopuszna, 621
Lupkow, 409
Lutowisko, 409

Maal, 254
Macra, 309
Ma6lcat, 617
Madaras, 540
Magalucha, 312
Magara, 502
Magaray, 502
Magare (Magaré), 5o2
Magarei, 502
Nlagaria, 502
Mag3r5, 502
Magna, 502
Magarice, 503
Magarova, 503
Magary, 502
Magdu, 53
Magerau, 264
Magoja, 264
Magojest, 264
Magor, 203, 319
Magora, 203, 265, 367, 382,

412, 413, 597
Magorka, 202
Magorica, 203
Mageorzyca, 409
Magoyafalwa, 264
Magula Tara, 614
Magulicsa, 312
Magulya, 357
Magur, 203, 319
Magura, 195, 197, 202, 203,

219, 221, 254, 265, 287,
329, 344, 346, 348, 360,
362, 367, 382, 388, 396,
397, 398, 399, 408, 409,
411, 413, 597, 62o, 623

Magure6a, 203
Magur&i, 396
Maguraéri, 398

65o INDICE

Maniów, 409
Maniówka, 409
Manya, 52, 321
Minya, 52, 321
Manzaszállás, 151
Mara, 390, 391, 392
Máramaros, 389
Marmazau, 389
Máramezö, 389
Maramora,, (Maramores),

389
Maramuräs (Maramures),

389, 497
Marchal, 167
Marczal, 167
Mardes, 532
Mardes, 531, 532
Mardisch, 532
Marditsch, 532
Marditsch, 532
Marditsum, 532
Mardos, 531, 532
Mare (Valea ), 255, 313,

Valja marja, 396
Miré, 87, 16z
Marefalwa (Máréfalva), 56
Miréfeildje, 56,
Mares, 392
Mares, 287, 377
Mare§, 391
Maresch, 179
Mirévira 56r
Margina, 254, 265
Marin, Marin, 311
Marioara, 589
Miris, 391
..11/4cs, 389, 496
Mclotg noratik, 391
Mcietaog, 389, 496, 498
Mari, 377
Mariscus, 530
Marisfalwa, 287
Marisia, 391, 496
Marisius, 496
Marisus, 391, 496
Marisz, 357
Markochel, 128
Markoczel, 128, 161
Markowcz, 128
Marmatia, 392
Marmatia, 392
Maros, 391, 392, 497
Maro, 391
Maroshaza, 391
Marosch, 497
Marospotok, 391
Marosvár, 256
Mar6t, 289

Magurest, 264
Maguri, 265
Magusica, 203, 388
Maguri6a, 203, 367, 388
Maguriel, 203, 398
Magurka, 202, 203, 221,

367
Magurki, 202
Magurov (Za ) 330
Magwlycza, 312
Magwlyscha, 312
Magyar, 5o2
Mahora, 413, 597
Mahorka, 203, 205, 330
Mahura, 203, 205, 597
Mahufeaky, 203, 205
Mailad, ifio
Mailadus, 18o
Mairore Ungare, 589
Maj, 105
Majkova, 367
Majlith, 179
Makod, Makold, 468
Mal, 3, III, 122, 351 , 409,

583, 600
Mil, 254, 336
Mala, 336
Malah, 336
Milas (Kis- Nagy- ),

179
Male (Mile), ; Nagmale,

336
Milé, 336
Milfalva, 254
Mili, 111, 161
Malilor (Capul Varful -),

127
Mall, 254
Mili, 116
Malpatak, 394
Malul, 394
Maly, iii
Maly, 255
Milyi, 332
Mam, 541, 557
Mama, 174, 321
Mima, 83, 144, 145
Mámaalja, 145
Mima forrás, 145
Máma puszta, 145
Mamai hegY, 145
Mámai rét, 145
Mimó, 145
Mamul, 557
Mana, 52, 321
Mancha!, 157, 161
Man6u1, 146, 396
Mandzjoski pondiny, 397
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MLhadyka, 251
Mehedla, 39, 251, 252
Mehadika, 251
Méhedinti, 251
Mehedyka, 251
Meiszen, 26
Meld, 254
Menee!, 146
Menéel, 146, 348, 396, 618
Menéela, 146, 396
Menéèlskij, 146, 398
Menéelik, 146, 362, 397
Menéelyk, 146
Men6i1, 146, 397, 412
Menéi1j, 398
Men6i1ski, 146, 398
Menéol, 146, 397, 618
MenZul, 146, 396, 397, 398,

399, 412
Menéur, 396
Menchel, 146, 157, 161, 618
Mencsel, 146
Mencselik, 368
Mencsil, 360, 382
Mencsul, 360
Menczel, 146, 360, 382
Menczul siroky, 382
Mendiul, 146, 399
Meneca, 145
Meneka, 145, 603
Meneke, 145
Menica, 145
Mentshely, 146
Menumorot, 7, 289
Menyeke, 145
Meregi6, 434, 442
Meregy6, 391
Merélja, 397
Meregirj, 398
Mérisch, 497
Merluz, 300
Merul, 616
Merulja, 617
Meschen, 120
Mesegir, 396
Mesia, 26
Mesn, 26
Messia, 25, 26
Messiani, 26
Mesteadni, 234
Mestecgnisul, 394
Mesthakon, 254
Mez6-Ujfalu, 286
Mescreac, 169
Mic, 46, 305
Michaza (michasa), 561
Micou, 57
Micu, 46, 295, 296, 298

Micul(a), 46, 408, 617
Micula, 230, 296
Miculesti, 265
Micus, 293, 296
Mielescu, 349, 408
Miercurea, 456, 458
Mieresch, 497
Migora, 203
Mihàdia, 39
Mihadika, 251
Mihald (Miháld), 251
Mihgeasa, 75
Mihova, 409
Mihul, 408, 617
Mihulcze, 618, 620
Mihulawka, 618, 620
Mijkhaza, 561
Mijova, 409
Mika-tel(e)ke ( teluke),

443
Mikháza, 561
Mikincb, 102
Mikó-tel(e)ke, 443
Mikov, 409
Mikul, 348
Mikulest, 265
Mikus, 296
Milja, 614
Milucy, 296
Minéarik, 148
Minéel, 348, 618
Minéelik, 146, 398
Minéelina, 146, 397
Minéeljena, 146
Minéil, 146, 397
Minéol, 219, 362, 618
Minéova, 146, 330
Minéul, 146, 330, 396, 397,

398, 399
Minéulik, 398
Mix-16.1r, 146, 398
Mincsol, 183, 184
Mindgul, 146, 396
Minegur, 396
Mintia, z8,
Minzany, 151
Mire Acnaya, 300
Mirigeu, 391
Mirindzu, Mirindzu-vecru,

615
Miroia, 254
Misia, 26
Misnia, 26
Missena, 26
Mitra, 100
,Mitrovica, zoo

(Val'a ), 399
Ml'or, 615

Marsina, 254, 265
Marszal, 167
Marus, 377, 497
Maruga, 391
Maruge, 391
Marusius, 496, 497
Marysius, 497
Mariini, Su Mfiriini Mar-

iinile, 617
Miriinile, 604, 617
Mariinu, 617
Masa, 128
Masa, 296, 324, 388
Mása, 128, 174, 324, 327
Masanka, 398
Maszarfalva, 381
Masa, 615
Matey, 53
Mathoy, 53
Matou, 53
Matoy, 53
Matra, 345
Matura, 161
Maurovla(c)hi, Morovla-

(c)hi, Morla(c)hi, Moro-
blac(c)hi, Moroulachi,
Murlachi, 17, 26, 603,613

Mauro-Vlahia, MatToNa-
zia, 529, 613

Maximfalva, 381
Maylad, 180
Mitgarei, 502, 503
MAggretul, 503

503
Mágarul, 503
Mägul ea , 312
Mägulicea, 312
Mägura, 173, 195, 202, 205,

265, 394, 396, 404
Magura-Casinului, 542
Mggura-Turzii, 479
Mggurile, 203
Mágurita, 203

i8o
Málaiu, 299
Marggu, 434, 442
Marul, 234
Mecsásza, 75, 149, T61
Medencze, 375, 380
Medita, 251
Medzi Tisou, 403
Medula, 251
Mee!, 254
Megora, 203, 399
Megura, 203, 399
Mégura, 396, 398
Mehadia, 39, 250
Mehadica, 251
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Mn'al, 399
Miiiresul, 394
Moardas, 532
Moc, 299
Moch, 299
Mocira-Rozinii, 395
Mocod, Mocud, Mokud,

468
Mocou, 53
Mocrea, 309
Moesia, 25
Moga, 6o8
Mogd, 53, 295, 299, 326
Mogirka, 396
Mogoeka, 388
Mogo', 6o8
Mogosani, 6o8
Mogosesti, 6o8
Mogosmort, 6o8
Mogosoaie, 608
Mogura, 203
Mogyolmal, 150
Mogyorárnál, 179
Moigrad, 250, 419
Moiseni, 392
Moisin, 300
Moissze, 392
Mojmir, 41
Mojszin, 392
Mokrti, 309
Mokud, 299
Mo1dau6ukova, 397
Moldawsko, 411
Moldis, 163, 395
Moldova, 163
Moldoveanul (Ladomir ),

410
Moncat, 47
Mon6e, 146
MonEel, 146, 399
Mon'C'elik, 146
Mon6e1ina, 146, 399
Mon6°1, 146, 367
Mon&II, 146, 367
Mondial, 146
Monchel, 146
Monchul, 394
Moncsal, 146, 493
Moncsel, 146
Nloninchel, 128, 161
Monkat, 395
Montsol, 394
Monyaháza, 84
Monyásza, 75, 84
Mora&i, 391
Molls, 389, 497
Morava, 391
Moravce, 289

Mogevac, 129
Matti°, 129, 6i6
Mogoroil, 396
Mogovce, 129
Mogu, 129
Mogulj, 129
Mogun, 129
Mogunje, 129
Motrogun, 328, 413
Motru, 276, 570
Moula, 296, 298
Moyna, 52
Moyzun, 300
Moza, 53
Mozu, 299
mMosa6rzise,h129

MpgrAtoare, 625
Muerdesch, 531
Mugogi, 6o8
Mujgagl, 6, 5
Mujna, 129
Mul'ori, 615
Muncei, 177
Muncel, 3, 146, 147, 270,

394
Muncela, 146
Muneel, 146
Mun&l, 146, 388
Mun6ov, 146, 362
Muncsal, 146, 493
Muncsel, 146, 360, 382, 493
Muncsen, 146
Mu[nlczelina, 360
Munkad, 47, 139
Munkat, 139
Munsul, 146
Muntanja, 104
Muntari, 139; (Bucium ),

u494Mnte, 394
Muntele sec, 39, 6r5
Mur, 163, 346, 623
Mura, 162, 163, 254
mMuurrity,496723

Mure, 164
Mures, 391, 496, 497
Muretul, 164
Murga, 87, 97
Murgana, 615
Murga, 87
Murga, 87, 6i6
Murgega, 87
Murgaszowka, 620
Murgie, 87
Murginovac, 87
Murgo (Murg6), 267

Morave'e, 391
Morchin, 265
Morchol, 151, 167
Morcol, 167
Mordisch, 532
More, 164
illopPiang, 391, 496
Mores, 497
Morga, 87
Morgasia, 87
Morgaszowka, 62o
Morisena, 256, 497
Morisis, 391
Morisius, 391, 496, 497
Morla(c)hi, vezi Mauro-

vla(c)hi

Moros,
439270

Morosán, 255
Morosvar, 497
Morout, 12, 289
Morovia(c)hi, vezi Mauro-

via(c)hi
Morsina, 254, 265
Morsyna, 265
Morszol, 167
Monis, 497
Morzol, 167
Morzul, 167
Mos, 129, 265, 267
Mosa, z29
Mósa, 128, 324
Mosaburg, 128; Mosapurc,

41, 42, 128; Mosapurg,
x56, 589

Mosayfolua, 97
Mosnicza, 129
Mosocz, 174
Mos6cz, 174
Mos6d, 213
Moson, x29
MOS011y, 129
MOSOV, 128
MOSOWCZ, 174
MOSS, 265
Mosson, 129
MOSSOCZ, 183
Mossócz, 129
Mossutza, 16,, 221
MOS, 129, 265
Mona, 129
Mosnita, 129
Mosoaie, 129
Mosoi, 98
Mosul, 129, 451
Mosuni, 129
Moga, 129, 616
MOgaIliCi, 102, 129
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Murg6 visok, 367
Murgonja, 87
Murgonjica, 87
Murgovac, 87
Murgovica, 87
Murgu, 87
Murgolovie, 87
Murla(c)hi v. Maurovla(c)hi

Murol, 164, 309, 319
Muron, 254, 320
Murony, 242, 254, 319, 320
Murovana skala, 623
Plaileria, 167
Mursina, 265
Mursza, 167
Murszol, 23, 167
Murul, x50, 163, 164, 167,

309, 319, 618
Murwahely, 319
Murwl, 319
Muryel, 164, 309
Murzasihla, 623
Murzasichle, 346
Murzol, 167
Musca, 266
Movoioc, Museus, 248
Mush, 130
Muskapataka, 485
Musna, 129
Musoya, 97
Musth, 13o
Muszka, 218
Muszt, I30, 154
Musata, 480
Musin, 129
Mugat, 616
Mugatá (Pade ), 615
MuMetul, 396, 397
Muna, 129
Mugtjet, 398
Mut, 87, 88
Muta, 149
Mutatore (Mutat6re), 396,

397
Mutul, 88
Mutulovci, 88
Mutulovid, 88
Mutulovo, 88
Muty, 88
Muzsa, x29
Muzsna, 129
Muzth, I3o
Mwenchel, 146
Mwnchal, x46
Mwnchel, 146, 477
Mwron, 319
Mwryel, 319
Mwta, 266

INDICE 653

Mwth, 88
Mwzth, 130
Mygor a, 397
Myhald, 251
Myhedyka, 251
Mykateluke, 443
Mykhaza, 561
Mykolapatak, 394
Mykoles, 254
Mykoteleke, Mykotelke,

443
Mykoteluky, 443
Myków, 409
Mykula, 377
Myn661, 382
Myn6e1'ina, 382, 397
Myn6i'1, 382
Myn6u1, 367, 397
Myraja, 254
Mysia, 25
Mvoot, 25, 26

N

Naan, 230
Nad Muncselom, 382
Nad rapó, 399
Nagmale, 336
Nagmalgardia, 351, 583
Nagojafalua, 312
Nagyoyafalva, 372
Nagy-Szeben, 552
Naissus, 612
Nan, 394
Nanas, 237, 300, 326, 33
Nánás, 331
Nánfalva, 394
Nanova, 408
Napoca, 250
Nara, 141
Náraj, x41
Náré, 141
Nárej, x4I
Nasaudum, 465
Násoiesti, 141
Násfiud, 459, 464
NAs5.'ud, 464
Násfalva, 98
Nasfalwa, 98
Naskafalwa, 98
Nask(a)falva, 98
Naskfalwa, 98
Nagkova, 329
Naszeud, 464
Nászo, 464
Naszod, 464
Nasz6d, 465

Nata, 300, 328
Nátafalva, 328
Nathafalwa, 328
Nat(u1), 328
Nauders, 24
Nazad, 464
Nazod, 464
Nazwod, 464
Ndumor, 615
Neagu, 287
Neagul, 92, 301, 617
Nedvesa, 395
Neg, 192
Nege, 53
Negol, 92, 34x
Negova, 392
Negrita, 614
Negrova, 381, 396, 409
Negrovecj, 397
Negrovic 397
Negul, 92, 235
Német-Cziklin, 138
Nemethy, Marosnémeti, 281
Nempti, 281
Nempty, 281
Nempthy, 281
Nemti, 281
Nesu, 53
Neszeud, 465
Nezeudienszi, 464
Neu-Beschenowa, 515
Nevesteasca, 452
Niagra, 409
NiagrYa, 409
Nicel, 408
Niche, 326
Nicolae (Román), 235
NieszcYor, 349
Nieszczyor, 408
Nigad, 326
Nigra aqua, 566
Nigrevo, 381
NigrEvo, 382
Nigri Latini, 17, 26, 603
Nigrova, 381
Nigiovo, 38x, 382
Nikopolis, 612
Nikiip, 612
Nistrul, 575
Ni, 612

Rosul kolo rope, 399
Nogebik, 535
Noskfalwa, 98
Nuch, 46
N11112011, 46
Nuodu, 296
Nuqucz (=Nucut, Ionu-

cut), 293
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Nuszdorf, 465
Nuszendorf, 465
Nuz, 296
Nuza, 46
Nuzu, 46
N'egrovet, 398
Nyágova, 392
Nyahago, 287
Nyáko, 331
Nyárád-Karácsonfalva,

56o
Nyársard6, 363
Nyegesth, 266
Nyerges, 540
Nyik6, 56o
Nyimiti, 281

Oaia, 78, 324, 446, 559;
Drumul Oil, 78, 332;
Drumul Oilor, 78, 332

Obfirsia, 288
Oberkerz, 551
Ober walchen, 24
0-Beseny45, 515
Obrud, 485, Valea 488
Obrudbania, 485
Obrugh, 485
Obruth, 485
Obsa, 390
Obursa (Felsew ), 288
Obursia, 288; (Felsew ),

288
Ocmar(e), 496
Odesti, 300, 301, 308
Odrzechovski, 408
Oeneus, 612
Oescus, 6'2
Ogost, 612
Ohaba, 278
Ohabg, 241
Ohaba-Grgdiste, 270
Ohabe, 231
Ohabita, 241
Ohthon, 228
Ohthunth, 228
Ohton, 228
Ohtum, 228
Ohtun, 228
Ohtuntelke, 228
Oituz, 510
Okmara, 417
Olá (Ola), 147, 351, 361
Olaboz, 28o
Olachales (villae ), 304,

378

Olacorum (ex parte Sicu-
lorum et ), 536

Olachi, 17, 436
Olaci, 7, 17, 559, 625
Olacus, Olakus, 50, 6o5
Olafenes, 435
Olah, 147, 334, 351, 614
Olah, 18, 33, 147, 150, x61,

321, 334, 350, 357
Oláhállás, 321
Olah-Csertész, 380
Oláh-Cziklin, 138
Oláh-Dubova, 219
Oláhfalu, 435, 559
Oláhfalu (Szent-Egyhá-

zas ^`' ), 559
Oláh-falu (Kápolnás

559
Oláhfalva, 436
Olahfenes, 435
Olah há; 333
Oláh (Janos), 321
Olahi, 7
Olahi Romani, 17, lox
Olah-Karácsonfalva, 56o
Oláh-Keczel, 300
Oláhkeczel, 446
Oláh Keczel, 418
Olah6, 382
Olahpatak, 335
Olahpathaka, 335
Oláhság, 266, 590
Olahsagh, 266
Oláhtanya, 355
Olah(tanya), 331
Oláhtelek, 303
Oláhujvár, 176, 362
Oláhwár, 176
Olahzanchal, 502, 515
Oláh-Zsil, 273
Olaj, 361
Olajpatak, 361
Olaka, 297
Olan, 396, 397
Olasag, 266
Olaska, 173
Olastal, 171
Olaszfalu=Wallendorf, 138
Olaszi, 591; (Kis ), 221;

(Nagy ), 221
OlaSZlia, 138, 213; (Nagy

351
Olaszország, 17
Olasztelek, 590
Olati, 17, 536
Olaufernes, 435
Olay, 351, 361
Olaypatak, 361

Olbendorf, 138, 618
Olcza, 623
Olczy, 623
Olde, 178
Olestelec, 590
Olgya, 178
011oság, 590
Olma, 236
Olmányfalva, 214
Olohsagh, 265
Olosag, 265
Olosag, 265, 590
Olosig, 590
Olozka, 138
Olt, 32, 536,

590
Oltetul, 541, 557
Olth, 537
Oltuk, 297, 514
Olyom, 287
Omlas, 542
Omlás, 542
Ornoczel, 53, 161, 296
Omor, 275, 461
Ornpaj, 491
OmPaY, 490, 491
Ompaycha, 491
Ompeicha, 491
OmpeY, 490, 491
Ompoi, 489
Ompoicza, 491
Ompoita, 491
Ompoj, 277, 489, 491, 590
Ompoly-Fluss, 492
Ompolyicza, 491
Ompoy, 490
Ompoycha, 491
Omul, 297, 452
Oncesti, 393
Onchafalwa, 278
Onchokfalw, 278
Onchokfalwa, 278
Onchwk, 278
Onciuc, 278
Onpai, 490
Onpoy, 491
Ontelek, 324, 444
Ontelek, 444
Ontelke, 324, 444
Onthelek, 324, 444
Onuz, 237, 300
Opgritul(n), 617
Oprea-Cartisoara, 551
Opra-Kerczisora, 551
Opresa, 377
Oprisa, 339, 377
Opriga, 398
Opsa, 390

537, 557, 570,
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Osthopan, 130
Ostro-Grun, 396
Ostrov(a), 288
Osul, 252, 297, 388, 507,
Osul', 398
Osztopán, 130
Osztopány, 130
Osztupán, 130
Oszverdá, 264
Othmar, 496
Othmaresty, 418
Otmarest, 418
Othuz, Otuz, 510
Ou, 614
Oyka, 143
Ozerel, 396
Ozon, 378
Ozthrowa, 288
Oztopan, 130
Oztro, 288
Oztroh, 288
Oztupan, 130
Ozun, 510

Paar, 88
Paath, 130
Pacuiul, 202
Pade-muatg, 615
Padea §oareclui, 615
Pade§-rusca, 457
Padurány, 265
Padurencz, 255
Pagan, 5!
Pa kurafalwa, 287
Pakwra, 287
Palaj, 369
Palajka, 369
Palé, 369
Paleni hrunè, 396
Palenica, 184, 344, 346
Palia Vlahia, 612
Pálmafa, 142
Pálmafalu, 344
Palmarum villa, 344
Palmesdorf, 344
Palmsdorf, 344
Paltin, 398, 614
Paltina, 162
Pamuk, 130
Pan6evo, 267
Panciova, 267
Panciu, 267
Pancsal, 266
Pancsova, 267
Panczal, 266
Pankow, 411

Pannosa=Paunsa, 151
Pansa, 167
Panusa, 313

514 Panussa, 313
Panusesth, 313
Pinzsa - ér, 167
Paprad, 345
Paratee, 503
Parathia, 503
Pari, 88
Pari, 87, 88
Paristrion, 572
Parkacz, 411
Parschalken, 23 q. u.
Pary, 88
Pasarel, 616
Pasca, 53; (Paca), 50, 316,

342
Pascal, 50, 316, 342
Pascha, 53, 298
Pascu, 5o; (Pa§cu), 50, 342
Pásk6cz, 381
Pastoreu, 494
Pagkovce, 381
Pa gkiiczi, 381
Pagunci, 615, 616
Pat, 130
Pat-al-Boj, 6,4
Pat-al-Martin, 614
Pátfalu, 130
Path, 130
Ilcietaaog, 399
Pathissus, 399
Hci-rtvciacat, larCinixot,

17 ctrtvaxEtat, 509
Patine§ti, 515
Patul'a, 615
Paul, 357
Paulys, 255
Paun, 265
Pain], 168
Pauna (fem.), 168
Paun6o, 168
Paune, 168
Paunica, 168
Paunka, 168
Paunkini, 168
Paunko, x68
Paunkovi6, 168
Paunofci, x68
Paunofski, x68
Paunovac, 103, 168, 603
Paunovié selo, 102
Piunovi6, 603
Paunovié selo, 168
Paunsa=Pannosa, 151
Pauga, 168
Pautalia, 616
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Opta0, Optg§ani, Optzeci,92
Orat', 397
Oravsku Magura, 202
Orda, 46, 47, 95, 106
Ord Ancu§a, 307
Ordesch, 531
'OeSnook, 530, 532
Ordo, 147, 155, 329, 363,

388, (Kys- ), 363
Ord& 147, 155, 336, 363,

381
Ordod, 147, 363
Ord6d, 147
Ordodz, 147, 363
Ordood, 147
Ordou, 363, 596
Ordow, 363, 388
Ordw, 363, 388
Ordza, 343
OrdzovinY, 343
OrdzovjánY, 343
OriZori, 330
OriZory, 397
Orlat, 480
Orma, 179
Orod, 266
Oroduc, 266
Oronos, 484
Oronyos, 484
Orosfaia, 455
Orosz, 455; (Kis- Na-

gY- "`' ), 456; ( -Krucs6)
327

Orosz-Idecs, 279, 456
Oroszmez6, 457
Oroszfaja, 455
Oroszfalu, 278; (Görgé-

ny- ), 456; (Kékes-
457; (Maros- ^ ), 457

Oroszi (Als6 Felsew ),
456

Oroz, 278
Orozfalu, 457
Orozfalw, 278
Orozfalwa, 278
OrozfaYa, 455
OrozphaYa, 455
OrozY, 455; (Felsew-

456
Orsagh, 266
Ortelek, 419
Oruzfalu, 278, 456
Oruzfava, 455
Orz, 299, 343
0S1n, 474, 612
Oslea, 252, 388
Osloveni, 252, 388
Oslu, 252, 297, 514
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Pavlikov hrunj, 397
Pa arel, 330
Pa ierel, 330
Pawlest, 255
Pa wlesth, 266
PAcuiu, 202
PAcura, 287
PAdz, 614
PAgaia, 419
PAltin, 614
Pältinata, 480
Pancesti, 267
PärAut, 265, 287
PArAul-Cfirstei, 552
Pár. Funcelului, 353, 354
PArAul-sec, 39, 544
PArosi, 394
PásArel, 616
Nun, 168, 603
Pauna, 168
PAunesti, x 68
PAunul, 168
PArlita, 480
PArvul, 617
Pcieuiu, 202
Pee ilady , 516
Peceneagul, 515
Peceneg(i), 509
Pecenega, 515
Pe6enèáka (puté ), 516
Pe6enice, 516
Pecenicica, 515
Pecenisca, 515
Paenoge, 5 x 6
Paenjevci, 516
Peche, 453
Pecineaga, 515
Pecsenyéd, 516
Pecsenyeska, 515
Pecsenyicz, 516
Pecsinyeska, 515
Peczeniiyn, 5X6
rédké6erka, 367
Pekuj, 202, 360, 382, 409
Pekura, 355, 412
Peleca, 398
Pele, 616
Pélicji, 398
Pelycy, 412
Peligat, 616
Pelsewczard6, 363
Pereou, 352
Pereou Szék, 352, 482
Pereou-Silly, 274
Peresau, 533
Pereschiv, 533
Pereou-Szék, 45, 152
Perew, 265

Peri, 378, 394
Perö, 287
Perreo, 265
Perro, 265
Pescan, 173
Pesairesti, 173
Pescan, 173
Pescarul, 73
Peschul, 173
Peska rika, 399
Pestelak, 172, 208
Pegani, 173
Pescenaere, 225, 514
Pekenica, 173
Pekenik, 173
Pescera, 295
Peschendorf, 515
Pesteana, 173, 541, 557
Pesteanul, 173
Pestenuta, 173
Pe[s]than, 173
Pesthyen, 173
Peátivski, 398
Peszkár, 173
Peszkolcz, 173
Peszkovcz, 173
Pethar Zmantara, 603, 6ro
Pethyche, 328
Petice, 328
Petich, 328
Petics, 328
Peticse (Petecha), 328
Pet' ku, hrunok, 382
Petlo gruú, 398
Petra, 44, 45, 53
Petra Zmantare, 603, 6 ro
Petranlca, 408
Petras, 179
Petrasch, 179
Petrel, 349, 408
Petri6i1', 396
Petros, 399
Petrás, 397
Petrosa, 397
Petrosul, 396
Petrova, 392
Petrii6ilca gruii, 399
Petrus, 616
Petriivöik, 399
Pet-krlaá (=-- 4Petri1a5a), 616
Petych, 328
Pezendorf, 515
Pezkfolua, 173
Pezkfalva, 173
Pezkolcz, 173
Pezkolz, 173
Pezkowc, 173
Piceganii, 516

Picenati, 509
Pichurd, x

Picinegul, 515
Picioarele Gradului, 395
Piciorul, 395
Pic kensdorf, 344
Pic ko wcze, 344
Picsenyéd, 516
Pi6or, 616
Picsord,
Picui(u1), 202
Picui, 395
Picuiu, 202
Picuet, 202
Picueta, 480
Picul, 202, 344, 396
Pid Ki60ru, 329
Pid Kru&vskom, 330
Pieát'any, 173
Pieáva, 516
Pietroasa, 234, 265
Pietros, 396, 397, 409, 412
Pietrosa, 399
Pietroz, 396
Pigulova Rupa 90, 202
Pikfalva, 344
Pi kiicz, 344
Pi ksdorf, 344
Pikuj, 2021396, 397, 398,409
Pikuj pohari, 397
Pi kuj poharj, 396
Pikujata, 202, 397, 480
Pikul, 202, 396, 409
Pikuni, 202
Pikunj, 399
Pinu, 183
Pipirig, 234
Pise.ar, 172
Piscaroscher, 173
Piscarscher, z 73 ; (fossa-

tum ), 323
Piscarustou, 173
Piscenaere, 225
Pischaroscher, 323
Pischarus, 173
Pischarustd, 323
Piscu, 53
Piscul-Casului, 542
Piscur, 53
Piscut, 53
Pisineaga, 515
Pisincz, roz
Pis kirkos, 324
Piski, 283
Pis korovce, 324
Piszkor, 323
Piszkorocz, 323
Piszkdrocz, 324
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Piszkornicz, 323
Pitkfalua, 344
Pitrus, 367
Piva, 287
Pjatrig, 398
Plaék, 396, 397
Plaemu, 398
Plai, 396
Plaik, 396
Plaiu, 287, 395
Plaj, 360, 368, 369, 382, 396,

397,398, 399, 409, 412
Pláj, 369
Plajöik, 368, 382, 396
Plajcsik, 360, 382
Plajek, 368, 409
Plajik, 368, 396, 397
Plajki, 398
Plajnicja, 397
Plajok, 368
Plajska, 368, 396
Plajski, 396
Plajskij, 368, 397
Plajsor, 369
Plavuc, 396, 397
Play, 287, 369
Pläisor, 287
Plegi, 398
Plina, 367
Plisaka, 397
Plofalva, 313
Plop, 287, 313
Plopet, 397
Plopul, 265
Plosca, 288
Ploszky Dzal, 409
Poarta Mesesului, 419
Pobrad, 346
Pobrath, 346
Pod, 329
Pod-Kiöerov, 397
Pod-Maguru, 330
Pod-Medii-Gurguljatom,

330
Pod oriöö, 330
Pod Plaj, 382
Pod Ripy, 382
Poderej, 396, 397, 398
Podhale, 404, 621
Podpula, 98
Podul-Tisei, 403
Podygery, 397
Podygur, 367
Podygurna, 396
Pogy, 277, 287
Poiana, 288; ( Botizului),

341; ( Brasovului), 569;
( Rusca), 457

INDICE 657

42 Nicolae Dedgamt, Rontanii In veaturile Iti-XIV.

Porcsal, 367
Porcsalma, 418
Porcus, 168
Porcz, 419
Porczallya, 419
Porka, 57, 296
Porkulec, 397, 399
Porolissum, 250, 419
Porta, 419
Port, 419
Porudenko, 463
Porz, 419
Poschen, 129
Poscu, 53
Poson, 129
Pozsony, 129
Posorogh, 235
Possen, 129
Posun, 129
Potaissa, 250
Poth, 130
Potoc, 456
Potuk Valja maryi, 396
Poula, 98, 296
Pounsa, 167, 603
Powona, x68, 603
Powonica, 168, 603
Poza, 330
Pöstény, 173
Pötsching, 516
fleciaoflov, 568
Ileaaofik, 568
Ileaaofla, 568
11@aacOoll, 568
Pratay, 503
P[r]athay, 503
Pratul lui Traian, 232
Prázsmár, 541
Prädan, 299
Praezaka, 233, 600
Prebul, 265
Precu, 265
Preöul, 396
Predan, 299
Prehodysta, 288
Preymandorff, 344
Preymendorf, 344
Prekolfalva, 265
Prelaki, 397
Prelukage, 398
Preszáka, 233, 600
Prezaka, 233, 600
Preszlop, 472
Pretey, 503
Prethya, 503
Pret3, 503
Preucel, Preuchel, Preuchul

r43

Pojána, 39, 388
Poienari, 139
Poieni, 39, 265
Poienita, 265
Poienicza, 265
Pojény, 39
Poyan, 288
Poyen, 265
Poyenicza, 265
Pojorâta, 480
Pokol-Valcsa, 354
Pokol-Valcsal, 354
Pokol-Valcsar, 554
Pokol-Valcsél, 354
Pokol-Valtsél, 354
Polana, 39, 210, 214
Polanka, 210
Polany, 210
Polyán, 39
Polyána, 214
Polyáfla Ruszka, 457
Polyandcz, 344
Polyenica, 39
Polostra, 288
Polovce, 528
Polovti, 528
Polozka, 288
Poméjneca, 399
Pomyjnicja, 399
Pomuk, 130
Ponya, 176
Ponye, 176
Ponor, 288
Pooth, 130
Popa, 324; ),

381
Popárt, 346
Popa-Tatu, 574
Popa-thaua, 324
Poppmd, 346
Popra, 346
Poprad, 346
Poprád, 345
Popradno, 345
Popradno gorno, 346
Poprat, 346
Poptoua, 324
116eata, 574
Porc, 57
Porc.a, 57, 296
Porcea, 57, 326
Porch, 57
Porcha, 57
Porchal, 367, 618
Porched, 326
Porchia, 57
Porchpataka, 324
Porck, 57

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.139 (2026-02-27 13:56:11 UTC)

BDD-B176 © 1933 Imprimeria Națională



658 INDICE

Pulan, 99
Pulany, 99
Pu/awy, 408, 409
Pulca, 98
Pulcu, 98
Pulea, 98
Pules, 98
Pulia, 98
Puli6, 98
Puliofci, 6,6
Puliska, 98
Puliske, 149
Puljk, 98
Pulka, 98, 396
Pulkfalwa, 344
Pulkova, 98
Pullendorf, 98
Pulndorf, 98
Puly, 277, 287
Pul(y)a, 152
Pul(y)a (-falva), 98
Pun, 299, 446
Pun6e1a, 354
Punczela, 4x2
Punie, 176, 267
Pupur vrh, 367
Puntea di Narta, 614
Purcei, 367
Purcei15, 57
Purcel, 57
Purceleni, 367
Purcelesti, 367
Pur6enica, 616
Purcesti, 367
Purcic.a, 367
Puri, 265
Purkeleca, 396
Puszkarsz, 357
Putyrky, 208
HveardS, 574
Piispiiki, 283
Pwcza dombya, 141
Pwczova, 219
Pwl, 287
Pwla, 153
Pwly, 287
Pwlya, 287
Pwy, 277, 287
Pwygh, 287
Pwyn, 287
Pychor, x51, 618
Pychord, 151, 6,8
Pychur, x51
Pyd Korastavicij, 367
Pydkorna, 367
Pyd plaj6ik, 367
Pysky, 283
Pyspuki, 283

Pywa, 287
Pyzkor, 323
Pyztor, 324

Q ( -C)
Qrud, 293, 328, 618
Qucus (=Cuc), 293
Querch, 551
Querz, 551
Questest, 300
Qurta, 51, 53
Quza, 53

Raad, 324
Raak, lox
Raba, 165, 589
Rabaca, 166
Ribca, 166
Rabca, 166
Rabcha, 166
Rabo, x65
Rabuca, x66
Rabucha, x66
Rabucza, 142, 161, 589
Ra6anka, 389
Rácza, 347
Rid, 39, 211, 324
Ráda, 39
Rada, 53, 293
Radafalwa, 138
Radalfalva, 138
Radolfalva, 138
Radikalna, 619, 62o, 623
Radikalnow, 619, 62o, 623
Radikalnia, 619, 62o
Radikanowo, 6x9, 62o, 623
Radna, 448, 462, 463
Radnabánya, 463
Radnya, 463
Radol, 99
Radol (-falua), Radolfalua,

Radolfalva, 99, 618
Radul, 233, 412, 400, 617,

618
Radulce, 618
Radulcze, 103
Radulovac, 103
Radulfalva, 99
Radulofci, 6,6
Raduskul, 409
Ragok, 409
Rijnoava, 569
Rijnov, 567

Preuteasa, 234, 265
Prezlap, 472
Prezlop, 472
Pri&il, 396
Pri6iil, 398
Prihodiste, 288
Prijm, 398
Prijot, 617
Prim, 344
Primaratik, 397
Primfalva, 344
Prymfalva, 344
Primaz, 344
Primovcze, 344
Primsdorf, 344
Primus, 298
Primi (villa Aw ), 344
Pripor, 2 I 0
Prislop, 210) 395, 472
Priszika, 233, 600
Priszlop, 472
Privina (Pribina), 41
Proathay, 503
Prodan, 299
Prodnic-, 575
Prokk, 517
Prokuj, 517
Propodna, 345
Propra, 346
Prosek, 222
Prostury, 408
Prothia, 503
ProzloP, 472
Prutene, 575
Prutul, 574
Pryzaka, 233, 600
Przislop, 472
Pti6oru Dankuluj, 398
Ptjetrik, 398
Pucafolua, 141, 219
Puczafalva, 141
Puczincz, 141, 219
Puczó, 219
Pudilos, 571, 573
Pud Magurov, 397
Pud Mendom, 396
Pudpula, 98, 396
Pui, 277, 287
Puja, 99
Pujka, 99
Puyne, 176, 603
Pula, 87, 98, 99, 139, 144,

149, 16r, 322
Pulach, 99
Pulad, 99
Pulafolua, 98
Pulah, 98, 153
Pulak, 99
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Rfijnovul, 569
Ramagica, 399
Rama(s)z, 326
Ramnicul, 541
Ramunc, 226
R5munc, 225, 226
Ramurna potak, 104
Randulna, 408
Rfipa, 91, ( A.. de jos; din

sus), 502
RfipAu, 91
RApca, x65
Rapó (Nad ), 399
Rápold, 282
Rapolt, 282
Rapolth, 282
Rapularum (villa ), 502
Rapuldarum (villa ".." ), 502
RarOul, 347
Rares, 255, 391
Raros, 255
Rár6s, 255
Rarosteleke, 255
Rárostelek, 255
Rarosthelek, 255
Rasnow, 569
Ratiaria, 612
Rfitunda, 396
Rilu-Bgrbat, 286
[Rfiul]-Crisilor, 504
RAul-Fetii, 451

i53
Raw:5, 153
Rea (Valea- ), 265; Valla-

reh, 485
Rebca , i66
Rebce, 166
Rebche, i66
Rebchefew, 166
Rebra, 47i (Also A..., Fel-

sev ), 471
Rebre, 47!
Rebuca, 166
Rebuce, 166
Rebucha, 166
Rebuche, 166
Rebucza, x61, 589
Rebucze, 142, 161, 166
Redikanovo, 208
Redykalnia, 619
'Plawg, 593
Reissan, 456
Reisdorf, 456
Reissdorfken, 456
Reissdraf, 457
Reisswfilt, 455
Reitwalchen, 24
Reldta, 398

42.

Rocna, 417, 463, 496
Rode, 469, 504
Rodna, 417, 448, 459, 462,

463, 496
Rodna, 462
Rod'na, 463
Rodona, 463
Rodu, 295
Rodul, 412
Rogna, 417, 463, 496
Rohman, 211
Roj, 153
`Pcopaiot, x6
Roman, 77, 147, 208, 2x8,

230, 281, 382
Romanat, 251
Romanati, 77
Roman&ata, 330
Románd, 77
Romanenka, 396
Romanesth, 255, 266
RomAnesti, 266
Románfahl, 77
Romani, 16, 17, 23, 26, 77,

603
Romani --= Blahi, 16-17
Roman(ia), 612
Romanice, 208,
Romanikiv, 382
Romaniszka, 360, 382
Romaniv6e, 382
Romanivci, 397
Romanivka, 382
Romanjanka, 344
Romanka, 382, 399
Románócz, 77
`Pcopeivot,
Romanov, 329, 330, 367, 398
Rornanova, 77, 208, 367
RO1T1811017CC, 381, 382, 396
Romanovka, 382
Romanovo, 367, 388
Romanpataka, 395
Románpataka, 38!
Romanpathaca, 395
Romansky potok, 208
Romintelke, 77
Romanul, 77
Romfinul (Alexandru ),

410; (Chiril , vlAdica
ortodox), 410

Romanuska, 396
Romanuv, 367
Romascan, 281
Romagki, 388
RomagIcy, 388
Romhány, 2 I I ; (Kis ,

Nagy A.", ), 211

INDICE 659

Renka, 150
Repa, 91
Reim (Alsó , Felsa ),

502
Repafalva, 502
Répafalva, 502
Repafalwa, 502
Repce, 166
Répce, 166
Repche, x66
Repczefew, /66
Repede, 380, 459, 461
Repedea, Valea-repede, 395,

459
Repedele, 459
Repedö, 396
Rependorf, 91, 502
Ressakaul, 457
Ressg4ass, 457
Reubach, 324
Reucza, 161, 221
Reussbach, 458
Reussdorf, 457
Reussdörfchen, 456
Reussdörfel, 456
Reussen, 456, 472
Reussgasse, 457
Reussenkaul, 457
Reussischdorf, 456
Reussmarkt, 456
Reu-Száduluj, 555
Reukanisa, 256
Revucza , 161
Revucze, 221
Rewbach, 324
Rewuche, 221
Rew-kanisa, 256
Rewsmark, 456
Rewsyndorff, 457
Reybach, 324
Riket'aska, 398
Rinzak, 329
Ripa- sau Répafalva, 91,502
Ripafalua, 583
Ripafolva, 502
Ripa pohary, 396
RipAu, 91
Rippa, 91
Ripilju, 396
Ripina, 394
Ripinka, 397, 398
Ripinski, 398
Ripia, 367
Ripigin, 330
Ripjinka, 396
Ripy, 382, 396
Rivnij hrunj, 398
Rmâni (Rmani), 614

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.139 (2026-02-27 13:56:11 UTC)

BDD-B176 © 1933 Imprimeria Națională



66o INDICE

Runggen, 24
Runk, 330
Runka, 156
Runko, 330
Runkul, 397, 398
Runkur, 330
Rupa, io5 (La ", ), 90
Rup(p)a, 90
Rupe, 90
Rupea, 90
Rupi§ti, 382
Ruptury, 396
Rus, 278, 457, 458, 598
Rusaliile, 49
Rusal'e, 49
Rusca, 241, 457, 598
Rusca-montank 457
Ruscberg, 457
Ruscha, 265
Ruschita, 241, 278, 457
Ruscior, 457, 458, 598
Rusciori, 456
Rusi, 278, 456, 457, 598
Ru§ii Bfirgaului, 457;

Munti), 457
Rusilov hrunok, 382
Rusincz, 99
Rusmark, 456
Rusova-nou5, 457;

( veche), 457
Rus-pe-boul, 412
Russ, 278, 457
Rustky-kru6ov, 327
Rusu-de-jos ( sus), 457
Rusynchzench-myclos, 99
Ruszka, 240, 241, 457
Ruszkabánya, 457
Ruszkitza, 240
Ruszova (6- §i 457
Rilsz, 456
Rusor, 457
Ruthenica (Villa ",), 456
Ruthenorum (Villa ), 456;

(Villa inferior; su-
perior), 456

Ruu Száduluj, 555
Ruzdorffkin, 456
Ruzmargt, 456
Ruzmark, 456
Reuzmarkt, 456
Ruzs, 265
Ruzsbach, 343
Rwchz, 265
Rwda, 288
Rwgy, 265
Rwnk, 287
Rwny Plaj, 382

Roztucz, 408
Rucsi, 265
Rucz, 265
Ruda, 288, 463, 487
Rudabaia, 463
Rudana, 448, 462, 464
Ruciária, 463
Rudenica, 463
Rudenice, 463
Rudenka, 463
Rudenko, 463
Rudersdorf, 138
Rudina, 463
Rudinice, 463
RuchnikI, 463
Rudna, 463, 464
Rudna Gora, 463
Rudna, 462, 464
Rudnica, 463
Rudninco, 463
Rudnik, 463
Rudnjak, 463
Rudno, 463
Rudnyky, 463
Rug, 297
Ruga, 297
Rugagá, 398
Rugi, 265
Ruginocz (-=Ruginos), 255
Ruginos--=Ruginocz, 255
Ruginos, 265
Rugulet, 6i6
Rugus, 343
Rugyinolcz, 255
Ruhcmark, 456
Ruhman, 211
Ruien, 471
Rujen, 471
Rumân, 436
Rumana, 396
Rurnanu, 208
Rumfinesti, 255
Rumárula (Bodea ), 6o6
Rumeni, 26
Rumolt, 226
Rumon, 6o6
Rumun, 436, 559
Rumunest, 266
Rumuniesthi, 266
Rumunyest, 266
Runc, 150, 287
Runcul, 394
Rungebuns, 24
Rungeletsch, 24
Rungelitsch, 24
Rungury, 412
Rungury, 408
Rungg, 24

Romhein (Gross- ~,
Klein ", ), 211

Romonest, 266
Romoniest, 266
Romonovcz, 77
RomonoWCZ, 99
Rornonya, 89, 135, 154,603
Roncha, 151
Ronga, 151
Ronka, 150, 151
Roosk, 444
Ropa, 197, 399
Ropicza, 197
Ropiczka, 197
Roschkowitz, 343, 361
Rosenau, 569
Rosije, 489
Rosinc, 99
Rosk, 444
Roskest, 265
Roskfalva, 343, 361
Roskh, 444
Roskócz, 328, 343, 361
Roskowan, 361
Roskovány, 361
Roskovcz, 328
Rosnou, 569
Rosul kolo Ozera, 399
Rosul kolo rope, 399
Rosulna, 412
Rosynch, 99
Rosyncz, 99
RoszcsUr, 456
Roschesti, 265
Rosia, 250
Rosia-Abrudului, 489
Rosia-de-Munte, 489
Rosie (Valea ), 489
Rogkaiia, 367
Roglrova sihré, 398
Roákovcze, 343, 361
Rogkovsku (Za ), 330
Reithfeís, 223, 348
Rothna-Bánya, 463
Rotund, 292
Rotunda, 292, 307, 321, 348,

408
Rotundul, 292, 396, 409,

411, 412
Rou, 47, 153
Rou2, 47, 153
Rov, 153
Rovfo lu, 153
Royó, 153
ROW, 153
Roy (de ), 153
Rózsapatalca, 457
Rozsny6, 569
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Rwpa, 90
Rwp(p)a, 90
Rws, 278
Rwsincz, 99
Rypiana, 408
Rypianka, 408
RYPna, 409
Rywsdorfken, 456
Rzepecz, 4o8
Rzepedi, 409
R'aped', 380, 461
R'apid, 382
R'apid6ik, 382

S (S, Z)

Sabaria, 24
Sac, 53, 151, 18,, 265
Saca, 44, 45, 53, 180, 265

352, 600
Saca (Valea- sau seacii),

39, 482
Sach, 267
Sachal, 255, 268
Sachyal, 267
Saca, 151
Sacul, 87
Sad, 288, 540, 555, 557, 590
Sada, 283
Sadina, 555
Sadok, 555
Sadova, 555
Sadovec, 555
Sadovik, 555
Sadovo, 555
Sadu, 555
Sadul, 555
Sagra, 469
1,a/v6eov= Sándor, Sandru,

148
Sakan, 153
Sala, 164
Ecaa, 164
Salan, 428
Salanus, 12, 428
Salari, 166
Sala, ato
Salak, 210
Salagisko, 62o, 623
Salch, 153
Salegel, 396
Salinae, 250
Salla, 164
Salle, 164
Salona, 615
Salova, 471, 476
Saltia, 614

INDICE 66i

Salva, 471, 476
Salwa, 471
samaicen, 476
Samar, 614
Samard, 134
Samari, 135
Samaria, loo
Samotul, 348
Samum, 474
Samos, 474
Samusch, 475
Samusimus, 476
Samusius, 475
Sandru, 148
Sanet6re, 368
Sarasfiu, 377
2'af.?ar, 474
Sargetia (Zaeyirca), 276,278
Sarkel, 533
Sarmizegethuza, 250, 270
Sarsabis, 523
Sasin, grun, 396
Sasul, 396
Satschallen, 268
Satu-lung, 416
Satu-mare, 416
Satu-mic, 416
Satu-nou, 417
Satu-rau, 417
Sauch, 361
Saus, 612
Saya, 600, 612
Sawch, 361
Savka, 600
Savus, 612
Sabis, 461

SAcArea, 299
Sacel, 255, 394
SAcelul, 543, 565
Saciul, 394
Sacmar, 463, 496, 417
Sdcmariu, 417
Sadovinile, 556
Salagenii, 597, 598
Sglagiu, 418, 421, 597
&Multi, 476
Salciva-de-jos, 485
&Este, 566
SAmu§eni, 476
Saracu, 332, 614
&rand, 307
Sarata, 480
Saratel, 472
Siruna, 615
Satmar, 416, 463, 496
Satmar(iu), 417
Sfilha, 265
Samedru, loo

Samtu, 130
Skied, 267, 501, 515
Sáncelul, 130
Skid, 484
Sfinger, 483
Santioana, 477
Sinai, 130, 502
Sárba, 28o
Sárbeni (Adunati ), z8o
Sarbesc (Mgcesul ) 28o
Sirbe§ti, 280
Sfirbi (Baleni Brebeni .~;

Ciocanesti~; Domnesti-*;
Gdstesti ; Iepuresti ;
Leurdeni Susani
280, 394

Sárbii-de-jos, 280
Sfirbilor (Odaia ), 28o
Sárbova, 280
Sfirbului (Gradina ), 28o
Sársca, 28o
Scamard, 134
Scarg, 614
Scárpa-latá, 614
Raul, 398
Scecu, 44
Scekpotok, 44, 152, 327,

352, 482
Scemsa, 55
Scenmaria, ioo
Scend, 484
Scentuka, 296
Scequ, 53, 55, 151, 352
Sceraka, 296, 298, 587
Scerep, 289
Sceret, 473
Scevrin, 261
Scheia, 279
Scheilor (Valea ), 279
Schepuri, 615
Scheiul, 279
Schiaua, 279
Schiulesti, 279
Schultetus (Paul ), 219
Scibiensis, 552
Scinth, 484
Sclineasa, 614
Scroafa, 313
Scrofetina, 615
Scropha, 313
Seaca, 352
Sec, 39
Seciiri, 614
Seck, 138
Sechel, 267
Secu, 44, 53
Secu-veieze, 44, 45
Secul, 87
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662 INDICE

Sehla, 209, 397
Sehrandek, Sehrandik, Se-

hranski, 269
Sehli, 330
Sekatura, 409, 412
Seketura, 396, 398
Seketuta, 396
Sekul, 396, 398
Selistea, 394
Selistea Cornanului, 530
Send, 484
Seneslav, 229
Sensath, 92
Sensathy, 92
Senta, 130
Sera Kiczera, 382
Serbiceni, 2.8o
Serbusca, 280
Serdicae, 612
Sered plaj, 399
Sered Tisi, 403
Seret, 456, 473, 547
Eieszug, 474
Seretel, 458
Seretelul, 456
Segul (=fSesuln), 396
Severeanu, 264
Severje, 262
Severin, 261, 262
Severinul, 261
Severinului (Câmpul ~ ),

26x
Severinesti, 261
Severovac, 262
Severovci, 262
Sibae, 553
Sibiciu, 553; Valea Sibiciu-

lui, 553
Sibiciul-de-jos, 553
Sibiel, 553
Sibiiu, ro8, 552, 557, 590
Sibiesti (Hotarul ,.... ), 553
L Viviov (1,17Tre67ro).tg....rò...),

552
Sibin, 552
Sibiri, 590
Sibin6, 552
Sibinène, 552
Sibiani, 552
Sibinj, 552, 553
Sibinjanin Yanko, 554
sibinskoga, 552
sibinskirn, 552
sibinskii, 552
Sibinu, 552
Siculi, Situli, 536, 559, 625
Sielce, 411
Sienków, 411

Sihla, 197, 209, 344
Sihla Giamirina, 209
Sihla GiatnArei, 209
Sihla 6amirina, 6o5
Sihrani, 209, 398
Sihrandik, 269,
Sihl'anski, 269, 396
Sihlava, 184
SihIca, 197
Sihelné, 209
Sihelne, 219
Sihlov, 62o
Silha, 242
Silhyj, 389
Silistra, 612
Silov, 62o, 623
Simeria, 283
Sinatorja, 367
Sing[u]relu, 6x4
Sintesti, 130, 502
Sipitul, 412
Sirac, 332
Sirad, 104
Siracu, 332, 614
Siret, 473
Sirinyj hrunók, 389
Sirma, 332
Sirmium, Sirmi, 61 2
Sitarov hrunj, 399
Siwula, 409
Skeregora, 367
Sleapuri, 615
Skotardik, 381, 396, 397
Skotarni66, 381, 382
SkotarnTcé, 597
Skotar'skij, 382
Skotarsjkij, 381
Skotniki, 348
Skorusina, 396
Skundur, 396
Skurtul, 397
Skylov hrunok, 382
Slacna, 496
Slanik, 445
Slatinei (Valea ,... ),
Slatna, 496
Slink, 458
SI6nicul, 598
Slátioara, 395
Slintnic, 556, 557
Slivnic, 556
Sloveanca, 28o
Smederevo, roo
Soaka, 153
Soda, 388
Sodanica, 102
Sodatj, 396, 399
Socea, 361

395

Soceni, 361
SoCet, 163, 398
Socet, 361
Socetul, 361
Sochel, 355
Socsán, 361
Socul, 361
Sodenbach, 555
Sohodol, 494
Sola(m), 164
Solczwa (Also Aw, Felsew A.),

485
Sol'nik, 445
Solnoc, 445, 458
Solnoc-Dobica, 458
Solnoc-Patalusa, 458
Solonet, 445, 458
Solont, 445
SolovAstru, 456
Soloucu, 13
Somes, 475
Somesul, 474
Somis, 475
Somova, 476
[Somo]vit, 612
Sompach, roo
Somysius, 475
Sor, 300
Sora, 311
Sord, 149
Sore, 311
Soretid, 311
Soricu, 311
Sorin, 311
Sorinus, 311
Sorou, 83, 236, 300
Sorul, 292
Souzu, 53
Sozou, 53
Spata, 265
Spfinzurati, 265
Spin, 234, 287
Spina, 209
Spini, 436
Splaj, 409
Splina, 396, 397, 398
Spigska Magurka, 202
Srkleci, 579, 612
Srancul, 399
Sretwb, 579, 6r2
Stana, 443
Stance], 408
Standul, 348
Stanczul, 408
Stanile, 615
Stanisor, 615
Stanigora, 397
Stanzel, 349
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Struga, 102, 103
Struma, 6t
Strunga, 208, 396, 398, 412,

6z 5
Strungi, 221
Strungula, 615
Strungy, 399
Struniena, 412
Struniiska, 208
Struniisko, 208
Struszora, 412
St11.12a, 230
Stry, 275
Strygh, 276
Strymba, 408, 412
Strymby, 396
irev,uctív, 61
Strzulki, 346, 408
Strzylki, 175, 479
Str-bmci, 616
Stumful, 196, 618
Stupuan, 130
Sturdza, 479, 614
Sturz, 175, 347, 479
Sturza (Zghiabul ), 175,

479
Sturzeni, 175, 479
Stynka, 382, 397
Su coruni, 604
Sugari, 135, 139
Suligata, 480, 494
Suma-cu-bradu, 615
Su mirzin, 604
Surapat, 398
Surda, 149
Surducul, 395
Surdus, 149
Surpi, 614
Surupoasa, 395
Susani, 265
Svatopluk, 42
Swrda, i49
Sybinel, 553
Sybynel, 553
Syhla, 409
Syhla, 411
Syhlos, 409
Synkrélion, 614
Sypprach, 339
Syrbuk, 97
Szaak, 265
Szák, 87, 151
Száka, 39, 44, 87, 149, 153,

157, 267, 300, 352, 600;
(Vale sau Valle ), 237,
352, 388, 600

Szákafalva, 175
Szikafölde, 149

Staol, 171
Stara-Begenowa, 515
Stara Zagora, 470
Star Vlah, 612
Staul, 3, x51, z71, 194, 623
Stavigora, 397
Starci, 347, 395
Sthan, 295
Sthanunz, 296
Stephanopolis, 567
Steieret, 329, 399
Stenke, 396
Steneck, 355
Stenegur, 398
Stenigora, 398
Stinka, 367, 399
Stinky, 367
Stini, 399
Stinni, 398
Stipid, 279
Stramtura, 330
Stramtdra, 382
Strankul, 397
Stranturi, 330
Stranzul, 399
Stramtura, 265, 395
Valea Strâmturii, 395
Strasswalchen, 24
Strechea, 414
Strehl, 276
Streiu, 275, 598
Streja-Carxi§oara, 551
Strel, 276
Strele, 278
Stremba, 396, 397
Strèmba, 396
Streminos, 399
Stremtura, 330, 382, 389,

397, 398, 399
Stremttíra, 382
Stri6ineska, 397
Strig, 276
Striga, 152, 157
Strigh, 276
Strimba, 395, 396, 397,399
Strimbicja, 396
Strim6eMik, 397
Strim6eska, 397
Striméiska, 397
Strimka, 397
Evelyysg, 61, 62, 595
Stroia, 278, 287
Stroiéle, 278
Strolla, 276
Stromba, 395
Strop, 330
Stroya, 278
Stroyafalwa, 278, 287

Szacsal, 267, 394
Szacsel, 267
Szad, 555
Szád, 555
Szadinum, 555
Szádurel, 555
Szakmár, 417
Szakoyafalva, 254
Szákul, 87
Sza1a=tZa1a6, 23
Szala, 164, 589
Szalán, 428
Szalwa, 471
Szamárd, 503
Szamárdi, 134
Szamárktít, 134
Szamotul, 409
Szamus, 475
Szancsal, 267, 501
Szancsel, 268
Szanda, 211
Szárafalwa, 255
Szarand, 307
Szaránd, 307
Szárazpatak, 45
Szarvasz6, 377
Szat, 99
Szát, 99, 267
Szátok (Alai ~; Felsö ),

211
Szatu-mik, 416
Szaturò, 417
Szeben, 552, 553, 554, 590
Szebenpuszta, 553
Szebény, 553
Szebenye, 553
Szecsa, 267
Szecse, 267
Szecsel, 267, 565
Szecsely, 267
Szegasz6, 540
Szegpalaj, 369
Szék, 39, 352, 557
Székasz6, 540
Szék-aszo, 544
Szék-Assz6-patak, 39, 45,

152, 352, 482
Szék-Aszsz6patak, 540
Székelyj6, 391
Székely-Vaja, 559
Székpatak, 138
Székpataka, 352
Szék-pataka, 482
Szelezsány, 597
Szelicze, x65, 589
Szelindek, 556
Szelistye, 566
Szencsel, 267
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Szend, 484
Szendr6 (Vég- ), oo
Szengyel, 483
Szen(t)-szát,
Szenta, 130
Szent-Mária, Ioo
Szerbest, 28o
Szerbfalva, 394
Szerdahely, 456, 473
Szeredafalva, 473
Szerednij i Horb6anskij hru-

nok, 382
Szerep, 289
Szeret, 472, 473
Szeretfalva, 456, 472
Szeretmér, 473
Szerfalva, 28o
Szibiel, 553
Szidorfalva, 381
Szilha, 209, 255
Szilos, 540, 541
Szilospatak, 540
Szinatoria Polyána, 368
Szinta, 130
Szirák, 39, 211
Szirák, (Zyrack, Zyrak),

332
Szirtikó, 332
Szirb, 28o
Szirbfalva, 394
Szirbova, 28o
Szirma, 332, 388
Szkotárszka, 381, 597
Szkrofa, 313
Szkrofafalva, 313
Szlányk, 445
SZOCS, 361
Szocsed, 361
Szocsel, 267
Szoczócz (Kis- Nagy

183
Szohodol, 45
Szolcsva (Als6- ;Fels6- ~),

485
Szolnok, 445, 458
Sz616mil, II,, 113
Szolonkamen, 428
Szompács, 130
Szompács=aSancta Pax»,

Zoo
Szor, 235, 236, 310
Szór, 79, 83, 236, 300
Szord, 149
Sz616m61, 154
Szörény, 261, 262
Szounok, 445
Szounuk, 445
Sz6vérd, 263-264

Szpin, 436
Sztana, 443
Sztánfalva, 375, 380
Sztopán, 130
Sztrej, 275
Sztreza-Kerczisora, 551
Sztretye, 414
Sztrigy, 276
Sztupán, 130
Szuhapatak, 45
Szula, 149
Szuli, 149
Szurd, 149
Szurda, 149
Szurdi, 149
Zaac, 267
Zaad, 283
Zaak, 87, 151, 265
Zaaka, 267, 600
Zaath, 267
Zach, 267
Zachal, 267, 394
Zachel, 255, 267, 394
Zachol, 267, 394
Zad, 283
Zadmari, 416
Zak, 87, 151, 265
Zaka, 53, 153, 18o, 267, 300,

308, 352, 600
Zakafalva, 175
Zakafelde, '49, 600
Zake, 352
Zakony, 265
Zakul, 265
Zalatina, 378
Zaloa, Zalowa, Zalva, Zalwa

471
Zamard, 134
Zamarkuth, 134, 444
Zamartelek ( thelek), 444
Zamos, Zamus, 475
Zanchal, Zanchchal, 267,

502, 515
Zarafalva, Zarafolua, 255
Zath, 267
Zatmar, Zathmar, 416
Zec, 138
Zecha, Zeche, Zeeche, 267
Zeck, 149
Zeek, 44, 138, 152, 221,
Zeekfa, 45
Zehla, 209, 242, 255
Zek, 44
Zekmal, 44
Zekpatak, Zekpathak, 44
Zekpathaka, 418
Zeku, 44, 53, 152, 352, 482
Zekul, 87

Zekzeleu, 44, 45
Zela, 209, 255
Zelemal, 112, 113
Zeles Ardo, 388
Zelewmal, II -112, 113
Zelewswegyardo, 388
Zelha, 209
Zemaria, Ioo
Zemariafolua,
Zembeta, 326
Zencha, 130
Zenchel, 267
Zend, 484
Zengel, 483
Zenghyel, 483
Zenthgel, 483
Zenthmaria (Zenth Maria),

100
Zenthyan, 477
Zengyel, 483
Zepus, 339, 346
Zerb, 280
Zerbfalva, 28o
Zeren, 262
Zereniensis, 261
Zerep, 289
Zereth, 456, 473
Zerethmer, 473
Zeuren, 261, 262
Zeurend, 261
Zeureniense, 261
Zeurim, 261
Zeurin, 261
Zeuriniensis, 261
Zeuwrin, 261
Zevlevmal, 112, 113, 180
ZeWleWMal, 112, 113
Zewlesard6, 363
Zewlesmegyardo, 363
Zewren, 262
Zewrend, 262
Zewrum, 262
Zewryn, 26z, 262
Zeynd, 484
Zezulifice, 411
Zhomos, 475
Zilagh, 418
Zima, 18o (cf. si Z)
Zintha, 130
Zirma, 388
Zpata, 265
Zpatele, 265
Zpatha, 265, 266
Zpenczwracz, 265
Zochwa, Zolchwa, 485
Zom0s, 475
Zompacz, roo
Zomus, 475
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Zonchel, 267, 501
Zopus, 339
Zor, 83, 236, 300
Zorwazou, 377
Zotmar, Zothmar, 416
Zounuch, 445
Zounuk, 445
Zöbern, Zöber(n) bach, 23
Zthana, 443
Ztrekle, 414
Z[t]remtura, 265
Ztrijd, Ztryg, Ztrygh, 276
Ztupan, 130
Zuccza hegye, 485
Zuhodo1, 494
Zumpach,
Zumus, 475
Zurd, 149
Zuthumar, 416
Zuzany, 265
Zwrda, Zw[r]da, 149
Zwrdy, 149
Zwryn, 262
Zybinel, Zybinyel, 553
Zychee, 267
Zyk, 138
Zyktou, 44
Zynd, 484
Zyntha, 136
Zyrack, Zyrak, 332

($, g, S, Sz, Sc, Sch, Sh)

Sam§ud, 466
$andru, 148
$Amitra, xoo
$chei, 279
$cheia, 279
$cheuletul, 279
$ebq, 461
$epte§ti, 92
$erban, 399
Serpe§ti, 265
Ses0, $e§ü, 615
$esul, 396
Sieu, 391, 395, 460, 461,

472, 541
Sieut, 395, 541
$imleu, 420
$intereag, 769
$tea, 279
$tebioara, 396
Vedza, 395
Vedzea, 395
$teiu, 279
$u§ani-Sárbi, 280
$ut(u1), 74

INDICE 665

gaptinovici, 103
garbova, 361
845aul, 396, 397
kauna, 397
g&vna, 397
8i-ZiVUI, 412
g&rban, 397
gelnica, 83
gerbovec, 381
erboviea, 382

gerbiiczi, 381
gesolom, 396
gesa, 397
gesul, 398, 412
gesu Monasteri,
gisa, 397
gojmul, 398
goltiska, 344
gopurka, 396, 398
Rtevjera, 396
gtevj6r, 398
gtevjora, 396,
gtiviora, 396
gutaki, 382
gutovce, 174,
utovo, 183

Sajo, Sajó, 391, 460, 472
Sandor, 148
Sándorfalva, 375, 380, 392
Santhafalua, 343
Sarbá, 361
Sarbova, 361
Sarosszeek, 138
Sarosszeg, 138
Sebes, 457
Senk, 443
Sepche, Septhe, 141, 600
Serbácz, 381
Serpest, 265
Sewpthe, 141, 600
Sill, 273
Sillus, 273
Sily, 273
Sink (Kis- Nagy-), 443
Sitza, 154
Skey, 279
Scley, 279, 414
Som16, Somly6, 420
Soon, 149, 211
Söpte, 141
Stal 171
Steé, 279
Stej, 279
Steja, 279
Stirka, 6o, 324
Sudya, 255
Sugatagfalva, 378

399

Sugdya, 255
SUgya, 265
SUL 296
Sula, 298
Suna, 149
Sunad, 227
Sunc, 297
Sune, 297
Surk, 324
Suta, 584
SuMcz, 174
Sutto, 74
Suttó, 183
Sutovd, 74
Swggya, 255
Swgya, 255
Swn, 149, 211
Swthas, 584
Syl, 273
Sypprach, 339, 340
S(z)eptino(v)cz
SZeS2Ory, 412
Scapte, 141, 600
Schenka, 443
Schewis, 459
Schill, 273
Schily, Schiul, 273
Schiwass, 459
Schlossberg, 272
Schubanca (aCiobanca4),

299
Schut, 584
Schutu, 74, 584
Schwarz-wasser, 543, 565
Schwaz, 24
Shut, 74, 300

T (Ch)

Taath, 181
Tácz, 79, x61, 182, 570, 573
Tadeu, 53
Tadey, 53
Taksaba, 524
Talabá (Talaba), 524
Talana, 168
Talena, x68
Talpeg, 396
Talpig, 396
Titmig, 244
Tanch, 443
Tancs, 443
Taplocza, 562
Tapolcza, 562
Tápgur, 367
Tarabul, 397
Tard, 481

397
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Temeshel, 255
Temeshely, 503
Temesiensis, 244
Temesesti, 244
Temesel, 255, 503
Temisani, 245
Temnatik, 360, 382
Tempa, 396, 397
Tempnekul,- 182
Tencus, 53
Teniatyska, 411
Teniatyszcze, 4xr
Teniul, 396
Terchye, 312
Terek Alutus, 537
Teresku, 349, 408
Teresthe, 31
Teregel, 396
Terlunzsán, 54!
Terlunzsen, 541
Ternáva, 501
Ternova, 50r
Time, 399
Tes6ora, 399
Teslui, 532, 541, 557
TEsza, 400
Teiu, 277
Tetone, z81, 574
Thaemisch, 475
Thalaba, 524
Thata, r8r
Thatal, 181, 574
Thathamer, 181, 574
Thatol, 181, 574
Thatou, 181, 574
Thatul, 18z, 348, 408, 574,

617
Thatull, 574
Thatur, 181, 574
Theke, 53
Thel, 277
Thelch (Thech, Chech), 468

471
Thelena, T68
Therd, 481
They, 277
Thicia, 400
Thize, 400
Tholna, 168
Thonuzoba, 5i6, 526
Thooth Boozfalwa, 28o
Thopa, 443
Thorenburg, 482
Thoty, 28o
Thothboz, 28o
Thotesd, 28o
Thotesdfalva, 28o
Thothfalw, 28o

666 INDICE

Tárd, 481
Tastra, 297
Tarnován, 255
Tat, Tát, 79, 83, 157, 16x,

x8x, 570, 573, 574
Tata, 293
Tathemerhaza, 287
Tath, x8i
Tatha, 574
Tato!, 181, 574
Tatomir, 181, 287, 574
Tatomiresti, i8i, 574
T (hog., 18x, 573
Tatra, 344, 345
Tatrang (Tatráng), 541
Tatrangen, 541
Tatringbach, 541
Tatrangia, 541
Tatu, 181, 574
Tatul, x81, 396, 397, 574
Tatulescu, 181, 574
Tatuljeska, 396
T aroiLlog, 181, 574
Tdrovc, 181, 573
Taraig, 574
Tarcnk, 573
Tfilábescul, 524
Tátulesti, 181, 574
Tfiutulesti, 28o
Tálva, 200
Tampa, 121
Tiincabi, 524
Tárlung, 541
Tarlungeni, 541
Tfirnava, 499, 50x, 516 ,590

50,
Tárnova, 501
Teka, 53
Tecu, 53
Tehomiri, 235
Teku, 53
Telcea, 83
Telce, 83
Tel6e, 83
Telciu, 83, 471
Telcz, 471
Tele, 83
Telecf, 83
Telena, 240
Teleorman, 530
Teltscha, 83
Te1'a6e, 83
Temeresti, 234
Temes, 173, 244
Temesch, 244
Temesest, 244
Temesecz, 244
Temesel, 255

Thothfalwa, 28o
Thuca, 354
Thumesch, 475
Thurd, 481
Thurda, 454, 479
Thurde, 479
Thuza, 418
Thwrda, 454
Thychia, 400
Thymothey, 53
Thyscia, 400
Thyza, 288, 403 ; (Kys- .),

288
Thyzel, 485
T taf2curt*, 474, 530
Tiasum, 567
Tibisia, 244
T Olaxa, 244
T 244
T lit3taxog, 244
Tibiscus, 400
T ifltatg, 244
Tibissus, 244
Ticce, 400
Tice, 400
Ticera, x98
Ticia, 400, 403
Tierna, 237, 238
T lyag, 399
Tihomeresti, 234
Tilisca, 83
Tilva, 200
Timacus, 612rLAWN', 244
T ty4atg, 244
Times, 244
Timis, 244

to8, 173, 244, 400,
541, 544, 557

Timisesti, 244, 245
Timok, 612
Timpa, 396
Timsor, Tirnsor, 360, 381
Tipászó, 333
Tirnava, 50x
Tisa, 163, 288, 389, 399,

403
Tisäul, 403
Tisäuti, 403
Tisia, 399
Tisin, 403
Tiskou (Za 403
Tis6, (Za ), 403
T cook, 399
Titia, 400
Tía, 399, 400
T 1.94aag, 244
Tiza, 399, 403
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INDICE 667

Turz6falti, 175, 185
Turzovka, 175, 185
TurzövölgY, 149, 175
Tusmanmal, 123
Tusul, 409, 419
Tusun, 454
Tusund, 454
Tusz, 418
Tusin, 454
Tw(z)son, 454
Tvrdig, 480
Tvrdiga, 480
Tycia, 400
Tycya, 400
Tyczya, 400
Tyei, 277
Tymes, 244
Tyz, 403
Tyza, 403
Chech, 471

T (Ts, Tz, Ç, C, Cz, Z)

Tapecu, 179
Tara Barsei, 547
Tarova, 105, 473
Tepe, 391
Termuri, 234
Tercovat, 473
Tibin, 541, 552, 590
Tichindeal, 418
Titati, 271
Tsaret, 547
Tseretsel, 472
Tsibing, 553
Ts(it, 555
Tz6d, 555
Vino, 518
Çigo, 5 x8
Çigulie, 518
Çula, 518
Çulian, 5 x 8
Çuliano, 518
Cab, 185, 208, 327
Cabin ky, 208
Cabek, 327
Caboch, 208
Cabov, 327
Cap, 185, 197
Caparjuv, 398
Caparu, 396
Capiv, 329
Capkov, 398
Capova, 397, 399, Capova

Kgera, 398
Capovski (Palenica w Ca-

povskim lesie), 346

Toarcla, 541
Toca, 354
Tocsabet, 524
Tokaj, 355
Toksaba, 524
ToOfins, 524
Toksobiö, 524
ToIna, 83, 168, 240
ToIlona, 168
Toltia-mare i mici, 28o
Tonal erdö, 151
Tornnatic, 396
Tomnatik, 396, 398
Tomnatyky, 412
Tomor, 615
Topa, 53, 443
Toplicza, 562
Toplita, 395, 562
Topologul, 557
Topsa, 54
Tord, 481
Torda, 478, 482, 590
Tordas, 480
Tordátfalva, 480
Tor(d)emburg, 482
Toremburg, 590
Torkii, 510
Tortillou, 541
Tortol, 344 (scris: tortol)
Tostej grufk, 399
T6t-Boz, 28o
Totea, 28o
Totesd, 280
Totesti, 28o
Totfalu, 280
Tothesth, 28o
Tothfalu, 280
Toti, 280
Táti, 28o
Toty, 28o
Tovstyj hrunj, 397
Toul, 295
Tounj, 105, 136
Tömös, 244, 541, 544
Törtel, 297
TrOki, 348
Traianus, 612
Traján, 232
Traján-koporsdja, 232
Trasnism, 382
Traunwalchen, 24
Trampoiele, 49!
Tremgal'ova stremtura, 399
Trestia, 312
Tresztia, 312
Tresztye, 312
Tresztyefalva, 312
Tre-Vaile, (Dealum, ), 395

Trezthe, 312
Trfimpoiele, 492
Tri golary, 399
Trinrkpoel, 491
Trimpoele, 492
Trirnpojel, 492
Troian, 232
Troianele, 232
Troieni, 232
Trojan(0), 185, 6x2
Trojanovicza, 185
Troyan, 179
Tsierna, 238
Tub, 297
Tubul, 297
Tubus, 297
Tulnic, 103
Tuna, Tuns, 577
Tunata, 153, 480, 603
Tungujei, Tunguz, 503
Tuol, 97
Tuonouua, 578
Tupa, 53
Tur, 478
Tar, 478
Turásti, 615
Turba, 47
Turbacil', 396
Turbacz, 346, 348, 408
Turbarewch, 265
Turbat, 396
Turbata, 480
Turd, 48,
Turda, 292, 293, 300, 426

478, 479, 482, 590
Turdea, 481, 482
Turdas, 480
Turdltesti, 480
Turdes, 297
Turdes, 480
Turdis, 297
Turkel, 408
Turkul, 348, 397
Turkulec, 397
Turlui, 527, 532
Turnul-Severin, 250, 26x
Turtaba, 524
Turtella, 398, 399
Turtely, 398
Turthul, 344
Turtul, 297
Turtur, 344
Turtureanu, 347
Turturesti, 347
Turturia, 347
Turz, 175, 346, 479
Turze, 175, 346, 408, 479
Turz6, 479
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668 INDICE

Cecory (= t*esuri»), 411
Cerecel, 616
Cernik, 473
Cerovac, 473
Cerovai5a, 473
Cerovci, 473
Cerovica, 473
Cerovljani, 473
Cerovnik, 473
Ceurin ( e Severin »),

26x
Chermonfalva, 310
Cheurin ( Severin »),

261
Cibiniensis, 552
Cibinium, 552
Cibrica, 612
Cichindeal (=erichindeale),

418
Cincofci, 6x6
Cipiniensis (-em), 552
CM, 540
CYganY, 411
Czabek, 175
Czabácz, 327
Czereczel, 473
Czered, 105
Czerina, z05
Czermora, 310
Czermura, 310
Czernina, 105
Czerova, 105, 473
Czerovina, z05, 473
Czernina, 473
Czibin, 541
Czikendál, 418
Czikn, x38
Czod (Czód), 547, 555,

590
Czot, 555
Czyganwaya, 446
Zaadt, 555
Zabing, 553
Zabelgnt, 554
Zá'b8riggal, 554
Zath, 555
Zibin, 541, 590
Zickenbach, 138
Ziegenthal, 418
Zikla, 209
Ziklana, 209
Zood, 540, 547, 555
Zoodt, 547, 555, 590; Zot,

540
Zöbern, Zöber(n)bach, 23
Zula, Zuliano, Zulle, 517,

5x8
Zybino, 552

U

Ud, 297
Ugocsa, 388
Uioara (Ujvár), 250, 506
UMor, 306
U/aszkowce, 411
Ulbendorf (= sSzent-L6-

rincz), 138, 618
Ulm, 214, 287
Ulna, 163, 214, 235, 236
Ulmanka, 214
Ulmannsdorf, 214
Ulmásza, 214, 324
Ulmeni, 214
Ulmetul, 214
Ulmetul, 214
Ulmi, 214
U1M0aSa, 214, 324
U1M111, 214, 265
Ulmuletul, 214
Ulmusorul, 214
Ultuk, 296, 297
Umul, 297
Una, 176, 612
Unciuc, 278
Uncsukfalva, 278
Unghiul, 265
Ungro-Valachus, 589
Unguraska, Ungur'aska,

398
Urbs paludarum Mosa-

purc), 41, 128
Urda, 46, 47, 107, 295, 297,

398, 412
Urdarii (A., de-jos, de-

mijloc, de-sus), r07
Urdeasa, r07
Urdes, ro7
Urdesti, 107
Urdina, 47, 616
Urdowka, 47, 620
Ureacl'e, 414
Urisiul ( de-jos, de-

sus), 279, 456
Urisu, 295
Urlui, 532

487
UM, 39
Ursa, 54
Ursava, 399
Ursita, 54
Ursoaie, 265
Ursoanie, 265
Ursovo, 399
Ursovskij, 399
Ursz, 39
Ursul, 265, 617

Ursulec, 397
Ursulica, 616
Ursulicj, 397
Urszinyi, 255
Urzul, 265
Urzune, 265
Usurincz, too
Usztupán, x30
Usuratii-Dancu, roo
Utura, 398
Uturim, 398
Uturina, 398
Uturja, 396, 398
Utus, 612
Uutuk, 296, 297
Uz, 5ro
Uzd, 510
Uzei (Valea ), 510
Uzii, 510
Uznita, 510
Uzon, 5ro
Uzun, 510
Uz-Völgye, 510

V

Vaca, 294, 295, 313
Vad, 287
Vadafalva, 300, 301, 308
Vadina, 103
Vadul, 265
Vadum Bessaraborum, 524
Vaidasig, 477
Vai-de-ea, 286
Vai-de-ei, 286
Vai-de-el, 286
Vaideeni, 286
Vaidei, 286
Vaidel vel Vajvod, 286
Vaivodei, 286
Vaja, 78, 324, 332, 446, 559
Vajda, roz, 147, z61, 286,

300, 301, 308, 329, 35x,
588

Vajdácska, 329, 355
Vajdafalva, 92, 143, 266
Vajdahalom, 33!
Vajda sihot, 366
Vajdaszeg, 477
Vajdej, 286
Vajdejei, 286
Vajderninec, 286, 397
Vajdiöka, 329
Vajdiaa kiöurkov, 330
Vajdi6uv, 366
Vajdiöuv potok, 366
Vajdina, 399
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Valenoucz, 92
Valenovcz, 92
Valentrosy, 396
Valenuucz, 92
Vali6, 105
Valtsél (76 ), 354
Váliczk,a, 149, 150
Valislca, Iso
Valiszka, io
Valizka Malaka, 149
Vallareh, 485
Valleszaka, 388
Valija Denye, 235
Valliareh, 265
Valja marja, 396
Vallya, 313
Vallyadeni, 235
Vallopolis, 271
Válya, 313
Valye-Szák[a], 237, 352, 600
Vanchfalwa, 393
Váncsfalva, 393
Vancsukfalva, 393
Vancza Valachus, 407
Ván6 (Valye ), 447
Varatiki, 330
Varatin, 329
Varhel, 270
Várhely, 270
Várcza, 549
Varcziorova, 253
Vargyas, 540, 541, Vargyas-

patak, 541
Varsa, 549
Varsány, 526
Vártelek, 419
Vartelk, 419
Varça, 549
Vaskapú, 419
Vaskul, 396, 397
Vaslui, 532
Vassaraba(m), 523
Vwapau, 419
Vatralivske, 344
Vatral'ova, 344
Vatrov, 348
Vavissa, 6is
Vaya, 78
Valari, 139
Valcel, 287
Varatek, 396
Váscul, 409
Vfisui, 532
Valcea, 287
Valcel, 354
Valcelele-bune i rele, 354
Vfintu, Vanturi§, Vanture§ti

263

Vajdovka, 344
Vajdovo, 367
Vajgyejei, 286
Vajvodia, 286
Vajvodej, 286
Váka, 313
Vakarel, 616
Val (D-hlboki ), 616
Vala, x so
ValaZky, 184
Valach, Valachus, Valachi,

17, 176, 334, 559, 589,
62

Valachalis (villa 558
Valachuv, 208
Valachycza, los
Valadény, 235
Valah, Valahus, Valahi, 31,

33, 186, 572, 596, 598
Valahia, 613
Valahie, 613
Valahica, 436, 570
Valár, 79
Valaskócz, 329
Valaszka, 213
Valaszka Bella, 173
Vala§i, ,86
Valagek, 218
Valagka, 436
Valagkov, 218
Valagkova, 184
Valagkovcy, 329
Valagska (Moravske -), 192,

19s, 196
Valagska Bystrica, 208
Valagska (Hora Hore Va-

lagsky, Nad Horu Va-
iagsku), 208, 62o, 623

Valagske Klobouck, 208
Valagske MeziNei, 185
Valagsky Chodnik, 208
Val6ora, 621
Valcsa (76 ), 354
Valcsal (76 ), 354
Valcsél (76 ), 354
Valcsar (76 ), 354
Vale, 150, 394
Valea, 287
Valeadeni, 235
Valeadény, 235
Valea-mari, 614
Valea-Miiirewlui, 394
Valearatsi, 615
Valea i Scradii, 395
Valebory, 399
Valedin, 235
Valedeamin, 235
Valemare, 255, 313

Varciolog, 253
Varciorogul, 253
Varciorova, 253
Varf, 395
Varfu-D'edzinoii, 395
Virfu-Funcele, 454
Vare;, 254
Vcus, 295
Vd, 297
Vedeflaska, 398
Vedetel, 382
Vedeneska, 398
Vég-Szendr6, Ioo
Velec, 13
Velelarga, 397
Veluc, 13
Venderel, 398
Veneir, 57
Vér, 320
Verchiorova, 253
Vercserova, 253
Verde, zoo, 367
Verdi, ioo
Verespatak, 250, 489
Vérgyalom, 149
Vergye, 100
Verh Gorogy, 399
Versa§ti, 549
Versecz, 254
Veraac, 254
Verai, 398
Verzar, 255
Veg, 399
Vhersky-KruCov
Viaca, 360, 382
Vice, 154
Vicz, is, 161
Vicza, 153, x61
Vicze, 154
Vid, 53, 612,
Videnbak, 541
Vidin, 579, 612
Vidombachinum, 54i
Vidombák, 541, Valye-Vi-

dombikuluj, 541
Viforani, 306
Viforata, 306, 480
Viforeni-Cerchez, 306
Viforlat, 306
Vihor, 263
Vihorlat (Vihorlát), 306, 480
Vijvodin, 398
Vinirea (Sta- ), 614
Vinte*ti, 390
Virvu Plegki, 399
Virvu Veverici, 399
Vis, 293
Visa, 293
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Visaerdei, 443
Visator, 6io
Visitor, foio
Viszeni, 360, 382
Viga, 443
Visgu, 390
Vitsa, 154
Vitu, 53
Vitza, 154
Vita 154
Vivor, 263, 299, 306
Vizateluke, 443
Vlach, Vlachi, Vlachus, z8,

78, xoo, 105
Vlfichen, Vlâchen lant, 225
Vlachia, 436, 613
BAcczosav zaviov,1 594
Vlacsa, 358
Vlacus, 27
Vladan, 235
Vladesmir, 442
Vladicsa, 328, 358
Vla(di)slav, 358
Vlah, Vlahi, Vlahus, 17, 26,

33, 37-38, 435, 571,
573

Vlah (Stari ), 612
Vlah-Chioi, 436, 570
Vlaha (VIgha), 435, 590
Vlahani, 615
Vlahei, 436, 570
Vlahia, inaxia, 436, 570,

571, 6z2, micg,
de sus, 25, 612; (Maior
104, 614; (pocód 132ax1a)
612; ( MeyciAn _War(a)
6o8, 612; (7) gy 'End&
B2axia) 612; Palia Vla-
chia, 612

Vlahia neagra, 529
Vlahina, 615
Vlahinia, 616
Vlahinica, 614
Vlahinie selo, 104
Vlahiniaa dolnja çi gornja,

103
Vlaho-Gorangi, 615
BAcixot BAcixcov &Sturm')

20, 21, 224, 594, 613
Vlahoiani, 614
Vlaho-Livadi, 614
Vlaho-Psilotera, 615
BAceperixIvot, 593
Vlahos, 615
Vlahova, 6i5
Vlahovac, i85
V1ahovi6, 102, 570
Vlahovi6, 436

Vlahovica, 185
Vlahovice, 208
Vlahovo, 388, 394, 396
Vlaicu, 235
Vlasca-mare i micg, 228,

436
Vlasi, 17, 18, 616
Vlasi Sr6rnljane, 6o8, 610
Vlasie, 570
Vlasin, 436
Vlassiny, 186
Vlasi, x8
Vlasca, 436, 570, 571, 590
Vlagid brdo, 102
Vlagka, 104, 228, 436, 570;

(Mala ), 104; (Zemlja-),
228

Vlagka kapela, 103
Vlagka Voda, 104, 105
Vlagko B-brdo, 616
Vlagky, 221
Vlgclareni, 739
VIgcleasa,
Vlgcleni, 235
Vlgdesti, 255
VIghenii, 570
Vlghita, 435, 559, 590
Vlgsceni, 436, 570
Vlgsia, 570, 571, 590
Vlgsie, 436, 570
Vläsinesti, 436, 570
VlAsceana, 436, 570
Vlgscuta, 436, 570; ( -din-

deal; din-vale), 436,
570

Vlma, 235
Vlogesch, 255
VIVA, 297, 514
Vnchwk, 278
Voncgah

47iul,

26V5
Voda, 293, 295, 300, 301
Voevod, 588
Voevodin, 366
Voia, 78
Voila, 78
Voiszlova, 78
Voivodint, 256
Voja, 78
Vojolova, 78
Vojta, 13
Vojvod gron, 208
Vojvodin, 366
Vojvodina, 208
Vojvodincz, 256
Volah, Volahi, 17, 33, 405,

620
Volah Dezmir, 442

670 INDICE

Volahlekenche, 483
Volga (= Walea») Caselor,

399
Volochi, 22
Volosané, 366
Volosanka, 399
Volosca, 405
Voloseni, 436, 570
Volosènki, 366
Volosini, 366
Volosjanka, 366
Volosjanaka, 366
Voloski luh, 330
Voloskij, 397
Voloszánka, 366
Voloscani, 570
Vologskoje, 380
Volovátul, 436, 570
Vonucz, 266
Vorona, 598
Voronet, 598
Vorot'aska, 398
Vorta, 550
Vosciani, 526
Vosian, 526
Vovusa, 614, 615
Voya, 78
Voyda, xor, 147
Voyuoda thoua, 477
Vozvanie, 265
Vozonie, 265
Vrancea, 598
Vrda, 46, 297
Vrs, 39
Vrsac, 47
Vrgac, 254
Vrgec, 254
Va,rgec, 254
Vruz, 455
Vruzfolu, 278
Vrzul, 265
Vulkan, 300
Vuepen, 397
Vulpi, 614
Vultor(i), 56o
Vultur, 560
Vulturul, 347
Vund'ul (Vale 396
Vuosian, 526
Vurda, 47
Vutuk, 297, 514
Vutura, 396
Vuturj, 398
Vyccha, 153
Vycha, 153
Vyche, 154
Vyna, 53
Vyzo, 390
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Vztupan, 130
Waca, 47
Wachsdorf, 473
Wad, 287
Wadul, 265
Waija, 78, 559
Waiwoden, 286
Wajthagordya, 351, 583
Wajwoden, 286
Wakul, 348
Walach, Walachus, Walachi,

17, 179, 357, 408, 619,
622

Walachei (Kleine eoe ), 104
Walachisch-Czi ken, 138
Walah, 33
Walach6wka, 411
Waasz (Nad ), 620
Walati, 17, 536
Walchen, 23
Walchenberg, 24
Walchensee, 24
Walgau, 24
Wallachisch-Klobouk, 208
Wallachisch-Gros Lhotha,

208
Wallendorf (= «Olaszfaluo),

138
Wallern, 24
Wallisora, 255
Waloch, 179, 357
Wals, 24
Walya, 287, 446
Walyafalva, 313
Walyssora, 255
Walyswara, 255
Wanchwkfalu, 278
Wanchukfalwa, 278
Wanndarff, Wanndorf, 154
Waralia, 378
Warhel, 270
Warizka, 149
Waskul, 412
Watrow, 409
Wauiwada, 308
Waya, 78, 559
Wayauth (via A., ), 78, 332
Wayda, 308, 329, 351
Waydafalwa, 92; (János-

waydafalva), 378
Waydaohaba, 286
Waydazeg ( Zege, -zegh,

zeeg), 477
Waydazenthyvan ( -y wan)

477
Waydeyey, 286
Wayla, 287
Waylalonga, 287

Weidenbach, 541
Welchestfalwa, 255
Welké-Wlachy, 221
Werdy, roo
Werschetz, 254
Weydenbach, 541
Weydendorf, 286
Wezvanie, 265
Wiccza, 153
Wiccha, 153
Wicha, 153
Wiche, 154
Widcha, 153
Widinbach, 541
Wiedenbach, 541
Wilten, 24
Wina, 53
Wigniowiec, 411
Wiiniowczyk, 411
Wittenburg, 519
Witzen, 154
Wlachendorf, 436, 559
Wlachow, 335
Wlachy (Male- eo, , Welk&

221
Wladesth, 255
Wladisty, 255
Wlah, 33
Witn, 287
Wlma, 266
Wlosienica, 346
Woda, 53, 295, 308
Wolach, 179, 355
Wolandezmer, 442
Wolochy, 411
Wolosianka mala §i wilka,

408
Woiosiany, 409
Wolosice, 408
Woioszin, 623
Woioska, 409
Woloska wiés, 408
Wo/osynewa, 408
Wolosz, 408
Woloszate, 408
Woloszatka, 408
Wohiszcza, 408
Woloszczyzna, 411
Woloszin, 219
Wo/oszino, 408
Woloszyn, 346
Woiotschin, 219
Wonchwkfalwa, 278
Wonuz, 237
Worchorowa, 253
Wazil, 55
Woyda, 329, 351
Woywoda, 308

Woyuodascige, 477
Wnchwk, 278
WrusY, 455
Wruzfa, 455
Wruzfaya, 455
Wycha, 153
Wycza, 153
WYsa, 443
Wyssap 443
Wztupan, 130

Y

Yad, 462
Yeder (Kys ), 466
Ypu, 212
Ystal (Felystal), 17x

Zaggr, 469, 504, 597
Zagor, 469
Zágor, 469, 504, 597
Za-gora, 469, 470
Zagoraeli, varo, 470
Zaydeavn, 470
Zagorci, 470
Zagorica, 470
Zagorio!ane, 470
Zayoelov, 470
Zagorisach, 470
Zagorje, 470
Zagorna, 471
Zagorom, 470
Zagorz, 470
Zagorze, 470
Zagra 469, 597; (Eski ),

470
Zágra, 469
Zágrad, 271
Zaharancea, 471
Zahora, 598
ZahotanY, 470
Zahoreni, 471
Záhoti, 470
Záhofice, 470
Zahofi6ko, 470
Zah6rje, 470
Záhorkov, 470
ZáhorkY, 470
Zahorna, 471
Zai§, 307, 487
ZakiCera, 382
Zala, 164, 589
Zalákná, 495
Zalan, Zalán, 428
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Mani, 428
Zalánkemény, 12
Zalánpatak, 428
Zalatna, Zalathna, 108, 494
Zalatna-Vultur, 56o
Zaläu, 420
Zalavár, 41
Zalotna, 494
Zalozone, 411
Zaránd, Zaránd, Zaranth,

3,07
Zarna, 235
Zälau, 420
Zänoaga, 395
Zärand, 306, 487
Zasihle, 197, 209, 348, 621
Závidfalva, 375, 380
Zavoi, 557
Zazesth, 255
Zaurs, 483
Zämbrului (Izvoru- ), 395
Zderkul, 396
Zelice, Zelicze, 164, 165, 589
Zelifice, 4i
Zelsa, 54
Zerind, 295
Zerna, 238
Zernensium (Dacia ), 237
Zghiabul-Sturza, 175, 479
Zgrapa, 197
Zhof, 470
Zhorny, 470
Zima, 18o
Zimbrilova, 381
Zirnbroslav, 395
Zinului (Dealu Izvoru

Valea ), 395
Zlacna, 08, 417, 463, 494,

496
Zlagna, Jo8, 417, 463, 494,

496
Zlakna, Zlákná, 494, 495
Zlanfalwa, 428
Zlata, 487
Zlatna, Zlathna, 108, 417,

463, 494
Zmantara, Zmantare (Pe-

tra 603, 610
Zoan(e], 154
Zoba, 296, 299
Zobor, 12, 427
Zoloncaman, 428
Zombor, 428
Zon(y)agerezd, 154
Zopa, 54
ZOTC, 311
Zot, Zota, Zotu, 54
Zovani, Zovány, 420

Zuan[e], 154
Zubur, 427
Zulagh, 418
Zull, 273
Zur, 617
Zurk, 324
Zwan, 154
Zylac, 420
Zylag, 420
Zylach, 420

2. APELATIVE

Románesti

aciu, 365
alac, 385
alazul, 366

alciu, alciui, 365
ardáu, 364, 365, 596
ar,au, 596
ar§ov, 596
artán (hartán, härtán), 67
artic, artfg, 67
a§lu, 366, 334
t auk 384
au§el, 121

baba-harck 93
baciu, 69, 70, 157, 514
bade, 40
badiu, 40
bagiu, 70
baits& 286, 351, 447
bäntul, 596
bänui, 596
bärbat, 83, 157, 177, 432,

449, 452, 536
blträn, 207
barsä, 548, 599
bärsan, 244, 551
bärtk 548, 599
berbece, 158, 395, 583
bicas, bicaz, bicaj, 543
bociu, 68
bor.', 599
bosorog,-oaga, 236, 266
bränzà, 34, 62, 335, 351,

382; brenca, brençe, 336
bucin, buciun, bucium, 287,

418, 446
bun, 52, 53, 445, 446, 603,

605
bunii, 52, 56, 83, 93, 103,

122, 157, 293, etc.
bundä (bondä, boanda,

bontä, boantä), 127

burduf, burduh, burduhan
16

buzä, 150, 249
buzat, z6, 103, 139, 143,

146, 150, 157, 299

cald, 75, 136, 137, 143, 144,
446, 556, 557

calnic, 567
c,, 47, 106, 174, 327, 542
capusä, 75
catanä, 596
citun, 104, 139, 148, 342,

397
ate', 81, 106, 139, 152, x56,

16x, 300, 327, 342, 418,
446, 599

cfilnic, 567
chelbe, 169
chelciug, 596
cheltui, 596
ches, -ä, 585
cheseiu, 585
cheset, 585
cheseu, 585
chicerk 198-201, etc.
claingez ;91407

craml-se, 414
cleant, 567
cneaz, 107
cnez, 34 11., 37, 107, etc.
coacäzä, 144
COC, 140
cock 79, 140
cocon, x78
cocostärc, 93
co6, 141
codalb, 2o6
coiu, 144
cojoc, 65, xx
cal* 208, 221, 329, 362
colnic, 567
colun, 566
copaciu, 76, 89 142, 157,

254, 324, 330, 378, 382,
393, 396

copac, 76
copll, c6pil, 67, 173, 394
corast(r)A, 16o, 351
corhanä, 533
cort, 322
cosar, 6o
cot, 312, 348, 409, 598, 600
crAciun, 47-51, 157, etc.
cret, xol, 180
cri§, 317
crud, 293, 327-328
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fatä, 160
fägariu, 564
fartaiu, 386
fat, 63-66, 157, 299
fatalau, 66
fatarau, 66
fel, feliu, 596
ferice, 103
fertal, 386
feteleu fitileu, 67
ficior, 66, 293, 325, 583, 609
*fil'ca, fiica, 311
fistau, 86
foe, fochiu, 65
fune, funas, funicare, 387
funincel, furincel, funicel,

354
furca, 84, 157, 584
fusceu, 86
fustasi, 86
fuste, 86
fusteiu, 86
fustel, 86, 584

gard, 351, 583
galeatfi, 189, 194
gaura, 173, 207, 329, 396,

409, 446
ghiula, 516
giur, 518
gollob, 86
gorgan, 533
grajd, 595
gradiste, 270
groapa, 197, 346, 396, 397,

399, 412, 446
gruiu, gruix, gruniu, gruxiet,

197, 206, 327, 396, 397,
409, 413, 415, 597,

etc.
gua, 161
haiduc, 65, 597
halca, hàlci, }faker, 365
han (= canesius), 301
harsäu, harseu, 366
hateg, 27!
halcázul, 366
hándal, 28!
holerca, 599
horelca, 599
hotar, 596
hot, 412

iad, 462

jelt, 275
jiiu, 575
jilt, 275
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jude, 34, 37, 255
judec, 34, 37
judecator, 34
judece, 34, 37.
jupa, 231
.iuIA-11, 133, 134jur, 5 8
lac, 103, 172, 24 234, 396,

399
lat, 172, 182, 296, 380, 391
lemn, lemne, 609
lepacla (lapadá), 63, 595
leurcla (leorda, leoarclä), 265,

394
loe, 39
lotru, 541, 557-558, 570
luna, 39, 304
lup, 54, 89, 142, 254, 266,

312, 382, 396, 398, 409,
484

lut, 172, 177, 398, 409

mficiuca, 86
magurä, x x8, 195, 197,

202-205, etc.
mal, lix, 116, 117, 157, 611
mala, 117
matraguna, 328, 413
mantul, 596
manz, 151
meal, 116
mejda, 595
mioara, 34, 585
moina, a se moini, 52
moroiu, moroniu, muroniu,

242, 254, 319, 320
mos, moasa, 128, 156, 161,

174, 183, 265, 324, etc.
muncel, 146, 157, etc.
mul, murk 296, 298
munticel, 145
murg, 87, 97, 157, 267, 367
must, 130, 154, 384

nanas, 331
neaos, /21
noatin, 584
nun, 331

oache§, -a, 78, 585
oaie, oia, 78, 189, 210, 560,

599; oyes valachicae, 34
ohabä, 23r, 241
ohabnic, 241
olt, 575

pa/1M, 609

cucon, 178
cucuvaie, 599
cucuvea, 599
cuflu, 103
cupa, 119, 159, 236, 255,

300, 309, 509, etc.
curt, -A, 5x, 150, 157, 557
curuna, 604
custuri, 159 599
ceata, 154
cer, 105, 157
cerc, 160
cercel, 268, 584
ceret, 95, 96, xo6
ccreteiu, ceriteiu, 96
ceretel, ceritel, 96
cetate, 270
cic, 102
cicur, 102, 150, 157, 585
cicusoare, 102
cioata, 46
cioban, 123, 514
cioclont, 93
ciont, 72, 73
ciontorog, 73, 211
Ci01, 46, 157
ciota, 46
ciovfc, 599
circali, x6o
cireteiu, ciriteiu, 96
cluck 58, 157, 583
ciucur(e), 102, 150, 157, 585,
ciul, 59, 148, 296, 361; 595
ciuma, 56, 296, 361, 518,

595
ciunc, ciung, 56, 157, 326,

583
ciunt, 72, 73
ciur, 324
ciut, -a, 52, 73-74, 584
ciutec, 74
ciutura, x6o, 583, 599
ciuvica, 599

clamb, 595
deal, 79, 255, 418,431,432
deaos, deaus, 121
demicat, 106, 184
dobitoc, 599
domn, 37
ducá, 37, 53, 79, 136,

357-360
dumbrava, 595
dumicat, 106, 584
dusman, 123, 514

falce, 383, 387, 585
fata, 157, 299, 452, 453, 600
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plcuiu, pecuiu, picuiu, 202,
360, 382, 396, 397, 398,
409

petec, peteci, petici, i58, 599
PivniVt, 599
plAcintA, x6o
plaiu, 287, 360, 368, 395,

etc.
pllias, 368
pore, 57, 168, 296, 324, 326,

367, 397, 399, 418
Praf, 599
prah, 599
prastie, 595
prisack 232, 233, 600
prunc, 67
prut, 575
puhab, puhav, 527
puiu, puicA, 99
pulfi, pull, 87, 99, 139, 144,

149, 157, 161, 296, 322,
etc.

putinA, putirft, 182, 190, -6o6
putA, 141, 157, 219, 599

rilmas, 326
rilpstl, 595
rAu, rea, reaud, 153, 219-221
rAjnl, 569
rAjnitd, 569
rinzA, 329
rApli, 90, 91, 330, 367, 394,

396, 397, 398, 502, 583
rob, 599
robotA, 599
roman, go
r6manitA, go
romani'tA, go
rdmoni'ta, go
romoni'tA, go
ros, -A, roe, -A, roscat, -A,

52, 99, 265, 328, 343, 361,
444, 489

rovinA, 599
rumin, 157, 208, 211, 226,

255, 266, 396, 436, 559,
6o6

rune, 24, 150-151, 287, 330,
394, 397, 398, 408, 412

Rusalii 49
samA, 596
samar, sAmar, 134, 157
sähälbariu, 209
Ala, 6o, ¡Si, 597

silhA, s'Alaa, 197, 209,
242, 344, 397, etc.

sAmbrA, 584

slinitoare, sAnitoare, sani-
toare, 368

sArmA, 332
scutariu, 381, 584, 597
sec, 39, 44, 45, 53, 87, 138,

352, 482, etc.
seheibe, 209
sell* 209
sih1A, silhA, v. Alta
simbrie, 414
sireap, 289
slaninA, 595
smAntAnA, 134, 599
sodas, soclfis, sodeas, soldus,

467
sor(ä), 79, 83, 236, 300, 311
staul, staur, 3, 151, 157, x71
sank 133, 134
stap An, ¡30
stirA, 6o
sterp, stearpA, 59
strigA, strigoiu, strigoniu,

157
strungA, 33, 34, 37, 60, 208,

211, 361, 396, 398, 399,
412, 595

sturz, 175, 347, 408, 479
soltuz, 34 s. u.
sontorog, 73, 211
stirA, stircA, 6o, 157, 324,

361, 595
sturcli, 6o
sut, 73, 157, 174, 183
talpA, 596
tat(u1), tatA, 79, 83, 157, x6x,

18x, 293, 570, 573, 574
etc.

tAlAlul, 597
intAlni, 597

t Alva', 200
tAmpA, 121, 396, 397
tlerc, 169
tisA, 403
tortel, intoqel, 397
troian, 185-186, 232
turtel, turtei, 397
turtur, turturA, 346
/ap, 175, 185, 208, 327, 329,

346, 396, 397, 399
tare, 73
tAhlA, ticlAu, %NA, v. sAlhA
-[u]l (forrnA de articol), 73,

89, 92, 99, 102, 107, 138,
150, 196, 233, 285, 308,
309, 341, 396, 397, 6ox,
617, 618

ulm, 163, 214, 235, 236, 324
ultuc, uituc, 296, 297, 514
uns, 189
urdA, 46, 47, 95, 107, 157,

295, 297, 398, 412
urcli, 46
urs, 47, 54, 255, 265, 397

399
ursac, 47
van* 596
vatrA, 344, 348, 585
vAlcicA, vAlcea, sau vAlcea,

vAlcel, \Wilk 149, 287,
354

vAr, 157, 320
vitraiu, 344
vittrar, 344
viltrariu, 344
vAtuiu, 68, 415
vArciog, 253
vArciolog, 253
vecin, 585
venit, 183
vereI 157, 320
verisoarA, 320
vie, 384
vità, 153, 154
vlah, 27, 33, IOI, 222, etc.
vlAsità, go
zAbovl, 599
zAurdi (a se ), 46
zfivfirdaa, 47
zAmbru, zimbru, 428

AromAne

alipiclk, 63
arip, 91
Arusal'e, 49
ebeh'ilii, 614
eupatad, 76
discat, 614
dissleu, 614
fAleare, 387
feati, 453, 600
fetu, 64
gardu, 351
hut, 398
k'eare, 614
-1u (forma de articol), 295,

298, 6ox, 617, 618
mal, 117
meal, x i6
pArmAtari, pfirmitar, 595
peatic(A), x58
picunIu, piculiu, 202

674 INDICE

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.139 (2026-02-27 13:56:11 UTC)

BDD-B176 © 1933 Imprimeria Națională



plaiu, 368
pure, 99
purrt, 99
rup,
stapuescu, 132
sterpu, -A, 59
ver (cusurin ), 320
viturn, 68

Istroromine

bate, 611
bear, beta!', 604
carbun, 6o4
carbur(e), 604
cicur, 102
copfits (copa;), 76, 211
corung, 604
Zafg, 61x
fata, 453
fet, 64
fete, 453, 600
fortune, 604
frisk, 604
galira, 604
gaira, 604
gard, 611
grgse, 611
jun, 604
mal, 115, 611
mo§une, 129

sircina, 604
sarcira, 604
sernira, semirit, 604
tirar, 604
tin, 604
un, ur, 604
vin, 604.
virer, 604
vitur, 68

Meglenoromane

cupatg, 76
cupatgina, 76
cupatgolnic, 76
fed, 453, 600
gatra, 609
malt', 117

43.

partalcu, 609
partalos, 609
pgtic, 158
part, 99
sterp, -A, 59
turturfi, 346
ver, 320

Dacice

-dava, -deva, 272
*D6naris, *Thanaris, 58o
Suf. -aris, -ris > -are, -re, 58o

Ilirice

Alutae, Altina, Altinum,
' Maya, A2rog, 538
Ap16, 212, 257
mall, 118
mursa, 167
Tato, Tatto, Tata, Tatta,

etc., 162

Albaneze

altëroj, me altëruem, 600
bats, 70, 72
buza, 150, 249
fiçor, 6o, 609
furke, 85
gar$, 351
gavsrr (gavërr), 208, 609
pyre, (gavré), zo8, 609
grope, 197
guge, 161
hut, ut, 398
karaëlin, 582
karpe, 624
kepuge, 75
kertsás, kretsás, 551
kefute, 336
leikers, Idker, zoo, 201
kopatg, 76
kopir, 67
krep,gkrep, 624
k'ark, k'erk, 169
k'elp, 169
lemnj, 609
maguts, 1x8, 203
mal, 117
malj (mar), 112, 117, 118,

(Mali thatë), 39
Mes, mezi, 151
MOM, mre, 255, 320

INDICE 675

1110§8, MOZE, 98
murk, art. mtirgu, 87
petits, x58
pedim, 609
polist, 99
remar, 596
rendes, rend(e)ze, 329
samar, 135
serme, SETMEt, 332
skuter, 381
stopan, 13!
shpartall6j, 609
gterpe, 59
gtjers, 6o
gtrigg (gtrige), gtrigán, 152
gterpe, 59
gut, gute, te gut, 73
turttd, 346
tguke, 58
Park, 73
vatre, 344
vetur, 68
zgaur, zgaure, zgavër, -a,

609

Dalmatine

brença, brenye, 336
Kocel, 8o
zapo, x85

Ven etian

strunga6o

Celtice

dan, 577
Mura, 162

Vechi-indice

danu, danu, 578
zaranya, zarni, 306-307

Osset

don, 578, 579
suyizarina, 307

Sarmat

Alutus, 537

mu',
p sine,
pare,
puine,
pure,
purn,
rupg,

muI g,
604

604.
604
99
99
90

296
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Scitic

sil, 274

Vechi- i medio-grecesti

lid2kov, 344
BAdzot, 26, 224, 594
yfieoc, 518
xeuraog, 67
xort'hln, 16o, 583
%yak, 59, 595
xfitca, 5,8, 595
AoriboiiaOat, ,I.E.7s1o.), Aem-

Sáto, 1E7'06 595
potleaa, 567
myrivn, 183
areciy, arecirya)*areena,

Ere6yyeg, 6x, 62
oreieog, crreiea, 6o
atiegoog, argeopog, crréena,

59
zderog, 323

Neo-grecesti

ficiOeov, 344,
xarofiva, 504
xonat, 67
xóern, x6eseg, 323
xo9oVra, xeofrra, 336
iinciata, 70
paciatog 70, 72
nothiciet, 99
novAl, 99
:maw, 99
ngaparcietg, ay2ayttarev17k,

595
axovrdec, axovréelg =- a;eov-

Tdetog, 385
aretya, 152
areofrta, areofryya, 6o
0559/1a, 332

Vechi- i medio-bulgare

a&b, 462
ardelska, 422
ardelski (arclálski), 422
banuva, 596
bantovki, bantuva, bantu-

vam, 596
*13-rz-b, 243
brbrb, 249
L'urti 324

d6va, 273
gradigte, 270
jare, 483
ki6er kik-), 201
lchneclz-b(> knez), x 07

147, etc.
kolunb, 566
kopilm., 67
kra66nrb, 49, 157, 582
kras, 265

315
krbcam, krbcati, 551
kupa, 16o, 236
lokb, 39
m'élt, 116
mogila, mogyla, 118, 203,

312
mora, 242, 255
meste, 130
nasove, nasovati, 468
o, obrb (prefix), 488
ochaba, 241
osla, 252
OSblb, 252
pe6.eni:ig-b, 509
prèsèlta, 233
prislop, 472
samarb, 134
sèverb, 264
skotarl, 381
sloplci, 472
some, 475
stopane, 130
sver6p-b, 289
sa,vod-t, (svod), 467
tisrb, tisa, 403, 475
trene, 499
tirbrdi,, 479
vlah, 17, 18, 27, 33, lox,

etc.
vlasi, 17, x8, 222
vlagki, 18
voj, 560
vojevoda, 147
zobrb, 428
fila,iilav, 275

Bulgare

ba6, bae"u, 72
ba6jo, 70, 72
ba6ija, 72
ba6ilo, 72
b6nda, 127
6otura, &Ara, 160
Cuka, 58
'Culp 59

Cuma, 56
fiC'or, 66, 609
fi6jur, 66, 609
fúrka, 85
gua, 161
hajda, hajd6t, 65, 597
luirka, 85
kápug, kapbgka, 75
kopelé, 67
kraZón, 157, 582
krécavo, xoi, 18c
kulástra, i6x, 367
lt6pa, 16o
levurda, 394
maaik, 86
mule, 296
partal, 609
partalav, 609
pramatari, 595
pujak, 99
Peika, 99
pule, 99
puljak, 99
pulka, 99
sala, 597
staryj, zakonO, 37
stopan, stopanin, 130
srbrma, 332
gtir, -a, -o, 6o
urka, 85
vatral, 344
vica, 154
vlach, 17
vurka, 85
iivo, 274

Ceho-slovace i morave

ba,5a, 72
bakega, 78, 189, 210, 585,

600
banovat' (banovati), 596
brynza, brynsa, 190, 333
bukeryge, bukerygka, bu-

kerygky, 208
bunda, x27
6rèt, 96
durena, 58
&Aka, 58
cabik, 179, 208
cap, 185
cfirek, 73
dykysator, 189
dzer, 190
facka, 16o
frombia, 190
fujara, 190
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gaur, 207
gaurnik, 207
gaurnity, 207
gel'ata, geleta, 189
glag, glaga, 190
grapa, grapislca, 197
hajduk, hejduk, hajdtIch, 65,

597
chotár, kotár, 596
klag, 190
kolyba, 190
kornuta, kurnota, kurnuta,

336
kraaún, 49, 582
kurastva, x6r, 190, 367
kurta, kurtka, 52
lajka, 190
merinda, 189
murgana, 190
pastyr, 190, 208
pistrula, 190
puca, 14.1
pukriga, pukryglia, 208
putyra, putyrIca, 182, 190,

6o6
rava, nava, 219
redykat, 190
sala, 597
salmi, 210
stanisko, 210
striga, stryga, strigon, stri-

gat, strygoje, 152, 157,
334

strika princ, 189
strunga, strunka, strungy,

strunky, 6o, 190, 584
gtira, 6o
vakega, 189, 210, 585, 600
valach, walach, volah, wo-

lah, vlach, valaso, vlasi,
17,2222334,350,596, etc.

valag(s)ka, 78, 349
valagstvi, 186
vatra, x90, 344
vlitch, 17
zubr, 428

Polone

baca, bacza, 72
bakieska, 210, 585
b4d2, 494
brçdza, brendza, brenza,

bryndza, brinza, 336,
349

bunz, 494
cap, 185

INDICE 677

aulyj, 58
auma, 56
autora, 56, 582
cap, 187
cárok, (ob)carkovaty, 73
dgugla, 412
duma (=4(auma,), 56
facka, 16o
falda, 585
fat'o, 65
fel', fel'u, fil', fil'u, 596
gard, 414, 583
gavora, gavra, 208, 487
gl'ag, 414
gragaty, gradiuty, 414
gleg, 414
gereatín, greatín, 582
gruti, grun, grunyk, 206,

414
gugla, 412
gtígi, x61
hajchlk, 65, 597
hard, 414, 583
harmasar, 412
hátor, chotár, chitár, 596
hl'aba, 414
hrtni, hrun, 206, 382, 414,

415
hurda, 412
jafira, 6o6
}cat-an, katuna, 596
keltuvaty, kertuvity, kyl'-

tuvaty, 596
kerakk, keraug, 596
kereatín, 'crean, 582
kiptar, 412
krag, kragati, kradgyty,

414
krah, krahaty, 414
kolastra, kulástra, kuléjstra,

kurastra, kurastva, 161,
367

lcópyl, 67
kornuta, 336
kraatín, 582
krépnuty, x61
kurta, kurtkj, 52
ktírtka, 52
levurda, 394
mentuvaty, mjantuvaty, 596
moga, mogul, 98
mta, 296
mugia, 98
nanagko, 33!
palaaynta, 16x
pauty6a, povYtY6a, 154
polcurtSity, 52
prysloPYtY, 472

dzial, 415
diuma, 46
facka, 160
frembija, frombija, 349
grolí, gruui, 206, 349
hator, hotar, 596
chokosznie, 349, 408
cholosznik, 349, 408
katan, katana, 596
kieltovaa, kielczyk, 596
klag, 414
krepnge, 16,
kulasza, kulesza, 415
kurcica, 52
kurnyty, kurnasisty, 336
kurta, kurty, 52
kurtka, 52
maczuga, 86
mierydzám, mierydzae, mie-

rwidzam, 415
mosárek, 415
mosurova obotika, 415
putnia, putna, 183
putyra, 6o6
ryndza, 329
salasz, 597
sklaga6, 414
skotnicza, 348
stoga, 6o, 584
strzyga, strzygonia, 152, 157

334
strzygoil, 349
valagka, 349
vatula, 415, 584
voioskiem pravem, 37
watra, 344
wetul'a, 349
w/och, 17
wo/osznie, 349

Rutene i hutule

afina (afena), 413
argiv, argyv, argova, agiv,

596
banuváty, 596
bantuváty, 596
bataaw, 412
bowhar, bowharka, 412
boz, 249
brknclia, 336, 412
budz, 494
btínda, 127
bunch, 494
buteja, 412
adlaváti, aaruvaty, 596
Zerat, oaerat, 96
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pul'a, 99
putera, putira, 182, 4x3, 6o6
putyna, putfia, 182
putina, 413
ripa, rypa, ripina, ripigte,

583
roda, 343
rumegatY, 414
ryndza, ryficlza, ryndz:a, 329,

412
sala, 597
sfima, samu, 596
sehelba, 209
sembrera, 414
skotar, 584, 597

135
strunga, strunka, 60, 414
syhla, 209
tugira, tugiriti, 6o6
vam, vama, 596
vatra, watra, 344, 412, 585
vatralj, 344
vatulja, vatur ka, vatujka,

415, 584
venit, 183
wakar, 412
watah, 412
vvurda, 412
zakragaty, 412
zubr, 428
iereb, gerep, 6o6

Rusqti

borb, 249
Cyrna, 56
gljaka, gl'aganyi (syra), 414
hajchlk, 65, 597
ki6ert, 201
kopel-b, 67
koroCan-b, 49, 582
ItYrta, kartka, 52
mukb, 296
nasovatb, 468
romana, 90
n20, ruga, 343
salag-b, 597
vial, 154
vitica, 154
voloch, 17, 22, 23
zubr, 428

Sarbo-croate

árg6v, ágov, 596
baC, 72

bi6ija, 72
bAntovati, 596
blind, 127
Callivati, 596
6okov, 58
6öt, 46
&6t, 96
6eik, 6illca, 58
6iilav, Ciilav, 6111a, 58
6litura, 16o, 582
cap, 185
cöt, cötav, 46
djeva, 273
fhca, 16o, 619
fa6uk, fan6uk, 65
féla, 596
fidor, fi6or, 66, 609
fot, fotiv, 65
güga, 161
hijduk, 65, 597
hätar, klitar, 596
kacel, kocel, kacer, kocer,

kocel,(kocel, kocal),
8o, 82, 91, 156

kätana, 596
katun, katuna, katunigte,

katunar, 104
ki6iti, kiZeljati se, IciCeljiv,

201
kika, 200
koka, 79
kapaC, 77
kopsa, 158, 619
krèpati, x61
krpuga, 75
kiipa, 16o
kartast, 52
kilstura, 159
mgCuga, mauga, 86
mentovati, 596
moguna, 129
murga, 87
murgast, murgovast, mur-

gay, margura, 87
pete6e, pete6ije, pet6a, pö6a,

peti6i, 158
plaj, 368
plajari, 368
puca, 141
Puilca, 99
roman, 90
rug, ruga, 343
rupa, 90
samar, 135
srma, 332
stopan, 131
struga, 6o, 584
gtirkinja, 6o

vam, 596
vatralj, 344
véla, 596
vitica, 154
vläch (kaj.-cr. vlah), 17

Slovene

bantoviti, bantuváti, ban-
tiljem, 596

127
cima, 56
6utara, Cutura, 16o, 582
66t, 46
ffiöiak, fiCuk, 65
fatly, 65
féla, 596
határ, kotár, 596
katan, 596
kocel', kocar, (kocel, kocap,

kacel, 8o, 82, 91, x56
kostilra, 91, 159
krecav, rot, x8o
krepati, 161
kupa, kapa, x59, x6o
kurta6, kûrtak, 52
kilitaSt, 52
lah, 17
mentovati, 596
puca, 91, 141, 157
risale, 315
roman, rman, 90
rupa, rupa6a, 90
gtriga, gtrigon, trija, stri-

gon, 152, 157, 384
struga, 6o
ûl,gulav, 58; gula, 59

vvaitmaica,, 519564

Germane (medievale, bava-
reze, austriace, sisesti din

Zips)

ThiskaiDan
Blach, x8
Blach, 18
Botsch, Botschele, 68
bunt, 127
gard, gart, 323
Gosche, 161
Gusche, 161
heitlin, 514
mill, 296
Palatschinken, 161
Parschalken, 23
Walchen, 23
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Sase§ti ardelene§ti

lischd, 596
Batsch, 72, 453, 454
Blach, Blesch, Bleich, Bo-

lach, 18
Botsch, 68
Botschyn, 454
hail+ Dal, 28
mula, 296
Oláh, 18
giyk, 443
Vlach, 18

Bulgaro-turce, pecenege, cu-
mane, mongole

aba, apa, 524-528
Ak kiil, 519

Akkerman, 519
sAlbars < *Alp-Bars, 358
arg'ig, aryIg, aryis, 532
*Aglu, 252
*baya6y, 70
baki6 sau *bake6,
70

basar, 525
bazarra, 525
ba6aney, 509
*biistirman, busurman -

mastirman, musurman
musulman,

524
canesius - khan, 301
choton, chotun, 104
coja, 144
coyan, 144
alma, 56
Dorman, 392
dugman, 123, 514
yf4a5., yiAa, rUAct, (dile),

507
kara kala, 530
Kara-Iflah, 529
kara su, gu
Kara-Ulaghi, 32
kcazar, 533
koë, 140
kukel, kügül, etc., 499, 500
mal, 117
Nume topice de origine pe-

cenega i curnanä 530-
533

sala, 597
Sarkel, 333
sever, 264
syrma, 332

INDICE 6'79

Tat, 181, 574
teli orman, 532
-ui, -lui (sufix), 532

Ungure§ti

álcs, ács, 365
alakor, 585
arany (v. zarany)
asszá, 39, 75

bunda, 127
bunika, 93, 183, 445, bu-

njika, 445; bunyika, 93
burszin, 551
buzád, 157
buzitt(a), 52, 157

ccseaqufa: 74=székfa, 45

cser, xos, To6, 157, 583
csercse, 268, 584, 618
csercselye, 268, 584
csere, 106
cseréd, io6
cseret (cheret), 96, ro6
cserét, o6, To6
cseretye, 95
cserfa, 105
cserka, csërka, z6o
cserkel-, 160
cserkél-, 16o
cserkész-, 16o
csilittya, 96
csitna, 56
csira, 6o, 157, 583

csccssiirirtiiattYt,Ya7"' 964'96csoma, 56, 583
csokor, 102, x50, 157, 585
csong, 56, 57, 157
csongoly, 57
csongolya, 57
csongár, 57, 213
csongora, 57
csontorag, 211
csontorgò, 73
csontorka, 73
csontorog, 73
csonk, 56, 157
csonka, 56, 157, 583
csonkáz-, 56
csonkol-, 56
csonkit-, 56
csot, 46, 157
cs6ta, 46
csotán, 46
csotánfa, 46
csotány, 46
mks, 58, 157, 583
csuga, 58
csuka (cstika), 58, 157, 583
csukor, 102, 150
csula, 58, 148, 157
csuma, 56, 583
csungál-, 56
csunka, 157, 326, 583
t csut, 74

bács, 72, 157
bácsi, 70, 72
bacs6, 72
bajka, 34, 78, 189, 599
bakgedö, 34
bakisa, 78, 585
baksa, 585
balaska, 78, 86, 157
banya, 93; j6banya, 122
banyi, 93
bany6, 93
bayka, 78, 210
berbecs, 157, 583, 618
berbécs, 157, 395, 583
berbecz, 583
bërce, 599
berenza, 335
berszán, 244; bërszán, 551
besenyli, 509
beszermen, 523
birka, 190, 210, 600
birke, 34
bocs, 68
bodza, boza, 249
bokor, 292, 310
bonya, 93, 122, 157
bopa, 93
borbát, 83, 152, 177, 432,

449
bordica, 599
boroncsa, 335
boroncza, 34, 335
borondza, 335
boronza, 335
borvi2, 543
boszermen, 523
böszörmény, 523
brencza, 335
brenza, 62, 335, 58z
brenze, 335
brincza, 335
brinza, 62, 335, 582
brondza, 335
bronza, 34, 62, 335, 351,

582
buna, 157, 183
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csuta, 52, 74, 586
cstit(a), 157
csutak, 74
csutds, 74
csutika, 74
csutka, 74
csutkö, 74
csutok, 74
csutora, 16o, 582
csutra, 582
csutura, 16o, 582
czil), 34, 185
czipocska, 34
czimbora, 584
czicza-micza (cica-mica), 93

damilca, io6, 584
demika, io6
demikát, 106, 335, 584
dotnika, io6, 584
domikdt, io6, 351, 584

el, elv, elii, 365, 422, 423
ester, 6o
éster, 6o
ösztena, 62
esztena, 34
ësztör, 6o
eszterunga, 6o
esztina, 62
esztrenga, 584
esztrengil- (meg ~-), 213
esztringol- (mögösztrin-

gol-), 62, 213
esztronga, 60, 584
esztrunga, 6o

fichia-fa, 585
falcsa, 387, 585
filka, 387
falka, 383, 385, 387
fancsal, 354
fatal-6 (patar6), 66
fattyó, fattyö, 64, 583, 586
-föle, 596
fertál, fertily, 386
ficsör, ficsúr (ficchor, ficsor,

ficsur), 66, 157, 213, 327,
583, 585, 586, 609

ficsorkod-, 66, 157, 583
ficsöros (ficsoros), 66, 157,

583
fisztod, 86
fot, 66, 157
furkó, 85, 86, 157, 584
furkóparipa, 85, 584
furkoly, 85
furkós bot, 85, 157, 584

fustély, 86, 584
garád, 351
garágya (garággya), 351
gird, 351
gárdom, 351, 583, 586
girgya, 351, 583
gárgyál-, 351, 583
gárgyás, 351
gárgydz-, 351, 583
girgyina, 351
gaura, 208, 488
gad, 67
goronc, 206
gorony, 2o6, 327
grágya, 351
gujAsztra, 351
gujësztra, 161
guldsztra, 161
gusa, i61
guszterja, 159
hajdú, 34, 65,

plur. hajdtik,
hajtö, 34
határ, 596
hegymil, 93
hest ör, 6o
hiába, 414
istál, 157, 172
istár, 157, 172
isztina, 62
isztringil-, 213
isztronga, 6o
isztrongál-, 213
isztrunga, 6o

jerke bárány, 34
jerke ged6, 34
jó ofluviuso, 391, 395,

499
jábanya, 122
jobapa, jóbapa, 93
jábonya, 93
jábopa, 93
juhszállás, 6o

330, 597,
65, 597

kapus, 75
karácson(y), 51, 76,

582, 586
karika, 169
katona, 596
kese, 585
kesej, 585
kerek, 169
kerek-táncz, 169
kerék, 169
khán (=canesius), 309

laikény, 499
költ-, 596
költség, 596
kógyis-alma, 332
kokojza, kolicijza, x44
kopác, kopics, kopász, 76,

157, 583
1E46 (göbé), 67
kortuj, 322
kos, 141
kosár, 6o
kosirbfirinY, 34
kosárpénz, 34
kosok,
kozsök,
kukuci, 79
kukujza, 144
lcupa, x59
kurdsz16, i6z, 367
kurásztra, 367
kurélye, 268
kurta, kurti (skurti), 51, 15o,

211, 557, 583
kill-tiny, 211
kurtányka, 211
kurtán-paripa, 21x
lcustora, kusztö, kusztora,

kusztura, 159

lilt, 103
lapadált, 63
lok, 39
-lye (sufix), 268
macsuka, 86
macsukás, 86
mil, III, 120, 125, 157, 583

(compuse cu ), 121
Mill, I20
márna, 157

472, misa, 128, 156, 210, 324
mdsi, i28, 156
matraguna, 328
matyuka, 86
ment-, 596
millora, 585
miliora, 585
mi/iora-juh, 34
mos, 156

157, mcisa, 156
mösulj, 126
moszuj, 128
mula (mulya, muja, muya),

296, 583, 584
murga, 52, 87, 157
muszuj, 128
MUS2t, 130
mut(a), 88, 157, 583
mutuj, 88
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minis, 331
notin, 584
nyégra, 52
-nye (sufix), 268

olith, 17, 33
olasz, 17
oláhvirág, 3, 351
olárnadár, 90
olárózsa, 90

90
oláh virág, 3, 90
olaszka, 3, 351
olaszka virág, 351
orda, 157, 583
oszkottirsig, 586

pakultir, 584
palaj, 369
palajás, 368
palacsinta, 16x
palé, 369
pászka, 351
pataró, 66
patécs, 158, 6,8
paténcs, 158
patiécs, 158
patfcs (patics), 158
patines, 158
pepecs, x58
petecs, 158
petics, 158, 6,8
petÓcs, 158
plijás, 368
poronty, 67
puca, pucza, 141, 157
pucca, 141
pucu, 14.1
Pu.i, 99
puja, 99
Puika, 99
pujkuc.a, 99
Pula, 99
pulya, 99
pulyka, 99
putina, 183

ramasica, 327
111MSSZ (ritITISZ), 326,
rapó, 91, 583
rapu, 91, 583
rezsnicze, 569
répa, 91, 583
rippa, 91, 583
rojba, 52
rórnai-szegfa, 90
romonia, 89
romonya, 89, 154,

ropaj, 91, 583
rope), 91, 583
ropor, 91, 583
rós, 99, 343
róska, 52, 99, 343
rumoj, 89, 157
rumolya, 89, 157

scsira, 6o
skira, 6o
skurti, 51
soltész, 35
sontorog, 73, 211
SW, 157, 172
stir, 157, 172
stira, 6o, 583
sut(a), 52, 74, 1571 584
sutits, 584

szamár, x35, 157
szavaty, zvagy, zavat, 467
szék, 138, 157, 352, (scequ)

44
székfa (cequfa), 45
szilda, 209
SZiligY, 421
szimbora, 584
szkotir, 584
szkotárstig, 584
szóbeszéd, 93
szombora, 584
szovados, szvados, szavatos,

szovatos, 468
sztrenga, 584
sztriga, 152, 157, 334
sztronga (stronga), 34, 6o,

333, 366, 367, 587
sztrongális, 6o

taplocza, 562
nit, 157
titi, 85, 128
tin% 85, 351
toplicza, 562

urda, 47, 213, 583

vakisa, 78, 585
351 valaska, 78, 86, 157, 222

vsitra, 585
vecsin, 585
vecsinség, 585
vér, 157, 320
véré, 72, 320
vErgyi-veres, ioo, 335
vésir, vésira, 320
vlah, 27, 33

157 voltih, 33, 350

INDICE 68i

votulya, 584
walach, 350
wolah, 350
ztronga, 37

3. MATERII
Albanezi, 609
Anonimul regelui Bela 0

importanta operii lui, 7
q. u., 290

Anonimul dela 1308, 19
Aromfini, 22, 70, 612 -6i5
Avari, 27, 28, 43
Bessi, vezi Pecenegi
Blasi, 7, 290 vezi Blachi,

Valachi, ihachi, etc.
Blachii ac pastores Roma-

norum, 14, 15, 16, 155,
290

Bricelatul, 35
Bulciul sárutatului, 309
Bulciul Sán-Toaderului, 309
Canesius=rom. han, ung.

khin, 301
Cangle, 509
Carpi, 624
Cazan, 289, 533
Chestiunea romfineascfi, 40
Chuni, vezi Huni
Cneji, 34 q. u., 37, 230,

253, 268, 269, 300, 321,
333, 432, 433, 477, 501,
558

Cnezate, 256, z66, 374
Coloni romani in Pannonia,

19
Crai, craiu-judeator, 35
Craiu nou in %arä, alegerea

lui, 35
Crainici, 35, 241, 374
Cumani, 70, 1[23, 287, 297,

500, 509, 513-514, 528,
572; contactul dintre Pe-
cenegi, Cumani i Ro-
mini, 513-514; elemen-
te pecenege sau cumane
vechi, 69-72, 104, 123,
513-514; nume de Cu-
mani, 297, 514

Daci, Atfixat, 20
Dac romini, 6o2
Desnationalizarea rapidA a

cnejilor i pástorilor ro-
mini, 321

Districtus valachales sau vo-
lachales, 37, 229, 269
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Duca, domn, 37
Emblema eraldica a Basa-

rabilor, 527
Emigranti romani in Cri-

meea incepand din sec.
XIII, 589

Fuga spre Sud a Vlahilor, 20
Gepizi, 27, 28
Germani, 28, 43
Gorali, 347, 348, 408, 621
Goti, 28
Hueteani, 412
Huni, 27, 30, 282
Hutani, 411, 412
Indatoriri i indeletniciri

militare, 253, 269
Intorsaturi de fraza roma-

ne9ti la Moravi, 189
Istroromani, 603 9. U.
judex, judecatori, juzi, cneji,

9oltuzi, 34, 37
Juran, 269, 374
Jus valachicum sau wolahie

9i organizatii dupl acesta,
37, 269, 329, 366, 373,
405, 477

Kangar, 509
Kangli, 509
Ladini, 24
Macedoromani, 22, 70, 612-

615
Maurovlachi, Moroblachi,

Moroblacchi, Moroulachi,
Morovlachi, Morovlahi,
Morlach i,Morlacchi, Mur-
lachi, 17, 26, 603, 613

Meglenoromani sau Megle-
niti, 22, 70

MOraVi, 42, 170
Mvaol, 25, 26
Nigri Latini, 17, 26, 603
Nomadism, 35 9. u., 197
Nume topice 9i de persoana

date dupi nume de ani-
mala, 82; 347; dupa nume
de inrudire, 83

Nume topice din nume de
persoani, 38, 233, 251

Nume topice 9i de persoana
de origine romaneasca in
Pannonia, 43, 161; in Pind
614; in Bulgaria, 615; la
Romfinii sud-vestici, 617;
in Galitia, 4089. u. ; in Car-
patii vestici, 170 9. u., etc.

Nume topice ruso-rutene,455
°haba, 231, 241
Olaci, Olachi, Olahi, vezi

indicele de nume topice
9i de persoana

Olah, valach, valah, vlach,
vlah=- 41Roman » i t pa-
stor*, 27, 33, 36, 38, 213 -
214,218,222,338, 350,622

Olahi Romani, 17, ror
Pannonia= r. 4Ungaria», 2.

rinutul de dincolo de
Dunare*, 15

Vechimea i originea Ro-
manilor din Pannonia, 25,
155-157

Paristrion, 572
Parschalken, 23, 24
Pascua Romanorum, 13, 14,

19, 89
Pastores Romanorum, 14,

15, 16, 19, 23, 26, 31,
155, 156, 290

Pecenegi, 20, 500,509; con-
tactul dintre Pecenegi,Cu-
mani i Romani, 513 -
514; elemente pecenege
sau cumane vechi, 69-72,
104, 123, 513-514; nume
de Cumani, 297, 514

Populatie celtica, 43; ilirica,
43; kaj-kavac-fi, 43 ; slo-
vaca, 43; romaneasca 'in
tinutul Clujului, 435

Possessiones valachales sau
olahales (olacales), 375, 620

Prisaci, 232-233
Reges pastorurn, 31, 35
Resturi de limbgt roma-

neasci in versurile de nu-
maratoare din jocurile co-
piilor din Hajdd, 331

Retoromani, 24, 25
Ritus wolahie, 37
Romani= Blahi, 16-17
Romani, 16, 17, 23, 26, 77,

603
Romani in Nordul Dunarii

In timpul celor dintaiu
navaliri ale Tatarilor, 32

Romani in lupta dela Krois-
senbrunn, 194

Romani balcanici, 602, 612
9. u.

Romani apuseni, 6o2
Romani rasariteni, 602
Romani sud-estici, 6oz
Romani sud-vestici, 6o2
Români nobili, 268
Romanii din Dacia j Pan-

nonia subt stapanire ger-

maná (gota, gepidd), 27-29
Romani in Galitia, 223 9. U.,

322, 404, 602
Romani in Nitra, 42
Romani in Pannonia, 31
Ruteni colonizan in Ardeal,

455
Sa9ii n'au avut contact cu

Dacii i Slavii, 498-499
Scaune pastore9ti, 34
Secui, Siculi, Situli, 559,625
Sedes valachales, 34
Slavi sudici, 43
Slavi vestici, 42, 43
Slovaci, 42
Staryj zakont, 37
Soltuzi, 333

navalirea lor, 32
Targul de dat, de fete, ne-

vestelor, de sttrutat, 308 -
309

Teritoriul pe care s'a for-
mat poporulrOMarl, 29 §.U.

TraIISUMalltà, 35 9. u., 192
Tretinft, 33
Troian, x86, 232
Turco-Bulgari, 43
Ungarus= Velachus, Vala-

chus, 589
Unguri, nävalirea lor, 21
Valachi, Vlachi, Valahi,

Vlahi, Vlasi, Volachi, Vo-
lahi, Volohi, BAcixoc, vezi
indicele de nume topice
9i de persoana; poezii po-
pulare despre itvalahie,
213-214, 320 ; *Ro-
mâni i pastorio, 27, 33,

38, 213-214, 218,
222, 338, 350, 622

Valaaske privo, 190
Valaaska sloboda, 334
Valachicae (oyes ), 34
Viga romana in Dacia, 27

9. u.; in Pannonia, 27 9. u.
Vigesima ovium= .strunga*,

ung. ftsztrongaa, 33, 37,
357, 366-367

Villa, 38
Vladica roman ortodox in

Polonia, 410
Voevozi valahi (romani), 35,

109, 190, 208, 219,
230, 256, 266, 286, 300,
308, 373, 406, 410, 433,
477, 588

Voloskiem pravem, 37
Walchen, 23, 24
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